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Pjesnicki 
hornych a deinych Luziskich Serbow. 


Ludu z erta napisane a z jich narodnymi hlosami, Njemskim p3elozenjom, njedze potrjebnymi wuloZenjami 
a z wopisanjom Serbow nalozkow a waänja a z pSidawkom z jich basnitkow , bamzitkow a plislowow 


wudate 


wort 


Leopöolda Hawpta, 


Sekretarja a prjeneho knihownika Zhojerskeho horneho Luziskeho wjedomnostow towarstwa,, Voigtlanskeje zastafstwe 
wusljediaceje a Bamberskeje historiskeje besady potesneho stawa, Sinsheimskeho krajne staredawne wopomniki 
zbjeraceho, kaji tejä Sieziskeho za krajne nawediitoslje zaloZeneho towarsta listowateho a Lipfanskeho 
Njemskeho towarsta wjerneho sobustawu 


a 


Jana Ernsta Smolerja, 


Rand. Ew. Theol. a Liptanskeho Serskeho prjedafskeho towarstwa potesneho sobustawa. 


Prjeni dzjel. 


Pjesnicki hornych Luiiskich Serbow. 





Grymi, 1841. 
pola J. M. Gebhardta. 


Volkslieder 
der Wenden in der Ober- und Nieder - Lausitz. 


Aus Volksmunde aufgezeichnet und mit den Sangweisen, deutscher Uebersetzung, den nöthigen 
Erläuterungen , einer Abhandlung über die Sitten und Gebräuche der Wenden und einem 
‚ Anhange ihrer Märchen, Legenden und Sprichwörter 


’ 


herausgegeben 


von 


Leopolä Haupt, 


Secretair und erstem Bibliothekar der oberlausitzischen Gesellschaft der Wissenschaften zu Görlitz, des voigtländischen 
alterthumsforschenden und des historischen Vereins zu Bamberg Ehrenmitgliede, der sinsheimer Gesellschaft zur 
Erforschung der vaterländischen Denkmäler der Vorzeit, wie auch der schlesischen Gesellschaft für 
vaterländische Cultur correspondirendem und der deutschen Gesellschaft zu Leipzig wirklichem Mitgliede 


und 


Johann Ernst Schmaler, 


Candidaten der evangelischen Theologie und Ehrenmitgliede der oberlausitzer wendischen Predigergesellschaft zu Leipzig. 


f 


Erster Theil. 
Volkslieder der Wenden in der Oberlausitz. 
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bei J. M. Gebhardt. 
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Jeho Majestosci 


Bedriche; Wylemej Stwörtemu ; 


Pruskemu Kralej, 


Serskemu Wojewodej, 
atd. atd. atd. 
we najpokornisej poniknosei 


poswedene. 





oo. Seiner Majestät 
Friedrich Wilhelm dem Vierten 
König von Preussen, 


Herzog der Wenden, 
etc. etc. etc. 
in tiefster Unterthänigkeit 


zugeeignet. 


- 
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Pozohnowanje 
na puc za prjeni zwjazk. 


Küezowy jandzel p3ewodz tebe ze swojim Zohno- 
wanjom bez’ Siowjanami a Njemcami, bez p3edelemi a 
uepsedelemi, bez wulenymi a lewalenymi, na polu a 
honu, domi a dwori, khjeZkach a hrodach, dze& kho- 
dzi5 a steji3, d&eZ khwataS a p3ebywa, na wSitkich 
twojich pucach a Scezkach. Diez p3istojnje zaklapas, 
tam nech tebi zwölnje wotewrju. DiZeZ p3indZe$ ze 
wäej zdobnoseu, tam tech tebe witaja z miloscu. Die: 
tebe wjetry a zolmy pSinesu a pSiwedZa, tam nech sebi 
weselje zaspjewaja ä zaklina. Slowjanam a Njemcam 
dyrbiS pSipowesc, zo so rozswjelleni, dobri a poböZni 
wSudze bez sobu züesu, so lesca a lubuja a Zenje 
uezrudZa, sebi pomhaja, siufa a rad2a k dobrym a 
nadobnym skutkam, zo je közdy lud, kiz ze swojeho 
ducha miödnoseje a Ziweje mocy rjane a nadobne a 
wjene plodzi, wulki a möcny a potesny, börniz byl 
najmensi a zabyty. Wutenym a newutenym dyrbis 
p3ipoweda€, zo so delkach we hlubinach nizkeho luda, 
nic jenoZ na swjetlych werchach nawedzitoscje, d%ez 
najmudri3i a najljepSi steja, namakad da dufne a rjane 
we paterjach slowa a we sljeboru zynkow. N estrachuj 
so p3ed tymi, kik w3e hiubokoscje znaja a tebe na 
prjedku a na zadku wobhladuja, a namakajali na tebi 
druhdy nedospolnose a zmölk a hladaja na tebe tak 
hroznje a käiwje, da bydZ2 poniZny a nepolaj, zo sy 


BReisesegen 
für den ersten Band. 


Der Engel des Herrn begleite dich mit seinem Segen 
unter Slawen und Deutschen, unter Freunden und Fein- 
den, unter Gelehrten und Ungelehrten, auf Feld und Flur, 


3n Haus und Hof, in Hütten und Palästen, wo du gehst und 
stehst, wo du weilst und eilst, auf allen deinen Wegen 


und Stegen. Wo du bescheiden klopfest an, da werde dir 
willig aufgethan. Wo du eintrittst mit Zucht und Sitten, 
da sei freundlich begrüsst und wohlgelitten. Wohin dich 
Winde und Wogen tragen und bringen , da erschalle ein 
fröhliches Singen und Rlingen. Den Slawen und Deutschen 
sollst du sagen, dass die Erleuchteten, Guten und From- 
men sich überall mit einander vertragen, sich ehren und 
lieben und nimmer betrüben, sich helfen, fördern und ra- 
then zu heilsamen Werken und edlen Thaten, dass jedes 
Volk, das aus seines Geistes frischer Lebenskraft etwas 
Schönes und Edles und Ewiges schafft, ist gross und mäch- 
tg und ehrenhaft, mög’ es auch noch so klein und verges- 
sen sein. Den Gelehrten und Ungelehrten sollst du ver- 
künden, dass tief in des niedern Volkes Gründen, nicht 
blos auf der Bildung lichten Höhen, wo die Weisesten und 
die Besten stehen, zu finden ist dasGeistreiche und Schöne 
in Perlen des Worts und im Silber der Töne. Lass dir 
vor den tiefenKennern nicht grauen, die dich von vorn und 
von hinten beschauen, und finden sie an dir manchen Man- 
gel und Fehl, und sehn sie dich an so bös und scheel, so 
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wele na podrohu sobu wzal, StoZ je hepjekne a nedoko- 
njane, a praj jim, pfedy had ryla, rulje: „Ja sym 
jenoZ bohe burske d2jeco; wopokaZde mi milost a sudZce 
me po mojim bycu a mojej pSirod2i.*‘ A dyz so tebi 
döstane zbozje najwuse, zo na tebe Kara wölko po- 
hladue, da dyrbi$ wSudzom Lubowanemu prajid: Zo teZ 
Serbow swjerne wutrohy za Neao pukotaja a zo woni 
so za Neuo modla wodnjo a nocy knezej wjernosdje, 
luboscje a mocy. 


seidemüthig und hab’ eskein Hehl, dass du Vieles hast auf die 
Reise mitgenommen, wasungezogen und unvollkommen, und 
sageihnen, eh’ siereden, geschwind: ‚‚Ichbin nur ein armes 
Bauernkind ; habt Nachsicht mit mir und beurtheilt mich nur, 
nach meinem Wesen und meiner Natur.‘‘ Und wenn dir wird 
das höchste Glück, dass dich trifft aus des Könıes Auge ein 
Blick , so sollst du dem Allgeliebten sagen: Dass auch der 
Wenden treue Herzen für Ian schlagen und für Ian beten 
Tag und Nacht zum Herrn der Wahrheit, Lieb’ und Macht. 


Prjoni pekazar pjesniökow. Erstes Verzeichniss der Lieder. 


Po &islach a napismach. Nach den Nummern und Überschriften. 
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Zweiten Werzeichniss der Liedor. 


‚Nach den Anfängen. 


DyZ sy ty tu kolbas zezral 
Dzeha je möj.ryzy kön 
Dzeha sy bjehalo _ 

Dzeusa sym ja 'ribach byl 
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Die sy byla holtka 

Dze tön mjesack swjei 

Dzez mi te lezke wozy jjedu 
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Dzi a khwataj holeco 

D2jech ja hasku nuts a won ' - 


Haj dyz ja ranko domoj d2jech 
Haj ’sitke burske holtata 

Ho) za nasimi hunami 

Hantiöka, lublicka, jandfelko 
Handrijas mjejese Styrjoch synow 


Handworska psaza 


Hanka, o ty braune wödkg, woteih 
Hanka', o ty brune wöcke, ’zmi 
Hankec hölcaj dzjestaj 
Hisdrasko, ty synko moj. 
Hohahej hohahej lubticka, 

Hojbik tu bjelu nözku ma 

Holb je jene rjane zwjerjo .. 
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Holcka ja &i radzi6 ’cyl 
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Holi jawody 

Hujkoj, hujkaj syoko möj 
Husy domoj leda 
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Ja dijen dyrbu wumfec 


Ja mam tam lubcicku, ty mas 
Ja mam tam lublicku za woda 


Jauk pod hajkom worase 


Jank tön bjezi pö wsy delje 
Ja pak 'ca radsjo do Cech hie 


Ja pak khuda syrotka 


3. 


Ja pak tam khodzach na horach 


Ja stejach horkach na hori 


Ja sym sej wob'ladal holicku 
Ja sym tu hubensa na swjeei 


Ja sym zrudna a hesmju 
Ja.sym zraudaa , so möhla 
Ja tam jjedZich na rolu 
Ja tam widzich ’robla leco 


Jidnace tsepese k holiccy d2jech 


Jjedlenki su rubali 


Jjet je böh wersin do mjestatka 


“ Jjet je burik do holje 
Jjet je holtik do ljesa 
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Jjel je tön lödnik po morju 
Jjezdzili hölcy su haneli 
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Jutsy budie sobota 


Kah’da tedom tebi bje 
Kajcy su to krawcy byli 
Kajka to tola kusa nöc 
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Kak da psindu lubka k tebi 


Khodiil je böh wersny 
Khseseijanski £lojeko 
Khudy mu2 jecmenik 


Khwalena byd3 rjana kwjetka 


Röcka drjema 
Kortmarej je wowca slakla 
Kotraz ’ce holicka 


Közdy möl, közdy möl, dy2 ja 


Krawarka kruwy won 
Kukecy je nowa wes 


’Lajte nowa wjec so stala. 
Lij, moja Hanka, |ij 
Limbortenjo z wöjny dom 
Ljeti je mi dobre 

Lute dobre spodobanje 


Lazu hornej korcmiccy 
Lulo jena mala weska 


Mamy ju ha mamy ju 
Marja je Pawlikec jara 
Maruska pjesacku ’rajese 
Mi je moja lubka tu dobru 
Mi je möj luby pisat list 


Mi je so dzens nocy zed2alo 


Mi je so möj rjany luby 


Mi je ta röziöka wele lubsa 
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Mi je tej’ holitki wutrobaje zZel 


Mjel je tön hol£ik tak wele 


Mjesnicy mjescanam wjestachu 


Mlode ptacki wjem 
Miönk mljeje 

Mör budie 
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My smy tu ätyrjo 


Na jenej lödzi na wodzi 
Na jenoz na 

’Nal je tön bohi woweter 
’Nal je tön wowtef 

’Nal je woweer 

’Nala je celerka 

Na mojim nauowym dwori 
Napanyla nas wulka 
Nasa Hanka kaz ta 

Nasa Hanka pecy spi 
Nasa mac a wasa 

Nasa ma€ ma kruwje 
Nasa mac me päecy 

Nasi su z wozyckom 

Nas nan tön ma 

Na tebi je widZec 

Na tej zel’nej lucy 

Na wotawku, rjana Hanka 


Nech köädy na to kedibu ma 


Ne’ladaj za nej 

Niehtön domach ne;j’ 
Njetk’lej mi powez 
Njetk’lej mi powez ty 
Njetk mam de po prawyın 
Njet pak je psij3ol tajki 
Nowe ljetko wincuju 


Och holicka 


Palenc,, palenc 

Pili sa tam ’rali 

Pisane su sanki 

Pjesk tön dyrbi popjol’bye 
Pod nasimi wöknami 

Pod ’rodom steji ryzy kön 
Pod Rözantom lucka 

Po horach tam wozy jjedu 
Pölski kral na wöjnu 
Popocom ja nepondu 
Prec, pret, prec 

Prjeni möl swinje 

Prjenju nöcku möj 

Psadla Marja kudzelku 
P3ahajtaj hölcaj "je ätyri 
Pseco je holitka wecerjala 
Pseco sym ja z tobu 
PSeco sy prajila 

Pse &o ty hole&o bosy 
P3edal je höleik 

Piez hory a psez doly 
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Piijjel je z Midaa 
Päiädi möj luby diensa 
Pilisecach siuiila 


Mal je tön käez 
Ratarjowska kruwafka 
Rejwaj möj pohonto 

Retie holöo hezrudz so 
Rehe ty holeto hotaj so 
Rjana Hanka pus€ nas 

Rjane holcy swjettych lacach 
Rozomnise, rozomnise telatko 


Runym tym polu je 


Stel a Scel malje rjane bjele 
Sedlaj, möj bratsiko , konika 
Sediala na lipje 

Sedial je höltik na tsjesi 
Serbjo so do Njemcow hotowachn 
Serscy bratsja, dajce nam 
Skazaloj stej so 

Skhilila je so jjedienka 
Skhilila so werebinka 
Sko£ila holicka 

Sketila je k hemu 

Stöncko horje die 

Slöontko tam swjece 

Siezil je höldik Pancicy 
Stuzil je höltik panikej 
Siyite kajke njet su dezke 
Spjewaj mi holeto wesely 
Spjewaj, spjewaj po&pula 
Spofölguj, spofölguj möj kön 
Spomnisli na mae 

Sröka skate wokol mlöna 
Stawaj mi horje holeco 
Stara k nitom’ üej’ .- 
Stara ma& holiöka pledese 
Steji tom tam "lubini 

Steji ta woda ljeto tam 
Steji ta woda ljeto 

Steji topol zeleny 

Stöj "ak stöj 

Sucha ranca 

Swjeeila, swjecila bwjezdZicka 
Sydal je sydal je dröbnuski 
Syli moja lubka tak stajnje 
Sym Serbow Serske holeto 
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Sa zrudna moja wutroba 
$ij , dij möj kraw£iko 
$itey panja z wöjny &ahnu 
"Zitka so ta Zeledi 
‚$itke rjane holcy 
"Sitke, "Sitke nase kokoski 
"Sitke, ’Jitke nase kokoski 
’Sitke te Indie leia spja 
"Sitko sym sam widzila 

jeao skoda mojich 
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Predyrye. 


Te wot wutenych a nawedzitych dolhi das ne- 
keitbowane narodne pjesnitki su na$ich dnjach po swojim 
pawom zhromadnu kedzbliwost zbudZile a sebi lubost 

&telnikow a spjewarjow dobyle. Na rjanosdje wu- 
stojny dohlada so, zo so tychhlej, möhl rec, samo wot 
so nastatych a zroscenych a ze sredZ luda zaklintanych 
spjewach wjacy wjerneje po&zije namaka, dyzli tawznt 
po wedzecach stwafenych a hromadzje zestajanych, 
wuhladkowanych a wulizanych znoSowanjach starSeho a 
nowiSeho tasa. Anthropologa spözna we nich Qiste a 
miödne , husto potajnoslje a hlöbSeho zaluca polne zynki 
nejebatneho a spSeporedZenjom nenakaZeneho Llowestwa, 

ljesne a pölne kwjetki nepytaneje pychi, kotrychz k£jew 
a wön pastyrjowy a rölnikowy pröcy polny pud wupy- 
Suja, biychtate khrystalje, kotrez na wSjednym kame- 
nikcu Howskeho byca, pröcowanja a dzjela naskhadzane, 
päipowedaju, zo ma wSudZom tön stworicerski spröcniwy 
duch swoju d2jelacernju. Drohöwar, kiz bje so na to 
ziozil, zo by ludy w jich samsnoscach zeznal, zakhowa 
je swojej dnjownicy jako swjernu wotscjen jich narodne- 
ho ducha, jich nalozkow a krajneho wainja. Z we- 
selom wuhlada zastarstwa pSedel we njekotrejzkuliz 
tychhlej pjesnitkow wohstejenja dawno zandZeneho Casa 
zakhowane; z weselostu namaka historikaf tudy hie 
sljedy tajkich podawkow, kotrez nam Zana khronika 
nepoweda, wot tohoz nam %adyn wopomnik powes6 
Bedawa ; samemu na rylje wudenemn zaswjedi so ne- 
nadzite swjetlo nad ‚njekotrym2kuliz €jemnym korenju a 
stwarenju; haj prjese grammatyki a slowniki hide cylje 
newobdzjelanych a literaturi skoro neznatych dialektow 
bochu z pjesnitkowych zbjerkow zestajene. A kak wele 
dZaka neje jim nowSa musika winojta? St newje, 3to 
su nali najljepki hercni znoßowarje 2 tutych mlödnych 
a nadobnych hlosow k swojej nadobizni zioZili? Homu 


Einleitung 


Die von den Gelehrten und Gebildeten lange Zeit un- 
beachtet gebliebenen Volkslieder haben in unsern Tagen 
mit Recht die allgemeine Aufmerksamkeit auf sich gezogen 
und die Gunst eines ausgebreiteten Leser- und Sänger- 
kreises sich erworben. Der Aesthetiker sah ein, dass in 
diesen natürlich gewordenen und gewachsenen und aus der 
Mitte des Volks hervorgeklungenen Gesängen mehr wirk- 
liche Poesie zu finden sei, als in tausen@&künstlich gemach- 
ten und zusammengesetzten, gefeilten und geleckten Dich- 
tungen älterer und neuerer Zeit. Der Anthropolog erkannte 
in ihnen die reinen und frischen, oft geheimnissvollen und 
tiefsinnigen Laute der unverfälsehten und unverkünstelten 
Menschennatur, die einfachen Wald- und Feldblumen, 
deren Farbe und Duft des Hirten und des Ackerbauers 
mühevollen Weg ausschmäcken, die blitzenden Krystalle, 
welche auf dem gemeinen Gestein des Menschen-Daseins, 
Strebens und Wirkens angeschossen, Kunde davon geben, 
dass überall der schöpferisch waltende Geist seine Werk- 
stätte hat. Der Reisende, welcher es sich zur Aufgabe 
gemacht hatte , die Völker in ihrer Eigenthümlichkeit ken- 
nen zu lernen und zu beschreiben, bewahrte sie in seinem _ 
Tagebuche als den treuen Spiegel des Characters, der Sit- 
ten und Gebräuche der Landesbewohner. Mit Vergnügen sah 
der Freund des Alterthums in manchem dieser Lieder die Zu- 
stände einer vorübergegangenen Zeiterhalten ; mit Freuden 
fand der Geschichtsforscher hier noch Spuren von Begebenhei- 
ten, die keine Chronik uns erzählt, wovon kein Denkmal uns 
Kunde giebt; selbst dem Sprachgelehrtenging über manche 
dunkleWurzeloder Form ein neues überraschendes Licht auf; 
ja die ersten Sprach- und Wörterbücher über noch ganz un- 
bearbeitete und literarisch fast unbekannte Dialekte wurden 
aus Sammlungen von Volksliedern zusammengestellt. Und 
wie viel verdankt ihnen nicht die neuere Musik? Wer 
weiss es nicht, wie diese frischen, kräfigen Weisen von 
unsern besten Tondichtern ausgebeutet worden sind? Wem 





je üeznajomne, zo su so najlubäi opery a zpjewy zno- 
5owarjo najnow3eho lasa na zeznalje narodnych spjewow 
z wosebnej horliwoscu a luboseu procowali a so hisce 
procuja? — 

Jako takhlej tutych zacpenych a zanerodzenych 
narodnych spjewow welekröcnu winojtosc spoznali 
bjechu, su tej2 w3udzom zapoteli, je ludu z erta na- 
pisowad a zhromadZec. Njemcy dawaju sej wulku pro- 
cu, zo bychu kojzdej krajomnosci tute mlodostne spjewy 
zapSimnyli a je, do menSich aby wetSich zhromadZernjow 
zapolofene, pak z hlosami pak hez hiosow zjawnosdi 
podali. Tejz di Slowjanscy narody nejsu we tatym 
zezady wostali, wele wjacy bez prjenimi byli. 
Rösowscy Slowacy, Njerscy , Cei a Polacy maja 
hizom z wetSa wuberne zbjerki. 

Jeno2 te stapjesuitkow, ki erdi tutych Siowjanow 
Ziwe. su, kotsiz njedy wulki a tSrjödny lud w krajom- 
stwach, kiz mezy maja z Cjeskej, Solnej , z Löbjom 
a z Woödru, bydljachu a njetko, hiSce maly powostank, 
sredta bez Njemcami wobymaj Luzicomaj z bydlenjom 
su, hedostachu had dotal Zanehe swjerneho a trochu 
dokonjaneho, napisanja a zezbjeranja. Tu a tam bjese 
dre ton a tamon, jich njesto malo hromadu zuesl ; ale 
pak uebjechu hiesy pSistajene, pak hjechu pjesnitki same 
necyle, pak nebje tej2 na ne to rozsudue rozrisanje 
salozene. Main liäbu delaych Zukiskieb Serskich pjes- 
nickow bjeie bez drukimi na könca prjedaiiche stolotka 
Seski wösi z Bünaw z erta tych pod swojej porutnescu 
stejacych Serskich wejakew napisal. 

Tute pjesnicki zerna pismar tych ‚‚Erste Linien 
eines Versuchs über der alten Siawen Ursprung, Sitten, 
Gebräuche, Meinungen und Kenntnisse‘‘ (Leipz. 1783. 
8.), na nezabyty z Anton, p3ez nebetitkeho kralows- 
keho Saskeho dwörskeho radzicela Böttigarja, tedom 
rektarja Gubinskeho gymnasia, a m6j smöj je pSez dobro- 
Eiwose küeza Lubenskeho, wo3eho duchomneho päi 
eyrkwi sw. Pjetra a Pawola BudeSini, dokotrehoz 
rukow päiöle bjechu, döstalöj. Z Anton bje je wotpisal, 
tola bez tych wot zhromadZowarja pSiwdatych hlosow, 
a k nım maly slownik spisat. Woboje namaka3 kni- 
howni horneho Kutiskeho wjedomnoscow towarstwa. 
Na tuto rukowne pismo dohlada so pSed njekotrymi lje- 
tamı podpisany sekretar hizom pomenowaneho towarstwa 
a poda je swojemu pSecelej, knezej duchomnemu Bronißej 
Jaseni, kiz te jara zaSmatane a nakazene pjesnitki 
dobrociwje wuporedzi, je slowo po slowi pselozi, a 
hißce wose teho njeSto druhich pjesnilkow z jich hie- 
sami z tamneje krajomnoscje pSipisa a pSiwda. Jako 
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ist es unbekannt, dass die beliebtesten Opern - und Lieder- 
componisten der neuesten Zeit das Studium des Volkslie- 
des mit Eifer und Vorliebe betrieben haben und noch be- 
treiben? — 

Nachdem so der vielseitige Werth dieser ehedem ver- 
achteten und vernachlässigten Volksgesänge anerkannt 
worden war, hat man überall angefangen , sıe aus Volkes- 
munde aufzuzeichnen und zu sammeln. Die Deutschen 
beeifern sich, in jedem Gau die frischen Sänge und Klänge 
aufzufassen und in grössern und kleinern Sammlungen zu- 
sammengestellt, mit und ohne Sangweisen, dem Publikum 
darzubieten. Die slawischen Stämme sind nicht zurückge- 
blieben, jazum Theilvorangegangen. Die Russen, die Russi- 
nen, die Slowaken , die Dlyrier, die Zschechen, die Polen 
haben bereits zum Theil trefliche Sammlungen aufzuweisen. 

Nur die Hunderte von Volksliedern , welche in dem 
Munde der Siawen leben, die, einst eim zahlreicher Volks- 
siamm, in der Gegend zwischen Böhmen, der Saale, Elbe 
umd Oder sassen, und jetzt, ein klemer Ueberrest nech, 
mitten unter dee Deutschen ın beiden Lausitzen wohnen, 
exfreuten sich bis jetzt keiner genauen und vollständigen 
Aufzeichnnng und Zusammenstellung. Hier und da hatte 
wohl einer und derandere einige wenige zusammengehracht:: 
aber theils waren die Melodien dabei unbeachtet geblieben, 
theils waren die Lieder selbst nicht vollständig gewonnen wor- 
den, theils fehlte die Anwendung der nöthigen Kritik. Eine 
kleine Anzahl niederlausitzischer Lieder war unter andern zu 
Ende des vorigen Jahrhunderts von dem sächsischen Lieute- 
nant von Bünau aus dem Munde der unter seinem Commando 
stehenden wendischen Soldaten aufgeschrieben worden. 

Diese Sammlung wurde dem Verfasser der ‚‚ersten Li- 
nien eines Versuches über der alten Slawen Ursprung, Sitten, 
Gebräuche, Meinungen und Renntnisse‘‘ (Lpz. 1783. 8.), un- 
sermunvergesslichen von Anton, durch den verstorbenen kö- 
nigl. sächsischen Hofrath Böttiger, damals Rector des Gymna- 
siums in Guben, bekannt und ist uns durch die Güte des seit- 
dem verstorbenen Primarius Lubensky in Budissin, in dessen 
Besitz sie gekommen war, mitgetheilt worden. Von Anton 
hatte sie abgeschrieben , jedoch ohne die von dem Sammler 
beigefügten Melodien, und dazu ein kleines Glossar entwor- 
fen. Beides befindet sich m der Bibliothek der oberlausitzi- 
schen Gesellschaft der Wissensehaften *). Auf diese Hand- 
schrift wurde vor mehren Jahren schon der wnterzeichnete 
Seeretair der genannten Gesellschaft aufmerksam und theilte 
sie seinem Freunde, dem Herrn Pastor Bronisch im Jessen, 
mit, welcher die Güte hatte, den sehr eorrumpirten Text 
zu berichtigen, ihnen eine wärtliche Uebersetzung beizu- 
fügen und noch mehre andere Lieder ausder dasigen Gegend 
mitden Melodien aufzuschreiben und hinzuzugeben. Beider 

*) S. die Bikliothek der oberlaus. Gesellschaft der Wissenschaften, 
alphabetisch verzeichnet. Görlitz, 1819. 2ter Theil, S. 563. No.26. 
! 
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pomenowany sobuwudewar tule piäänarodne znodowanja 
rhythmisoy do Njemskeho pielokowale, powetßi so we 
aim dale, bole jioh spodebanje a win pota zweju pröcu 
na to ziokowat, ze by so jich napisanje a ziromadzenje 
na wie möäne waänje zalokiloe. MNijeito wuda won 
swojim „Neues Lasasitzisches Magazin‘ a ljeci 1836 
wustaji tejz horne Emkiske towarstwo myto sto tolerjow 
za najljepfe zbjerki a podwoji tuto ljedi 1837. Na to 
zendZechu so Stwore zbjerki, kiZ p3ez dwje sei pjes- 
sickow wopSijachn. Zane pak hemdZachu to wustajene 
myto dosta&, dokelz Zadyn dobywar te wustajene po- 
mjenenja £is&je dopelnil nebje a to podate jenoz jako 
twarina tajkich zbjerkow byc möze3e, kajkez so po 
prawym Zadachu. Tym tsjom ernisim bö accessit 
pSicpite, stoz jedyn dobywar, jako pSez mjeru malko, 
zacpi, jedyn druhi pak, ‚knez Jordan, Prazy, horjewza 
a za to swoje zbjerki Zholerskemu towarstwu p3epoda. 
Ton sobuwudawar tychhlej zbjerkow zjenodi so pozdziso 
x pomäenyn sekretarjom, ki ze swojimi zbjerkams 

ych Zuziskich pjesnickow tejz wo to wustajene 
myto dobywal bje, a stowarsi so znim k wudawanju 
tych pjesnickow , kotrez z wetia sam ludu z erta pilaje 
napisal, kotrek sekretaf ziwomadzil a kewak lubi ple- 
selje podali bjeche. Lätha wich takhlej zhremadie- 
mych pjesmitkow stupa pdez ätyri sta: 2 tyok su mjedäe 
WO heme Lakiske, 150 pak deine Kaukiske. Jeno 
mieite melo mimajn swoje hlosy. Prijemi dzjei zbierkow 
bodZe hernych Kußiskich, druhr pak delnych Kukiskieh 
Serbow pjesmitki wepäimaye. Spjewarjow a spjewaf- 
kow mena, z kotirychä erta tute, pjesn&kt stylach a 
napisach, sm6j mo6j, tak daleke had zhonenjn bjechn, 
wöse köjzdeje pjesnicki stajilöj, pSeee pak tola to kra- 
jomstwo pomenowaldj, dZej2 domach su. Njedze po- 
trjebne p3ispomüenja budza tehlej pjesnitki scjehowa€ a 
rrine a historiske wulokenja,, weile wäelsjkosejow, 
tejk pSirunanja 3 pedebnymi pjesnitkami Njemskich 
a Stowjanskich narodow weopiijiee. WoeSe teho 
budZe tejz wosebne wopisanje njekotrych pomneca 
hödnych wosebnitoscow , nalözkow a waSnjow Ser- 
skeho Ida, jeli nuzne, ze zwotznamenjami, p3iw- 
date. Moöj budZemöj Serbow wuznamenite drasdenje, 
jich pSazu, kermußu, kwas, seizny, pofebk, jich 
reje a hercne psiprawy, a wSitko to swjeru a zro- 
zemliwje wopisa€ , stoz swojeje wosebnitoscje dla 
wopomnenja hödne je. Hewak budka histe tejk zbjerki 
z jich basnitkow, bamzitkow a pSislowow psista- 
jene. 


rhythizischen Übertragung dieser Netitrpoesien ins Deutsche 
steigewte sch fortwährend das Interesse des genannten MI6- 


kerausgebers an denselben, und er bemühte sich, ihre Auf. 


zeichnung und Aufsammlung auf alle Weise anzuregen. 
Mehres theilte derselbe in dem von ihm: hereusgegabenen 
Neuen Lausitzäschen Magaziae mit.*) Im Jahre 1836 seuxte 
auch die oberlaus. Gesellschaß der Wissenschaften einen 
Preis von 90 Thir. für die beste Sammlung as mad verdop- 
pelte denselben im Jahre 1837.**) Es gingen vier verschie 
dene Sammlungen , zusammen über 200 Lieder enthaltend, 
ein. Keine jedoch konnte den Preis erhalten, -da. die ge- 
stellten Bedingungen von keinem Bewerber vollständig er- 
füllt worden waren und das Beigebrachte nur als Material 
zu einer Sammlung dienen konnte, wie sie beabsichtigt 
wurde. Den drei vorzüglichsten wufde jedoch ein Accessit 
zuerkannt, welches ein Preisbewerberals zu gering zurück- 
wies, ein anderer aber, der Slawist Herr Jordan zu Prag, 
annahm und dafür seine Sammlung der Gesellschaft über- 
liess. Der Mitherausgeber dieser Sammlung trat späterhin 
mit dem Secretair, welcher sich mit einer Sammlung nie- 
derlausitzischer Lieder ebenfalls um den Preis beworben 


hatte, in Verbindung und vereinigte sich zur Herausgabe 


des von ihm selbst grösstentheils aus dem Munde des Volks 
gerau md sorgfältig Aufgezeichneten, don dem Secretair 
Anufgesammelten und durch gefällige Freutide Erworbenen. 
Die Anzahl der so gesamnrelten Lieder beträgt über vier 
Hundert: hiervon geliören etwa 300 der Oberlausitz , 150 


der Niederiausitz an. Nur zu wenigen fehlen die Origmal- 


melodien. Der esste Theil der Sammlung wird die aus der 
Oberlausitz, der zweite die aus der Niederlausitr, enthalten. 
Die Sänger nnd Sängerinnen, aus deren Munde’die Lieder 


gehört und aufgezeichnet wurden, sind, wo sie uns bekannt: 


waren, denselben überall vorgesdtzt, stets aber ist dee Ge- 
gend angegeben worden, we sie einheimiseh sind. Die 
nöthigen Anmerkungen werden den Liedern folgen und 
sprachliche wie geschichtliche Erläuterungen, die zahlreich 
vorkommenden Varianten, auch Vergleichungen mit ähxli- 
chen Volksliedern der Deutschen sowehl wie der awischex 


"Stämme enthalten. Ausserdem wird, noch eine besendere- 


Abhandlung über einige interessante Eigenthümlichkeiten, 
Sitten und Gebräuche der Wenden mit Abbildungen, wo es 
nöthig, beigegeben werden. Wir werden ihre ausgezeich- 
nete Tracht, den Abendin einer Spinnstube, das Treiben bei 
einer Kirchmess, eine Hochzeit, ein Rindtaufen, ein Begräb- 
niss, ihre Tänze, ihre musikalischen Instrumente und alles das 
genau und anschaulich besohreiben, was wegen seiner Beson- 
derheit von Interesse ist. Ausserdem soll eine Sammlung 
ihrer Sagen, Legenden und Sprüchwörter beigefügt werden. 


*) S. Jahrg. 1835. S. 97, 1839. 8. 157 und die Beilage. 


**) S, Neues Lausitzisches Magazin, Jahrg. 1836. Nachrichten, - 


S. 105 und Jahrg. 1830. S. 157. 
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Zo by so pak namaj hiZom do prjedka naja älarjow | 


spodobanje za tön hKeziruchliwy a wesely Ind, we ko- 
twymi telko spjewow .na honach, polach a holach, 
mutskach a wonkach a pi köjzdej zkladnosli zazynl, 
dostelo, choean6j nydom njeöto teho pdepodal, sto2 jeho 
je, pomenowanje, historiu, litba, wohraz 

a ry&, jeho polinki a Ziwenje nastupa. 
Päisheajo dolhowedornej wotnozy teho daloko a 
Sjeroko wupsjestkeneho Inda, kotry2 sebi meno Sto- 
wenjo") (kaj njekotsi mjenja wot ‚‚slowo‘‘ tehodla di 


rytaci aby slowo mjejaci) nawdal je, aby so Slawenjo | 
(kajk so zda wot „‚slawa‘‘ t. j. slowotnos€, tehodla (i | 


slowotni)*menuje, swojim ‚‚wjeinym susodam‘‘ pak, 
kotsiz so Deutsche menuja, Njemcy (po zda&u wot 
„njemy‘‘ & njemi?) rjeka, pomenuja so hornych Luzi- 
cach: Serbojo, Serbjo, Serbja, delnych Luzicach pak: 
Serske, Sarske. Meno Serb aby Srb üeje hißte nich- 
tön wulozie möhl, jenoz to je wjeste, zo dohre a 


Serbjo ‚„‚Wendy‘‘ a böchu tej%: Vindi, Vinidi, Vindr, 
Hindi , Indi (?)”), 
atd. menowani. listoriske powestje spomnja na nich 
spolatku 6. stotetka jako na tärjödny, syiny a swobod- 
ny lud, kiz Hermundurow a Thyringarjow wopustene 
sydia wobsadZi a swoje küejstwo tak nareksenym jut- 
oaym kraju, MiSonskej, Anhaltskej, njedukim Saskim 
wazwolenstwu a pölniäich Bramborskich markach wu- 
pöjesttie. Wot dZewjateho had k spolatku dwanateho 
stotelka peez Njemcow po njekotrej zakrasnej bitwi 
pdemözZeni, dyrbjachu sej sw6j kraj do markow rozdzje- 
be dac, do nich pak bö6 nowy lud z cuzej rylu a 
hinajäim wasnjom päesadzeny, kotreho2 kieZenje so 
jara rjedko mile menowa£ da. 

P5i wäitkim tym pak zdZerZa so jich ry& wiudZom 
hibke dolho, — Lipsku pSestachu hakhlej ljedi 1327 
Serski ryledö, — a tejZ tam, dzejZ njetk Njemcy ryla, 
zawostajichu Slowenjo we tym, kajz so khjejzje a wsy 
twarja, ımnjesta, pola a hona pomenuja a we wSelajkim 
wosebnym wasnju sljediy swojeho njeduseho pobyda. 
Nafim tasu je to krajomstwo, diejz so hide Serski 
ryä, jara malke a pomenSi so köjzde ljeto, dokelz so 

*) Po Serskim praji so jenek praje, dyi: Slowjan, Slowjan- 
ka, Siowjanski fekäe, pöetoz : slowo, slowotay, slowotnost 
hide many, ale slawa atd. so pola nas heslysi. 


**) Möj smöj bez wuloZenjami mena ‚‚Slowan aby Slawan‘‘ 
tosame dalöj, kotremus sebi has dotal najwjacy spodobanja dö- 


stelo je, hechamöj pak na jane walnje za wjestose wudawat, | 


Ausdrucke ‚wenden und enden?‘ — 


zo je wene ze slowa: slewo aby slawa nastale. 





Um jedoch schon im voraus unsere Leser für das harm- 
lose und fröhliche Völkchen zu gewinnen, in dessen Mitte 
so viele Lieder auf Flur und Feld und Haide, in Haus und 
Hof und bei jeder Gelegenheit ertönen, erlauben wir uns 
sogleich über seine Abstamnrung , Benennung , Geschichte, 
Seelenzahl, Gestalt und Sprache, seinen Character und 


| seine Lebensart Einiges 


Dem nordwestlichen Hanptaste des weit ausgebreiteten 


| Volkesangehörend, welches sich den Namen ‚„‚Slowenen‘“ 
| (wie man glaubt von slowo, das Wort, also die Redenden) 


beilegt, oder sich Slawen (wie man annimmt von slawa, 
der Ruhm, also die Berühmten) nennt, während es die 
Deutschen, seine ‚‚ewigen Nachbarn,‘ mit dem Worte 
Njemz*) (von njemy, stumm?) als die Stummen bezeich- 
net, nennt es sich in der Oberlausitz Serben, in der Nie- 


| derlausitz Sersken. Der Name Serb oder Srb ist noch 


von Niemandem genügend erklärt, nur das ist gewiss, dass 
es ein gutes, ächtes slawisches Wort ist, mit dem Worte. 


. . | „Serp oder Srp‘‘, die Sichel, aber durchaus in keinem 
prawe Siowjanske slowo je, ze slowom ‚‚serp aby srp‘‘ | 
pak nito pez jene nima. JenoZ pola wukrajnikow rjekaja | Wenden (Vindi, Vinidi, Vindr, Hindi, Indi (?))“*) und 
| sonst auch: Sorabi, Surbi, Serbii u. s. w. geheissen. Ein 
hewak pak: Sorabi, Surbi, Serbii | 


Zusammenhange steht. Nur von Ausländern wurden sie 


zahlreicher, unabhängiger Volksstamm, sollen sie im Jahre 
528 den Hermundaren oder Thüringern in ihre Wohnsitze 
nachgeräckt sein. Später dehnten sie ihre Herrschaft über 
das Osterland, Meissen, das Anhaltische, den ehemaligen 
Kurkreis und den südlichen Theil der Brandenburgischen 
Marken aus. Seit dem Sten bis zum Anfange des 12ien 
Jahrhunderts von den Deutschen nach manchem ' harten 
Kampfe bezwungen, sahen sie ihr Land in Marken getheilt, 
sich selbst aber einer neuen Bevölkerung mit fremder Spra- 
che und andern Sitten hingegeben , dessen Herrschaft nicht 
immer mild zu nennen war. 


Demohngeachtet erhielt sich lange noch überall ihre 
Sprache — in Leipzig hörte man erst im Jahre 1327 auf, 
serbisch zu sprechen — und auch da, wo nun „die Stum- 
men““ reden, hinterliessen ‚‚die Sprechenden‘‘ in Bauart 
der Häuser und Dörfer, Benennung der Örter, Äcker und 
Fluren und mancher Eigenthümlichkeit in Sitte und Lebensart 
die Spuren ihres früheren Waltens. Jetztistder District, wo 
noch wendisch gesprochen wird, sehr klein und verengt 
sich von Jahr zu Jahr, da überall in den Schulen deutsch 
gelehrt wird und die Regierung alles Mögliche thut, um die 

*) Bei den Niederlausitzern heisst ein Deutscher auch : Ba- 
warski , ein Baware. 
*®) Mag. 1839. S. 108. Oder bedeutet vielleicht der Name 


„Wenden‘‘ so viel als Gränzbewohner, in Übereinstimmung mit 
dem in alten Urkunden öfters in diesem Sinue vorkommenden 


skoro we wäitkich schulach wosebje jeno2 Njemski 
wudi a wöSnoscje z mocu a na we wasnje za tym 
honja, zo bychu tehlej molicke a samostejace Slo- 
wjanske zbötki &im skere, Iljepe ‚znjemcowale. Jich 
litba je njedze 245,000 duSow, wot kotrychz 50,000 
pod Saskiım kralestwom a to Budeskim krajnym zastojnstwi 
a tych k nemu psiwdatych Misonskich wsach, 195,000 
pak pod Bramborskim kralestwom a to hornych Lutis- 
kich zastojnstwach Zholerc, Rothenbörk a Wojereey, 
a deinych Luziskich zastojnstwach: Zarow, Gubin, 
Lubin, Kalawa, Hrödk a Khodebe bydla. Bez tymi je 
8— 10,000 Podjanskich, €&i druzy su Protestantojo 
Awgspörskeho wuznaca. 

Serbow predomni su wot pismarjow jako ludzo 

syInych stawow, nabrunojtych wlosow a brunojteho 

zwola wopisani. Woni su hisce dzensa temuhlej 
znamenju podomui, samo tam, dZejZ jich potomni hizom 
dawno jich ry& wjac neryla, wumjenene tesame kra- 
jomnosdje, dzejz zemje neplödnosd wulcykhudeho Ziwenja 
wina je, aby helowy palenc Ziwu möc a miödnos€ mori 
a wopiwstwo'druhe bjednosciwe hrjechi zalozi. Dzejz 
pak tehlej zrudnoscje mjesta nimaju, widziS wSudzom 
erstwych, kcjejacych a $wiznych ludzi. Rjadach kra- 
lowskeje Saskeje a Bramborskeje gardy widZi3 njekotre- 
ho zakrasneho wosokozrosteneho Serskeho mlodzenca a 
ton njeduSi prynce Janowy rjany a nestrachodiwy regi- 
ment tragunarjow wobsta skoro cylje ze synow Serskeho 
kraja. Serske döjki su jara pytane a njekotrezkuliz 
Njemske dzjeco ma wot ljeta 1750 za swoje Ziwenje 
a swoju moc Serskej döjey dzak wedzic. 

Ryc hornych Luziskich Serbow ma najwjacy po- 
domnostje z Cjeskej, deinych Euziskich pak z Pölskej, 
a jeju rozdzjelenje je tak wulke, zo so Newuteni horni 
a delni Luzitenjo ljedy zryted möza. Wulcy wosebnu 
jenajkosc ma Serska ryt z Rösowskej, dyZ wobej, Stoz jeju 
wokalisacijon nastupa, bez sobu pSiruna. Tejz su so tu te 
stare Slowjanske rytne stwarenja, kajz je n.p. Kralodwör- 
skim rukopismi namakas, wet3ej neranitosCi a listosci wukho- 
wale, dyzli druhich Stowjanskichrytach. Woboj rylistej wo- 
sebje na Njemskich mezach a wokolo mjestow jara po Njem- 
skuzlozenej, tola pak je delna bole z Njemskim zmjelana, 
dyzlihorna. Bez samym ludom je ry& w3udZom najeiscı3a, 
kajz to te pjesnicki wopokaza. Tuto ponjemcenje kne2i 
tejz Serskim prawopisanju, kotrez hi$ce tsoje je, pSetoZ 
Ewangeliscy, Podjanscy a deini LuzZiscy pisaju wäitey 
z druhej orthographiju, a su pSez swoje dotalne pisanje 
Serskeje rylje duchu pak wjacy, pak mene ‚neprawdy 
seinili. Möj smöj tehodla dotalni3e w3jedne prawopisanje 
wopusciloj a so na nowu, Siowjanskemu jazykej p3i- 

Wend. Volkslieder. 1. 


Germanisirung dieser wenigen und vereinzelien Überreste 
des Slawenthums zu vollenden. Ihre Zahl beträgt ohnge- 
fähr noch 245,000 Seelen, wovon etwa 50,000 unter 
königl. sächsischer Hoheit im budissiner Kreis-Directions- 
Bezirk und den dazugeschlagenen erbländischen Orten, die 
übrigen unter königl. preussischer Hoheit in den oberlau- 
sitzischen Kreisen Görlitz, Rothenburg, Hoyerswerda 
und in den niederlausitzischen Kreisen Sorau, Guben, Lüb- 
ben, Calau, Spremberg und Cottbus leben. Hierunter sind 
acht bis zehntausend Ratholiken, die übrigen Protestanten 
augsburgischer Confession. ‘) 

Die Vorfahren der Wenden werden von den 
Schriftstellern als Leute von starkem Gliederbau, lichtbrau- 
nem Haar und bräunlicher Gesichtsfarbe geschildert. Sie 
entsprechen noch heute diesem Bilde, selbst da, wo ihre 
Nachkommen schon längst nicht mehr ihre Sprache reden, 
mit Ausnahme derjenigen Districte, wo die Magerkeit des 
Bodens grosse Dürftigkeit der Lebensart zur Folge hat, 
oder wo das Gift des gebrannten Höllentranks die frische 
Lebenskraft ertödtete und das Laster des Trunks andere 
entnervende Sünden herbeirief. Kräftige, blühende, schlanke 
Gestalten treten da, wo diese traurigen Zustände nicht ob- 
walten, uns überall entgegen. In den Reihen der königl. 
sächsischen und preussischen Leibgarde sseht man manchen 
hochgewachsenen Wendenjüngling , und das ehemalige 
schöne und tapfere sächsische Dragonerregiment Prinz Jo- 
hann bestand fast ausschliesslich aus Söhnen des Wenden- 
landes. Wendische Ammen sind gesucht und manches 
deutsche Kind verdankt seit 1750 sein Leben und seine 
Kraft einer Slawin. 

Die Sprache der oberlausitzischen Wenden hat die 
meiste Ähnlichkeit mit dem Böhmischen. Verschieden da- 
von ist die niederlausitzische, welche dem Polnischen näher 
kommt, so verschieden, dass Oberlausitzer und Nieder- 
lausitzer sich einander nur mit Mühe verständlich machen 
können. Eine merkwürdige Verwandtschaft sowohl der 
ober- wie der niederlausitzischen Mundart mit der russischen 
Sprache findet in Rücksicht der Vocalisation Statt. Auch 
haben die altslawischen Sprachformen, wie sie z. B. in der 
königinhofer Handschrift uns vorliegen, sich hier vollstän- 
diger und reiner erhalten als in den meisten der übrigen sla- 
wischen Sprachen. Beide Dialekte sind jedoch, besonders 
an den deutschen Gränzen und in der Nähe der Städte, 
etwas germanisirt; jedoch ist der niederlausitzische mehr 
als der oberlausitzische mit deutschen Wörtern vermischt. 
Am reinsten spricht das Volk, wie es unsre Lieder zeigen. 
Dasselbe findet auch in der von einander mannigfach ab- 
weichenden und überaus schwankenden Schreibung 
statt. Die Niederlausitzer schreiben anders als die Ober- 

*) Eine genaue Zählungnach den verschiedenen Bestandtheilen, 
nebsteiner Karte, wird später als besonderer Excurs beigefügt werden. 
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'sprawnifu, orthographiju zlokil6j. Pi tym mamoj tola 
to dowjerenje, zo namaj z teho Zadyn poruk nastat 
nebudze, porutimoj pak wSitko wustajnym, zo bychu 
rozsud2ili, had“ smöj derje wuzwolilöj a to prawe 
zajalöj. 


Nowa Serska orthographija za wobaj dialektaj wo- 
pöimne 23 pismikow: abedefghıyklmnop 
rstuw yz, a3 diakriliske znamentka: - v :, z ko- 
trymiz wona te 4950 zynki Serskeje rylje wopise a 
do tychhlej pak samotnych, pak w3elako hromadu zesta- 


jenych pismikow zloii: abbetächchdädeff 
gähhijjekkkhliimmnnospprish 


$tuwwyz 2 2. Tabulal. wuloZi jich wuprajenje, 
tabula II. zechce pak pSirananje njekotrych orthographi- 
jow podad FA tym pokazad, kak so wjeste zynki a 
pismiki po dialektow w3elakosci pSemjeieja a bez sobu 
zastupaja. 


lausitzer und hier weichen die Evangelischen wieder von den 
Ratholikenab. Überall aber hatman sich mehr oder weniger 
nach dem Deutschen gerichtet und dem Genius der Sprache 
dadurch Gewalt angeihan. Wir haben daher die übliche 
Orthographie verlassen und uns eine der slawischen Zunge 
angemessnere neue gebildet. Wir glauben nicht, dass uns 
Jemand um der Sache selbst willen tadeln werde, stellen es 
aber gern dem Urtheile der Wissenden anheim, ob wirin der 
Wahl der Mittel glücklich gewesen sind und das Richtige 
getroffen haben. 

Die neue wendische Orthographie für beide Dialekte 
enthält23 Buchstaben: abedefghıykilmnoprstu 
wyz, und drei diakritische Zeichen . v :, womit sie die 
49—50 Laute der wendischen Sprache ausdrückt und sie 
in folgenden theils einfachen, theils zusammengesetzten 
Zeichen fixitt: abbc&&chchädeffgähhijje 
kkillim mnüo6pprisistuwwyziz. Ihre 
Aussprache sucht die Tabelle I. darzulegen, Tabelle II. 
soll aber eine vergleichende Übersicht der Orthographie 
einiger Dialekte und die Substituirung der durch die Dia- 
lekte bedingten Laute geben. 

















Nous wend. Orthegrepkie| Alte oberwendischh 5 | Stara | „ Po | Po Ru) ri po || Geste | ihegra- | orıkagre- | oregre- 
wendipche wendische Ra w Ausspr. Alsspr. Ausspr. | Ausspr. || graphie. phie. ri pbie. 
Aa a a a f\ a a a aa, ab || a a a & 
Bb b b b b b b 6 b b b b 6 
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Ce c 3 3 3 e c u 3 c c c u 
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Dd d 8 8 8 d d A 8 d d d A 
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a so p3eco bewieho pSimjeSenja wupraji kajz N jemske: 
aa, ah: baba — baaba. 

e so pez cyle kajk Njemske ä wupraji: te — tä, dobre 
— dobrä. PSed j a ped zmjaknenymi pismikami £itaj 
e kajz Njemske: ee, eh, jejo = jeejo, tudel = tu- 
lee. Pied € a di wostaie pak e drudy kajz ä 
stejo. Na pliklad: p3ecel, pedieno psät —, 
päd —. _ _ 

i peco &eniko, kajz Njemske ie, ih. List &itaj kajz 
Njemske: liest, pisam == piessam. 

je runa so skoro äudze Khjerilskemu # a Cjeskemu € 
a po pismi wupraja tosame na wSitkich stronach kajz 
jy aby Njemske jü. Sredz slowa, jako tejk na 
köncu jenosylabnych slowow wupraji so je tejz we 
wSich krajinach tak, a: mjer &itaj: mjyr, aby po 
Njemskim : mjür, Njemc kaj Njymc aby Njümc, nje 
runje kaj njy aby njü, ale na skonenju wjacysylab- 


— 
——— 


Die Selbstlaute. 

a wird immer hell und rein ausgesprochen, wie das deut- 
sche aa, ah: baba = baaba, alte Frau, Hebamme. 

e wird überhaupt wie das deutsche ä ausgesprochen : te=tä 
diese, dobre==dobrä gut. Vor j und jotirten Buchstaben 
klingt es aber wie ee, eh: jejo — jeejo Ei, tutel = tu- 
zschjeelj Regenbogen. Diese Regel erleidet jedoch insofern 
Ausnahme, alsevor € und dzbisyeilen älautet: plecel— 
pschjätschjeelj Freund, pSedZeno = pschädschjäno Garn. 

i immer klar und hell wie das deutsche ie, ih: list = liest 
Brief, pisam = piessam schreibe. 

je entspricht fast durchgängig dem kyrillischen 5 und dem 
zschechischen e und die schriftgemässe überall geltende 
Aussprache desselben ist etwa wie das deutsche jü. In 
der Mitte des Worts, so wie zu Ende der einsylbigen _ 
Wörter wird es auch überall so ausgesprochen : mjer = 
mjür Friede, Njeme = Njümc Deutsche, nje = njü 
nein; als Endung der mehrsylbigen Wörter ist aber je 

’ g. 
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nych slowow so je po wsSelakich krajomstwach tejz | 
w3elako wupraji. 

Wokolo Lubija praja tosame tymhlej nastupanju 
jako ji: dawanje = dawanji, konje = konji, mjern- 
je = mjernji. 

Budesey Serbjo &itaja je na köncu adwerbijow kajz 
ji, hewak kajz jy aby Njemske jü: dawanje = = da- 
wanjy, konje = konjy, mjernje = mjyrnji. 

Nawetorni Serbja wupraja je, dyZ pi posledku 
werbalnych substantiwow steji, jako jo, hewak j Jä: 
dawanje = dawanjo, konje — konjä, mjernje 
mjernjä. 

Holenjo wupraja tohlej je kajz jä: dawanje = da- 
wanjä, konje — konjä, mjernje = mjernjä. 


o kajz Njemske 00, oh: wowca = woowca, moch = 
mooch, hewak tejz kajz krötke a na dobo wuprajene 
oa, podomne na Njemske a, kajz jedyn tuto wo- 
sredz ludu wuprajic slySi. 

0 skoro kaj u aby ou. 


y kajz Pölske y, aby tejz kajz Rösynske ba, dyZ na 
köncu i sobu neprajis. 

Tutohlej y so pola hornych Serbow zenje do i 
nepSemjenja, p3etoZ y wupraji so p3eco a köjzdy das 
jenoz tak, kajz runje prajene je. 

' 

| 
b &iscje eunje: bob, b = bj: holb. 
c nimalje kajz Nijemske z, ale nic tak wötrje: calta 
= dsawta. 
& snano kajz Njemske zschj, ale prawje wotrje: 
&as. Tuto € je pola hornych LEuziskich Serbow 
zmjaknene c a rozdzjela so krudje wot d. Pola 
delnych Euziskich Serbow je & swoje womjaküenje 
zubile, nemöze tejz tehodla Zenje i po sebi mjec, 
ale na teho mjesto stupi y. ‚wupraji so pola 
deinych Serbow kajz wötre c —= ez: lublitka — 
ljubezyczka. 
€ njedze kajz cj aby Njemske zj, tejz tschj, jenoZ 
zo sch jara neslySs. Wokolo Lubija wupraja € 
z wet3a kaj cj, tak litaja tejz ci Budifenjo, .dyz 
€ zezady s steji, a we Infinitiwu je skoro pola 
wSitkich naransich Serbow, tejz Muzakowskim 
knejsiwi, jako cj: wicaz = wicjaz aby wilsjaz, 
hordost = hordosej = hordost3j, dawac = dawacj, 
dawatsj. Tohlej € je po prawym zmjaknene t a 
p5emjeni so pola delnych Serbow do 3j (= $). Mad 
praja woni maSj (= ma$). 


rn 


in der Vulgärsprache nach den verschiedenen Gegenden 
ein verschiedener Laut. 

Die südöstlichen Wenden sprechen es in diesem Falle 
wie ji: dawanje — dawanji das Geben, konje = konji 
Pferde , mjernje = mjürnji friedlich. 

Die Budissiner Wenden sprechen es ın der Adverbial- 
endung wie ji, sonst jü: dawanje = = ‚dawanjü, konje = 
konjü, mjernje = mjürnji. 

Die westlichen Wenden sprechen es in der Endung 
des Nom. singul. der Verbalsubstantiva wie jo, sonst 
jä: dawanje = dawanjo, konje = konjä, mjernje = 
mjürnjä. 

Die Haidewenden sprechen es in diesen Fällen immer 
wie jä: dawanje — dawanjä, konje — konjä, mjernje 
= mjürnjä. 

o wie 00, oh: wowca — woowza Schaaf, moch = mooch 
Moos ; auch wie ein kurzes und zugleich ausgesprochnes 
0a , ähnlich dem deutschen a ın der Sprache des gemei- 
nen Volks, oder wie das schwedische a 


| 6 fast wie u oder ou: dwör Hof, tön dieser. 


u wie uh im Deutschen : duch = duhch Geist. 
y wird überall wie eintiefes, rauhes ü ausgesprochen, etwa 
wie in: Fürst, z. B. zyma = süma Rälte. 
Dies y lässt sich im Oberwendischen nie mit i ver-. 
wechseln, da es nie und nirgends so ausgesprochen 
wird. 


Die Mitlaute. 
b ganz sanft: bob Bohne, b= bj: holb — howbj Taube. 
c wie das deutsche z, aber sanfter, fast wie ds: calta 
Semmel. 
etwa wie zschj aber möglichst scharf und zischend : las 
— zschjass Zeit. Dies € ist bei den Oberwenden das 
jetirte c und in der Aussprache streng von € geschieden. 
Bei den Niederwenden hat & seine Jotalion verloren und 
ist in einscharfzischendes c (deutsch : zs) übergegangen : 
luböicka= lubzchizschka, ljubeycka — ljubzsüzska Lieb- 
chen. Bei den Oberwenden steht nach & ı immer i, bei 
den Niederwenden immer y. 
etwa wie zj oder tschj, nur darf das sch nicht sehr ge- 
hört werden. Die Löbauer Wenden sprechen dies € fast 
durchaus wie zj, solautetes auch bei den Budissinern nach 
s, und im Infinitiv ist diese Aussprache bei den östlichen 
Wenden, die Herrschaft Muskau mit eingeschlossen, bei- 
nahe ohne Ausnahme gebräuchlich: wicaz = wizjas = 
witschjas Lehnsmann, hordosd = hordoszj = hordostchj 
Stolz, dawad =dawazj = dawatschj geben. Dieses € ist 
eigentlich das jotirte t, welches aber noch einen Zischlaut 
angenommen hat, bei den Niederwenden ist es in ein jo- 
tirtes s (—=$) übergegangen : mad — ma$—maschj Mutter. 


€ 


en 
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ch kaj Njemske ch: socha, mjech; ch = chj. P%ed I ch wie das deutsche ch: socha = ssoocha Hegewisch ; ch 


e, i, je dyrbiß ch päeco jako ch &itae. 


djara cunjo:: drudy; dudy, dim : dudkipo Branc: flautouse. 

dz skoro kaj Njemske dschj, ale sch jara siybed te- 
sme$. DZ je po prawym zmjaknene d. Delnej Sers- 
kej rydi je z tuteho d& nimalje Zj (= 2) nastale: 
erdz = %erzj (= Zerz). 

fkajz fa f— fj. Tönhlej pismik hewak Serb nima, 
a wön p3emjeni jön najbole do b: barba, Brancowski, 
borma, balda, Njemski: Falte; drudy tejz z ch: 
klochter,, trechic. 

g je Serbam cuzy pismik a woni staja za njön pak h 
pak k, aby wostaja jön liseje renje. 

h kajz Njemskim, p3ed e, i, j pSeco h=hj. 

j kajz Njemskim. 

k pi samym kajz Njemske g; p3ed e, i, je p3eco jako 
k. Eh kajz Njemske k. Na pofatku steji tejk kh, 
dzejz druzy Slowenjo ch praja: khlodk = chlödk. 

| kajz Njemske : kr; I=jj: pal = palj, wal = 
walj. 

I kajz Njemske w. Tolej I wupraji so skoro po wSich 
hornych Luzicach jako w a jenoZz njekotrych kra- 
jomnoscow dla I pisamy. L p3emjenja so tejz delnych 
Luticach dale bole do w, p3etoZ dyz njedZe I wjacy 
prawje wuprajid nemöZa, da staja najskere w, ljedy 
dy Njemske I. 

m kajz2 Njemskim, m = m;j. 

n kajz Njemskim, n= nj. P3ed k wupraji so n kajz 
Branc. n na köncu: manka (macöcha). 

p pi samym kajz Njemske b; p = pj. 


r kajz Njemskim, r = rj. 


s kajz ss Njemske; $ — sj, po delnym Luziskim 3j. . 


5 kajz Njemske schi a je po prawym zmjaknene s. 
Deinej Serskej rydi $ Zane Jota we sebi nima, $ohoz 
dia tejz i po sebi nederpi, ale y Zada. 

t pi samymkajzk Njemsked:: tam=:dam ; tama (illa)—dama. 

w cunjo kajz Njemskim, drudy skoro kajz u: zjawny, 
dzöowka. 

z kajz Njemske s:,zelo = selo po Njemskim. 

2 jako Brancowske j we jour: Zalba, Zaba. P3ed ’e, i, je 
womjakiie 3 pSeoo, pola delnich Serbow pak Zenje. Teho- 
dla steji tej% polahornych zady £ stajnje i: Zito, pola del- 
nych paky: Zyto ; zkaj2zj, poNjemskim sj, poladelnych 
pak jotjerowang Z, nastate ze d&. DZiw po delnym: ziw. 


= chj. Vor e, i, je ist ch immer wie chj zu sprechen : 
suche — ssuchjä trocken. 

d ganz sanft: drudy bisweilen. 

dz etwa wie dschj, aber möglichst weich: dzak = dschjak 
Dank. Dies d% vertritt die Stelle des jotirten d. Bei 
den Niederwenden ist es in ein jotirtes 2 (= z) überge- 
gangen: ZerdZ — Zerz Stange. | 

f gleich f und f wie fj. Dieser Buchstabe ist dem Ober- 
wenden fremd und er verwandelt ihn gewöhnlich in b: 
barba Farbe, Brancowski Französisch, borma Form; 
zuweilen in ch: klochter Rlafter , trechid treffen. 


g ist ebenfalls dem Oberwenden fremd. Er verwandelt es 
in h oder k, oder lässt es ganz weg. 

h wie im Deutschen : hara Lärm; vor e, i, je gleich hj. 

j wie im Deutschen : je = jä ist. | 

k fast wie das deutsche g: kazam = gasam gebiete ; vor 
e, i, je wiekj; kh wie das deutsche k. Zu Anfange 
vertritt es auch das ch der andern Slawen. 

| wie das deutsche 1: kral König; | wie lj: pal= palj 
brenne. 

I wie das deutsche w: zalza — sawsa Drüse, maly = 
mawü klein. Man schreibt einiger Gegenden wegen, denn 
man spricht es sonst wie w und diese Aussprache nimmt - 
immer mehr überhand. Denn sobald man irgendwo das 
harte I (t) nicht mehr richtig aussprechen kann, verwan- 
deltman es gewöhnlich in w, höchst selten in das deutschel. 

m wie im Deutschen, m = mj. 

n wie im Deutschen, n==nj. Vor k wird n durch die Nase 
gesprochen : manka Stiefmutter, liesetwa wie: mang-ka. 


p fast wie das deutsche b: pad = bad Fall, pan — ban 
(obsol.) Herr; p = pj. 

r wie im Deutschen, r =rj. 

s wie ss im Deutschen: sam = ssam selbst; S = sj: 
bratse = bratsjä, o Bruder! 


$ wie schj und es vertritt die Stelle des erweichten ss. 
Im Niederwendischen nimmt $ kein Jota an. 


t fast wie das deutsche d: tam = dam dort. 

w sanft wie im Deutschen, fast wie u: zjawny — zjaunü 
offenbar. 

z wie das deutsche s: zelo Kraut (herba). 

z wie das franz. j in jour: Zaba Frosch. Es ist dieses 
Z immer jotirt, im Niederwendischen nimmt es aber 
keine Jotation an; Z wie zj (sj). Bei den Niederlau- 
sitzern lies 2 wie Zj, denn bei diesen war es ehe- 
dem dz. 
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Psemjenenje njekotryoh pismikow. 
Wokaly. 
a do e: Slowjan, nom. plur. Siowenjo; pjaty, pet. 


a — 6: radsjo = rodsjo. 

e — 0. Wosebje po nezmjakienymi Könsonantami 
praja njekotrych krajinach e skoro p3eco kajz o: 
teho — toho, kutnemu — kutnomu, Ziwe — Ziwo. 

e — y. Soc. a lok. sing. we adjekt. a pron. pisaju 
njetk za — em skoro wewsim — ym a — im (tola 
hitce tej2 — om): z tem = tym (tom), na wulkem 
— kim (kom). — ym maja adjekt. na; y, — im 
pak adjekt. na: i _ 

i — e z mechkim HKiönsonantom predy so. Nawetorni a 
holanscy Serbjo nimaja dat. a lok. na: i, ale na: 
e, na hore = na hori, Zone = Zoni. 

o — a: khodzic, so skhadzowad; kolu = kalam. 


'e: Zona, so Zenit; to = te. 
jary = witsy, wulki = wili, Lubij = 


u—y: Newotdzjelny praepos. wu — praja tam a sem 

‘ jako wy — a te werba na — nyd kajz — nuc: 
wunoSki = wynoSki, ceknuc = Ceknye, hibnye = 
hibnuc. 

Konsonanty. 

b do b pded i, je, husto tej2 p3ed e: lubi — lubji, 
lubje = lubjü. 

ce — £: holca, adj. hole. 

ch — ch pSed e, i, je. 

ch — 3: pröch, pröSid; mucha, muska. 

d — dz: bröd, brodzic; mjed, pomed2. 

h — z — z: smaha, lok. smazy, adj. smaZny. 

h—h p3ed e, i, je. 

k—k psed e, i, je. 

k — c — &: ruka, lok. rucy, adj. rucoy. 

1 — !: loni, lonsi. 

1— 1: pSed i, je, lasto päed e. 

| — 1: pißtel, dim: pißtalka. 

ı — I: polay, pelnid; telko — teiko. 

m — m pSed i, je, Casto ped e. 

n — n psed i, je, Casto pSed e. 

p — pP psed i, je, tasto pSed e. 

r — r pSed i, je, &asto pSed e. 

8 — 3: prosyd, prosu. 

t — 6: kut, dim: kucik; mjesto lok. mjescı. 

tr — t$: trok, tsjo; bratr wok. bratse. 

ts, 18 — 8: nuts = nul3; si — Bi. 


Umwandlung einiger Buchstaben. 
Selbstlauter. 

a in e: Slowjan Slawe, Slowenjo Slawen; pjaty der 
Fünfte, ped fünf. 

a — 0: radsjo = rödsjo lieber. 

e— o. Besonders nach unjotirten Consonanten wird in 
manchen Gegenden statt e gewöhnlich o gesagt; teho = 
toho dessen, kutnemu —kutnomu dem Ernsthaften u. s. w. 

e— y. Der soc. und loc. sing. der Adject. undPron, wird 
jetzt statt — em fast durchaus in — ymund — im ( jedoch 
auch in— om) gebildet ; z tem=z tym (tom)mit diesem, 
na wulkem=na wulkim (wulkom) aufdemgrossen. Man 
spricht BudeSin und BudySin, rytet und rete sprechen. 

i — e mit vorhergehenden jotirten CGonsonant. Die west- 
lichen sowie die Haidesorben bilden dendat. und loc. nicht 
auf i, sondern auf e: na hore — na hori auf dem Berge. 

o — a: khodzic gehen, so skhadzZowad sich versammeln ; 
kola = kalam steche. 

0— e: zona Frau, so Zenie heirathen, sich beweiben ; 
to jenes, das, im Haidedialekt:: te. 

9.— is jutry = witey Ostern, wulk — wilki gross, 
Lubij = Libij Löbau. 

u — y. Die untrennbare Praeposition wu (aus) spricht man 
in einigen Gegenden wy und die Verba auf — nyd gleich 
nuc: wunoSki = wyno3ki Einnahme’; ceknud = Ceknye 
entfliehen. 

Mitlauter. 

bin b vor i, je oft auch vor e: lubi spr: lubji und lubje 
= lubjü. 

c— &: holca Mädchen, adj. holli. 

ch — ch vor e,i,je. 

ch — $: pröch Staub, pröSid stäuben. 

d — dz: bröd Furt, brodzi€ waten. 

h — z — z: smaha Brache, loc. smazy, adj. smazny. 

h—hvore,i, je. 

k— kvore, i, je. 

k— c— &: ruka Hand, loc. rucy, adj. ruöny. 

1 — ti: loni voriges Jahr, lon3i vorjährig. 

1—ivor i, je, oft auch vor €. 

|— 1: pißtel Pfeife, dim : pißtalka. 

1— |: polny voll, pelnic füllen , telko = telko so viel. 

m — m vori, je, oft vore. 

n— üvori, je, oft vor e. 

p—pvori, je, oft vore. 

P— Tr vori, je, oft vor e. 

8 — 5: prosyc bitten, proschu bitte. 

t — €: kut Winkel, dim: kucik ; mjesto Stadt loc. mjesdi. 

tr —ts: trök Dreigellecht, tsjodrei ; bratr Bruder voc. bratse. 

ts, t8 — t$: nuts hinein, auch : nut3; tsi = Wi drei. 
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Hewak so h, j, 4, w husto same bez sobu zasiu- 
pajja: splah = splaw, wotzoh = wolrew, twaroh = 
twarow, sp3ah = spdaw, ’riha = ’riwa; hinak = ji- 
sak, hitom = juZom, jidnate = hidnade; jutsy = 
witsy; holb — hojb, teiko = tejko, wuski == huski, 
wuj = hıj. 

Tehorunja zastupuja so b, m, w we tych adjekt., 
kotrez &i pismarjo najbole na— omny pisaja, kajz tejz 
we z tutychlej adjekt. nastatych substant. Tak praji 
so: duchobny = duchomny == duchowny, krajobnik = 
krajomnik — krajownik (contr. krajnik). 

L pSemjenja so tej2 do b: Iza = bza, Iha6 = 
bie, a w do p: wäitko = pßitko, tak tejz m do b, 
peloZ mez rjeka njetk bez. J do h: döndu, doj8ol; 
w do n: psidawk = pSidank. 

Casto praji so za dtej2 raby r: dedlica = terlica, 
pedlita — p3erlita (tej2 p3elta), hadlena = harina, 
Iwadlida — Swarlla, studnja = stumja, studaye = 
sturny6, swadba — swafba. 

Tam a sem praja za & tejz €, dyZ zezady 3 steji: 
üblet — &idlet, piicet = pißtet a p3ed k, s, t praji 
njekotryzkuliz b, d, z, % kajz p, t, s, 5. Tak siysi: 
Serpstwo — Serbstwo, siötki == siödki, khilötik = 
khlödk, niski — nizki, deSki — &ezki. Pied b siySik t, € 
kajz d, dz wuprajic: swadba == swatba, klödba = 
klötba, wudzba — wutba, lidzba = litba. 


Wot womjaknhenja. 
Hornej Serskej ry&i namakaS pSedewSitkimi wokala- 
mi, y wumjedene, mechke könsonanty a pSed a, 0, 6, 
u sa to had dotal tak poznamenili, zo bez könsonantom 
a jom’ sCjehowacym wokalom pismik j stajiehu.*) Pod- 
janscy poznamenja zmjakfeneho könsonanta psez dypk, 
Ewangelscy hejsu pak p3ed e, i, je, kajz tejz p3ed 
könsonantami a na köncu slowa na to we könsonantu 
tsjace jota pi CiSlenju dZiwali. P3ed a, o, 6 u sym 
ja p$i dotalaym waßnju zawostal, dokel& so tudy to 
skradZne jota psez j, kotrez swojemu könsonantej sdje- 
beje, zjöwie da. Wosebne znamentko za tuto jota je 
pak nuzne 
1) dyz po womjaktenym könsonantu zaso könsonant 
steji: welk, rojeik, pemeik, Hanza. = 
2) dyZ je womjakneny könsonant posleni pismik : 
brön; p3eto% jowhlej ja to skradZne jota na Zane 
wainje piez j wopisad nemözu. Najpsisprawnise 


®) Seiler poznameni swojej gramati:y jenot: n. 
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Ausserdem werden h, j, !, w öfters unter sich ver- 
wechselt: splah = splaw Geschlecht, wotroh = wotrow 
Sporn, twaroh = twarow Quark, ’riha = ’riwa Mähne; 
hinak = jinak anders, jidnace = hidnate eilf; jutsy = 
witsy morgen ; holb — hojb Taube ; telko = tejko so viel; 
wuski = huski eng. 

Ebenso vertreten einander b, m, w in den von den 
Schriftstellern gewöhnlich auf — oniny, a, e gebildeten 
Adjectiven und davon abgeleiteten Substantiven. Man 
sagt: duchobny = omny = owny geistlich ; krajobnik = 
omnik = ownik (contr. krajnik) Landsmann. 

Es geht auch } in b über: iza = bza Lüge, und w in 
p: wSitko = pSitko alles, so aueh m in b, denn mez zwi- 
schen heisst jetzt nur bez. J in a: dondu, d6j3ol; w in 
n: pSidawk = pSidank. 

Oft wechselt d mit r oder r: &edlica — terlica Flachs- 
breche, p3edlita — pSerlia (auch pSelta) Spinnerin, had- 
lena — harina Wirrstroh, Swadlita — $warlta Nähterin, 
studnja = sturnja Brunnen, studny& = sturnyd verkühlen. 

Hie und da verwechselt man & mit €, wenn es nach 3 
steht: diSced — CiStec drücken, und vork, s, t spricht 
Mancher b, d, z, 2 wie p, t, 5, 5. So hört man Serpstwo 
— Serbstwo Wendenthum, slötki — slödki süss, niski = 
nizki niedrig, deski = dezki schwer. Vor b hört man bis- 
weilen t, & wie d, dz sprechen: swadba = swatba (in den 
untern Gegenden statt: kwas) Hochzeit, klödba = klötba 
Bann, Bannfluch, wudzba==wutba Lehre, lidzba==litba Zahl. 


Vom Jotacismus, 


In der oberwendischen Sprache finden sich vor allen 
Vocalen, ausser y , jotirte Consonanten und vor a, 0, 6, u 
hat man sie bisher in der Art bezeichnet, dass man zwi- 
sehen dem Consonanter und dem darauf folgenden Vocal 
ein j einschob. Die Katholiken bezeichnen den jotirten 
Consonant durch einen Punkt, die Evangelischen aber liessen 
vor &, i, je, sowie vor Consonanten und zu Ende des 
Worts das im Consonaat verborgne Jota im Drucke unbe- 
achtet.”) Vor a, 0, 6, u ist die bisherige Weise beibehal- 
ten worden, weil sich hier das dem CGonsonant iawohnende 
Jota durch ein auf den Consonant folgendes j ausdrücken 
lässt. Ein besonderes Zeichen dafür ist aber nöthig 

1) wenn auf den jotirten Consonant noch ein Consonant 
folgt: welk Wolf, rojeik Zeitgenosse. 
2) wenn der jotirte Gomsonant Endbuchstabe ist, bron 

Waffe; denn hier kann ich durch j das verborgene 

Jota nicht genügend ausdrücken. Die entsprechendstö 


*) Seiler bezeichnet in seiner Grammatik blos: n. 
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poznamenje zda so :!, a tohlej sym ja nowej 

orthographiji w3udZzom nalozil, dZejz j stejec ne- 

mözese. 

Podjenjo poznamenja tejZ pSed e, i, je könsonan- 
towe zmjaknenje, to pak treba neje, dokelz pSed i, je 
wSitey könsonanty womjaknenje döstaneja, tejZ pSed e, 
dzejz jenoz b, m, n, p, r, z, w drudy bez skradz- 
neho jota namakad. Sali taci könsonanty we deklinaci- 
jonu tych adjekt. a partic. na y, a, e jako posleni we 
korenju’a steja woni jako tajey pSed e, da so bez wo- 
mjaknenja wupraja: ’rube, khromeho, hidzenemu, ’lupe, 
syreho, kSiwemu a. t. d. Tosame placi wot pronomi- 
now: sam; ton; tamön; tamny; tuton a. t. d. 

Dyz tehodla to ‚pod 1. 2. pomnene wumjenis, da 
po prawym zane druhe poznamenje skradzeneho jota 
‚ireba nieje, dokelZ so p3ez te runje date wustawki wo- 
mjakienja nalozenje derje dosd zeznal da. Tutymlej 
zwjazku sym pak hisce p5ed e to we könsonantu tsjace 
jota poznamenil, ale drubich so tejz to wjacy stad De- 
budze, a ja budu je jenoZ tam nalozic, ‚d2ej2 sej 
je 1. 2. zada, hewak pak na jeho mjesto pSed a, 
o, 6, u, kajz so to had dotal stalo je, pismik j 
stajic. 

Könsonanty c, d, t, t su pSeco nezmjaknene wu- 
prajenju. Doöstane so jim skradzne jota, da pSemjenja 
so do t, dz, I, c. 

Waitke könsonanty , ki2Z moza womjaknyd, nejsu 
mechke, jeli zo psed to e stupja, kotrez so jako ee, 
eh wupraji: beru, ber; rjany, renje; jenicke n je 
wumjenene: hendZ, newjem a. t. d. 


W oipolozenje njekotrych radikalnych pismikow. 

To je podziwne, zo so hornej Serskej ryci radı- 
kalne h, }, w, j, jeli zo konsonanta za sobu maja, ne- 
wupraja. Tuto so wosebje stane, dyZz dyrbeli pSı prjed- 
ku slowa stejec. Stajnje reknu: ladad — hladac, ladki 
— hladki, ladzid = hladzic, lina = hlina, löoboki = 
hiöboki, lüod — hlöd, los = hlos, lowa = hlowa, 
tuchi = hluchi, tupy = hlupy, nac = hnac, nada = 
hnada, nic — hnic, nida = hnida, njezdo = hnjezdo, 
njew — hnjew, nuc = hnuc, ra = hra (jhra), rabat 
— hraba@, rana — hrana, reblo = hreblo, rib = hrib, 
rimae — hrimac, riha== hriha, riwna — hriwna, rjech = 
hrjech, rje&=hrjee, rjada = hrjada, roch = hröch, rod = 
hrod, rodz = hrodz, romada= hromada, rozny = hrozny, 
rozyd = hrozyl, ruby = hruby, ruzel— hruzel, wizdad.— 
hwizda, wizdzel = hwizdzel, wjezda — hwjeida a.t.d. 

Holi pak tola tuto h drudy siySis, dyz k najmen- 
Semujena sylba psednim steji: wotehnac, wuhlo, zohnowac, 


Bezeichnung scheint ” zu sein und diese ist daher in 
der neuern Orthographie überall, wo j nicht gesetzt 
werden konnte, angewendet worden. 

Die Hatholiken bezeichnen auch vor e, i, je das im 
Consonant ruhende Jota, dies ist aber unnöthig, denn vor 
i, je erhalten alle Consonanten die Jotation,, ingleichen vor 
e, wonurb, m, n, p, Tr, Z, w bisweilen unjotirt bleiben. 
Treten nämlich diese Mitlauter in der Declination der Ad- 
jectiva und Participia auf y, a, eals letzter Wurzelconsonant 
vore, so werdensie ohne Jota gesprochen : hrube =rubä un- 
bearbeitet, roh; khromeho = khromäho des Lahmen, hidze- 
nemu — hidzenämu dem Gehassten u.s.w. Ein Gleiches gilt 
von den Pronomen: sam ; tön ; tamön ; tamny ; tutön u. Ss. w. 

Ausser den unter 1. 2. bezeichneten Fällen bedarf es 
daher eigentlich keiner weitern Bezeichnung des dem Con- 
sonanten inhaerirenden Jota, da die eben gegebnen Regeln 
die Anwendung und den Gebrauch des Jotacismus feststellen, 
es ist aber im vorliegendem Hefte das verborgene Jota doch 
auch noch vor e angedeutet worden, in den folgenden Heften 
wird man aber auch dies fallen lassen und sich nur auf die 
unter 1. 2. dargelegten Fälle beschränken, vor a, 0, 6, u 
aber, wie bereits geschehen, das Jota furlivum in ange- 
gebner Weise durch j ausdrücken. 

Die Consonanten c, d, }, t sind immer unjotirt zu 
sprechen. Erhalten sie das Jota, so gehen sie int, dz, 
|, & über. 

Alle jotirbaren Consonanten, ausgenommen n, wer- 
den vor e, sobald dieses wie ee, eh lautet, ohne Jota ge- 
sprochen : beru ich nehme, aber: ber nimm ; rjany (adj.) 
schön, aber: renje (adv.)-schön u. s. w. 


Vom Ausfallen einiger Radicalen. 


Es ist sonderbar, dass ım Oberwendischen die Radı- 
calen h, !, w, j, wenn sie einen Consonant hinter sich ha- 
ben, ausfallen, besonders wenn sie den Anfangsbuchstaben 
bilden sollten. Man spricht beständig: ladad sehen, ladki 
glatt, ladzic die Haare ordnen, lina Lehm, löboki ef, 
10d Hunger, los Melodie, lowa Kopf, luchi taub, lupy 
dumm, nad treiben, nada Gnade, nic faulen, nida Nuss, 
njezdo Nest, njew Zorn, nud bewegen, ra Spiel, 
raba€ harken, rana Kante, reblo Ofenkrücke, rib Pilz, 
rimad donnern, riha Mähne, riwna Gulden, rjech 
Sünde, rjet wärmen, rjada Balken, röch Erbsen, 
rod Schloss, rödz Stall, romada Haufen, rozny 
garsüg, rozyd drohen, ruby roh, ruzel Erdscholle, 
wizdac pfeifen, wizdzel Schienbein , wjezda Stern, statt : 
hladac u. s. w. 

In der Haide hört man jedoch das h zuweilen, wenn 
eine oder mehre Sylben vor demselben steben : wotehnad 
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stehno, wokolo Budelina praja pak: wotena6, waulo, 
ionowäc, SCENo. 

Runiz tak so tejz2 j nepraji, kotrez so pak, dyZ 
wokal p3ed ne stupi, zaso pokaze: du = jdu (d6jsol), 
ra = jra (na jru), stwa = jstwa (wöjstwi) sym = 
jsym (nejsym) 5kra = jSkra, z kotreho2 je miskric (so 
ze Skrilkami paral) nastale. 


Dale so tej2 praji: Zica, ale pak: ze Iäicu. 


Tak zamella tejk w: rodie (zawrööie) röna = 
wröna (hawron), 5i = wi (woS), sy = wsy (ze wsy), 
&iki = wäitki (ze w3itkimi),, za — wzad (pliwzal), 
da6 = wda6 (nawdac). Te stowa: lera, lola, l6lid, 
Ikno, losy, receno a rota (koren: wertet), rjös, 
kelki, Zudke su swoje w &is6je zubile. Tak tejz slykik: 
pak a tak Njemski: Vogel. 


Hewak t skoro siySe& neje slowach: blöto, bluki, 
jablöko, kholm, klubach, kolp (Njemski: Schwan), mlody, 
miön, mlowid, plöt a wone so tam a sem wupraja, kaj by 
pisane byle : böto, buki, jaböko aby jabuko, khom a. t. d. 


Pjesnitkach po tym radikalne j, h, }, w nidze üe- 
steji, dZejZ je lud sam newupraji. P$ez to dfe so ety- 
mologiji drudy khjetro zadzjela, jedyn so pak teho 
zminye nemöZese, zo by tej2 tutym nastupanju w3itko 
Laso tajke dal, kajke% je bez ludom wjesei wjerno na- 
maka3. Ä 


Wot njekotrych praeposicijonow. 


P3i lokat. nestaji Serb rady praepos. we, a pi 
menach, kiz mjesto znamenja, hHepraji j6n skoro Zenje. 
Wön praji: nalim domi za: we nalim domi; twojim 
si za: we twojim lisei; Budeßini za: we Budeßini; 
Lazu za: we Laza; Slepym za: we Slepym. 


Praeposicijon k, ke so p3i Sjednym rytenju tejk 
&asto Kepraji, skoro Zenje, dyZ pSed pismik k stupi. 


Mez je so do bez p5emjenilo a druhich Slowjanow 
s, se je pola Serbow jenoZ z, ze a rozdz2jela so wot 
tsteho jenitko pSez kasus, kotryZ za sobu ma. S, se 
so nidze wjacy nepraji, ale w3ud2om feknu z, ze a jenoZ 
ze slowow, dZejZ tutön praeposicijon jako hewotd2jelna 
partikula steji, möZeS spoznad, zo j6n Serbjo tej% njedy 
mjejachu: swjedomnje a. t. d. Dy% won pSed k, p, t 
stapi a so Z nimi do jeneho slowa zjönodi, hemöZemy hinak, 

Wend. Volkslieder. 1. . 


wegtreiben, wuhlo Kohlen, Zohnowa€ segnen, um 
Budissin spricht man aber: wotenat, wulo, Zonowa£: 


Ebenso wird das ausgelassen, welches aber, sobald ein 
Vocal vor dasselbe tritt, wieder zum Vorschein kommt: du 
ich gehe (dojSolerist ans Ziel gelangt), ra Spiel (najru zum 
Spiel), stwa Stube (wöjstwi in der Stube), sym bin (dejsym 
ich bin nicht), äkra Funke, wovon sich : miökri6 mit Fun- 
ken spielen, gebildet hat. 

Man spricht ferner: Zica der Löffel, aber ze }Zicu mit 
dem Löffel. 

In gleicher Weise bleibt w weg: rödid umkehren, (aber 
zawröcic umwenden), röna Krähe (hawron Kohlrabe), 3i 
Läuse (wo3 Laus), Sitkön all (ze w3itkimi mit allen), sy 
Dörfer (ze wsy aus dem Dorfe), za€ nehmen (pSiwzat hin- 
zunehmen), da€ geben (nawdad draufgeben). Bei: tera 
gestern, tola Biene, lölid eggen, 16kno Härder, losy Haare, 
receno Spille, rjösHaidekraut, rota Thor, Selki verschieden, 
$Sudze überall, ist das w gänzlich verloren gegangen. So 
spricht man auch tak = ptak, der Vogel. 


Endlich wird } in den Wörtern: blöto Strassenkoth, 
bluki trübe, jablöko Apfel, kholm Hügel, klubach Zwirn- 
knaul, mlody jung, mlon Mühle, mlowid sprechen , plöt 
Zaun u. i.e. a. fast gar nicht gehört. 


In den Liedern ist demzufolge das radicale j, h, i, w 
immer ausgelassen worden‘, |wo es vom Volke nicht ge- 
sprochen wird. Es wird dadurch allerdings die Etymologie 
beeinträchtigt, musste aber geschehen, um auch in dieser 
Hinsicht Alles so wiederzugeben, wie es wirklich unter 
dem Volke lebt. 


Von einigen Praepositionen. 


Beim Locativ setzt der Wende die Praeposition in, 
wendisch we, gewöhnlich nicht, bei Ortsnamen fast nie- 
mals. Er sagt: naSim domi in unserm Hause, statt: we 
naSim domi; twojim lisCi in deinem Briefe , statt: we two- 
jim lisöi; Budeßini statt: we Bude3ini in Bautzen. 


Die Praeposition k, ke: zu wird in der gewöhnlichen 
Redeweise auch öfters weggelassen, besonders vor k: d2i 
knezej geh zum Herrn. 


Mez zwischen ‚ unter, hat sich in bez verwandelt und 
se, s, mit ist mit der Praep. ze, z gleich und unterscheidet 
sich nur durch den Casus, den es regiert. Man spricht 
nirgends mehr s, sondern überall z und nur aus Wörtern, 
wo es als untrennbare Praeposition steht, kann man er- 
sehen, dass es im Wendischen einst auch lebte : swjedomnje 
Gewissen. Vor k, p, t setzt man, wenn s oder z als un- 
trennbare Partikel dazu tritt, immer s, denn wer kannhier 
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dyZlis pisad, pSetok 3t6m6Zerozsudzic, to prawe je, dokel& 
tajkichhlej slowach Zane rozd2jelenje 


Za z, ze siy3i3 husto: 
002 ze. 


Psikrötsenje njekotrych padkow. 
Gen. a Dat., sing. we pronom. a adjekt. so Zasto 
bez naköntneho wokala wuprajitaj. Pi maso. a neutr. 
p3emjeni so, jeli zo so tohlej stane, pismik e, dyZ po 


temu == tomu, wulkeho —= wulkoh’. 


ztej za: z teju. 


Gen. a dat. pronom.: wön, wona, e, ki we | 
masc. a neutr. jeho, jemu ma, pSikrötsi so wokolo Bu- | 


deSina do: ’ho, ’mu, holi pak do: joh’, jom’ a pBi- 


jej’. 


plur. maja, naköntne ow skoro Zenje nepraji: Lipiny, 


gen.: Lipin; Spalje, gen.: Spal; Wojerecy, gen. Wo- | 


jefec; Tsitony gen. tsjoch Zön at. d. a pak tohlej tejz 
mjesto ma, pak nima we: hora, kopa, blido, ü 
nedzela, penezy, toler a. t. d. 


Psikrötsenje we werbach. 


Za: bydzich, bydziße, bydzichmdj a. t. d. jara 


husto siysis: ’dzich, ’dzige, ’dZichm6j a. t. d. a za: 
budu, budze3, budze, budzemöj a t. d. praja &asto: 


bez s a z tesiyäiß. 


'zez, a pled sa dje-| 
| s und 3 wird immer ze gesprochen. 


entscheiden, wasrichtig ist, da in solchen Zusammensetzun- 
gen öfters kein Unterschied zwischen s und z zu finden ist. 


Anstatt z, ze hört man sehr oft die Form: zez. Vor 


Abkürzung einiger Casusformen. 


Der Gen. und Dat. sing. der Pronomina und Adjectiva 


| wird öfters ohne den Endvocal gesprochen. Bei dem Masc. 
1 und Neutr. verändert sich dabei das nach dem letzten Wur- 
poslenim radıkalnym steji, najskefe do 0: teho == oh’, | 
Fem. zahubi swo- | 
joh’ poslenjoh’ wokala bewieho dalSeho pfemjenenja a | 
pSikrötseny dativus so jenoz skoro samön praji. Njetko | 
ljedy hinak praja, dyzli: tej &ornej za: teji &ormeji. | 
Soc. je swoje nakonine u isdje zubil. Päecy praja: | vocal u im Soc. des Fem. ist ganz verschwunden. Man 
| | sagt stets: z tej statt z teju. 


zelconsonant stehende e gewöhnlich in 0: teho = toh’, te- 
mu — tomu, eho = wulkoh’ u. s. w. Die Fem. wer- 
fen den letzten Vocal ohne weitere Veränderung ab und die 
abgekürzte Form ist fast die allein gebräuchliche. Man sagt 
tej Cornej dieserschwarzen, anstatt: tejitorneji. Der End- 


Der Gen. und Dat. des Pron.: wön, wona, e, wel- 
cher im,.Masc. und Neutr. jeho, jemu lautet, wird um Bu- 
dissin in: ’ho, ’mu abgekürzt, in der Haide aber in: joh’, 


krötseny dat. fem. rjeka horach: °’ji, delanach pak: | jom’ und der abgekürzte Dat. des Fem. heisst in der obern 
| Gegend: ’ji in der untern aber : jej”. 
We gen. so pola mjestnych menow, kotrez jenoZ | 


Bei den im Piur. gebräuchlichen Ortsnamen wird die 
Genitivendung: ow gewöhnlich weggelassen : do Lipin nach 
Lippen (Nom. : Lipiny), dö Spal nach Spohla (N. Spalje), 
z Wojerec aus Hoyerswerda (N. Wojerecy); mehr und 


| weniger geschieht dies in: hora Berg (gen. plur. hor und 
| horow) kopa Schock (köp), blido Tisch , nebesa Himmel, 


nedzela Sonntag, Woche, penezy Geld, toler Thaler. 


Abgekürzste Verbalformen. 
Anstatt bydzich, bydziSe u. s. w. ich hätte —, wäre 
— hört man sehr oft: ’dZich, ’d2i3 u. s. w. und für: budu, 


| — dze3 etc. ich werde — spriehtman öfters: ’du, ’dzeS eto. 


du, ’dzeS, "de, ’dzemöj a t. d. Widzis a widzice || Widzik siehst’ da?! und widzide sehtihr?! verwandelt man 


plemjenja z weißg do: ’dkik, "dkite. 


Infnitiwus na — di. 
Infinit. na di praji so we 3jednej rydi runiz 
husto, kaj2 infinit. na — €. Tak feknu: by€ a byäi, 
zedzic a Zedzili, mjed a mjedi. 


F 


Wöße teho cheyl jedyn Seilerjowa grammatiku 
Serskeje ry£je, Bude&ini 1830, do rakow wzae. Stk 
pak delansku ry& nastupa, da so zda, zo budze najljepe, 


dyZ so päed delnymi Kuziskimi pjesnitkami tejk ne- | 
kaike wulozenje tejesameje stane, dokel% so horna al 


delna tola wulcy jara rozdzjelitej. 


| insgemein in: "dzi8, ’dziee. 


Infnitivus auf — di. 
Der Infinitiv auf — &i ist in der gewöhnlichen Rede- 
weise fast eben so gebräuchlich, wie der auf — €. Man 
sagt: by€ und bydi sein, Zed2i6 und ZedZidi sich sehnen. 


Im Übrigen wolle man Seilers Grammatik der Sorben- 
wendischen Sprache, Budissin 1830, nachschlagen. Was 
aber die niederwendische Sprache betrifft, so soll den in ihr 
erschemenden Liedern ein besonderer Excurs vorange- 
schickt werden, da sich dies wegen der wesentlichen Ver- 


| schiedenheit zwischen beiden Sprachen nöthig macht. 
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Naposledku by hikte wopomiienju bylo, zo sym 
6, z wetsa 
Badeskim dialektu spisal, dokel& sebi &i horni Serbjo 
tönhlej dialekt za swoje pisma wuzwolichu. Hewak budu } 
pak tejz na swojim mjesdi te Styri dialekty, kotrez so 


predyry® a pjesnicki, jeli zo su horne 


hornych EuzZicach ryla, we jich wosebnitos6ach pornjo 
sebi wulozie. 

Stoj% hizom wele wulenych ludZi dopokazalo je, 
zo Slowjanske rylje ze starej Hindiskej hromadu wisa- 
ja, wopokaze so tejz p3ez Sersku ryt, kotraZ z tejhlej 
wele stowach podZiwnu podomnose ma. Tuto ezda so 
njekajka pSihoda, ale pokazuje woprawdäi na prjefle 
zjenodenje z dalokim ransim krajom. 


Nafich Serbow potinki nejsu pak tejz tajkemu 
uarodnemu sempSindZenju k Zanej hanbi; pSetoZ jich 
pobözna mysl je jich khwalobne znamjo. Tuta wo- 
pokaze so nic jeno krutym dzerZenju na bozej sluzbi, 
ale tej% njekotrymzkuliz wanju, jich postrowenjach a 
ryje zioZowanjach. Jara rjedko so stane, zo bychu 
Serbjo swjaty dzen pSez d2jelo wotswedili; rjeka dzjen 
Njemski „‚Sonntag‘‘ nedzela, to je dzei, dzejz so 


Bedzjela. Nech je tejz puc a wedro, kajkez jeno chce, | 


aa dnju teho kneza widkiß jich z törjödani kemki khwa- 
tjo. Z boZeho doma wöjndZeni witaja s0 z tym- wa2- 
oyım postrowenjom: ‚‚Z bozeho slowa witajce‘‘ a nje- 
kotryzkuliz hospodar syne so popolnju ze swojimi hroma- 


da, zo by jim text prajil a z prjedowanja powedal. | 
Do jydzje a po jydzi spjewa hospodaf ze swojimi | 
domjacymi paterje a dyZ so psSipolnju a wetor pSebija, | 


da pSestane bez tym köj2de dzjelo a rozmlowenje: muscy 
wotpfikryju pokornje hlowu a wäitko styküe rucy k 
ächej modlitwi. We wSitkich jich postrowenjach ma3 
nawröcenje na boha. P3i zetkanju aby pSiSedsi k nje- 
koma praja: Pomhaj böh! aby: PSindz böh! na oz 
tön stroweny wotmolwi: 
aby: Daj to böh, siyS böohl Potom: k nam witajce! 


Ls 


Na to wotmolwi wopytacy zaso: Wer pomhazy! P3i | 
wotsalenju praji t6n, kiz wotendze: Bydzce tu boze | 


me, na toZ so jemu wotmolwi: Boze me khodzce! 


welor pak: Pewodz böhl Syjeli St6 aby ma njeSto | 


nowe do domu, da nezabydZe nichtön praji6: Daj böh 


zbozje! To praji so tej2 kmötram a kwasnym hoscam, | 
oa loZ woni wotmolwja: Daj to böh!l Je Sto njedze | 
rjane aby radne, da pSistaji Serb to slowa: Z boha. | 


Pola pSipiwanja praji jedyn: PSipi6! druhi: BoZe mel 





* T. j. Wöräoay pomhaj! Böh pomhaj! 


Wers pomhazy, Böh pomhaz !*) | 


Endlich ist noch zu bemerken, dass sowohl die Ein- 
leitung als auch die Lieder u. s. w., so weit sie oberwen- 
disch sind, der Hauptsache nach stets im budissiner Dialekt 
gehalten sind, da sich die Oberwenden diesen einmal zur 
Schriftsprache gewählt haben. Uehrigens soll am gehörigen 
Orte eine Übersicht der vier besondern Dialekte gegeben 
werden. 


Eine Bemerkung können wir hier nicht unterdrücken, 
die schon von vielen Gelehrten gemacht worden ist, nehm- 
lich dass ın einzelnen Wörtern die wendische, sowie alle 
slawischen Sprachen eine auffallende Ähnlichkeit mit der 
alt-indischen habe. Es scheint das in der That mehr als 
zufällig zu sein und auf einen frühern Zusammenhang mit 
dem fernen Osten hinzudeuten. 









Der Character unserer Wenden macht einer sol- 
| chen Abstammung auch keinesweges Schande. Ihr reli- 
| giöser Sinn schon zeichnet sie vortheilhaft aus. Er zeigt 
sich nicht blos in strenger Rirchlichkeit, sondern auch in 
mancher ihrer Lebensgewohnbeiten, in ihren Begrüssungs- 
formeln und Redensarten. Es gehört zu den seltenen Aus- 
nahmen, dass Wenden den Feiertag durch Arbeiten ent- 
heiligen. Nennen sie doch allgemein den Sonntag nedzela 
(das Nichtsthun, far niente). Wie auch Weg und Wetter 
j sein mögen, am Tage des Herrn sieht man sie schaaren- 
I weise zur Rirche eilen. Die vom Gottesdienste Heimkeh- 
renden empfängt dann der bedeutungsvolle Gruss: ‚Seid 
| willkommen aus Gottes Worte‘‘ und mancher Hausvater 
| setzt sich Nachmittags zu den Seinigen, um ihnen den Text 
| zu sagen und aus der Predigt zu erzählen. Vor und nach 
| jeder Mahlzeit betet der Wirth laut mit seinen Hausgenos- 
| sen, und ertönt Mittags oder Abends die Betglocke, so un- 
| terbricht sie jede Arbeit oder Unterhaltung: die Männer 
j entblössen ehrfurchtsvoll ihre Häupter und alles faltet die 
| Hände zum stillen Gebet. In jedem ihrer Grüsse ist eine 
| Hinweisung auf Gott. Beim Begegnen oder beim Besuche 
| spricht man: Gott helfel antwortet: der Höchste helfe! 
| und darauf: Seid uns willkommen! Der Besuchende dankt 
i wieder mit den Worten : der Höchste helfe I Beim Abschied- 
nehmen spricht der Fortgehende: Sei Gott befohlen ! Ihm 
wird geantwortet: Gehet (wandelt) in Gottes Namen ! 
| Abends aber: Gott begleite euch! Wenn Jemand Getreide 
aussäet oder sich etwas Neues gekauft hat, so spricht ein 
| Jeder: Gott gebe seinen Segen. Dies sagt man auch zu 
Pathen und Hochzeitgästen, worauf sie antworten: Das 
| gebe Gott. Ist Etwas von vorzüglicher Schönheit, so setztder 






| Wende allemal hinzu: Durch Gott (scilicetist’’sschön). Beim 
| Zutrinken spricht man: Ich trinke zu! worauf der Andere 
1 sagt: In Gottes Namen, und nachdem man getrunken hat, 
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a po picu praji so: Zohnuj böh! na &02 so wotmolwi: 
Pozohnuj böh! 


We wele wosebnych ztoZowanjach pomni so na boha. 
Tak praji Serb:: BoZe slöntko skhadza; slöncko bozi domk 
dze; bozi descik d2e; boze newedro dehne; boZe Zita 
su rjane, a samön proSer prosy wo kusk bozeho khljeba. 
Wunre 316 na nahlencu, da rjeka: Boza rulka je jeho 
zajalal Zawjesäi, nito neda Zane ljepse a Zelniwse 
swjedsenje wot poboznoscje jeneho luda, had dyz jeho 
rye tajke znamjo na sebi ma. P3etoz ryli p3eskhadzuja 
luda najznutskomnise potajnstwa.. 


Wot pöhanskich predomnych naboZnostje swjedsja 
jara wele ZertwiScow, dZejz popjol, wuhlo, sudobjowe 
rozpadanki a koscowe zbötki na waßnje jich bozeje 
sluzby pokazuja, swjedsi wulka syla böjstwow, kotrychz 
mena nam historija zakhowala je, swjedsi krawne bje- 
dzenje za wötcowsku wjeru p5eCiwo nutsdobowanju teho 
jim hiSce nezrozemliweho kh3es&ijanstwa, kotrez so pSez 
swoje nutswedzenje ljedy lubozne zdad möZe3e. Samych 
pjesnitkach wusljedZi$ jenoZ jara malko jich zastarskeje 
wjery, skere hiSce njekotrych waSnjach a psiwjerkach, 
na kotrez pSi zkladnosci dopomnie chcemöj. Jedyn sljed, 
kak Serbjo swojich zemietych z pobozZnej tescu 
zajnC mjejachu, wopokaza swedzen, kotryz hißce pi 
köncu zandzeneho stoteika z wet3a cyly lud swediie a 
to tejz tam, dzejz hizom dawno wjac Serski nerylachu ; 
möj mjenimöj smertnicu, kotruz wäitey Slowenjo pßi 
spotatka noweho ljeta, kiz so z naljecom zapolinake, 
swecachu a wot tohoz nedzela Laetare, na kotruZ ju 
kh3escijanskim !asu p3epolozichu, hiSte njetko sınertna 
nedzela rjeka. Tutön swedzen mjejeSe so die z prjödka 
na to waänje, zo wesna wosada had p3edewsu, dzejz 
morwi paleni böchu, z prjodknesenym swelcecom a z 
pöcharnjami zpjewajo dehni3e a k dopomnedu na tych 
zemietych woprowaSe. Hhh3escijanskich &asach dyrbeie 
halenka tuteho swececa mjesto zastupic, a swedZen sam 
dösta druhe wulozenje. Woni menowachu tohlej waSnje 
„‚siner& wuhnadje,‘* spalichu Cechach haleıiku a LuZicach 
€isnychu ju do wody. Na posledku pindze cyle waßnje 
na dz2jecacu hru a bje za Zorty. Kinshajnu pola Zholerca 
6ehnichu nedzelu Laetare starı a miodzi ze slömjanymi 
pöcharnjami zewsy na tön wuwolany smertny kamen, kiz 
wjesci state pöhanske ZertwiSco je, zapalichu tam swoje 
pöcharnje a dzjechu spjewajo domoj, stajnje te slowo 
wro£o: Smer€ smy wuhnali, ljeco zaso päiwedzemy. Tak 
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spricht der Erstere wieder: Segne es Gett! worauf man 
erwiedert: Gesegne es Gott. 


In einer Menge eigenthümlicher Redensarten liegt das 
Andenken an den Höchsten. So spricht der Wende: ‚,‚Got- 
tes Sonne geht auf; die Sonne geht zu Gott; Gottes Regen 
geht; Gottes Gewitter zieht; Gottes Feldfrüchte stehen 
schön ,‘‘ und selbst der Bettler bittet um ein Stückchen 
Gottesbrot. Wird Jemand vom Schlage getroffen , so heisst 
es: ,‚Gottes Hand hat ihn berührt.‘ Gewiss nichts giebt 
ein unverwerflicheres und rührenderes Zeugniss von der 
Frömmigkeit eines Volks, als wenn seine Sprache schon 
das Gepräge derselben an sich trägt. Denn in ihr spiegelt 
sich das innerste Wesen desselben ab. 


Von derheidnischen Vorfahren Religiosität zeugen zahl- 
reiche Opferstätten, wo Asche, Kohlen, Gefässtrümmer und 
Kinochenüberreste die Übung ihres Cultus verrathen, zeu- 
gen die Namen einer Menge von Gottheiten, welche die 
Geschichte uns aufbehalten, zeugt der blutige Kampf um 
den väterlichen Glauben gegen das eindringende, ihnennoch 
unverständliche, Christenthum , welches die Art seiner 
Einführung nicht liebenswürdig machen konnte. In den 
Liedern finden sich nur wenige Anklänge des alten Glau- 
bens, eher noch in einigen Gebräuchen, worauf wir in den 
Anmerkungen aufmerksam machen werden. Eine Spur von 
der Pietät der Wenden gegen ihre Verstorbenen zeigte 
sich in einem Feste, welches noch zu Ende des vorigen 
Jahrhunderts allgemein von dem Volke gefeiert wurde, und 
selbst da sıch erhalten hatte, wo längst schon nicht mehr 
wendisch gesprochen wurde. Wir meinen das Todtenfest, 
welches alle Slawen beim Beginne des neuen Jahres, das 
sie mit dem Frühling anfingen, begingen und wovon der 
Sonntag Laetare, auf welchen man es in der christlichen 
Zeit verlegte , noch jetzt der Todtensonntag heisst. Es be- 
stand wohl ursprünglich darin, dass die Gemeinde bis ans 
Ende des Dorfs, wo die Todten verbrannt wurden, mit 
einem vorgetragenen Götzenbilde singend und mit Fackeln 
zog und zum Andenken der Verstorbenen opferte. In chris#- 
lichen Zeiten musste ein Strohmann die Stelle des Götzen- 
bildes ersetzen und die Bedeutung des Festes modificirt 
werden. Man nannte es das Todaustreiben, verbrannte 
in Böhmen den Strohmann und warf ihn in der Lausitz ins 
Wasser. Zuletzt fiel die ganze Cäremonie den Kindern 
anheim und wurde als ein Spass behandelt. In Königshain 
bei Görlitz zog an dem Sonntage Laetare Alt und Jung 
mit Fackeln aus Stroh geflochten aus dem Dorfe nach dem 
merkwürdigen Todtenstein, offenbar einer alten heidnischen 
Opferstätte, zündeten dort die Fackeln an und gingen sin- 
gend nach Hause, unter beständiger Wiederholung der 
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swecehe so tönhlej swedzen hiß6e spolatku 18. stotetka: 
potom pak je zaj3ol. 


Wijera plodzi wojarska w6lnose, naböZnos& je 
zmuZitoscje mac. Kajz wäitkich Slowjanow, tak 
ej tutej tejz naSich Serbow wobsedzenstwo. Za to 
swjedsja starych Casach te dolhe pomörske wöjny Z 
Danskimi, znutskomne z Njemcami. NowSich tasach 
su so wosebnje Serbjo jako dobri wojowarjo wuzname- 
si. Ci tragunarjo hizom pomneneho Saskeho regimenta 
mjejachu pola samych Brancowzarjow to pSiimeno Sas- 
kich mjaso rubarjow (bouchers Saxons). Tejz mjernych 
&asach wopokaze so jich wautrobitose njekotrejzkuliz 
horcej kor&mnej bitwi. Z wulamanymi lawjacymi no- 
hami so khröblje nadbjehujo, nerodZa wo puki, pruskelje 
a rany a neboja so pSed zatraänej tsylbu do hlowow 
melanych barıkow. Mö6j susod widzise swojej mlodosci 
ze swojimaj samsnymaj wolomaj, kak jedyn Saski gar- 
dista dwacydi Brancowskich pjeSkow, z kotrymiz so 
zwadzil bje, z jenym sochorom pSewiny a njekotrych 

z nimi jara zrani. Serbow wojerstwo bje hewak z 
weila bole wulakowanje dyzli zapolinanje, wjacy wo- 
baranje had nadpadowanje. Wono so poweda, zo woni 
tamnych p3escjehanskich &asach potajnych kutach a do 
kulje, kiz zanemu &lowekej podomna nebje, hromadu 
zklateni, dolho bez hibiienja wakachu, zo bychu pra- 
wym lasu jich nepSetelej zeSkodzili; zo woni p3ez sci- 
nowu trubku dychajo po cylych dnjach dicho wodzi 
lejzachn. Wot jich twerdoscje, wutrada a zibitoscje 
powedaja so Zalosnje dziwne wjecy, dyZ so dy k wojni 
auzowani swojim mjernym pokhilenjam a dzjelam wotrec 
dyrbjachu. Ale samu wöjnu helubowachu woni Zenje: 
nidze nam jich historija jako dobywarski lud nepokaze. 
Mjer a mjera mjerne wedzeca wuzwolichu sebi p3eco 
psed brönjow ropotom. 


Tahlej jich pjekna mjernos& je na$im dZensnisim 
Serbam zawostala.. Woni züesu so skoro 3 cyla ze 
swojimi susodami derje a bez domjacymi a wesnymi je 
jeinota z kiezom. Nemjerne hlojtki, kefednicy a 


_ biley su bez nimi rjedko. Swjerni swojemu p$inarodne- 


mu krajnemu knezej podeisnu so rady krajnemu zakonju 
a bjechu tejz pod krutym spSawom dobri poddani. 


Wat jich dzjelawescdje swjedsi tön wot nich 
wobdzjelany kraj. Plödnemu kraju wotdobydza bohate 
Znje a hluche pjeski, z kotrymiz jeno spokojna hejduska 
spokojom je, budza p3ez jich spröcniwos€e k dobytkej 
nalozene. Serbjo su bez najpilniäimi, najdZjelawäimi, 


Worte: ‚‚Den Tod haben wir ausgetrieben, den Sommer 
bringen wir wieder. So wurde hier das Fest noch im An- 
fange des 18. Jahrhunderts begangen : nachher ist es abge- 
schafft worden. 

Der Glaube erzeugt Muth; Religiosität ist die Mutter 
der Tapferkeit. Wie allen Slawen, so ist sie auch un- 
sern Wenden eigen. Zeugniss aus der Vorzeit legen dafür 
die langwierigen Kämpfe an den Küsten mit den Dänen, 
im Innern mit den Deutschen ab. In neuern Zeiten haben 
sich namentlich die lausitzer Wenden als tapfere Krieger 
ausgezeichnet. Das oben erwähnte sächsische Dragoner- 
regiment führte selbst bei den Franzosen den Beinamen der 
sächsischen Schlächter (bouchers Saxons). Auch in Frie- 
denszeiten zeigt sich ihr Muth in mancher heissen Schän- 
kenschlacht. Herzhaft gehen sie da mit den ausgebroche- 
nen Bankbeinen auf einander los, halten standhaft Püffe, 
Beulen und Wunden aus und fürchten sich nicht vor dem 
furchtbaren Geschoss der an die Köpfe geschleuderten Bier- 
kannen. Ich war in meiner Kindheit selbst Augenzeuge, 
wie Ein sächsischer Gardist mit einem Baumpfahle zwanzig 
französische Infantristen, mit welchen er in Streit gekom- 
men, überwand und zum Theil schwer verletzte. Der Wen- 
den Tapferkeit war jedoch ehedem in der Regel mehr eine 
passive als active, mehr eine vertheidigende als angreifende. 
Man erzählt, dass in jener Zeit der Verfolgung sie in ver- 
steckten Winkeln, zusammengerollt in einem der Men- 
schengestalt fast nicht mehr ähnlichen Klumpen, Stunden 
lang unbeweglich gelauert haben , um die rechte Zeit ab- 
zuwarten, dem drängenden Feinde Schaden zuzafügen ; 
dass, mit einem Rohr im Munde ‚ um Luft zu schöpfen, 
sie ganze Tage hindurch im Wasser unbeweglich gelegen. 
Von ihrer Abhärtung, Ausdauer und Gelenkigkeit wird 
Unglaubliches berichtet, wenn sie, einmal zum Kriege ge- 
zwungen, ihren friedlichen Neigungen und Beschäftigungen 
entsagen mussten. Allein den Krieg selbst liebten sie nie- 
mals: Nirgends zeigt sie uns die Geschichte als ein er- 
oberndes Volk. Den Frieden und des Friedens stille Künste 
zogen sie dem Geräusche der Waffen stets vor. 

Dieser schöne Zug der Friedensliebe ist unseren 
heutigen Wenden geblieben. In der Regel vertragen sie 
sich gut mit ihren Nachbarn und in Familien und Gemein- 
den herrscht Einigkeit. . Unruhige Köpfe, Händelsucher 
und Raufbolde findet man selten unter ihnen. Treu dem an- 
gestammten Landesherrn, unterwerfen sie sich gern den 
Landesgesetzen und waren auch unter hartem Drucke gute 
Unterthanen. 

. Vonihrer Arbeitsamkeit zeugt das von ihnen be- 
baute Land. Dem tragbaren Boden gewinnen sie reiche 
Erndten ab und selbst karge Sandflächen, wo nur der ge- 
nügsame Buchwaizen fortkommt, werden durch ihren Fleiss 
ausgebeutet. Sie gehören zu den emsigsten, thäligsten, 





najzwölnisimi a najtwerdsimi ratarjami. Porjedko wi- 
dii5, zo sebi tak ljekuja, kajz njekotryZkuliz wobydler 
z Njemskeho splaha, jeli zo na zamözenju pSiberk 
döstal je. Tejz di bohalı newotlakuja so wot teho, 
zo bychu prjeni d2jelacerjo swojich domjacych byt 
nocheyli. Dzjeci, kotrychz swojemu hospodarstwu Ke- 
trebaju, pSistaja börzy za pastyrjow a pohanerjow , zo 
bychu jich wot miadoseje k rjadnoseiwej dzjelawosci 
pSiwuöili. Nan a hospodar hospodari tak dolho, had 
jeho mocy dowolja, husto had do wösokeje staroby a 
nesyne so hizom swojich najljepSich ljetach na wumenk, 
zo bychu jeho dzjeci za neho dzjelali, Stoz tola Bier? 
w3elakich wobleznoscow wina je. Jako hile z wele 
wobleznymi robotami wobcezeni bjechu a malo khwilje 
mjejachu,, zo bychu swoje samsne pola wobstarad möhli, 
widzise so Casto, zo Zona muske dzjelo d2jelaSe, muz 
pak so hiSce po robodi ha& do tolsteje Cmy na swojim 
polu pröcowaSe. Haj, bjeSeli nuza, da zap3eZechu so 
sami do bröny, zo by wusyte symjo pod zemju pSißlo. 
Sı6z Zanu Ziwnosd nima, hlada, zo by sebi swoj khljeb 
jako dzjelacer aby najaty zasluzil aby Ziwi so plez 
ruöne dzjelo. Tehodla je bez Serbami jenoz jara malko 
proSerjow. 


Tej kranenje je porjedko. Jeno% diewo holi 
a sad zahrodach stej jich nadpadkam histe podlisnene;j, 
dekel& tejz bez mimi tön pSiwjerk knezi: Böh je jeju 
za wäitkich Jowekow rose dat a Zadyn hrjech üieje, 
dyz jeju 36 k swojej nadobizni bere.. W%o druhe ma 
mjer p3ed nimi. Tehodla so tejz khjejzne durje a 
stwy bojaznje nezankaja a zahrody a dwory dejsu 
starosCiwje zawerane. WoZni, dzejz w3itko na polu 
je, namaka dröhaf husto khjejzu a dwör zwolinane, 
ale nikoho domach, kiz by jom’ krepku wody k napicu 
podal. Suli tej2 bez nimi, kajz wSudiom drudzom, 
njekotsi jebakojo, kiZ blifeho zamöZenje z lescu na 
so pSines6 chcedza, da su tola z wetsa w3itey p3eciwo 
sebi bez tajenja a sprawni a howe slowo, samolutke 
siubenje ma hisce wulke placenje. Njekotruzkuliz 
‚waZnu wjec wulinja hiöce dzensa tak, zo ju podlabycu 
jeneho susoda aby psecela wotry&a a sej rucy na to 
dadza, kotrez tön z tymi slowami dzjeli: ,‚Böh jo 
widzi,‘“ aby: ,„Boöh jo siySi.““ Suli sebi jön p3e- 
celstwo slubili, da möze so khröblje jedyn na druheho 
spuScet a we wSich wobstejenjach jeho pomocy dowje- 
ri. Casto widiis, zo sebi z wutrobnej luboscu rucy 
zawdawaju a z polneje wutroby praja: Möj bratsiko | 
Jako £teladnicy su woni runje tak derje dla swojeje 
wußiknostje jako swojeje swjernosdje a lubos&je p3eciwo 


unverdrossensten und ausdauerndsten Landwirthen. Man 
gewahrt selten, dass sie es sich so bequem machen, wie 
wohl manche Einwohner deutscher Abkunft, sobald sie in 
bessere Umstände gekommen. Auch die Begüterten scheuen 
sich nicht die Vorarbeiter ihrer Hausgenossen zu sein. Die 
Rinder, welche sie in der eignen Wirthschaft nicht brau- 
chen können, vermiethen sie bald zu Hirten und Pflugire- 
bern, um sie von Jngend auf zu einer geregelten Thätigkeit 
zu gewöhnen. Der Familienvater steht dem Hauswesen 
vor, so lange es seine Kräfte nur erlauben, oft bis ins 
höchste Alter, und pflegt nicht sich in seinen besten Jahren 
ins Ausgedinge zur Ruhe zu setzen und seine Rinder für 
sich arbeiten zu lassen, was immer zu den grössten Übel- 
ständen Veranlassnnggiebt. Alssienoch mit vielen drücken- 
den Frohndiensten beschwert waren und wenig Zeit ührig 
hatten, ihre eigenen Felder zu bebauen, sah man nicht 
selten die Frau des Mannes Dienste verrichten und den 
Mann nach der Frohnarbeit bis in die Nacht hinein auf 
seinem Felde thätig sein. Ja im Fall der Noth spannen sie 
sich selbst vor die Egge, um den ausgestreuten Saamen 
unter die Erde zu bringen. Wer keinen Grundbesitz hat, 
sucht als Handarbeiter und Tagelöhner sein Brot, oder 
ergreift ein Handwerk. Daher giebt es unter ihnen nur 
sehr wenige Betiler. 


Auch der Diebstahl ist selten. Nur das Holz in 
der Haide nnd das Obst in den Gärten ist ihren Angriffen 
bisweilen ausgesetzt, weilauch unterihnen das Vorurtheil 
herrscht: Gott habe es für alle Menschen wachsen lassen 
und dieses sich zuzueignen sei keine Sünde. Alle andern 
Gegenstände sind vor ihnen sicher. Daher werden auch 
die Hausthüren und Gemächer nichtängstlich verschlossen, 
Gärten und Höfe nicht sorgsam verwahrt. Öfters findet 
der Reisende bei der Erndtezeit, wo Alles auf dem Felde 
ist, Haus und Hof geöffnet, aber Niemanden zugegen, 
der ihm einen Trunk Wasser reichen könnte. Wenn es 
auch unter ihnen, wieallerwärts, einzelne Betrüger giebt, 
die mit List des Nächsten Eigenthum an sich zu bringen 
suchen , so sind doch die meisten gegen einander offen 
und ehrlich und dass blosse Wort, das gegebene Ver- 
sprechen hat noch eine hohe Geltung. Manches wichtige 
Geschäft wird noch heute unter ihnen so abgemacht, dass 
sie es in Gegenwart eines Nachbars oder Freundes he- 
sprechen, sich die Hände darauf geben und dieser sie mit 
den Worten trennt: ‚‚Gott sieht es,‘‘ oder ‚‚Gott hört 
es.‘ Haben sie sich einmal Freundschaft zugesagt, so 
kann sich einer auf den andern sicher verlassen und in 
allen Umständen auf seine Hülfe rechnen. Herzlich sieht 
man sie oft sich einander die Hände schütteln und einan- 
der affectvoll entgegen rufen : Mein Bruder! Als Dienst- 
boten sind sie eben so wegen ihrer Anstelligkeit, als 





swojim kieZim w3udZom znajomni a pytani. Za lubowa- 
seho kıieza zam6Za samo djelo a Ziwenje zastaji6. 


Rajz jich swjernos& tak ma tejZ jich hospo- 
dliwosc swoju stowotnosc. Tahlej je rjany namjerk 
jich predomnych. P3etoz wot tutych so wje, zo cu- 
zomnicy a drohöwarjo köjzdym domi hospodu a kryte blido 
namakachu. Haj, tak swjata bje jim tahlej pSislußnosc, 
zo tön, kiz ju wopokaza& nocheyse, za netesneho dZer- 
any a jeho Ziwenje a zamozenje do klötby date bo. 
Tejz dzensniki dzen wid2i& najwjacy domach na blidZi 
kuljeb a sol z rubom wodZetej a woni dzjelja temu, 
kiz jich wopyta, wot najljep3eho sobu, Stojz maja. 
Na rö&ne tasy je jim wosebje tejz köj2dy nNeproseny 
caznik witany. Cylu kermufu nepindie tykanc z blida 
a badZe köjädemu nutspsindZenemu pSedelnje k jydzi 
skiteny a pSi tym widziS na nich, kak wutrobnje so 
na swojich pSindZenych hosCach zweselja. Woni lubuja 
z cyla towafsnostje Wwesela a wone so jim NewostudZi, 
so ze sobu rozmlowidc. Pseco weseleje myslje pytaja, 
zo bychu sebi p3ez Zorty a smjechi, kajZ to jich pje- 
snicki tejz wobswjedsja, Ziwenja staros&je polözili a 
zrudne myslje zahnali. Tutemu je jim jich ry& wosebje 
spomöZna, kotraz so &iscje renje jako k weselemu 
rozmlowenju stworena zda a my hemöZemy jim hizom 
tehodla zawidzie, zo tak twerdzje na Nej wisaja a dZerza. 

Jich zradownos6 a weselosd je pak teja za- 
wjernje newutupna. Nech tejZ Zadyn blychtaty döstatk 
nimaju, nech su tej2 z dzjelom mrokojtych a üeplöd- 
nych holach Ziwi a nech maju tejZ njekotreZkuliz zwon- 
komne potezZenje wustacu, tola widZi$ jich za dziw 
rjedko nespokojnych. WosredZ jich dzjela siy3i3 jich 
weselje hwizdaC a spjewac, Zortowa6 a so smed: z 
pastwiScow sem klinta nam pastyrjiow a. kruwarkow 
hlosy, jedyn p&emo druheho, napseiwo, a ducy domoj 
zejhrawaju di weseli pacholjo zkakajo a juskajo ze 
swojim klobukom. Jedyn zweseli so wjesdi, dyZ sta- 
rych a mlodych p3ecelniwe, miödne a husto nasibalske 
Ziwenje na hermankach widzi a köjkdy kwas, köjzda 
kermuSa, köjzda p3aza, köjzde reje kortmi wopokazu 
nam, zo nidZe Zani nestruchliwSi a hHestarosciw3i lu- 
dzitkojo by& themöZa. Najjasnie wobswjedsenje za to 
dawaju nase pjesnikki. Tudy namakamy po wetsej 
Iitbi najzjawnise a najwjesciSe wopokastwa weseleje 
löchkeje myslje, rozjasteneje pozradomnosdje, He- 
zachodneje dobreje myslje, zZ napSeda moserojteje a 
dobrofiweje wutrobnosdje, pSez kotru so Njemcowske 
lady wuznamenja. Tola rozdzjela so pjesnitki hornych 
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ihrer Treue und ihrer liebevollen Anhängliehkeit an ihre 
Herrschaften allgemein bekannt und gesucht. Für einen 
geliebten Herrn sind sie im Stande Leib und Leben zu 
wagen. 

Wie ihre Treue, so ist auch ihre Gastfreund- 
sohaft berühmt. Sie ist das schöne Erbe ihrer Vorfah- 
ren. Denn von diesen weiss man, dass Fremde und Rei- 
sende in jedem Hause Herberge und einen gedeckten Tisch 
fanden. Ja so heilig war ihnen diese Pflicht, dass, wer 
sie zu üben unterliess, für ehrlos gehalten und für vogel- 
frei erklärt wurde. Auch jetzt noch theilen sie gern den 
sie Besuchenden von dem Besten mit, was sie haben. Zu 
Festzeiten besonders ist ihnen auch uneingeladen jeder 
Fremde willkommen. Die ganze Rirchmess über kommt 
der Kuchen nicht von dem Tische und jedem Eintretenden 
wird der Genuss desselben freundlich angeboten. Dabei 
sieht man es ihnen an, wie herzlich sie sich über die An- 
wesenheit ihrer Gäste freuen. Überhaupt lieben sie die 
Freuden der Geselligkeit und werden nicht satt mit 
einander zu plaudern. Stets heitern Gemüths, suchen sie 
durch Scherz und Spott, wovon viele Beispiele in den 
Volksliedern , die Sorgen des Lebens sich zu erleichtern 
und die trüben Gedanken zu verscheuchen. Es unter- 
stützt-sie dabei vortrefllich ihre Sprache, welche zum 
fröhlichen Geschwätz wie gemacht ist und wir können 
schon desshalb es ihnen nicht verdenken , dass sie so fest 
an ihr hängen und auf sie halten. 

Ihre Heiterkeit und Fröhlichkeit ist in der 
That unverwüstlich. Obwohl sie kein glänzendes Loos 
haben, zum Theil in düsteren und unfruchtbaren Haide- 
gegenden leben und manchen äussern Druck erdulden 
müssen, so sieht man sie doch selten missvergnügt. Mit- 
ten unter ihren Arbeiten hört man sie lustig pfeifen und 
singen, scherzen und lachen: von den Triften tönen uns 
die wetteifernden Stimmen der Schäfer und Hirtenmädchen 
entgegen, und auf dem Heimwege schwenken die muntern 
Burschen hüpfend ihre Hüte mit lautem Jauchzen um den 
Kopfherum. Aufden Jahrmärktenist eseine wahre Freude, 
das heitere , lebendige und oft ausgelassene Treiben der 
Jungen und Alten anzusehen, und jede Hochzeit, jede 
Kindtaufe , jede Kirchmess, jede Spinnstube, jeder Tanz- 
abend im HKretscham sagt uns, dass es ein harm- und 
sorgloseres Völkchen nicht giebt. Den klarsten Beweis 
dafür liefern unsere Lieder selbst. Hier finden wir ın 
den meisten den lebhaftesten und unzweideutigsten Aus- 
druck eines fröhlichen Leichtsinns, einer aufgeräum- 
ten Heiterkeit, einer unvertilgbaren guten Laune, im 
Gegensatze zu der derben und treuherzigen Gemüth- 
lichkeit, wodurch die germanischen Völker sich auszeich- 
nen. Doch unterscheiden sich die Volkslieder der ober- 
lausitzischen Wenden merklich von denen, die in der 
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ELuZiskich Serbow tuj3to wot tych, kiZ so delnych Lu- 
Zicach spjewaju. HajZ kraj, kotryZ tamni wobydla, 
horojty je a wotnohi wöSich horow ha€ k nim delje 
dosahaju, tak dosaha tejz jich po&zija wöSe. Wona 
wopSija z wetSa kutni3e wjecy na hlöbje pSimace wa- 
$nje a tudy namaka3 tola hiSce wotno3enja starych wo- 
jarskich spjewow. 

Möj bjechmöj wot prjödka na to zloZenaj, zo cheych- 
möj wSitke pjesnicki bez wumjenenja, kajz namaj runje 
do rukow plilte a bez sobu zmjeSane bjechu, wotlistee 
dad. Zpomniwi pak na itarjow, kiZ chcedZa to jenajke 
wjesci rady hromad2je mjed, wosebje pak to, zo bez 
samym ludom wjeste pomenowanja plada, z kotrymiz so 
te wSelake pjesnicki poznamenja, smöj tutohlej roz- 
dzjelenje scinilöj. 

I. PSezpölna, t. j. pjesnitki, kiZ so wosebje 
na pucu p3ez pola, wonkach, zpjewaju (carmina per- 
agraria).‘) 


Wone su romantiske a elegiske, z weisa khjetro 
dolhe a spjewaju so najbole pSi pasenju a dyz höley z 
kor&my domoj dahnu. Po jich wopsijecu a stawerenju 
möhl je ‚‚Romancy a elgije‘‘ ınenowa£. ’ 


II. Röntka, dim. wot rono, periodus, su te pje- 
snitki kotrez so holcam na rejach spjewaju. P3etoz 
p3i rejwanju ma köjzdy rejwack pak meisu pak wetu 
khwilu reju a to po tym, kajZ sej za swoje penezy 
piska6 da. Predy ha njetk druheho reja zapofne, da 
wön swojej holcy karan piwa, dowedze ju p3ed hercow 
a tudi piskaju jej röntko. Ci druzy hölcy stupja so 
k nim a spjewaju tu pjesnitku, kotruz hercy piskaja. 
Je ta pjesnitka wuspjewana, da pSipije ta holca z reje 
swojemu hölcej a hercam, kiz tejZ pija, a drubi pachol 
ma potom reju. 


IH. Reje, to su pjesnilki, po kotrychZ so rejwa. 


IV. WuZenenja su te pjesnilki, kotreZ so höl- 
cow aby holcow besadach spjewaju, diejZ so wjestej 
ätuöcy lubeho a lubeje meno praji a tak besada wobeju 
wuzeni. 


V. Rwasne spjewy su te pjesnilki, kiZ so na 
pucu k wjerowanju, wot wjerowanja, p3ed kwasnym 
domom etc. spjewaja. 


*) Piezpölny, a, e. rjeka tejZ: transagrarius, cuzy, daloki. 
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Niederlausitz gesungen werden. Wie das Land, das 
jene bewohnen, hügelicht ist und der ‚Fuss der höhern 
Gebirge bis zu ihnen niedersteigt, so erhebt auch ihre 
Poesie sich höher. Sie behandelt zum Theil ernstere Ge- 
genstände auf eine tiefer eingehende Weise und es finden 
sich hier wenigstens noch Anklänge alter Heldenlieder. 


Wir hatten Anfangs im Sinne, die Lieder, ohne sie 
nach Inhalt oder Form in besondere Abtheilungen zu brin- 
gen, unter einander vermischt abdrucken zu lassen, wie 
sie uns eben zur Hand gekommen waren. Allein die Rück- 
sicht auf unsere Leser, welche wohl das gleichartige gern 
beisammen haben werden, vornehmlich aber der Umstand, 
dass im Volke selbst gewisse Gattungsnamen üblich sind, 
womit die verschiedenen Lieder bezeichnet werden, hat 
uns bewogen , folgende Eintheilung zu machen. 

I. P3ezpölna, Feldlieder. Diese Benennung 
kommt her von p3ez, durch, und polo, Feld, und be- 
deutet Lieder, welche beim Gange durchs Feld im Freien 
gesungen werden (carmina peragraria). 

Sie sind gewöhnlich romantischen und elegischen In- 
halts, haben grösstentheils eine bedeutende Länge und 
werden besonders von den Hirten und Hirtinnen auf dem 
Felde, so wie von den aus der Schenke heimziehenden 
Burschen gesungen. Dem Inhalte und der Form nach 
könnte man diese Abtheilung unserer Sammlung füglich 
„Romanzen und Elegieen‘‘ überschreiben. 

I. Röntka, ,„Sätzchen‘“ oder „Gesetzchen“ 
(dimin. von rono, der Satz, die Periode). Es ist Sitte, 
dass jeder an einem Tanzabende mittanzende Bursch eine 
längere oder kürzere Zeit den Vortanz hat, je nach- 
dem er sich mehr oder weniger Tänze für sein Geld auf- 
spielen lässt. Tritt er nun vom Vortanze ab, so reicht er 
seinem Mädchen einen Krug Bier, führt sie vor die Musi- 
kanten und lässt ihr ‚‚ein Gesetzchen“‘ — rönlko — auf- 
spielen. Die übrigen Bursche stellen sich um das Paar 
herum und singen das Lied, welches die Musikanten spie- 
len. Ist das Lied beendigt, so trinkt das Mädchen das 
Bier ihrem Liebsten und den Musikanten zu, diese leeren 
den Krug und ein neuer Vortänzer tritt auf. 

II. Reje, Tanzlieder. Sie werden zu der Me- 
lodie des Tanzes während desselben gesungen. 

IV. Wuzenenja, Rundgesänge. Wenn eine 
Gesellschaft junger Burschen oder Mädchen beisammen 
ist, so werden die Reihe herum ihre Namen so in das 
Lied eingefügt, wie dies bei dem deutschen Studenten- 
liede: ‚‚Lasset die feurigen Bomben erschallen‘‘ und ähn- 
lichen der Fall ist. 

V. Rwasne spjewy, Hochzeitlieder. Lie- 
der, welche auf dem Wege zur Trauung und von der 
Trauung, vor dem Hochzeithause u.s.w. angestimmt werden. 


ed 


VI. Stonanje wopsimne te pjesntki, kotreZ di 
sjjewaju, kotsi z pSazy tam pöslani su, dzejz 3t6 khljeb 
pekt aby swinjo rjezal je. Tutehlej pjesnilki spjewaju 
so pod wöknami a myto je pokrta khljeba aby njekotre 
kolbasy. Kak wele pokrtow aby kolbasow so dawad 
ma, pokaZe wesne waSnje, z wetsa möZe pak köjzdy 
da€, kak wele chce. Njekotrych wsach je tohlej hizom 
eylje zajslo. 


VD. Podkhyriu3je, nastate z: pod a (xvoıe 
disıooy) khyrlus t. j. spjew, kiz so pola boZeje sluzby 
spjewa; podkhyrlus je tehodla tajka pjesen, kotrejz 
njeSto swjate namakaz, — legenda, kiZ so spjewa. — 
Tajka legenda pak, kotraz so pojeda, rjeka: bamzitka. 


Stoz te hlosy nastupa, da stajim6j je khröblje pornjo 
wajlepim Njemskim narodnym hlosam. Njekotre z nich 
spjewaju so cylje po starocyrkwinskim a pokazuja na sta- 
rodawne Casy, z weißa wSitke pak maja znamjo Slowjanskich 
pjesnitkow na sebi; druhe Njemskemu spjewanju so pSi- 
blizujo swjedsja wot swojeho pözniseho nastada.. Wone 
su na hlosy Rösowskich pjesnitkow jara podomne a dyrbja 
so, dyZ te reje wumjeni, z wet3a dyrkotajo spjewal. 
Tuto stane so k najmensom’ pSi zanoSowanju prjeneje noty 
köjzdeje rany, wosebje pak na poslenej nodi cyleho 
rona. Dyz poslenja nota hlöb$u octavu aby quintu wo- 
p3imne, da zacahuje so tasama na tajke wainje, ze 
decrescendo hat na morendo spane, so pak zaso forte 
zaspjewa p3i zanoSenju wöSeje octavy aby quinty, z 
kotrejz so nowa Stulka zapoöie, a to tak, zo so bez 
poslenej a prjenej nodi cyleho rona spjewanju neza- 
torhnes. Podziwne je tejz to waSnje, zo Serbjo p8i 
swojim spjewanju jara husto ‚‚ha‘‘ a „‚hale‘‘ pSistajeja. 
P3etoz woni zapotnu skoro köjzdu pjesnitku z jenym 
tejuhlej stowckow, a zioza jeju husto tejz do texta, 
dyz sylby nedosahnu, tola pak nesmje3 to zapomnic, 
20 wonej dale nito nepladitej. Ci Podjanscy Serbjo 
maja jeju husto tejz swojich khyrlußach, $toZ poslucha- 
rja dziwnje, tola nic neduänje hnuje a nutyrne zaluca 
zalozi. Ewangeliskich cyrkwinske spjewanje je bsle 
ponjemcene, dokelz je z wet3a pSeco byrglje pgewodZuja 
a na tajke wasnje pjesnickow wosebnitoscam zadzjelaja. 
Tutu wosebnitos€ namakamy hifce pola Rusnjakow kotsiz 
tejz wele pjesnitkow z ,‚Hoj‘‘ aby ,‚Ha‘“ zapocnu. 
Pola Rösow tejz njeto tajkeho widzis, pSetoz wele 
jich pjesnjow zapotnu so pSi köjzdej 3tulcy z ‚‚Ach‘“, 
aby „„Oj“. Njemske pjesnitki maja tej% swoje „‚und‘- 
a „aber‘‘, ale tejz tak, zo to herjekaja, Sto% hewak. 


Wend. Volkslieder. I. 
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VI. Stonanje, Bittlieder, eigentlich das Stöh- 
nen. Hat Jemand im Dorfe Brot gebacken oder ein 
Schwein geschlachtet, so erscheint gewöhnlich Abends 
eine Deputation der Spinnstube unter den Fenstern und 
singt ein solches Lied, worauf sie ein Brot oder etwas 
Wurst erhält. Die Menge der Brote und die Grösse der 
Wurst ist in manchem Dorfe durch Observanz genau be- 
stimmt, im Allgemeinen bleibt es jedoch dem betreffenden 
Wirthe überlassen, wie viel er geben will und hier und 
da ist die Sitte schon ganz abgekommen. | 

VI. Podkhyrlu3je, Legenden, vonpod, unter, 
und khyrluS, einem nach dem kirchlichen xvgee EAdıcov 
gebildeten Worte. Man hat auch Legenden, welche ge- 
sprochen werden ; diese heissenaber bamZitki und werden 
in Prosa vorgetragen. Sie gehören deshalb in den Anhang 
zu diesem Werke. 

Was die Melodien anbetrifft, so stellen wir sie dreist 
den besten deutschen Volksweisen an die Seite. Einige, 
zum Theil aus den alten Kirchentonarten gehend, ver- 
rathen ein hohes Alter. Die meisten tragen ganz den 
Character des slawischen Volksliedes an sich; andere, 


deutscher Singart sich mehr annähernd, zeugen von ihrem 


spätern Ursprunge. Eine besondere Aebnlichkeit haben 
sie mit den Melodien der grossrussischen Volkslieder. 
Mit Ausnahme der Tanzlieder werden sie, gleich diesen, 
sehr langsam gesungen. Es geschieht dies durchgehends 
mit tremulirender Stimme und häufiger Anwendung des so- 
genannten Bockstrillers. Ein solcher wird wenigstens alle- 
mal beim Anfange jedes Tactes auf der ersten Note und 
am Schlusse auf der letzten angebracht. Endigt das Lied 
in der tiefern Octave oder Quinte, so. wird ohne Absetzen 
der letzte Ton des Verses mit dem ersten Tone des in der 
höhern Octave oder Quinte darauf folgenden trillernd so 
verbunden, dass nach einem decrescendo, welches auf dem 
letzten Tone des erstern Verses in ein morendo übergeht, 
der erste Ton des folgenden mit vollem forte eingesetzt 
wird; ganz ähnlich dem Gesange der Kosaken und einiger 
anderer, besonders östlich slawischer Stämme. Eigen- 
thümlich 'ist auch dem Gesange der Wenden der häufige 
Gebrauch des ‚‚Ha‘‘ und „„Hale ‘. Sie beginnen fast je- 
des Lied mit einem dieser Wörter und schieben selbst da, 
wo ihnen eine Sylbe oder ein Fuss im Texte fehlt, ohne 
Rücksicht auf den Sinn, oft zwischen Bei- und Hauptwort, 
eines oder das andere ein. Bei den katholischen Wenden 
werden diese Wörtchen sogar den Kirchenliedern einge- 
webt, was einen ganz besondern, aber nicht unangeneh- 
men Eindruck macht. Der RKirchengesang der Evangeli- 
schen ist dagegen schon mehr germanisirt und wird ohne- 
dem meistens durch die Orgel begleitet, wobei solche dem 
Volksliede entnommene Zwischenlaute nicht Statt finden 
können. Diese Eigenthümkeit haben die Wenden mit den 
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dJedyn jich ljepäich znoßencow je so tutym spytal a tej 
slowöcy jenej rjanej romancy derje nalozil. P3i päelo- 
Zenju naju pjesnickow smöj tahlej wosebnitose jenoz 
rjedko do Njemskeho sobu wzalöj, dokel3 ju Njemska 
pjesnicka jenoZ tam a sem ma a jeje cyle wainje to 
nalozenje tajkeho pSistawlka löchey nepiida. Börniz so 
procowachm6j , zo bychmoj tajke p3elozenje wuwedlöj, 
kotrez by z originalom na slowach a stwarenju tosame 
bylo*), da dyrbjachmoj tola tej2 na to hladac, zo by 
so naju pSelozenje swojich Njemskich stowach jako pje- 
snitka spjewad dalo. Tehodla sm6j so m6j wo doko- 
njane zeznalje wSeho, stoZ pjesnitka Zada, pilnje pro- 
cowalöj a za tym honilöj, zo bychmöj to, stoZ ludu 
zerta döstachmöj, tejZ2 po luda wainju zaso dad möhlsj. 


Hac so namaj to radzilo je, te m6j prajid nemo- 
Zemöj. Päi tym pak, zo möj to milemu £itarej k 
rozsudzenju porulim6j, prosymdj wosebje wo to, zo by 
wön naju dZjelo jenoZ po tym, &toZ narodne pjesnicki 
Sadaju, rozsudzic a p3edewäitkemu po tymhlej swoje 
rozrisanje naloZiC cheyl. 

Nech bychu so te misdne a wesele, moSkojte a 
moserojte, cuie a Zelnosciwe pjesnitki naju £itarjam 
raniz tak derje spodobale, kajZ namaj, nech by jim 
tychhlej zeznadje tejz_tajke weselje podawalo, kajz na- 
maj jich zhromadZowanje a wobdZjelanje podawaße. 

A duZ wotendZce wy lube worakawe, smjejate a 
plakate d2jecatka — wotendZee a pytajce sebi p3ecelow 
ez Njemcami a Slowjanami we wSitkich küezow 
krajach. 


,» $toZ s0 tak pieloiid hedase. hudie pSispomnenjach slowo 
po slowi päelofene. 


' 
Smeler. 
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Klein-Russen gemein, bei denen auch Volkslieder mit 
„Hoj‘‘ oder „Ha‘‘ anfangen. Bei den Gross-Russen fin- 
det sich etwas Ähnliches. Viele ihrer Lieder fangen bei 
jedem Verse mit ‚„‚Ach‘‘ an. Auch im deutschen Volks- 
liede wırd das „‚und‘‘ und ‚‚aber‘‘ nicht selten, obne dass 
der eigenthümliche Sinn hineingelegt werden kann, auf 
gleiche Weise angewendet. Es ist dies sogar von einem 
der treflichsten Liederdichter in einer seiner schönsten 
Romanzen mit Glück nachgeahmt worden.“) In der Über- 
setzung unserer Lieder ist nur hier und da diese Eigen- 
ihümlichkeit beibehalten worden, da sie dem deutschen 
Volksliede, wenn auch nicht ganz fremd, doch nicht so 
geläufig ist und an den meisten Stellen eine üble Wirkung 
hervorgebracht haben würde. Obwohl wir uns bemüht 
haben, ganz wort- und formgetreu das Original wieder zu 
geben, **) so war es uns doch auch daran gelegen, eine 
Übersetzung zu liefern, die sich wie ein deutsches Volks- 
lied singen liesse. Deshalb haben wir uns, nach einem 
sorgfältigen Studium, ganz dem Ton und der Form dessel- 
ben hingegeben, und im Sinne des Volks das aus dem 
Volksmunde Genommene nachzudichten versucht. 

Ob und in wie weit uns dieses gelungen? das zu ent- 
scheiden steht uns nicht zu. Indem wir also dem Urtheile 
des gütigen Lesers die Beantwortung dieser Frage ver- 
trauensvoll überlassen, bitten wir jedoch ganz besonders, 
den eben angegebenen Maassstab, und keinen höhern, 
dabei anlegen zu wollen. 

Möchten nur die frischen und frohen, weichen und 
derben, sanften und wehmüthigen Lieder unseren Lesern 
eben so wohl gefallen, wie uns, und ihnen ıhre Bekannt- 
schaft einen gleichen Genuss gewähren, wie uns ihre 
Sammlung und Bearbeitang gewährte! — 

Und so geht denn hin, ihr lieben ungezogenen, la- 
chenden und weinenden Kinder — geht hin in die Welt 
und sucht euch Freunde unter Deutschen und Slawen ın 
aller Herren Ländern. 


*) Uhland, die drei Lieder: 

„Meinen Bruder hast du meuchlings erstochen 
Und aber hast iko meuchlings erstochen.‘ 

*) Wo dies nicht möglich war, wird es .in den Anmerkun- 
gen angeführt. und dort eine wörtliche Verdestschung gegeben 
werden. 

."BHanpt. 











Hililöka a maly Holdrask. 


(Z Drjewcow.) 
Tempo di menuetto. 


Ha Sla je tam Hil-Zi - &ka tra - wi-Cku 
Zu schneiden das Gräschen ging Els-beth-chen aus drei Stunden vor Ankunft des weis-sen Tags. 


Sta je tam Hilzitka trawilku Zee 
Tsi mi te Stundzitki do bjeloh’ dnja. 
Prjenju tu Stundzilku Znijee, 
Rani3e zera jej horjed2jechu. 


Druhu tu Stundzilku Znijeße, 
Jasne te slöntko jej skhadZe3e. 


Tsecu tu Stundzilku #nijeSe, 


R nej so p3ec’ pSiwda tön maly Holdrask. 


‚Sto ty mi &inif tu mojim hajku?* 
„hruwitkam, delatkam trawilku Znju.“ 
‚Hilzitka, dyrbiS mi dezitku dak, 

‚Pak dyrbi$ njeSto mi druhe dad.‘ 
„Zaneje deäitki sobu niham, 
„StoZ jenoz tön’lej möj wuski serpik.“ 
‚Wo twöj tön serpik ja ferod2Zu; — 
‚Ale Hilzitka dyrbi mi dekilku dad.‘ 
„Zaneje eekikki sobu nimam, | 
„Sto& jenoz per%&enik sljeborny.“ 

‚Wo twöj tön perscenik nerodzu; — 
‚Ale Hilzieka dyrbi$ mi deZilka dac.‘ 
„Zaneje Cezitkt sobu nimam, 

„Stoz jenoz wjenaska rudaneho.‘‘ 
„Teho’lej tebi pak nidy nedam, 
„Börniz. ja dyrbjala Ziwenje das.“ 
‚Sydom ljet sym hilom za 'tobu stal, 
‚Nidze pak nejsym ee namakal.‘ 
‚Njetk’lej pak powez mi Hikzitka, 

‚„Z kajkej ty smerdu ’cej$ Ziwenje- dad.‘ 
‚Cej3 ty by& z medikom zarubana, 
‚Aby ze konikom zarajtwana?‘ 

„Wozu mi ty Ziwenje z kajkej ty ’cej3 
„Jeno tsi kröd ty mi zawolae daj.“ 
Prjeni krö6 Hölkilka zawolaie: 

„HA pomoey, k pomocy bratsikaj wöj.“ 
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Elsheth und Kleinhelder. 
(Aus Driewiz.) 
! 


ha ti mi te stundii - (ki do bjeloh’ dnja. 
Zu schnejden das Gräschen ging Elsbethchen aus 


Drei Stunden vor Ankunft des weissen Tags. 


Und als sie gesichelt ein Stündchen daselbst, | 
Da liess sich das lebliche Morgenroth sehn. 


Und als sie gesichelt zwei Stündchen daselbst, 
Da liess sich das strahlende Sonnenlicht sehn. 


Und als sie gesichelt drei Stündchen daselbst, 
Da stehet Rleinholder urplötzlich vor ihr. 


„Was thust du in meinem Haine mir hier?‘ 


‚‚Ich schneide den Kühchen, den Kälberchen Gras.‘ 


‚„Elsbethchen,, dann musst du mir geben ein Pfand, 
‚Sonst musst etwas And’res du geben gewiss.‘ 


„Ein Pfand, ja das hab’ ich, das hab’ ich‘ nicht mit, 
„Als dieses mein schmales Sichelchen hier." 


‚Um dieses dein Sichelchen ist mir es nicht; — 
‚Doch Elsbethchen musst du mir geben ein Pfand.‘ 


„Ein Pfand, ja das hab’ ich, das hab’ ich nicht mit, 


„Als nur diesen silbernen Fingerring mein.‘ 


‚Um dieses dein Ringelein ist es mir nicht; 
‚Doch Elsbethehen musst du mir geben ein Pfand.‘ 


„Ein Pfand, ja das hab’ ich, das hab’ ich nicht mit, 
„Als nur noch von Raute das Kränzelein mein.“ 


„Doch geb’ ich mein Kränzlein dir nimmermehr, 
„Und sollt’ ich auch lassen das Leben darum.“ 


‚Schon sieben Jahr stehet nach dir mein Sim, 
‚Und nirgends, ja nirgends wo fand ich dich auf.‘ 


„Nun aber so sage, mein Elsbethchen, mir, 


‚Sag an, welchen Todes du sterben willst.“ . 


‚Soll ich dich zu Tode hau’ mit dem Schwert, 
‚Oder soll dich zu Tode treten mein Pferd? ‘ 


„Nimm mir nur das Leben so, wie dir’s gefällt, . 
‚Nur lasse du dreimal mich rufen noch.“* 


Zum ersten Mal Eisbeth im Haine ruft: ° 
„Zu Hülfe, zu Hülfe ihr Brüderchen mein.“ 
. 4 | . 





‚„‚Kak so mi hajku tak jara zlje die, 
» Wo meju zrudobu newjestaj wöj.‘“ 
‚„„Pijetaj, ’rajetaj, weseloj staj 
‚„‚Namne pak pSi tiym woj nespomnitaj.‘“ 
Druhi krö€ Hilzitka zawolaße, 

Bratsikaj z korömy dom bjejzeztaj. 

» ‚Sto ‚so tym hajku tak zrudnje wola, 
„„‚Neje to naju namaj sotsicki los?“ 
„,Seduj möj bratsiko konika, 
„»»Wobseduj namaj pSec’ wobej’ dweju. 
Mlödsı brat’ konikow sedowaße, 

Star$i pak metiki pSipaswaße. 

Tseci kröc Hilzicka zawolaße, 

Bratsikaj hajkej so pSiblizwaßtaj. 
Prjeni kröd wokol’ neho rajtowastaj, 
Nidze pak nikoho newidzeStaj. 

Druhi kröd wokol’ neho rajtowaStaj, 
P3eco ’Scjen nikoho newidzZeStaj. 

Tsedi kröd wokol’ neho rajtowastaj, 

K nimaj so p3iwda tön maly Holdrask. - 
„»Sto sy ty Holdra&ko tola init, 
„„,Zo ma3 ty pod bokom krawy metik?‘“: 
‚Stadio jaw hojbikow p3iledalo, 

‚Iym sym ja ’lojieki zwotrubowal.‘ 
„„‚Dzeda sy ’lojicki zwostajal? ‘“‘ 

‚Po hajku rözno je rozmetal.‘ 
„,‚Dzeda sy perka ty zwostajal?‘« 
‚Perka sym rozno ja rozpuscal.‘ 
‚„‚D2eda sy Hilzitku zwostajil?‘«« 
Maly tön Holdraik so wotmelta. 
‚„‚Jimaj joh’, jimaj möj starti bratse, 
»»,Wön je naju sotsitku sköncowal.““ © 
Stardi brat’ HoldraSka jima$e, 

Miödsi brat’ swjetly met wudeze, 

Staji jon HoldraSkej k wutrobi, 

Zaklo toh’ Holdraika do smertje. 


„‚;Jow’lej ma3 myto möj HoldraSko, 
„‚,20 sy naju sotsitku zarubal.‘‘ 


„‚„Aralam a fjerftam ju möZachmoj dac, 


‚,Njetk smöj ju Holdraßkej dal6j zarubac!«« 


59 


6l 


71 


73 


‚„„Wie geht mir’s so schlimm doch im Haine hier, 
‚„„Ihr wisst nicht, ja wisst nicht mein trauriges Loos.‘ 


„Ihr trinket und spielet und seid so froh, 
„Und denket, ja denket mein nicht dabei.‘‘ 


Zum zweiten Mal Elsbeth im Haine ruft, 
Die Brüder sıe liefen vom Wirthshaus heim. 


„Was ruft dort im Haine so traurig uns zu, 
„Ist das nicht die Stimm’ uns’res Schwesterleins? ** 


„‚„‚Auf, sattle mein Brüderchen, satlle mein Ross, 
„„,Ja sattle du immer für beide nur.‘ ‘ 


Der jüngere Bruder der sattelt das Ross, 
Der ält're umgürtet dort beiden das Schwert. 


Zum dritten Mal Elsbeth im Haine ruft, 
Die Brüderchen beide sie nahen dem Hain. 


Das erste Mal reiten sie um ıhn herum, 
Doch sehen sie Niemanden irgendwo. 


Das zweite Mal reiten sie um ıhn herum, 
Und immer noch finden sıe Niemanden da. 


Zum dritten Mal reiten sie um den Hain, 


‚ Da kommet Rleinholder zu ihnen heran. 


‚„„‚Ileinholder, nun sag’ uns, was hast du gethan, 
„,‚Dass dir an der Seite so blutig dein Schwert? °: * 


‚Es kam hier geflogen der Tauben ein Flug, 
‚Und diesen ja hieb ich die Köpflein ab.‘ 


„ ‚Wo hast du die Köpflein gelassen denn? «“: 
‚Ich habe herum sie verstreuet im Hain.‘ 


„», Wo hast du die Federn gelassen denn?‘“« 
‚Die Federchen streu’te ich in die Luft.‘ 


»,»Wo hast du denn Elsbeth gelassen doch? “‘ ‘ 
Rleinholder schwieg stille und sagte nichts. 

/ 
„,O greif ihn, o greif ihn, mein Brüderlein, 
„‚Er bat uns ermordet das Schwesterlein ! “*® 


Rleinholdern der ältere Bruder erfasst, 
Der jüngere ziehet das blitzende Schwert, 


Er setzt es Rleinholdern wohl an das Herz, 
Er setzt es an’s Herz ihm und sticht ihn todt. 


s,,Hier hast du, Kleinholder, nun deinen Lohn, 
»,, Weil du uns gemordet das Schwesterlein.‘‘ 


»,,Sie wollten wohl Fürsten und Könige frein, 
„»,Nun muss vom Rleinholder getödtet sie sein!“ “ 


‘ 
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Bubezniey. Die bösen Räuber. 
(Z Brjozkow.) (Aus Brischko.) 


ritardando. 
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Jy-dieda-ki su ru-ba-li ba re-bli-ki su d2je-la-li, dowökneskow staje - li, po nich horje Ha - zy -Ii. 
Tannchen ha-ben sie ge-fällt, Leiterchen da-raus gemacht, in die Fenster sie gestellt, sind gestiegen drauf bin - an. 














Jydlenki su rubalı, 1 - Tannchen haben sie gefällt, 
Rebiki su dzjelali, Leiterchen daraus gemacht, 
Do wökneskow stajeli, ' In die Fenster sie gestellt, 
Po nich horje lazylı. Sind gestiegen drauf hinan. 
W3itko diSje spaSe, > Alles ruhte, Alles schlief, 
Sto% tym ’rodki bjele, Was dort in dem Schlosse war, 
Had jenoz to pacholo, Nur allein der Bursche nicht, 
Kiz te ’rody wachwade. Der das Schloss bewachen soll. 
‚Pojdaj, pojdaj pacholo, 9 ‚Sage Bursche, sage, wo 
‚Dze tön pan z tej panju spi?“ ‚Schläft die Herrin mit dem Herrn?‘ 
‚Na pana ja nepowem, Ä „Von dem Herren sag’ ich Nichts, 
„Ja sym jeho stuZomnik.‘ ‚Ich bin sein getreuer Knecht.“ 

Ä | ‚Nechasli nam pojedac, 13 . „Willst da uns erzählen nicht, 
‚Da ’cemy di ’loj£ku dee.‘ ‚Hau’n wir dir das Köpflein ab.‘ 
„Radsjo ’cu ja pojedac, „Lieber will erzählen ich, 
‚„Dyzli sej dad ’lojlku dee.“ Als mir lassen Kopf abhau’n.“- 
„Prjenej nowej komori 17 „In der ersten Kammer dort 
„Tam ton pan z tej ‚panju spi, ‚„Schläft die Herrin und der Herr, 
‚‚Druhej nowej komori ‚‚In der zweiten Kammer dort 
„Tam te dröbne dzjeli spja.‘‘ ‚„Auh’n die kleinen Kindelein.“: 
‚„„Isecej nowej komori 21 ‚In der dritten Kammer dort 
„Tam su klutje pod werchom, „Unter der Decke die Schlüssel sind, 
„Stwörtej nowej komori „In der vierten Kammer dort 
‚„‚Iam su penezy pod prohom.‘‘ „Unter der Schwelle ist das Geld.‘ 
Pana su zarubali, 25 Todtgeschlagen ward der Herr 
Panju sobu woznyli Und die Herrin fortgeführt 

| Panju sobu wozayli Und die Herrin fortgeführt 

| Pana su zarubali. Todtgeschlagen ward der Herr. 

| Kusk tam dale pindzechu, 29 Ein Stück weiter kamen sie, 
R milodej pani prajachu: Zu der Herrin sagten sie: \ 
‚„Zwo’laduj so zwgo’laduj ‚Sieh dich um, ja sieh dich um, 
‚Rjana mloda pani!® ‚Schöne junge Herrin du. 
‚Zwo’laduj so zwo’laduj, 33 ‚Sieh dich um, ja sieh dich um, 
‚Powez ty nam njetkollej: ‚Sage uns doch jetzt einmal: 
‚Neje &i Zel panika, ‚Ist dir’s leid nicht um den Herrn, 


‚Iwojoh’ miodoh’ panika?: ‚Deinen schönen jungen Herrn?‘ 


„,„’„Komm’ ich ın ein andres Land, 
„„‚„Hrieg’ ich einen andern Herrn, 
„,‚Krieg’ ich einen andern Herrn, 
„‚„‚Einen noch viel schöneren.‘“* * 


‚‚‚PSinduli na druhi kraj, 37 
‚„‚„Druhoh’ skrydna panika, 

„, „Hisce wele renseho 

„ ‚A tejz wele pjekniSoh’.‘“° 


Ein Stück weiter kamen sie, 
Zu der Herrin sprachen sie: 
‚Sieh dich um, ja sieh dich um 
‚Schöne junge Herrin du.‘ 


Kusk tam dale päindzechu, 4 
KR miodej pani prajachu: y 

‚Zwo’laduj so zwo’laduj 

‚Rjana mioda pani?‘ 


‚Sieh dich um, ja sieh dich um, 
‚Sage uns doch jetzt einmal: 

‚ist dir’s leid nicht um dein Schloss, 
‚Um dein schönes neues Schloss ?*® 


‚Zwo’laduj so zwo’laduj, 4 
‚Powez ty nam njetko’lej : 

‚Nej’ & twojich ’rodow Zel 

‚Twojich nowych ’rodew zel?: 


»»,PSinduli na druhi kraj, 49 
„‚Druhich ’rodow skrydnu tam, 
„,Druhich ’rodow skrydnu tam 


‚„„‚Momm’ ich in ein andres Land, 
„„„IMrieg’ ich wohl ein ander Schloss, 
„„‚Hrieg’ ich wohl ein ander Schloss, 


„ „Hisce nowSich j Sikwanfich.‘“‘* 


Rusk tam dale pSindzechu 93 Ein Stück weiter kamen sie, 

RK miodej pani prajachu: Zu der Herrin sagten sie: 
‚„Zwo’ladej so, zwo’ladaj ‚Sieh dich um, ja sieh dich um, 
‚Rjana mioda pani.‘ ‚Schöne junge Herrin du.‘ 
‚„Zwo’laduj so, zwo’laduj 97 ‚Sieh dich um, ja sieh 'dich um, 
‚Powez ty nam njetko’lej:: ‚Sage uns doch jetzt einmal: 
‚Nej & twojich d2jeci Zel, ‚Sind dir nicht die Kinder leid, 
‚Twojich dröbaych djecatkow? ‘ ‚Deine kleinen Kindelein?‘ 
‚9, Mi nej mojich d2jedi zel . 61 ‚„,Mir sind nicht die Kinder leid, 
‚„,,„Mojich dröbnych dzjetatkow, », „Meine kleinen Kindelein, 
„,St0Z jenoZ tej’ jenickej’ ‚„„‚Als die eine einzige, 
„,„Ahatrzioki mojeje.‘“ ‘ „,,Meine süsse Rathinka.“ 
„Ta bjeSe ta najmensa, 65 „‚‚Das war meine kleinste ja, 
„„‚Ia hjeje ta najnensa, „Das war meine schönste ja, 
„‚„„Aupjawey se kupals, ‚„„‚Badet’ sich im Wännelein, 
„2 jablö$kom sej 'rajede.‘‘‘ ‚„‚Spielte mit dem Äpfelein.‘ « 
„‚Tej je mi najbole zel 69 ‚‚Die ist mir am meisten leid,- 
‚„„„Ahatrzinki mejeje, „„,Meine süsse Kathinka, 
‚„„Ahatrzinki mejeje, „‚‚Meine süsse Kathinka, 

„ ‚Tej' je mi najbole wei.‘i‘ y ‚Die ıst mir am meisten leid.‘‘‘ 
Kusk tam dale pSindZechu, 73 Ein Stück weiter kamen sie, 


Meäik z nöZnow zeahnychu, 
Panı ’lojtku woteachu; — 


P3eco dale jyd&echn. 


„‚Ein viel schönres, neueres.‘“‘ 


Zogen aus das scharfe Schwert, 
Hieben ihr das Röpflein ab; — 
Immer weiter fuhren sie. 


a __ 


Zrudny kwans. 
(Wot Jana Hörnicha Kulowi.) 


Tempo di menuetto. 


Die traurige Hochzeit, 
(Von Johann Hörnich in Wittichenau.) 





Ha.Höl- cy so na kwas ho -to - wa - chu ha swoje sej koni-ki se-do-wa-chu, ha swoje sej koni-ki sedo-wa-chu. 
Die Bur-schen sieschickten zur Hochzeit sich an und sattelten alle die Rösslein mit Fleiss, und sattelten alle die Rösslein mit Fleiss. 


Hölcy so na kwas hotowachu, 

:,: Swoje sej koniki sedowachu. ;,: 
Swoje se) wotrohi p3ipinachu, 

:,: Do runoh’ pola so zjezdzowachu. :,: 
Rapaki wöSe nich zljetowachu, 

:,; Na nich tak zadlawje rapachu.:,: 
Rapaki wöse nich zljetowachu, 

:,: Wulke jim nezbozje wjeScachu: :,: 
Zo bdze jim nawozenja z konja panyc, 
:,: Zo bdze sej Siju a 'lowu zrazy6 :,: 
Prjene to hono tam pSejjedzechu, 

:,: Z konja pSec’ paZe jim nawozenja. ;,: 
Z konja p3ec’ paZe jim nawozZenja, 
:,: Swojt sej Siju a 'lowu zrazy. :,: 


Prjeni kröc zwony so zazwonichu 
:,: Newesta poda so swatow praled: :,: 


‚Dze mace mojeho nawoZenju, 


:,. „Zo tu jow nidzen won bez wami nej’?* :,: 


„‚Nowej je komori nawozenja, 
:,2 „Swoju se) hotuje Lindyr drastu.* :,: 


Druhi kröc zwony 50 zazwonichu, 
:,. Newesta pota so druzkow praSet: :,: 


‚Dze made mojeho nawozenju, 


:,: ‚Zo tu jow nidzen won bez wami hej’?“ ;,: 


„,Nowej je komori nawozenja, 


:,)2 93, WOn se) swöj swjetly met pSipasa.‘“ :,: 


Tseci kröc zwony so zazwonichu, 
;,. Newesta pola so brazki pralec: : 


‚DZe made mojeho nawozenju, 


:,: „Zo tu jow nidzen wön bez wami nej’?* ;,: 


„2 konju je panyl twöj nawozenja, 
2,5 9», Swoju sej Siju a ’lowu zrazyl.‘* ‘ 
‚Torhajde zemne tu Lindyr drastu, . 

:,: ‚Bjete te plachty me wodzewajde,‘ :,: 


1 


Die Burschen sie schickten zur Hochzeit sich an 
:,: Und sattelten alle die Rösslein mit Fleis. :,: 


Sie legten die klirrenden Sporen sich an 
:,: Und ritten zusammen ins ebene Feld. :,: 


Die Raben sie flogen wohl’auf und wohl ab, 
:,: Und krächzten gar schauerlich auf sie herab. :,: 


Die Raben sie flogen wohl auf und wohl ab, 
:,: Sie krächzen ein Liedchen von Tod und von Grab: ;,: 


Es werde der Bräutigam stürzen vom Ross. 
‚ı Zerbrechen den Hals sich, zerschlagen den Kopf. :, 


Sie reiten dahin durch das erste Stück ‚Feld, 
:,. Der Bräutigam stürzte vom Rosse herab. :,: 


Der Bräutigam stürzte vom Rosse herab, 
:, Zerbrach sich den Hals und zerschlag sich den Ropf. :,: 


Die Glocken sie schlagen zum ersten Mal an. 


‚: Da fragte die Braut bei den Brautführern an: :,: 


„Wo habt ihr, wo habt ihr den Bräutigam mein, 
:,: „Dass ich ihn hier unter euch nirgends erschau? * ;,: 


„Der Bräutigam ist in dem hämmerlein neu, 

:,: Er legt sich die Lündische Kleidung nur an.“ :,: 
Die Glocken sie schlagen zum zweiten Mal an, 

:,: Da fragte die Braut bei den Züchtjungfern an: :,: 


„Wo habt ihr, wo habt ihr den Bräutigam mein, 
:,: Dass ich ihn hier unter euch nirgends erschau? ‘ :,: 


„‚„Der Bräutigam ist in den Kämmerlein neu, . 
:,: Dort gürtet er um sich sein blitzendes Schwert.‘ * :,: 


Die Glocken sie schlagen zum dritten Mal an, 
:,ı Da fragte die Braut bei dem Trauschmer an: :;: 


‚Wo habt ihr, wo habt ihr dem Bräutigam mein, 
:,: Das ich ilın hier unter euch nirgends erschau?‘ :,: 


„» „Dein Bräutigam stürzte vom Rosse herab, 
:,:,,„„Zerbrach sich den Hals und zerschlug sich den Kopf. ‘‘“* 


‚Nun reisset herab mir das Lündische Kleid, 
:y: „Bedecket mit weissen Gewändern den Leib,‘ :,: 


‚Zo budu zarowac ljetko a dzen, 35 ‚Damit ich nun trauere Jahr und Tag 

2,2 ‚Zelenym wjenasku kem$i khodzie,° :,: :,: ‚Und geh’ in die Kirche im grünen Kranz,‘ :,: 
‚Zelenym wjenaiku kem3i khodzic, 37 __ ‚Und geh’ in die Kirche im grünen Kranz 

:,: „Na mojoh’ Iubeho nidy zabye!‘ :,: :,: ‚Und nimmer vergesse den, der mich geliebt! ‘ :,: 


IV. 


Berbow dehyea. Die Siege der Serben. 
(Wot Jana Woka Kotiny.) (Von Johann Woko in Retten.) 
(’Lö6s kajz pjesh predy). ' (Mel. des vor. Liedes.) 

Serbjo so do Njemcow hotowachu, 1 Die Serben ziehn gegen die Deutschen ins Feld, 
:,: Slowtka pak Njemski nemöZachu. :,: :,. Verstehen kein einziges Wörtlein deutsch. :,: 
Swoje sej koniki sedowachu, 3 Sıe satteln die Goldfüchse allesammt sich, 
:,. Swoje sej wotrohi pSipinachu. :,: :,. Sie legen die klirrenden Sporen sich an. :,: 
Swoje sej meliki psipasachu, > Sie gürten die blitzenden Schwerter sich um, 
:,. Do runoh’ pola so zjezdzowachu. :,: :,: Versammeln sich alle im ebenen Feld. ;,: 
Prjeni kröC na wojnu &e’nichu, 7 ‘ Ziehn gegen die Deutschen zum ersten Mal, 
:,: Wulke tam dobydje scinichu. ;,: :,. Erringen, erringen dort grossen Sieg. :,: 
Dyz bje to z’onil tam kral a fjersta, 9 Als dieses erfahren der König und Fürst, 
:,. Dal je jich wSitkich won p3ed so pSinc, :;,: :,:,So lässt er sie allzumal kommen vor sich, :,: 
Dat je jim wSitkim won nowu drasta, 11 Gibt jedem ein neues, ein prächtiges Kleid, | 
:,. Dat je jich wSitkich won do wojakow. :,: :,: Verpflichtet sie alle zum Dienste des Kriegs. :,: 
Druhi kröC na woöjnu ce’nichu, 13 Zum andern Mal ziehen die Serben ins Feld, 
:,. Wulke tam dobycje s£inichn. :,: :,: Erringen dort wieder sehr grossen Sieg. :,: 
DyZ bje to z’onil tam kral a fjersta, 15 Als dieses erfahren der König und Fürst, 
:,: Dal je jich wSitkich won p3ed so pSine. :;,: :,: Do lässt er sie allzumal kommen vor sich. :,: 
Dat je jich wäitkich wön zwoblekac, 17 Er lässt sie bekleiden mit lauter Sammt, 
:,: Do lutoh’ &erwenoh’ £orlacha. :,: :,: Er kleidet sie alle in Scharlach roth. :,: 
Tseci krö6 na wöjnu de’nichu, 19 Zum dritten Mal ziehen die Serben ins Feld, 
:,: Wulke tam dobycdje stinichu. :,: s,: Erringen zum dritten Mal grossen Sieg. ;,: 
Dy2 bje to z’onil tam kral a fjersta, 21 Als dieses erfahren der König und Fürst, 
:,. Dal je jich wSitkich won p3ed so p&ne. :,: :,: So lässt er sie allzumal kommen vor sich. ;,: 
Dat je jich w3itkich won p3ed so pSinc, 23 So lässt er sie allzumal kommen vor sich, 
:,: Dal je won köjzdemu ryzy konja. :,: :,: Und gibt einen Goldfuchs dort jeglichem Mann. :,: 
Dat je wön köjzdemu ryzy konja, 25 Er gibt einen Goldfuchs dort jeglichem Mann, 


:,: Hißle tön swjelly met zejrawanju. :,: :,: Dazu noch zum Schmucke das blitzende Schwert. :,: 





—nhn — 


Zaso namakana sotre. 
(Wot Hany Hobkec Lazu.) 


Tempo di menuetto. 
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Die wiedergefandeneo Schwester. 
(Von Anna Hobka in Lohsa.) 


a zaunam run zum — 4 


N 


HaMa-rus-ka pjesatku ’ra-je - de ha zöerwenym jablöckomku - ie - Se, ha zöerwenym jablöökom ku-le - äe. 
Mar-gretlein diespielte im Sande so fein, sieschobmitdem ro -tben Ä- -pfe - lein, sieschob mit demro-thenÄ - pfe lein. 


MaruSkaupjesacku ’rajede, 

Z terwenym jablötkom kuleße. ;,: 
Nimo tam jjedzichu formanı, 

Z cuzeje zemje mi förmani. ;,: 
MaruSku sobu tam wabjachu, 
Cerwene jablötko skicachn. :,: 


MaruSka ’lupa a üerozomna, 
Pieco so formanam wobryte6 da. 


Maly kusk dale tam a 
Do Deinej' Hörki kor&mitey. : 


PoredZ nam, kortmarka, karan piwa, 
Karan nam piwa a karan wina. ;,: 
Kortmarka karany naliwae, 

Sama jim horje tejZ noSeSe. :,: 
‚„Nima$ ty, korömarka, Zanej dzöwki, 
„Zo dyrbi sama nam horjenosyd?* :,: 
„Cemy di Marusku pSedati, 

‚Na piwi, na wini pSepidi.“ :,: 

Dyz bje so minylo sydom ]jet, 

Da je tam pSijjel jedyn rajtar. :,: 
Kortmarka karanki naliwaße, 

MaruSka pak horje noSeße. ;,: 

Rajtar ton korlmarcy prajese: 
„‚Mor&marka, moja mi kortmarka, 
„‚Dzens dri3 mi z MaruSku nocku dad spad! 


Kortmarka 162ko tam sdelese, 
Maruika swjecku jej swjedese. :,: 
P3eco tak jara tam plakaSe, 

Had so jej swjetka pSec’ hasowaße. :,: 
Dyz bje so minylo wo pol nöcki, 
Pota so rajtarik praSeäi: :,: 

„‚Ceja ty MaruSka tola sy, 

„Zo mi ty zomnu üecha% spad?‘“ ;,: 
Wend. Volkslieder. 1. 


1 


21 


23 


32 


Margretlein die spielte im Sande so fein, 
Sie schob mit dem rothen Apfelein. 


Es fuhren die Fuhrleute unbekannt 
Vorbei aus dem fernen, dem fremden Land. ;,: 


.e% 
.y°. 


Margretlein die lockten sie mit sich fort 
Mit rothen Apfelchen, schmeichelndem Wort. ;,: 


Margretlein war thöricht und ohne Verstand, 
Sie folgte den Leuten aus fernem Land. ;,: 


Ein Stückchen weiter gefahren sie sind 
Nach Niedergurig zum Wirthshaus geschwind. 


Ein Rrügelein Bier bring, o Wirthin, herein,‘ 
Ein Hrügelein Bier und ein Hrügelein Wein. ;,: 
Die Wirthin sie füllte die Krügelein 

Und trug sie selbsteigen dann herein. :,: ° 
‚O Wirthin, hast du kein Mägdelein, 

‚Dass du sie selbsteigen trägst herein? *® :,: : 
‚Verkaufen woll’n wir dir’s Margretelein, 


„Wir woll’a sie vertrinken in Bier wad Wein.‘ ;,: 


Als waren entschwunden wohl sieben Jahr, 
Da kam wohl geritten ein Reiter dar. :,: 
Die Wirthin die füllte die Krügelein, 
Margretlein aber die trug sie herein. :,: 

Der Reiter, der sprach zu der Wirthin fein: 


„OÖ Schenkerin, liebe Schenkerin mein, 
„Heut schlaf ich bei deinem Margretelein !‘‘ 


Die Schenkerin machte das Bettelein, 
Ihr leuchtet dazu Margretelein. :,: 


Sıe also dabei zu weinen anfing, 


Dass immer das Licht ihr verlosch und verging. :,: 


Als nun entschwunden die halbe Nacht, 
Der Reiter Margretlein also fragt: :,: 


„»Wess’ bist du Margretlein, so lieb und schön, 


„Dass du nicht willst mit mir schlafen gehn? ‘“ ;,: 


5) 


‘,„MaruSka, sy da ty domjaca, 
‚„Aby sy Maruika, sluzomna?‘ ;,: 


‚„‚Je da tön korömar twöj prawy nan, 


‚Je da ta kor&marka twoj’ prawa mal?‘ :,: 


„‚Mor&mar nic heje möj prawy nan, 


‚„‚hortmarka heje moj’ prawa mac.“ * :,: 


„Ceja da Marulka tola ty sy?“ 


„2 cuzeje zemje Kajnfalerec dzöwka.“t* ;,: 


‚„„‚MaruSka sy ty Kajofalerec dzöwka, 
„Da sy ty moja najmlodsa sotra.“* :,: 


‚‚Sydom sym ljetkow ja wokol jjezdäil, ' 
„Sydom sym konjow ja zajjezdzil, 
„Njetk sym pak tu’lej de namakal.‘ 


„Hajki dzak budzemoj kortmarcy dad? 


„”Cemoj möj njetklej jej lojcku deß?** ;,: 


„,52 ljepsim haj ljepsim ty bratsiko möj! 
‚„„‚Derje je wona me skublala.‘© :,: 


‚„„‚Förmanam je me dzje wukupila, 
„»,W3itko je dobre me wudila.‘ :,: 


‚», To nic nej’ z penezami zapladenju, 


„2 bjelymaj rutkomaj dzakowanju.‘*“ :,: 


„Wotin mi, materka, nowy dwör! 
‚Ja sej ta wezu moj’ newestu.‘ ;,: 

»,» Wo’ladaj s0 na twoj’ newestu, 
„»Dyz tebi wjacy ja h6dz nejsym.“* “c 
‚„To’lej Sak neje nic newesta, 

„20 dzje je moja mlodsa sotsitka.* :,: 


Stara mad nowy dwör wolinese, 
Z Rutkomaj Maruiku witaße. :,: 


Dobry wecor mater - ka! 
Gu-ten Abend, Mütter-lein ! 


„Dobry wetor, materka! 
‚Dze je waSa dzöwticka? 
‚Irudlajdu, talala 

‚Die je waSa dzöweilka?‘ 





die je wasa däöwci-Cka? trud-laj-du, ta-la- la, 
woist eu-erTöchter-leot — — — — — —, 


1 


nl 
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„Bist du denn vom Hause das Töchterlein? 
„Bist da nur ein dienendes Mägdelein?“ ;,: 
‚„‚Der Wirth, ist’s der rechte Vater dein? 

„Die Wirthin die rechte Mutter dein?“ :,: 


„‚Der Wirth ist nimmer der Vater mein, 

‚‚‚Die Wirthin ist nimmer die Mutter mein.“* :;,: 
„So sag’ doch Margretlein, wess’ du bist?‘ 
„„;Weit von hier Kainfaler mein Vater, g.** :,: 


„Und wenn nun Rainfaler dein Vater ist, 
„Margretlein, mein jüngstes Schwesterlein bist.* :,: 


„Schon sieben Jahr ritt ich von Land zu Land, 
„Ritt sieben der Pferde mir schon zu Schand’, 
„Bisich dich mun hier, dich mein Schwesterlein fand.“ :,: 


„» Was geben zu Danke der Schenkerin wir? 
„‚Woll’n wir nicht das Köpflein jetzt abhau’n ihr?“ :,: 
„Was Bess’res, was Bess’res, mein Brüderlein! 
„Die hat mich ja auferzogen 30 fein.“* :,: 


„Sie hat mich gekauft von den Fuhrleuten schlecht, 
„»;Und hat mich gelehrt, was gut ist'und recht.*: :,: 


‚„‚Das ist zu bezahlen mit Gelde nicht, 
„Mit weissen Händchen zu danken ist Pflicht.“* :,= 


‚Auf, Mutter, und lass mich zum Hof hinein, 

„Ich bringe dir hier mein Bräutchen fein.“ ;,: 

„3, Was kümmert mich doch dein Bräutchen fein, 

»,»3» Wenn ich dirdann werth nichtmehr werde sein.“ ;,: 
„Das ist ja nicht, Mutter, mein Bräutchen fein, 
„Das ist ja mein jüngstes lieb Schwesterlein.“ :,: 


Die Mutter, die alte, sie öffnet in Hast, 
Margreteleins Händchen sie liebend erfasst. :,: 


f 


Der Besuch am Grabe. 
(Aus Budissin.) 





dze je wasa dzöwli-cka? 
woist eu-er Töchter - lein? 


‚Guten Abend, Mütterlein ! 
‚Wo ist euer Töchterlein? 
‚Trudlajdu, talala 

‚Wo ist euer Töchterlein ?‘ 


‚„„Moja dzöwka domach nej’, | 5 


„Wona je mi wumiela, 
‚„Irudlajdu, talala, 
‚‚Wona je mi wumrela.‘“ 


Höltik zawrödi konika, 9 


Rajtowase na kefchow, 
Trudlajdu , talala, 
Rajtowase na kefchow. 


Tsi kröc kefchow wobrajtwa, 13 
Na jej röw&ku pozasta, | 
Trudlajdu , talala, 

Na jej rowtku pozasta. 


‚Sto sy mi ty £inila, 17 
„Zo sy mi ty wumtela, 

‚Trudlajdu, talala, 

„Zo sy mi ty wumfela?‘ 


„,Stoda na tym swjelicu? 21 
„‚W3itki ludZo na mne su, 

„‚Irudlajdu, talala, 

»‚W3itey ludZo na mie sa.“ 


Holtik zawröfi konika, 25 
Rajtowase zasy pret, . 
Trudlajdu, talala, 

Rajtowase zasy.pre£. 


Konik weslje zaskaka, 29 
Holäik zrudnje zaplaka, 

Trudlajdu , talala, 

‘ Holäk zrudnje zaplaka. 


„‚Neplat, neplat luby möj ! 33 
„»ak je swjedi holcow dest, 

„Irudlajdu, talala, 

„‚Sak je swjedi holoow dos£.‘: 


‚Holcow je die swjecä dose, 35 
‚Ale zana, kajz ty bje, 

‚Tradlajdu , talala, 

‚Ale zana,, kajz ty bje.‘ 


„Tochter ist zu Hause nicht, 
„In dem dunkeln Grab sie liegt, 
„Irudladju, talala, 

„In dem dunkeln Grab sie liegt.‘ 


Bursche wendet’s Rösslein um, 
Ritt zum Kirchhof still und stumm, 
Trudlajdu , talala, 

Ritt zum Rirchbof still und stamm. 


Dreimal ritt er ringsumher, 

Stand am Grabe , seufzte schwer, 
Trudlajdu , talala, 

Stand am Grabe , seufzte schwer. 


‚Ach, mein Lieb, was kam dir an, ' 
‚Dass du das mir angethan, 
‚Irudlajdu, talala, 

‚Dass du das mir angethan?‘ 


„Was sollt’ ich auf dieser Welt, 
‚„„Wo mir Alles nachgestellt, 
‚„‚Irudlajdu, talala, 

„Wo mir Alles nachgestellt.‘* 


Bursche dreht das Rösslein um, 
Reitet fort so still und stumm, 
Trudlajdu, talala, 

Reitet fort so still und stamm. 


Rösslein schlägt vor Freuden aus, 
Bursche bricht in Weinen aus, 
Trudlajdu, talala, 

Bursche bricht in Weinen aus, 


„Weine nicht, du Lieber mein, 
‚„‚Giebt noch viel der Mägdelein, 
„‚Irudlajdu, talala, 

„‚Giebt noch viel der Mägdelein.‘“ 


„Wohl giebt’s Mädchen mehr als ein’s, 
‚Aber, wie du warest, kein’s, 
‚Trudlajdu, talala, 

‚Aber, wie du warest, kein’s.‘ 


5* 


/ V 
Swarne wulkhewanje. 
’Lös kajz pjesnicka pfedy. 


(Wot Madieny Hörnichec Kulowi.) 


Höltik bjejzi pSewSe hörki, 
Nimo holtcynej’ komorki, 
Trudlajdu talala 

Nimo holöcynej komork:. 


‚Spi3 aby nespiS holeto? 
‚Wotin twoju komorku! 
‚Irudlajdu talala 

‚Wotin twoju komorku!‘ 


‚„Syli ty tön prjedawSi, 

„Da sam zanki derje wjes, 
‚„‚Irudlajdu talala 

‚Da sam zanki derje wje3.“ 


Z wotrohom luby zaSterta, 
Stara ma6 joh’ wusly3a, 
Trudlajdu talala 

Stara ma6 joh’ wusly3a. 


Ma£ ta pota woladi: 

„,,Z kim so, holdo , rozpraje&? 

LE) ‚Irudlajdu talala 

„32 kim so, hol&o , rozpraje3?** 


„2 posleskom so rozpraju, 
‚„„Z posleSkom so rozpowem, 
‚„‚Irudlajdu talala 

„Z posleskom so rozpowem.‘‘ 


„, ‚To fiej nidy ry£alo, 
„ „Nidy rytec nebudze, 
‚„‚‚Irudlajdu talala 

„ ‚Nidy rytec nebudze.* e 


„,Sym €i predy prajila:: 

’ ‚„Zankaj swoju komorku, 
„»;AIrudlajdu talala 

„,Zankaj swoju komorku.‘‘* 


„„Sako mam ju zanknenu 
„Ze 3ipu zatykanu, 
„‚Irudlajdu talala 

„Ze Sipu zatykanu.‘ 
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13 


17 


21 


Der sichere Verschluss. 
Mel. wie das vorhergehende Lied. 


(Von Magdalena Hörnich in Wittichenau.) 


Der Bursch läuft über’s Bergelein 
Zu seines Liebehens Kämmerlein, 
Trudlajdu talala 

Zu seines Liebchens Kämmerlein. 


‚„Schläfst oder wachst du, Mägdelein? 
„Mach auf, mach auf dein Kämmerlein, 
‚Irudlajdu talala 

„Mach auf, mach auf dein Kämmerlein?‘ 


„Bist du der Sonstige auch heut, 

‚„So weisst du mit dem Schloss Bescheid, 
‚„Lrudlajdu talala 

„So weisst du mit dem Schloss Bescheid.“ 


Der Liebste mit den Sporen klirrt, 
Dass ihn die alte Mutter hört, 
Trudlajdu talala 

Dass ihn die alte Mutter hört. 


Die Mutter ruft der Tochter zu: 

‚„‚Mit wem, mein Mädchen , redest du? 
„ ‚Trudlajdu talala 

,„„ „Mit wem, mein Mädchen, redest du? ‘‘ 


„Mit meinem Deckbett rede ich, 
„Mit meinem Deckbett spreche ich, 
„‚Irudlajdu talala 

‚Mit meinem Deckbett spreche ich.“ 


„„;Das hat gesprochen nimmermehr, 
‚„„‚Das wird auch sprechen nimmermehr 
‚„„‚Irudlajdu talala 

„Das wird auch sprechen nimmermehr.‘“‘ 


„, ‚Ich hab’ es jagesaget: Du, 
„‚‚Schliess mir die Kammerthüre zu, 
„,,Irudlajdu talala 

,, ‚Schliess mir die Kammerthüre zu.‘‘“ 


„‚Hab’ sie verriegelt auf das Best’ 
„Mit einer Federspule fest, 
‚„Irudlajdu talala 

‚„„Mit einer Federspule fest.“ 
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„„Z 'roch’'wom zornom zawalenu, 37 
„Ze stomicku zaprenu 

„Irudlajdu talala 

„Ze stomitku zaprenu.‘‘ 


„To'lej ljepe dzerZi mi, 4 
„Dyzli Sjese dZesat zankow, | 
‚„‚Trudlajdu talala 

„Dyzli Sjesc dzesat zankow.‘ 


„Mit einem Erbsenkorn verhemmt, 
„Mit einem Strobhalm zugestemmt 

_ „Irudlajdu talala 
‚„Mit einem Strohhalm zugestemmt.“ 


„Das sichert besser meine Thür 

„Als sechzig Schlösser , glaubt es mir, 
‚„TIrudlajdu talala 

‚„‚Als sechzig Schlösser , glaubt es mir.“ 


Der Kampf um die Lichste. 
(Aus Lohsa.) 


Wejewanje we Iuhu. 
(PSez kneni Smolerku Lazu.) 








Ha Wö-3e mi horne - ho Wu- jez - da ste li - pa ze - le- na, ha 'pod li-pu sy-da- la 
Dort o -ber-halb U-hyst am Tau-cher, dort steht ei - ne Lin-de grün, und un -ter der Lin-de, da 
v' t 
AM mm 


ko - li’- ika rjana bje -la ter - we - na. 
sitzt die Maid so lieb - lich weiss und rotb. 


Wöse mi horüeho Wujezda 1 
Stej’ lipu zelena,,. 

Pod lipu sydala holitka - 

Rjana bjela derwena. 


R üej su so zjjezdZwali rajtarjo, i) 
Rajtarjo , zemenjo, i 
Zjjezdzwali su so haj zjjezdzowali, 

Ha6 su so zwadzili. 


Wadziloj staj so tam wadziloj 9 
Dwaj miodaj nadobnaj, . 

Rubaloj staj so kalaloj 

Dwaj miodaj nadobnaj. 


Jenoh’ su zrubali pSez litko, 13 
P3ez litko lerwene, 

Druhoh’ su zrubali pSez ’löski, 

P3ez "löski kudzrjawe. 


‚To je so stalo $o twojedla, 17 
‚Iy rjane holeto.‘ 

„‚hak ce so stadi to mojedla, 

„DyZ sym tam nebyla?“* 


Dort oberhalb Uhyst am Taucher , dort 
Steht eine Linde grün, 

Und unter der Linde da sitzt die Maid 
So lieblich weiss und roth. 


Es kamen die Reiter geritten zu ihr, 
Reiter und Edelleut’, 

Sie kamen geritten , geritten zu ihr, 
Bis sich entspann der Streit. 


Gerathen sind dort in harten Streit 
Zwei junge Ed’linge, 

Gehauen, gestochen haben sich dort 
Zwei junge Ed’linge. 


Den einen den hieben sie über die Wang’, 
Wohl über die Wange roth, 
Den andern den hieben sie über das Haar, 
Wohl über das lockige Haar. 


‚Und alles das ist um dich geschehn, 

‚Du liebliches Mägdelein.‘ 

„Wie konnte das alles um mich geschehn, 
‚‚Da ich dabei nicht war?“ 
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‚Byla tam sy abv nebyla, 21 ‚Und warst du dabei oder nicht dabei, 
‚Radu sy zradzila ‚Den Rath den gabst du doch, 

‚Kortmiccy sedzo mi za blidom ‚Am Tische dort sitzend im Schenkenhaus 
‚„P3i swjetlym woknesku.‘“ ‚Am hellen Fensterlein.‘ 

Mjelo je holeto Sörcuskaj dwaj 25 Das Mägdelein hatte der Schürzen zwei, 
Woboj bjeloj torSowaj ; Von Serge , beide weiss ; 

dJedyn na bentuski zrjezala, Zu Pflastern zerschnitt sie die eine dort, 
Drubi na 3leberdki. Die andre zu Binden lang. 

Zo mö’la lubeho Zalbowac, 29 Den Liebsten den wollte sie salben gut, 
$wojoh’ luboh’ najrensoh. Den allerschönsten Schatz. 

‚Zalbuj me holdo aby nezalbuj, ‚Mein Mägglein , salb’ oder salbe mich nicht, 
‚Swojej Sak nebdzemoj.‘ ‚Wir werden unser nicht.‘ 

Ty budzeS na mne spominat, 33 ‚Gedenken , gedenken wirst du an mich, 
‚Dyz bdza me woblekac, ‚Wenn sie mich schmücken bald, 

‚Do teho kityla bjeleho, ‚Mich schmücken, ja schmücken mit weissem Rleid 
‚Do wjenca rucanoh’.“ ‚Und mit dem Rautenkranz.‘ 


IX, 


Neredny towars. Der nachlässige Kamerad. 
(Wot Hanzje Jeükec Lazu.) (Von Agnes Jenko in Lohsa.) 





Psedal je höl - Cik ko - njea wöz, sam so dal prec na wöj-nu sam so dal preö na ywöj - nu. 
Wagen und Pferd hatder Bursche ver-kauft, ist ge - zo-gen indenÄHrieg, ist ge-zo-gen in den Krieg. 


P3edat je höldik konje a wöz, 1 Wagen und Pferd hat der Bursche verkauft, 
Sam so dal preö na wojnu, :,: Ist gezogen in den Hrieg. ;,: 

Tsi sta milı za’ wodu, | 3 * Drei Hundert Meilen wohl hinter den See, 
Styri a Stvrsäi za Prahu. ;;: Vier und vierzig hinter Prag. :,: 

Komu je lubku poru£il? > Wem hat sein Liebchen er anvertraut? 
Swojom’ dobrom’ towarsej, Seinem treuen Kamerad, 

Swojom’ mliodsom’ bratsike;j. Seinem jüngsten Brüderlein. 

Zo by ju derje zastaral, 8 Wohl besorgen sollt’ er sie, 

Swjeru na nju kedzbowal. :,; - Auf sie achten ganz getreu. :,: 

Holdik ju Spatnje zastaral, 10 Sehr gering hat der Bursch sie versorgt, 
Malo na nju ked2bowal. :,: Wenig auf sie Acht gehabt. :,: 

Dyz wona pSiSla na piwo, 12 Wenn sie gekommen ist zu Bier, 

Je won z druhimi rejwal, Hat mit andern er getanzt, 

Ju ice neje 3enkowal. Hat ihr nicht einmal geschenkt. 

Wona pak stala nazdala 15 Sie aber hat gestanden von fern 

Z tajkej zrudnej wutrobu, ' Mit dem Herzen, das war so schwer, 


Z tajkimaj placitynaj wotomaj. Mit den Augen, die weinten so sehr. 
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Höltik ton z wöjny dom de’neSe, 18 
A so swjeru praSeSe. :,: 
‚Kak sy so mjela, moja holitka? 20 


‚Lo mi powez swjernos£u. ‘:,: 


‚„‚Ja mam ci skorzici skorzenje, 22 
„Na twojoh’ swjernoh’ towarsa, 
„Na twojoh’ miodsoh’ bratsika.‘ 


„»„Wön je me Spatnje wobstaral, 25 
„Malo na mie kedzbowal.‘ :,: 


„Dyz sym ja pSi3la na piwo, 27 
„Je wön z druhimi rejwal, - 
„Me Ste neje Senkowal.‘* 


‚‚Ja sym pak stala nazdala, 30 
„2 tajkej zrudnej wutrobu, 
„Z tajkimaj placitymaj wotomaj.‘ 


x 


Nerödawki. 
(Z Mortkowa.) 


hun 
Wiitka so ta Ce - ledzpreöho-tu - je, 
All’ sich das Ge - sin - 


WöSitka so ta teledz 1 
Pret hotuje; 

Hotuj so ty z nami 
Pre holito. 


Z wami sym ja dawno > 
Pre& hotowa; 

Dyz ja nimam tesdje 
Wijac swojeje. 


Twoju tu ces& ’cemy 9 
i zaplacic, 
Zapladıd ci wjenask, 
Twoj ratany. 


Stohada pomhaja 13 
Mi penezy, 

Dyz ja nimam wjenca 
Mi swojeho? 


Bursche der kam aus dem Kriege nach Haus, 
Zog genaue Kunde ein. :,: 


‚Mädchen, wie ist dir’s gegangen die Zeit? 
‚Sag’ mir das mit Genauigkeit.‘ ;,: 


‚„Hab’ eine Rlage zu klagen dir, 
„Über den treuen Kamerad, 
„Über dein jüngstes Brüderlein.‘““ :,: 


„Sehr gering hat er mich versorgt, 
„Wenig auf mich Acht gehabt.‘ ;,: 


‚„‚Wenn ich gekommen bin zu Bier, 
„Hat mit andern er getanzt, 
„Hat mir nicht einmal geschenkt.“ 


„Ich aber habe gestanden von fern, 
„Mit dem Herzen, das war so schwer, 
„Mit den Augen, die weinten so sehr.‘ 


Der unmersetzliche Verlust. 
(Aus Mortka.) 





Na 
ho - tuj so ty zna-mi preö ho - li - &o. 
de zum Ab -ziehn schickt, schick mit uns dich Mäd-chen zum Ab - ziehn an. 


All’ sich das Gesinde 
Zum Abziehn schickt; 
Schick mit uns dich, Mädchen, 
Zum Abziehn an. 


Mit euch bin ich lange 
Zu ziehn bereit; 
Doch wenn ich nicht habe 

Die Ehre mehr —? 


Wollen deine Ehre 
Bezahlen dir, 
-Dir den Kranz bezahlen, 
Den rautenen. 


Ach was hilft mir Armen 
Das Geld allein, 
Wenn ich doch verloren 

Den grünen Kranz. 
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Khatrzinka x Deineje Horki. 
(Wot Motsa Mionka Drjewcach.) 


Katharimehen vom Niedergurig. 
(Von Mathäus Müller in Driewiz.) 





’ m 
Za - na lis-ta koez - na. 


m 
Wu-je -rjowskj ze - mi jara diiwnoa wöj - na, nemö-’latam wo - sta 
In Uo-würd’schen Lan - de istgar grosse Feh - de, konntedort nicht blei - ben kei - ne rei-ne Fräu - le. 


Wujerjowskej zemi 1 In Unwürd’schen Lande 
Jara dziwna wojna, Ist gar grosse Fehde, 
Nemö’la tam wostac Konnte dort nicht bleiben 
Zana &ista knezna, Keine reine Fräule, 

Zana lista kneina, 5 Reine reine Fräule, 

Zana burska dzöwka, Keines Bauern Tochter, 
Nemö’la tam bydlic Konnte dort nicht wohnen 
Zana mioda holca, ‚Reine blüh’nde Jungfrau, 
Stoz jeno% ta jena, 9 Als die einzig eine, 
Kortmarjowa dzöwka Als des Schenken Tochter 
Tam we Delnej Hörcy, Dort in Niedergurig, 

Z menom KhatrZinka. Namens Katharinchen. 
Dyz bje to’lej z’onil 13 Als dies hat erfahren 
Wujerjowski panik, Der Herr von Unwürde, 
Dat je so wön wesdi Liess er gleich sich fahren 
Na Zholerski hermank. Auf den Markt zu Görliz. 
Dat je sej tam kupie 17 Hat sich lassen kaufen 
Jenu truba platu, Eine Rolle Leinwand, 
Somota sto lochdı, Hundert Ellen Sammet, 
HiSce bjelu Zidu. Und auch weisse Seide. 
Dat sej potom Sid 21 Hat sich lassen nähen 
Rjanu Zonsku drastu, Eine Frauenkleidung, 

Dat je tejz so woblec Hat sich lassen kleiden 

Do zönskeje drasty. In die Frauenkleidung. 
Dat je,so wön wesäı 25 Hat sich lassen fahren 

Za kneznicku Ctesnu Als ein ehrbar Fräulein 
Do Delneje Hoörki Hin nach Niedergurig 

Na dwör kortmarjowy. Auf den Hof des Schenken. 
‚Pomhaj boh, kortmarjo ! 29 ‚Grüss dich Gott, mein Schenke! 


‚ Cyt me hospodowac 
‚Jenu jencku nöcku 
‚Me a moje konje?‘ 


‚Wolltest du herbergen 


‚Nur ein einz’ges Nächtchen 
‚Mich und meine Pferde ?° 
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„‚Hospodowa6 ’cyl ce, 33 
„Ale loZa nimam, 

„„Zanoh’ lofa tebi, 

„‚Zanej’ rödije konjom.“ 


‚Wö’ladaj so na 1020! ‚37 
‚Wo’ladaj so na konjow! 

‚Nech mi konje steja 

‚SredZa twojoh’ dwora.‘ 


‚Ja pak ’cu so le’'nyd 4 
‚Do komorki &jemne;j’ 

‚Do komorki &jemne;’ 

‚Na tu twerdu lawku.‘ 


‚PSekhowaj me jeno 45 
‚PSed Wujrjowskim panom 

‚Psed Wujrjowskim panom, 

‚PSed tym Lutibarjom.‘ 


„Dyrbjal hospodowae Ä 49 
„Tebe diensa nocy, 

‚‚Dyrbjat ce pSekhowat, 

„Lbezanka6 ce dyrbju“ 


„PSez dzewe6 tych zankow 53 
„Do dzesatej’ stwitki 

„A mojej malej dzöwcy 

„A rjanej Khatrziney.‘: 


Dyz bje3e tam p3i3lo 57 
Wosredza mi nocy, 

Wosredza mi nocy 

Pota holto wolae. 


„‚Budze boh’ skorzene 61 
»»; Na mojeho Nana, 

„Na mojeho Nana, 

»»,Na Wujrjowskoh’ pana,‘‘ ° 


„,;Na Wujrjowskoh’ pana, 65 
»»,Na toh’ Lutibarja, 

„„,Kiz je dese mi kranyl, 

„,Zeleny möj wjenask.‘‘‘ 


‚P3eto holto plaka3? 69 
‚Sak ma$ jow tsi ’rody, 
‚Rody murjowane, 
‚Hice wulke kublo.‘ 
Wend. Volkslieder. 1. 


„Will dich wohl herbergen, 
„Doch ich hab’ kein Bette, 
‚„Hab’ für dich kein Bette, 
„Stall nicht für die Pferde.‘ 
‚Lass’ doch, lass’ das Bette! 
‚Lass’ doch, lass’ die Pferde! 
‚Mögen stehn die Pferde 
‚Mitten auf dem Hofe.‘ 


‚Aber ich will liegen 

‚In der dunkeln Kammer 
‚In der dunkeln Kammer 
‚Auf dem harten Bänkchen. 


‚Nur verbirg mich sicher 
‚Dem Herrn von Unwürde, 
‚Dem Herrn von Unwürde, 
‚Diesem bösen Teufel.‘ 


‚„‚Sollt’ ich dich herbergen . 
„Heute Nacht im Hause, 
‚„Sollt’ ich dich verbergen, 
„Müsst’ ich dich verschliessen‘ 


„Hinter die neun Schlösser 
„In das zehnte Stübchen 
‚Dort zu Katharinchen 
„Meiner schönen Tochter.‘‘ 


Als dort war gekommen 
Mitternachts yum zwölfe, 
Mitternachts um zwölfe, 
Fing sie an zu schreien. 


„„ „Sei es Gott geklaget 
‚„„‚Über meinen Vater, 
‚„„„Über meinen Vater, 
„‚„‚Und Unwürd’schen Herren,‘ ‘ 


‚„‚Den Unwürd’schen Herren, 
„‚Diesen bösen Teufel, 

‚„‚Der mir stahl die Unschuld 
„Und mein grünes Kränzchen‘ 


‚Warum weinst du, Mädchen? 
‚Hast ja hier drei Schlösser, 
‚Schlösser wohlgemauert, 
‚Und gar grosse Güter.‘ 
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„»„ Wö’ladaj so na ’rody, 73 
„„, Rody murjowane, 

»»„Wö’ladaj so na kabio, 

‚„‚Na to wulke kublo.«« 


„,Za zioto röd krydnu, 77 
„,Za sljebre pak kublo, 

„‚Ale des nekrydnu 

„.Za zloto a sljebro.‘‘ * 


„»‚DyZ sym pred’ so wezla, 81 
»»,Wolali su Iud2o: 

„,,Jow so’ weze hollka 

’ „Kor&marjowa dzöwka.‘‘“‘ 


„‚Powezu so njetk pak, 85 
„»,Budza w3itcy wolae: 

„„,Jow so weze kurwa | 

»,,’, Wujerjowskoh’ pana.‘: ‘* 


Pree! 
(Wot Koeinan Soläineje.) 
Con expressione. 
> > ==> => = = 


Ha die-ha je möj ry-zy köh, zkotrymija jjezdiit sym? A die-ha je to ho -ie - to ko-treä symia-bo mjel? 


„ „Lass’ doch, lass’ die Schlösser, 
‚„‚‚Schlösser wohl gemauert, 
„„‚Lass’ doch, lass’ die Güter, 
‚„„„Deine grossen Güter.‘‘* 


„„‚HMauf um Gold mir Schlösser, 
„„‚Hauf’ um Silber Güter, 
„„„Aber Unschuld kauf ich 
„‚Nicht um Gold und Silber.‘ 


„,Kam ich sonst gefahren, 
„.‚Hiefen alle Leute: 

„Seht! hier kommt die Jungfrau 
„Des Schenkwirthes Tochter.‘ “ 


„,Momm’ ich jetzt gefahren 

»»„ Werden alle rufen, 

„Seht! hier kommt die Buhle 
„Des Unwürd’schen Herren.‘ 


| Dahim! 
(Von Frau Scholze in Rotten.) 











ritard. 


Wo ist mein lie-bar Geldfachs hin, auf dem ich 'rum getrabt? Wo ist mein herzig Mägdlein hin, das ich se lieb ge - habt? 


Won. 
Ha dzeha je möj ryzy kön, 1 
Z kotrymz ja jjezdzil sym? 
Ha dzeha je to holeto, 
Rotrez sym lubo mjel? 


Ryzy sym konja zajjezdäil, 5 
Holitki neskrydnyl; 

Ryzy sym konja zajjezd2il, 

Holitki neskrydnyl. 


W ’ona. 
Ha dzeha je ta moja noc, 9 
Kotruz sym nespala? 
Ha dzeha je ta moja nöc, 
Kotrus sym nespala? 
Jenu tu sym ja p3eSila 13 
Na Santkach ZidZanych, 
Druhu tu sym je p3ewila, 
Na wjencach rudanych. 


Er. 
Wo ist mein lieber Goldfuchs hin, 
Auf dem ich ’rum getrabt? 
Wo ist mein herzig Mägdlein hin. 
Das ich so lieb gehabt? 
Zu Schanden hab’ ich ihn gejagt, 
Und sie bekam ich nicht; 
Zu Schanden hab’ ihn gejagt, 
Und sie bekam ich nicht. 

Sie. 
Ach, wo sind meine Nächte hin, 
Die ich durchwachet hab’? | 
Ach, wo sind meine Nächte hin, 
Die ich durchwachet hab’? 


In Tüchlein hab’ ich sie vernäht 
In Tüchlein seidenfein, 
Verflochten sie in Kränzelein. 
In Rautenkränzelein. 
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Zahdzena Iubend. Erkaltete Liebe. 
(Wot Symanka Ratscy.) (Von Ssymank in Ratzen.) 


Vivace. 





Haj dyz ja ran-ko do- mojd2jechpsez jedyn zel’ny hajk, haj da me zet-ka ho-le-&o, kiz uje-dy mo-je bje. 
Als ich des Mörgens ging nach Haus durch einen gränen Hain, be-gegnet mir ein Mäg-delein, das ein-stensmeine war. 


Haj dyz ja ranko domoj d2jech 4 Als ich des Morgens ging nach Haus 
P3ez jedyn zel’ny hajk, Durch einen grünen Hain, 
Haj da me zetka holeto, Begegnet mir ein Mägdelein, 
Riz njedy moje bje. Dass einstens meine war. 
Haj wone so me woprasa: 5 Das Mägdelein das sagt zu mir: 
‚Dze sy möj luby byl? ‚Wo warst du doch, mein Schatz? 
‚Haj dze sy ty, möj luby, byt, ‚Wo warst du doch, mein lieber Schatz, 
‚Zo kemni nepsindZe3?° ‚Dass du nicht zu mir kommst?‘ 
Haj ja sym dzensa drudze byl 9 Bin heut gewesen anderswo 
Ze mojim towarsom,, Ä Mit dem Gefährten mein, 
Haj ja b’du zaso k tebi psinc | Den nächsten Sonntag wieder komm’ 
Na bliSu nedzZelku. Ä Ich ganz gewiss zu dir. 
Haj hejzo nebdu na blisu, | 13 Wenn auf den nächsten Sonntag nicht, 
Da tola na daläu; So auf den zweiten doch, 
Haj hejzo nebdu na dalsu, Und wenn auch auf den zweiten nieht, 
Da malu kermusku. Doch auf die kleine Rirms’. 
Haj hejze nebdu na malku, 17 Wenn auf die kleine Kirmes nicht, 
Da tola na wulku, . Doch auf die grosse Kirms, 
Haj hejzo nebdu na walku, u Und wenn auch auf die grosse nicht, 
Da tola za ljetko. So doch im künft’gen Jahr. 
‚Haj hejzo necha3 predy päine 21 ‚Ja wenn dir’s ‚eher nicht beliebt, 
‚Potom tejz netreba3, ‚So bleibe wo du bist, 
‚Haj dzejz sy himber zwotnoßal, ‚Wohin du deinen Ingwer trugst, 
‚Tam dones poper tej2!‘ | ‚Irag deinen Pfeffer auch.‘ 
x. 

Handrias a Bajsenberk. Andreas und Beissenkherg. 
Indant (Z Hadzija.) (Aus Göda.) 
naanıe. 
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Ha Han-dri-as mje-je - Se ätyrjoch sy - now, ha Handri-as mje-je-3e ätyrjoch sy-now, wäitcy bje - chu 
An-dre-as der hat vier Söh-ne ge „habt, An - dre-as der hat vier  Söh-nme ge-habt, ein Handwerk hat 
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Hand-wor-scy, wsitey bje - chu Hand - wor - scy. 
je-der ge-konnt, ein Handwerk hat je-der ge - konnt. 
Handrias mjejeie ätyrjoch synow, :,: 1 Andreas der hat vier Söhne gehabt, :,: 


Wäitey bjechu Handworsey. :,: Ein Handwerk hat jeder gekonnt. :,: 
6° 


Prjeni tön bje3e pecyljeper, :,: 


3 
Tön druhi bje khachljestajer. :,: 
Tön tse&i t6n radu radZeße ;,: 5 
Swojom’ ‚nanej Handriasej. :,: 
Tö6n Stwörty tön wöjnu wedzese :,: 7 
Napseciwo Rajsenberkej. :,: 
Rajsenberk bje jedyn surowy küez, :,: 9 
Tön tyran tyranski. :,: 
Wön dal je swojim poddanam robotu, :,: 11 
Wulku cezka robotwn. ;,: 
Rjeki dal swojim poddanam rye£ :;,: 13 
P3ez Handriasowe grunty. ;;,: 
Stoz woni wodnjo su wuryli, ;,: 15 


Nocy dal Handrias zametae. :,: 


Zetkanje. 
(Wot Michala Sejna Kulowi.) 


Ha wo-pa-ki ka- menje 








na 'ru-by 


xV, 


bök! Ha 


ne-mö-’lo 


Ein Backofenkleber der erste war, :,: 
Ein Ofensetzer der zweit‘. :,: 


Der dritte der rathete guten Rath 
Andreas dem Vater sein. ;,: 


Der vierte der führte den bösen Rrieg :,: 
Wohl gegen den Reissenberg. :,: 

Der Reissenberg war ein harter Herr, :,: 
Ein wilder tyrannischer Mann. ;,: 

Dem Unterthan legte er Hofedienst auf, :,: 
Hofedienst gross und schwer. :,: 


Den Unterthan liess er graben den Fluss :,: 
Hin durch Andreas Flur. :,: 


Doch was sie am Tage gegraben aus, :,: 
Nachts warf es Andreas zu. :,: 


Die Begegnumg. 
(Von Michael Schön in Wittichenan.) 








ho-le-Zoklu-be-mu psiac. 


Rehrt um auf die rau - he Sei - te den Stein! Zum Liebsten nicht konnte das Mäg - de - lein. 


Wopaki kamenje na ’ruby bök! 
Nemo’lo hole!o k lubemu päinc. 
Sje hörki a dolki je p$ebjehala, 
Swojeho lubeho nenankala. 

Sta je ta holicka Spacjerom 

Po tej mi drozy mi $jerokej, 
Po tej mi drozy mi 3jerokej, 
Po tej mi holi tej Drezdzanskej. 
Tam je ju zetekal rajtarik 

Na swojim ryzy mi koniku. 
‚Dze sej Spacjeruje$, holeto, 
‚Dze sej Spacjerujes, lubka moja? 
„Spacjeruju sebi Spacjeruju 
‚„‚Swojeho lubeho pyta& du.“ 
‚Twojeho lubeho derje znaju, 


‚Iwöj dzjen je luby tam Drezdzanach.‘ 


‚Lojitka je jemu woßjerila, 
‚Swjelly met je jemu wozerzawil,‘ 


1 


15 


17 


Kehrt um auf die rauhe Seite den Stein! 
Zum Liebsten nicht konnte das Mägdelein. 
Die Hügel, die Thäler durchlief sie, o weh! 
Den Liebsten den fand sie doch nimmermehr. 
Gegangen ist's Mägdlein mit traurigem Sinn, 
Gegangen auf breiter Strasse dahin, 


Wohl auf der breiten Strasse dahin, 
Wohl durch die Dresdner Haide dahin. 


Da ist ihr begegnet ein Reiter werth 
Auf einem Goldfuchs, dem muthigen Pferd. 


‚Wo gehest du hin, mein Mägdelein, 
‚Wo gehest du hin, mein Liebchen fein?‘ 


„Ich gehe, ich’gehe, ich gehe nur 
„Den Liebsten zu suchen auf Berg und Flur.‘: 


‚Wohl kenne ich gut den Liebsten dein, 
‚Dein Liebster der wird jetzt in Dresden sein.‘ 


‚Grau ist ihm geworden sein Bart und Haar, 
‚Verrostet sein blitzend Schwert ganz und gar, 
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‚Wiitka je drascitka wobodrena, 19 „Zerrissen ist ihm sein schönes Kleid, 
‚W3itke je litko mu zbljednene.‘ ‚‚Die rothe Wange ist ihm erbleicht.‘ 
‚CeSli ty njeSto mu prajic dac, 21 ‚Doch willst von dir Hunde du geben ihm, 
‚Ja ’cu mu swjeru $o sobuwza6.‘ . ‚Ich nehm’ dir sie mit, ich bringe sie ihm.‘ 
„Tak wele had tXepellkow do Dreidzan je, 23 ‚„‚So viel als es Riedgras nach Dresden hin giebt, 
„Na köjzdej tepeltcy lopesko kee,‘‘ „An jedem Riedgras es Blümelein giebt,‘‘ 
‚Na kojzdym lopeiku krepelka &e, 5 „Auf jedem der Blümlein ein Tröpflein perlt, 
„Iak wele mu dobreho wotemüe. „So viele Mal'grüsse den, den ich geliebt.‘ 
„N ech je mu ’lojicka wosjerila, 27 ‚Mag grau ihm geworden sein Bart und Haar, 
‚„Nech je mu swjetly met wozerzawil,‘‘ ‚„„Mag’s Schwerdt ihm verrostet sein ganz und gar,‘‘ 
„Nech je 3a drascitka wobodrena, 29 „Mag sein ihm zerrissen das schöne Kleid, 
‚„‚Nech je Se litko mu zbljednene: “ „Mag sein ihm die rothe Wange erbleicht:: * 
‚Ja ’ca mu byli tak stajnje swjerna, « 31 ‚„So will ich doch immerdar treu ihm sein, 
„Jako ta liljja we tej wodzi,‘‘ ‚„‚Gleichwie in dem Wasser die Lilie rein,“ 
„Jako ton pjesack mi we tym morju, 33 „Gleichwie in dem Meere das Sandkörnlein, 
„Jako to lopeSko na tym dubi,‘ ‚„Gleichwie auf der Eiche des Blättelein,‘“ 

| 
„Jako to lopesko na tym dubi, 35 ‚„‚Gleichwie auf der Eiche das Blättelein, 
„Jako ta trawicka pod tym dubom.‘ „Wie unter der Eiche das Gräselein.‘ 
‚N eznaje3, holeto, ryzy konja, 37 ‚Kennst, Mägdelein, du nicht den Goldfuchs mehr, 
‚Neznaje3, holeto, swjetloh’ meta?‘ ‚Kennst, Mägdlein, das blitzende Schwert nichtmehr? «« 
‚Neznaje3 ‚ holeto, swetloh’ meta, _ 39 ‚Kennst, Mägdlein, das blitzende Schwert nicht mehr, 
‚Neznaje$, holeto, luboh’ swojoh’?‘ ‚Kennst, Mägdlein, du deinen Geliebten nicht mehr?‘ 
„Hejzo sym konika woteznala, 4 ‚Wenn ich den Goldfuchs vergessen hab’, 
„Swjetleho metika nespoznala,‘* ‚Das blitzende Schwert nicht mehr erkannt,‘‘ 
„Lubeho swojoh’ wjac neznaju, 43 ‚‚„So kenn’ ich auch meinen Geliebten nicht mehr, 
„Won je 36n hina$i zwoblekany,‘ „Er kommt ja ganz anders gekleidet daher, ‘‘ 
‚Do lutoh’ terwenoh’ torlacha, 45 ‚„‚Gekleidet in scharlachrothem Samnt, 
„Do lutoh’ zelenoh’ Brabanta ; * „In lauter hellem grünen Brabant ; 
‚Do lutoh’: zelenoh’ Brabanta, | 47 „In lauter hellem grünen Brabant, 
‚Spodomny w3itkön na zemjanka.‘ = - „Ganz so als wär’ er ein Edelmann.“ 
‚„Stup mi, moje holeto, na möj met, 49 ‚So tritt nun, mein Mägdelein, auf mein Schwert, 
‚Z mojeho meta mi na konja,‘ ‚Von meinem Schwerte steig’ auf mein Pferd,‘ 
‚2 mojeho meta mi na konja: 51 ‚Von meinem Schwerte steig’ auf mein Pferd: 


‚Dokeliz dyrbi3 njetk moja byc. ‚Denn nun sollst ewig mein eigen du sein.‘ 






Swjecila, swjecila ’wjezdzitka 
:,: Tulej mi cyllitku dolhu nöc. ;,: 
Wöse mi ’wjezdzicka stupaSe, 


. :,:$wjetliio wona mi swjecese. :;,: 


Na tön mi holieyny nowy dwör, 
Na jeje swjetle mi woknesko, 
Na jeje pisane poöslancko. 


Wed’ je ton höldik swoje koniki won, 


:,. Nimo toh’ hol&cynoh’ nowoh’ dwora. :,: 


Tak ju wön horje tam wolaße, 


:,: Z prawym tym ınenom ju inenowase. :,: 


‚Pöj 3ak a stawaj mi holeto, 


:,: „Pöj Sak a pomhaj mi ’röchu Zee.“ :,: 


„„Ziwa sym byla tu na swjedi, 


:,: „, Rochu pak nıdy Scen neznjala.“‘ :,: 


‚„‚Serpika nidy Sce nemjela 
:,: „Swojimaj bjelymaj rutkomaj.“‘ :,: 


‚Stoda ce stara mad wutıla, 
:,. ‚Bo €e üej’ wulila ’röchu Zne&?® :,: 


‚„„Ranko je wona me wutila, 
:,: „Rjane mi pisane Celatka pase.“ :,: 


‚„‚Dopolnja wona me wutila, 


Ha Swjeeila, swjecila ’wjez-dzi-cka ha tulejmi cyl-liöku dol-hu 
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10 
12 
14 

16 


18 


:,: „Cenku mi ZidZanu kudzelku p3asc.“* :,: 


‚„„P3ipolnju wona ıne wucila, 
:,2 „.Ajane te bjele mi blida kryc.“ ;,: 
‚„‚Popolnju wona me wutila, 

:,. „KRjane te bjele mi lözka slad.“ ;,: 


„Wetor je wona me wulila, 


26 


:,. „Najren3im loZku pSec sama spac.“ :,: 


‚Hejzo ty nechala sama spac, 
:,: „Mö’la sej lubeho sobu ’zac.* :,: 


Vergebliche Bewerbung. 
(Aus Hoske.) 





höc ha 'tulej mi cyl-licku dol-hu nöe. 
Geleuchtethat Steralein in himmlischerPracht die ganze,die lange, die liebli-che Nacht, die ganze, die lange, die liebli-che Nacht. 


Geleuchtet hat Sternlein in himmlischer Pracht 
:,: Die ganze, die lange, die liebliche Nacht. :,: 


Je höher es stieg an dem Himmel empor, 
:,. de heller trat dort auch sein Glanz hervor. :,: 


Des Mädchens Gehöfte erhellet sein Schein, 
Erhellet ihr leuchtendes Fensterlein, 
Erhellet ihr Deckbettchen bunt und fein. 


Geführt hat der Bursche die Rösslein hinaus, 
:,: Vorbei an des Mägdleins neuem Haus. :,: 


So weckt’ er dort auf sie aus ihrer Ruh 
:,: Und ruft ihr den richtigen Namen zu. :;: 


‚Steh auf mir und komme doch Mägdelein, 
:,. „Hilf schneiden die Erbsen bei Sternenschein.‘ :,: 


„So lange schon bin auf der Welt ich hie, 
:,2 „Doch hab’ ich Erbsen geschnitten noch nie.‘“ :,: 


„Das Sichelchen , Sichelchen ist nicht bekannt 
:,: „Mit meiner so zarten schneeweissen Hand.“ :,: 


‚Was hat dich gelehret dein Mütterlein, 
:,: „Dass du nicht weisst Erbsen zu schneiden fein? :,: 


„Des Morgens da lehrte mich Mütterlein, 
:,: „Zu weiden die Kälberchen bunt und klein.‘ :,: 


‚Des Vormittags lehrte mich Mitterlein, 
:,: „Zu spinnen den Rocken so seiden und fein.“ :,: 


„Des Mittags da lehrte mich Mütterlein, 
:,: „Zu decken den Tisch mit dem Tuche so rein.“ :,: 


„Des Nachmittags lehrte mich Mütterlein, 
:,: „Zu betten die Betichen gross und klein.“ :,: 


„Des Abends da lehrte mich Mütterlein, 
:,: „Zu schlafen im Betichen mein ganz allein.‘: :,: 


‚Und wolltest du etwa nicht schlafen allein, 
:,: „Da könntest ja nehmen den Liebsten hinein.‘ :,: 





) 
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‚Ja 'cu 8ak radsi3o sama spa, 

:,: „Dyzli sej lubeho sobu ’za6.‘* :,: 

„Mö’la sej pusdiC mi $elmu nuts, 

,: „‚Mö’la so potom m6j Ziwy dzen kad.“ :,: 


Meoloewane röije. 
(Wot Hany Wieazec Mortkowi.) 
Tempo di menuetto. 
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32 


34 


‚„ Viel lieber will schlafen ich ganz allein, 
:,: „Als nebmen mir emen Geliebten binem.“ :,: 


„Ich könnt’ einen Sehelmen wir nehmen hinein 
:,: „Und müsste men Lebtag dann traurig sem.“ :,: 


- XVIE 


Die gemalte Rose. 
(Von Anna Witschas in Mortka.) 





ur B 
Ha Celef- ka ‚celat-kam da-wa-Se a höldik jej du - ri -Cka za-etupwa-se ha hölkik jej du-ri- üka zastupwa - de. 
Die Kälbermagd füttert dieRälbchen ab,derBursche dasThürchen demMädchen vertrat, derBursche dasThürehen demMädchen vertrat. 


Celeika delatkam dawase, 

:;: Hol&ik jej duritka zastupwaße. :,: 
‚D2i z puca, dzi z puca ty luby möj, 
j8 ‚Nech ja Sak delatkam nadawam.‘ :,: 
„Predy ja z puca ci nepönda, 

!„: „’Hac ty mi neslubi3 moja by£.* :,: 
‚Predy di neslubju twoja bye, 

:,: ‚Had bdze sred2 ’zymy mi röZa kljed.“ ;,: 
Hol&ık ton zawrodi konika, 

,: PSeco z nim k molerej rajtwaße. ;,: 
‚„Molerjo, moluj mi rözilku: 

1, „Prjene to lopenko terwene,** :,: 
„Druhe to lopenko zelene, 

1): „Isece to lopenko klizujte.‘* :,: 
Moler tön rözicku molwaße, 

:.: Hac so ta za’rodka swjecese; :,: 
Höldik tön rözicku pladese, 

:,: Had so to blido tak zibwaße, :,: 
Lute te tolste mi tolerje,_ | 

:,: Njekotre 3jesnaki Limbörske. :,: 
Höldik tön zawrödi konika, 

:,: Zasy won djereSe k holicey. :,: 
„Jowlej ma$ lubtilka rözilku, 

!,: „MiZ je sred2 zymy mi zakcjela.‘“ :,: 
‚Ta 3ak sredZ zymy nej’ zakdjela, 

;;: „Tu dre je moler ci molowal.* :,: 
„Molewal je aby nemolowal, 

';: „,Tola sred2 zymy je zakejela.‘ :,: 


1 


27 


Die Kälbermagd füttert die Kälberchen ab, 

:,: Der Bursche das Thürchen dem Mädchen vertrat. ;,: 
‚Geh’ mir aus dem Wege, du Liebster mein, 

:,: „Dass füttern ich möge die Rälbchen klein.‘ :,: 
‚„‚Eh’ werd’ ich dir nicht aus dem Wege gehn, 

:,: „,Eh’ du nicht versprichst mir, die Meine zu sein.“ ;,: 
„Nicht eher versprech’ ich die Deine zu sein, 

:,. „Bis Winters mir blühet das Röselein.“ :,: 
Sein Rösslein das wendet der Bursche alsbald, 

:,: Und gradewegs sprengt er zum Maler hin. :;;,: 


„O Maler, o mal’ mir ein Röselein: 
:,: ‚„‚Das erste der Blättlein soll roth mir sein,“ :,:: 


:,: „Das dritte das male mir schön gestreift.‘‘ :,: 


Der Maler der hat ihm das Röslein gemalt, 


:,: Das Gärtlein das hat dort im Glanze gestrahlt ; :,: 


Der Bursche der hat dort das Röslein bezahlt, 
:,: So dass sich die Tische tief bogen ein, ;,: 


Von harten Thalern zog viel er heraus, 
:,: Auch Gulden aus Lüneburg zahlte er aus. ;,; 


Der Bursche der wendet das Rösslein, sein, 
:,. Er reitet nach Hause zum Mägdelein. :,: 


„Hier hast du nun, Liebchen, ein Röselein, 

:,: „Das mitten im Winter erblühet ist.“ ;,: 

‚Das ist ja nicht mitten im Winter erblüht, 

:,. ‚Das hat dir gewiss wohl der Maler gemalt.‘ ;,: 


‚„„Hat er mir’s gemalt oder nicht gemalt, 
:,: „Das Röslein ist mitten im Winter erblüht.‘“ :,: 


‚Stoda sym tola ja Cinila, 


;,: ‚„Zo sym ja z höl&äkom Zortwala.‘ :,: 


‚Dokelz sym z höllikom Zortwala, 


:,. Dyrbu p3ez Zorty njetk jeho bye.“ :,: 


Lubone jenicka. 
(Z Laza.) 





Hol-bik dwje bjelej] nöoz-cy ma, 
Zwei weisse Füs-se Täubchen hat, 
Holbik dwje bjelej nözcy ma, ;,: 
Hol&äk dwje rjanej lubcy ma. 
Dyz wön z tej jenej rycese, :,: 
- Da so ta druha ’njewase. 
‚Ne’njewaj so ty, holeco, :,: 
‚Sak tebe ja tej lubo mam.‘ 


„Wo tajku lubos€ nerodzu, ;,: 
„Dyz tebe sama fekrydnu.‘- 


A ’zaloj staj so za rucku, ;,: 

A wedloj staj so pSez lutku. 

Do pöl staj tucki nepSi8loj, :,: 

A dwaj staj ’rodaj nadejstoj. - 
‚Njetk’lej mi powez holeto, :,: 
‚Kotrymz ty ’rodzi bydlic ’cejS.‘ 
„Bydlu, moj luby, kotrymz je, :,: 
‚„Symli jenoz psSec’ pSi tebi.“* 


hol-bik dwje bje-lej nöz-cy ma, 
zwei weisse Füs-se Täubchen bat, 


U y 


29 ‚Was hab’ ich doch Ärmste gedacht und gethan, 


:,: „Dass ich mit dem Burschen zu scherzen begann.‘ :, 


31 ‚Weil ich mich im Scherze liess mit ihm ein, 


:,: „Muss ich nun durch Scherz auch sein eigen sein.‘ :,: 


Ungetheilte Liche. 
(Aus Lohsa.) 


höl - &ik dwje rjanej 


lub - ey ma. 
der Bursch’ zwei schöne Lieb- chen hat. 


1 Zwei weisse Füsse Täubchen hat, ;,: 
Der Burseh zwei schöne Liebchen hat. 


3 Und wenn er mit der einen sprach, :,: 
Die andre seufzte Weh und Ach. 


A) ‚O seufze nicht, mein Mägdelein, :,: 
‚Du sollst ja auch mein Liebchen sein.‘ 


7 „Mit solcher Liebe lass mich sein, :,: 
‚„Jch will dich haben ganz allein.“ 


9 Da nahmen sie sich bei der Hand, :,: 
Und führten sich am Wiesenrand. 


11 Und mitten auf dem Wiesenplan, ;;,: 
Da trafen sie zwei Schlösser an. 


13 ‚Nun will ich, Mägdlein, dass du sagst, :,: 
‚In welchem du wohl wohnen magst.‘ 


15 „Wo du willst, Liebster, mag es sein, :,: 
‚„‚Hab’ ich nur dich, nur dich allein.“ 


Die unglückliche Dewerbung- 


(Z Dubrinka.) (Aus Dubring.) 
‚Vivace. 
ei FH Here HERE SB BSSe 


Ruke-cy je nowa 


-,: hukecy je nowa wes, ;,: 
Hm hm hm, ha ha ha! 
Tam je wumrel wulki knez. 


wes, Ruke-cy je. no-wa wes, hmhm hm, haha ha! tam je wumfel wul-ki 
Rukiz ist ein kleiner Ort, Kukiz ist ein kleiner 


knez. 
Ort, kmhm hm, haha ha! starbder grosse Mer-re dort. 
1 :,: Rukiz ıst ein kleiner Ort, ;,: 
Hm hm hm, ha ha ha! 
Starb der grosse Herre dort. 





:‚: Je tamı wumrel wulki küez, :,: 4 


Hm hm hm, ha ha ha! 
Da je wow£er trösku knez. 


® 
:,. Rupit je sej Borstrofow, :,: 7 
Hm hm hm, ha ha ha! 
Z nimi jjel do klöterow. 
:,: Tam je sej wön wele zdal, :,: | 10 


| Hm hm hm, ha ha ha! 
Je so p3eco smjejkotal. 


:,: „Witaj, witaj woweerjo! ;,: 13 
‚Hm hm hm, ha ha ha! 
‚Sto pSineseS noweho?‘ 


:,: „Starski muz by rady böl, :;,: 16 
„Hm hm hm, ha ha ha! 
„Zo by lud2i Sarwac mol; ‘* 


:,: „By so walit za khachlje, :,: 19 ° 


„Hm hm hm, ba ha ha! 
„Iyknyl nohi na kbachlje.‘“ 


;y: ‚Sibenica je twarena, ;,: 22 
‚Hm hm hm, ha ba ha! 
‚Hizom tejz zasluZena.‘ 





:,: Starb der grosse Herre dort, :,: 
Hm hm hm, ha ha ha! 
Wird der Schäfer Herr im Ort. 


:,. Raufet sich Borsdorfer ein, :,: 
Hm hm hm, ha ha hal 
Fährt ins Rloster sie hinein. 


:,: Hat sich viel gedünket dort, :,: 
Hm hm hm, ha ha hal 
Hat gelächelt immerfort. 


‚Sei willkommen, Schäfer, hier! :,: 
‚Hm hm hm, ha ha hal 
‚Sag’, was bringst du Neues mir?‘ 


:,: „Möchte gern Gerichtsmann sein, :,: 
„Hm hm hm, ha ha ha! 
„HKönnt’ die Leute plagen fein; * 


:,: „Wälzt’ mich hinter’n Ofen dann, 
„Hm hm hm, ha ha ha! 
„Steckt’ an ihm die Füss’ hinan.“ 


:,: „Fertig ist der Galgen schon, :,: 
‚Hm hm hm, ha ha ha! 
‚Hast ihn wohl verdient, mein Sohn.‘ 


Woölnese. UVUebermuth. 
Vivace. 
SEFEEHEgE EEE SFFEESFEES Se 


’Ces ty wedzec, st6 ja sym? Ja symkhudoh’bu-ra syn, mam so myslje Ze-nic, mam so myslje Ze - nit. 
Willst du wissen, wer ich: bin ? Bin des armen Bauern Sohn, ha-be Lust zu freien, ha-be Lust zu frei - en. 





’Ces ty weites, stö ja sym? 1 
Ja sym khudoh’ bura syn, 
Mam so myslje Zenic. :,: 


Mi so lubi ryzy kön, 4 
Rjane holto, swjetla bron, 
Hiäe por pistolijow. :,: 


Na wöjnu ja pocahn, 7 


Burej howzy wostaju, 


Lubey cenku koSlu. :,: 


Wend. Volkslieder. Lt. 


Willst du wissen, wer ich bin? 
Bin des armen Bauern Sohn, 
Habe Lust zu freien. :,: 


Mir gefällt das muth’ge Pferd, 
Schönes Mädchen, blankes Schwert, 
Und ein Paar Pistolen. :,: 


In den Krieg hin werd’ ich zieh’n, 
Geb’ dem Bauer die Hosen hin 
Und dem Schatz das Hemde. ;,: 





'Cy 


(Z Bjeleho Khölmca.) 


’Cyt je knez höläik wedieli, :,: 
Haj domdideraj, 

Haj domäidere, 

Kak cuzym kraju je. 


Dal je sej d2jelad kryty wöz, :,: 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Styri brune do dieho. 


Dal je so wes€ pSez tajki kraj, :,: 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj,- 

Diejz ladzi pSahaju. 


‚ Piahnyli hölöka do pluha, ;,: 


Haj domdideraj, 
Haj eh» 
Do pluha Cezkeho. 


Dyz z’onilo to holito, :,: 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Jeho lubka najlubda. 


Dala sej dzjelaC kruty wöz, :,: 
Haj domdidersj, 

Haj domdiderej, 

Styri brune do echo. 


Dala so wes€ p3ez tajki kraj, :,: 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Dzejz ludzi pSahaju. 


‚Wup3ehnce luboh’ z pluha mi, :,: 
‚Haj domdideraj, 

‚Haj domdideraj, 

‚Z toh’ pluha deikeho!: 


1 
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17 


21 


29 


Die Eriösung. 
(Aus Weisskollm.) 


we nme 
ANNE EEEEHEER.AEEEE GEDABHEHEEE SEREEENE CHEEERSEEEER HER — ANBEEEERER 
je khezhöllik wedie- £i, ’cyl je küezhöl-Zik wed-Ze-£i haj, domdideraj, hajdomdidersj, kak cuzym kra-ju je. 
Junker Bursche wissen will, derJun-kerBursche wis -sen will, haj domdideraj, hajdomdideraj, wie’s in der Fremde ist. 


Der Junker Bursche wissen will, :,: 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Wie’s in der Fremde ist. 


Er lässt sich eine Kutsche bau’n, :,: 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Vier Braune spannt er vor. 


Er lässt sich fahren durch ein Land, :,: 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Wo Menschen man einspannt. 


Man spannt den Burschen in den Pflug, :,: 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Wohl in den Pflug so schwer. 


Erfahren hat dies seine Maid, :,: 

Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, , 
Sein .allerliebstes Lieb. 


Sie lässt sich eine Kutsche bau’n, ;,: 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Vier Braune spannt sie vor. 


Sie lässt sich fahren durch ein Land, ;,: 
Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, 

Wo Menschen man einspannt. 


‚Spannt meinen Allerliebsten aus, :,: 
‚Haj domdideraj, 

‚Haj domdideraj, 

‚Aus diesem Pfluge schwer!‘ 


N 
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„Möz3li nam p6änje rejwali, :,: 33  5,Wenn du recht zierlich tanzen kannst, ;,: 
‚„‚Haj domdideraj, „„Haj domdideraj, 

„Haj domdideraj, - „Haj domdideraj, 

„braje z horda stapacı?‘- „Auftreten kannst recht stolz ?* 

Holtka ta pöSnje rejwaße, :,: 37 Gar zierlich tanzt das Mägdelein, ;,: 

Haj domdideraj, Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, Haj domdideraj, 

Praje z horda stupade. \ Trat auf dabei recht stolz. 

Höldik ton dzjeSe z pluha won, :.: 4 Der Liebste aus dem ‚Pfluge ging, :,: 

Haj domdideraj, Haj domdideraj, 

Haj domdideraj, Haj domdideraj, 

Z toh’ pluha de&keho. Wohl aus dem Pfluge schwer. 

„;Mjej dzak, mjej dZak ty holitka, :,: 45 ‚„„‚Hab’ Dank, hab’ Dank du Mägdelein, :,: 
„,Haj domdideraj, „‚‚Haj domdideraj, 

„,,Haj domdideraj, „‚Haj domdideraj, 

„,20 sy me wumo’la.‘‘‘ | „‚Dass du mich hast befreit. 

„»‚„Byla sy moja lubtitka, ;,: 49 „„„Bis jetzt warst du mein Liebchen fein, :,: 
‚„„‚Haj domdideraj, | ‚„‚Haj domdideraj, 

„‚Haj domdideraj, „,Haj domdideraj, 

„„„Njetk budZe$ mandzelska!‘: „,Sollst nun mein Weibchen sein! ‘« 


Ljesna hespoda. . Die Nachtruhe im Haine. 
(Z Neznarjow.) (Aus Eiserode.) 


I N a a a 4 
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Wo ni-to so ja hestaram, ha& dkebdu däensa no- cyspa£, fü-de-ra-la-la, fi-de - ra-sa-sa, hal de bdu diensa no-cy spaf. 
UmNichts trag’ ich so grossesLeid, als wo ich wer-de schlafen heut, f-de-ra-la-la, i-de - ra-sa-sa, als wo ich werde schlafen heut. 


Wo nito so ja nestaram, 1 Um nichts trag’ ich so grosses Leid, 
Had dze bdu dZensa nocy spal, Als wo ich werde schlafen heut’, 
Fideralala, fiderasasa, Fideralala, fiderasasa, 

Hac dZe bdu dzensa nocy spac. Als wo ich werde schlafen heut’. 
Tam hajku ljesku zelenym, 5 Im Hain, im Hain, im grünen Hain, 
Tam budu dZensa nocy spad, Da werd’ ich heute schlafen ein, 
Fideralala, fiderasasa, 'Fideralala, fiderasasa, 

Tam budu dZensa nocy spa£. Da werd’ ich heute schlafen ein. 

Na moju lubku spominat 9 Da wird an’s treue Lieb gedacht 

Tu cylu, dolhu, dobru not, Die ganze, lange, gute Nacht, 
Fideralala , fiderasasa, Fideralala, fiderasasa, 


Tu cylu, dolhu, dobru noe. _ Die ganze, lange, gute Nacht. 
\ 7* 


Na jeje litko &erwene, 13 
Na jeje perSten sljeborny, - 
Fideralala, fiderasasa, 

Na jeje perScen sljeborny. 


Sta-waj mi ho-rje ho-li-Co, sta-waj mi ho - rje 


‚Stawaj mi horje holi&o, 1 
‚Stawaj mi horje holico! hodeho! 
‚Ahjejza je polna Hodzenjow.‘ 


„To mi nic nejsu Hodzenjo, 4 
‚To mi nic nejsu Hodzenjo, hodeho! 
„To su mi hölcy Lazowsey.‘: 


„Woni su pSiSli po moj wjenc, 7 
‚‚Woni su pSıSli po möj wje — hjede — wjenc 
„Po möj mi wjenask rudany.“ 


Sadzili su ju za blido, ., 10 
Sadzili su ju za blido, hodeho ! 
Raran jej wina stajili. 


‚Pij, rjana Hanka, winko pij, 13 
‚Pij, rjana Hanka, winko pij, hidehij ! 
‚To winko rjane &erwene.‘ 


‚Dy by &i luby swjerny byl, 16 
‚Dy by &i luby swjerny by — hyde — byl 
‚Da by wön pSiSol sam k tebi.* 


‚„Dy by ja byla domjaca, 19 
‚„‚Dy by ja byla domjaca, hadeha ! 
„Da by wön pSıSol sam kemni;‘‘ 


„DyZz pak sym khuda siuzomna, 22 
‚„DyZ pak sym khuda sluzomna, hidebi! 
„Da soele powes€ z pöslami.‘ 


An ihre Wangen roth und fein, 
Und an ihr silbern Ringelein, 
Fideralala, fiderasasa, 

Und an ihr silbern Ringelein. 


Er kommt micht selbst. 
(Aus Hochkirch.) 





ho - li - &o, ho dehol khjejza je pol- na Ho - die-njow. 
Steh auf, steh auf, mein Mägdelein, steh auf, steh auf, mein Mäg - de-lein, ho de ho! das Hausist voll von Gö - da- ern. 


‚Steh auf, steh auf, mein Mägdelein, 
‚Steh auf, steh auf, mein Mägdelein, hodeho ! 
‚Das Haus ist voll von Gödaern. 


„Das sind mir keine Gödaer, 
„Das sind mir keine Gödaer, hodeho'! 
„Das sind die Lohser Bursche ja.“ 


„Sie kommen her nach meinem Rranz, 
‚„‚„Sie kommen her nach meinem Rranz , hodeho ! 
‚Nach meinem grünen Rautenkranz.‘* 


Sie setzten sie wohl hintern Tisch, 
Sie setzten sie wohl hintern Tisch, hodeho’ 
Und setzten ihr den Weinkrug vor. 


‚Trink , schöne Hanka, trink den Wein, 
‚Trink, schöne Hanka, trink den Wein, hodeho ! 
„Den schönen, klaren, rothen Wein.‘ 


‚Wenn dir getreu der Liebste wär’, 
‚Wenn dir getreu der Liebste wär’, hodeho! 
‚So wär’ er selbst zu dir geeilt.‘ 


„Wenn ich des Hauses Tochter wär’, 
„Wenn ich des Hauses Tochter wär’, hodeho ! 
„»„ Wär’ er zu mir gekommen selbst ; “* 


‚Doch da ıch arme Dienstmagd bin, 
‚Doch da ich arme Dienstmagd bin, hodeho'! 
„‚Schickt er durch Boten Nachricht mir.“ 


Twerde lubesedje. 
(Z Laza.) 
Tempo di menuetto. 
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Z welor-ka z wetor-ka wul-ka bje 
A-bends des A-bendswar’s fin - ster gar 


Z wetorka z wetorka wulka bje cma, 
e mi lud2o wjac’ neswjecachu. 


Zane mi lIudZo wjac’ neswjedachu, 
Zane mi $kowreiitki hespjewachu. 


Holdik swoju lubku dom pSewodzese, 
Nimo toh’ hajka mi zeleneho, 


Nimo toh’ hajka mi zeleneho, 

Nimo toh’ kerka mi rokotowoh’. 

Tam sebi wonaj tak powedaStaj, 

Swoju tu nuzu sej skorzeStaj. 

‚Syli ty swarena mojedla, 

‚Ja pak sym swareny twojedla,‘ 

‚Da naju luboscje rözno nech du, 

‚Kajz su pred’ njedy tejz ’romadu Si. 
„2 wjetsickom, z deScickom rözno nech du, 
‚Tak su pred’ njedy tejz ’romadu Sli;‘ 
„2 wjetsickom nech Sak' so rozduneju, 

„2 descitkom nech pak so rozplöwneja.‘ 


‚„Worcel a Zelezo twerda wjec je, 
„‚Naju te lubosgje wele twerdse.“ 


„‚Worcel a zelezo kowar dzjela; 
„‚Naju te lubosdje zadyn Llowek.“‘ 


„‚„Worcel a zelezo rözno tejk dze; 
„‚Naju te luboscje nidy wjacy.“ 


zn zrrszemns 


. Unzertrennliche Lieke. 
(Aus Lohsa.) 
TaszrHrrzzmsgsmrsen 


tma, 2za-ne mi iu-dzo wjac’ neswje - da - chu. 
sehr, Niemand im Dör-fe - lein leuch-te -te mehr. 


1 Abends, des Abends war’s finster gar sehr, 
Niemand ım Dörfelein leuchtete mehr. 


3 Niemand mehr leuchtet’ im Dörfelein, j 
Sang keine Lerche mehr dort am Rain. 


5 _ Heim führt der Bursche sein Mägdelein, 
Führet vorbei sie am grünen Hain, 


7 _ Führt sie am Weidengebüsche vorbei, 
Redet so viel und so mancherlei. 


9 Vieles erzählten dort beide sich, 
Rlagten die Noth sich so bitterlich. 


11 ‚Wirst du gescholten, mein Liebchen, um mich, 
‚Werd’ ich hingegen gescholten um dich.‘ 


13 ‚Möge die Liebe sich trennen geschwind, 
‚So wie wir früher vereiniget sind.‘ 


15 „Möge sich trennen mit Regen und Wind, 
‚So wie wir früher vereiniget sind.‘ 


17 ‚Möge sie sich mit dem Winde verwehn, 
‚Und in dem fliessenden Regen zergehn.‘ 


19 „Fest ist der Stahl und das Eisen gar sehr, 
„Unsere Liebe ist fester noch mehr.“ 


21 „Eisen und Stahl trennt der Hammer gar bald; 
„Unsere Liebe weicht keiner Gewalt.‘ 


23 „Eisen und Stahl sie verschwinden, vergeln; 
‚‚Ünsere Liebe wird ewig bestehn.“ 


xxV, . 


Der gefährliche Scherz. 


Andantino. 
tr tr tr tr 
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Sol je knez hol-&ik z pi-wa dom, Sol je küez holöik z pi-wa dom, spjewa-jo, jus-ka-jo spjewa-jo, jus-ka-jo. 
Vom Bier ging Junker Bursch nach Haus, vom Bierging Junker Bursch nach Haus, er sang und jauchzte laut, er sang und jauchzte laut. 


Vom Bier ging Junker Bursch nach Haus, ;,: 


Sol je kuez höldik z piwa dom, :,: 1 
Er sang und jauchzte laut. :,: 


Spjewajo juskajo. :.: 


N 








Myslitka jemu pojeda, :,: 
Zo lubka domach nej.. :,: 


Zo wona wjesci na pSazy :,: 
Po ’tsecoh’ susoda. :,: 


Sot je knez höleik p3ez dwör dom, :,: 


P3ez wökno po’lada. :,: 

Nito tam wjacy newidäi, :,: 

Stoz blido zantite; :,: 

A wobsynene z hölcami :,: 
Wosredza lublitka. ;,: 

Sol je knez höldik do khjejze, :,: 
Wotrohi Stertachu. ;,: 

- Sol je kuiez höldik dojstwy nuts, :,: 
W3itko tam zerzese. :,: 
Wucahnyl hoöldik z nöznow mel, :,: 
Cisnyl jon na blido. ;,: 

‚Jow made, hölcy, prawizny :,: 
‚Wot wasich holetow.* ;,: 
‚Swoje wy hanbı postajice, :,: 
‚Cuze pak lubujede.‘ ;,: 

‚Susz swoju hanbi postaji :,: 
‚Cuze pak lubeje:* :,: 

‚Ton neby ljepsoh’ hödni byl, :,: 
‚Zo bych mu ’lojtku dal.‘ :,: 
Skotila hol&ka wot blida, :,: 
Panyla mu wokot Sije. :,: 

„Sto sym ja tola Cinila, ;,: 

„Z druhimi Zortowala.,, :,: 


„Po zortach mö’lo so njetk stac, :,: 


„Po Zortach po mojich.‘ :,: 


Wesell ZIycenje. 


(Ze Ziyäina.) 


Tempo di menuetto. 





SZ EzEzenn 


ı 
\2 ' UHREN , GEREEENSBEEENN GEBEN da u 
v 


Tön Ziy-Zanski 
Das Liätschensche 





Ton Ziytanski lud jedyn wesely lud, 


lud je-dyn we-se - ly 
Volk ist ein fröb-li - ches Volk, es trin-ket, es 


54 


3 


S\) 


29 
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Da kam ihm der Gedanke ein: ;,: 
Sie wird zu Haus nicht sein. :,: 


Sie ist zur Spinte sicherlich ;,: 
Beim dritten Nachbar dort. :,: 


Der Bursch geht durch den Hof nach Haus, :,: 
Und schaut durchs Fensterlein. ;,: 


Er sieht dort Nichts, was ihn ergötzt, :,: 
Der Tisch ist ganz besetzt; :,: 


Von Burschen ist umschlossen er :,; 
Und mitten d’rin sein Lieb. :,: 

Der Bursch tritt in das Haus hinein, :,: 
Es klirren seine Spor’n. :,: 

Der Bursch tritt in die Stube hinein, :,: 
Und alles dröhnet laut. ;,: | 


Er zieht hervor das blanke Schwert :,: ° 
Und wirft es auf den Tisch. :,: 


‚Hier, Burschen, ist das gute Recht :,: 
‚Von euren Mägdelein.‘ ;,: 


‚Die eignen setzt der Schand’ ihr aus, :,: 
‚Die fremden liebet ihr.‘ :,: 

‚Wer seine setzt der Schande aus ;,: 
‚Und fremde Mädchen liebt’: :,: 

‚Nicht besser hätte der’s verdient, ;,: 

‚Man hieb’ den Kopf ıhm ab. :,: 

Da sprang das Mädchen auf vom Tisch, :,: 
Und fiel ihm um den Hals.‘ ;,: 

„Was hab’ ich leider doch gethan, :,: 
„Dass ich mit andern scherzt’.* :,: 


„In’ Wahrheit könnt’ es jetzt geschehn, ;,: 
„Nach meinem Scherz, nach ihm.“ ;,: 
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Wö6n pije, wön ’raje, wön wesely je. 


ind, wön pi -je, wön ’ra-je, wön we-se - Iy 


Die inustigen Litschoner. 
(Aus Litschen.) 








spie-let, es ju-belt so gern. 


Das Litschensche Volk ist ein fröhliches Volk, 
Es trinket, es spielet, es jubelt so gern. 


Stö ma nam wobarad, weselych by6, 
Za na3e penezy, za naSu zdu? 
Ziytenjo pija a napija so, 

W3itko pak swjernje tejZ zaplada. 


Nech my %ak pSindZemy, dzejZ jenoz je, 


Sudzom nas korimarjo witaju: 


Witajee, witajce hölcy cuzi, 
Tajcy nam z daloka pSezpölni ! 


Neradzene wuryeenje. 
(Z Wudworja.) 


Tempo di menuetto. 
gm 






Ha Ji-dna-cde tse - pe -3e 


U) 


3 


3 Wer will uns verwehren ; so fröhlich zu sein, 
‘ Für unsere Pfenn’ge, für unsern Erwerb. 

5 Die Litschener trinken, betrinken sich auch, 
Doch zahlen sie immer die Zeche getreu. 

7 Und mögen wir kommen, wohin es nur ist, 
Der Schenker er heisst uns willkommen gewiss: 

9 Willkommen, willkommen ihr Burschen bei uns, 
Von jenseit der Felder aus fernem Gebiet! 
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x 
k ho-Nli&-cy d2jech ha dwa-na-de te - pe- Se 


Vergebliche Flausen. 
(Aus Höfchen.) 








[4 ne ve 
wot ne - je dzjech. 


Eilf schluges, als hin zu dem Mäd-chen ich ging, zwölf schluges, als wie-der nach Hau-se ich ging. 


dJidnace t3epeSe k holitcy d2jech, 
Dwanace t3epese wot neje 'dZjech. 


‚Peto,, ınöj luby, tak zahe dom diej3? 


„2 nöcku sy pSiSol a z nöcku zas’ dzej3.* 


‚„„Newje$, moja lubka, zo daloko mam, 
„„Zo daloko mam a boju so sam?‘ 


‚Kusk ’cu de pSewodzec, daloko nic, 
‚Potom ty dyrbis sam lutki dom hie.‘ 


Holicka lubeho pSewodkele 

“ Hac na tön runy mi wuski pucik. 
‚„Njetk ’cu so ’rödıC a zaso dom hit, 
„Njetk dyrbis, luby möj, sam lutki hid.‘ 
Holıtka do dwora bjejze3e, 

Stara ma& po dwori khodzeße. 


„‚Die sy ty khodzila, dköwka moja, 
„ ‚„Aby 8t6 je tebe horjewolal? 6“c 


‚Ja sym tam hajku tej trawi byla, 
‚Tam sym so jara ja naströZala.® 


„‚‚Dzeda maS trawu a dzeda ma serp, 


„‚Dzeda ma$ $örcuk a dzeda maS brus?‘« 


‚To sym ja hajku $o zwostajala, 
‚Sama sym z neho won wubjejzala.‘ 


„„‚Ty dre sy luboh’ dom p$ewodzala, 
»,»Swoju sy staru ma& wobolhala ! «* © 
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Eilf schlug es, als hin zu dem Mädchen ich ging, 
Zwölf schlug es, als wieder nach Hause ich ging, 


‚Was gehst du, mein Liebster, so zeitig nach Haus, 
‚Nachts bist du gekommen, Nachts gehst du hinaus?‘ 


„„ Weisst dunicht, mein Liebchen, dass weit ist mein Weg, 
„Und dass ich mich fürchte auf einsamem Steg?‘ 
‚Ein Stückchen geleit’ ich dich, weit wird’s nicht sein, 
‚Daun musst du schon gehen des Weges allein.‘ 

Das Mädchen das gab ihrem Schatz das Geleit’ 

Zum Wege dort, der so gerad’ und nicht breit. 
‚Umkehren nun will ich und schlüpfen hinein, 

‚Jetzt musst du, Geliebter, schon gelben allein.‘ 


Das Mädchen läuft eilends zum Hofe hinein, 
Erblickt dort ıhr altes lieb Mütterlein. 


„Wo bist du gewesen, mein Töchterlein? 
»», Wer hat dich geweckt bei der Sterne Schein?‘ 


‚Im Grase dort war ich, im Haine da, 
‚Was bin ich erschrocken! ach, was ich da sah!‘ 


„3 Wo hast du die Sichel, wo hast du das Gras, 
3, „Die Schürze, den Wetzstein? ei, wasist denn das?“ 


‚Das habe ich Alles gelassen im Hain, 
‚Bin daraus entlaufen so blos und allein.‘ 


„‚‚Den Liebsten nach Hause geleitetest du, 
„> Willst du die Mutter noch belügen dazu?‘‘« 


Wulke zbeije. Eirenses Glück. 
(Z Luta.) (Aus Merzdorf.) 





Jank pod haj-kom wo-ra-äe, Han-ka jom’ po - ha-ne-se, ho-la-dra, fa-la-dra, Han-ka jom’ po - ha-ne - Se. 
Hännschen a-ckert dort am Hain, Hannchen treibt die Pfer-de an, ho-la-dra, fa-la-dra, Hannchen treibt die Pferde an. 


Jank pod hajkom woraße, 1 Hännschen ackert dort am Hain, 

Hanka jom’ pohane3e; Hannchen treibt die Pferde an, 
Holadra, faladra, | Holadra, faladra, 

Hanka jom’ pohane$e. Hannchen treibt die Pferde an. 

‚Hanka, wedz mi runje won, 5 ‚Hannchen, führ’ mir g’rade aus, 

‚Zo möj brözni nezmoli, ‚Dass mein Handpferd richtig geht, 
‚Holadra, faladra, ‚Holadra, faladra, 

‚Zo möj brözni nezmoli.‘ ‚Dass mein Handpferd richtig geht.“ 

Kak ’cu wesci runje won, 9 Wie will g’rad’ ich führen aus, 

Dyz ma$3 Styri Simotawych, Wenn du vier Schleppfüsse hast, 
Holadra, faladra, Holadra, faladra, 

DyZ maS Styri Smotawych. Wenn du vier Schleppfüsse hast. 

Prjenej dwaj staj Smotawoj, 13 Schleppfüssig ist’s erste Paar, 

Druhej dwaj staj kljeSiwoj, Schrenkfüssig ist zweite Paar, 
Holadra, faladra, Holadra, faladra, 

Druhej dwaj staj kljeSiwoj, Schrenkfüssig ist’s zweite Paar. 

Jank so na to roz’njewa, 17 - Hännschen wird darüber wild, 

Cisny wötku do konja, Wirft die Reute in das Pferd, 
Holadra, faladra, Holadra, faladra, 

Cisny wötku do konja. Wirft die Reute in das Pferd. 

Netrechi ju do konja, 21 Trifft damit nicht in das Pferd, 

Trechi Hancy do suknje, Trifft dort Hannchen in den Rock, 
Holadra, faladra, Holadra, faladra, 

Trechi Hancy do suknje. Trifft dort Hannchen in den Rock. 

Hanka ta so roz’njewa, 25 Hannchen wird darüber wild, 

Cisny käud a wotejzku, Schleudert Peitsch’ und Leitseil weg, 
Holadra, faladra, Holadra, faladra, 

Cisny kud a wotejzku. Schleudert Peitsch’ und Leitseil weg. 

Bjejzala je wot Janka, 29 Läuft im Zorn von Hännschen weg, 

Nabjejzala kortmitku, “ Kommt bald an ein Wirthshaus hin, 
Holadra, faladra, > Holadra , faladra, 


Nabjejzala kor&mitku. Kommt bald an ein Wirtbshaus hin. 
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Zaj3la je do kortmikki, 

P3eco runje dojstwy nuts, 
Holadra, faladra, 

P3eco runje dojstwy nuts. 


33 


Tsi tam blida ’rajachu, 37 
Hanku sobu wabjachu, 
Holadra , faladra, 


Hanku sobu wabjachu. 


Prjeni kröC Hanka zejrala, 

Blido zemjankow dobyla, 
Holadra, faladra, 

Blido zemjankow dobyla. 
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Druhi krö& Hanka zejrala, 

Blido rajtarjow dobyla, 
Holadra, faladra, 

Blido rajtarjow dohyla. 


45 


Tseci kröd Hanka zejrala, 4 
Pölskoh’ krala dobyla, 
Holadra , faladra, 
Pölskoh’ krala dobylä. 
Kortmarka so roznjewa, 53 
Cisny klutje wo blida, 
Holadra, faladra, 
Cisny klaje wo blida. 


„ ‚Njetk bydz ty ta kortmafka, 

53a ’cu by6 ta noSerka! 
Holadra, faladra, 

3 ,Ja ’cu by& ta noßerka!‘“« 


Geht ın’s Wirthshaus keck hinein, 

Grade in die Stub’ hinein, 
Holadra, faladra, 

Grade in die Stub’ hinein. 


Spielten dort drei Tische voll, 

Luden Hannchen mit zum Spiel’, 
Holadra, faladra, 

Luden Hanachen mit zum Spiel. 


Hannchen macht das erste Spiel, 

Gewinnt den Tisch der Edelherrn, 
Holadra, faladra, 

Gewinnt den Tisch der Edelherrn. 


Hannchen macht das zweite Spiel, 

Gewinnt den Tisch der Reiter auch, 
Holadra,, faladra, 

Gewinnt den Tisch der Reiter auch, 


Hannchen macht das dritte Spiel, 

Gewinnt den poln’schen König noch, 
Holadra, faladra, 

Gewinnt den poln’schen König noch. 


Wirthin wird darüber wild, 

Wirft die Schlüssel auf den Tisch, 
Holadra , faladra, Ä 

Wirft die Schlüssel auf den Tisch. 


„,Sei du nun die Schenkerin, 

„,‚Ich will sein Aufwärterin, 
„‚Holadra, faladra, 

„‚‚iIch will sein Aufwärterin! ‘‘ 


Die Geschenke. 
(Aus Särchen.) 









Skhi-li - la je so 


jjedien - ka, skbi-li-la je so jjedlea-ka, je wu-pa-ny- lo 






ho - li - &o. 


Im Wald beugt sichein Tän-ne-lein, im Wald beugt sickgein Tän-ne-lein, her-un - ter fiel ein Mäg - de - lein. 


Skhilita je so jjedlenka, :,: 1 
Jej wupanylo hole£o. 

Predy had zemi dopaze, :,: 3. 
dJeje ju luby popaze. . 
‚Nepopadaj me luby möj, ;;,: 5 


‚Ja jara tornej rutcy mam.‘ 
Wead. Volkslieder. 1. 


Im Wald beugt sich ein Tännelein, :,: 
Herunter fiel ein Mägdelein. 
Bevor es ganz zur Erde fiel, :,: 
Da fängt es noch der Liebste auf. 
‚Fang’ mich nicht auf, Geliebter mein, :,: 
‚Ich hab’ sehr sohwarze Händelein.‘ 
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‚Na tornej rutcy ne’ladam, :,: 
„Ale na litko &erwene.‘ 

‚„„Liticko pak je terwene, :,: 

„‚A jara lubje spodobne. 

‚„Stup mi moje holto na möj mel, :,: 
„A z mojeho meta na konja.“ 
‚;Na mojoh’ ryzy konika, ;,: 

‚„‚Zo bdzemoj jjed na cuzy kraj. 
‚„‚To je njetk jedyn cuzy kraj, :,: 
‚„‚Sto budzemoj möj kupowad? 
„Stoda staremu nanej dom?‘ :,: 
‚Jom’ 11$8i pelc had do zemje.‘ 
‚DyZ budze sej jon woblekat, :,: 
‚Bdze na swoju dzowku spominad.‘ 
„Stoda starej maderi dom?‘ ;,: 
‚Jej bjely kitl ha& do zemje.‘ 

‚Dy% bud%e sej jön wobleka£, :,: . 
‚Bize na swoju dZ6wku spominad.‘ 
„Stoda starfemu bratrej dom?‘““ :,: 
‚Jom’ ryzy konja rjaneho.‘ 

‚DyZ budze wön z nim zjjezdzowat, ;,: 
‚Bdze na swoju sotru spominad.‘ 
„‚Stoda mlödsemu bratrej dom?“ ;,: 
‚Jom’ swjetiy metik do ratkow.‘ 
‚Dyz budze wön z nim zejrawal, :,: 
‚Bdze na swoju sotrua spominad.‘ 
„Stoda sotsiccy mojej dom?‘ ;,: 
‚Jej Lindyr suknju do zemje.‘ 

‚DyZ budZe so ju wobleka£, ;,: 
‚Bdze na swoju sotru spominad.‘ 
„So budzemoj namaj kupowac, :,: 
„‚Iy moja labka najlub3a? «: 
‚Wjenca a borty nekupuj, :,: 

‚Teju möj trebad nebdzemoj.‘ 

‚Kup namaj radsjo kolebka, ;,: 

‚Zo mözemoj so kolebae.‘ 
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39 
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„Auf schwarze Händchen seh’ ich nicht, :,: 
„Ist leblich nur das Angesicht.“ 


„Dein liebes Angesicht ist, traun! :,: 
„Gar fein und lieblich anzuschaun.“ 


„Nun tritt, mein Liebchen, auf mein Schwert, :,: 
„Und von dem Schwerte auf mein Pferd.‘“‘ 


„Auf meinen Goldfuchs schwinge dich, :,: 
„Ins fremde Land lass führen dich.‘ 


„Im fremden Lande sind wir hier, ;,: 
„Was kaufen wir? jetzt sag’ es mir.“ 
„Was bring dem Vater ich daheim?‘ ;,: 
‚Der lange Fuchspelz soll es sein.‘ 


‚Wenn er den Fuchspelz sich zieht an, :,: 
‚Er an die Tochter denken kann.‘ 


„Was bringen wir dem Mütterlein?“ :,: 
‚Den langen Rittel weiss und fein.‘ 


‚Wenn sie sich zieht den Rittel an, ;,: 
‚Sie an die Tochter denken kam.‘ 


„Was bring’ dem ältern Bruder ich?“ :,: 
‚Den Goldfuchs, Liebchen, sicherlich.‘ 


‚Wenn er dann reitet auf dem Plan, :,: 
‚Er an die Schwester denken kann.‘ 


‚„„Was bring’ dem jüngern Bruder ich? ““ :,: 
‚Das blanke Schwert ganz sicherlich.‘ 


‚Wenn es die Sonne blitzet an, :,: 
‚Er an die Schwester denken kann.‘ 


‚Was bring’ der lieben Schwester ich?‘ :,: 
‚Ein Lündisch Rleid ganz sicherlich. 

‚Wenn sie das Rleid sich ziehet an, :,: 

‚Sie an die Schwester denken kann.‘ 


„Was kaufen wir uns beiden ein, :,: 
‚Mein allerliebstes Schätzelein ?‘* 


‚Den Kranz, die Borta kaufe nicht, :,: 
‚Die beiden brauchen wir ja nicht. 


‚Viel lieber kauf ein Wiegelein, :,: 
‚Dass wir uns können wiegen fein.‘ 





Ha), kah’ jo tom’ tak? , Ja, wie ist mir denm? 


(Z Bedrichec.) (Aus Friedersdorf.) 
Allegreito. 





— 
Ha Slaje ta ho-li-Zka zrudniika spa6,ha sla je ta ho-li-Cka zrudnitkaspal, hajkah jetom’ tak?— hajzrudnitka spal. 
Das Mädchen gingtraurig, gar traurig zu Bett, das Mädchen gingtraurig, gar traurig zu Bett, ja wieistmir denn? —- jatraprig zu Bett. 


Sta je ta holı&ka zrudnicka spal, :;,: 1 Das Mädchen ging traurig, gar traurig zu Bett, :,: 
Haj kah’ je tom’ tak? — Ja, wie ıst mir denn? — 

Haj zrudnitka spac. Ja traurig zu.Bett. 

Zo je jej’. luby jej zwonka wostal, ;,: 4 Weil ausblieb der Liebste, der einzige Schatz, :,: 
Haj kah’ je tom’ tak? — Ja, wie ist mir denn? — 
Haj zwonka wostal. Ja einzige Schatz. 

Zo je ’cyl nöcku swoj’ koniki past, :,: 7 Weil hüten er wollte die Rässlein zur Nacht, :,: 
Haj kah’ je tom’ tak? — Ja, wie ist mir denn? — 

Haj koniki pasc. Die Rösslein zur Nacht. 

Zo je ’cyl nazajtra do mjesta jjec, :,: 10 Weil fahren er wollte des Morgens zur Stadt, :,: 
Haj kah’ je tom’ tak? — Ja, wie ist mir denn? — 

Haj do mjesta jjec. Ja Morgens zur Stadt. 

Zo je ’cyl holi&cy caltu kupic, :,: 13 Weil kaufen er wollte ’ne Semmel dem Schatz, :,: 
Haj kah’ je tom’ tak? — Ja, wie ist mir denn? — | 

Haj caltu kupic. Ä Ja Semmel dem Schatz. 
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Komm ’runter mein Gretechen! Komm ’runter mein Gretchen! 
(Wot Marje Majcharec Lazu.) (Von Maria Malcher in Lohsa.) 
te. | 












Ha Bu-de-sin- ku röz - ku na rya - ku steji kbjej- Za murju- wa -na, ha Bu-de-Sinku röZ - ku 
Zu Bu-dis-sin dortbeider E-cke am Ring, da steht ein ge - mauer -tes Haus, zu Bu-dis-sin dort bei der 
Sarsznsssmmernzisssarze 
na ryn- ku, komm ’runter mein Gretchen, ste - ji khjej-za mur-ju-wa -na. 
BE-ckeam Riüg, — — — — — — da steht ein ge - mau-er-tes Haus. 
Ha Budesinku rözku na rynku | 1 Zu Budissin dort bei der Ecke am Bing 
Steji khjejza murjuwana, Da steht ein gemauertes Haus, 
Ha BudeSinku rö2ku na rynku, Zu Budissin dort bei der Ecke am Ring, 
Komm ’runter mein Gretchen, Komm ’runter mein Gretchen, 
Steji khjejza murjuwana. Da steht ein gemauertes Haus. 
Ha we tej mi khjejzi su zemenjo tsjo, 6 Im Hause da wohnen drei edle Herrn, 
WSitey jeneho khröni su, Die stehn unter einer Hron’, 
Ha we tej mi khjejzi su zemenju tsjo, " Im Hause da wohnen drei edle Herrn, 
Komm ’runter mein Gretchen, Komm ’runter mein Gretchen, 
WSitey jeneho khröni su. Die stehn unter einer Kron'. 
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Duz zmolom woni dZjechu ranko won, 


Na ranse tsylenje, 


Duz zmolom woni dzjechu ranko won, 


Komm ’runter mein Gretchen, 


Na ran3e tsylenje. 


Tam tsyle& woni d2jechu zwjerinu 
Temu kralej hoscinu, 

Tam tsylet woni d2jechu zwjerinu, 
Romm ’runter mein Gretchen, 

Temu kralej hos£inu. 


Duz za nimi wöj3lo bje holeo, 
Rjane bjele lerwene, 

Duz za nimi woj3lo bje holeto, 
Komm ’runter mein Gretchen, 

Rjane bjele derwene. 


Zo ’cyla sej jeneho wob’lada6i 
ez tymi zemjanamıi, 
Zo ’cyla sej jeneho wob’lada6i, 
Komm ’runter mein Gretchen, 
Tajkoh’ swojoh’ runeca. 


Dyz bje3e sej jeneho wob’ladala 
z tymi zemjanami, 
Dyz bjeSe sej jeneho wob’ladala 
Komm ’runter mein Gretchen, 
Tajkoh’ swojoh runeda......... 


Njetk herey mi renje d2jelajee 
A weseli piskajle, 

Njetk hercy mi renje dzjelajce, 
Komm ’runter mein Gretchen, 

A weseli piskajce. 

Njetk po jenym rynku k madercy, 
Po druhim k lublitey, 


Njetk po jenym rynku k maderey, 
Komm ’runter mein Gretchen, 


Pe drahim k lublitey. 
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Sie alle, sie gingen am Morgen hinaus, 
Hinaus auf die frühe Jagd, 

Sie alle, sie gingen am Morgen hinaus, 
Komm ’runter mein Gretchen, 

Hinaus auf die frühe Jagd. 


Sie gingen hinaus, zu schiessen das Wild 
Dem Könige für sein Mahl, 

Sie gingen hinaus, zu schiessen das Wild, 
Komm ’runter mein Gretchen, 

Dem Könige für sein Mahl. 


Da ging hinter ihnen ein Mägdelein, 
So schön und so weiss und roth, 

Da ging hinter ihnen ein Mägdelein, 
Komm ’runter mein Gretchen, 

So schön und so weiss und roth. 


Sie wollte den einen sich ausersehn 
Wohl unter den edeln Herrn, 

Sie wollte den einen sich ausersehn, 
Komm ’runter mein Gretchen, 

So einen, der ihr wär’ gleich. 


Und als sie nun einen sich ausersehn 
Wohl unter den edlen Herrn, 

Und als sie nun einen sich ausersehn, 
Komm ’runter mein Gretchen, 

So einen, der ihr wär’ gleich... ...... 


Jetzt Fiedler nun spielt mir zum Schönsten auf 


Und fiedelt mir lustig darein, 


Jetzt Fiedler nun spielt mir zum Schönsten auf, 


Komm ’runter mein Gretchen, 
Und fiedelt mir lustig darein. 


Jetzt geht es zur Mutter auf einem Ring, 
Auf dem andern zum Liebchen fein, 
Jetzt geht es zur Mutter auf einem Ring, 
Komm ’runter mein Gretchen, 
Auf dem andern zum Liebchen fein. 


Sto dinja weni? 
(Z Koblie.) 


Was sie maehen? 
(Aus Koblenz.) 





Ha Sto &i mu-io 


Ha wo-ni se-bi ku - bla röz - no 


&i- nja, dyZ zpi-wa do-moj du? 
Was machen un - sre Männer, gehn sie vom Bier nach Haus? Ver - lie-ren und ver-schleudern ihr Geld sich aus den 


pie - ey te 


| an IT ee mee_—_—n 
BZ ZZ Zzzermrzuzizzennn: 


me-cu, di mu:20o £in-ja to de ho di - mu-20 E&i-nja to. 
Rleidern, die Männer machen’s so, ho ho! die Män-ner machen’s so. 





Sto &i muZo £inja, 1 
Dyz z piwa domoj du? 

Woni sebi p3ecy 

Te kubla rözno mecu. 

Ci muZo inja to, de ho! 

Ci muZo &inja to. 


Sto te Zony linja, 7 
Dyz z piwa domoj du? 

Na tych muzZow börta, 

Nemdrje na nich $wörta. 

Te zony Cinja to, de ho! 

Te Zona £inja to. 


Sto &i höley Linja, 13 
Dyz z piwa.domoj du? 
Woni sej tak juskaja 
eselje sej spjewaja. 
Ci höley &inja to, de ho! 
Ci hölcy &inja to. 


Sto te holey &inja, 19 
Dyz z piwa domoj du? 

Sörcukki sej runaja 

Suknitki sej zbjehaja. 

Te holey &üinja to, de hot 

Te holey &inja to. 


Was machen unsre Männer, 
Gehn sie vom Bier nach Haus? 
Verlieren und verschleudern 

Ihr Geld sich aus den Rleidern. 
Die Männer machen’s so, ho ho! 
Die Männer machen’s so. 


Was machen unsre Weiber, 
Gehn sie vom Bier nach Haus? 
Wohl auf die Männer knurren 
Und brummen sie und murren. 
Die Weiber machen’s so, ho ho! 
Die Weiber machen’s so. 


Was machen unsre Burschen, 
Gehn sie vom Bier nach Haus? 
Sie jauchzen und sie singen 
Und freuen sich und springen. 


Die Burschen machen’s so, ho ho! 


Die Burschen machen’s so. 


‚Was machen unsre Mädchen, 
Gehn sie vom Bier nach Haus? 
Sie streichen glatt die Schürzchen 
Und heben hoch die Röckchen. 
Die Mädchen machen’s so, ho ho! 
Die Mädchen machen’s so. 

















Hormank. Der Jahrmarkt, 
(Z Lipin.) (Aus Lippen.) 
Moderato. 
IS SESssssssssenssn messen 
Tra-buj, tra-buj, sty-ı ri bru - -ne, tra-buj,tra-buj, Sty-ri bru- ne’ ’cemoj do Wöspör-ka jjec. 


Tra-bet, tra-bet, ihr vier Braunen, tra-bet, trabet, ihr vier Braunen! Wollen 


Trabuj , trabuj Styri brune, :;,: 1 
"Cemoj do Wöspörka jjee. 


hin nach Weissen - berg. 


Trabet, trabet ıhr vier Braunen, :;: 
Wollen hin nach Weissenberg. 


Do Wösporka pSijjedzeStaj, :,: 3 Hin nach Weissenberg sie kamen, :,: 
Stajit konje tam na dwör. Stellt die ‚Pferde auf den Hof. 

Sam je khodzit po hermanku, :,: 5 Auf den Markt geht er spazieren, :,: 
Kupil lubcy hermanka: Kauft ’nen Jahrmarkt für den Schatz: 
Lochca platu po tolerja, :,: 7 Tuch, die El’ um einen Thaler, :,: 
To je wjesäi rjany plat! Das ist doch ein schönes Tuch! 

To bdze welgen Swarna suknja :,: 9 Wird ein schönes Röckchen werden :,: 
Z tajkım malym wobrubom. Mit so schönem Rande dran. 

Jow maS moja luba lubka, :,: 11 Hier hast du, mein liebes Schätzchen, :,: 
Jow ma$ twojoh’ hermanka. Deinen Jahrmarkt geb’ ich dir. 

Zo bdZeS ty mi swjerna wostak, :;,: 13 ‘ Bleibe treu mir ohne Wanken, ;,: 
Ha& bdzemoj kwas hotowad. Bis zu unserm Hochzeitstag. 


Wodny muz. Der Wassermann. 
(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 





Bje -3e pak bje-5Se knez-nit - ka, swojoh’ na-na jen-Cka dzöweit-ka, swojoh’ na -na jeucka di6weit-ka. 
Es war ein-mal ein Jung-fräu-lein, ik-res Va-ters einz’ges Töchter -lein, ih-res Va -ters einz’ges Töchter-lein. 


BjeSe pak bjeSe kneznitka, 1 Es war einmal ein Jungfräulein, 
Swojoh’ nana jencka dzöwlicka. :,: Ihres Vaters einz’ges Töchterlein. :,: 
Ta swojoh’ nana proSese, 3 Sie bat den lieben Vater sehr, 

Zo by jej ljetko khodzid dal Dass er sie wandeln liess’ ein Jahr 

Po swojim nowym dwori. Auf seinem neuen Hofe. 

‚Ljetko dre ’cu ci khodzic dac 6 ‚Ein Jahr wohl lass’ ich wandeln dich 

‚Po swojim nowym dwori, ‚Auf meinem neuen Hof, allein 

‚Ale ty sy Casna, Zenic so.“ ‚„s ist Zeit, dich zu verheirathen.‘ 

Wona pak dzjeSe korje 9 Sie aber ging betrübt hinauf 

Do swojej’ nowej’ komorki. :,: Wohl in ihr neues Kämmerlein. :;,: 

Tam wona sedzo plaka$e, 11 Daselbst sass sie und weinete, 

Swojej bjelej ru&cy lamase. ;,: Und rang die weissen Händchen wund. :,: 
Wodny muz tejz tam pSindze: 13 Der Wassermann kam auch dahin: 

„Dze made moju newestu?‘ :,: ‚‚Sagt an, wo habt ihr meine Braut? ‘“ :,: 
Wona je swojej komorcy, | \ 15 Sie ist in ihrem Kämmerlein, 

Tam wona sedzo plate, ® Dort sitzet sie betrübt und weint, 

Swojej bjelej ruöcy lame. . Und ringt die weissen Hände wund. 
„‚Pse-to ty places holeto, 18 ‚Warum doch weinst du, Mägdelein, 


„Ivy moja luba newesta?“ ;,: ‚Du, meine liebe, hebe Braut? “* :,: 





’ 


„‚„Ma’da ja plakaC nedyrbju, 
„»,Dyz ’Sitcy ludzo praja, 
»,;20 sy ty wödnej’ Zony syn ‘*‘ 


‚„Nech woni p3eco praja, 
„Tola ci hinak nebudze.“® :,: 


‚„‚Ja ’cu di da& möst twaridi 


„Wot lutoh’ ziota,, sljebora.““ :,: 


‚Ja ’cu ce dadi pSez njön wesc, 
„Ze tsicydimi wozami 
„Ze Styreyciımi konjami.‘ 


Do pöl tam mosta nepSindze, 
Da so möst pola spadowad. :,: 


Stary nan z wöknom ’ladaße: 
‚Och ’ladaj , luba Zona, 
‚Kak naju dzöwka plöwa.‘ 


„»‚;Nech wona pSeco plöwa, 
»,Tola Ci hinak nebudze.‘‘ «© ;,: 


Sydom tam ljetkow bjeße, 
Sydom tam synkow mjejeße. :,: 


Na wosme ljetko dzje3e, 


Z wosmym tym synkom khodZeße. :,: 


A swojoh muZa proSeße, 


Zo by jej dal na swjet ke-mSi hic. :,: 


„Na swjet cu di da6 ke-mSi hic, 
„Ale pozohnowanja netakaj. :,: 
® 

Wona pak na swjet ke-möi dze, 


Wu’lada swojoh’ bratsika 
A swoju miödsju sotsicku. 


Witaj k nam, sotra nasa! 
Sak sy ty tola pSıSla 
Tejz jow k nam na swjet ke-mSi. 


„„‚Me-m3i dre sym ja psiSla, 


‚„„Ale pozohnowanja nesmju dotakad.‘“* ;,: 


Cakaj , o luba sotra, 
A p6j ty z namaj k wobedu. :,: 


Wona poZohnowanja takase, 
Wodny muz wokol’ skakase. :,: 
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„„ „Wie sollt’ ich aber weinen nicht, 
‚Wenn alle Leute sagen, 


Du seist der Sohn der Wasserfrau.‘ « 


‚„‚Und mögen sie es sagen doch, 
„Es wird nun einmal anders nicht.“ :,: 


„Ich will dır eine Brücke bau’n 
„Von lauter Silber, lauter Gold.“‘ :,: 


„Ich will darüber lassen dich 
„Mit dreissig schönen Wagen 
„Mit vierzig Pferden fahren.‘ 


Bis auf die Hälfte kam sie nicht, 
Da sank die Brücke in den Grund. ;;: 


‚, Der Vater aus dem Fenster blickt : 


„Ach Mutter, liebe Mutter, 
‚Sieh, wie dort unsre Tochter schwimmt.‘ 


„5;Und mag sie immer schwimmen dort, 
„»;’,&s wird nun einmal anders nicht.‘ “ :,: 


Sie war dort ganzer sieben Jahr, 
Sıeben Söhnchen sie daselbst gebar. :,: 


Nun ging es in das achte’ Jahr, 
Als mit dem achten Sohn sie ging. :;,: 


Mit Fleisse bat sie ihren Mann, 
Dass er sie liess zur Kirche gehn, 
Zur Rirche auf die Oberwelt. 


„Will lassen dich zur Rirche gehn, 
„Zur Kirche auf die Oberwelt, 
„Nur warte nicht den Segen ab.“ 


Zur Kirche auf die Oberwelt 
Ging sie, sah dort ihr Brüderlein 
Und auch ihr jüngstes Schwesterlein. 


Willkommen liebste Schwester mein! 
Nun bist du ja gekommen auch 
Zu uns hier in die Kirche. 


„„‚Gekommen in die Kirche wohl, 


‚Doch darf ich erwarten den Segen nicht. :;,: 


Ach warte, liebe Schwester, nur, 
Komm du mit uns zum Mittagsmahl. :,: 


Sie wartete den Segen ab, 
Der Wassermann lief wild umber. ;,: 


We swojej mödrej kholowcy, 
A terwenej tej Strympicy. :,: 
Wona wotem3je dzjese, 

Wot sotsitki so dzjeleSe, 
Wödny muZ z napseca stupase. 


A dzjecatko jej wurabny, 

P3ed jeje wotomaj roztor’ny. :,: 
Tym druhim ’loj&ki zwotwija, 
A na pucje je rozmeta, 

Sam so na durje wojbesny. 


‚Neje pak, neje tebi Zel 


‚Twojich tych dröbnych dzjecatkow?* :,: 


'9,P3ez Zane neje mi tak zZel, 
„‚Dyzli pez najmlödse.““* :,: 


Er) ‚Kiz kupeltiöcy sydaße, 
„;Hiz koleblitcy ljehase, 
„2 cerwenym jab’utkom 'rajege.‘ ‘ 


Keremarjowy wuj. 
(Z Kulowa.) 


9 


61 


7 


73 


In seiner blauen Hose lief, 
In rothen Strümpfen er umher. :,: 


Sie ging nun aus der Kirche heim, 
Nabm Abschied von dem Schwesterlein, 
Entgegen kam der Wassermann. 


Das Kindelein entriss er ihr, 
Zerriss es vor den Augen ihr. :,: 


Die übrigen erwürgte er, 
Zerstreute auf der Strasse sie, 
Hing selbst sich an der Thüre auf. 


‚Ist dir es nicht von Herzen leid 
‚Um deine kleinen Rindelein?‘ :,: 


‚Um kein’s ist mir’s von Herzen leid, 
„„ ‚Als um das jüngste liebe Kind.“ « ;,: 


„„‚Das sass in seinem Wännelein, 
»„ „Das schlief in seinem Wiegelein, 
»» ‚Und spielt’ mit rothen Apfelein.‘: « 





Der Vetter des Wirthes. 
(Aus Wittichenau.) 





St je hol-& po pi - wo, haj po | 
Mäg -de - lein das ging vach Bier, ja ging nach Bier, ja ging nach röm’schen Wei - ne. 


Sto je holdo po piwo, 
Haj po piwo, 
Haj po to Römske wino. 


Zetkal je ju rajtarık, 
Haj rajtarık, 
Haj sredZa teje holje. 


‚„Neskeredz so rajtarjo, 
‚Haj rajtarjo, 
„Nerozlij mi wino!‘ 


„Sto mi wo twoje piwo je, 
‚„„Haj piwo je, 
„Haj wo to Romske wino.“ 


pi - wo, hai po to Römske wi - mo. 
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Mägdelein das ging nach Bier, 
Ja, ging nach Bier, 
Ja, ging nach röm’schen Weine. 


Trifft sıe an ein Reitersmann, 
Ja Reitersmann, 
Ja mitten in der Haide. 


‚Lass das Schäkern, Reitersmann, 
‚Ja Reitersmann, 
‚Ja Wein mir nicht verschütte! » 


„Ei, was ist mir’s um dein Bier, 
‚‚Ja um dein Bier, 
‚Ja um den Wein, den röm’schen. 


/ 








„„Sak mam wuja kortmarja, 13 ‚„Hab’ zum Vetter ja den Wirth, | 

‚„‚Haj kor&marja, ‚Ja, den -Wirth, 
„Haj ton je namaj post.‘ da, der wird uns schen borgen.“ 
„Weitkim ludzom p3edawa, 16 „Allen Leuten er’s verkauft, 

‚„Haj psedawa, ‚Ja, er’s verkauft, 
‚„‚Namaj da pak darmo.“ „Uns aber giebt er’s gratis.‘ 

xıxVr 
Khudsa syretka. Die arme Waise. 
(Z Njecina.) (Aus Niethen.) 
Adagio. 
I —— Hs a a ne mama ae ar a a a an a u un sy am Zn ma ag > 
Ja pak khu-da sy-rot-ka, ha, ha, ni- mam Za-noh’ pie - Ce - la. 
Ich, dr ar-me Wai-sen-knab’, hab’, hab, ha-be lei-der kei- nen Freund. 
Ja pak khuda syrotka, ha, ha, 1 Ich, der arme Waisenknab’,, hab’, hab’, 
Nimam Zanoh’ pSedela. Habe leider keinen Freund. 
W3Sitey Indzo na-mne su hu, hu, 3 Gegen mich hegt Alles Hass, Hass, Hass, 
Bez winy me hidza tu. Hassen ohne Ursach’ mich. 
Mac ta je mi wumrela, ha, ha, 5) Meine Mutter liegt im Grab’, bab’, hab’, 
Nana ’°Ste mam Ziweho. Hab’ nur einen Vater noch. 
Ja ’cu staZi6 mojom’ kneze;j, 7 Ich will dienen meinem Herrn, gern, gern, 
’Cu jom’ swjernje dZeladi. Gern und treu die Arbeit thun. 
Wön ’dze wjesci na-mne ’ladad, 9 Dann macht mich sein Blick gesund, und, und, 
A mi pomhad z nuzy ’3ej'. Und hilft mir aus aller Neth. 
/ 
xKIxVIm 
Zemjan a mIsäkewa dzswka. Der Edelmann und die Müllerstechter. 
(Z Bukojny.) (Aus Buchwalde.) 


FSB SESSESS Be FHSFRSEHSEESE 
Tam wöse DreZdzan jedyn knez, tam wöSe DrezdZan jedyn kuez, tidl-da tidl- de tidi-wek wek wek, tam wöse DreZdzan jedyn kner. 
Dort hinter Dresden istein Herr, dort hinter Dresden ist einHerr, — — — — — — — — — „ dort hinter Dresden istein Herr. 
Tam wö3e DrezdZan jedyn knez, :,: 1 Dort hinter Dresden ist ein Herr, :,: 
Tidida tidide tidiwek wek wek, Tidlda tidlde tidiwek wek wek, 
Tam wöSe Drezdzan jedyn knez. Dort hinter Dresden ist ein Herr. 
Ton je sej dal Si6 koZany mjech :,: 4 Der liess sich näh’n einen Ledersack :,: 
Tidlda tdlde tidiwek wek wek, Tidlda tidide tidiwek wek wek, 
Ton je sej dal 3ic koZany mjech. Der liess sieb näh’n einem Ledersack. 
Wön je so do njah’ zasit dal, :,: 7 Er liess sich einnäh’n in den Sack, :,: 
Tidida «idide tüdlwek wek wek, Tidida üdlde tidlwek wek wek, 
Won je so do njoh’ zaSic dal. Er liess sich einnäh’n in den Sank. 


Wend. Volkslieder. I. y 


Wön je so dal west do miöna, :;,: 10 Er liess sich fahren zur Mühle hin, :,: 
Tidlda tidide tidlwek wek wek Tidlda tidide tidiwek wek wek, . 

Wön je so dal west do miöna. Er liess sich fahren zur Mühle hin. 
‚Dobry &i wetor, miönkowail ;,: 13 ‚Guten Abend, meine Müllerin! :,: 

‚Tidlda tidlde tidiwek wek wek Ä ‚Tidida tidlde tidiwek wek wek, 

‚Dobry &i wetor, miönkowa!‘ ‚Guten Abend, meine Müllerin!* 

‚Dzehada tön körc stajil bych? :,: 16 ‚Wo setz’ ich meinen Sack doch hin? :,: 
‚Aidida tidide tidiwek wek wek, ‚Tidlda tidide tidlwek wek wek, 

‚Dzehada tön körc stajil bych?‘ ‚Wo setz’ ich meinen Sack doch hin?‘ 
„Staj jön ak tam do kudika, :,: 19 „Setz’ ihn nur in den Winkel hin, ;,: 
„‚Tidida tidide tidiwek wek wek, „Tidlda tidide tidiwek wek wek, 

„Staj jön 3ak tam do kulika.‘ ‚‚Setz’ ihn nur in den Winkel hin. 
‚„Tam maly kustitk wot lözka, :,: 22 „Ein kleines Stückchen von dem Bett, :,: 
‚„‚Tıdlda tidide tidiwek wek wek, „Tidida tidide tidiwek wek wek, 

„Tam maly kustitk wot löZka; “ „Ein kleines Stückchen von dem Bett; “ 
„Dz2ez naSa luba dz6wka spi, ;,: 25 ‚Wo unsre liebe Tochter schläft, :,: 
„‚Iıdlda tidide tidiwek wek wek, „Iidida tidide tidiwek wek wek, 

„D2e2 naSa luba d2öwka spi.“ „Wo unsre liebe Tochter schläft.‘‘4 

Dyz pola wo-pöl nocy byc, :,: 28 Als es nun kam um Mitternacht, :,: 
Tidlda tidide tidiwek wek wek, Tidida tidide tudiwek wek wek, 

Dyz pota wo pöl nocy by6; Als es nun kam um Mitternacht; 

Da pota holdo woladi, :,: 31 Das Mädchen, das fing an zu schrei’n, :,: 
Tidlda tidide tidiwek wek wek, Ä Tidida tidlde tidiwek wek wek, 

Da pola holdo wolaäi: Das Mädchen, das fing an zu schrei’n: 
„;Och madje, luba maderka! ;,: 34 „Ach Mutter, liebe Mutter mein! ;,: 
„‚„LIidlda tdide tidiwek wek wek, »»„Tidlda tidide tidiwek wek wek, 

„Och madje, luba maderka! «:« „Ach Mutter, liebe Matter mein!‘ 
»,16n mjech je jedyn Ziwy muZ, ;,: 37 „Der Sack ist ein lebend’ger Mann, :,: 
„„Zidida tidide tidiwek wek wek, | „»,Aidida tidide tdiwek wek wek, 

„‚Tön mjech je jedyn Ziwy muz.‘‘ „,Der Sack ist ein lebend’ger Mann.‘ « 
„»>Wön ma tejz nohi a rucy, :,: 40. „,Der Sack hat Händ’ und Füsse auch, :,: 
s,,Tidida tdlde tidiwek wek wek, „„„Aidlda tidide tidiwek wek wek, 

»»»Wön ma tejZ nohi a rucy.“* ‚„„‚Der Sack hat Händ’ und Füsse auch.‘‘« 
»»»Wön ’ce tejz ke-mni do loZa, :,: 43 ‚„‚Und will zu mir, zu mir in’s Bett’, :,: 
„»„Lıdlda tidide tidiwek wek wek, „»ZIndida tidide tidiwek wek wek, 

»»»Wö6n 'ce tejz ke-mni do loza.“‘ „‚Und will zu mir, zu mir in’s Bett.“ « 
„Och dzöwka, luba dzöwlilkal ;,: 46 „Ach Tochter, liebe Tochter mein! :,: 
„Tidida tidide tidlwek wek wek, „Kidida tidlde tidiwek wek wek, 


„Och dzöwka, luba dzöwlitka! « „Ach Tochter, liebe Tochter mein!‘‘ 


„Dy by ty z mjerom wostala, :,: 49 
‚„‚Iıdlda tidide tidiwek wek wek, 
„Dy by ty z mjerom wostala ; 


‚Da by ty byla zemjanka, ;,: 92 
„‚Aidlda tidlde tidiwek wek wek, 
„Da by ty byla zemjanka.‘‘ 


„Ja necham byd Zana zemjanka, ;,: 55 
»„,Iidlda tidide tidiwek wek wek, 
»„,,‚Ja necham byl Zana zemjanka.‘*‘ 


„,da ’cu by6& miätr mlönkowa, ;,: 58 
„„„;Lidida tidide tidiwek wek wek, 
»„,,Ja ’cu by& mitr mlönkowa.‘‘‘ 


„Wenn du doch still geschwiegen hätt'st, ;,: 
„‚Tidlda tidide tidiwek wek wek, 
„Wenn du doch still geschwiegen hätt’st ; ** 


„So wärst du eine Edelfrau, :,: 
‚„‚Tidlda tidide tidiwek wek wek, 
„So wärst du eine Edelfrau.‘‘ 


„ ‚Ich danke für die Edelfrau, ;, 
„.,Tidlda tidlde tidiwek wek wek, 
‚„‚Ich danke für die Edelfrau.*°: 


„Will eine Müllermeist’rin sein, :,: 
»»,Lidida tidlde tidiwek wek wek, 
„ ‚Will eine Müllermeist’rin sein.“® ‘ 


xsızıvor 


Zrudna holicka. 
(PSez kneza Elosopölskeho.) 





Die trauernde Gelicehte. 
(Durch Herrn v. Ahrenfeld.) 





Ja sym zrudna, zo möla wumree, nes-mju ni-kom’ po - we - dal. 
ich bin trau-rig bis zum Sterben, darf’s doch Nie-man - dem ver - trau’n. 








da sym zrudna, zo mo’la wumre£, 1 Ich bin traurig bis zum Sterben, 
Nesmju nikom’ powedac. Darf’s doch Niemandem vertrau’n. 
Ze zrudnoscu le’nyd khodZu, 3 Traurig lege ich mich nieder, 

Ze zrudnoscu stawam zas’. Traurig steh’ ich wieder auf. 
Luby tön je daloko, 5 Weit von mir ist der Geliebte, 
Cuzym kraju na wöjni. In der Fremde, in dem Krieg”. 
Dy by wedzil moje myslje, 7 Wenn er wüsste, was ich denke, 
By me p3i3ol troStowal. Würd’ er kommen, trösten mich. 
Wön pak by mi tak’lej prajil: 9 Doch wohl würd’ er also sagen: 
Mei 3ak, neplat holeto. | Schweige, Mädchen, weine nicht. 
Mi je tebe samo %el, - 11 Mir ist ja um dich, um deine 


Twojej’ rjanej’ rjanoseje. 


Holde Schönheit selber leid. 
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x<xIxX. 


Nezbezemne mandzelstwe. Der unglückliche Ehestand. 
(Z RöZanta.) (Aus Rosenthal.) 


Das Lied wird ohne abzusetzen , anfangs langsam, dann mit immer steigender Geschwindigkeit gesungen. 

























Sissıszssirezmsergee 

I —— UEREEEN SE DEEHOSHEHER,... ° Ehe. 
Höltik je so wo-Ze-nil na swo-je wul-ke nezbozje. ’Zal je sej wön to Zo-nis-£o, tych lö-zyludzi dzjeciseo. Ha 

Bursche hatsich lassen trau’n,das bracht’ ihm grossesUngemach. EinWeibsbild nahm er sich zur Frau, war böser Leute unnütz Rind. Das 


I TTS TU 7 
EEE GET ZEN" WER BEER GENRE HEEEERE Inn SEHHBEE ER © 
AK JMEEER GEBEN „AH GE BIER” SEE” KENES GREEN. HERE 3 

ARE GEENERGSHEREEE HE BERND AEG EEE” BEER 8 









Höltik je so wozenil, 1 Bursche hat sich lassen tran’n, 

Na swoje wulke nezbo2je. Das bracht’ ihm grosses Ungemach. 
’Zal je sej wön to Zoniice, Ein Weibsbild nahm er sich zur Frau, 
Tych lözy ludzı dzjeciSto. War böser Leute unnütz kind. 
Khljeb wona rady Zere3e, 5 Das Brot, dass frass sie gar zu gern, 
Nito pak dzjelac nechaße; Arbeiten aber wollt’ sie nicht; 

denu ’noz kruwu mjejeßtaj, Sie hatten beide eine Kuh, 

HiSce sej ju nepodejeStaj. Die liessen ungemekkt sie stehn. 
‚Muzo, &er kruwa na hermank, 9 ‚Mann, treib’ zu Markte unsre Kuh: 
‚Kup namaj za nju twarowa, ‚Kauf’ uns dafür nur Quärge ein, 
‚Zo mözemöj jön z khljebom jjesc, ‚Damit wir essen sie zum Brot,, 
‚Moj budzemöj jon töjdy mjec.‘ ‚Wohl ziemlich lange reicht es aus.‘ 
Muz tön tam kruwu djere3e, 13 Zu Markte trieb der Maun die Kuh, 
Za kruch ju khljeba p3edase, Verkauft’ sie für ein Stückchen Brot, 
Hice so jemu wele zda, Und dennoch dünket es ihm so, 

Zo wö6n ju droho p3edal je. Als hab’ er theuer sie verkauft. 

Muz tön tam domoj pSindzZee, 17 Der Mann ging wieder dann nach Haus’, 
Swöj kruch wön khljeba neseße, Mit seinem theuern Stückchen Brot, 
Dyz pak wön domoj pSindzeße, Und als der Mann nach Hause kam, 
Da bje jom’ Zona wunrela. Da war gestorben seine Fran. 

"Sitke wön möSje spopada, 21 Zusammen alle Mäus’ er fing, 

Kiz swojim domi mjejee, So viel er hatte nur im Haus’, 

Z tymi won swoju nebozu, Mit diesen er die Selige, 

P3eoo tak k rown doweze. Die liebe Frau zu Grabe fuhr. 

’Sitke wön serpy zezbjera, 25 Zusammen las die Sichel er, 

Kiz swojim domi mjeje3e, So viel er hatte nur im Hans’, 

Z tymi wön swojej nebozy Mit diesen er der Seligen 

P3eco tak k rowu wozwoni. Gar schön zu Grabe läutete. 

Kupil wön husom körc wowsa, 29 Den Gänsen kauft’ er Hafer viel, 

Zo drja spjewad wigıliu. Zu singen die Vigilie. 

Husy te ’S6n wows zeZrachu, Sie frassen all den Hafer auf, 


Ha na wigiliu zabychy. Vergassen die Vigilie. 





Jenajke spodohanje. Liebesgemeinsehaft. | 
(Z Kolpina.) (Aus Rolpen.) 





Za Cjes-ki-mi ho-ra-mi je - na &-sta studZen - ka, ho hej! je - na &i - sta studien- ka. 
Hinter’a Böhm’schen Ber-gen liegt frisch und rein ein Brünne - lein, ho he! frischund rein ein Brünne - lein. 


Za Ci eskimi horami 1 Hinter’'n böhm’schen Bergen liegt 
Jena £ista studzZenka, ‘Frisch und rein ein Brünnelein, 
Ho hej! Ho he! 
Jena Cista stadzenka. Frisch und rein ein Brünnelein. 
Nej so möla holitka 5 In ihm wusch ein Mägdelein 
Rjana bjela &erwena, Sich die rothen Bäckelein, 
Ho hej! Ho he! 
Rjana bjela terwena. Sich die rothen Bäckelein. 
Predy hat so wumöla, 9 Ehe sie sich fertig wusch 
PSisle zrudne powesdje, Kam die Trauerkunde her: 
Ho hej! Ho he! 
Zo jej’ luby nebolıi. Ihr Geliebter sei nicht mehr. 
Luboh’ k rowu wezechu 13 Und sie fuhren ihn zum Grab 
Wele ludzi za nim du, Und viel Volks ging hinterher, 
Ho hej! .Ho he! 
Wele ludzi za nim dn. Und viel Volks ging hinterber. 
W3itey jara plakachu, 17 Alle, alle weinten sehr, 
Jeho lubka najbole, Doch sein Liebohen noch vielmehr, 
Ho hej! Ho he! 
Jeho lubka najböle. Doch sein Liebchen noch vielmehr. 
Mei? a neplad, holeto, 21 Schweig und weine, Mägdlein nicht, 
ak je swjedi hölcow dose, Denn an Burschen fehlt’s ja nicht, 
Bo hej! Ho he! | 
je swjedi hölcow dosc. Denn an Burschen fehlt’s ja nicht. 
Swjedi dre je hölcow dose, 25 | Fehlt es auch an Burschen nicht, 
Zadyn tola tajki ne), Reinen- giebt’s doch in der Schaar,, 
Ho hej ! Ho hei 
Kajz möj luby nebohi. Wie mein sel’ger Liebster war. 
Jean äklitku mjejachmsj, 29 Eine Schüssel hatten wir, 
Woboj z neje jjedzachmsj, Daraus assen Beide wir, 
Ho hej! Ho he! 


Woboj z neje jjedzachmöj. Daraus assen Beide wir. 


Jenu ’Zitku mjejachmöj, 


Z teje po rjadu jjedzachmoj, 


Ho hej! 


Z teje po rjadu jjedzachmoj. 


Jedyn perscen mjejachmöj, 
. Tom po rjadu khodzachmöj, 


Ho hej! 


Tom po rjadu khodzachmöj. 


Jene jablötko mjejachmoj, 
Z tom po rjadu kulachmoöj, 


Ho hej! 


Z tom po rjadu kulachmoj. 


Pierady myte. 
(PSez kneza J. P. Jördana.) 
(Lös kaj No: predy). 


Sta je holtka trawku Znec 


Na te Cjeske pödmezy, 
Ho hej! 
Na te Cjeske pödmezy. 


Prjenju lje3ku wuznjala, 

Styri brune naznjala, 
Ho hej! 

Styri brune naznjala. 


‚Dzeda je to pacholo, 

‚Riz te konje jeho su, 
‚Ho hej! 

‚Kiz te konje jeho su?‘ 


Pacholo so wumasa 


Z jenej’ malej’ khöjäitki, 


Ho hej! 
Z kudzerjawej jjedlenki. 


„Wele wozne3 holeto, 


‚„Zo ty na mne nepowe$, 


„Ho hej! 


„Zo ty na mne nepowes?‘“ 


‚Isi sta toler wele nej', 

‚Zo na tebe nepowem, 
‚Ha hej! 

‚Zo na tebe nepowem.‘ 
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Einen Löffel hatten wir, 

Damit assen umzech wir, 
Ho he! 

Damit assen umzech wir. 


Einen Ring nur hatten wir, 

Damit gingen umzech wir, 
Ho he! 

Damit gingen umzech wir. 


Einen Apfel hatten wir, 

Damit schoben umzech wir, 
Ho he! 

Damit schoben umzech wir. 


Bestrafter Verrath. 
(Durch Herrn J. P. Jördan.) 


(Mel. des vorigen Liedes.) 


Grasen ging ein Mägdelein 

An die böhm’sche Gränze hin, 
Ho he! 

An die böhm’sche Gränze hin. 


Erstes Beet war abgemäht, 

Und vier Braune sind ermäht, 
Ho he! 

Und vier Braune sind ermäht. 


‚Wo ist denn der Bursche hin, 

‚Dem die braunen Pferde sind, 
‚Ho he! 

‚Dem die braunen Pferde sind?‘ 


Bursche tappte wohl hervor 

Aus dem kleinen Erlenbusch, 
Ho he! 

Aus dem krausen Tannenbusch. 


„Wie viel nimmst du Mägdelein, 

„Dass du nicht von mir erzählst, 
„Ho he! 

„Dass du nicht von mir erzählst?‘‘ 


‚Drei hundert Thaler ist nicht viel, 

‚Dass ich nicht von dir erzähl’, 
‚Ho he! 

‚Dass ich nicht von dir erzähl’.‘ 
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Höldik penezy sadze$e, 25 Bursche zählt das Geld voll auf, 
Hol&o na njoh’ z’ladwaße, Blickt auf ihn das Mägdelein, 
Ho hej! Ho he! 
PSi tym sebi mysle$e: Denkt dabei in ihrem Sinn: 
PSinduli ja k lubemu, 29 Komm’ ich nur zu meinem Schatz, 
RK lubemu najlub3emu, Meinem allerliebsten Schatz, 
Ho hej! Ho he! 
K lubemu najlub3emu, Meinem allerliebsten Schatz, 
W3itko jemu wupowedam, 33 Sag’ ich alles ihm genau, 
Rajz by na list napisal, — Wie man’s schreibet auf ein Blatt, 
Ho hej! Ho he! 
Rajz by na list napisal. Wie man’s schreibet auf ein Blatt. 
Tajke drobne pismitko, 37 Eine solche feine Schrift, 
Tajke lorne na bjelo, ‚ Feine Schrift so schwarz auf weiss, 
Ho hej! f Ho he! 
Tajke &orne na bjelo. Feine Schrift so schwarz auf weiss. 
Seahnyt höldik z noZnow met, 4 Bursche zog heraus sein Schwert, 
Wotdal holtcy ’loj£ku pre&, ho hej etc. Hieb dem Mägdlein ab den Kopf, ho he etc. 
„Jow maS myto holeto, 43 „Hier hast Mägdlein deinen Lohn, 
„Zoe ’ce3 na mne powedac, ho hej etc.“ „Dass du’s von mir sagen willst, ho he ete.** 
„W3itko na mne wupoweda6, 45 ‚Dass du Alles sagen willst, 
‚„Kajz by na list napisal, ho hej etc.“ »‚ Wie man’s schreibet auf ein Blatt, ho he etc.?- 
‚„Tajke drobne pismitko, 47 „Eine solche feine Schrift, 
‚„Tajke lorne na bjelo, ho hej etc.“ „Feine Schrift so schwarz auf weiss, bo he etc.-: 


XL. 


Dusne waanje piedewiitkim. Ein hübsches Betragen hat den Vorzug. 


(Z Lubenca.) (Aus Mehltheuer.) 
(’L6s kaj No: predy.) (Mel. des vorigen Liedes.) 
Steji topol zeleny we i Eine Pappel frisch und grün 
Wosredza mi Rachlowa, Stehet mitten in Rachlau, 
Ho hej! Bo he! 
WosredZza mi Rachlowa. - Stehet mitten in Rachlau. 
Sydal na nım solobik, 5 Auf der Pappel sitzet stets, 
Solobik, tön dröbny ptatk, Nachtigall, das Vöglein klein, 
Ho hej! Ho he! 
Solobik t6n drobny ptakk. Nachtigall, das Vöglein klein. 
Solobik ledı tam a sem 9 Nachtigall fliegt her und hin- 
Na holtcyny nowy dwör,, Auf des Mägdleins neuem Hof, 
Ho bel Ho he! 


Na holdcyny nowy dwör. Auf des Mägdleins neuem Hof. 


Na jej’ swjetlo wökne3ko, 13 Auf ihr helles Fensterlein, 
Na jej’ bjele pöslantko, Auf ihr weisses Bettelein, 
Ho hej! Ho he! 


Na jej’ bjele p6slan&ko. Auf ihr weisses Bettelein. 


‚Ja &i nesu pojestwa, 17 ‚Eine Nachricht bring’ ich dir, 
‚Zo twöj luby wumrel je, ‚Dein Geliebter der ist todt, 
‚Ho hej! ‚Ho he! 


‚Zo twoöj laby wunrel je.‘ ‚Dein Geliebter der ist todt.‘ 


Holtka jara plakase, 21 Ach, das Mägdlein weinte sehr, 
Bjelej ru&cy lama$e, Rang die weissen Händchen wund, 
Ho hej! Ho he! 


Rang die weissen Händchen wund. 
Mägdlein, schweig und weine nicht, 


Bjelej ru&cy lamase. 
Mei? Sak, neplat holeto, 25 


Sak je swjeli hölcow dosc, 
Ho hej! 
Sak je swjeci hölcow dosc. 


Bursche giebt es ja genug, 
Ho he! 
Bursche giebt es ja genug. 


Hisce wele $ikwanSıch, 29 Tausendmal noch schönere, 
A tejz wele bohatsich, Tausendmal noch reichere, 

Ho hej! Ho he! 
A tejz wele bohatsich. Tausendmal noch reichere. 
„Swjeci dre je höleow desc, 33 ‚„Bursche giebt es wohl genug, “ 
„Zadyn tola tajki nej', „Aber keiner ist doch so, 

‚„‚Ho hej! „Ho he! 
‚„Majz möj luby nebohi. ‚‚Wie mein liebster sel’ger war.‘ 
‚„„Jara rjany nebje3e, 37 „Sein Gesicht war nicht so schön, 
„DuSne wainje mjejese, „Aber sein Betragen hübsch, 

‚„‚Ho hej! „Ho he! 
„Dane wadnje mjejele. „Aber sein Beiragen hübsch.“ 

XLNHT. 


Die Wiederkehr. 
(Aus Uhyst an der Spree.) 


Zasopsindsenje. 
(Z delneho Wujezda.) 
Andantino. 
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Tam we tym do - li 'I16-bo-kim steji li - pa rja-na ze-le-na, stejili-pa rja-ma ze - le - ma. 
Dort un -ten in dem tie-fen Thal steltschön eingrü-ner Lindenbaum, stebt schönein grü-ner Lin - den - baum. 


Tam we tym doli ’!öbokim “ 1 Dort unten in dem tiefen Thal 
Steji lipa rjana, zelena. :;,: Steht eine Linde schön und grün. ;,: 
Sydaloj tam dwaj miodej nadobnaj, 3 Zwei schöne Rinder sassen da, 


Versprachen sich mit Herz und Mund 


Taj staj sej slubiloj swojej byc 
Der ehelichen Treue Bund. 


Swojej mi lubej mandzelskej. 
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‚Moja lubka, m6j dyrbim6j njeik rözno hi, 6 
‚Ja ’Sce mam sydom ljet wandrowa£.‘ ;,: 


„Ma3 ıy ’Sce sydom ljet wandrowaf, 8 
„Da ’cu Ci swjerna wostafi.‘ :,: 


Dyz bje so minylo sydom ljet, 10 
A hile Styri nedzelki, :,: 

Sta holitka do za’rodki, 12 
Synyla so pod röZowy kerk. :,: 

Tam wona sedzo plakaße, 14 
Na swojoh’ luboh’ takase. :,: 

Nimo tam rajtowal rajtark, 16 
Ton so jeje tak’lej wopraßa: 

‚PSeto ty plades hlelo? 18 


‚Je tebi wumrel nan aby ma6? 
‚Aby maS5 muza lözeho?‘:,: 


„Mi nic nej’ wumrel nan aby ma6 21 
„MuZa ja nimam Zaneho.“ ;,: 

„Mi je möj luby wandrowal 23 
„A je mi slubil zaso pSine.‘ :,: 

‚Ja sym tam ’tera rajtowal, 25 
‚D2ejz z druhej wön kwas mjejee.‘ :,: 

‚ Celi jom’ njeSto prajie dad, 27 
‚Ja ’cu jom’ swjeru sobu ’za&.‘ :,: 

„Wele jom’ zboZa wintuju, 9 
„W3itko jom’ dobre popSeju.‘* :,: 

„A hice rjanu dobru nöc, 31 
„Zo na mne won je zaby& möhl.‘* :,: 

Seahnyl je rajtaf perScenik, 33 
Cisnyt j6n holdcy do klina. :,: 

Holöo tak jara plakaße, Ä 35 
Ha6 peräcen sylzach plöwaße. :,: 

Wucahnyt rubi5ko ZidZane, 37 
Cisayl je hol&cy do klina. :,: 

‚Jow ma3 moja holtka rubiiko, 39 


‚Irjej twoje sylzy z rubiäkom 
‚A neplakaj tak jara ’jac.“ 


‚„Z tym sym de ja tak spytowal, 42 
‚Hat sy mi swjerna wostala.“ :,: 
Wed. Volkslieder. 1. 


‚Mein Lieb, nun reis’ ich fort, fürwahr, 
‚Noch muss ich wandern sieben Jahr.“ ;,: 


‚„‚Und musst du wandern sieben Jahr, 
„Will ich dir bleiben treu fürwahr.‘ :,: 


Vergangen sind die sieben Jahr, 
Dazu vier Wochen noch, fürwahr, :,: 


Wohl in den Garten geht in Leid 
Dort untern Rosenstrauch die Maid. :,: 


Dort sass und weinte sie gar sehr, 
Das Warten ward ihr gar so schwer. :,: 


Da ritt ein Reiter nah vorbei, 
Der fragte so das Mägdelein: :,: 


‚Weswegen weinst du, Mägdelein? 
‚Starb Vater oder Mutter dir? 
‚Hast etwa einen bösen Mann?‘ 


„Nicht Vater starb mir, Mutter nicht, 
„Und einen Mann, den hab’ ich nicht.“ ;,: 


„‚Meın Liebster wandert weit umher 
„‚Und hat versprochen Wiederkehr.“ ;,: 


‚Bin gestern durchgeritten dort, 
‚Wo seine Hochzeit war am Ort.‘ :,: 


‚Willst du ıhm sagen lassen was, 
‚Mitnehmen will ich gerne das.“ :,: 


„Ich wünsche viel des Glückes ihm, 
„Ich gönne alles Gute ihm.“ ;,: 


„Ich wünsch’ ihm eime gute Nacht, 
„Dass meiner er vergessen mag.‘‘ :,: 


Ab zog der Reiter ein Ringelein 
Und warf ihr’s in den Schoos hinein. ;,: 


Das Mägdiein da in's Weinen kam, 
Das Ringlein in den Thränen schwamm. ;,: 


Hervor zog er ein Tüchlein fein 
Und warf’s ihr in den Schoos hinein. ;,: 


“ ‚Hier hast Mädchen ein Tüchelein, 


‚Wisch ab dir deine Thränelein 
‚Und lass das bittre Weinen sein.‘ 


‚Ich wollte nur versuchen dich, 
‚Ob du noch treulich liebtest mich.‘ :,: 
10 
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‚Dokelz mi swjerna wostala, 4 „Du liebtest mich so treu und rein, 
‚Da dyrbis tejz njetk moja byc, ‚Jetzt sollst du auch die Meine sein, 
‚Moja mi luba mandzeiska.‘ ‚Mein Schätzelein, mein Weibelein.‘ 


Ze by mocheylI midy ree. Wie es Niemand sagen mag: 
(Z Wutoläic.) (Aus Weidliz.) 





Wi-taj-&e höl-cy z dalo-ka, kak diiwni seewyk nam, zoby nocheyl ni-dy rec, zo by nocheyl ni-dy rec. 
Willkommen Bursche aus der Fern’, so wunder-selten uns, wie es Niemand sa-gen mag, wiees Niemand sa-gen mag. 


Witajce hölcy z daloka, 1 Willkommen Bursche aus der Fern’, 
Kak dziwni sce wy k nam, "So wunderselten uns, 

Zoe by nocheyl nidy rec. :,: Wie es Niemand sagen mag. :;,: 
Dyz sce z tych koni delje, 4 Seid von den Pferden ihr herab, 
Sydajce so za blido, So setzt euch an den Tisch, 

Zo by nochcyl nidy rec. ;,: Wie es Niemand sagen mag. :,: 
Jedyn sej wubra holeto, | 7 Der Eine wählt ein Mägdlein sich, 
Zo ’cy3e rejwac hit, Und ging mit ihr zum Tanz, 

Zo by nocheyl nidy rec. :,: Wie es Niemand sagen mag. :,: 
Por moli hollku wobwertny, 10 Ein Paar Mal dreht er sie herum, 

A so jej’ wopraa, Darauf frägt er sie so, 

Zo by nochcyl nidy rec. :,: Wie es Niemand sagen mag. :,: 
’Ce3li by€ moje, holeto, 13 Willst mein du sein, mein Mägdelein, 
Moja lubka najlub3a, | Mein allerliebster Schatz? 

Zo by nocheyl nidy rec. :,: Wie es Niemand sagen mag. :,: 
Twoja ja predy nebudn, 16 Ich werde dein nicht eher sein, 

Hat sama nezechcu, Als bis mir’s selbst gefällt, 

Zo by nochceyl nidy rec. ;,: Wie es Niemand sagen mag. :,: 
Höl&k so jeje zhanbowa, 19 Der Bursch der schämte sich vor ihr, 
Syny 5o za khachlje, Seizt’ hintern Ofen sich, 

Zo by nochcyl nidy rec. :,: Wie es Niemand sagen mag. :,: 

Sy da ty njedZe khory, 22 Ei, Bursche, sag’, was ist dir denn, 
Aby je &i hewak 3to, Und bist du etwa krank, 

Zo by nocheyl nidy rec? ;,: , Wie es Niemand sagen mag? :,: 

Ja nejsym nidze khory, y“) Ihr Bursche, mir ist gar michts sonst, 
Mi neje hewak 3to, Und bin nicht etwa krank, 


Zo by nocheyl nidy rec. :,: Wie es Niemand sagen mag. :,: 





Ja sym to d£jelko zdzjelal, 
Kiz köjzdy derje wje: 
Zo by nocheyl nidy rec. ;,: 


Njetk je mi jara zlje: 
Zo by nochcyl nidy ree. :,: 


Wona ’dze na mne spominad, 
Dyz ’dze synka kolebat, 
Zo by nochcyl nidy rec. :,: 


Ale hanba, hanba Zana nej', 
Sak lubka rjana je, 
Zo by nochcyl nidy rec. :,: 


Sydomijetina zasluzha. 
(PSez kneza J. E. Wehlana.) 
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Ich habe nur das Werk vollbracht, 
Wovon ein Jeder weiss, 
. Wie es Niemand sagen mag. :,: 


Verführt hab’ ıch das Mägdelein 
Und nun ist mir so schlimm, 
Wie es Niemand sagen mag. ;;,: 


Wenn sie das Söhnlein wiegen wird, 
Gedenkt sie wohl an mich, 
Wie es Niemand sagen mag. :,: 


Doch ist es keine Schande nicht, 
Denn Liebchen ist so schön, 
Wie es Niemand sagen mag. ;,: 


Siebenjähriger Lohn. 
(Durch Herrn J. E. Wehlan.) 








Andante. _ 
REED GEEEER GE 2m GE A DE DEE BE = un EEE © A EG EEE EEEEEEEDEEEREER [_| | 
zei Zzzrri ns SssssscH een rrzzsieree 
Ha Stuzil je öl - &ik pa-ni-kej, ha stu-Zü je höläfk pa - ni -kej ha na te mi Sjest - a sy-dom ljst. 


Ge-dient hatderBur - sche sei-nem Herrn, ge- dient hat der Bursche sei - nem Herrn, esging schon in's sechste in’s siebente Jahr. 


Stuzit je holdik panikej, :,: 

Na te mi 3jesc a sydom ljet. 
Stuzit je höldik sydom ljet, ;,: 
Zasluzil ryzy konika. 

R temu mi konikej- hazdzitku, :,: 
KR huzdziöcy rjanu tu holitku. 

Na wosme ljetko wön sluZese, :,: 
Panik tön pota jom’ ’ramidi. 
‚Ce3li mi ’ramici, paniko, :,: 
‚Daj mi te penezy, moju zdu,‘ 
‚Kiz sym sej swjernje ja zasluZil :,: 
‚„Za te mi SjesC a sydom Jjet,‘ 


„„Sak ma$ tam konemcu Styri brune, :,: 


»Wuber sej konika kajkehoz ’ce3.‘ 


Höldık ton konika sedowase, :,: 
Holicka brjemeSka zwjazowase 

Do lutych zZidzanych rubilkow :,: 
Lute te terwene jab’ölka. 

Maly kusk dale tam päijjedzeätaj, :,: 
Holito pota so zwo’ladowac. 
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Gedient hat der Bursche seinem Herr, ;,: 
Es ging schon in’s sechste, in’s siebente Jahr. 


Gedient hat der Bursche schon sieben Jahr, :,: 
Verdient hat ein Rösslein, Goldfüchslein er sich. 


Zum Rösslein verdient er ein Zäumelein, :,: 
Zum Zäumlein ein schönes Mägdelein. 
Er dienete fort bis in’s achte Jahr, ;,: 
Missgünstig fing an ılım zu werdea der Herr. 


‚Und willst du missgünstig mir sein, o Herr, :,: 
‚So gieb die Gelder mir, gieb mir den Lohn,‘ 


,„Was ich so getreulich mir habe verdient :,: 


‚Sechs Jahre lang bis in das siebente Jahr.‘ 


‚Du hast ja im Stalle vier Braune dort, :,: 
„„Wähl’ aus dir ein Rösslein, welches du willst.“ 


Der Bursche, der sattelt das Rösslein geschwind, :, 


Das Mägdlein, das band ihre Bürden ein 


In lautere seidene Tüchelein ;,: 
Band ein sie die röthlichen Äpfelein. 


Sie waren gefahren eia Weilcken dahin, ;,: 
Da fing sich das Mägdlein an umzuschau’n. 
“ 10° 
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„DiejZ so te ’rody tak defwenja, :,: 21 „Dort wo die Schlösser erglänzen so roth, :,: 
„Tam sym ja mölitka horjerostla.‘ | „Dort bin ich ja aufgewachsen so klein.“ 
‚„Zelenej tujawcy wotujana, :,: 23 „In grüner Wiege wohl abgewiegt, :,: 

„2 terwenym bandikom powijana.“ „Umwunden mit rothen Bändelein,,‘ 

„Na bjel’'maj rutkomaj wotnoßena, :,: 25 „Getragen mit weissen Händelein, :,: 

„2 terwenymaj hubitkomaj wokodana.‘‘ ‚„Geküsset mit rothen Lippen so fein.“ 


"Wjezdow wuleienje. Bio Deutung der Sterne. 
(Z Dz2jeZnikec.) (Aus Sinkwiz.) 





Päi-3e-cach siuzila ho-lit-ka, Päi-äe-cach sluiila ho-lit-ka, bje me-no - wa-na Ha-ni - Sa. 
In Preischwiz dient’ ein Mägde-lein, ia Preischwiz dient’ ein Mägde-lein, die ward ge-heissen Än-ne - lein. 


Päi8ecach siuzila holicka, :,: 1 In Preischwiz dient’ ein Mägdelein, :,: 
Bje menowana Hanisa. 5 Die ward geheissen Annelein. 

Ha z ranja röZje $ipaße, :,: 3 Des Morgens pflückt’ es Rosen ein, :,: 
Z we£ora wjency wijese. Des Abends wand es Kränze fein. 

Na ’wjezdach bjee widzila, :,: J Es sah hinan zum Sternenheer, :;,: 

Zo dolho Ziwa nebudze. —— Sah, dass es lang’ nicht lebe mehr. 
Päi8lo je wo p6l nocy tam, :,: 7 Gekommen ist's um Mitternacht, :,: 

Zo holto jara skhorelo. _ Das Mägdlein ward sehr krank und schwach. 
‚D2i ak m6j nano k ty3erej, :,: 9 ‚Zum Tischler geh, mein Väterlein, :,: 
‚Daj mi tam dzjela& nowy ka&£.‘ „Lass machen mir ein Särgelein.‘ 

‚Ja sym na ’wjezdach widälla, :,: 11 ° ‚Ich sah es in dem Sternenheer, :,: 
‚Zo dolho ziwa nebudu.‘ \ ‚Dass ich nicht länger lebe mehr.‘ 

Dyz ran3e zera horjedu, :,;:; 13 Wie golden ging die Sonne auf, :,: 
Holiöka diäje wumrela. Sanft schloss das Mägdlein seinen Lauf. 





Höldik tön prjenii möl za - kla - pa: ‚staa aka wocin mi ho - le-&o, haj hole - 80.‘ 
Das er-ste MalklopftderBurschandie Thür: „Mädchen, steh’aufdoch und öf - ne mir, ja öf - ne mir.‘ 


Hölük tön prjeni möl zaklapa: 1 Das erste Mal klopft der Bursch an die Thür: 
‚Stasi Jak a wodin mi holeto, „Mädchen, steh’ auf doch und öffne mir,“ 
‚Haj, hleo!e | ‚Ja öffne mir!‘ 


Holdo to z horda jom’ wotmolwi: 
„To pak so nidy di nestane, 
„Haj, nestane.‘“ 


„Ja sym d2jen lubemu slubila, 
„Zo ’cu jom’ stajna a swjerna byd, 
„Haj, swjerna bye.‘ 


„Wön je mi slubil zas’ kemni päind, 
„DyZ badze topol mi röZje ktje£, 
„Haj, rözje ke&jec.‘ 


‚Topol t6n röZje di nek£jeje, 
‚Luby t6n nidy zas’ nepäindze, 
‚Haj, nepSindze.‘ 


Höldik tön druhi mol zaklapa: 
‚Stan $ak a wolin mi holeto, 
‚Haj, höletol« 


Holto to z horda jom’ wotmolwi: 
„To pak so nidy di nestane, 
„‚Haj, nestane.‘‘ 


‚Ja sym d£jen lubemu slubila, 
„Zo ’cu jom’ stajna a swjerna byd, 
„‚Haj, swjerna byc.“ 


„Wön je mi slubil zas’ kemni pSine, 
„Dyz budze werba mi wisnje mjec, 
„Haj, wiänje mjee.“ 
‚Werba ta wiönje €i nezmjeje, 
‚Luby tön nidy zas’ nepSindze, 

‚Haj, nepäindze.‘ 


Hölik tön tsedi möl zaklapa:: 
‚Stan $ak a wotin mi holeto, 
‚Haj, holelol‘ 


Holto to z horda jom’ wotmolwi:: 
‚To pak so nidy Ci nestane, 
„Haj, nestane.‘“ 


‚‚Ja sym d2jen lubemu slubila, 
„Zo ’cu jom’ stajna a swjerna byc, 
„‚Haj, swjerna byc.“ 


»Wön je mi slubil zas kemni pSind, 
„‚DyZ budze de&ik mi winko hie, 
„Haj, winko hie.“ 
‚De3lik tön winko Ci nepöhdze, 
‚Luby ton nidy zas’ nepäindZe, 
“ ‚Haj, neplindze.‘ 
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Mädchen, das stolze, erzürnet sich sehr :: 
„Nein, das geschieht dir nimmermehr, 
„Ja nimmermehr ! 


„Meinem Geliebten versprach ich es frei, 
„Dass ich ihm bleiben wolle getreu, 
‚Ja bleiben getreu.‘ 


„Er hat versprochen zu kommen heim, 
„ Wenn auf dem Pappelbaum Rosen blühn, 
„Ja Rosen blühn.** 


‚Rosen auf Pappeln blühn nimmermehr, 


‚Dein Geliebter kommt nie wieder her 
‚Ja wieder her.‘ | 


Das zweite Mal klopfet der Bursch an die Thür : 
„Mädchen steh’ auf und öffne mir, _ 
‚Ja öffne mir! 


Mädchen, das stolze, erzürnt sich sehr: 
‚„‚Nein das geschieht dir nimmermehr, 
„Ja nimmermehr.‘‘ 


‚Meinem Geliebten versprach ich es frei, 
„Dass ich ihm bleiben wolle getreu, 
‚Ja bleiben getreu.‘* 


„Er hat versprochen zu kommen heim, 
„Wenn die Weide Hirschen trägt, 
‚Ja Kirschen trägt.‘“ 


‚Weide trägt Kirschen nimmermehr, 
„Dein Geliebter kommt nie wieder her, 
‚Ja wieder her.‘ | 


Zum dritten Mal klopfet der Bursch an die Thür: 
„Mädchen steh’ auf doch und öffne mir, 
‚Ja öffne mir!‘ 


Mädchen, das stolze, erzürnet sich sehr: 
„Nein das geschieht dir nimmermehr, 
„Ja nimmermehr.‘‘ 


„‚Meinem Geliebten versprach ich es frei, 
„Dass ich ıhm bleiben wolle getreu, 
‚Ja bleiben getreu.‘‘ 


„Er hat versprochen zu kommen heim, 
„Wenn es wird regnen süssen Wein, 
„Ja süssen Wein.“ 


‚Wein? den regnet es nimmermehr, 
‚Dein Geliebter kommt nie wieder ber, 
‚Ja wieder her.‘ 
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Holto to ljedy tam dozrozemi, 46 Mädchen , das merket die böse Last, 

Zo je to swojeho lubeho ry£, Merkt, dass ihr Liebster es selber ist, 
Haj, luboh’ ry£. Ja selber ist. 

Zo je to swojeho lubeho ryt, 4 Merkt, dass ihr Liebster es selber ist, 

Stany a puSci psec’ lubeho nuts, Öffnet die Thür ihm zur selben Frist, 
Haj, luboh’ nuts. Ja selben Frist. 

Z ljewej tej rulku jom’ wotinese, 52 Öffnet ihm rasch mit der linken Hand, 

Z prawej tej rutka joh’ witaße, Grüsset ihn traut mit der reehten Hand, 
Haj, witase. Ja rechten Hand. 

„‚Witaj tu, witaj tu, luby möj, 95 „Willkommen , willkommen, du Liebster mein, 

„Dzeda sy tola tak dolho byl, „Sage, wo konntest so lange du sein, 
‚„Haj, dolho byl?‘: Ja lange sein? 

„"Cera so minylo sydom ljet, 98 „Gestern sind sieben Jahre vorbei, 

„Hac smoj sej slubiloj swojej byt, ‚Dass wir uns schwuren ewige Treu, 
„Haj, swojej bye.“ „Ja ewige Treu.‘ j 


Celerka a hajnik. | Die Kälbermagd und der Jäger. 
(Z Roholna.) (Aus Riegel.) 









’Na-la je ce-ler-ka ’na-la je de-ief-ka ce-lat-ka won za ma-iy Bu-de-sink za kne-zZi dwör. 
Käl-bermagd trieb ih-re, Käl-besmagd trieb ib-re Kälber-chen aus dort bei Klein-Bauzen wohl hinter das Haus. 


'Nala je deleika :,: | 1 Kälbermagd trieb ihre :,: 
Celatka won, Kälberchen aus, 

Za maly Bude3ink za kne2i dwör. Dort bei Klein-Bauzen wohl hinter das Haus. 
Tam je so synyla :,: 4 Setzt’ sich dort unter das ;,: 

Pod röfowy kerk, Rosengesträuch, 

Rjane tu cenku kudzelku pSasc. Spinnt an dem Rocken so schön und so weich. 
Dyz bje pak delje :,: 7 Als sie dort ruhig sich ;,: 
So synyla, Niedergethan, 

Da bje tejZ z Cicha tam wusnyla. Kam ihr das Schlafen so sanfle an. 
Dy% bjeie wona pak :,: 10 Als sie nun wiederum :,: 
Wotu6tla, - Aufgewacht ist, 

Da bje w3e celatka roz’ubila. Hat sie die Kälberchen alle vermisst. 
Bjeße tam pli3ol k nmej :,: 13 Aber da kam bald ein ;,: 
Jedva hajnik, Jäger gejagt, 

Ton so jej’ swjeru tak praSeie: Jäger der hat gar genau sie befragt: 
‚Stoda ty pytad tu ;,: 16 ‚Sage, was suchst du bier, :,: 
‚Rjasa holcka, „Mägdelein mein? 


‚Aby Sto sy hajku roz’ubila®: ‚Oder was hast da verloren im Hain?‘ 





„Ja sym wie delatka :,: 19 „Ach, meine Kälberchen ;;: 
„Roz’ubila, | „Hab’ ich verlor’n, 

„Sama ’Sde hajku so zabudzila.‘* „Selbst mich verirret in Hecken und Dorn.“ \ 
‚Ce3 moja swjerna mi :,: 22 ‚Willst du mein Liebchen,, mein ;,: 
‚„Lubka ty by6, ‚Ireues du sein, 

‚Da cu ci celatka znamakowac.‘ ‚Will ich die Kälber dir suchen im Hain.‘ 
‚Iebe tejz2 z hajka won :,: 25 ‚Will aus dem Haine dich :,: 

* ‚Wupokazat, ‚Zeigen hinaus, 

‚Tebi ’Sce celatka pomha€ dom ‚nal. ‘ ‚Helfen die Rälberchen treiben nach Haus.‘ 
Kruwafki krawy won :,: 28 Kuhmädchen trieben die :,: 
Cjerjachu, - Kühe hinaus, 

PSeco wot Celerki powedachu: j Brachten diess Lied von der Kälbermagd aus: 
‚Zo dzje ta celerka :,: 31 ‚Sie ist nun eins nicht mehr ;;: 
‚Jac’ sama nej’, ‚Eins und allein, 

‚Zo d2je je wona samadruha.‘ ‚Sondern sie wird nun selbander schon sein.‘ 
’Nala je celerka :,: 34 . Rälbermagd trieb ihre ;,: 

Celatka dom, Kälbchen nach Haus, 

Nesla sej synka we Sörcusku dom. Trug sich ein Söhnlein im Schürzchen nach Haus. 
„Sto pak sym tola ja :,: 37 „Ach, und wag hab’ ich doch ;,: 
„‚Cinila, ‚Aber getlan, 

„Zo sym ja z hajniıkom Zortowala.‘‘ - ‚Dass ich gescherzt mit dem Jägersmann.‘‘ 
„Wo to was proSn :,: 40 „Meine Gefährtinnen :,: 

„‚Towarski, ‚„Bitt’ euch gar sehr, 
„Newjerce Zanym hajnikam.‘‘ ‚„Irauet mir doch keinem Jägersmann mehr.“ 


XLIX. 





‘ 
Trawarka. Die Grasemagd. 
(Z Radworja.) (Aus Radibor.) 
Moderato. 
a 
p . 
Ha Sta je hol-Cka tra-wa Znet na Alu-&ku ze-le-nu. fa-la- dritom ta-la-la, na lu-Cku ze-le - nu, na 
Gras schneiden ging ein Mäg-de - lein wohl auf die Wiese grün, — — — — — wobl auf die Wiese grün, wohl 


a Ta TÖeeeeeeeeee6— me :r, ab ee; ET Er EEE EEE EEE EEE TE En a 


tn - &ku ze - le - nu. 
auf die Wie-se grün. 


Sta je hollka trawu Zner. | 1 Gras schneiden ging ein Mägdelein, 
Na lucku zelenu, Wohl auf die Wiese grün, 
Faladritom talala, Faladritom talala, 

Na lutku zelenu. ;,: Wohl auf die Wiese grün. :,: 
PSirajtowal je rajtar k ne) 3 Geritten kam ein Reitersmann 

Na konju $umelu, Auf seinem Schimmel hin, 
Faladritom talala, Faladritom talala, 


Na konju Sumelu. :.: Auf seinem Schimmel hin. ;,: 


L} 


Z’jazal je swojoh’ konika 
Pod lipu zelenu, 
Faladritom talala, 

Pod lipu zelenu. ;,: 


P3jestrjel je sw6j mantyl 
Na lulku zelenu, 
Faladritom talala, 

Na lulku zelenn. ;,: 


‚Pöj, syn so kemni delje, 
‚Ly rjane holito, 
„Kaladritom talala, 

‚Iy rjane holico!: :,: 


„Delje so ja &i nesynu, 
‚„Teje trawy malo mam, 
„Faladritom talala, 

„Teje trawy malo mam.“ ;,: 


‚Ja cu &i dobru radu da£, 
s Ce3li me posluchaf, 
‚Faladritom talala, 

„Ceäli me posluchaf.“ ;,: 


‚Zawal sej ty twöj porseik 
‚Do rö2ka 3örcufka, 
„Faladritom talala, 

‚Do rözka 3orcuska.‘ ;,: 


‚A rek’ ty twojej maferi, 
„Zo sy so zriezala,, 
‚Faladritom talala, 

‚Zo sy so zrjezala.‘ :,: 


‚„‚Mojej maderi ja nesmem Ihat, 
‚‚Jej dyrbju prawdu zna£, 
„‚Faladritom talala, 

‚„‚Jej dyrbju prawdu znae.“ :,:. 


„Och malje, luba macje! 
„Ton rajtar ’ce me mijet, 
„‚Faladritom talala, 

„‚16n rajtar ’ce me mjee.““ ;,: 


„‚Och dzöwka, luba dz6wka! 
‚„‚Tych penez malo ma}, 

„ ‚F aladritom talala, 

„‚Tych penez malo mabl« ;, 
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Gebunden hat sein Rösslein er 
Wohl an die Linde grün, 
Faladritom talala, 

Wohl an die Linde grün. :,: 


Er breitet aus den Mantel dort 
Wohl auf die Wiese grün, 
Faladritom talala, 

Wohl auf die Wiese grün. :,: 


‚Romm, setz’ dich nieder hier zu mir, 


‚Du schönes Mägdelein, 
‚„Faladritom talala, 
‚Du schönes Mägdelein!‘ ;,: 


„Ich setz mich nieder nicht zu dir, 
„Noch hab’ ich wenig Gras, 
„Faladritom talala, 

„Noch hab’ ich wenig Gras.‘ :,: 


‚ich will dir geben guten Rath, 
‚Wenn du mir folgen willst, 
‚Faladritom talala, 

‚Wenn du mir folgen willst.* :,: 


‚In’s Schürzenzipflein wickle ein 
‚Dein kleines Fingerlein, 
‚Faladritom talala, 

‚Dein kleines Fingerlein.‘ ;,: 


‚Und sage zu dem Mütterlein: 
‚Ich schnitt mich da hinein, - 
„Faladritom talala, 

‚ich schnitt mich da hinein.‘ :,: 


„Belügen darf ich Mutter nicht, 
„‚Die Wahrheit sag’ ich ihr, 
‚„Faladritom talala, 

„Die Wahrheit sag’ ich ihr.“ ;,: 


„Ach Mutter, liebes Mütterlein'! 
„Mich will der Reitersmann, 
„KFaladritom talala, 

„Mich will der Reitersmann! “ :,; 


„‚Ach Tochter, liebes Töchterlein ! 
„Du hast gar wenig Geld, 


„‚Kaladritom talala, 
„Du hast gar wenig Geld! ‘«© ;,: 


„»,Iwoj nan je wSitko p3je’ral, 


„Na khartach pSeplacal, 
„‚‚Faladritom talala, 


„ ‚Na khartach pSeplacal.* en: 


„To neje byl möj stary nan, 


„To bje möj miödsi brat’, 
„Faladritom talala, 


„To bje möj miödsi brat’.“ ;,: 


„Ton je dzje wSitko p3je’ral, 


„Na köskach pSemetal, 
„Faladritom talala, 


‚Na köskach p$emetal.‘“ :,: 


‚„‚Haj ja by radsjo ’cyla, 
„Zo bych ja hölc byla, 
„Faladritom talala, 


„Zo bych ja höle byla!‘“ ;,: 


„Cyla so wulid rejwad 
„Po Cjeskim, Budeskim, 
‚„„Kaladritom talala, 


„Po ‚Cjeskim „ Budeskim.‘“‘ :,: 


.> 


'„Dala sej ze3iC kholowy, 
„Te kholowy. zelene, 
‚„„Faladritom talala, 

„Te kholowy zelene.““ ;,: 


„Jenu tu kholowu zelenu, 
„Tu druhu terwenu, 
„Faladritom talala, 

„Zu druhu derwenu.“ :,: 


‚„Dala sej pSiSi6 wobrubtk 
-„16n wobrubtk zlotany, 
‚„‚Faladritom talala, 


‚„A0n wobrubtk zlocany.“ :,: 


„Po jenej kholowi borje, 
‚Po druhej delje, 
‚„Faladritom talala, 

„Po druhej delje.““ :,: 
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„ ‚Dein Vater hat es dir verthan, 
„.Im Kartenspiel verspielt, 
„„Faladritom talala, 

‚„„Im Kartenspiel verspielt.‘“‘ :,: 


„Das war mein alter Vater nicht, 
„Der jüngste Bruder war's, 


_ „’Faladritom talala, 


„Der jüngste Bruder war's. ;,: 


‚Der hat ja Alles mir verspielt, 
‚„‚Verwürfelt und verspielt, 
„‚Faladritom talala, 

„’, verwürfelt und verspieH.“ :,: 


„‚Ja lieber, lieber wollt’ ich doch, 
„Dass ich ein Knabe wär”, 
„‚Faladritom talala, 

„Dass ich ein Knabe wär’ !“ ;: 


„Da wollt’ ich tanzen lernen, hei! 
„Auf Bautznisch und auf Böhm’sch, 
‚„Faladritom talala, 


„Auf Bautznisch und auf Böhm’sch.“ ;,: 


“ ‚Da liess ich gleich mir Hosen nähn, 


‚‚Ja grüne Hosen nähn, 
‚„„Faladritom talala, 
‚„‚Ja grüne Hosen nähn.‘ ;,: 


„Die eine Hose grasegrün, 
„Die andre feuerroth, 
„‚Faladritom talala, 

„Die andre feuerroth.‘* ;,: 


„Daran sollt’ eine Borte sein 
‚Von purem blanken Gold, 
„Faladritom talala, 


‚„ Von purem blanken Gold.“ :,: 


‚„Herunter an dem einen Bein, 
„Am andern hoch herauf, 
‚„Faladritom talala, 

„Am andern hoch herauf.‘ ;,: 


11. 
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Smere we Iuheondje. Liobested. 
(Z Brjezkow.) (Aus Brischko.) 


Tempo di menueito. 





Ha Ja sym sej wob’la - dad ho -liE - ku ha rjia- nu, bie - iu, ter - we - mu. 
Ich ha-be ein Mägdlein mir aus-er- sehn, so li-lienweiss, ro-sen-roth, lieblich und schön. 


Ja sym sej wob’ladal holilku, 1 Ich habe ein Mägdlein mir ausersehn, 

Rjanu bjelu terwenu. So lilienweiss, rosenroth, lieblich und schön. 
Mojeje runostje, rjanos6je, 3 Sie ist mir an Jugend und Tugend so gleich, 
Mojeje runoscje, milodoscje. An Reizen und Schönheit so herrlich, so reich. 
Dy by wona byla domjaca, R) Und wär’ sie vom Hause das Töchterlein, 
Dyrbjala zawjesdi moja byc; So müsste sie wahrlich die Meine sein; 

Dyz pak je khuda sluZomna, 7 Doch da sie ein dienendes Mägdelein, 

Neda mi ma& z nej do dwora nuts. So lässt sie die Mutter zum Hof nicht hinein. 
‚Nech sym ja khuda, kaZ möj böh sam 'ce, 9 ‚Nun, mag ich doch arm sein, wie Gott beschliesst, 
‚KöZdeho ja sej ’Sce newoznju.‘ ‚Ein Jeder mich auch noch nicht herzt und küsst.‘ 
‚Közdeho ja sej ’SCe newoznju, 11 ‚Ein Jeder mich auch noch nicht herzt und küsst, 
‚Wo köZdoh’ hiäce teZ nerodzu,‘ ‚Ein Jeder mir auch noch nicht gut genug ist.‘ 
„Bef sej ty holitka, kajkehoz ’ce3 13 „So nimm dir, du Mägdelein, wen du willst, 
‚„„Irala ty khjejzora nedostanes.‘‘ . „Den König und Kaiser bekommst du nicht.‘ 
‚Krala ja khjejzora nocham mjec, 15 ‚Den König und Kaiser mag ich gar nicht, 
‚Hejzoli lubeho nedostanu. ‚Bekomme ich meinen Geliebten nicht.‘ 

‚Ja ’cu so swjetneho wostajie, 17 ‚Ich will entsagen dem weltlichen Sinn, 

‚Ja ’ca so dadi do khlöstyra.‘ ‚Ins Kloster will ich mich geben hin.‘ 

‚Prjene to ljetko byc boze dZjeto, 19 ‚Das erste Jahr bin ich ein Gotteskind, 

‚Drahe to ljetko byC poböZna kneZna.‘ ‚Das andre ein Fräulein so fromm gesinnt.‘ 

„Zu boZim tym dzjecom ’cu khodzidi, 21 ‚Will umgehen dort mit dem Gotteskind, 

‚Za knejskim blidom ’cu sydadı.‘ ‚Will sitzen daselbst an dem Herrentisch.‘ 
‚Hejzoli nebudu boze d2jeco, 23 ‚Und wenn ich nicht kann dort ein Gotteskind sein, 
‚Tola ja wostanju lista kneZna.‘ ‚So bleib ich doch immer ein Fräulein rein.‘ 
‚„Hajka da budze3 ty &ista kneZna, 25 „Wie willst da denn bleiben ein Fräulein rein, 
„‚DyZ sy ty sydom ljet luboh’ mjela? „Da sieben Jahr du um dich liessest frein?‘‘ 
‚Börniz ja sydom ljet luboh’ mjela, 27 ‚Und liess ich auch sieben Jahr um mich frein, 
‚Cista sym kneZna ja wostala.‘ ‚Doch bin ich geblieben ein Fräulein rein.“ ‘ 

Dyz bje to siy3al tön jejny luby, 29 Als dies der Geliebte hat gehört, 

Dal je sej sedowa6 konika. Da liess er satteln sein schnelles Pferd. 

P3eco wön 'nal je tam do Kihrösäit, 31 Nach Krostwiz reitet er hin geschwind, 

P3eco wön ’nal je tam kowarej. Zum Schmiede reitet er wie der Wind. 

„HMowaj mi kowarjo konika, 33 „Beschlage mir, Meister, mein Rösslein hier, 


„Howaj joh' na wäitke ätyri nobi.‘ „Beschlag’ es an allen vier Füssen mir.“ 


‚„„Nekowaj kowarjo ze zelezom, 
‚„„Nekowaj kowarjo z worcelom.“‘ 


„Na prjenej kowaj ze sljeborom, 
„„Na poslenej kowaj pak ze zlotom.‘“ 


Kowar tön konika kowaße, 
Holdik tön penezy sadzeße. 


Höllik tön penezy sadzZeße, 
Ha& so to blido tak zibowaße. 


Lute te tolste tolerje, 
Njekotre Brancowske 3jesnaki. 


| Höldik sej bereSe konika, 
Kowar sej bereie penezy. 


Hollik tön z dwora won djereke, 
Kowar ton za nim pak ’ladade: 
KRowar ton za nim pak ’ladase, 
W3ıtke to zbozje ’mu p3jejeße. 
Höltik tn khlößtyrej 6iereke, 
Khlöätyr so pSed nim p3ec zankase. 
Holäk so wo durje klapaße, 

Ze swojim mölickim porscikom, 
Ze swojim mölıckim porscikom, 
Ze swojim sljeboraym perä6enjom. 
„‚Hohahej , hohahej ’rötniko ! 
„‚Neje tu moja lublicka? + 


RoneZna ta dzje3e z ’rodu delje, 
Bjelej tej zidzi had do zemje. 


deje te ’löski su roztesane, 
Do lutych prömeskow rezplecene, 


Po jeje rameSkomaj rozd2jelene, 
Po jeje khribedi rozkladzene. 

Z ljewej tej rulku jom’ wolineße, 
Z prawej pak höltika witase. 
„Witaj 3ak, witaj iy luby me6j, 
„Witaj ty luby md6j najlubSi.‘ 
„Ladaj 3ak, "ladaj ty luby m6j, 
„Na moje ’löski mi naZoltne.‘ 
‚Aak su te ’löski mi rozkladzene, 
‚Tak su naja lubosdje rozdzjelene.‘ 
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„Beschlag’ es mit festem Eisen mir nicht, 
‚„„Beschlag’ es mit hartem Stahle mir nicht.‘ 


„Beschlag’ es mir vorne mit Silber so rein, 
‚„„Beschlag’ es mir hinten mit Golde so fein.“ 


Der Meister das Rösslein mit Fleiss beschlug, 
Der Bursch aufzählte des Geldes gemug. 


Der Bursch aufzählte des Geldes genug, 
Bis sich der Tisch dort nur so bug. 


Von dicken Thalern zog viel er heraus, 
Französische Gulden auch zahlte er aus. 


Der Bursche, der griff nach dem Rösselein, 
Der Schmidt, der strich sich die Gelder ein. 


Der Bursche, der ritt zum Hofe hinaus, 
Der Schmidt, der blickte ihm aber nach. 


Der Schmidt, der blickte ihm aber nach, 
Und alles Gute ihm wünschen mag. 


Und als der Bursch nahe am Kloster ist, 
Das Kloster sich vor dem Burschen verschliesst. 


Der Bursche, der klopft an das Pförtelein 
Mit seinem kleinen Fingerlein, 


Mit seinem kleinen Fingerlein, 
Mit seinem silbernem Ringelein. 


„Hohahe, hohahe Pförtner mein! 
„Ist hier nicht mein liebes Mägddein?‘: 


Das Fräulein, das kam vom Schlosse herab, 
Weissseiden fiel’s Kleid bis zur Erde hinab. 


Ihr Haar auseinander gekämmet war, 
In Flechten zerflochten ganz und gar, 


An ihren Schultern abwärts getheilt, 
An ihrem Rücken auseinander gelegt. 


Sie öffnet dem Burschen mit linker Hand, 
Bewillkommt ihn mit rechter Hand. 


‚Willkommen , willkommen mein Liebster hier, 
‚Willkommen mein Allerliebster mir.‘ 

‚Sieh’ hin, mein Geliebter, sieh’ auf mein Haar, 
‚Sieh’ hin auf mein Haar, auf mein gelbliches Haar.‘ 
‚So wie hier zertbeilet mein gelbliches Haar, 


‚So ist unsre Liebe zertrennet fürwahr.‘ 
11°‘ 


‚Tak su naju Iubos&je rozdzjelene, 
‚Po wäitkim swjeäi mi rozperöene.* . 


‚„Z wjetsitkom su wone rozdunene, 
„2 wodzitku su wone rozplöwnene.‘ 
‚Ja sym so swjetneho wostajila, 
‚Sym so pod nebeske postajila.‘ 
Höldik tön zawröli konika 

Plato wön djeree maderi dom. 


‚„‚Madje, och luba stara madje, 
„„Moja me lubka necha mje£.‘ 


„Wona so swjetneho wostajila 
„A so pod nebeske postajila.‘* 


„Melt Sak a neplat ty synko mö6j, 
»,‚Tajkich je holcow ’Sudzom dose.“ 


„„„Wele ’Sce renSich a Zikwanßich, 
„,,Wele ’3Ce bohatsich ‚Sjeknisich.‘‘ 6 


FL) ‚Rajtuj iy, synko möj, cuzy kraj, 
»,,Tajkich je holcow "Sudzom dose.‘ 


C esku won Budesku wobrajtowal, 
aneje renäeje nenamakal. 


Holdik tön zawroöcıl konika 
P3eco won rajtowal. maceri dom. 


„Ci esku sym Budesku wobrajtowal, 
„Zaneje renseje nenamakal.‘‘ 


„Zaneje renseje nenamakam, 
„Zaneje druheje mjec necham.‘“ 


„‚Penezow, penezow mam ja sam dose, 


„Dose mam ja sljebora, zioteho.‘“ 
‚„Tolerjow mam ja ’Sce wele wjac, 
„Dyzli ta wölicka liscitkow.‘‘ 
„‚Sjesnakow mam ja ’SCe wele wjac, 
„Dyzli ta werbinka lopeskow.‘‘ 
„Cerwenych ziotych mam wele wjac, 
„Dyzh ta lipa liscitka.“ 

„Te 'cu ja wSitke njetk rozmetaf, 
„Po tych mi pudach, 3cezlitkach.“ 
„2Zo ’dza je khudzi sej zezbjerac, 
„Zo ’dza tak na-mne spominad.“ 
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‚So ist unsre Liebe zertrennet fürwahr, 
‚„Zerstreut durch die Welt nun ganz und gar.‘ 


‚Sie ist mit dem sausenden Winde verweht, 
‚Sie ist mit dem fliessenden Wasser verschwemmt.‘ 


‚Verlassen hab’ ich die arge Welt 
‚Und unter das Himmlische mich gestellt.‘ 


Der Bursche , der wendet sein Rösselein 
Und reitet nach Hause zum Müitterlein. 


„Ach, Mütterlein, altes lieb Mütterlein, 
„Es will mich nicht haben mein Mägdelein.‘“ 


„Verlassen hat sıe die arge Welt 
„Und unter das Himmlische sich gestellt.‘ 


„„‚So schweig’ doch und weine nicht, Söhnlein mein, 
‚Genug noch giebts solcher Mägdelein.‘ © 


‚„„Viel schöner und auch viel hübscher sie sind, 
„„Viel reicher und noch viel art’ger sie sind.‘ “ 


‚In fremdes Land reite du, Söhnlein mein, 
‚Genug noch giebts solcher Mägdelein.‘“ © 


Er ritt durch das Zschechen- und Bautzner-Land, 
Doch nimmer er eine schönere fand. 


Der Bursche, der wendet sein Rösselein, 
Und reitet nach Hause zum Mütterlein. 


„Ich ritt durch das Zschechen- und Bautzner-Land, 
„Doch nimmer ich eine schönere fand.“ 


„Und eine schönere finde ich nicht, 
„Und eine andere mag ich nicht.‘* 


„Des Geldes, des hab’ ich ja selber genug, 
„Genug ja des Silbers, des Goldes genug.‘“‘ 


„Der Thaler hab’ ich so viel und noch mehr, 
„Als Blätter sind auf der Erle zu sehn.“ 


„Der Gulden hab’ ich so viel und noch mehr, 
„Als Blättchen sınd auf der Weide zu sehn.‘ 


‚„‚Der rothen Goldstücke hab’ ich noch mehr, 
‚Als Laubes ist auf der Linde zu sehn.“ 


„Das will ich Alles nun verstreun, 
„Auf. Wegen, auf Stegen will ich’s verstreun.‘“ 


„‚„Auflesen sollen’s die Armen. für sich, 
„Auf dass sie immer gedenken an mich.“ 





Nebje so minylo wo ‚pöl dnja, 111 Es war noch kein halber Tag vorbei, 

Höltık tön skhore a wotenre. Der Bursche erkrankte, der Bursche starb. 
Zwony tak renje tam zwonjachu, 113 Die Glocken sie klingen so schön und so weit, 
Wäitey te ludzo so praßachu: Es fragen sich überall alle Leut: 

Sıöhada je tola tajki wunrel, 115 Wer mag doch wohl gestorben sein, 

Zo ’'mu te zwony tak renje zwonja? Dass klingen die Glocken so schön, so weit? 
Wön je tam wumrel tön höldık sam, 117__ Es ist dort gestorben der Bursche selbst, 
Hoöldik sam wo swoju kneZnilku. Der Bursch um sein Fräulein, sein Fräulein so lieb. 
HKinezna ta d2jeSe z ’rodu delje, 119 Das Fräulein das ging vom Schlosse herab, 
Cornej tej ZidZi ha do zemje. Schwarzseiden fiel’s Kleid bis zur Erde hinab. 
‚DyZz me m6j luby tak lubo mjel, 121 ‚Wenn mich mein Geliebter so lieb gehabt, 

„Zo je wön wumrel mojedla,‘ ‚Dass er um mich gestorben ist,‘ 

‚Da ja teZ luboh’ tak lubo mam, 123 ‚So habe ich meinen Geliebten so lieb, 

„Zo ’cu ja wumreci jehodla.‘ ‚Dass ich um ihn auch sterben will.‘ 

‚„Wy pak, haj wy pak naju zarebajce, 125 ‚Ihr aber begrabt an den Weg uns hin, 

‚Na te mi pucje, p3ezpudje.* ‚„Begrabt uns Beid’ an den Kreuzweg hin.‘ 
„DzeZjtam te ludZo ke-mii khodza, 127 ‚Dort wo in die Kirche die Leute gehn, 

‚Dzez woni khodza wote-m3je.‘ ‚Und wo sie auch aus der Kirche gehn.‘ 

‚Zo budZa na naju spominaf, 129 ‚Damit sie gedenken allzeit an uns, 

„Na naju wulke te luboscje,‘ ‚Gedenken an unsere Liebe so gross,‘ 

‚Na naju wulke te lubos£je, 131 ‚Gedenken an unsere Liebe so gross, 

„Na naju swjerne te zawednos6je.‘ ‚An unsere Treu und. wohin sie geführt.‘ 

„Na neho stajde wy winowy kerk, 133 ‚Auf ihn pflanzt einen Weinstock hin, 

‚Na-mne pak rosmarju zelenu.‘ ‚Auf mich aber grünen Rosmarin.‘ 

‚Na winowym kerku ’dze Smutajtka, 135 ‚Es wird auf dem Weinstock ein Zweiglein sein, 
‚Na Smutajtcy zelene liscitko.‘ ‚Und auf dem Zweiglein ein Blättchen so klein,‘ 
‚Na lisditku dröbne to pismitko, 137 ‚Und auf dem Blättchen ein Schriftchen so fein, 
‚Lo dzje möj wobaj dwaj zboZnej smöj.‘ ‚Dass wir ja beide selig sein.‘ 

Za tn ce proSu ty mloda borsa, 139 Das bitt’ ich euch Burschen und Mädchen all’, 
Zminde so swjerneje lubos£je. Entweichet der treuen Liebe zumal. 

Swjerne su luboscje jara faläne, 141 Die treue Liebe ist gar sa. schlimm, 

Jara su faline a zawedne. Ist gar so schlimm und verführerisch. 

Dyz so dwaj luboj tak lubo. mataj,. 143 Wenn zwei sich lieben mit treuem Muth, 

Kak je to tola Swarnje; Wie ist das so trefllich, wie ist das so gut; 
Swojej pak tola byd nemöZetaj, 145 Doch wenn sich nicht einen kann, was sich liebt, 


| 
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Kak je to tola zrudnje. 


Wone je lö3e to wumredje, 147 
Bez dwjemaj starymaj staräimaj,,. 


Wie ist dies so traurig, wie ist dies betrübt. \ 


Nicht schwerer ist zwischen zwei Gatten der Tod, 
Nicht schwerer das Sterben, nicht schwerer der Tod, 





Dyzli to röznorozendZenje 
Bez dwjemaj mlodymaj lubymaj. 


zjöhbany luby. 
(Z Roäiny.) 


Tempo -di menuetto. 


Als zwischen zwei jungen Geliebten allein 
Das Scheiden schon und die Trennung muss sein. 


Ber ketrogene Liebhaber. 
(Aus Rotten.) 


Der Bursch ist ge-gangen den graden Weg, ge-kommenzum gra - den Ei - chenbaum, ge- kommen zumgra -des Ei - cheabaum. 


Sol je tön hölik tön runy pudik, 
Nadej3ol, nadej3ol runy dubik. :,: 
Wurjezal je sej tam halzticku, 
Wudzjelat je sebi piStalku. :,: 
Tak sej won weselje zapiska, 

Ze swojej’ zrudneje wautroby, . 
Ze swojmaj pladitomaj wotomaj : 


Ja mam tam lubku haj susodzinku, 


Ja mam tam lubku mi rjanu hol&ku. :,: 


Druzy tam khodza k nej z weselostu, 
Ja pak, möj bo2o, ze zrudnosku. :,: 


P3i8ol je 3elma mi 3elmowski, 
P3i3ol je Selma a wzal je ju.pre£, 
Hiäce me neje na kwas prosyl. 
Dzensa je kwas ha za tydzen zas, 
Nendu ja na tön, da na tamön du, 
Da na tamön tola zawjesci du. 


Strasna huzdilöke. 
(Z Michalkow.) 
(’Lös kaZ pjesniöka predy.) 


‚Ja mam tam lubtilku za wodu, 
‚NemöZu , nemöZu p$ez wodu. :,: 


‚Dy by ja tajkeho konika mjel, 


‚Rotryk by morjo mi p3eplöwad mol.“ :,: 


‚Tajkeho konika derje mam, 

‚Zaneje huzdzilki k nemu nimam.‘ :,: 
‚Zaneje huzdzicki k nemu nimam, 
‚Zaneje huzdzitki Stangojteje. :,: 
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LEN. 


(21) 


Der Bursch ist gegangen den graden Weg, 
Gekommen zum graden Eichenbaum. :,: 


Geschnitten hat er sich ein Ästelein, 
Gemacht hat daraus er ein Pfeifelein. :,: 


So spielt’ er ein fröhliches Lied sich auf, 
Aus seinem Herzen, das trauerte schwer, 
Aus seinen Augen, die weinten so sehr: 


Ich hab’ dort ein Liebeben, ein Nachbarskind, 
Ich hab’ dort ein Liebehen , ein Mädchen so schön. :,: 


Die Andern gehn zu ihr mit Freudigkeit, 
Ich aber, mein Gott, nur mit Traurigkeit. ;,: 


Ein Schelm ist gekommen, em schelmischer Schelm, 
Ein Schelm ist gekommen und nahm sie mir weg, 
Und lud mich nicht einmal zur Hochzeit ein. 


Und heute ist Hochzeit und künftige Woch’, 
Und geh’ ich nicht heute, geh’ später ich doch, 
Gewiss und wahrhaftig geh’ später ich doch. 


Ber höse Zaum. 
(Aus Michalken.) 
(Mel. wie das vorhergeheade Lied.) 


‚Ich habe mein Liebchen dort jenseit dem See, 
‚Und kann doch, kann doch nicht über den See.* :,: 


‚Ach wenn ich ein solches Rösslein nur hätt’, 

‚Das schwimmen könnte mitten durchs Meer.‘ :,: 
‚Ein Rösslein, das schwimmen kann, das hab’ ich wohl, 
‚Doch fehlt mir ein Zaum dazu, den hab’ ich nicht.* :,: 
„Doch fehlt mir ein Zaum dazu, den hab’ ich nicht, 
‚Einen Zaum, einen Zaum, einen Stangenzaum.“ :,: 
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‚Dy by to wedZala holitka, 
‚Moja mi lublitka najlub3a.“ :,: 


‚Da by mi huzdzilku kupila, 
‚Na pöstach Drezdzanskich poslala.‘ :,: 


Kupila holitka huzdzicku, 
Pöslala na pöstach DrezdZanskich. :;: 


Dala je p3ez morjo lawki klaze, 


Wot spödka murjowane, wot wercha molwane. 


Höl&ik tön pSez morjo plöwaße, 
Holto jom’ napSeciwo bjejzese. :,: 
Dze je so ’zala ta stara baba, 
To’ej mi zadlawe Serenje? :,: 


W3itke te lawki je spowalala, 
Lubeho we morju zatepila. :,: 


Surewy hrat'. 
(Z Tsje3kec.) 
’Lö6s kaZ pjesnitka predy. 


Zhotawal so Pölski kral za proSerja, 

je wön khjejZorej wo joh’ d2owku. :,: 
‚Dajce tom’ proSerej jeho dar, 
‚zo nam wön pondZe z dwora won.‘ :,: 
„Wo wa$oh’ dara ja nerodzu, 
„Ja ’cu tu wasu dzöwku mjee.“ :;: 
‚Sısz ’ce tu naSu dzowku mijet, 
‚Tön dyrbi wele khljeba mje£. :,: 
„Nezmjejuli ja khljeba dose, _ 
„Budu jej dawad calty jjeze. :,: 
‚Cesli jej dawa6 calty jjezc, 
‚Dyrbi5 ty wele penez mje£. ;,: 
„Wo waSu dz6wku ja nerodZu, 
„Wa$a je dzöwka frinkotawa.‘ :,: 


Dyz je to z’onil jej’ miödsi brat, 
Dal je sej d2jela& pruty tsi, 
Dat je ju Zwika€ nöcku a dien. 


„,Z Ijepim, haj z ljepsim, ty bratsiko möj, 
„.„Hewak ’dzes dyrbe€ ziwenje dad.“ :,: 


9 ‚Ach wenn nur da drüben das wüsste mein Lieb, 
‚Mein gutes, mein treues, mein herziges Lieb.‘ ;,: 
11 ‚Sie würde gewisslich mir kaufen den Zaum 
u „Und schicken ihn durch die Dresdner Post.‘ :,: 
43 Gekauft hat dem Liebsten das Mägdlein den Zaum, 
Und hingeschickt ihn durch die Dresdner Post. :,: 
15 Hat Stege wohl über das Meer gelegt, 
2 Die unten gemauert und oben gemalt. ;,: 
17 Der Bursche der schwimmt herüber durchs Meer, 
Das Mägdlein ihn liebend entgegenläuft. :,: 
19 Wo kam doch herzu das alte Weib, 
‘Das hässliche, bleiche, nächt’ge Gespenst? :,: 
21 Die Stege, die warf sie allzumal um, 
Den Liebsten, den hat sie im Meere ertränkt. :,: 
LIIE. 
Der grausame Bruder. 
(Aus Zischkowiz.) 
Mel. wie das vorhergehende Lied. 
1 Der König von Polen als Bettler verstellt, 
Kommt hin zu dem Kaiser, die Tochter zu frei’n. :.: 
3 ‚Gebt doch seine Gabe dem Bettelmann, 
‚Dass er aus dem Hofe hinaus sich begiebt.‘ ;,: 
5 „Herr Raiser, die Gabe beliebt mir nicht, 
„Ich will ja frei’n euer Töchterlein.““ :,: 
7 ‚Wer haben will unser Töchterlein, 
‚Der muss ja haben des Brotes gar viel.‘ :,: 
9 ‚„‚Und werd’ ich nicht haben des Brotes genug, 
„So geb’ ich Semmel zu essen ihr.‘ ;,: 
11 ‚Und wenn du ihr Semmel zu essen giebst, 
‚So musst du ja haben des Geldes gar viel.“ :,: 
13 ‚Und euere Tochter beliebet mir nicht, 
‚Und euere Tochter die ist eine Hur’.‘ ;,: 
15 Als das nun der jüngste der Brüder erfuhr, 
Drei Ruthen er sich machen liess, - 
Und liess sie peitschen Tag und Nacht. 
18 „,Mit Besserm, mit Besserm , mein Brüderlein, 


„Es wird dir sonst kosten das Leben dein.‘ ‘ :;: 


_— BB — 
LEIV, 


Halzeicki wuthe, Des Ästleins Lehre. 
(Z Dolheje Borscje.) (Aus Langenförstchen.) 
('Lös kaz pjesnicka predy.) (Die vorige Melodie.) 

Sta je ta holitka trawilku Znee 1 | Gegangen ist fröhlich das Mägdelein 
Do teho hajka mi zeleneho. :,: Gras schneiden im lieblichen grünen Hain. ;,: 
Wele tych horskow je wuznjala, 3 Viel Hände voll hat sie schon emsiglich 
Wulke to brjemjo sej nakladla. :,: Zusammengelegt in die Bürde sich. :,: 
Dyz pak je wona z nim stawala, 5 Als aber sie aufgestanden im Hain, 
Da je ju Slipnyla halzüıcka. ;,: Da hat sie geschlagen ein Astelein. :,: 
‚Cakaj ty moja mi halzlitka, 7 ‚Warte, warte du böses Ästelein, 
‚Zo sy ty tak’lej me Slipnyla.“ ;,: ‚Dass du mich so schlugst ins Gesicht hinein. ;,: 
‚Ja mam tam doma dwej’ bratsikow, 9 ‚Ich habe zwei Brüderlein zu Haus, 
‚Iymaj ’cu da6 tebe podrjezadi.‘ :,: ‚Ich will dich schon lassen schneiden aus.“ :,: 
‚Iymaj ’cu dac tebe podrjezadi, 11 ‚Ich will dich schon lassen schneiden weg, 
‚P3i samej zemi pre wotrubaci.‘ :,: ‚Und abhauen an der Erd’ auf dem Fleck.‘ :,: 
„Da$li me nazymu podrubadi, 13 „Und wenn sie mich schneiden im Herbste aus, 
‚„Naljetko biju zas’ mlodzinki won.‘ ;,: „Im Frühlinge schlag’ ich doch wieder aus.“ :,: 
„Wele mi renSe a zelenie, 15 „Die Sprossen sie werden dann so schön, 
„„Wele mi ren3e a mlödnise.‘ :,: ‚Viel grüner noch und noch viel frischer stehn.““ :,: 
„Z’ubiS pak boleto twoju ty dese, 17 __ „Doch, Kind, ist’s um deine Ehre geschehn, 
„Teje ty nidy ’jac nedöstanes.‘ :,: „So wirst du sie nimmermehr wiedersehn.“ :,: 


Swjera had de smereje. Ä Treue bis zum Tode. 
(Z Ralwic.) (Aus Rallwiz.) 





Mi je so diens nocy zej - dia - lo, zz je m lub-&it-ka wu - mre- la. 

Heute des Nachts da hat mir ge - träumt, dass mir mein Liebchen ge - stor - ben sei. 
‚Mi je so dZens nocy zejdzalo, 1 ‚Heute des Nachts, da hat mir geträumt, 
‚Zo je mi lubeicka wumrela.‘ | ‚Dass mir mein Liebchen gestorben sei.‘ 
‚Seduj mi, bratsiko, konika, 3 ‚„Sattle das Rösslein mir, Brüderlein, 
.Seduj mi p3eco wobej’ dweju.‘ ‚Sattle nur immer gleich beide mir.‘ 
„Cemoj möj jjeci k Sol&icom, 5 „Lass uns doch reiten zum Schulzen hin, 
‚Cemoj jjet do Zulic k Sol&icom.‘ ‚Reiten nach Sulau zum Schulzen hin.“ 
‚Cemoj tam tola möj wo’ladac, 1 ‚Wollen doch sehen und schauen dort, 
‚Hac je mi wjerno aby nej’.‘ ‚Ob es ist Wahrheit oder nicht.‘ 
Sol&ina po dwori khodzeße, 9 Schulzin die geht auf dem Hofe herum, 


Cornej tej sukni had do zemje. Schwarz ist ihr erdeberührendes Rleid. 


‚Pomhaj böh, pomhaj böh, Soldina! 
‚Dzeda ma$ ty twoju dz6w&ilku?‘ 


‚„Wone je dZensa mi rune ljeto, 
„Zo smy ju na kerchow dowezli.‘* 


„2 tymaj mi &ornymaj konjomaj, 
„2 tymaj mi bjelymaj umylomaj.‘: 


Höltik t6n zawrödi konika, 
P3eco wön djere3e do Khrösdic. 


P3eco wön Cjerese do Khröslic, 
P3eco wön djere$e na kefchow. 


Tsi molje kerchow wön wobrajtowa, 
Na jeje r6öwtku wön pozasta. 


‚Stawaj mi horje, holeto, 
‚Daj mi te moje zawdanki zas’!‘ 


„‚Horje di stawad ja nemöZu, 
„‚Zawdanki ci ja dad nebudu.“‘“ 


„» ‚Ceiki mam kamen na wutrobi, 
‚„‚Dröbnu mam per$C na wotomaj.‘‘ 


„ ‚Rajtuj ty mojeji maderi dom, 


»„,Nech €i 3ak wona te zawdanki da.‘‘‘ 


„,% bantom te erije su na k3ıini, 
„‚Rubi3ko zidzane we kßini.‘‘ 


„‚Per$cen mam sljeborny na porsei, 
„,Teho ty nidy zas neskrydnes.‘ 


‚„‚Dzensa pak za rune ljeto, 
9 ‚Da budze$, luby, tejz pola me.‘‘* 


Holtik t6n zawröcı konika, 
P3eco wön djere3e k maceri dom. 


‚Och, luba stara mi malerka, 

‚Daj mi ty njetko te zawdanki zas. 
‚„Z bantom te &rije su na kSini, 
‚Rubikko ZidZane we kSini. 


‚Per&cen ma sljeborny na porsti, 
‚Teho ja nidy zas neskrydnu. 
Stara mad zawdanki dawaße, 
Höläik pak Zalosnje plakaSe. 
PSeco da plateS, ty synko möj? 
Sako maß tajkich’lej holcow dose, 
Wend. Volkslieder. 1. 
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19 


21 


31 


33 


35 


39 


4 


47 


‚Helfe dir Gott, liebe Schulzin mein! 
‚Sage, wo hast du dein Tööchterlein?‘ 


‚Heute ist’s grade nun Jahr und Tag, 
‚Dass wir sie haben gefahr’n zu Grab.‘: 


„‚„Wobl mit den beiden Rappen so schwarz, 
‚Wohl mit den beiden Schimmeln so weiss.‘ 


Burscbe der wendet sein Rösslein um, 
Jaget nach Rrostiz hin immerzu. 


Jaget nach Krostiz hin immerzu, 
Dort auf den Kirchhof nach Krostiz hin. 


Dreimal er ritt um den Kirchhof herum, 
Auf ihrem Grabe da hielt er an. 


‚Stehe nur auf, o mein Mägdelein, 
‚Gieb mir doch wieder die Pfänder mein.‘ 


‚„„‚Aufstehn kann ich nicht, Liebster mein, 
‚Kann dir nicht geben die Pfänder dein.‘“® 


Hab’ auf dem Herzen den schweren Stein, 
„„‚Ach! und viel Erd’ auf den Augen mein.‘‘ ‘ 


„„‚Reite du nur zu dem Müitterlein, 
‚„,,Mag sie dir geben die Pfänder dein.‘ ‘ 


»»»Wohlin der Truh’ sind die Bänderschuh', 
‚„‚„Wohl in der Truh’ ist das seidene Tuch.‘“ ° 


„„„Ringlein, das silberne, kriegst du nicht, 
‚„‚Das hab’ ich selbst an dem Fingerlein.“* © 


‚Warte nur noch ein einzig Jahr, 
‚„‚‚Dann wirst du liegen auch hier bei mir.‘“*‘ 


Bursche der wendet sein Rösselein, 
Jaget gar eilend zum Mütterlein. 


‚Ach, du mein liebes Altmütterlein, 
‚Gieb du mir wieder die Pfänder mein.‘ 


‚Wohl in der Truh’ sind die Bänderschuh’, 
‚Wohl in der Truh’ ist das seidene Tuch.‘ 
‚Ringlein , das silberne , kriege ich nicht, 
‚Das hat sie selber am Fingerlein.‘ 


Mütterlein gab ihm die Pfänder hin, 
Bitterlich weinte der Bursche dazu. 


Jüngling , was weinst du so bitterlich? 
Sind noch genug schöne Mädchen für dich, 
12 


Wele mi rensich a bohatsich, 
Wele mi renSich a pjeknißich. 


‚Dyz twoju dzöwku ja neskrydnu, 
‚Da ja wo druheje nerodzu.‘ 
Höltik tön zawrödı konika, 

P3eco wön cCjere3e k tySerej. 
PSeco wön djere3e k ty3erej, 

Dal je sej dzjelaci nowy kasc. 


‚Ja ’cu tejz tam byd, dzez wona je, 
‚Dzez moja lubka najlub3a je.‘ 


Plaeilteje psemjenenje. 
(Z Radworja.) 


(’Lös kaz pjesnicka predy.) 
Siuzit je höldik Panlicy, 
Reni3a holicka Rukowi. 
Swjeru so lubo mjeje3taj, 
Siowtko pak ’romadzje neryteStaj. 
Stoz jenoz pojestwa scelestaj, 
P3ez teho drobneho solobika. 
PSeco je ljetal z weselymi, 
Jedyn möl päiletal ze zrudnymi. 
P%ines’ je hohtcy pojestwa, 
Zo jeje luby jej nahlje skhorel. 
Zo jeje luby jej nahlje skhorel, 
Nahlje haj skhorel a nahlje wumrel. 
Zo dyrbi Zarowa6 ljetko a dZen, 
Zelenym wjenaiku ke-mSi khodzic. 
„Radsi ’cu plakaci sydom Jjet, 
‚Had zelenym wjenaSku ke-m3i khodzicd.‘ 


Plakala holitka ljetko a dzen, 
Swojeho lubeho nezabyla. 

P3i3ol je, p3iSol je z nebes 'loös, 
Zo dyrbi placka so wostajic. 
Necha so platka wostajic, 

Budze ju boh tön knez Strafowaf. 


Böh tön knez holitku Strafowal, 
Zo b6 ta holitka jedyn Stom. 
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Viele, die schöner und reicher sind, 
Viele, die auch noch viel lieblicher sind. 


‚Wenn mir entging euer Töchterlein, 
‚Mag ich auch nie eine andre frei’n.‘ 


Bursche der wendet sein Rösselein, 
Jaget davon, geht zum Schreiner hinein. 


Jaget davon, gebt zum ‘Schreiner hinein, 
Lässt einen Sarg sich machen so neu. 


‚Und nur wo du bist, da will ich auch sein, 
‚Allergeliebtestes Liebchen mein.‘ 


LVI. 


19 


21 


Die Verwandlung der Weinenden. 
(Aus Radibor.) 


(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
Bursche der hat in Panschwitz gedient, 
Mädchen, das schönste in Kukau dort. 


Treulich wohl hatten einander sie lieb, 
Sprachen doch mit einander kein Wort. 


Sandten sich immer nur Kunde zu 

Wohl durch die kleine Nachtigall. 

Immer hin flog sie mit fröhlicher Post, 
Einmal da kam sie mit trauriger an. 
Brachte dem Mädchen die Nachricht zu, 
Dass ihr Geliebter sei plötzlich erkrankt. 


Dass ihr Geliebter sei plötzlich erkrankt, 
Plötzlich erkrankt, gestorben so schnell. 


Dass sie soll trauern Jahr und Tag, 
Gehen zar Kirche im grünen Kranz. 


‚Lieber will weinen ich sieben Jahr, 
‚Als gehn zur Kirche im grünen Kranz.‘ 


Mägdlein das weinete Jahr und Tag, 
Nimmer vergass es den Liebsten sein. 


Da eine Stimme vom Himmel kam, 


Dass sie vom Weinen ablassen soll. 


Würde vom Weinen ablassen sie nicht, 
Würde sie strafen Gott der Herr. 


Gott der Herr strafte das Mägdelein, 
Dass sie zu einem Baume ward. 
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Dopolnja bje bjela, &erwena, 25 


Popolnju nito ha€ zeleny kerk. 


Vormittags war sie noch weiss und roth, 
Nachmittags nichts als ein grüner Strauch. 


LVEI. 


Z jjedom zawdaty pan. 
(Päez kneza M. Domaiki Komorowi.) 
(’Lös kaz pjesnitka predy.) 


Wulka je zyma nas nadpanyla, 1 
Turka tön 6dehne nam do kraja nuts. 

Dze made Wuherskoh’ mlodoh’ pana, 3 
Zo by wön Turcy nap3ediwo stal? 

Mlody pan so na wöjnu hotowase, h) 
Swoju won mlodu pan Zohnowaße. 

‚Böh Zohnuj tebe, ty mloda pani, 7 
‚Had ja zas’ z wöjny dom nepßicahnu.‘ 

Do pöt su puca tam nepijjeli, 9 
’Cy3e so mlodemu panej pic. 

Najal sej Turka pSec staru Zonu, 11 
Zo by jom’ z jjedom zawdala. 

‚Luboscje, lubos&je, stara Zona, 3 
‚Daj so mi twojeje wody napic.“ 

Tak khjetsy, had so tej’ wody napi, 15 
Zmolom won jara CeZcy skhore. 

‚Lubos€ nej’, lubos€ nej’, stara Zona, 17 
‚Iy sy mi z jjedom zawdala.‘ j 

‚By me möj boh sam tak lubo mjel, 19 
‚Zo by won miodej pani k wedzenju dal.‘ 

Dyz bje tam p8iSlo sobotu wetor, 21 
Mioda pan knizkach lazowaße. 

Mioda pan knizkach lazowaße, 23 
Swoje te d2jecatka nadowaße. 

„Poskajce, "ladajde lube dzjedi, Ä 25 
„hak so tom’ boZim raju renje zwoni.‘ 

„hak so tom bozim raju renje zwoni, 27 
„To so tom’ naSom’ nanej ke-m3i zwoni.“ 

„» Cemy njet hici do za’rody, 29 


„Tam ’cemy spjewa@, so modlidi.‘ 


„Tam ’cemy spjewal, so modliöi, 31 
„Na3eho boha nezabowad.“* 


Der vergiftete Jungherr. 
(Durch Herrn M. Domaschka in Kumerau.) 


(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


Grausige Kälte fiel uns an, 
Türkische Schaaren stürmien heran. 


Wo ist der ungrische junge Herr, 
Dass er den Türken Widerstand thu? 


Junger Herr rüstet’ zum Hriege sich, 
Saget der jungen Herrin Ade. 

‚Segne dich, junge Herrin, Gott, 
‚Bis aus dem Krieg’ ich kehre heim.‘ 


Waren geritten die Hälfte des Weg’s, 
Dürstete schon der junge Herr. 


Türke bestellte ein altes Weib, 
Dass sie dem Jungherrn vergäbe mit Gift. 


‚Lass mich, zu Liebe, zu Liebe mir, 
‚Trinken dein Wasser, du altes Weib.‘ 


Kaum dass vom Wasser getrunken er hat, 
Alsbald erkrankte der Jungherr schwer. 
‚Nicht mir zu Liebe, zu Liebe nicht mir, 
‚Du hast vergeben mich ja mit Gift.‘ 


‚Hätte mein Gott mich doch so lieb, 
‚Dass meiner Herrin er’s wissen liess.‘ 


Als dort der Sonnabend Abend kam, 
Junge Herrin im-Büchlein las. | 


Junge Herrin im Büchlein las, 
Lehrete freundlich die Rindelein. 


‚„Höret nur, sehet nur Rindlein lieb, 
„Wie es schön läutet im Paradies.‘‘ 


„Wie es schön läutet im Paradies, 
‚„„Läutet zur Messe dem Vater ein.“ 


„Wollen nur gehn in den Garten herab, 
‚‚Wollen dort singen und beten zugleich.“ 


„Wollen dort singen uad beten zugleich, 
‚„Unseres Gottes vergessen nie.“ 
12 [) 
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Stndnitka je z krwejku pobjejZena, 33 __Brünnlein ist überflossen mit Blut, 
Jjedlenka je k zemi pokhilena. Tännlein ist tief zur Erde geneigt. 


LVEIM. 


Kitel. Bas Todtenhemd, 
(PSez kneza D. Seilerja Lazu.) (Durch Herrn P. Seiler in Lohsa.) 

















$t6 tu khodii po mojim ro-wi, St6 ta khod2i po mojim ro-wi, zi - buje tra- wu ze - le - nu, 
Wer geht hier auf mei-nem Grabe, wer geht hier auf mei-nem Grabe, beugt das Gras, das grü - ne Gras, 
m 
tt - PH 
- zi - buje tra - wu ze - le - ou? 
beugt das Gras, das grü - ne Gras? 
‚St tu khodzi po mojim rowi, :,: 1 ‚Wer geht hier auf meinem Grabe, :,: 
„Zibuje trawu zelenu?‘ ;,: ‚Beugt das Gras, das grüne Gras?‘ :,: 
Khodzi tu z ’roda mlody pan, :,: 3 Geht der junge Herr vom Schlosse, :,: 
Zibuje trawu zelenu. :,: Beugt das Gras, das grüne Gras. :,: 
‚„Rek’ ty twojej miodej pani, :,: 5 ‚Sag du deiner jungen Herrin, :,: 
‚„Zo dri mi druhi kitel Sic.“ :,: ‚Dass sie näh’ ein, ander Hemd.“ :,: 
‚Iym ja lejzec nemöZu, ;,: 7 ‚Hier in dem kann ich nicht liegen, :,: 
‚Iym ja Zenje nez’niju.‘ :,: ‚Hier in dem verwes’ ich nicht.“ :,: 
‚Stwörtk je wetor zaSiwany, ;,: 9 ‚Donnerstag zur Nacht begonnen, :,: 
„Sobotu wetor doßity.‘ :,: ‚Ward es fertig Samstags Nacht.‘ 
Sol je pan do dwora domoj, :,- 11 Herr ging auf den Hof nach Hause, :,: 
Zalosnje jara plakaße. :,: Weinete gar bitterlich. :,: 
Pani z wöknom delje ’lada, :,: 13 Herrin schaut vom Fenster nieder, :,: 
Swojeho. pana wu’lada. :,: Und erblicket ihren Herrn. ;,: 
‚„‚P3eco plate mlody pano, :,: 15 „Sag, mein junger Herr, was weinst du, :,: 
„‚Bolj ce twoja ’lojicka?‘® ;,: „Schmerzet dich dein Köpfelein? “ :,: 
„Me nic neboli "lojtka moja, :,: — 17 „‚höpfelein schmerzt mich mit nichten, :,: 
„,A teZ mi i hewak nido nej’;°°® ;,: „,Sonst auch fehlt mir weiter nichts; ‘“* :,: 
„»,1y driS twojom’ nebohom’ panej, :,: 19 „„‚Du sollst deinem sel’gen Herren, :,: 
„,Jedyn druhi kitel Sic.“ ;,: „„‚Näh’n ein andres Todtenhemd.‘: :,: 
„,;iym wön lejzed nemözZe, :,: 21 „‚Hier in dem kann er nicht liegen, :,: 
„».Iym wön Zenje nez’nije.‘® :,: „„‚„Hier in dem verwest er nicht.“ :,: 
Fr ‚Stwörtk je wetor zaSiwany, :,: ‚23 „Donnerstag zur Nacht begonnen, ;,: 
„„,Sobotu wetor doSity.‘“® :,: „,Ward es fertig Samstags Nacht.‘ ‘ :,: 


& 


‚St6 tn khodki po mojim rowi, :,: ‚Wer geht hier auf meinem Grabe, ;,: 
‚Zibuje trawu zelenu?‘ :,: ‚Beugt das Gras, das grüne Gras?‘ :,: 


Khod2i ta z ’roda mloda pani, :,: 
Zibuje trawu zelenu. :,: 

„Ja di druhi kitel nesul‘“ — ;,: 
Röw so renje wotewri. :,: 

‚Stap ty ke-mni do mojoh’ rowa, :,: 
„Wostaj sej klufje p3ed rowom.“ :,: 
Mioda pani do rowa stupa, :,: 
Zalosnje jara plakale. :,: 

‚P3eco plateS mioda pani? ;,: 

‚Je tebi Zel twojoh’ nowoh’ ’rodu,‘ :,: 
‚Je tebi Zel twojoh’ miodoh’ pana, ;,: 
‚Je tebi Zel dröbnych d2jecatkow?* :,: 
„Mi nic nej’ Zel nowoh’ ’rodu, :,: 
„Mi nic nej’ zel mlodoh’ pana,‘° ;,: 
„Mi nic nej’ zel dröbnych dzjeäi, :,: 
„Stoz jenoz maloh’ Michalatka.‘* ;,: 
‚„Micbalatko , nebozatko, :,: 

„We tujawcy diSje spase,““ :,: 
„AhatrZinka mölicka, :,: 

„Ta jeho renje kolebaSe.‘ ;,: 

„Tej stej dwje mlodej syrotey, :,: 
„Iymaj wy kSiwdu nelinde.‘t :,: 
„Stoz bdze jimaj kSiwdu £inic, Rn 


„Temu so derje nepöndZe.‘t :,: 


Wojmidin. 
. (Z Laza.) 
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27 Geht vom Schloss’ die junge Herrin, :,: 
Beugt das Gras, das grüne Gras. :,: 


29 „Hier 
Schön 
31 ‚Steig 
„Lass’ 


bring’ ich ein andres Hemde!“ — ;,: 
geöffnet war das Grab. :,: 


zu mir ins Grab hinunter, :,: 
die Schlüssel vor dem Grab.‘ 2,5 


33 Steigt ins Grab die junge Herrin, :,: 
Weinete gar bitterlich. :,: 


35 ‚Sag, 


was weinst du, junge Herrin?‘ ;,: 


‚Ist dir's um dein neues Schloss,‘ ;,: 


37 ‚Ist dir's um den jungen Herren, :,: 
‚Ist dir's um die Rindelein?‘ ;,: 


39 „Mir ist’s nicht um’s Schloss das neue, :,: 
„Nicht um meinen jungen Herrn,‘ :,: 


4 „;Mir ist’s nicht um meine Rindlein, :,: 
„Nur um’s kleine Michelchen.“ :,: 


43 ‚„„Michelchen der arme Liebling, :,: 
„Der so still im Wieglein schlief,‘ :,: 


4 ‚„„Hatherinchen noch so kleine, :;: 
„Das so schön ihn hat gewiegt.‘* :,: 


47 „Dieses sind zwei junge Waisen, :,: 
„Diesen lasst kein Leid geschehn.“ :,: 


49 „Wer den lässt ein Leid geschehen, :,: 


„Dem 


LIX. 


wird’s sicher übel gehn.“ ;,: 


Gliederkette. 
(Aus Lohsa.) 





Wiitey pa-njaz wöj-ny da’-mu wöitcy pa -nja z wöj-ny da’-nu ho hejz wöj-ny de’ - nu. 
Al-le Herrn ziehn aus dem Kriege, al -1le Herrn ziehn aus dem Brig, — — aus dem Rrie - ge. 


W3itey panja z wöjny &a’nu, :,: 
Ho hej! ' 
Z wöjny &a’nu. 


Na3 pan sebi konja wedze, :,: | 


Ho hej! 
Konja wedze. 


1 


Alle Herrn ziehn aus dem: Kriege, :,: 
Ho he! 
Aus dem Rriege. 


Unser Herr der ‘führt ein Rösslein, ;,: 
Ho he! 
Führt ein Rösslein. . 


Na tym konju sedto lej2i, :,:: 
Ho hej! 
Sedto lejzi. 


NaPtym sedli pani sedZi, ;,: 
Ho hej! 
Panı sed2i. 


Ma ta pani zloty peröten, :,: 
Ho hej! 
Zloty perscen. 


Ma tön peröcen modre woko, :,: 
Ho hej! 
Mödre woko. 


P3ez to woko woda bjejzi, :,: 
Ho hej! 
Woda bjejzi. 


Na tej wodzi trawa rosce, :,: 
Ho hej! 
Trawa rosce. 


Po tej trawi pawy khod2a, :,: 
Ho hej! . 
Pawy khodza. 


Rjana pani pawy pase, :,: 
Ho hej! 
Pawy pase. 


HiSce pSi nich Zidu pSedze, :,: 
Ho hej! 
Zidu pSedze. 


Z teje zidy wjency wije, :,: 
Ho hej! 
Wijency wije. 


Zadul je tam z cicha -wjetsik, :,: 
Ho hej ! 
Z cicha wjetsik. 


Wzal je wjenaSk do kortmikki, :,: 


Ho hej! 
Do kortmicki, 


Dzez tam hölcy kosku 'raja, :,: 
Ho hej! 
Rösku ’raja. 


10 


13 


16 


19 


31 


Auf dem Rösslein liegt ein Sattel, :,: 
Ho he! 
Liegt ein Sattel. 


Auf dem Sattel sitzt ’ne Herrin, ;,: 
Ho he! 
Sitzt ’ne Herrin. 


Herrin hat ein goldnes Ringlein, ;,: 


Ho he! 

Goldnes Ringlein. 

Ringlein hat ein blaues Auge, ;,: 
Ho he! 

Blaues Auge. 

Übers Auge fliesset Wasser, :,: 
Ho he! 


Fliesset Wasser. 


Auf dem Wasser wachsen Gräser, :,: 
Ho he! 
Wachsen Gräser. 


Auf den Gräsern gehen Pfauen, :,: 
Ho be! 
Gehen Pfanen. 


Schöne Herrin Pfauen hütet, :;,: 
Ho he! 
Pfauen hütet. 


Spinnt auch noch bei ihnen Seide, :,: 
Ho he! 
Ihnen Seide. 


Windet Rränze von der Seide, :,: 
Ho he! 
Von der Seide. 


Kommt gehaucht ein leises Lüftchen, :,: 
Ho he! 
Leises Lüftchen. 


Führt das Bränzlein in die Schenke, :,: 
Ho he! 
In die Schenke. 


Wo mit Würfeln Bursche spielen, :,: 
Ho he! 
Bursche spielen. 


Wo wjenc koskuja tsjo bratsja, :,: 46 . Um den Kranz drei Brüder würfeln, :,: 
Ho hej! Ä Ho he! 
Haj tsjo bratsja. Brüder würfeln. 


Miödsi wjenc na ’lojCku staji, :,: 49 
Ho hej! 
'Lojeku staji. 


Neradzenstwa. 
(Z Kulowa.) 


Jüngster setzt den Kranz aufs Köpfchen, :,: 
Ho he! 
Kranz aufs Köpfchen. 


Verunglückte Versuche. 
(Aus Wittichenau.) 





Höl - &ik so ra-dy Ze-ne - de, köj2-dej wot branja zu - je - de, köjz-da so wot njoh’ d&eh-ne - Se. 
Der Bursche möchte ger-ne frein, schwatzt Je-der was vom Neh-men ein, doch keine will sein Liebchen sein. 


Höl&ik so rady Zene3e, 1 


Köjzdej wot branja Zujeße, 
Köjzda so wot njoh’ Gehneze. . 


Höl&ik so rady khwaleße, 4 


Za khachlemi so walese, 
Tobatka wön tam pale$e. 


Höltik tön rady pijese, 7 
Dwanatu khanku lijee, 
Lubka jom’ koSlu SijeSe. 


Höldik tön rady ’rajese, 10 
Husto labeta sadze3e, 
A z placenjom so dajeSe.. 


Höltik ’cyl rady rejwad hit, 13 
Kupil je sej za penezk pi6, 
HiSce so dze wo reju bie. 


Höllik ’cyl lubku domoj wezd, 16 
To mjejese za wulku test, 
Zo ju smje do pol puca weze. 


Hol&ik ton rady lazZe3e, 19 
Wo köjzde durje klapaSe, 
Kojzda pak na njoh’ bjakaße. 


Der Bursche möchte gerne frein, 
Schwatzt Jeder was vom Nehmen ein, 
Doch keine will sein Liebehen sein. 


Der Bursche lobt sich gerne fein, 
Wälzt ın die Hölle sich hinein, 
Und schmauchet dort sein Pfeifelein. 


Der Bursch trinkt gerne Bier und Wein, 
Schenkt sich das zwölfte Rännchen ein, 
Sein Lieb näht ihm das Hemdelein. 


Der Bursch lässt sich ins Spiel gern ein, 
Lab£@t muss er oft setzen ein, 
Erwürgt fast, wenn’s bezahlt soll sein. 


Der Bursch will auch beim Tayzen sein, 
Lässt sich für ’a Pfennig schenken ein, 
Und nimmt beim Tanz noch Prügel ein. 


Der Bursch führt gern ein Schätzelein, 


Die Ehre ist für ihn nicht klein, 
Den halben Weg ihr Führer zu sein. 


Der Bursche kriecht,, wohin er kann, 
Er klopft an alle Thüren an, 
Doch eine Jede blöckt ihn an. 


My. 
(Z Noweje ’sy.) 
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Za-dy na-3ej’ pe -cy kunt-worki 'ra - ja, kuntwor-ki ’ra-ja, &er-we-ne, ze-le-ne suk-ni-iki ma - ja. 
Hinter un-sern Backofen spie-len die Mücken, spielen die Mü-cken, thun sich die rothgrünen Rö-ckelein fi- cken. 


Zady naSej’ pecy kuntworki ’raja, 
Kuntworki 'raja, 
Cerwene, zelene suknilki maja. 


We tej naSej luzi Zaby rechtaja, 
Zaby rechtaja, 
Sjere a zelene kabaty maja. 


Zady na3ej’ kölnje ’röblki twarja, 
’Röblki twarja, 
Na slabe Zito a na burow swarja. 


We tej na3ej brözni 3jere mößje piSta, 
Sjere mö3je pißla, 
R naljeca Zito na drohotu &ißda. 


We tej naSej p3eücy potpula so khowa, 
Po£pula so khowa, 


Kup mi lik, kup mi lik, Juratko! wola. 


Na ponosku nalim sedza Styri köcki, 
Sedza Styri kötki, 
LuSta tej moSini slowkowe pötki. 


hhukawach tych naSich Skörcy "wizdaja, 
Skörcy "wizdaja, 

holbasu zo wulku za jutsiSim zmjeja. 
P3ez tu naSu mezu Wochodzenjo cCa’nu, 


Wochodzenjo ca’uu, 
Wezu na kermusu kolmazu rjanu. 


1 


10 


13 


16 


19 


Hinter unsern Backofen spielen die Mücken, 
Spielen die Mücken, 
Thun sich die rothgrünen Röckelein flicken. 


Dort in unsrer Pfütze quaken die Frösche, 
Quaken die Frösche, 
Tragen grüne Spenzer und gräuliche Wäsche. 


Hinter unsern Schuppen da bauen die Spatzen, 
Bauen die Spatzen, 
Von geringem Korn und dem Bauer sie schwatzen. 


Dort in unsrer Scheune quicken die Mäuse, 
Quicken die Mäuse, 
Machen das Getreide hoch steigend im Preise. 


Dort in unserm Weizen birgt sich die Wachtel, 
Birgt sich die Wachtel, 
Kauf mir Glück ! kauf mir Glück! du alte Schachtel. 


Unter unserm Dache sitzen vier Batzen, 
Sitzen vier Ratzen, 
Knacken dort Pflaumenkern’ für unsre Ratzen. 


Hoch in unsern Staarmesten pfeifen die Staaren, 
Pfeifen die Staaren, 
Kommen zur Grosswurst zusammen in Schaaren. 


Über unsre Raine Nochtener jagen, 


Nochtener jagen, 
Bringen zur Kirmess uns Theer für die Wagen. 





Sol je tön höldik na hermank do mjesta Sprember-ka, haj 
Ge - gangen ist derBursch zuMarkt nach Sprembergin die Stadt, 


Sol je tön höltik na hermank 1 
Do mijesta Spremberka, 

Haj tirom tirom lirarara, 

Do mjesta Spremberka. 


Ha kupil je sej sukni plat, 5 
Po zlotym jedyn löcht, 

Haj tirom tirom lirarara, 

Po zlotym jedyn l6chc. 


Ha ol je w6n tam krawcej z nim 9 
Tom’ krawcej Nydzanskom’, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Tom’ krawcej Nydzanskom’. 


Kak möze byldi suknilka? 13 
Khornar jej faluje, | 

Haj tirom tirom tirarara, 

Khornar jej faluje. 


Dyz nemöZe byC suknika, . 17 
Da nech je kholowa, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Da nech je kholowa. 


Kak möze byldi kholowa? 21 
Khöpka jej faluje, 

Ha} tirom tirom tirarara, 

Khöpka jej faluje. 


Dyz nemöze byc kholowa, 25 
Da nech je Strympica, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Da nech je $trympica. 


Kak möZe bydi Strympica, 29 
Pjata jej faluje, 

Ha) tirom tirom tirarara, 

Pjata jej faluje. 


Wend. Volkslieder. l. 


Die Ferse fehlt daran. 


(Aus Kotten.) 





ti-rom ti-rom ti - ra-ra-ra do mjesta Spremberka. 
= —-- - 10 1[7. nach Spremberg in die Stadt. 


Gegangen ist der Bursch zu Markt 
Nach Spremberg in die Stadt, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Nach Spremberg in die Stadt. 


Kauft sich zu einem Rocke Tuch, 
Die Ell’ ein Goldstück werth, 
Haj tirom tirom tirarara, 

Die Eli’ ein Goldstück werth. 


Gegangen ist nach Neide er 
Zum Schneidermeister hin, 
Haj tirom tirom tirarara, 
Zum Schneidermeister hin. 


Wie kann ein Rock dies werden doch? 
Der Kragen fehlt daran, 
Haj tirom tirom tirarara, 
Der Kragen fehlt daran. 


Wenn es ein Rock nicht werden kann, 
So werd’s ein Hosenpaar, 
Haj tirom, tirom tirarara, 
So werd’s ein Hosenpaar. 


"Wie kann ein Hosenpaar dies sein, 
Der Deckel fehlt daran, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Der Deckel fehlt daran. 


Wenn es ein Hosenpaar nicht wird, 
So werd’ ein Strumpf es doch, 

Haj tirom tirom tirarara, 

So werd’ ein Strumpf es doch. 


Wie kann ein Strumpf es werden doch? 
Die Ferse feblt daran, 
Haj tirom tirom tirarara, 


13 





Dyz nemöze by& Strympica, 
Da nech je rukajca, 

Haj tirom tirom tirarara, 
Da nech je rukajca. 


Rak möze by6i rukajca? 
Pale tön jej faluje, 
Haj tirom tirom tirarara, 
Palc tön jej faluje. 


DyZ nemözZe by€ rukajca, 
Da nech je lubey lac, 
Haj tirom tirom tirarara, 
Da nech je lubcey lac. 


Rak möze bycı lubcey lac? 
Rözk jemu faluje, 
Haj tirom tirom tirarara, 
Rözk jemu faluje. 


Dyz nemöze by& lubcy lac, 
Da nech je zaplata. 

Haj tirom tirom tirarara, 
Da nech je zaplata. 


RKak möZe byäi zaplata? 
MS je ju zatahla, 

Haj tirom tirom tirarara, 
M63 je ju zalabla. 

To tola nebych nidy rek’, 
Zo möS tak zatehne, 
Haj tirom tirom tirarara, 
Zo mö3 tak zatehne. 


Druhi ’Iös. 


37 
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49 
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Wenn es kein Strumpf nicht werden kann, 
So werd’s ein Handschuh doch, 

Haj tirom tirom tirarara, " 

So werd’s ein Handschuh doch. - 


Wie kann’s ein Handschuh werden doch? 
Der Daumen fehlt daran, 
Haj tirom tirom tirarara, 
Der Daumen fehlt daran. 


Wenn es kein Handschuh werden kann, 
So werd’s dem Schatz ein Latz, 

Haj tirom tirom tirarara, 

So werd’s dem Schatz ein Latz. 


Wie kann es sein dem Schatz ein Latz? 
Ein Zipfel fehlt daran, 

Haj trom tirom tirarara, 

Ein Zipfel fehlt daran. 


Wenn’s für den Schatz ein Latz nicht wird, 
So werd’s ein Flickfleck doch, 

Haj rom tirom tirarara, 

So werd’s ein Flickfleck doch. 


Wie kann’s ein Flickfleck werden doch? 
Die Maus hat ihn verschleppt, 

Haj tirom tirom trarara, 

Die Maus hat ihn verschleppt. 


Dass würd’ ich sagen nimmermehr, 
Dass so die Maus verschleppt, 

Haj tirom tirom tirarara, 

Dass so die Maus verschleppt. 


Andere Melodie. 








Der Wecker. 
(Aus Litschen.) 





Wön je jej zawdal Zol - ty 
| Den gelben Groschen gab er 
Wön je jej zawdal Zolty kroöS, 
Wona tu bjelu rutku jom’. ;,: 
Tak staj so ’zalöj za rulki 
A staj so wediöj pSez lulki. :,: 
Do pöt staj Iutkow nepsißldj, 
A za’rodku staj nadejslöj. :,: 
Tam staj so delje synylöj 
A na jablöcko z’ladwaloj. :,: 
Na jablölko staj z’ladwal6j 
Hat staj tam z Cicha wusnylöj. ;,: 
‚Sis ’dZe naj’ ranko horjewolaf, 
‚DyZ budze bjely dzen böwa&?® :,: 
„Sak je tym hajku dröbny ptatk, 
„Biz nöcku mi tak malko spi.‘e 2,: 
„Ion ’dZe naj’ ranko horjewolaf, 
„DyZz budze bjely dzen böwa£&.“* :,: 
„‚Ha switaj , switaj bjely dzen, 
„‚Gerwene zera horje du.‘ *® ;,: 
„‚S$töZ je po lubki, holkki byl, 


„;Ma dawno &as njetk domoj hie.‘*° :,: 


Luby so domoj hotuje, 
A lubka cezko zdychuje. :,: 


‚Ha zdychuj aby nezdychuj, 
‚Ha rözno tola dyrbimöj.“ :, 


Dajendn pserada. 
(Z Dolheje Borsgje.) 
Tempo di menuetto. 


ihr, 
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krö3, wö6n je jej zawdal Zolty kro-de-ho-de-kröS, wo-na tu bje-Ia rutku jom’. 


den gelben Groschen gab er ih-de-hi-de-ihr, sie ihm die weisse Hand zum Pfand. 


1 Den gelben Groschen gab er ihr, 
Sie ihm die weisse Hand zum Pfand. ;,: 


3 Sie nahmen bei den Händen sich 
Und führten über Wiesen sich. ;,: 


> Zur Hälfte kamen sie noch nicht, 
Und fanden dort ein Gärtelein. :,: 


7 Da setzten beide nieder sich 
Und blickten auf das Apflein hin. :,: 


9 Sie blickten auf das Äpflein hin 
Und schliefen beide ruhig ein. :,: 


11 ‚Wer wird uns wecken Morgens früh, 
‚Wenn dann der weisse Tag anbricht?‘ ;,: 

13 „Das kleine Vöglein ist im Hain, 

" „Das in der Nacht so wenig schläft.“ ;,: 


15 ,,Das wird uns wecken Morgens früh, 


‚‚Wenn dann der weisse Tag anbricht.““ ;,: 


17 „0 dämmre, dämmre weisser Tag, 
„,Die Morgenröthe geht schon auf.‘ * ;,: 


19 »»»Wer bei dem Liebchen, Mädchen war, 
»»;Hat längst schon Zeit nach Haus zu gehn.‘ ;,: 


21 Der Bursch schickt sich zur Heimkehr an 
Und die Geliebte seufzet schwer. :;,: 


3. 
23 ‚Ach seufze oder seufze nicht, 
‚Es muss ja doch geschieden sein.‘ ;,: 


LXIV. 


Des Kindes Anklage. 
(Aus Langförstchen.) 














Sot-&i-na na pro-zy ste - je - Se. 


Die Kuhmagd her-aus liessdie Kü - he-lein, die Schulzin die stand aufder Schwelle gar fein. 


Ha Kruwar-ka kru-wy won pus-ce- Se ha 
| 


Kruwarka kruwy won puScese, 
Cina na prozy stejeie. 


1 Die Kuhmagd heraus liess die Kühelein, | 
Die Schulzin die stand auf der Schwelle Bar fein. 
13* 
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Synka 3örcuSku mjejeße, 3 _ Das Söhnchen das hat sie im Schürzelein, 


Kruwarka jablölko skide3e, Die Kuhmagd ihr darreicht ein Äpfelein, 
Rjane bjele terwene, -5 Ein schönes weissrothes Äpfelein, 
Z nutska pak z jjedom zawdate. Doch that sie schnelltödtendes Gift hinein. 
Kruwarka krawy won djerese, 7 Die Ruhmagd trieb aus die Kühelein, 
Soltina jablötko jjedkeke. Die Schulzin die ass das Äpfelein. 
Kruwarka kruwy dom £jereße, 9 Die Kuhmagd trieb heim die Kühelein, 
Solina hizom tam mrjejeie. Die Schulzin die lag in Todespein. 
Rruwarka kruwilki dejee, 11 Die Kuhmagd melkte die Kühelein, 
Sollina na marach stejeke. Die Schulzin legt’ in den Sarg man hinein. 
“ Soläina na marach stejeSe, 13 Die Schulzin liegt auf der Bahre so fein, 
ta ton ’wizdajo khodzese. Der Schulze ging pfeifend aus und ein. 
Sol£ina we rowi lejzeSe, 15 Die Schulzin senkt man ins Grab hinein, 
Kruwarka weselje spjewaße. Die Kuhmagd sang sich einen lustigen Reih’n. 
Nebydz tak wesela, kruwarka, 17 Sei nicht so fröhlich, Kuhmägdelein, 
Ty hide nejsy Soldina. Du wirst noch keine Schulzin sein. 
P3eco tam dzjechu k wjerowanju, 19 Sie gingen dort zur Trauung hinein, 
Maly synk 'pota pak woladi: Da rufte des Schulzen Söhnlein klein: 
„Iy ’ce3 by€ moja mi maderka: 21 ‚Du willst mein Mütierlein mir sein: 
‚Ty pak sy maderje mordarka.‘ ‚Du hast ja gemordet mein Mütterlein.‘ 
LXV. 
Besady zadzjewanje. Giestörtes Stelldicheim. 


(Z Roblic.) (Aus Koblenz.) 


Serski. Woendisch. 





Hölkik jjed-ze po-wsy de-lje hol-Co däjese po wo-du z tymaj nowymaj kbana-maj zty-majbjelymaj ruckomaj. 
Bursche fährt ent-lang des Dorfes, Mägdlein ho-let Wasser ein mitdenschönenneuen Kannen, mit den weissen Händelein. 


Holük jjedze p6-wsy ’'delje, 1 Bursche fährt entlang des Dorfes, 
Holto dzje3e po wodu Mägdlein holet Wasser ein 

Z tymaj nowymaj khanamaj, Mit den schönen neuen Kannen, 

Z tymaj bjelymaj ru&komaj. Mit den weissen Händelein. 

‚Holto staj tej khani delje, 5 „Mädchen setz’ die Kannen nieder, 
‚Powitaj me z rulkomaj!‘ ‚Gieb die Hand mir, grüss dich Gott!“ 
„Witaj, witaj, möj najlub3i, „Grüss dich Gott, mein Allerliebster, 
‚Pöj 3ak ty k nam k weteril‘ „Aomm zu uns zum Abendbrot! “ 
‚„Mojej bratraj staj na piwi, 9 „Meine Brüder sind zu Biere, 
‚„Daloko na pSenenym piwi.“ „‚Waizenbiere, jung und frisch.‘ 
Hoöldik d2je3e dö-jstwy nut3i, Bursche trat wohl in die Stube, 


Bratraj za blidom sedZestaj. “ Brüder sassen um den Tisch. 
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Miödsi starom’ bratrej praji: 13 Sprach der jüngste zu dem ält’sten: 
„‚Bratse, wudehn z nöZznow met! „,‚Bruder, zieh’ heraus dein Schwert ! 
»», Cem6j jomu ’lojtku Cedi, ‚„‚Er will unsre Schwester haben, 
»»Wö6n ’ce naju sotru mjeci.‘“‘ „„;Das ist ja des Todes werth.‘‘‘ 
»»;Wöp ’ce naju sotru mjedi, 17 „‚Er will unsre Schwester haben, 
„,;M6j jemu ju nedamöj.‘“: „Doch wir woll’n sie ihm entziehn.‘“ 
Höltiık bjese spjeäny dose, Bursch kehrt um sich in der Thüre, 
’Rödi so pSec durjach zas. Hurtig unverweilt zu fliehn. 
Holto za nım wolase: 21 Hinter ihm rief her das Mädchen: 
‚„‚Stej, me lakaj, luby möj! ‚„Steh’ und warte, Liebster mein! 
‚„Stej, me takaj, luby mö6j, ‚„‚Steh’ und warte, du mein Liebster, 
„Ja ’cu tebi swjerna by6.‘‘ „Ich will ewig treu dir sein.“ 
‚Lubuju ja lubuju, 25 ‚Nein, mein junges frisches Leben 
‚Moje miode Ziwentko, ‚Lieb’ ich, Liebchen, gar zu sehr, 
‚Moje miode Ziwentko, | ‚Meinen schönen hellen Goldfuchs 
‚Mojoh’ ryzy konika.‘ ‚Lieb’ ich, Liebchen, noch viel mehr.‘ 
LXVI 
‘ Nezbozomme jjezdienje. Der unglückliche Ritt. 
(Z Khelneho.) (Aus Rölln.) 
Allegro ma non troppo. 
Bez zsrizz zz ga g  nngsznerne 


Ton las je so nam po - mi-nyl, tön zeger je die - sa& wot - klin-kal, ho -la ho-la ho - lej. 
Der Sei-gerhat Zehnege-schlagen im Ort, die Zeit ist entschwunden, wir müssen aun fort, hol-la hol-la hol - le. 


Tön &as je so nam pominyl, 1 Der Seiger hat Zehne geschlagen im Ort, 

Ton zeger je dzesac wotklinkal, . Die Zeit ist entschwunden, wir müssen nun fort, 
Hola, hola, holej. Holla, holla, holle. 

Hölcaj so na konje sydaßtaj, | 4 Sie setzten beid’ in den Bügel den Fuss, 

Wot holitki dobru nöc bereStaj, | Und gaben dem Mädchen den Scheidegruss, 
Hola, hola, holej. Holla, holla, holle. 

Dobru nöc, dobru nöc, holeto! 7 Gut’ Nacht, gut’ Nacht, lieb Mägdelein! 

Möj dyrbimoj njet wot tebe pret, . Wir können nicht länger bei dir sein, 
Hola, hola, holej. Holla, holla, holle. 

Hölcaj taj pSez mosdik rajtowastaj, 10 Sıe ritten über die Brücke neu, 

Ha konikaj so jimaj splöSetaj, Da wurden ihre Rösslein scheu, 
Hola, hola, holej. Holla, holla, holle. 

Konik sej ziama nözlitku, 13 Das eine Rösslein brach das Bein, 

Höltik sej zwiny ’lojicku, Der Bursch verwundt’ sich das Köpfelein,_ 


Hola, hola, holej. Holla, holla, holle. 
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Dal je so wes€ won lazeükej, . 316 Nach Kamenz mit betrübtem Sinn, 

Temu mi lazenkej IKkamenskemu, Liess er zum Bader sich fahren hin, 
Hola, hola, holej. Holla, hella, holle. 

‚Hoj me möj lazenko na-wSe rany, 19 ‚Ach, Bader, lieber Bader mein, 

‚Zo me ty tola zahojis,‘ ‚Rurir’ mir alle Wunden fein,‘ 
Hola, hola, holej. Holla, holla, holle. 

„Nech ce ja hoju, ka2 sam 'cu, 22 „Mag ich kuriren hin und her, 

„Lola de nidy nezahoju,‘‘ ‚„Auriren kann ich dich nicht mehr, “* 
Hola, hola, holej. Holla, holla, holle. 

„Doniz ce nebudZza hetowac, 25 ‚„KAuriren werd’ ich dich so weit, 

„Do teho kitela bjeleho,‘‘ „Bis sie dir anziehn dein Sterbekleid,‘‘ 
Hola, hola, holej. . Holla, holla, helle. 

„Do teho kitela bjeleho, 28 „Dein Sterbekleid so weiss und rein, 

‚Do teho wjenca rucaneho,“ „Aufsetzen das Rautenkränzelein,‘‘ 
Hola, hola, helej. Holla, hella, holle. 

To staj byloj Studentaj dwaj, 31 Und zwei Studenten, die haben erdacht, 

Riz staj tu pjesnicku wuzwolilaj, Dies Liedlein in einer finstern Nacht, 
Hola, hola, holej. Hella, holla, holle. 

LXVI. 
Preiser z Wuherskeje. Der Bettler aus Ungarland. 
(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 
Allegretto. 





Sol je tön pro -Sefz Wuherskej’ ha ho ha hoha hej, je tön pro-äef z Wuherskej’ fi - dra, fi - drasa sej 
Ein Betilerkommt aus Ungarn her ha bo ha boha hej, ein Bett-lier kommtaus Ungarn her fi - dra,fi - drassa ssej 
Sol je tön proSer z Wuherskej’, 1 Ein Betller kommt aus Ungarn her, 

Ha ho ha ho ha hej! Ha ho ha ho ha hej! 

Sol je tön proSer z Wouherske;j’, Ein Bettler kommt aus Ungarn her, 
Fidra fidrasa sej. Fidra fidrassa ssej. 

Prjenju won wesku nadendze, ‚3 Zum ersten Dorf gelanget er, 

Ha ho ha ho ha hej! Ha ho ha ho ha hej! 

Prjenju won wesku nadendze, Zum ersten Dorf gelanget er, 

Fidra fidrasa sej. Figra fidrassa ssej. 

Tam hospodu sej proSese, 9 Um Herberg bittend kehrt’ er ein, 

Ha ho ha ho ha hej! Ha ho ha ho ha hej! 

PSi jenej miodej knezniccy, . Bei einem Fräulein jung und fein, 
Fidra fidrasa sej. Fidra fidrassa ssej. 

‚Hospodowac ce derje ’cu, 13 ‚Herberge will ich geben dir, 

‚Ha ho ha ho ha hej! ‚Ha ho ha ho ha hej! 

‚Möj mlody knez tön domach ne;j”, ‚Mein junger Herr ist nicht daher, 


‚Fidra fidrasa sej.“ ‚Fidra fidrassa ssej.‘ 


— 15 —.. 


‚Cisö ty tw6j mjech tam pod lawku, 17 ‚Den Sack wirf unter’s Bänkohen hier, 
‚Ha ho ha ho ha hej! ‚Ha ho ha ho ha hej! 

‚Pöj, leı so ke-mni do loza, | | ‚Komm, lege dich in’s Bett zu wir, 
‚„Fidra fidrasa sej.‘ ‚„Fidra fidrassa ssej.‘ 

Pani ta pota wolaäi: 21 Das Fräulein fing zu rufen an: 

‚Ha ho ha ho ha hej! ‚Ha ho ha ho ha hej! 

‚Stawaj mi horje, proserjo | ‚Steh auf, steh auf, mein Bettelmann! 
‚Fidra fidrasa sej.‘ ‚Fidra fidrassa ssej.‘ 

‚Dzi mi z toh’ mojoh’ dwora won, 25 ‚Geh’ mir aus meinem Hof hinaus, 
‚Ha ho ha ho ha hej! ‚Ha ho ha ho ha hej! 

‚Mö6j miody pan tön domoj die, „Mein junger Herr der kommt nach Haus, 
‚Fidra fidrasa sej.‘ ‚„Fidra fidrassa ssej.* 

Pro$er ’za sw6j mjech na ramjo, 29 Der Bettelmann nahm seinen Sack, 
Ha ho ha ho ha hej! Ha ho ha ho ha hej! 

A bjejzeie psec z dwora won, Und lief alsbald zum Hof hinaus, 
Fidra fidrasa sej. \ Fidra fidrassa ssej. 

Wön sej tak weslje zaspjewa, 33 Er stimmt ein fröhlich Lied sich an, 
Ha ho ha ho ha hej! Ha ho ha ho ha hej! 

Haj weselje sej zaspjewa, Ein fröhlich Lied stimmt er sich an, 
Fidra fidrasa sej. ‚Fidra fidrassa ssej.‘ 

„‚Sto% wodnjo sej ja wuproSu, 37 "Was ich des Tags erbetteln mag, 
»;Ha ho ha ho ha hej! ‚Ha ho ha ho ha hej! 

‚To nocy w3itko pSelinju, ‚„Verthu ich Alles in der Nacht, 
„Kidra fidrasa sej.“ ‚„Fidra fidrassa ssej.‘‘ 

„PSi tajkich rjanych kneZnitkach, 4 „Bei solchen schönen Mägdelein, 
„Ha ho ha ho ha hej! ‚Ha ho ha ho ha hej! 

„Na tajkich pjeknych hospodach, ‚In solcher Herberg hübsch und fein, 
„‚Fidra fidrasa sej.“‘ „‚Fidra fidrassa ssej.““ 


LXVIIE 


Hajku poepula. Die Wachtel im Haine. 
(Z Lußa.) ' (Aus Merzdorf.) 





Ha Spjewaj,spjewaj polpu-la tym hajku ze-le-nym! Ha ka-da ’cu ja spjewa-Ci, dyZ nimam ru-ne- da. 
Auf sin-ge Weachtel, singelauthbier in dem grü-nen Hain! Wie soll ich sin-gen oh-ne Braut, ich bin ja ganzal - lein. 


‚Spjewaj, spjewaj potpula t ‚Auf singe Wachtel, singe laut 
‚Iym hajku zelenym!‘ ‚Hier in dem grünen Hain!‘ 
„Kada ’cu ja spjewadi, - „Wie soll ich singen ohne Braut? 


‚„DyZ nimam runeca.““ „Ich bin ja ganz allein.‘ 
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‚Pytaj sej ty runeca H) 
‚Po dziwoh’ swineca.‘ 

Potpulka zleca do dubka, 

Tam sej tak zaspjewa. 


LXIX. 


Wobhryeana wutreba. 
(Z Luta.) 


(’Lös kaj pjesnitka predy). 


W3a zrudna moja wutroba, 1 
Zo zawedzena je. 
Och zawedzena wona ne)’, 

StoZ wobrylana je. 


PSez jenu rjanu holitku 5 
P3ez jeje lesnu ryt, 

P3ez jeje litko Cerwene, 

P3ez &olko biyState. 


LXX. 


Naliki a muskota. 
(Z Lula.) 


(’Lös kaj pjesnicka predy.) 


We mojej nanowej za’rod2i 1 
Stejitaj Stomaj dwaj. 

Na jenym rostu naliki, ’ 
Na druhim muskota. 


Naliki renje woneja, B) 
Muikota siödka je. | 

Dy by möj luby jenu zjjed’, 

By wön mi swjerny byl. 


Kak ’ce möj luby jenu zjjese, 9 
Dyz stowtka neryü. 

Och stow£ka won dre ryli Sak, 

Wo-mne pak nerod2i. 


‚Geh, suche dein Gemahl dir auf 

‚Im Wald beim wilden Schwein.‘ 

Die Wachtel flog zur Eich’ hinauf 
Und sang dies Liedelein. 


Das überredete Herz. 
(Aus Merzdorf.) 


(Mel. des vorigen Liedes.) 
Wie so ganz traurig ist mein Hezz, 
Dass es verführet ist. 


Verführet ist es nicht, ach nein, 
Nur überredet ist’s. 


Durch ein so schönes Mägdelein, 


“Durch ihren feinen Mund, 


Durch ihrer Wangen Rosenroth, 
Durch ihrer Strne Glanz. 


Nelken und Muskate. 
(Aus Merzdorf.) 


(Mel. des vorigen Liedes.) 


In meines Vaters Garten stehn 

Zwei Bäume sich so nah. 

Auf diesem wachsen Nelken hier, 

Muskat auf jenem da. | | 


Die braunen Nelken riechen gut, 
Muskate schmeckt so süss. 

Äss’ mein Geliebter eine nur, 
Blieb er mir treu gewiss. 


Wie will er essen eine nur, 

Wenn er kein Wörtlein spricht. 

Ein Wörtlein, ja, das spricht er wehl, 
Doch mir nur gönnt er’s nicht. 


Das Ausschieben. 


Wukulenje. 
(Aus Schönau.) 


(Z Sunowa.) 
Moderato. 











tam bjestej tam to-war-Scy dwje ha je- ne-ho lu - be-ho.mje - jes - tej. 
zwei, die hat-ten zu -sam-mennur ei - nen Schatz. 


a bjestej 
Es wa-ren, es wa-ren der Freundinnen 


Bjeötej tam, bjeitej tam towarscy dwje, 
dJeneho lubeho mjejestej. 

’Romadzje wjentik jom’ wijetej, 
’Romadzje jemu jön scele3tej. 


Domjaca wes’lje sej spjewaße, 
Sluzomna Zalosnje plakaße. 


‚Radz mi, möj towarso, dobru radu, 
‚Sto z tymaj. holcomaj &nid dyrbu?‘ 


„Kup jimaj ’romad2je jablölko, 
„Nech wonej wo tebe wukulitej.‘“ 


Prjeni krö& domjaca kulila, 
Zmolem sej lubeho pSekulila. 


Druhi kröd stuZomna kulila, 
Zmolom sej lubeho wukulila. 


Sluzomna wes’lje sej spjewaße, 
Domjaca Zalosnje plakaSe. 


„Melt ak a nepla& mi towarkka, 
‚„‚Sako maS kubla a penezow dosc.‘°‘ 


9» Gesli mi lubeho wostajic, 
„da ’cu €i pöl mojoh’ kubla dag,‘ « 


„Pol mojoh’ kubla a p6l tych penez, 
„»;„Pöl mi tych penez a miödsjoh’ bratra.‘‘ « 


„‚Miödseho bratra ja necham mjec, 
„ „Pot mi tych penez ja nerodzu,‘‘* 


„;Pöl twojoh’ kubla ja neberu, 
»,DyZ luboh’ sameho nekrydnu.‘‘® 


Wend. Volkslieder. 1. 


1 


Es waren, es waren der Freundinnen zwei, 
Die hatten zusammen nur einen Schatz. 


Sie wanden zugleich ihm ein Kränzelein, 
Sie sandten zugleich ihm das HKränzelein. 


Die Tochter des Hauses sang fröhlich sich was, 
Die dienende Magd sie weinte so, sehr. 


‚Nun rathe mir, Freund, einen guten Rath, 
‚Was soll mit den beiden Mätlchen ich thun?‘ 


‚Kauf beiden zusammen ein Äpfelein, 
„Da mögen sie beide schieben um dich.‘““ 


Das erste Mal schob die Tochter vom Haus’, 
Verschob sich ihren Liebsten sogleich. 


Das zweite Mal schob die dienende Magd, 
Erscheb sich ihren Liebsten sogleich. 


Die dienende Magd sang fröhlich sich was, 
Die Tochter vom Hause sie weinte so sehr. 
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‚„„‚Du hast ja des Gutes und Geldes genug. 


»»», Wenn du den Liebsten mir lassen willst, 
„„,‚Geb’ ich dir die Hälfte von meinem Gut,‘‘“ 


„„„Die Hälfte vom Gut und die Hälfte vom Geld, 
„,‚Dazu noch mein jüngeres Brüderlein.“‘ “ 


‚Dein jüngeres Brüderlein will ich nicht, 
„‚‚Die Hälfte vom Gelde die mag ich nicht,‘“‘ 


‚„‚Die Hälfte vom Gute mag ich nicht, 
„„‚Bekomm ich den Liebsten selber nicht:‘“‘ 


14 


So schweig doch und weine nicht, Freundin, so sehr, 


Serenje. Das Gespenst. 
(Z SepSec.) (Aus Schöpsdorf.) 





y v 


Hale Köjzdy möl, köjidy möl, dyz ja dom dijech, ha-le da me tam Se-ren-je de-re - 3e. 
A-ber je- des-mal, je- des - mal, wenn ich heim - ging, a - ber scheuchtemich im-merein ar-ges Ge-spenst. 


Koöjzdy möl, köjzdy möl, dyz ja dom dzjech, 1 Jedesmal, jedesmal, wenn ich heimging, 


Da me tam 3erenje Sere3e. - — Seheuchte mich immer ein arges Gespenst. 
To dre mi nebje nic 3erenje, 3 Das war wohl gerade kein arges Gespenst, 
To bje dre macerne swarenje. Das war das Schelten der Mutter gewiss. 
‚Neswar me, neswaf me mader moja, 5 ‚Schilt mich nicht, schilt mich nicht, Mutter mein, 
‚Ja sym tu nöcku tak malko spala.‘ ‚Habe so wenig geschlafen die Nacht.‘ 
‚Swojoh’ sy mluboh’ dom pSewodzala, 7 ‚Hab’ meinen Liebsten begleitet nach Haus, 
‚Zaneho slowika z nim neryctala.“ „Mit ihm gesprochen kein Wörtelein.‘ 
„Nelzi mi, nelzi mi, dzöwka moja, 9 „Lüge nicht, lüge nicht, Tochter mein, 
„Ja sym waj’ rytec 3ak siySala.“‘ „Habe euch beide ja sprechen gehört.“ 
„We twojej nowej mi komorey, 11 „Dort in dem neuen Kämmerlein dein, 
„Iam staj sej slubilöj swojej byc.‘“ „Habt ihr versprochen , euch treu zu sein.‘“ 
„Swojej sej per$cenkaj p3emjenjaloj, 13 „Habt dort gewechselt die Ringelein, 
5Swojej tej rutcy sej zawdalöj.“ „Drauf euch gegeben die Händelein.‘‘ 


LXXIM. | 
Badzenje. Warnung. 
(Z Kiljetneho.) | (Aus Rlitten.) 





Ha spjewaj mi, ho-le-to, we-se-!Iy los, ha zo je mi Ayie- & da - lo - ko. 

Auf! singe mir, Mädchen, ein fröhli - ches Lied, dass man es hö - re weit und breit. 
‚Spjewaj mi, holeto, wesely "lös, 1 ‚Auf! singe mir, Mädchen, ein fröhliches Lied, 
‚Zo je mi siySeci daloko,‘ ‚Dass man es höre weit und breit, 
‚PSez te mi pola Lazowske, 3 ‚Bis über die Felder von Lohsa hinaus, 
‚„P3ez te mi mezy Ziylanske. ‚Bis über die Gränzen von Litschen hinaus.‘ 
Holeto zaspjewa wesely ’lös, 5) Den fröhlichen Sang stimmt an die Maid, 
Zoe bje3e siySeci daloko: Dass man es hörte weit und breit: 
Luby tön bjeze3e z piwa dom, 7 Der Liebste der eilte vom Biere nach Haus, 
Nimo mi lubtitki swojeje. Er eilte an seinem Liebchen vorbei. 
Z prawym tym wölkom tak ’roznje ’lada, 9 Er wirft ihr zu einen bösen Blick, 
Zo so jej bandiki zmahujeja. Es wichen ihr zitternd die Bänder zurück. 
‚P3eco, möj luby, tak ’roznje ’ladas, 11 ‚Woher, mein Geliebter der böse Blick, 


‚Zo so mi bandıki zmahujeja?‘ ‚Dass zitiernd mir weichen die Bänder zurück?‘ 


„kada ja nedyrbu 'roznje "ladac, 
„Dyz sy ty jene tak khbude d2jedo.“ 
„DyZ sy ty jene tak khude dzjeco, 
„Ja pak sym wulkebo pSekupca syn.“ 
‚Nejsy to, luby mö6j, predy wedzil, 
‚Lo sym ja jena tak khuda holca ?‘ 
‚P3eco sy lazyl haj lazyl zamnu, 
‚Po tych’lej piwnych mi wedorach,‘ 
‚Po tych’lej &jemnych mi komorach, 
‚Po iych’lej cmowych mi kudikach?‘ 
‚Wuspal sej radsjo swoju "lojtku, 
‚Ne$&inil mutne sej swoje nohil* 
Duz bydzZ &i, holeto, lubSe 102ko, 
Ha€ zo by dala so hölcam zawesc. 
Hölcy &i holeto wobryta, 

Rhwilku za lubku ju pomjeja; 
Khwilku za lubku ju pomjeja, 

Potom pak zaso ju wostaja. 

Hölcy &i maja dre lesnu ryt, 

Ale we wutrobi falönu mysl. 


Hölcam tym wjer jena stara ranca, 
Predyn, hat jena mloda holca. 


Wum6ozenje. 
(Z Mortkowa.) 
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13 


15 


17 


19 


21 


31 


33 


„Wie sollt’ ich denn nicht so böse sehn, 
„Dieweil du doch bist ein so armes Kind.“ 


„Dieweil du doch bist ein so armes Rind, 
‚„‚Ich aber des grossen Kaufmanns Sohn.“ 


‚Hast du es, mein Liebster, zuvor nicht gewusst, 
‚Dass ich ein armes Mädchen bin?‘ 


‚Was bist du denn da gekrochen zu mir, 
‚Des Abends, wenn du warst zu Bier,‘ 


„Wohl in dem dunkeln Kämmerlein, 
„Wohl in dem finstern Winkelein.‘ 


‚Hättst du dir dein Köpflein doch ausgeträumt, 
‚Hättst du dir die Füsse nicht müde gemacht!‘ 


Drum, Maid, soll dir lieber dein Bettlein sein, 
Als dass du dich lässt mit den ‚Burschen ein. 


Die Burschen bereden das Mägdelein, 
Und lieben es nur eine kleine Weil’; 


Sie lieben es nur eine kleine Weil’, 
Verlassen dann wieder das Mägdelein. 


Sie führen wohl Reden, die klingen so gut, 
Doch haben im Herzen sie trüg’rischen Muth. 


Den Burschen mag wohl eine alte Sau, 
Doch nimmer ein junges Mägdelein trau’n. 


Die Erlösung. 
(Aus Mortka.) 





Hawowlertampa-se-Seze-leny hajk a wowcyso bjela-chu ja -ko tön snjeh a wowcy so bjelachu ja-ke tön sojeh. 
Der Schäfer der weidet im grü-nen Hain, die Schäfleia glänzen so weiss wie der Schnee, die Schäflein glänzen so weiss wie.der Schnee. 


Wowter tam paseSe zeleny hajk, 
Wewcy so bjelachu jako tön snjeh, 


‚ Wowter tam khod2eSe jako tön knez. 


D2jechu tam nimo njoh’ wele ludzi, 


Wö3itey jom’ „‚Pomhaj böh‘‘ prajachu, 


W3itey sej klobutki zejmowachu. 
‚PSe-to sej klobucki zejmajede? 


1 


a | 


:,2 „Sako dzje Zadyn ja zemjan nejsym.‘ ;,: 


Der Schäfer der weidet im grünen Hain, 
Die Schäflein glänzen so weiss wie der Schnee, 
Der Schäfer geht wie ein Herr umher. 


Viel Leute gehn dort bei dem Schäfer vorbei, 
Und alle die sagten zu ihm: ‚‚Helf Gott!“ 
Und alle die nahmen die Hütlein ab. 


‚Was nehmet ıhr denn eure Hütlein ab? 
:,: ‚Ich bin ja doch nicht ein Edelmann.‘ :,: 
14° 
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„‚Dy by ty zadyn mi zemjan nebyl, 
„Somodi, zidzi ty neby khodzil, 
‚„„Iresatoh’ klobucka neby nosyl.““ 


‚„Kahada nedyrbjal rjany khodzie, 
‚Dyz me moja lubka tak lubo ma, 
‚Zo je tak renje me zwoblekala.‘ 


„Nedawaj, nedawaj horde slowa, 
„Aby ce do torma &isnemy, 
‚Do teho törma mi twerdoh’ jastwa.“‘ 


‚Ja widzu, ja stySu, möj nan tön jow dze: 
‚Zastaj Sak, nano möj, pöl sta wowcow, _ 


‚Wuplad mi Ziwenje z twerdoh’ jastwa.* 


Pol sta su wowcow mi wele lubie, 
:,: Dyzli ty, syno moj neposlusny. :,: 


‚Ja widzu, ja siySu, moja mader jow dze: 


‚,„Zastaj, moja macerka, tornej kruwje, 
„Wuplad mi Ziwenje z twerdoh’ jastwa.‘ 


Cornej stej kruwje mi wele lub3ej, 
:,: Dyzli ty, syno möj neposlusny. :,: 


‚Ja widZu, ja siySu, möj bratsik jow dze: 


‚„Zastaj, möj bratsiko, ryzy konja, 
‚Wuplad mi Ziwenje z twerdoh’ jastwa.‘ 
Mi je möj ryzy kon wele lubji, 

:,: Dyzli ty, brat$e möj neposlusny. :,: 


‚Ja widzu, ja siySu, moja sotra jow dZe: 


‚Zastaj, moja sotsicka, Lindyr suknju, 
‚Wuplad mi Ziwenje z twerdoh’ jastwa.‘ 


Lindyr je suknja mi wele lubSa, 
:,: Dyzli ty, bratse möj neposlusny. :,: 


Ja widzu, ja siy3u, moja lubka jow dze: 


‚„Zastaj, moja lubticka, körarje, 
‚Wupla€ mi ziwenje z twerdoh’ jastwa.‘ 


Lublitka körarje zastajila, 
:,; Lubemu Ziwenje wupladila. :,: 


Wowterja z jastwa won wedzechu, 
2,: Styrjo mu hercy tam piskachu. :,: 


. Böle &i hercy tam piskachu, 
:,: Böle tön wowler tam plaka$e. ;,: 


9 


12 


15 


18 


26 


31 


4 


45 


„Wenn du nicht wärest ein Edelmann, 
„So würd’st du nicht gehen in Seide und Sammt, 
„So würd’st du nicht tragen den Tressenhut.‘‘ 


‚Warum denn sollt’ ich so schön nicht gehn, 
‚Weun mich mein Liebchen so lieb gehabt, 
‚Dass sie mich so herrlich bekleidet hat?‘ 


‚‚O gieb nicht, o gieb nicht so stolze Wort’, 
„Wir werfen dich sonst in den Thurm hinein, 
‚In den Thurm in das harte Gefängniss hinein.“ 


‚Ich sehe, ich höre, mein Vater kommt hier: 
‚Versetz’ ein Halbhundert der Schafe doch nur, 
‚Und lös’ aus dem harten Gefängniss mich aus.‘ 


Der Schaf’ ein Halbhundert viel lieber mir sind, 
:,. Als du mir bist, mein ungehorsamer Sohn. :,: 


‚Ich sehe, ich hör’, meine Mutter kommt hier: 
‚„Versetze zwei Kühe, mein Mütterlein, 
‚Und lös’ aus dem harten Gefängniss mich aus.‘ 


Zwei Kühe mir lieber, viel lieber mir sind, 
:,. Als du mir bist, mein ungehorsamer Sehn. :;,: 


‚Ich sehe, ich höre, mein Bruder kommt hier: 
‚Versetze mein Bruder den Goldfuchs dein, 
‚Und lös’ aus dem harten Gefängniss mich aus.‘ 


Mein Goldfuchs ist lieber, viel lieber mir, 
:,: Als du ungehorsamer Bruder mir bist. :,: 


‚Ich sehe, ich hör’, meine Schwester kommt hier: 
‚Versetze, o Schwester, den lündischen Rock, 
‚Und lös’ aus dem harten Gefängniss mich aus.‘ 


Mein lündischer Rock ist viel lieber mir, 
:,: Als du ungehorsamer Bruder mir bist. :,: 


‚Ich sehe, ich höre, mein Liebchen kommt hier: 
‚„Versetze, mein Lieb, die Korallenschnur, 
‚Und lös’ aus dem harten Gefängniss mich aus.‘ 


Das Liebchen versetzt die Korallenschnur, 
:,. Und löset alsbald den Geliebten aus. :,: 


Der Schäfer ward aus dem Gefängniss geführt, 
:,. Vier Musikanten die spielten ihm auf. ;,: 


Je mehr dort die Musikanten gespielt, 
:,: Je mehr hat der Schäferknecht auch gewemt. :,: 
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‚Staj staj tu nimo mi nan a mal, 47 ‚Es gingen wohl Vater und Mutter vorbei, 

',: „Nejstaj so smjelilaj nan a ma£.* :,: - :,: ‚Doch Vater und Mutter erbarmten sich nicht.‘ :,: 
‚Staj staj tu nimo mi brat’ a sotra, 49 ‚Es gingen wohl Bruder und Schwester vorbei, 
‚Nejstaj so smjelilaj brat’ a sotra : .* Doch Bruder und Schwester erbarmten sich nicht, 
‚Njetk je so smjelila luba lubka.‘ ‚Nun hat sich erbarmt mein liebes Lieb.‘ 


LXXV. 


Lubeieka wupladi.. Die Liebste lönet aus. 
(Z Wöslinka.) (Aus Ossling.) 
(’Lös kaz pjesnicka predy.) (Mel. wie das vorhergehende Lied.) 

Jjezdzit knez höllik tam a sem, 1 Junker Bursch reitet dahin und daher, 
Po tej mi holi Drezdzanskej, Wohl in der Haide der Dresdener, 
Po tej mi drözy Rinsbörskej. . Wohl auf der Strasse der Königsbrücker. 
Zetkali su joh’ tam zemenjo, 4 Edele Herren begegneten ihm, 
P3ed nim sej klobutki zejmowali. :,: Haben die Hütlein gezogen vor ihm. ;,: 
‚Nezejmujce sebi klobutki, 6 ,Ziehet doch nicht eure Hütlein vor mir, 
‚Sako sym khudeho bura syn.“ :,: ‚Bin ja des armen Bauers Sohn.® :,: 
„Dy by ty byl khudoh’ bura syn, 8 „„Wärst du des armen Bauers Sohn, 
„Neby d2je khodzil tej Lindyr sukti. :,: „‚Gingst du einher nicht im Lündischen Rock.“ :,: 
„Neby dzje nosyl toh’ swjetioh’ meta, 10 „‚Trügest du nimmer das blitzende Schwert, 
„Neby d2je khodzil tresatym klobutku.“° :,: „Setztest du auf nicht den Tressenhut.“* :,: 
P5eco su hol£ika popanyli, | 12 Haben den Burschen gefangen gar bald, 
Do törma Drezdzanskoh’ sadzili, Haben ihn eingesetzt in den Thurm, 
Do teho jastla mi Drezdzanskeho. In das Dresdner Gefängniss hinein. 
Pisat knez höllik swojom’ nanej dom: 15 _ Junker Bursch schrieb seinem Vater daheim : 
PSedaj, moj nano, tej’ tornej’ konjow, Vater, verkaufe zwei Rappen für mich, 
Wupla& me z jastla Drezdzanskeho. Lös’ aus dem Dresdner Gefängniss mich aus. 
Dy by, möj syne, 3to hödni byl, 18 Wenn du, mein Söhnlein, was nütze wärst, 
Da neby jastli ty Drezdzanskim byl. :,: Würd’st du im Dresdner Gefängniss nicht sein. :,: 
Pisat knez höltik swojej maderi dom: 20 Junker Bursch schrieb an die Mutter daheim : 
PSedaj, moja madje, te) dornej kruwje, Mutter, verkaufe zwei Kühe für mich, 
WuplaC me z jastla Drezdzanskeho. Lös’ aus dem Dresdner Gefängniss mich aus. 

Dy by, möj syno, 3to hödni byl, 23 Wenn du, mein Söhnlein, was nütze wärst, 
Da neby jastli ty Drezdzanskim byl. :,: Würd’st du im Dresdner Gefängniss nicht sein. ;,: 
% 

Pisal knez höllik swojej sotsi dom: 25 Junker Bursch schrieb an die Schwester daheim : 
PSedaj, moja sotsitka, Lindyr suknju, Schwester, verkaufe den lündischen Rock, 
Wupla6 me z jastia DrezdZanskeho. Lös’ aus dem Dresdner Gefängniss mich aus. 

Dy by, möj bratse, to hödni byl, 28 Wenn du, mein Bruder, was nülze wärst, 


Da neby jastli ty DreZdzanskim byl. :,: * Würd’st du im Dresdner Gefängniss nicht sein. :,: 
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Pisal knez höltik swojej lubcey dom: 30 
Piedaj , mo jalubka, per$cen sljeborny, 

Wuptac me z jastla Drezdzanskeho. 

Bjejtala lublitka do Drekdian, 33 
Wuplatila heldika z jastla won. :,: 

Ze ziotym haj a ze sljeborom, 35 
Z dejmantom, z wosebnymi kamuskami. :,: 

Wopasaj sebi swöj swjelly met, 37 


Woblet so Lindyr suknicku, 
Zjjezdzowaj po holi Drezdzanskej. 








Junker Bursch schrieb an sein Liebchen daheim: 
Liebchen, verkaufe den silbernen Ring, 
Lös’ aus dem Dresdner Gefängniss mich aus. 


Liebchen das eilte nach Dresden hin, 
Löst’ ihn aus dem Gefängniss aus. :,: 
Lös’t ihn mit Silber und lös’t ihn mit Gold, 
Mit Diamanten und Edelgestein. :,: 

Gärte nun um dir das blanke Schwert, 


Rleide dich an mit dem lündischen Rock, 
Reit’ in die Dresdner Haide hinein: 











Wandrowanje Ijetme. Wanderlled. 
(Z Wolinki.) (Aus Ölse.) 
Andante. 
ee er u mn un un sam Das san al u: m m sn Sa ba Sam u a nn mn nn mr u m m m m u 


Lje-&i je mi do-bre wandro - wad, dyZ slöncko 


hor - je - dze, dyZ slöntko hor - je - die. 


In dem Sommer ist das Wandern schön, sieht man die Sonn’ auf-gehn, sieht man die Sonn’ auf-gehn. 


Ljeci je mi dobre wandrowat, 1 
Dyz stoncko horjedze, 
Dyz stontko horjedze. 
Wele wöSe wone stupase, 4 


Wele renSo swjecese 
Na lubeyny nowy dwor. 


In dem Sommer ist das Wandern schön, 
Sieht man die Sonn’ aufgehn, 
Sieht man die Sonn’ aufgehn. 


Und je höher sie am Himmel stieg, 
Je schöner sıe dahin 
In Liebchens Fenster schien. 


LSIXVEI. 


Z jjedom zawdaty Hindrask. 
(Z Laza.) 





syn-ko mö&j, ha die-ha sy 
lieb, du Söhonlein 


iy 


mein, ha, wo denn as-sest 





su-so - de 
Nachbar dort, ja meine lie-be Mutter, beim Nachbar dort. 


su - so - da, ha mo-ja lu-ba madje, po’ 


‚HindraSko ty synko möj, ° 1 
‚Dzeha sy ty ”tera weterjal?‘ 
‚„„Moja luba macje, po’ susoda, 


‚„‚Moja laba madje, po’ susoda.“ 


Mo - ja lu- ba malje, 
Mei-ne lie-be Matter, beim 


n 


we-te - rjal? 
ge - stern A - bend du? 


po’ 






‚Hemrich lieb, du Söhnlein mein, 

‚Ha, wo denn assest gestern Abend du?‘ 
„‚Meine liebe Mutter, beim Nachbar dort, 
‚„‚Ja, meine liebe Mutter, beim Nachbar dort.*“‘ 





‚HindraSke,, ty synko möj, 
‚Stoda su Ci woni dawali?‘ 
‚„‚Moja luba mafje, rybitki, 
„„Moja atd.‘‘ 


‚Hindra3ko, ty synko möj, 
‚Dzeda su je woni 15jili?‘ 
‚„‚Moja luba madlje, ’rödzieey, 
„Moja atd.‘“ 


‚HindraSko, ty synko möj, 

‚2 &m da su je woni lojıli?‘ 
„‚Moja luba madje, z widlami, 
„Moja atd.‘“ 


‚HindraSko, ty synko moj, 
‚Gim da su je woni warili?‘ 
„;Moja luba madje, khachlenku, 
„Moja atd.‘‘ 


‚Hindra5ko, ty synko möj, 
‚2 &im da su je woni won dahali?‘ 
‚„Moja luba madje, z kopolom, 


„Moja atd.‘“ 
‚HindraSko, ty synko möj, 


‚Wele da sy ty tych rybkow zjjed’?‘ 


„„Moja luba maXje , t6n jenicki kusk, 
‚„‚Moja atd.‘“ 


‚Hindra5ko, ty synko m6j, 

‚Sıö. da je te zbötne krufki zjjed’?“ 
‚„‚Moja luba malje, ton torny psyck, 
„‚Moja atd.‘“ 


‚Hindra3ko, ty synko m6j, 

‚Dzeda tola je tön torny psyck?‘ 
„Macje luba malje, so rozpuknyl, 
„Moja atd.‘‘ 


‚HindraSko, ty synko möj, 

‚Dze da dyrbju di ja 10zko slal?‘ 
‚„Moja luba madje, na kerchow, 
„Moja atd.“ 


‚HindraSko, ty synko möj, 

‚Dze da dyrbju di ja ’lojtku klasd?: 
‚„‚Moja luba madje, k wetoru, 
‚„Moja atd.“ 
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‚Heinrich lieb , du Söhnlein mein, 

‚Ha, was denn haben sie gegeben dir?‘ 
„Meine liebe Mutter , Fischelein, 

‚‚Ja, meine etc.‘ 


‚Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

‚Ha, wo denn haben sie gefangen die?‘ 
„Meine liebe Mutter, im Ställchen klein, 
„Ja, meine etc.‘ 


‚Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

‚Ha, womit fingen sie die Fischlein ein?‘ 
„Meine liebe Mutter, mit der Mistgabel, 
„Ja, meine etc.‘ 


‚Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 
‚Ha, worin haben sie gesotten die?‘ 
‚Meine liebe Mutter, im Ofentopf, 
„Ja, meine etc.‘ 


‚Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

‚Ha, womit langten sie heraus denn die?‘ 
„Meine liebe Mutter, mit dem Misthaken, 
„Ja, meine etc.‘ 


‚Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

‚Ha, wie viel assest du der Fischelein ?* 
‚Meine liebe Mutter, ein Stückchen nur, 
„Ja, meine etc.‘ 


‚Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 
‚Ha, wer ass denn den Rest vom Fischelein?‘ 


„Meine liebe Mutter, schwarz Hündelein, 
„Ja, meine etc.‘ 


‚Heinrich lieb, du Söhnlein mein; 
‚Ha, wo ist denn dein schwarzes Hündelein?‘ 


„Meine liebe Mutter, es zerbarst, 
„Ja, meine ete.‘‘ 


‚Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 

‚Ha, wo bereit’ ich dir dein Bettelein?‘ 
„Meine liebe Mutter, auf dem Kirchhofe, 
‚„Ja, meine etc.‘ 


‚Heinrich lieb, du Söhnlein mein, 
‚Ha, wie leg’ ich dir doch dein Köpfelein? 
‚Meine liebe Mutter, gen Abend hin, 
„Ja, meine etc.‘ 
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‚HindraSko, ty synko möj, 45 ‚Heinrich lieb, du Söhnlein mein?‘ 

‚2 &äm da dyrbju de ja wodzewad?‘ ‚Ha, womit deck’ ich zu dich Söhnlein mein? 
‚‚Moja luba madje, z dornyckom, „Meine liebe Mutter, mit Rasen grün, 

‚„Moja luba macje, z dornyikom.“ ‚„‚Ja, meine liebe Matter, mit Rasen grün.‘ 


LXXVIE. 


Swjerna dzowka. | Die wahrheitlicbkende Tochter. 
(Z Brona.) (Aus Brahne.). 


an 
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x 
Ja pak tam khodzach na horach, ja pak tam khodzZach na ho-rach, na horach wö- so-kich na horach wö6-so-kich. 
Auf ho-hen Bergen wandelt’ ich, auf ho-hen Bergen wandelt’ich, auf ho-hen Bergen hoch, auf ho-hen Bergen hoch. 











Ja pak tam khodzach na horadh, ;,: A Auf hohen Bergen wandelt’ ich, :,: 

Na horach wösokich. :,: Auf hohen Bergen hoch. ;,: 

Ja pak tam ’ladach do dola, :,: 3 Hernieder in das Thal ich sah, :,: 

Do dola "l6bokoh’. :,: Ja in das Thal so tief. :,: 

Ja pak tam widzach löd2je jjet, :,: 5. Ein Schifflein sah ich fahren hin, :,: 
Na lödzach hölcy tsjo. :,: Drei Bursche auf dem Schiff. :,: 

Ton sredzanski, tön najreni, :,: 7 | Der schönste war der mitielste, :,: 

Ton so mi lubeSe. ;,: Und der gefiel mir wohl. ;,: 

Zcahnyl je won swöj perilen, :,: 9 Er zog herab sein Ringelein, ;,: 

Swöj perscen sljeborny. :,: Sein silbern Ringelein. :,: 

‚Jow ma3, jow ma3 ty, holeto, :,: 11 ‚Hier hast, hier hast du, Mägdelein, :,: 
‚Ton perscen sljeborny.“ :,: ‚Mein silbern Ringelein.“ :,: 

„Iwoj perScen, ton ja nesmjem brad, :,: 13 „Nicht nehmen darf ich deinen Ring, :,: 
„Moja mad mi wobara.‘“ :,: „Die Mutter will es nicht.“ ;,: 

‚Duz rek’ ty twojej maceri, :,: 15 ‚So sage deiner Mutter nur, :,: 

‚„Zo sy jon namkala.“ ;,: ‚Gefunden hätt’st du ihn.‘ ;,: 

„‚Swojej maderi ja nesmjem Ihak, ;,: 17 ‚Darf Mütterchen belügen nicht, :,: 
„Jej dyrbu prawdu znad.“ :,: „‚Muss Wahrheit ihr gestehn.“‘ :,: 
„Wele radsjo ’cu jej prajidi: :,: 19 „Viel lieber will ich sagen ihr: :,: 


‚‚Ton mlodzenc ’ce me mjec.“ ;,: ‚Der Jüngling will mich frei’n.“ :,: 
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LXXIX. 


Druha pjesnicka wot swjerne- Ein andeıes Lied von der wahrheit- 
jedzöwki. liebenden Tochter. 
(Z Jamnehe.) (Aus Jahmen.) 
Andante. 





Ja stejach horkach na ho-ri a ’la-dach do d- la, ja wi-dzach lödZ2 tam jjezd2il, na 16 -dzi holcow tsjoch. 
Hoch o - ben auf dem Berg’ ich stand,schaut’indasThalda-hin, ein Schiffllein sah ich fah-ren dort, drei Bursche sassen drin. 


Ja stejach horkach na hori, 1 Hoch oben auf dem Berg’ ich stand, 
A ’ladach do dola, Schaut’ in das Thal dahin, 
Ja widzach 15dz tam jjezdzic, Ein Schifllein sah ich fahren dort, 
Na lodzi holcow tsjoch. Drei Burschen sassen drin. 
Ton najrensi, tön najmlödsi, 3 Der schönste und der jüngste war, 
Kiz sredZa sedZe3e, Der in der Mitte sass, 
Ton mi tu Zentwu slubi, Und der versprach die Ehe mir, 
Tak miody had won bje. | So jung als er noch war. 
Wön zawda mi swoj perscen, y Er gab sein Ringlein mir zum Pfand, 
Swoj perscen sljeborny, Sein silbern Ringelein, 
‚Da wzmi, du wzmi, tön perscen, ‚Hier nimm, hier nımm, mein Mägdelein, 
» ‚Ton perscen sljeborny.‘ ‚Das silberne Ringelein. 

‚Dyz bdze de mader praßedi: 13 ‚Wenn dich die Mutter fragen wird: 
‚Die sy jön krydnyla, ‚Sag an, wer gab dir ihn? 
‚Da praj ty twojej maderi: ' ‚So sage deiner Mutter nur: 
‚„Zo sy jön nankala. ‚Gefunden hab’ ich ihn.‘ 
Moju mat ja woblha6 nemözu, 7 - Der Mutter kann ich lügen nicht, 
To se mi nelubi, Das kommt mir gar nicht ein, 
Wele radsjo ’cu ja prajici: Viel lieber will ich sagen so: 
Ton miodzenc ’ce me mjee. Der Jüngling will mich frei’n. 

Zn LXXX. 

Kajz möda je. Wie’s Mode ist. 

yi (Z Kamengje.) (Aus Kamina.) 
wace. 










Stö5 ’ce so swjedi pto-lo-wad,ton dyr-bi so dad mo-lowa& tak rja-ny bje-iy derwe-ny, kajzmöda je, kajz 
Wer hoch und an -ge-seha will sein, dermuss sich lassen konterfei’n, schön weiss und roth fürs lie - be Geld, wie’s Mode ist, wie’s 





mö-da, mö-da je, kajz swjei mö- da je. 
Mo-de, Mo-de ist, wie’sMod’ist in der Welt. 


Stöz ’ce so swjeci prolowat, l Wer hoch und angesehn will sein, ' 
Ton dyrbi so dad molowat, _ Der muss sich lassen conterfein, 

Tak rjany bjely terweny, Schön weiss und roth für’s liebe Geld, 

Rajz moda je, Wie’s Mode ist, 

Rajz möda, möda je, Wie’s Mode, Mode ist, 

Rajz swjedi möda je. Wie’s Mod’ ist in der Welt. 


Wend. Volkslieder. 1. 15 
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Holtka bje bjela &erwena, "9 
Rajz jena roza, lilije; 

dJej’ wutroba bje zmyslena, 

DzejZ rjane su, 

DzejZ rjane, rjane su, 

DzejZ rjane hölcy su. 


Tak ’romadZje smöj khodziloj 13 
A za rulki so wodziloj, 

Kajz wodnjo tak tejZ nocy w3je 

Rajz möda je, 

Rajz möda, möda je, 

Rajz swjedi möda je. 


Schön weiss und roth war’s Mägdelein, 
Wie Lilien und wie Röselein ; 

Ihr Herz das war bedacht gar fein, 
Wo Burschen sein, 

Wo Burschen, Burschen sein, 

Wo schöne Burschen sein. 


So wandelten zusammen wir 

Und führten an der Hand uns hier, 
Bei Tag und Nacht in Wald und Feld 
Wie’s Mode ist, 

Wie’s Mode, Mode ist, 

Wie’s Mod’ ist in der Welt. 


LIXXL 


Putnika Iubene. 
(Z Trupina.) 
(’Lös kaz pjesnitka predy.) 


Na jenej lodzi na wodZi, l 
Tam sym ja wele tolerjow 

Za piwo, wino zapladil, 

Dzejz rjane su, 

D2ejz rjane, rjane su, 

Dzejz rjane holey su. 


Tam k£jeje rjana r6Zitka, 7 
Tak rjana, bjela, derwena; 

Mi wutroba bje stysknyla, 

Dyz wona de, 

Dyz wona, wona die, 

Dyz rjana Hanka die. 


Der verliebte Passagier. 
(Aus Truppen.) 
(Die vorige Melodie.) 


In einem Schiff auf einem Fluss, 
Da flog schon mancher Thalerus 
Für Bier und Wein in Wind, 
Wo schöne sind, 

Wo schöne, schöne sind, 


Wo schöne Mädchen sind. 


Dort blüht ein schönes Röselein, 

So weiss und roth, so lieb und fein, 

Mir wird im Herzen wohl und weh, 

Wenn ich es seh’, 

Wenn ich, wenn ich es seh’, 

Wenn ich schön Hannchen seh’. 
| 
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Ha Bje-Se pak, bje-ie p 


Fs wareinst, es war einst ei 











la fi-de-ra-s&-sa - sa tön tru-be-Je 

—_—  —_ - .-.. die ganze Nach 
Bje3e pak, bjeie pak jedyn hajnik, 1 
Ton trubeSe, duje3e na swöj rö&k, 
Fideralalala fiderasasasa, 


Ton trubeie,, dujeie na swöj rö&k. 


je-dyn haj-nik, tn tru-be-Se, du-je -de na 
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a swöj roik A - de-ra-ia-Ie- 
ze Nachtbliesund trom-pe -tee er — — — —— 


du-je-je na swö6j rözk. 
tblies und trompe - te-to er. 


Es war einst, es war einst ein Jägersmann, 
Die ganze Nacht blies und trampetete er, 
Fideralalala fiderasasasa, 

Die ganze Nacht blies und trompetete er. 


Won trubee , duje3e cylu nöec, 
WusiySal je jedyn zrudny ’lös, 
Fideralalala fiderasasasa, 
Wusly3al je jedyn zrudny ’lös. 


Zo jeho dulje w3o podarmo je, 
Zo joh’ ta jeho wjac nesiySi, 
Fideralalala fiderasasasa, 

- Zo joh’ ta jebo wjac nesiyBi. 


‚Dyz me ta moja wjac neslyäi, 
‚Necham tejZ Zadyn wjac hajnik by£, 
‚Fideralalala fiderasasasa, 

‚Necham tejz Zadyn wjac hajnik bye.‘ 


$ot je won do teje husdinki nuts, 
PoloZil swöj rö2k na jedyn brjö&k, 
Fideralalala fiderasasasa, 

Polozil sw6j rö2k na jedyn brj6zk. 


Predy njoh’ wuskotilo holito, 
Wone so pöSnje wertese, 
Fideralalala fiderasasasa, 
Wone so pößnje werce3e. 


Wone tak weselje bjejzee, 

Wone tak z weseloscu poskakwaße, 
Fideralalala fiderasasasa, 

Wone tak z weseloscu poskakwaße. 


‚Stej 3ak , me dakaj ty holicka, 
‚Ja mam tu predy me lözy psy, 

‚Fideralalala fiderasasasa, 

‚Ja mam tu predy me lözy psy.‘ 


„Iwoje te psy d2jen me kusa€ ne’dza, 
„Iwoje te psy dre me derje znaja, 
„Fideralalala fiderasasasa, . 
„IAwoje te psy dre me derje znaja.“‘ 


„Te wedza wo mojej’ wulkej’ nuzy, 
„Te wedza, zo ja wumre6 dyrbju, 
„Fideralalala fiderasasa, 

„Te wedza, zo ja wumret dyrbju.“ 


„Wumru ja dzensa aby jutsy, 
„Dajce me rebad pod rözowy kerk, 
„Fideralalala fiderasasasa, 

„Tam dzje ja nidy nez’niju.‘‘ 


- 
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Die ganze Nacht blies und trompetete er, 
Und hörte doch nur einen traurigen Ruf, 
Fideralalala fiderasasasa, 

Und hörte doch nur einen traurigen Ruf. 


Er hört, dass sein Blasen vergeblich ihm sei, 
Und dass es die Seine vernehme nicht mehr, 
Fideralalala fiderasasa, 

Und dass es die Seine vernehme nicht mehr. 


‚Und kann mich die Meine vernehmen nicht mehr, 
‚So will ich von Stund an kein Jägersmann seis, 
‚Fideralalala fiderasasasa, 

‚So will ich von Stund an kein Jägersmann sein.‘ 


Gegangen ist er in das Dickicht hinein, 
Geleget hat er auf den Hügel das Horn, 
Fideralalala fiderasasasa, 

Geleget hat er auf den Hügel das Horn. 


Da sprang wohl heraus ein Mägdelein, 

Das wendet und dreht sich so zierlich und fein, 
Fideralalala fiderasasasa, 
Das wendet und dreht sich so zierlich und fein. 


Das lief da so frisch und so heiter einher, 
Das sprang da so fröhlich und Iystig davon, 
Fideralalala fiderasasasa, 

Das sprang da so fröhlich und lustig davon. 


‚So stehe doch und warte mein Mägdelein, 
‚Ich habe gar böse Hunde bei mir, 
‚„Fideralalala fiderasasasa, 

‚Ich habe gar böse Hunde bei mir.‘ 


„Die Hunde dein beissen und halten mich nicht, 
„Die Hunde dein kennen seit langem mich wohl, 
„‚Fideralalala fiderasasasa, 

‚„„Die Hunde dein kennen seit langem mich wohl.‘“‘ 


„Sie wissen wohl um meine grosse Noth, 

„Sie wissen , dass deinethalb sterben ich muss, 
‚„Fideralalala fiderasasasa, 

‚„‚„Sie wissen, dass deimethalb sterben ich muss. “‘ 


„Und sterb’ ich morgen, und sterb’ ich schon heut’, 
„„Begrabet mich unter den Rosenstrauch, 
„Fideralalala fiderasasasa, 

‚Dort werd’ ich verwesen ja nimmermehr.‘‘ 


15° 
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Za na-Si-mi hu-na -mi.... 
Hin-ter un-sern Tennen lie-gen wüste Lehden un-be-baut. Werwird sein der gute Pflüger, der sie umzudrehnsich traut? 


Za naSimi hunami 

Lada lejzo wostachu, 
Stöha je tön dobry worar, 
Kiz je horjeworad ’ce? 


Welk te lada horjewora 
Ze Styrimi kozami, 
LiSka jemn pohane3e 

Z lopuSu tam praskaße. 


Welk so rozniwa na li$ku 
isnu wötku do neje, 

Na to so jom’ liSka sp6Sa, 

BjejzeSe wot welka pre?. 


Maly kusk bje wotbjejzala, 
Khmötru Zabu nabjejza. 

‚Dze jow p3indze3 khmötra Zaba 
‚Tajka wulka pisana?‘ 


„Pöslana sym z Höttendörfa 
„2 pisanymi listami : 
„„Stoha je tön dobry Srybar, 
„Küiz te listy lazuje.‘“ 


LiSka listy lazowa3e 
Na pisanu z’laduje, 
Z porstom sej pokazowaße, 
Pisanu pSec popaze. 


Rusk tam dale p3ibjejZala, 
Kraholca sej nabjejza, 
Kraholce swoje drewa dCesa 
Z tajkim wölrym sekercom. 


Piskor jemu p3iwale3e 

Ze slömjanym sochorom, 
LiSka jomu pomha£ ’cy3e, 
Sochor jom’ p3ec rozlama. 


Rak, ’laj, ton tam drewo rjeza 
Z janej pilku, 

Maly kralik drewo kala 

Ze Sklentanej sekerkn. 


1 


13 


29 


33 


Thierlebenm. 
(Aus Rachlau.) 





la-da lejio wo-sta-chu. Stö-ha je t6sn dobry wo-rar, kiZ je horje - wora& ’ce? 


Hinter unsern Tennen liegen 
Wüste Lehden unbebaut, 

Wer wird sein der gute Pflüger, 
Der sie umzudrehn sich traut? 


Wolf der ackert auf die Lehden 

Mit vier Ziegen lang gespannt, 

Fuchs ist Treiber, mit dem Schwanze 
Knallend kommt er angerannt. 


Wolf wird grimmig,, wirft die Reute 
Nach dem Fuchs und trifft sein Bein, 
Fuchs erzürnt sich, flucht dem Wolfe, 
Geht und lässt ihn ganz allein. 


Läuft davon ein kleines Eckchen, 
Trifft den Frosch an, sehr beschmutzt. 
‚Sag’, wo kommst du her, Gevatter, 
‚Und so gross, so bunt geputzt?‘ 


„Bin aus Ottendorf gesendet 
„Mit geschrieb’nen Briefen hier : 
„Ach, wer ist so hochgelehret, 
‚Dass er liest die Briefe mir? ‘* 


Fuchs der las die Brief und schaute 
Immer auf den Buntrock aus, 

Zeigt die Zeilen mit dem Finger, 
Schnappt den Buntrock weg zum Schmaus. 


Weiter lief er nun ein Streckchen, 
Traf den fleiss’gen Stösser da, 
Welchen er sein Holz beschlagen 
Mit dem scharfen Breitbeil sah. 


Gründling wälzte ihm die Stämme 
Und schob mit dem Strohpfahl nach, 
Fuchs der that als wollt’ er helfen, 
Aber stets den Pfahl zerbrach. 


Krebs mit seiner stumpfen Säge 
Sägte selber sich sein Holz, 

Und Schneekönig war zum spalten 
Mit der Glasaxt nicht zu stolz. 
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Baton ton po bröäni khodzi 37 Storch spazierte auf der Scheune 

Zam’oje3e m’ötkow sej, Ä Und bestellte Drescher sich, 

’Cy3e sej dad z körca m’ölie, Liess sie um den Scheffel dreschen, 

| Nima ’jac had woklepanc. Ä Hatte keine Garbe nicht. 

Röblje te m’oCachu jemu, 4 Sperlinge die dreschen fleissig, 

Celo z ricu meteSe Mit dem Hintern kehrt das Kalb " 
elo z ricu medese Alles Korn zusammen, Mäuse 

MöSje je zesrötowachu. Schroteten es halb und halb. 

Za hunami spöka khodZi, 45 Elster war auf ihrem Acker, 

'CySe sej dad p5encu syl, Wollte lassen Waizen sä’n, 

’Cy3e sej da6 pSencu syt, Hatte auch kein einzig Körnlein 

Nima zorna na hubjach. Mehr auf ihrem Boden stehn. 

’Rona ta na dubi sed2i, 49 Krähe sass hoch auf der Eiche, 

Za’losnje so smjejede, Lachte beide schrecklich aus, 

Ranca ta tam piwo wari, Bis die Sau, die Bier sich braute, 

Z pöskom sej je mjeseße. Streckt’ den Rüssel hoch heraus. 

Mucha ta pak khljeb tam pele, 33 Fliege war Brotbäcker worden, 

Z pöskom sej jon mjesese, Teigte mit dem Stachel ein, 

Boran ’ce na wöjnu Cahnyt, Widder rüstete zum Kriege, 

Wowca jemu wotradZa. Schaf das redet’ ihm darein. 

‚Nekhodz borantko na wojnu, 57 ‚Geh nicht hin, mein theurer Widder, 

‚Ja sym tam tejz pobyla, „War dort auch 'mal einen Tag, 
‚Sym tam lopuS pSisadzila, ‚Habe zugesetzt mein Schwänzlein, 

‚Ty ’dze3 wotbyc kozany mjesk.‘ ‚Dir geht’s um den Ledersack.‘ 


LXXXIV. 


Swjerns Iukka, sikowany Das treue Liebehen und der geschickte 
luby. Liebste. 
(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 


Tempo di menuetto. 


’ I ER 





GeererzmsszsitreisszssssisBärrsiseimaserzere: 


Sy - li moja lubka takstajnjeswjerna, sy - li moja lubkatakstajnjeswjerna, da zawröcmikoni - ki z hory de - lje. 
Bist du mein Liebchen mir treu bis in’sGrab, bistdu meinLiebchen mir treu bis in’sGrab,so treib’ meineRösslein vomBerge herab. 


‚Syli moja lubka tak stajnje swjerna, 2,: 1 ‚Bist du mein Liebchen, mir treu bis in’s Grab, :,: 
‚Da zawröc mi’ koniki z hory delje.‘ ‚So treib’ meine Rösslein vom Berge herab.‘ 

Lubka ta bje3e tak stajnje swjerna, :,: 3 Das Liebchen das war ihm so treu bis in’s Grab, :,: 
Ha zawrodi koniki z hory delje. Es trieb ihm die Rösslein vom Berge herab. 

„Syli möj luby tak Sıkowany, :,: 5 „Bist du, mein Liebster, geschickt zu dem Werk, ;,: 
„Da jjed2 mi ty z hory nespinany.“ „So fahr’ ungehemmt herab von dem Berg’.“ 

Luby tön bje3e tak Sikowany, :,: 7 Der Liebste der war so geschickt zu dem Werk, :,: 


Ha jjedZe$e z hory nespinany. Er fuhr ungehemmt herab von dem Berg’. 


Swinjaei pastyrje. 
(Z Neslalidla.) 


(’Lös kaz pjesnicka predy.) 


Prjeni möl swinje won (jereStaj, 

Na Luhowsku horu je psihnastaj. 
Tam staj so delje synylöj, 

Haj synylöj, swojeho khljeba jjezc. 
Hölik tön staze a zajuska, 

Holtka ta staze a zaplaka. 

‚Melt Sak a neplakaj holeto, 

‚Sak mam6j rjane wicezwo.‘ 
„Wo’ladaj so na to wicezwo, 

„Dyz drimöj tola ’Sce swinje pasc.“* 


Kraweowe zadanja. 
(Z Smetkec.) 


(’Lös kai pjesnicka predy.) 
‚Sij, %ij, möj krawäiko, suknitku, 
‚Kolebaj holitku z nözllku.‘ 
‚DyZ budze holitka wulka narosc, 
‚Da dyrbi wona tej2 twoja byc.‘ 
Krawlik tön suknicku 3ijee, 
Holitka z nozlitku kolebase. 
Kraw£ik ton na wojnu de’neSe, 
Hac bje so minylo sydom ljet. 
Dyz bje so minylo sydom ljet, 
Krawlik ton djerese z wöjny dom. 


Pieco wö6n CjereSe kortmarcy, 
Do teho kortmarec nowoh’ dwora. 


‚Pomhaj boh, pomhaj boh, kortmarka ! 


‚Dzeha ma3 ty twoju dzow£icku? ‘ 
„„Moja ta d2owlitka doma neje, 


»»Wona tam pod hajkom wowsü ’rabe.“‘ 


Höldik ton zawrödi konika, 
P3eco wön &jerese pod hajk won. 


‚Pomhaj böh, pomhaj böh , holeto! 
‚„NetrebaS pomocy wowsa ’rabal?‘ 
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LXSXV. | 
Die Schweinecehüter. 
(Aus Neschwiz.) 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
1 Schweine austrieben das erste Mal sie, 


3 Setzten sich beide zusammen allda, 
Setzten sich nieder, zu essen ihr Brot. 
5 __Bursche stand auf und jauchzte so laut, 
Mägdlein stand auf und weinte so sehr. 
7 ‚Schweig’ doch und weine nicht Mägdelein, 
‚Haben ein herrliches Lehngut ja.‘ 
9 . ,‚Ach, auf das Lehngut sch— — ich mir, 
„Müssen die Schweine wir hüten hier.‘ 
LÄSXVE 
Des Schneiders Ansprüche. 
(Aus Schmeckwiz.) 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
1 ‚Schneiderlein, nähe das Röckelein, 
| ‚Wieg’ mit dem Füsslein das Mägdelein.‘ . 
3 ‚Wenn dann das Mägdlein erwachsen wird sein, 
‚Soll es, mein Schneiderlein, deine auch sein.‘ 
5 Schneiderlein nähte das Röcklein fein, 
Wiegt’ mit dem Füsslein das Mägdelein. 
7 Schneiderlein zog in den Krieg dahin, 
Bis verflossen wohl sieben Jahr. ” 
9 Sieben Jahre war er im Rrieg’, 
Schneiderlein zog aus dem Kriege nach Haus. 
11 Immerfort trabt’ er zur Schenkerin hin, 
Hin in des Schenkers neuen Hof. 
13 ‚Helf’ dir Gott, helf’ dir Gott, Schenkerin mein! 
‚Sage, wo hast du dein Töchterlein?‘ 
15 ‚„Töchterlein mein ist nicht daheim, 
‚„‚Löchterlein harket dort Hafer am Hain.“ 
17 Bursche der wendet sein Rösselein, 
Immerfort jaget er hin zum Hain. 
19 ‚Helf’ dir Gott, helf’ dir Gott, Mägdelein ! 


Trieben sie hin auf den Lugschen Berg. 


‚Brauchst nicht beim Harken die Hülfe mein?‘ 
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„Bez twojej’ pomoey je posykany, 21 „‚Obne dich ist er darnieder gemäht, 

„Bez twojej’ pomoey ’d2e z’rabany. „Ohne dich 'wird er zusammengeharkt.‘ 
‚Nedawaj, holitka, horde slowa, 23 ‚Rede so stolz mir nicht, Mägdelein, 

‚Iy sy mi mölilka slubena.‘ ‚Bist mir bereits schon versprochen so klein.‘ 
Cisnyla holitka serp a ’rabje, _ 25 „ Mägdlein wirft Sichel und Harke dahin, 
Bjejzala pSec’ starej maCeri dom. Immerzu läuft sie zu Mütterlein heim. 

‚Sto sy ty &inila, maderka, 27 ‚Was hast gethan du, o Mütterlein, 

‚Zo sy me mölitku slubila!« ‚Dass du versprochen mich hast schon so klein!‘ 
„Melt $ak a neplakaj, holitka, 29  _ ,‚Schweige doch, weine nicht, Mägdelein, 
‚„Cemy de z wuplaci6 penezami.* ‚Wollen dich lösen mit Gelde gar fein.“ 
Stary nan penezy sadZowaße, 31 Vater, der alte, zählt auf das Geld, 

Ha so to blido tak zibowaße. ‚ Dass von dem Gelde der Tisch sich bog, 
Lute te tolste tolerje, 33 Thalerstücke so dick und so schwer, 
Njekotre Brancowske Sjesnaki. Ein’ge französische Gulden dazu. 

Rraweik t6n penezy bere3e, | 35 Schneiderlein strich sich das Geldchen ein, 
Do körcnoh’ mjecha je sypaße. Schüttete es in den Scheffelsack sein. 

‚Mi su te penezy jara lubo, 37 ‚Eure Gelder lass’ lieb ich mir sein, 

‚Wa3a ta dzöwka ’Sce wele lub3a.‘ ‚Lieber noch ist mir das Töchterlein.‘ 
‚Penezy p3je’raju, p3epiju, 39 , ‚Geld das verspiel’ und vertrinke ich, 

‚Na hollku nidy pak nezabudu.‘ ‚Nimmer vergess’ euer Töchterlein ich.‘ 


Swjerna Lubone. | | Erkaltete Liebe. 
(Z Kopsin.) _ (Aus Kopschen.) 





Ho-li-&ka khbodie- de po za’-ro-dii, ha Iiu-by tön jjed-ze-3e p3i za’- ro - dzi. Ha 


Mäg-de-lein wan-delt im Gar-ten her-um, — Liebster der fuhr an dem Garten vor - bei. — 
Holitka khodze3e po za’rodzi, 1 Mägdelein wandelt’ im Garten herum, 
Luby tön jjedZe3e p3i za’rod2i. Liebster der fuhr an dem Garten vorbei. 
‚Coho ty z’ladujes, holicka, 3 ‚Sage, wonach du blickst, Mägdelein mein, 
‚Coho ty z’ladujes, lube d2jeco?: ‚Sage, wonach du blickst, herzliebes Kind?‘ 
‚Z’laduje3 jablötka terweneho, 5 ‚Blickest du hin nach den Äpfelchen roth, 
‚Z’ladujes liscitka zeleneho.‘ ‚Blickest du hin nach der Laube so grün?‘ 
„Nez’laduju jablö&ka terweneho, 7 „Nicht blick’ ich hin nach den Äpfelchen roth, 
„Nez’laduju liscitka zeleneho.‘- „Nicht blick’ ich hin nach der Laube so grün.“ 
„Nez’laduju liscitka zeleneho, 9 „Nicht blick’ ich hin nach der Laube so grün, 
„Z’laduju lubeho. swojeho.“‘ ‚Sondern nach meinem geliebtesten Freund.‘ 
‚Nedaj sej holitka k wutrobi hie, 11 ‚Lass dir’s nicht, Mägdlein, zu Herzen gehn, 


‚Zo je twöj luby tak wulki falönik.‘ ‚Dass dein Geliebter ein Falschbub’ ist.“ 
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‚Zo je twoj luby tak wulki falänik, 13 
‚Lo tera wecor wön z druhej slub mjel.‘ 

‚„Nech je mjel, nech je mjel, dZejz je wön cyl, 15 
„Nech je mjel, kajz je cyl, meno boze.‘: 


„Lo ’dze mi Sitko zas’ k rukomaj pin, 17 
„‚Dyz ’dze won do swojoh’ rozomtcka p3inc.“ 

‚‚Jeho ’Sce Ziwentko jara mlode, 19 
‚„Jeho ’Sce rozomnitk jara kusi.“ 

‚„‚Wot lözych ludZi je narylany, 21 
„‚Wot falänej towarski zawedzeny.‘‘ 

„Ja pak jom’ pop3eju 3itko dobre, 23 
‚„‚Ja pak jom’ wintuju wele zboza.‘ | 
„Zije so jom’ poüdze a zel mi jh’ budde, 25 
„‚Derje so jom’ pondze a rady ’du widzie.“ 

‚Mjej ty dzak, mjej ty dzak, holöka moja, 27 
‚Zo sy me na dobre hotowala.‘ 

‚Dokelz mi popsijes Zitko dobre, | 29 
‚Dyrbimöj möj njetko swojej tejz byc.‘ 

‚Loni sy byla moja luba lubka, 31 


‚Ljetsa pak budze$ moja mandzelska.‘ 


‚Dass dein Geliebter ein Falschbub’ ist, 
‚Gestern versprach einer andern er sich.‘ 
„Mag er versprochen sich haben, mag’s sein, 
„Wie er es will, im Namen des Herrn.“ 
„Alles das wird mir ja kommen zurück, 
„Wenn zu Verstande er kommen wird.“ 


„Sein liebes Leben ist ja noch so jung, 
„Sein liebes Köpflein ist ja noch so schwach.“ 


‚„Boshafte Leute beredeten ihn, 

„Falsche Gefährten verführten ihn.‘ 

‚Ich aber gönn’ ihm all Liebes und Gut’s, 

„Ich aber wünsche von Herzen ihm Glück. 
„Schlimm wird’s ihm gehen und leid wird mir’s ihun, 
„Gut wird’s ihm gehen und gern werd’ ich’s seh’n.“ 
‚Dank dir, o Dank dir, du Mägdelein mein, 

‚Dass du mir Gutes hast zugedacht.‘ 


‚Da du so alles Gute mir gönnst, 
„Müssen wir balde nun unser sein.‘ 


‚Voriges Jahr warst mein Schätzelein fein, 
‚Heuer wirst du nun mein Eheweiblein.‘ 


LXXXVIM. 


Ceknena mae. 
(Z Njemcow.) 
('Lös kaz pjesnicka predy.) 


Z Delneje Hörki Khatyrzinka 1 
Swojemu muzikej wotbjejzala. 
Blize had k MaleSecam pSibjejzala, 3 


Na horku je so tam synyla. 


N6zki je z hörki delje polozila, 
Na boze stöntko je z’ladowala. 


yt 


‚Boze to slontko swjeci blize polnej, 7 
‚Mojej taj synkaj ’Sce snjedalöj nejstaj.‘ 

‚Jjeztaj mojej synkaj a snjedajtaj, . y 
‚Zo mi wöj wulkaj zrosc budzetaj.‘ 

‚Zo ’dzetaj sluzici kralam, fjerstam, 1 


‚Najposledy Römskemu khjejZorej.‘ 


Die entlaufne Mutter. 
(Aus Dörgenbausen.) 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


Aus Niedergurig Rathinka davon 
Ist sie gelaufen dem Manne schon. 


Hin bis nach Malschwitz lief sie mit Hast, 
Machte auf einem Hügel dort Rast. 


Hängend vom Hügel die Füsselein, 
Blickt sie in Gottes Sonne hinein. 


‚Steht schon im Mittag der Sonne Licht, 
‚Doch meine Söhnlein frühstückten noch nicht.’ 


„Ess’t meine Söhnlein und frühstückt nur bald. 
‚Dass ihr mir wachset so gross an Gestalt.‘ 


‚Dass ihr könnt’ dienen Kön’gen und Herr’n, 
‚Und auch dem röm’schen Raiser so gern.* 
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LAXXXIX. 


Styrje wet khiodtyra. | Die vier Bursche aus dem Kiestenlande. 
(Z Skaskowa.) (Aus Skaske.)' 
(’Lös kaz pjesnitka predy.) (Mel. des vorigen Liedes.) 
‚My smy tu Styrjo wot khlöätyra, e 1 ‚Vier nur sind wir vom Kloster her, | 
‚Pijemy, ’rajemy, weselj smy.‘ ‚Trinken und spielen und jubeln gar sehr.‘ 
‚Nech pak my pSindzemy, dzeZ my ’cemy, 3 ‚Mögen wir kommen, wohin es auch ist, 
‚SudZom nas 'kor&marjo witaja.‘ ‚Freundlich hat immer der Wirth uns begrüsst.‘ 
‚Witajce, witajde holey cuzi 5 ‚Seid mir willkommen , willkommen sind mir 
‚Tajcey nam dalocy , pSezpolni.‘ ‚Fremde, auswärtige Bursche ihr.‘ 
„Poredz nam kortmarjo karan piwa, 7 ‚Schenke uns Bier ein, mein Schenkwirth schenk’ ein 
„Karan piwa ha karan wina.‘“ | „Einen Krug Bier uns, ein Krügelein Wein.“ 


9 Bursche die tranken getreulich sich satt, 


Hölcy so swjernje tam napichu, 
Jeder getreulich bezahlet auch hat. 


"Sitko pak swjernje tej2 zaplacichu. 


Hölcy so domoj hotowachu, 11 Bursche die schickten zur Heimkehr sich, 
Holcy ’3je Zalosnje plakachu. Mädchen die weinten gar bitterlich. 

Meltce a neplafde moje holcy, 3 Schweigei, ihr Mädchen! was weinet ihr? 
Sak made wy tu tych walich hölcow. Habt eure eigenen Bursche ja hier. 


% 


Jeje zadanje. Was sie begehrt. 
(Z Laza.) ‘(Aus Lohsa.) 
‚ Adagio. 
En ——— mu ec 


Gu-te Her-berg ist da-selbst, wo es jun-ge Mädchen giebt. Junge Mädchen giebts genug wohlbeieiner Wittwe dort. 


Tam je dobra hospoda, 1 Gute Herberg’ ist daselbst, 

Dzejz je miodych holcow dosc. Wo es junge Mädchen giebt. 
Tam je miodych holcow dose Ä Junge Mädchen giebt’s genug 
Pola jenej’ wudowy. Wohl bei einer Wittwe dort. 


Miödsa ta stwu meceSe, A) Jüngste kehrt die Stube aus, 
Srjenju stara mad pletese, | . Mutter flicht der Mittlern Haar, 
Star3a z wöknom ’ladaSe Aelt’ste schaut zum Fenster naus 
Swojoh’ luboh’ z kor&my dom. Nach dem Schatz zur Schenke hin. 
‚Ne’ladaj ty z wökneskom, 9 ‚Schau nicht naus zum Fensterlein, 


‚Ale ’ladaj za zelitkom, ‚Schaue nach dem Kräutelein, 
‚Ne’ladaj za zelitkom, ‚Schau nicht nach dem Kräutelein, 
‚Ale staraj so za 3lewerdku.‘ ‚Sondern nach dem Bindelein.‘ 
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Mala khwilku trajese, 
Luboh’ z kor&my wezechu, 


W3itkoh’ zbitoh’ rozbitoh’, 


"Wätkoh’ zbitoh’ zranenoh’. 


Malu khwilku traje3e, 
Luboh’ k rowu wezechu, 
Witey jara plakachu, 
Lubüika pak najböle. 


Luby kak&u wotmolwi: 
‚Melt 3ak, nepla& hole?o ! 


‚Sak ma} swjedi druhich dose, 


‚Wele reich, Sikwankich.‘ 


„Mi nej’ na tej rjanosdi, 
„TejZ nic na tej Xiıkwan’sdi, 
„Ale na tej swjernosä 

„A tej dekkej kaboski.‘* 


Lahy na weranje. 


(Z Lula.) 


(Lie kaz pjesnicka predy). 


’Sitko sym tam widzila, 
Swojoh” luboh’ tola nic, 
Swojoh’ luboh’ tola nic, 
Swojoh’ luboh’ najlub3oh’. 


Nestaraj 30 towarika, 
Weöen tam ’tera woraße, 
R hejducy sej worase, 
 R jelmenej sej brözdze3e 


Z tymaj dwjemaj konjomaj, 
Ze bjelymaj Bumlomaj : 
Hot won, hot won konikaj, 
Mojej bjelaj Sumelkaj. 
JjedZtej pjeknje runje won, 
Zo wobwody nezworamoj, 
Nimo pondze inblıcka, 

Ta by so nam wusmjala. 
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Ein klein Weilchen währt’ es nur, 
Fuhren sie den Schatz vorbei, 
Ganz zerschlagen und zerhau’n, 
Ganz zerhau’n, verwundet ganz. 


Ein klein Weilchen währt’ es nur, 
Fuhren sie den Schatz zu Grab’: 
Alle Leute weinten sehr, 

Doch sein Liebchen® noch vielmehr. 


Der Geliebt’ im Sarge spricht: 
‚Sull, mein Mägdlein, weine nicht! 
‚Bursche hat’s genug für dich, 
‚Schöner, zierlicher als ich.‘ 


„Schönheit kümmert mich nicht sehr, 
„Auch die Zierlichkeit nicht mehr, 
„Nur die Treue ich begehr’ 

„Und die Liebe hoch und hehr.“ 


Ber ackernde Geliebte. 
(Aus Merzdorf.) 


| (Mel. des vorigen Liedes.) 


Alles hab’ ich dort gesehn, 
Meinen Liebsten sah ich nicht, 
Meinen Liebsten sab ich nicht, 
Meinen allerliebsten Schatz. 


Sorge nicht, Gefährtin mein, 
Gestern dort ja ackert’ er, 
Zum Buchwaizen ackert’ er, 
Zu der Gerste ackert’ er 


Mit den beiden Rösselein, 

Mit den weissen Schimmelkin : 
Hot, hot, meine Rösselein, 
Meine weissen Schimmelein. 


Fahret mir nur grade ans, 

Dass kein Streifen stehen bleibt, 
Dass, wenn Liebchen geht vorbei, 
Sie nicht lache überlaut. 





Se-dial je höl-£ik na tsje-di, se-dial je höl-Eik na tsje-Ji, na no- wym köindZe-Iu, na no - wym köindZe-Iu. 
Es sass der Bursche auf dem Dach, es sass der Bursche aufdem Dach, auf neu-er Schindel da, auf neu- er Schindel da. 


Sedzal je höllik na tsjeßi, ;,: 
Na nowym kSindelu. :,: 

Zedzal so hölkej dziwny söntk 
Wot rjaneje holicki. :,: 

Do dola wosyl tobodu, :,: 

Na horu p3enicu. ;,: 

Loboda zelo pSeroste, :,: 

Zo ’cySe rjana by£. ;,: 

Wösty te rucy kalachu, :,: 
Kopsiwy palachu. :,: 


;,: 


_Pachola prjeni wulhed. _ 


(Lös kaz pjesniöka predy.) 


’Cyl je so höltik woZenif, :,: 
Newedzal Sikowal. ;,: 


Kupil je sej wön konika, :,: 
Konika Sumelka. ;,: 


Na nim je wön jjel do Mjesta, :,: 


Do Mjesta na hermank. :,: 


Tam je so potal Sikowaß, :,: 
Z metikom zej’rawal. :,: 





1 


Es sass der Bursche auf dem Dach’, :,: 
Auf neuer Schindel da. :,: 


Dem Burschen träumt ein närr’scher Traum ;,: 
Vom schönen Mägdelein. ;,: 

Er säe Melde in das Thal ;,: 

Und Waizen auf den Berg. ;,: 

Die Melde überwuchs’ das Gras, ;,: 
Weil sie wollt’ schöne sein. :,: 

Die Disteln stächen in die Hand, ;,: 
Die Nesseln brannten sehr. ;,: 


xci. 


Des jungen Burschen erster Ausflug. 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


Heirathen will der junge Bursch, :,: 
Doch ach, wie stellt er’s an. :,: 
Gekauft hat er ein Rösslein sich, :,: 
Ein hübsches Schimmelchen. :,: 


Darauf ritt er wohl in die Stadt, :,: 
Zum Jahrmarkt in die Stadt. ;,: 


Dort fing er an sich anzustell’n, :,: 
Zu prahlen mit dem Schwert. ;;,: 





Zrudne pineatko. Das trauernde Vögleim. 
(Z Wojeree.) (Aus Hoyerswerda.) 
a — a ea geh 


_— 
Ha Sy-dal je sy-dal je dröbnmadki ptalk ha bez dwjemaj bjely - maj ka- make - maj. 
Ge - ses-sen, ge - ses-sen ein Vög - leia hat wohlzwischenzweiweis-sen Steinchen al- lein. 


Sydat je, eydal je dröbnuhki talk. 
Bez dwjems; bjelymsj kamulkomaj. 


1 x 


Gesessen, gesessen ein Vöglein hat 
Wohl zwischen zwei weissen Steinchen alleih. 
16* 


‚Sto ty tu &iniS, ty dröbny ptatko, 
‚Zo sej ty weselje nezaspjewas?‘ 
„‚Kak cu sej weselje zaspjewadi, 
„Nimam tu nikoho swojeho.‘‘ 


„Nej’ tu möj nan a nej’ tu moja mad, 
„’‚homu da dyrbju ja dobru nöc dad?“ 
„’‚Nan je mi wumrel dolhi Cas, 
‚„Maclerje sym ja pak nespöznal.‘* 
‚„Macerje sym ja pak nespöznal, 
‚„Ma€ su zli ludzo mi soba ’zali.‘ 
„Stardi mö6j bratsik je na wöjni, 
‚„‚Cuzym haj kraju mi na woöjni.“ 
„Miödsa pak sotsitka jara "lupa, 
‚„Jara haj 'lupa a nerozomna.‘“ 
„Dyz ju ja poscelu do za’rodki, 
„Do za’rodki mi po jablöcko;“‘ 
„‚Wona mi päinese liscicko, 
„‚Liscitko pSinese za jablötko.‘‘ 
„DyZ ju ja poscelu do za’rodki, 
‚Do za’rodki mi po rözicku.““ 
‚„Wona mi pSinese halzlicku, 
‚„Halzlitku pSinese za rözilku.‘ 
‚Tak so syn pod moje k3idleSko, 
‚„Zo ’dzemöj lecec do cuzoh’ kraja; ‘ 
‚D2ejz je twöj stary nan zarubany, 
‚Dzejz twoja maderka roztorhana.‘ 


Nespokojnaj pachelnaj]. 
(Z Sulßic.) 
(Lös kaz pjesnicka predy.) 


Bjestaj tam, bjeStaj tam hölcaj mi dwaj, 
Sjerych tych suknitkach khodzeltaj. 

Na ryzy konikach zjjezdkowaltaj 

P3eco tam do Soleic nowoh’ dwora. 
Soltina po dwori khodzeie 

Cornej tej sukni ha& do zemje. 
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‚ Geflogen, geflogen ein grosser Vogel kam 


Und hat gefragt das Vögelein klein: 
‚Was machst du, was machst du, mein Vögelein, 
‚Dass du dir gar nichts Fröhliches singst?‘ 
„Was soll ich mir Fröhliches singen, ach! 
„Ich habe ja meine Lieben, nicht hier.“* 


„Da ist nicht der Vater, die Mutter nicht da, 
„Wem soll ich denn sagen gute Nacht?‘ 


„Der Vater, der ist mir gestorben schon längst, 
„Die Mutter die hab’ ich nicht gekannt-‘‘ 


‚Die Mutter die habe ich nicht gekannt, 
„Längst nahmen die bösen Leute sie mit.“ 
„Das älteste Brüderlein ist im Krieg’, 

„Ja weit in der Ferne im wilden Krieg’. 


‚Das jüngste Schwesterlein ist noch so dumm, 
„So dumm und so unverständig dazu.“ 


„‚Wenn ich sie schicke in’s Gärtelein, 
‚„In’s Gärtelein nach den Äpfelein ; * 


„So bringt sie mir nur ein Blättelein, 
‚Ein Blättelein nur für das Äpfelein.‘ 


„Wenn ich sie schicke in’s Gärtelein, 
„In’s Gärteleın nach dem Röselein ; * 
„So bringt sie mir ein Ästelein, 
„Ein Astelein für ein Röselein.‘“ 
‚So setze dich unter die Fittige mein, 
„Damit wir fliegen in’s fremde Land;‘ 


‚Dorthin, wo dein Vater erstochen ward, 
‚Dorthin, wo die Mutier zerrissen ward.‘ 


xCV. 


Die beleldigten Bursche. 
(Aus Sulschwiz.) 
(Mel. des vorigen Liedes.) 


Es waren, es waren der Bursche zwei, 
Sie gingen in grauen Röcklein einher. 
Sie ritten auf Goldfüchsen eilend hinein 
In unseres Schulzen neuen Hof. 


Die Schulzin die ging auf dem Hofe umher 
Im schwarzen Rock bis zur Erde herab. 


‚Pomhaj böh, pemhaj böh, Selkina! 
‚D2eda je twoja dz6wc&icka?*® 
„Witajtaj, witajtaj hölcaj k nam, 
„Tajkej mi cuzaj pSezpölnej.‘‘ 
„Zijeztaj wöj ze swojej' konikow 
‚„Pojtaj woj ke-mni pSec swalini.‘“ 
„2 naju möj konikow nezljezemöj, 
‚Tebi m6j swa£ini nepondZemöj.‘ 
‚Predy ha€ ty namaj neprajiß, 
‚Dzeha ma twoju dzow£icku.‘ 


‚„Moja d2jen dzöwka ta domach ne’, 


‚„Wona je Hirösäicy na piwi.“ 


Holcaj taj zawröcistaj konikow, 
P3eco tam cjerestaj do Hröskic. 


Kortmarka na prozy stejese 
We swojim ZidZanym rubiiku. 


„Witajtaj, witajta) holcaj dwaj, 


„Tajkej wöj pSindzetaj z daloka k nam.“‘ 


„Zljeztaj wöj ze swojej’ konjow delje, 
„Pöjtaj wöj zomnu na khanu piwa.“‘ 


‚„Z naja möj konikow poljezemöj, 
‚2 tobu möj na piwo pondZemöj.‘ 
Hölcaj taj do khjejzje stupaßtaj, 
Zo jenoz wotrohi Sterkotachu. 
Hölcaj taj döjstwy nuts stapaßtaj, 
Zo so tam $pundwanje zibowase. 
Holdo to mjejese prjenju reju, 
Pieco pak skotli z reje won. 

Pieco pak skoli z tej’ reje won 
P3ec’ teja hölcow tak witase: 
„Witajtaj, witajtaj hölcaj dwaj, 
„Witaj möj luby sam wosebje.‘‘ 
‚„‚Witajtaj, witajtaj hölcaj dwaj, 
„Pöjtaj wöj zomnu k weteri.‘“ 

‚Z tobu mö6j k weteri nepöndZem6j, 
„Iy sy namaj z‘horda woimolwila.“ 


„‚Na moje hordoscje nedZiwajtaj, 
„Sym byla mölitka, nerozomna.‘“ 


—_B — 
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‚„Helf’ Gott dir, helf’ Gott dir, Frau Schulzin mein! 
„Wo hast du, wo hast du dein Töchtexlein? 


„Willkommen, willkommen ihr Bursche bei uns, 
„von jenseits der Felder so fremd hier bei uns.“ 


‚Von euerm Pferde nur steiget herab 
„Und kommet zu mir nur zum Vesperbrot.‘ 


‚Von unsern Pferden wir steigen nicht ab, 
‚Wir kommen zu dir nicht zum Vesperbrot.‘ 


‚Bis du uns angezeiget nicht hast, 
‚Wo du dein liebes Töchterlein hast.‘ 


‚Mein Töchterlein, ei, das ist nicht daheim, 
„Das ist gegangen nach Krostwiz zu Bier.‘ 


Die Burschen, die wandten die Rösselein um, 
Und ritten nun eilend nach Krostewiz zu. 


Die Schenkerin stand auf der Schwelle bereit 


In ihrem fein seidenen Tüchelein., 


„Willkommen, willkommen ihr Bursche zwei, 


„Von jenseit der Felder so fremd hier bei uns.‘ 


„So steigt nur von euren Pferden herab 
„Und kommt zu mir ber auf ein Hännelein Bier.“ 


‚Von unsern Pferden wohl steigen wir ab 
‚Und kommen zu dir auf ein Kännelein Bier.‘ 


Die Burschon kamen getreten in’s Haus, 
Dass ihre Sporen erklirrten so laut. 


Die Burschen kamen getreten herein, 
Dass in der Stube die Diele sich bog. 


Den Vortanz den hatte das Mägdelein, 
Doch immerfort sprang’s aus dem Tanze heraus. 


Doch immerfort sprang’s aus dem Tanze heraus 
Und reichte den Burschen zum Willkomm die Hand: 


„Willkommen , willkommen ihr Burschen zwei, 
„Willkommen mein Liebster insonderheit.“* 


„Willkommen, willkommen ihr Burschen zwei, 
„Zum Abendessen nur kommet mit mir.‘ 


‚Zum Abendessen gehn wir nicht mit dir, 
‚Du hast uns gesagt ein hochmüthiges Wort.‘ 


„Ach, sehet auf meinen Hochmuth nur nicht, 
„Ich war euch ein kleiner Unverstand.‘‘ 


‚Sy byta möliöka nerozomns, 
‚Horde sy stowa dawa6 netrebela.‘ 


Syrety skorzenje a treokt. 
Kulowa.) 


(Lös kai pjesnitka predy.) 
Ja sym tu huben3a na swjedi, 
Dyzli we hajku t6n dröbny ptakk. 
Ptalatko ledı a zalefi, 
Na zel’nej halZcy sej zaspjewe. 
Nech pak ja pSindu tu, dzZejk ja ’cu, 
‘Sudzom, haj ’SudZom sym sama lutka; 
Nimam tu nidZe ja nikoho, 
$toZ moju zrudnilku wutrobu. 
Nerudz so zrudna mi wutroba, 
Wo-mne dre zaso pak ljepe budze. 
Sak hiäe Zenje tak zlje bylo ne)’, 
Zo by zas’ nedrjalo z ljep3im p3ind. 
Sak ma böh na swjedi ’Seho dost, 
Wudowow, syrotow nima dose. 


Nieo k weselondi, 'sickeo . 
k zrudnosei. 


(Z Wuckec.) 
(Lös kaz pjesnicka predy.) 


Wosredza wulkeho Wöseka 

Stej mi tej Erödzje hölcow dwje. 
Bez nimaj sedZela holitka, 

Rjana bjela &erwena. 

Swoje sej "löski rozleswaße, 

Do Iutej’ Zidy sej plecee. 
‚Stajejde holitcy knejske stoly, 
‚Scelce jej Slezüitki ze Zidu.‘ 
„Nestajce, nestajde knejske stoly, 
„Neseelöe SteZlitki ze Zida.« 


‚Sak nejsym krala, fjeriiy dowka, 
„Ale sym hubena syrota.“ 


—_ BB —— 





#5 ‚Und warst du ein kleiner Unverstand, 
‚Hochmüthige Worte geziemten sich nicht.‘ 
XCVL 
Der Walse Klage und Trost. 
(Aus Wittichenau.) 
(Nach der vorigen Melodie.) 
1 Elender bin ich doch auf dieser Welt, 
Als wie das kleine Vöglein im Hain. 
3 Das Vöglein fliegt hierhin und dorthin mit Lust, 
Und singt auf den grünen Zweigen sein Lied. 
5 Ich aber mag kommen wohin ich nur will, 
Allüberall bin ich so ganz allein ; 
7 Und nirgends habe ich Jemanden hier, 
Als nur mein einsam trauerndes Herz. 
9 OÖ, traure nicht, traure nicht, trauerndes Herz, 
Einst wird es, einst wird es wohl besser mit mir. 
11 Ist’s niemals doch gewesen so schlimm , 
Dass nicht wieder besser geworden es wär’. 
13 Hat Gott doch von Allen genug auf der Welt, 
Doch niemals der Wittwen and Waisen genug. 
xCcvor 
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Nichts zu Lust und Freud’, Alles zu Trauer 


und Leid. 
(Aus Auschkowiz.) 


(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


Dort in Gross-Hähnchen inmitten des Dorfs 
Waren zwei Schaaren von Burschen vereint. 
Unter ihnen ein Mägdelein sass, 

Mägdelein so schön, so weiss und roth. 
Mägdelein kämmte sich ihr Haar, 

Wand es in lautere Seide ein. 


‚Stellet dem Mädchen den Herrenstuhl, 
‚Streuet Seide auf seinen Pfad.‘ 


„Stellet mir nicht den Herrenstall, 
„‚Strenet nicht Seide auf meinen Pfad.‘ 
„Bin ja kein Königs-, kein Fürstenkind, 
„Bin nur ein armes Waisenkind.‘‘ 


Styrjo jej hercy piskachu, 

Hölcy pak z karanami zej'rawachu. 
„Wy 3Styrjo hercy nepiskajee, 

„Hölcy pak z karanami nezej’rawajce. 
„Mi neje nito jac’ k weselosdi, 

„Mi pak je ’&itko k zrudnos6i. 


Heoleta dehre smyslenje. 
(Z Dazina.) 
Tempo di menuetto. 





__ 1 __ 


13 Vier Musikanten spielten ihr auf. 
Bursche schwenkten die HKrüge hoch. 

15 „‚Ihr Musikanten vier spielt mir nieht auf, 
‚„‚Bursche schwenket die HKrüge nicht.** 


17 „‚Mir ist nichts mehr zu Last und Freud, 
„Alles, nur Alles zu Trauer und Leid.“ 


CVIL 
Weiblicher Edelsinn. 
(Aus Dehsa.) 











sent EisseErszsrszsmmseen: 


Spom-ni3 - I]i 


na mne, m6j rja - ny lu - by, a 





na na-ja prjieni- de la - bo - stjet 


Ge-denkst duan mich noch Schönliebster mein, an un-se-re Lie-be so treu undso rein? 


Spomniili na mne, möj rjany luby, 

Na naju prjeniäe luboscje ? 

Rak smö6j so predy tak lubo mjeloj, 
Njet pak so &islje tak pozabyloj? 

To ’dze &i, luby, ’3o k rukomaj päing, 
Zo sy ty zo-mnu tak z fallom mjenil. 
Zije so &i pondZe a zZel ’dZe3 mi nik, 
Derje &i poädZe a rad’ budu widiie. 


Waine roilckt. 
(Z Siboje.) 
(’Lös kai pjesnitka prody.) 
Mi je ta rozilka wele lub3a, 
Dyzli t6n cyly Sjeroki swjet. 
Na moju r6Zi&ku po’ladam, 
Na swojoh’ luboh’ sej pomyslju. 


Sudiom meswjera. 
(Lö6s kaz pjesnicka predy.) 
‚Rajkoh’ sy holitka luboh’ mjela, 
‚Zo sej joh’ ty tola nejsy ’zala? 
‘„Sym mjela lubeho jara rjanoh’, 
„Iola tejz jara faläneho.** 


1 Gedenkst du an mich noch, Schönliebster mein, 
An unsere Liebe so treu und so rein? 


3 Gedenkst du, wie sonst wir uns waren 80 gut, 
Und nun ganz erloschen der Liebe Glut? 

5 Das wird dir, mein Liebster, noch kommen gewiss, 
Dass mich so dein falsches Herze verliess. 


7 Doch soll es mir leid sein, wird schlimm dir es gehn, 
Wird gut es dir gehen, gern werd’ ich es seh’n. 


XCIX. 
Das bedeutungsvolle Rösleim. 
(Aus Scheibe.) 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
1 Röslein, mein Röslein mir besser gefällt, 


Als wie die ganze weite breite Welt. 
‘3 Schau’ ich mein liebliches Röselein, 
Denk’ ich gleich an die Geliebte mein. 


% 


Falschheit Gberall. 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


1 „Mädchen was hattest du denn für’'n Schatz, 
‚Dass da dir ihn nicht genommen hast?‘ 


3 „Einen gar schönen, ach, hab’ ich gehabt, 
„Aber er war dir mit Falschheit begabt.*‘ 





„Njetko je jeho mi druha ’zala, 

„Z lesnymi slowami wobrytala.‘‘ 

‚„„Z lesnymi slowami wobrytala, 
'„Naju te lubos6je rozwedla. 
„Rozwedia je naju rozwedla, 
„Tajka’lej falina mi towarska.‘‘ 

„Pi swojim dyrbi pak khljeba prosy£, 
„Hißce joh’ dyrbi dose Zadna bye£.‘* 


Swjernesdje myte nedukme. 


(Z Batonja.) 





Ha Pölski kral na wöjnu de - ’ne - Se, hazeswoj'midiew’temi pacho-la - mi ha 


Pölski kral na wöjnu de’nese, 
Ze swojimi dZewecimi pacholami, 
Diesatoh’ doma wön wostaji; 


Zo dyrbi wachowac nowoh’ 'rodu, 
Noweho ’rodu a miodej’ panje, 
Miodeje panje a drobnych dzjedi. 


Pachol tam po dwori khodzese, 
Swoje te 'löski sej rozteswaße, 
Mioda pan z wöknom won ’ladase. 


Pota joh’ k sebi nuts wabidi: 
‚Nej’ tebi zyma aby ’ce so äi pit, 
‚Möze3 so ke-mni nuts wo’red hic.‘ 


„Mi nic nej’ zyma, mi necha so pic, 


„R tebi nuts nesmem so wo’rec hic.‘“ :,: 


„Ja dzje so boju toh’ 3erenja, 
‚„Miodebo panika swarenja.““ :,; « 
‚Neboj so, neboj so Serenja, 
‚Miodeho panika swarenja.‘ :,: 


‚To 'cu ja derje w5o zamolwic, 
‚Tebe ’cu bez winy postajie.‘ 
Pachol pak swjerny bje sluZomnik. 


Pölski kral z wöjny dom ce’neße, 
Mioda pan napseciwo bjeZede. 


1 


10 


13 


15 


„Eine andre die nahm ihn mir hin, 
„Mit feinen Worten beredet’ sie ihn.‘‘ 
‚Mit feinen Worten beredet sie ihn, 
„Und nun ist unsre Liebe dahin.‘“‘ 
‚Nun ist die Liebe, die Liebe dahin, 
„Durch einer Freundin falschen Sinn.“ 


„Aber ich sehe sie wahrlich noch hier 
„Betteln vor der Leute Thür’.“‘ 


Die schlecht kelohnte Treue. 
(Aus Storche.) 


Azesatoh’ doma w6n wo - sta - ji. 
Der polni-sche Rö-nigzog fortinden Krieg, er zog mit seinen neun Bürschen da-hin, den zehnten nur aber den liess er da - heim. 


Der polnische König zog fort in den Krieg, 
Er zog mit seinen neun Burschen dahin, 
Den zehnten nur aber den hess er daheim ; 


Er sollte bewachen dass neue Schloss, 

Das neue Schloss und die Herrin so jung, 
Die Herrin so jung und die Rindlein so klein. 
Der Bursche der ging auf dem Hofe herum, 


Und kämmte sich auseinander sein Haar, 
Die Herrin, sie schaute zum Fenster hinaus. 


Da wollte sie locken ihn zu sich hinein: 
‚Du, ist dir nicht kalt, bist du durstig etwa? 
‚Herein kannst du kommen, dich wärmen bei mir.‘ 


„Mir ist hier nicht kalt und bin durstig auch nicht, 
‚„‚Herein darf nicht kommen , mich wärmen bei dir.‘ :,: 


„‚Vor einem Gespenst hab’ ich grosse Furcht, 


„Wohl vor dem Schelten des jungen Herrn.“ :;,: 
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‚Vor diesem Gespenste da fürchte dich nicht, 
‚Nicht vor dem Schelten des jungen Herrn.“ :,: 


‚Entschuldigen will ich das alles so gut, 
„Dass dir keine Schuld soll bleiben davon.‘ 
Allein der Bursch’ war ein treuer Knecht. 


Der polnische König zog heim aus dem hrieg, 
Die junge Herrin entgegen ihm lief. 


[4 


‚Ale iy laby, miody panje mö6j, 
‚Ja man di skörZbu tu skorzidi 
‚Na twojoh’ wosmeho pachola,‘ 


‚Na twojoh’ swjerneho sluzomnika, 
‚Rajki je tola wön pilk a ’rak, 
‚Rajki je nerodny pSetinik.‘ 

‚Prjenju tu nöcku je pil a 'ral, 
‚Druhu tu nöcku je spjewal, rejwal, 
‚Tsecu tu nöcku ’cyl z panju spad.‘ 


Panik tön nahlje so roz’njewa, , 
Wuceze z nöZnow swöj swjelly met, 
'Cy3e p3ec pacholej ’lojtku dee. 


— 19 —— 


24 


27 


33 


„» Wuzwol sej smert ty njet, kajkuz sam 'ceö: 36 


»», CeSli byd z metikom zarubany, 
»», CeSli by& z konikom zarajtwany?‘‘° 


‚„Z rozomom, zZ rozomom paniko mö6j, 
„Möj ’cemöj pacholej konika dad, 
‚Nech ’$ak won rajtuje cuzy kraj. 


Dyz pachol z dwora won &ehneße, 
Wobymaj dobru nöc zawdawase, 
A sebi tak’lej tejz praje3e: 


‚„Dobra nöc, dobra nöc, paniko möj! 
„Iwoja je mloda pan jara falöna, 
„PSi swojej falßfnosci wulka kurwa.‘‘ 


„‚Dobra nöc, dobra nöc, pani moja! 
‚„Zo panja falöinje sy wobolhala, 
„Dyz pak to nidy nito wjerne nej’.“ 


‚„Ha€ jenoz komu tak zlje so dze, 


„Haz so mi, bo2o möj, na swjedi de?“ ;,: 


‚„‚Nech ja tu po’ladam, dZejz ja ’cu, 
‚„Nech ja tu po’ladam tam aby tu, 
‚„‚"Sudzom ja widzu tön luty falS.* 


‚„‚Nech so ja wobro&u, d2ejZ ja ’cu, 
„„Nech so ja wobrocu tam aby tu, 
„"SudZom sym stajnje ja lutki sam.“ 


„Stö pak ma ljepe so na swjedi, 


„„Stol jenoZ frjejne to pacholo, 
», SudZom di ludzo joh’ witaja.‘ 


Wend. Volkslieder. 1. 


39 


51 
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59 


‚Mein lieber, mein junger , mein einziger Herr, 
‚Ich hab’ eine Klage zu klagen dır 
‚Wohl über den achten Burschen dein,‘ 


‚Wohl über den treuen Diener dein, 
‚Was der für ein Trinker und Spieler ist, 
‚Und liederlicher Verschwender dabei.‘ 


‚Die erste Nacht hat er getrunken, gespielt, 
‚Die andre Nacht hat er gesungen‘, getanzt, 
‚Die dritte Nacht wollte zur Herrin er gehn.‘ 


Der Herr der ergrimmte in jähem Zorn, 
Und zog aus der Scheide das blitzende Schwert, 
Und wollte dem Burschen den Kopf abhau’n. 


‚„‚Nun wähle dir selber den Tod, den du willst: 
„Willst du zerhau’n sein mit dem Schwert, 
„,Willst du zertreten sein von dem Pferd’? ‘«« 


‚Vernünftig, vernünftig, mein liebster Herr, 
‚Wir wollen dem Burschen ein Rösslein verleih’n, 
‚Damit mag er ziehn in die Fremde hinein.‘ 


Und als nun der Bursche zum Hof hinaus ritt, 
Da gab er den Beiden den Scheidengruss, 
Doch sagt’ er im Herzen zu sich selbst: 


„‚Nun, gute Nacht, gute Nacht, Herrchen mein! 
‚Sehr falsch ist die junge Herrin dein, 
„Und noch eine grosse Hure dazu.“ 


‚Nun gute Nacht, gute Nacht, Herrin mein! 
‚Du hast den Herrn belogen gar fein 
„Mit Worten, daran nichts Wahres ist.‘ 


‚Ob es nur noch Jemandem gehet so schlimm, 
„Wie mir es, o Gott, auf der Welt ergeht?‘ ;,: 


„Und mag ich auch hinsehen, wo ich nur will, 
„Und mag ich auch hinsehen hier und dort, 
‚„‚Ich sehe nur Falschheit an jeglichem Ort.“ 


„Und mag ich mich wenden, wohin ich nur will, 
„Und mag ich mich wenden hinaus und herein, 
‚so bin ich doch überall ganz allein.‘* 


„Doch ist’s ja mit Niemandem besser bestellt, 
‚Als mit dem freien Bursch’ in der Welt, 
„Der immer willkommen ist, wo’s ihm gefällt.‘* 
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Swjerneje lubesndje rozdajelenje- 
(Z Brjezowa.) 


(Lös kai pjesnicka predy.) 

Bje$taj pak, bjeStaj pak milodaj dwaj, 
Swjeru so abo mjejeätaj. :,: . 
Sydom ljet ’romad2je khod2eStaj, 
Na wosme ’cyStaj so wonaj bra£. :,: 
Na to pak pSindZechu lozy huby, 
Zo mo’ jedyn rec te stare Zony. :,: 
Te su tom’ höltikej wotradzeli, 
Zo sej won medyrbi holicku bra£, 
Zo dri so radsjo sydom ljet na wojnu daf. 
‚Dyrbju so sydom Ijet na wojnu dac, 
‚Z kim ’dzemöj sebi te powesdje sla£?‘ :,: 
‚’Sak je tym hajka tön dröbny ptatk, 
„Z tym 'dzemöj sebi te powestje sla£.‘“ :,: 
Minylo.bje3e sa hetka a dzen, 
PSilecal salobik x powescami. :,: 
Ty dyrbi3 zarowac, holeto, 
Ty dyrbi$ Zarowad lubob’ swojoh'. :,: 

dyrbi3 zarowad Hetko a den, 

ce jene ljetko we wjencu khodiic. :,: 

‚Pred’ ha£. ’ca Zarowae luboh’ swojoh’, 
‚Radsjo ’cu sydom ljet plaka€ p3e-njoh’.“ :,: 
Stoda ty Zarujes, holeto, 
Zo sej ty weselje nespjewaä, 
Za’nych sej wjensew ’jac’ newijei? 
‚Rak da by ’cyla sej wjencow wie, 
‚Dy2 dzje möj luby mi wumrel je.‘ ;,: 


Wön je mi da’nyl na wöjnu, 

Na ta mi wöjnu daloka. :,: 

Sydom sym ljetkow pak lozo slala, 
u tu nocku sym nepospala, 

Röjzdu tm mscks aym pöeplakale. 

To pak wam praju, wy mlodzency, 

Holey a mlodzi miodzeucy, 

Nemjejte so wy tak swjeru lubo. 


CHE. 
Der treuen Liebe Trennung. 
(Aus Blösau.) 
(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 
1 Es waren, es waren der Leutchen zwei, 
Die liebten einander so redlich und trem. :,: 
3 Sie gingen zusammen wohl sieben Jahr, 
Im achten da dachten zu nehmen sie sich. :,: 
5 Da kamen die losen Mäuler dazu, 
Die alten Weiber waren’s gewiss. :,: 
7 Die riethen dem Burschen so klügelich, 
Er solle beileibe das Mädchen nicht frei’n, 
Und lieber in Krieg ziehen sieben Jahr. 

10 ‚Und soll in den Krieg ziehn ich sieben Jahr, 
‚Mit wem werden senden wir Botschaft uns zu?‘ ;.: 

12 „Es ist ja im Haine das Vöglein klein, 
‚Das soll unser beider Bote sein.“ ;,: 

14 Verflossen nun war schon Jahr und Tag, 

Die Nachtigall kam mit der Botschaft an. :,: 

16 Trag Leide, trag Leide, mein Mägdelein, 
Um den Geliebten trag Leide fein. :,: 

18 . Musst Leide nun tragen Jahr und Tag, 

Und dann noch ein Jährchen im Rranze gehn. :,: 

20 ‚Bevor ich traur’ um den Liebsten mein, 
‚Will um ihn ich weinen sieben Jahr.“ :,: 

22 Was trägst du denn Leide mein Mägdelein, 
Was singst du nicht fröhlich im grünen Hain, 
Was windest du dir dein Kränzelein? 

25 ‚Wie sollt’ ich denn fröhlich singen im Hain, 
‚Wie sollt’ ich mir winden ein hränzelein, 

- ‚Da nun gestorben der Liebste mein?‘ 

27 Er ist mir gezogen dabin in den Krieg, 
Gezogen dahin in den fernen Krieg. :,: 

29 Nun sieben Jahr’ mach’ sch mein Bettelein, 
Und schlummre kein einziges Nächtelein, 
Durchweine nur jegliches Näoktelein. 

32 Ihr Jünglinge lasst es gesagt euch sein, 


Ihr jungen Bursche, ihr Mägdelein, 
In treue Liebe lasst euch nicht ein. 


— 131 — 


Swjerne te lubostje faläne su, 35 Die treue Lieb’ ist so trügerisch, 

Jara haj faline a zawedne. :,: So trügerisch und verführerisch. :,: 

Dyz so dwaj mlodaj tak lubo mataj, 37 Wenn zwei sich heben mit treuem Muth, 

Kak je te tola tak duänje. :,: Wie ist das so trefllich, wie ist das so gul. :,: 

Swojej pak tola byd nemöZelaj, 39 Doch wenn sich nicht einen kann was sich liebt, 

Rak je to tola tak zrudsje. ;,: Wie ist das so traurig, wie ist das betrübt. :,: 

CHILE. 
Kruswy. Die Birnen. 
(Z Hermanec.) (Aus Hermsdorf.) 
Andante. 

. EN — En 

Ho BI 


Dort aufSpremnbergs grü-nea Höh’n, ja, ist ein 


Wöße mjesta Spremberka 
Wurostla je kruSwinka. 


Ze siöntkom je zak£jela, 

Z mjesatkom zezrakla. 
Plißol, p3iSol z Cicha wjet', 
Rruswicki su spadale. 
Höläik je je zezbjeral, 
Dones’ swojej holitey. 

Na jeje swjetlo wokne3ko, 
Pod jeje bjelo pöslantko. 


Na ecolm. 
(Z Lejneho.) 


('Lös kaZ pjesnicka predy.) 


Zastaj, zastaj lödniko, 
’Cu so syny6 na twoja löd2. 


Ty me budze3 kolebat, 
Ja pak buda &i3je spac. 





‘ Biruen -baum zu sehn. 


1 Dort auf Sprembergs grünen Höh’n, 
Ja, ist ein Birnenbaum zu sehn. 
3 Hat geblüht im Sonnenschein, 
Ja, hat gereift im Mondenschein. 
5 Kam daber ein leiser Wind, 
Ja, Birnlein fielen ab geschwind. 
7 Bursche las die Birnen ein, 
Ja, trug sie hin zum Mägdelein. 
9 An ihr helles Fensterlein, 
Ja, in ihr weisses Beitelein. 
CEV. 
Kahnfahrt. 
(Aus Geierswalde.) 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
1 Halte an mein Schiffersmann, 
Will besteigen deinen Kahn. 
3 Wirst mich wiegen, wiegen fen, 


Ruhig werd’ ich sehlefen ein. 


17° 








Dii a khwataj ho-ie - &o,pod hör-ku mo do-&a - kaj de hej podhir-ku me do - du 
te 


Geh und ei-le Mäg-de - lein, unterm Hü -gel 


‚DZi a khwataj holeto, 

‚Pod hörku me dotakaj, 
‚De hej! 

‚Pod hörku me dotakaj.‘ 


‚Hejzo skoro nepSindu, 

‚Da möze3 kusk dale hic, 
‚De hej! 

‚Da möze3 kusk dale hie.‘ 


Zeger dzesa6 bijese, 

Luby nidze nepSindze, 
De hej! 

Luby nidze nepsindze. 


Holto jara plakaSe, 

Bjelej rulcy lamase, 
De hej! 

Bjelej rutcy lamaße. 


‚Meit a nepla& holedo! 

‚To sym z tobu Zortowal, 
‚De hej! 

‚To sym z tobu Zortowal.‘ 


„Wo tajke Zorty nerodzu, 

„To’lej budze moja smert, 
„De hej! 

‚„‚To’lej budze moja smert.“‘ 


‚„Ty sy me p$ines’ wo moju tesc, “ 
‚Wo möj wjentik zeleny, 
„De hej! 


„Wo möj perscen sljeborny. 


„Wo moje litko &erwene, 

„Wo moje £olko biylate, 
„De hej! 

„Wo moje tolko biyitate.‘“ 


war-te mein, ja, ja! un-term Hü - gel war - 
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‚Geh und eile Mägdelein, 

‚Unterm Hügel warte mein, 
‚Ja, ja! 

‚Unterm Hügel warte mein.‘ 


‚Wirst du mich nicht gleich ersehn, 

‚Kannst ein Stückchen weiter gehn, 
‚Ja, ja! 

‚Kannst ein Stückchen weiter gehn.‘ 


Als die Glocke schon schlug zehn, 

War der Schatz noch nicht zu sehn, 
Nein, nein! 

War der Schatz noch nicht zu sehn. 


Mägdlein klagt’ und weinte sehr, 

Rang die Händ’ und seufzte schwer 
O weh! 

Rang die Händ’ und seufzte schwer. 


‚Schweige, Mägdlein,, glaube mir, 
„Habe nur gescherzt mit dir, 

‚Ja, ja! 
‚Habe nur gescherzt mit dir, 


„Solchen Scherz, den mag ich nicht, 
„Er lischt aus mein Lebenslicht, 

‚„O weh! 
„Er lischt aus mein Lebenslicht.“‘ 


‚Hin ist nun die Ehre mein, 

‚„‚Hin mein grünes Kränzelein, 
„O weh! 

„Hin mein silbern Ringelein. 


„Hin der Wangen Röthe ganz, 

„Und der Stirne reiner Glanz, 
„O weh! 

„Und der Stirne reiner Glanz.‘ 


Nedusne. 
(Z Neradka.) | 
(’Lös kaz pjesnicka predy.) 


Skhilila so werebinka, 

Zarazyla.mi lubeho, 
De hej! 

Zarazyla mi lubeho. 


Bozko tola, lejdyra3ko! 

Dze ja krydnu druheho, 
De hej! 

Dze ja krydnu druheho? 


Druheho drje dawno mam, 

Ale wön mi swjerny nej’, 
De hej! 

Ale wön mi swjerny nej'. 


Dyz ja pSindu do kortmy, 

Do kortmy tam na piwo, 
De hej, 

Da wön rejwa z druhimi. 


Z druhimi so Senkuje, 
Ja pak dyrbju z dala stad, 


De hej! 
Hikle Cezko zdychowad. 


Stareho sköriba. 


(Z Hrosdic.) 
Andantino. 
EEE 
Ha-le Sko-da je-no äko-da mo 
Ach Schade, Schade nur um mei 


Skoda jeno Skoda mojich mlodych dnöw, 
Mojoh’ prjen3oh’ wesela. 


Prjedy njedy prjedy, dyZ ja miody bjech, . 


Bjech ja ’Sudzom widzeny. 


Njetlej ale njet’lej, dyZ ja stary sym, 
Sym ja "SadZom hidzeny. 


- jieh 
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Schlechter Ersatz. 
(Aus Neradk.) 
(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 


Eberesche beugte sich 

Und erschlug den Liebsten mir, 
O0 weh! 

Und erschlug den Liebsten mir. 


Gott — o Leid! wo nehm’ ich doch 
Einen andern Liebsten her, 

O weh! 
Einen andern Liebsten her? 


Einen andern hab’ ich schon, 

Aber er ist mir nicht treu, 
OÖ weh! | 

Aber er ist mir nicht treu. 


Komm’ ich in die Schenke hin, 

In die Schenke hin zu Bier, 
O weh! 

Tanzt mit einer andern er. 


Allen andern schenket er, 

Und ich muss von ferne stehn, 
O weh! 

Däzu seufzen tief und schwer. 


CVIL. 


- ne Ju - gend - 


1 
“Meine 


mio - dych dnöw, mojoh’ 


Des Alten Klage. 
(Aus Krostwiz.) 





prjen - Soh’ 
zeit, mei-ne vor’ - ge 


Ach Schade, Schade nur um meine Jugendzeit, 


vor’ge Fröhlichkeit. 


Ja vordem, vordem einst, da ich war jung und schön, 


War ich immer angesehn. 


Doch jetzo, jetzo nun, da ich bin alt und schwach, 


Werd’ ich überall veracht’t. 


Mledeche waunje. 
(Z Beilje.) 
(Us kat predy tohe.) 


_—_—_ 1a —— 
CVIIE. 


Bursehenert. 
(Aus Kaschel.) 
(iel. des vor. Liedes.) 


Rozomnise,, rozomnise delatko, 1 Verständiger, verständiger das Rälbchen ist, 
Dyzli frjejne pachole. Als der led’ge, junge Bursch. 
Celatko so najje a so napije, 3 Das Kälbchen isst sich satt, das Rälbchen trinkt sich satt, 
Swoju nöcku mjernje spi. Und schläft ruhig in der Nacht. 
Pacholo so majje a 36 napije, 5 Der Bursche isst sich satt, der Bursche trimkt sich satt, 
Swoju nöcku pSelary, Rriecht herum die ganze Nacht, 
Stareje wön maderje je rudzenje, 7 Und ist der alten Mutter stetes Blagelied, 
Miodych holcow budzenje. Junger Mädchen Störenfried. 
CIX. i 
Zasne sasopsimdzenje. Zeitige Umkehr. 
(Z Rudeje.) (Aus Rauden.) 
(Po tymsamyın "losa.) (Nach ders. Melodie.) 
Mi je so mö6j rjany luby roz’aiwal, 1 Gegen mich von Zorn ist ganz mein Schatz entbrannt, 
Ja pak newjem £ohodla. Warum? — ist mir unbekannt. 
To’lej je mi drje snadz wjesci tehodla, 3 Ach, es fuhr ihm wohl nur so durch seinen Sinn, 
Zo so ja jom’ Spatna zdam. Weil ich zu gering ihm bin. 
‚„Hejzoli so di, m6j luby, Jpatza zdam, 5 ‚Bin ich zu gering ‚ du, mein Geliebter, är, 
‚Da tu nekhodz ’jacy k nam.‘ ‚Nun, so komm nicht mehr zu mir.‘ 
„Ja tez necham Zenje ’jacy k tebi päind, 7 ‚Ja, ich will auch nicht zu dir mehr gehn, fürwahr, 
„Hejzo k ljetu nazymu.‘: „Bis zum Herbst im künft’gen Jahr.“ 
Wone hice nebjechu te Zitne Znje, 9 Auf dem Felde man das Rorn kadm reifen sah, 
Luby tön ta zaso bje. War der Schatz schon wieder da. 
"CK. 
Posel. Der Bote. 
(Z Datina.) (Aus Dehsa.) 











gr Ir 
Bjeitaj pak, bje-ätuj pak mio-de; dwaj ha swjern so lu - bo mje-jed - ta. 
Waren einst jun - ger  Leu- te zwei —, lieb- ten ein - ander so red-lich und treu. 





Bje3taj pak, bjeStaj pak miedaj Awej, 1 Waren einst junger Leute zwei, 
Swjeru so lubo mjejeätaj. Liebten einander so redlich und tren. 
Prjeni möl 'romad2je wetereätaj, 3 Assen zusammen das erste Mal, 


Lubemu na wöjnu kazachu. Rief den Geliebten der Trommel Schall. 


/ 


‚Na wöjnu ja ’3ak derje ’cu, 

‚Roma pak p3irutu luböiöku? ‘ 
‚Najpredy temu lubom’ Bohu, 

‚Potom Sim frjejnym towarsam.‘ 
‚Potom ’$im frjejnym towafsam, 
‚Potom ’Sim dobrym towarskam.‘ 

‚Sts budze namaj te powes6je slad, 
‚Dyz d2je möj khoraj budzemöj? 
‚Dyz d2je möj khoraj budzemöj, 
‚Jedyn aby druhi wumremöj?‘ 

„Sak je tym hajku tön dröbny ptatk, 
„Ton budze namaj te powecsje slad.‘* 


P3eco je ljetal z weselymi, 
Jedyn möl pSileda ze zrudnymi: 
‚Holi&ka ty dyrbi$ luboh’ zelic, 
‚P3etoz twöj luby di zemrel je.‘ 


Madeorue zakledje. 
(Z Ratski.) 





Wu - do-wa swojoh 
Wittwe will, der 





köjädy möl jom’ ry- do 
le-dig blei-be du mir 


Wudowa swojoh’ syna Zene3e: ;,: 
‚A köjzdy mol jom’ rytebe.‘ 


‚„Neber sej ty, möj syno, domjacu, :,: 


‚Zmi sej ty radsjo sluzomnu.‘ 
‚Domjaca ta je nawutena 


‚Haj dolho ljeha6 a dobre snjedat, 
‚Haj dobre snjeda& a lochke d2jelae.‘ 


‚Slufomna ta je nawutena, 

‚Haj zahje stawac a Spatnje snjedac, 
‚Haj Spatnje snjedad a cezke dzjelad.* 
Syn ton pak staru macer neposka, :,: 
Ale sej wozny domjacu. 


Sıara mal doma Boha proSeße, :,: 
Zo by ju Ziwu dom nepsiwed'. 


- na 
soft frei’n und spricht, die Wittwe will, der Sohn soll 


5 ‚Folgen ja will sch der Tremmel wohl, 
‚Doch wem mein Liebchen vertrauen ich soll?‘ 

7 ‚Etstlich vertrau ich’s dem lieben Got, 
‚Dann allen ledigen Busschen im Ort.‘ 

9 ‚Dann allen ledigen Burschen im Ort, 
‚Dann allen guten Mädchen sofort.‘ 

11 ‚Aber wer wird unser Bote sein, 
‚Wenn uns ergreifet der Krankheit Peint« 

13 ‚Wenn uns ergreifet der Krankheit Pein, 
‚Der oder jener in’s Grab sinkt hinein?‘ 

15 „Ist ja das Vöglein im grünen Hain, 
‚„‚Vöglein das wird unser Bote sein.“‘ 

17 Immer flog Vöglein so fröhlich daher, 
Einmal da brachte es traurige Mähr: 

19 ‚Iraure nun, traure nun, Mägdelein, 
‚Todt ıst der Liebste, der Liebste dein.‘ 
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Der Mutter Fluch. 
(Aus Rätzen.) 


ze - ne 
frei’n und 


wu - do-wa swojoh’ sy - na se, 





be 


spricht: Sohn, 


| 














Die Wittwe will, der Sohn soll frei’n und spricht: ;,: 


‚Sohn, ledig bleibe du mir nicht.“ 

‚Das aber, lieber Sohn, sei dir gesagt, :,: 
‚Die Tochter nicht, nimm dir die Magld.‘ 
‚Des Hauses Tochter ist verwöhnt, sie ruht 


‚Gar lang im Bett’ und frühstückt gut, 
‚Und hat zur Arbeit wenig Muth.‘ 


‚Die Dienstmagd macht es anders, macht es recht, 


‚Steht zeitig auf und frükstäckt schlecht, 
‚Geht an die Arbeit wie ein Knecht.‘ 


Der Sohn hört auf die alte Mutter nicht, ;,: 
Und nimmt des Hauses Tochter sich. 


Die Mutter bittet Gott daheim und spricht: ;,: 


Lass lebend in das Haus sie nicht.* 


Blize tam wonaj k bunam jjedzZektaj, :,: 
Böle taj konjaj Störmwaltaj. 

Wuskotil je pak höllkej z nöZnow mel, :, 
Röt je wön haollku k wutrobi. 


Zwaznosdje myte. 
(Ze Slepeho.) 
‚ (Lös kai pjesnilka predy.) 


Dyz budZe naljeco so piblitee, ;,: 

So pola, luki zelenie; 

DyZ budza so mi $tomy zakdjewac, ;,: 
Za’rodki z rözemi wupy3ee: 

Potom ja budu sebi wjency wid, :,: 

Haj sebi wid 'taj wjencaj dwaj. 

Hollik t6n khodzil je tam po horach, :,: 
Haj po tych horach wusokich. 

Pytal je wön sej runja swojeho, :,: 

Haj nadobneje holicki. 

Holitka khodzila tam po dwori, :,: 

Na "loj&cy mjela wjencaj dwaj. 

‚Dze so mi wozme höltik, hordy pan, ;,: 
‚zo by mi ’zal taj wjencaj dwaj.“ _ 

‚Dy by möj luby pSec’ tak zwazny byl, :,: 
„Zo by mi ’zal taj wjencaj dwaj.‘ 
Luby tön bje3e pSeco zwaZny dos£, :,: 
Holitcy ’za taj wjencaj dwaj. 

Bjejzalo je to hol&o do Hrösßic, :,: 

Do Krösdic sprawnom’ rychtarej. 


‚Aychtarjo, luby, sprawny rychtarjo, :,: 
‘ ‚Ja mam ci skörzbu skorzidi.‘ 


‚Ja mam di skörzbu skorZic na luboh’, :,: 
‚Na mojoh’ zwaznoh’ Iubeho.‘ 

„Stoda sej tola Zada3, holeio, :,: 

„»„Wot swojoh’ zwazZnoh’ lubeho ?“ 

‚Sej Zadam päed woltarjom stejenje, :,: 
‚Ha bjelej rutcy zawdagje.‘ 
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Und als sie kamen an das Scheunenthor, ;,: 
Die Pferde bäumten hoch empor. - 


Dem Burschen aus der Scheide springt das Schwert, ;,: 
In’s Herz der Braut es tödtend fährt. 


Der Keckheit Lehn. 
(Aus Schleife.) 


(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 
Wenn sich der Frühling wieder nähern wird, :,: 
Und Feld und Wiese grünen wird; 


Wenn dann die Bäume in der Blüthe stehn, ;,: 
Der Garten sich mit Rosen schmückt: 


Dann werd’ ich schöne Kränze winden mir, :,: 
Ja mir zwei Hränze winden hier. 


Auf hohen Bergen wandelt dort der Bursch, :,: 
Auf hohen Bergen wandelt er. 


Er suchet dort nach seinem Liebchen fein, :,: 


Nach seinem süssen Mägdelein. 


Es wandelt auf dem Hof’ das Mägdelein, :,: 
Auf ihrem Kopf zwei Kränzelein: 


„Wo findet sich der Bursch, der stolze Herr, :,: 
‚Dass er die Kränze nähme an.‘ 

‚Wenn mein Geliebter wäre stets so keck, :,: 
‚Dass er die Kränze nähme mir.‘ — | 
Und der Geliebte, der war keck genug, :,: 
Dass er des Mägdleins Kränze nahm. 

Nach Krostwitz eilte hin das Mägdelein, :,: 
Nach Krostwitz zu dem Richter gut. 

‚O Richter, lieber Richter brav und gut, ;,: 
‚Ich klage eine Rlage dir.‘ 

‚Ich klage eine schwere Hlage dir, :,: 

‚Wohl über’n kecken Liebsten mein.‘ 

‚„Sag’ an, was willst da doch, mein Mägdelein, :,: 
„Wohl von dem kecken Liebsten dein?‘‘ 


‚Ich will das Stehen vor dem Traualtar, :,: 
‚Den Druck will ich von weisser Hand. 








CXIH. 


Ceknena). 
(Z Stoneje Boräcje.) 


tr 
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Die Ausreisser. 
(Aus Salzförstchen.) 


Päi- -jjel jez Mis-na Mlody pan, päi- - jet je z Miöna milody Pre ’eyl z Pölskim kra- lom kös-ku ’ral. 
Von Meissen kam ein jun-ger Herr, von Meissen kam ein junger Herr, mit Polen’s Kö - nig wür-fel!’ er. 


Päijjet je z Miöna mlody pan, :,: 1 
’Cyt z Pölskim kralom kösku ’rad. 

P%je’ral je kublo, penezy, :,: 3 
Tsicydi wozow wojerskich, 

Styrey6i konjow rajtarskich, ;,: 5 
Na köjzdym konju pacholo, 

Riz swjetlym metom zej’rawa; ;,: 7 
Dwaj pak staj jemu Ceknyloj. 

Pod hörku jena kortmitka, ;,: 9 
We teji kor&mi kortmarka; ;,: 

Tam pSijjeloj. staj pacholaj ;;,: 11 
A za blido so synylaj. 

‚Njetk namaj poredz, kor&marka, :,: 13 
‚Toh’ piwa, wina wSeho dose!‘ 

„Dzita} wöj sljepcaj sljepcowskaj, :;,: 15 
»,W6j Zanoh’ kroa nimataj.* 

Pachol tön skoti, wobskoli, ;,: 17 
T3i sta jom’ z kapsy wuskodi. 

„Njetk namaj powez, kortmarka, ;,: 19 
‚Zo hölcaj kroSa nimataj.‘ | 

Na tym so dziwa kortmarka, :,: 21 
Dze sljepcaj penez beretaj. 

„Wö6j staj mi sljepcaj sljepcowskaj, :,: . 23 
„Wöj staj sej penez kranyloj.‘ 

„Möj jelenje smöj tsylaloj, :,: 25 
‚TeZ njeSto miodych sornikow.‘ 

‚Z tym smöj sej penezy warbwaloj, :,: 27 


‚Zo mözemöj njeik pic a ’ra6.‘ 


Wend. Volkslieder. 1. 


Von Meissen kam ein junger Herr, ;,: 
Mit Polens König würfelt er. 


Sein Geld und Gut verspielt er all, ;,: 
Kriegswagen dreissig an der Zahl, 


Reitpferde vierzig an der Zahl, :,: 
Auf jedem Pferd’ ein Bursch zumal, 


Der mit dem blanken Schwerte spielt; :,: 
Zwei aber sind ihm doch entfloh’n. 


Es steht ein Wirthshaus unterm Berg, :,: 
Im Wirthshaus eine Schenkerin ; 


Da fuhren hin die Burschen zwei ;,: 
Und setzten keck sich hintern Tisch. 


‚Nun setz’ uns vor, du Schenkerin, :,: 
‚Gut Bier und Wein, von allem g’nug.‘ 


„Geht nur ihr lump’gen Lumpenkerls, :,: 
„Ihr habt ja keinen Groschen Geld.“ 


Da springt der Bursche zweimal auf, ;,: 
Drei Hundert sprangen aus der Tasch’. 


‚Nun sag’ uns doch, o Schenkerin, :,: 
‚Die Burschen hätten gar kein Geld.‘ 


Die Schenkerin sich wundert sehr, ;,: 


Woher die Bursche Geld erlangt. 


„Ihr seid doch lump’ge Lumpenkerls, ;,: 
‚„‚Gestohlen habt ihr euch das Geld.“ 


‚Geschossen haben Hirsche wir, :,: 
‚Und junge Rehe noch dazu.‘ 


‚So haben wir uns Geld verdient, :,: 
‚Zum Trinken und zum Spielen auch. , 
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Lesehko zmysleone. 
(Z Kulowca.) 
(’Lös kaz pjesnicka predy). 


Mi je möj laby pisal list, :,: 
Rak so ja dyrbju horjewes£. 
Prjeni bje z perom pisany, :,: 
Druhi pak bje$e &iStany. 
Prjeni tön hol&o lazuje, :,: 
Drubi pak na bök polozi. 

Dyz bje to z’onit luby jej’, :,: 
Zo holdo druhich lubuje ; 


Wuca’nyl z nöZnow swjetly me£ ;,: 


A köl je sej jöon k wutrobi. 
Sto pak je ke-mäi holedo, :,: 
PSez te mi kerki zelene. 

Tam jeje luby äSje spi :,: 

A newje nito wo swjedi. 
Zrudnost ta dljehe netraje, :,: 
Ha6 Styri krötke nedzelje. 


Hospoda. 
(Z Börduca.) 
(Lös kaZ pjesnitka predy.) 


Jjel je tön lödnik po morju, :,: 
Po tym mi morju ’lubokim. 

Tam najjel je wön jedyn ’röd, :,: 
Tym ’rodZi je ’cyl nöcku bye. 
Lödnik t6n dzjese do ’rodu, :,: 
Tam khodzila je holitka. 

‚Dobry &i wetor helicka, :,: 
‚Neje tu zana hospoda?‘ 


„‚Tebe ja nesmju hospodowac, :,: 
„To nep3ida mi stara ma.‘ 


‚Dieda je twoja stara mac? :,: 
‚Ja ’cu ji dobre slowo da£.‘ 


‚‚Wona je horkach na ’rod2i. :,: 
„„We jenej nowej komori.‘‘ 


— 41 —— 


Die Leichtsinnige. 
(Aus Reule.) 


(Mel, des vorigen Liedes.) 


Mir sohrieb mein Liebster einen Brief, :,: 


Wie ich mich recht benehmen sollt’. 


Geschrieben mit der Feder war :,: 
Der erste, gedruckt der andre gar. 


Den ersten las das Mägdelein, ;,: 
Den andern legte sie beiseit’. 


Als der Geliebte das erfuhr, :,: 
Dass Andre lieben sein Mägdelein ; 


Zog aus der Scheide er das Schwert ;,: 
Und bohrt’ es sich in’s Herz hinein. 


Zur Rirche ging das Mägdelein, :,: 
Wohl durch die grünen Büsche hin. 


Dort schläft ihr Liebster ruhig aus ;,: 


Und weiss nichts von der falschen Welt. 


Nicht länger währt die Traurigkeit, :,: 
Als eine kurze Monatszeit. 
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Die Herberge. 
(Aus Neudriewiz.) 
(Mel. wie das vorhergebende Lied.) 


Es fuhr ein Schiffer auf dem Meer, ;,: 
Wohl auf dem tiefen, tiefen Meer. 


Bei einem Schlosse fuhr er an, ;,: 
Dort wollt’ er bleiben über Nacht. 


Der Schiffer ging wohl in das Schloss, :,: 
Dort wandelte ein Mägdelein. 


‚Ei, guten Abend, Mägdelein, ;,: 
‚Giebt es denn keine Herberg’ hier?‘ 


„Dich darf ich nicht beherbergen, :,: 
„Das giebt mein Mütterlein nicht zu.‘ 


‚Wo ist die alte Mutter denn? :,: 
‚Will geben ihr ein gutes Wort.‘ 


„Sie ist da droben in dem Schloss, :,: 


„In einem neuen Kämmerlein.‘ 


Dyz wonaj hiäce ryleätaj, :,: 15 Als beide sie so sprac hen noeh, ;,: 
Da wona delje bjeze3e. Da kam sie schon herabgeeilt. 
‚Dobry &i wetor, stara ma@!:,: 17 ,Gut’'n Abend, alte Matter du! :,: 
‚Nochcy3 me dzensa hospodowa£T?‘ ‚Willst du mich nicht beherbergen?‘ 
„Lebe dre ’cyla hospodowa£, :,: 19 „Dich wollt’ ich wohl beherbergen, :,: 
„Ale dze 'dze3 ty tola spa&?“ „Wo aber sollst du schlafen doch? « 
‚Ja ’oa p3i wasej dZ6wcy spad, <,: 21 „Bei eurer Tochter schlaf’ ich gern ;,: 
‚A ju tejz sebi k Zoni ’za£.* "Und nehime mir sie auch zur Frau.‘ 
„‚ Celi ju sebi k Zoni ’za6, :,: 23 „Willst du sie nehmen dir zur Frau, ;,: 
„Da möze$ khröblje p&i nej spat.‘“ „So schlafe ungestört bei ihr.‘“ 
CXVEL 
Surews mysl Strenges Urtheil. 
(Z Kociny.) (Aus Retten.) 
(’Lös kaz pjesnitka predy.) (Mel. wie das vorhergehende Lied.) 

Ceje te konje Störmuja, :,: 1 Wess Pferde stürmen so im Stall, :,: 
Dyz pohonta doma nimaja? Dieweil ihr Kutscher nicht zu Haus? 
Rneze te komje Störmuja, :,: 3 _ Die Hofepferde stürmen so, :,- 
Dyz pohonta doma nimaja. Dieweil ihr Kutscher nicht zu Haas. 
Pohon? je kor&mi na päwe, :,: 5 Zu Bier’ ist in der Schenke er, :,: 
Z cynowej khana zej’rawe. Und schwenkt die Kanne dort von Zien. 
A 3li su woni z kor&my dom, ;,: 7 Nun gehn sie aus der Schenke heim, :,: 
Nimo jeho lubki komorki. Vorbei an Liebchens Kanmerthür. 
Styrjo so k lubcy dob’wachu, :,: 9 Vier wollten zu dem Lieb hinein, ;,: 
Pobont pak scahny z nöZuow mel. Er aber zog sein blankes Schwert. 
A 3to by tajki hodny byl, :,: 11 Was wäre wohl ein solcher werth, :,: 
Rız druhim lubku wotwedze? “Der einem raubte Liebehens Gunst? 
A ton by tajkoh’ hodny byl, :,: 13 Er wäre eines solchen werth, :,: 
Zo by jom’ z metom ’löjtku dal. Dass man ihm abhieb’ seinen Kopf. 
Po pucdach, 3ceZkach rozmetal, ;,: 15 Ihn auf die Wege, Stege würf’, :,: 


Die% budze Ista ruta rost. 


CXVE. 


v 


Pohone a psiechodny syn. 











(Z Laza.) 
Moderato 











Wo lauter Raute wachsen wird. 


Kutscher und Schwiegersohn. 
(Aus Lohsa.) 





Bjestaj tam, bjestaj tam ’ro-daj mi dwaj, wobaj ’ro-daji mi mu-rjo-wa - naj. 


Einstmals da wa-ren der Schlös -ser zwei, sie 
Bje3taj tam, bje3taj tam ’rodaj mi dwaj, 
Wobaj ’redaj mi muzjewanaj. 


wa-ren ge - mauert gar 


1 


fest. 


Einstmals da waren der Schlösser zwei, 


Sie waren gemauert gar fest. 
18 * 


Wot spödka wobaj mi murjowanaj, 
Wot wercha pak molowanaj. 

Jenym tym ’rodZi bje knejska dzöwka, 
Druhim bjeSe pak kneZi pohont. 
Pohon? tön holitcy praje3e: 

‚Holöka, ty d’riß njetk moja mi bye.‘ 
„Wo tebe tola 36en nerodzu, 
‚„Corny, ’rozny mi Cygane.‘ 
‚Holeto, nedawaj horde slowa, 
‚Iwoje siowa de zjäba6 budza.‘ 


‚Predy had budze mi dwanace bil, 
‚Budze$ kemni do konemca pSine.* 


Wone 3de dwanate nebijese, 
Holto wo durje klapaSe: 


‚„Stawaj mi horje, möj pohon?o, 
„„Wotin nowoh’ mi konemca.‘“ 


Pohon tön horje pSec’ stawase, 
Nowy konemc jej wotinese. 


Z ljewej wön rulku jön wolinese, 
Z prawej holeto witase. ' 


‚Slet so, haj slet so tw6j Sörc a pelc, 
Len so kemni ty do loza.‘ 


Holto so $örc a pelc sljekafe, 
PSi tym zZalosnje plakaße. 


‚Melt $ak a neplakaj, holeto, 
‚Sak ma$ pohonda za luboh’.‘ 


Stara ma6 po dwori khodzese 
Swoju &eledz horjewolase. 


„‚Stawaj mi horje ty pohonko, 
„„‚„Wedz mi konje wen na trawu.‘‘* 


„„‚W3itke te konje su na trawi, 
„ „Nase domach su na slömi.“* 


‚Na3e su ljepge mi na slömi, 
‚Dyzli druhe w3je na trawi.‘ 
‚NaSe te jydza mi luty wows, 
',Druhe jyd2a pak lutu trawu.‘ 


Druhi kröd stara mac wolaße: 
„,Stawaj horje ty pohonto !“* * 
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Beide gemauert von unten auf, 
Und beide von oben gemalt. 


Eins das bewohnte die Tochter des Herrn, 
Das andre der RKutscher des Hofs. 


Kutscher der sagte zum Mägdelein so: 


‚O Mägdelein, du musst meine sein.‘ 


„Nein du beliebst, da beliebst mir doch nicht, 
„Zigeuner du, garstig und schwarz.“ 


‚„Mägdelein, rede so hochmüthig nicht, 
‚Dein Wort das betrüget dich noch.‘ - 


‚Ehe es zwölfe schlägt an der Uhr, 


‚So kommst du zu mir in den Stall.‘ 


Ehe es zwölfe schlug an der Uhr, 
Das Mägdelein klopft an die Thür: 


„‚Stehe mir auf nur, du Kutscher mein, 
„Und öffne den Pferdestall mir,‘‘ 


Rutscher der stand von dem Bettlein auf, 
Und öffnet den Pferdestall ihr. 


Öffnete ihn mit der linken Hand, 
Begrüsst mit der rechten die Maid. 


‚„Ziebe nur aus deinen Schurz, deinen Pelz, 
‚Und lege dich zu mir in’s Bett.‘ 


Mägdelein zog aus seinen Schurz, seinen Pelz, 
Und weinte gar bitterlich. 


‚Schweig nur und weine nicht, Mägdelein mein, 
‚Du hast ja den Kutscher zum Schatz.‘ 


Mütterlein ging auf dem Hofe umher 
Und weckt das Gesinde auf. 


„„„Kutscher, mein Kutscher, so stehe doch auf, 
Und führe die Pferde auf's Gras.‘ * 


„‚Alle die Pferde sind schon auf dem Gras, 
„‚Die unsern zu Haus auf dem Stroh.‘‘‘ 


‚Unsre sind besser zu Haus auf dem Stroh, 
‚Als andere all’ auf dem Gras.‘ 


‚Unsere fressen nur Hafer allein, 
„Die andern die fressen nur Gras.‘ 


Mütterlein rufte zum zweiten Mal: 
‚„„‚Steh’ auf mir, mein Kutscher, steh aaf.‘‘ ‘ 


„,‚Stawaj mi horje ty pohondo, 


‚„‚Wed2 mi konje won na rolu.“ 


„,Wßitke te konje su na roli, 
„‚Na3e domach su we rod2i.‘‘‘ 


‚Na3e wjac za p6l dnja zd2jelaja, 
‚Dyzli druhe w3je za cyly dzen.‘ 
Tseci kröc stara mad wolase: 
„‚Stawaj horje ty pohonto.‘“« 
‚Newolaj, newolaj za pohonta, 

‚Ale wolaj me za syna.“ 

‚Sydom sym ljeikow twoj pohon& &i byt, 
‚Njetkhlej budu tw6j pSichodny syn.‘ 
„»,Iy sy mi Selma Selmowski, | 

„> W30n na Cygana zapodomny.‘‘ 
‚„‚Möhla sym dzöwku khjejzorej dac, 
‚„„Njetk ju dyrbju pak pohontej dad.‘ 


Swak. 
(Z Noweho mjesta.) 


(Lös kaz pjesnitka predy.) 
‚Sto sym ja noweho z’onila, 
‚Möj luby ’ce wotemne pre®. 
‚Ja pak jom’ tajku’lej radu dam: 
‚Wostan ’S6e ljetko pSi-mni.‘ 
„Sto by mi pomhalo,, ljetko wostac, 
„DyZ tola cyroby nimamöj.“‘ 
„Z miodosca penezy p3etinimoj, 
‚„Swojej pak tola nebudZem6j.‘“ 
‚P3je’raju, pSetinju pola, grunty, 
‚Sam na wöjpu poca’nu.‘ 
‚Pje’raj a pSetin tak wele had 'ces, 
‚W3itko za tebe zaplacu.‘ 


‚W3itko ja za tebe zaplacu, 
‚W3itko na dröbne wusadzu.‘ 


‚Lute te tolste tolerje, 
‚Ha njekotre Brancowske Sjesnaki.‘ 


Höldik tön holitku neposkal, 
P3eco rajtowal wot neje pree. 
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„„„Kutscher, mein Kutscher,, so stehe doch auf, 
‚„‚Und führe die Pferde auf’s Feld.‘ « 


„Alle die Pferde sind schon auf dem Feld, 
„ ‚Die unsern zu Hause im Stall.“ « 


‚Unsre die machen den halben Tag, 
‚Was andre den ganzen noch nicht.‘ 


Mütterlein rufte zum dritten Mal: 
„,,Steh’ auf mir, mein Kutscher, steh auf.‘“« 


‚Rufe nicht, rufe nicht Rutscher mich mehr, 
‚Nein, rufe mich Schwiegersohn jetzt.‘ 


‚„Kutscher der. war ich dir sieben Jahr, 
„Jetzt werd’ ich dir Schwiegersohn sein.‘ 


„Du bist ein Schalk mir, ein schelmischer Schalk, 
‚„,‚Gleich einem Zigeuner bist du.‘ 


„„„Monnt’ wohl der Kaiser mein Töchterlein frei’n, 
„Jetzt geb’ ich dem Hutscher sie hin.‘ ‘ 


CXVHI. 


11 


13 


17 


Der Schwager. 
(Aus Neustadt.) 


(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


‚Was hab’ ich doch Neues erfahren jetzt, 
„Mein Liebster der will von mir fort. 


| ‚Ich aber, ich geb’ ihm den guten Rath: 


‚Bleib’ nur noch ein Jährchen bei mir.‘ 


„Was hülf es, ein Jährchen zu bleiben bei dir, 
‚‚Da wir so ganz nahrungslos sind. 


„In Jugendmuth da verthun wir das Geld, 
„Und können uns nehmen doch nicht. 


‚Verthue, verspiele mir Boden und Grund, 


‚Selbst zieh ich dann hin in den Krieg. 


‚Verthue, verspiele so viel du nur willst, 
‚Das Alles bezahl’ ich für dich.‘ 


‚Das Alles, das Alles bezahl’ ich für dich, 
‚Auf Heller und Pfennig genau.‘ 


‚Mit baaren Thalern so gross und dick, 


‚ ‚Mit Gulden von fränkischem Schlag’.‘ 


Der Bursche gehorchet dem Liebchen nicht, 


Und sprenget in Eil’ von ihr fort. 


Cyla je Misonsku p3ejjezd2it, 
Zanu reüfu pak nenamakal. 

Zasy so k holiecy ’rodit dom 
Swojej lubey prjedawsej. 

Höld&ik ton do dwora &jereSe, 
Holtka na prozy steje3e. 

Holitka na prozy stejee, 

Z, jenym druhim so rozm’oweße. 
‚„Pomhaj boh, pomhaj böh, holıcka, 
„Je da hitce tön prjedawäi &as?“* 
‚Prjedawsi as hisce derje je, 
‚Ale druheho Iubeho mam.‘ 
‚„Wele mi ren$eho, pjekni3eho, 
‚„Wele renSeho,, Sikwanseho.°“ 
‚„„Neryd tak, neryt tak, holitka, 
„Aby ja &i joh’ zatsylju.‘ 
‚„Netsylej, netsylej, luby möj, 
‚Sako je to möj miödsi brat.‘ 
„Dyz pak je to twoöj mlodsi brat’, 
„Da dzje je to möj blizi swak.‘‘ 


Swjerns lubeone. 
(Z Narta.) 


(Lös ka2 pjesnicka predy.) 
Stara mad holitku plecese 
Kozdu zböZnu nedzelku. 
Hus&i$o holitku pleceSe, 
Husci3o ju swarese: 
‚Wostaj so lubeho swojeho, 
‚Swojoh’ luboh’ prjedawsoh'’.‘ 
„Swojoh’ so lubeho newostaju, 
„‚Swojoh’ luboh’ prjedawSoh’.“* 
‚Necha3 so lubeho wostajic, 
‚Da de ja dam zatwaric.‘ 
‚Da ce ja hice dam zatwaric, 
‚Do toh’ nowoh’ khlöstyra.‘ 
Dala mad holitku zatwaric, 
Do toh’ nowoh’ khlostyra. 
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Er rit dahin durch das Meissnerland, 
Er fand eine schönere nicht. 


Er kehrte dann wieder nach Hause heim 

Zu seinem vorigen Lieb. 

Der Bursche sprengte hinein in den Hof, 

Sein Lieb auf der Schwelle stand. 

Sein Lieb auf der Schwelle des Hauses stand, 
Mit einem andern sie sprach. 

„‚Helf Gott dir, helf Gott dir, o Liebehen mein, 
‚„‚Ist’s denn noch die vorige Zeit?“ 


‚Die vorige Zeit, die ist es wohl noch, 

‚Doch hab’ ich ’n andern Schatz.‘ 

‚Es ist ein viel schön’rer, gehorsamerer, 

‚Es ist ein viel zierlicherer.* 

„Sprich so nicht, sprich so nicht, mein Mägdelein, 
„Sonst schiess ich den Liebsten dir todt.“ 


‚O schiesse nicht, schiesse nicht, Liebster mein, 
„Mein Bruder, der jüngste ist das.‘ 


„Und wenn es dein Bruder, der jüngste, nur ist, 
‚Der Schwager, der nächst’ ist er mir.‘ 


CXIX. 
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13 


Feste Treue. 
(Aus Nart.) 


(Nach der vorigen Melodie.) 


‘ Mütterchen flicht dem Mägdlein das Haar 


Jeglichen lieben Sonntag 


Flocht sie dem Mägdlein’ das wallende Haar, 
Schilt sie es immer dazu: 


‚Lasse von deinem Geliebten einmal, 
‚Den du geliebet bisher.‘ 


„Lassen will von dem Geliebten ich nicht, 
„Den ich geliebet bisher.‘ 


‚Wenn du von deinem Geliebten nicht läss’st, 
‚„Lass’ ich vermauern dich noch.‘ 


‚Lass’ ich vermauern dich noch fürwahr, 
‚Wohl in dem neuen Gestift.‘ 


Mutter liess wirklich vermauern die Maid, 
Wohl in dem neuen Gestft. 


‚Tudy by& ty mi njetk ljetko a dien, 
‚Had ty luboh’ zabydzei.‘ 

„Swojeho lubeho nezabydu, 

„Döjz na swjeci Ziwa sym.“ 
Zijetwalöj staj tam haj zljetowaloj 
Dwaj mi bjeloj hojbikaj. 

Z wösoka staj wonaj zljetowaloj, 

Z nizka staj so sydaloj. 


Sydaloj staj so haj sydaloj, 
Na hollcynu komorka. 


„‚Holeto, Sto namaj myta das, 
„ ‚Dyz di wökno wudzjelam6j Yıcc 


„‚Dyz tebi wökneSko wudzjelamöj, 
„,Zo m62’3 luboh’ wolladae. 
„Stoha wön pomha mi k wo’ladanju, 
„DyZ mi neje k rozm’owenju?‘ 
„‚Dyz & wön pSindZe k wo’ladanju, 
„‚Da pSindZe tez k rozm’owenju.‘“ ‘ 
Dzjelaloj staj tam haj dzjelaloj, 
Jene rune wökne3ko. 

Predy had bjely def zaswita, 

Da bje holdo z khlöätyra. 

'Zaloj staj wonaj so za rulki, 
Wedloj staj so p3ez hutki. 

Torhaloj staj wonaj torhaloj, 
Rwjeiki bjele, terwene. 

Sadzaloj staj sej je sadzaloj, 

Do jeneje za’rodki. | 

Budzalı kwjetki tu renje köjee, 

Da m6j swojej budZemöj. 

Rwjetke te renje p3ec’ k£jejachu, 
Rözno d2jelenej ne’dZemöj. 
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‚Bleibe nun hier über Jahr und Tag, 


‚Bis du den Liebsten vergisst.‘ 


„Meinen Geliebten vergesse ich nicht, 
„Weil auf der Welt ich noch bin.‘ 


Siehe, es flogen, es flogen herum 
Zwei weisse Täubchen daselbst. 


Siehe, sie flogen so hoch empor, 
Setzten so niedrig sich hin. 

Setzten so niedrig, so niedrig sich hin, 
Hin auf des Mägdleins Gemach. 


„ ‚Mägdlein was giebst du zum Lohne uns denn, 
„,,Machen ein Fenster wir dir?“ « 


„‚Machen ein kleines Fenster wir dir, 


„‚Dass du den Liebsten erschaust?‘“ « 


„Ach, was hilft, was hilft mir das Schau’n, 
„Wenn er zu sprechen nicht ist?‘ 


„Wenn der Geliebte dir kommt zum. Schau’n, 
„Ist er zu sprechen dir auch.‘ ‘ 


Täubchen die machten ein Fensterlem, 
Fensterlein grad’ und schön. 


Ehe der Tag noch dämmerte, schen 
War sie entflohn dem Gesüft. 


Bei den Händchen nahmen sie sich, 
Gingen die Wiesen entlang. 


Ausgerauft, ausgerauft haben sie sich 
Blümelein weiss und roth. 


Haben gepflanzt, sie sich gepflanzt 
Hin in ein Gärtelein. 


Werden die Blümelein lieblich erblühn, 
Werden vereinet wir. 


Blümelein blühten so lieblich und schön, 
Niemand trennet uns mehr. 











Bie Rettung. 
(Aus Wittichenau.) 








Hale Za na - öi-mi hu - na - mi je-na wus -ka äei - il - ka do ko - len - ckow 
BR Dort hin-tern Scheunen auf der Flur_ist ein schma-ler, schma - ler Steg, bis an die Rniee 
BESSszsesrsmerzerzre = 
“ 2° bo - ka, stowpu je - no - 
ist er tief, einen Fuss nur 
Za naSimi hunami l Dort hintern Scheunen auf der Flur 
Jena wuska Scezti Ist ein schmaler, schmaler Steg; 
Do kolentkow ’löboka, Bis an die Kniee ist er tief, 
Stowpu jeno S3jeroka. Einen Fuss nur ist er breit. 
Stöha je ju wuteptal? 5 Wer hat ihn ausgetreten doch? 
Holitcyny luby sam, Mädchens Liebster ganz allein, 
Ducy wetor na j'ru k nej, Wenn er zum Rosen Abends ging, 
Ducy ranko ze j’ry dom. Morgens früh vom Rosen kam. 
Dyz pak to’lej z’onit bje 9 Erfahren hat es doch zuletzt 
Holitcyny stary nan; Mädchens Vater alt und streng; 
Dal je wön jej twariäi Da hat er bauen lassen ihr 
Jenu wusku komorku. Ein so schmales Kämmerlein. 
Tajku wusku komorku, 13 Ja ein so schmales Kämmerlein, 
Tajku twerdu komorkn, Ein so festes Kämmerlein, 
Wot spödka bje murwana, Von unten war’s gemauert fest, 
Wot wefcha pak welbwana. War von oben hoch gewölbt. 
Wön jej stajil wajchtarjow, 17 Er setzte ihr der Wächter neun, 
Dzewecich haj wajchtarjow, Neun der Wächter setzt’ er ihr, 
Dzesateho ’rötnika, Der zehnte war der Pförtener, 
Zo dyrbja ju wachowac. Alle sollten wachsam sein. 
Holitka bje mölitka, 21 Das Mägdelein war noch so klein, 
Tajka jara mloduska, Gar so klein noch, gar so jung, 
Tajka jara mloduska, Ja gar so klein noch, gar so jung, 
HiSce jara nerozomna. Gar so unverständig noch. 
‚Radz mi moja sotsitka, 25 ‚Nun rathe mir, mein Schwesterlein, 
‚Radz mi dobru radzicku, ‚Rath mir einen guten Rath, 
‚Radz mi dobru radzitku, ‚Nun rath mir einen guten Rath, 
‚Wo mojoh’ mi luboh’ dze.“ ‚Um den Liebsten geht es mir.‘ 
„Radzic ’cu di radzicku, 29° „Ich will dir rathen einen Rath, 


‚„„Hejzo me ’ceS posluchac : 
„Sie? joh’ suknja zelenu, 
‚„‚Daj jom’ Lindyr suknitku.‘“ 


„Wenn du mir nur folgen willst: 
‚„Zieh’ aus ihm seinen grünen Rock, 
„‚Gieb dein Lündisch Röcklein ihm.‘‘ 





‚„Staj jpm’ bertu na ’lowu, 33 „Setz’'ihm die Borta auf das Haupt, 
„Swoju bertu z wjenaskom, „Deine Borta mit dem Kranz, 
„Zwjazaj jom’ ton Sörcusk swöj, „Und bind’ ihm um dein Schürzelein, 
„Sw6j tön 3örcuik torfowy,“ ‚„Schürzelein von Serge fein.“ 
„Daj jom’ ty dwaj karantkaj, 37 „Gieb ihm dazu zwei Krügelein, 
„Karantkaj haj swjetloj dwaj, | ‚„Hrüglein zwei so hell und blank, 
‚„Poöscel jeho po wodu, „Und sende ihn nach Wasser aus, 
„Po tu wodu jadomnn.“ „Sende nach Trinkwasser ihn.“ 
Holcka luboh’ wuslekla 4 Die Liebste zog den Liebsten aus, 
Jeho suknju zelenu, Zog ihm aus den grünen Rock, 
Podala je lubemu Sie reichte dem Geliebten dar 
Swoju Lindyr suknicku. Wohl ihr Lündisch Röckelein. - 
Stajila jom’ na ’löjtku 45 Sie setzte auf das Köpfchen ihm 
Swoju bortu z wjenaäkom, Ihre Borta mit dem Kranz, 
Zwjazala jom’ Sörcuk swöj, Und band ihm um ihr Schürzelein, 
Swoj ton Söreusk &oriowy. Schürzelein von Serge fein. 
Podala jom’ karantkaj, 49 Gab ihm dazu zwei Krügelein, 
Barantkaj haj swjetloj dwaj, Krüglein zwei so hell und blank, 
Poslala joh’ po wodu, Und sandte ihn nach Wasser aus, 
Po tu wodu jadomnu. Sandte nach Trinkwasser ihn. 
‚Budzali tam prajerntje 53 ‚Und sollten Wäscherinnen dort 
‚Swoje bjele ruby prac; ‚Schweifen ihre Tücher weiss, 
‚Nedaj so jim spöznadi, ‚Erkennen lasse da dich nicht 
‚Iy möj luby najlubsi.‘ ‚Du mein allerliebstes Lieb.‘ 
Prajerntje tam perechu, 57 Die Wäscherinnen schweiften dort, 
Na holicku z’ladwachu: Blickten auf das Mägdelein: 
y ‚Ceje sy ty holeto, „.Sag, wessen bist du Mägdelein, 
„,Zo maS tola wotrohi?**‘ ‚„‚Dass du scharfe Sporen trägst? ‘‘ ‘ 
»»» Wotrobi pSi Skornitkach, 61 » Ja Sporen an den Stiefelchen, 
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‚„‚„An der Seit’ das scharfe Schwert? 
‚„‚Du bist wohl gar kein Mägdelein, 
„Bist gewiss des Mädchens Lieb.‘“‘ 


„Po boku ton swjetiy met? 
„‚Iy dre nejsy holeto, 
„‚Ale luby hol&cyny.'* 


CXXL 


Das höse Traugeld. 
. (Aus Loga.) 
(Mel. des vorigen Liedes.) 


ZIe myto za wjerewanje:. 
- (Z Lahowa.) 
(’Lös kaz pjesnicka predy.) 


‚Aber Alles mir an uns gefällt, 
‚Eines nur mir nicht gefällt, 
‚To so mi nelubi na namaj, ‚Das mir nicht an uns gefällt, 
‚Zo möj nejsmöj; wjerwandj.‘ | ‚Dass wir ungetraut noch sind.‘ 
Wend. Volkslieder. 1. 19 


‚So so mi lubi na namaj, 1 
‚Jene so mi nelubi, 


„"Sak je Bukecy nowa wes, 
„We tej wescy oyrkwilka, 
„We tej eyrkwitey jedyn pop, 
„Sich wen ludki wjeruje, 


„Sich won ladZi wjersje, 
„„Zanych penez nebere, 

„‚Sto& jenoZ tolste tolerje 
„Ha Brancowske 3jesnaki.“ 


‚ Cemöj möj tam k nemau hie, 
‚Nech wen naju zwjeruje.‘ 
Popik holtku wjeruje, 
Swjeru na nju z’laduje. 


‚Skoda tebe holitka, 
‚Zo sy rajtarej slubena, 

‚Dy by nedr’jala z rajtarjom pre£, 
‚Da dyrbjala moja byc.‘ 


Rajtar s6eZe z nöZanow mel, 
Wotca popikej ’lojtku pret: 

„Tu mas, popiko, twoja zdu, 
„Lo sy holöku wjerowal.‘‘ 
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„Aber giebt es doek ein Hochkirch noch, 
„Giebt ein Birchlein in dem Dorf, 

„In dem Rirchlein einen Pfarr’n, 
„Welcher alle Leute traut.‘* 


„Aber alle Leute er dir traut, 
„‚Nimmt von ihnen auch kein Geld, 
„Als die dicken Thaler nur 
„Und französ’sche Gulden blos. 


‚Aber lass du uns nur zu ihm gehn, 
‚Dass er uns zusammen trau’.‘ 

Pfarrer traut das Mägdelein, 
Schauet sie genau sich an. 


‚Aber schade um dich, Mägdelein, 
‚Dass dem Reiter du verlobt, 

„Müsstest du mit ıbm nicht fort, 
‚Solltest du die Meine sein.‘ 


Aber Reiter zog heraus sein Schwert, 
Hieb den Kopf dem Pfarrer ab: 

„Hier hast, Pfarrer, deinen Lohn, 
„Dass das Mägdlein du getraut.*‘ 
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Limbor -Cen-jozwöj-ny dom de -’ni - chu, hudehu,ha Hil-zi - ka jim napsec’wo bje-Ze - Se, hedehe, haj bje-ie-ie. 
Lü -ne-bur-ger ziebn aus dem Krieg nach Haus, ha ha, und Eisbeth läuftent-ge-gen im vol-ien Lauf, ja ja, im vei-lenLauf. 


Limbortenjo z wöjny dom &ehnichu, hu de hu ha, 1 


Hilzicka jim napSec’wo bjeZe3e, he de he 
Haj bjeze3e. 


‚DZe made wy mojeho bratsika, ha de la ha,- 


‚Zo made wy jebo konika, ha de ha 
‚Haj konika.‘ 


„Iwojemu so bratsikej derje die, he de he ha, 


„Piwo wön tam wino deikuje, he de he 
„Haj Senkuje.“‘ 


Hilzitka so nemö’la spokojic, hi de hic ha, 
Bjezala do mjesta Gubina, ha de ha 
Haj Gubina. 
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Lüneburger ziehen aus dem Rrieg nach Haus, ha ha. 
Und Eisbeth läuft entgegen im vollen Lauf, ja ja, 
Im vollen Lauf. 


‚Wo habt ihr gelassen mein Brüderlein, ha ha, 
‚Und da ihr habt sein munteres Rösselein, ja ja, 
‚Sein Rösselein.‘ 


‚Herrlich geht es deinem Brüderlein, ha ha, 
„Und dort in Guben sehenkt er Bier und Wein, ja ja. 
„Schenkt Bier und Wein.“ 


Elsbeth aber gab nicht zufrieden sich, ha ha, 
Und lief nach Guben immersu in die Stadt, ja ja. 
Ja in die Stadı. 
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Na Gubitan pola pSibjeta, ba de ha, ha, 
Bratsika tam k &ibency wedzechu, hu de hu, 
Haj wedzechu. 


‚Zastan.’3ak haj zastaıi, ty kato möj, bo de hoj, ha, 


‚Nech ja z mojim bratsikom pory&a, hu de hu 
‚„Haj pory£u.‘ 


‚Stoha sy, möj bratsiko, netinil, hi de hil, ba 
‚Lo sy sej ty Sibenca zasluzil, hi de hil, 


‚Haj zasluzil.‘ 


„Föormanam sym koniki zwupSahal, ha de hal, ha 
„Jeneho sym z melikom zarubal, ha de hal, 
‚„‚Haj zarubal.‘‘ 


‚„‚Jow’lej ma$ iy njetk te penezy, hy de hy, ha 
„„Hotrez sym ja sebi zasluzil, hi de hil, 
‚„‚Haj zasluzil.‘ 


„Kap sebi ty drascitku, kajku2 ’ceS, he de hes, ha 
„Gerwenu sej zelenu nekuüpuj, hu de huj, 
‚„„Haj nekupuj.““ 


„„Cerwenu sej zelenu nekupuj, hu de huj, ha 
„„Zo budZe3 me Zarowac ljetko a dZen, he de hen, 
‚„Haj ljetko a dZen.‘* 


‚Twoje ja te penezy neberu, hu de hu, ha 
‚Zarowad te% tebe nebudu, hu de hu, 
‚Haj nebudu.‘ 


‚Stoda Iud£o prajili nebychu,hu de hu, ha 
‚Zo ja wojbeSenca Zaruju, hu de hu, 
‚Haj zaruju.‘ 


‚Wele da ty wozne$, ty kato möj, ho de hoj, ha 
‚Zo mi puSci$ mojoh’ bratsika, ha de ha, 
‚Haj bratsika?‘ 


‚„‚Isi sta mi tych toler wele nej’, he de hej, ba 
„Zo & puScu twojoh’ bratsika, ha de ha, 
‚„‚Haj bratsika.‘‘ 


Hilzitka te penezy sadäese, he de he, ha 
Hac so mi to blido tak zib’waße, he de he, 
Haj zib’wase. 


Lute te tolste tolerje, he de he, ha 
Njekotre te Limborske 3jesnaki, hi de hi, 
Haj Sjesnaki. 
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Auf den Gubner Feldern gelaufen sie kam, ha ha, 
Da führten sie den Bruder zum Galgen hin, ja ja, 
Zum Galgen hin. 


‚Halte, Henker, halte, so halte doch eis, ba ha, 
‚Dass ich kann sprechen mit meinem Brüderlein, ja ja, 
„Meinem Brüderlein.‘ 


‚Was bast du gethan, o mein Brüderlein, ha ba, 
‚Dass sie dich benken in den Galgen hinein, ja ja, 
‚Den Galgen hinein.‘ 


‚„„Ausspannt’ ich den Fuhrleuten ihre Rösslein, ba ha, 
„Und nieder bieb ich einen mit blankem Schwert, ja ja, 
„„Mit blankem Schwert.“ 


‚Nimm nun hier das Geld, das erworben ich hab, haha, 
‚‚Und kaufe Rleider dir, wie du nur willst, ja ja, 
„Wie du nur willst.“® 


„Haufe Kleider dir wie da nur willst, ha ha, 
‚Doch roth’ und grüne kaufe dir ja nicht, ja fa, 
‚Die kaufe nicht.“ 


‚„‚Roth’ und grüne kaufe dir ja nicht, ha ha, 
‚„‚Damit du trauerst um mich Jahr und Tag, ja ja, 
‚„‚Ja Jahr und Tag.“* 


‚Nehmen mag ich nicht, nimmermehr dein Geld, ha ha, 
‚Und trauern werd’ ich nimmermehr um dich, ja ja, 
‚„Nimmer um dich.“ 


‚Ach was würden sagen die Leute von mir, ba ha, 
„Wenn ich betrauerte den Gehangenen, ja ja, 
„Gehangenen.‘ 


‚Sage, wie viel willst du, Henker mein, ha ha, 
‚Auf dass du lässest los mir mein Brüderlein, ja ja, 
„Mein Brüderlein?‘ 


‚Nun drei Hundert Thaler sind gut genug, ha ha. 
„Auf dass ich los dir lasse dein Brüderlein, ja ja, 
„Dein Brüderlein.“ 


Eisbeth zählt das Geld, dass der Tisch sick bog, ha ha, 
So dass der Tisch sich bog zählt sie das Geld, ja ja, 
Zählt sie das Geld. 


Lauter dicke Thaler zählt Eisbeih auf, ha ha, 
Und noch dazu viel Gulden aus Lüneburg, ja ja, 


Aus Lüneburg. 
19° 
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fat tön sej te penezy bereSe, he de he, ha 
Do körcneho mjecha je sypa3e, be de he 
Haj sypa3e. 


52 


Wuda’nyla Hilzitka z nöznow met, he de bei, ha 55 


P3eco kate ’}ojöku wottala, ha de ha, 
Haj wotcala. 


‚Jow ma3 ty, möj kato, tu twoju zdu, hu de hu, ba 58 


‚Zo sy mi ’cyl bratsıka wojbesnyC, hy de hyc, 
Haj wojbesny£.‘ 


Zasakla Iubene. 


(Z Rad3owa.) 
Allegretio. 
a2 EREAHEEEEEER „1 HEIEED "_ „AUREEE 5 VERY EEE BEE nn BEER ESSEN 
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Henker nahm das Geld und strich es sich ein, ha ha, 
Und schütiete es in den Scheffelsack , ja ja; 
Den Scheffelsack. 


Elsbeth zog das Schwert aus der Scheid’ heraus, ha ha, 
Und bieb dem Henker schnell sein Köpflein ab, ja ja,- 
Sein Röpflein ab. 


‚Hier hast du, mein Henker, nun deinen Lohn, ha ha, 
‚Dieweil du meinen Bruder henken gewollt, ja ja, 
Henken gewollt.‘* 


Beharrliche Liche. 
(Aus Radisch.) 


We-£or je blizko, ha slöniko je niz- ko ha wo-neje sko-ro las do-moj hic. 
A-bend schon winket, die Son-ne sie sin-ket und baldwirdes Zeitsein, zu rei-ten heim. 


‚We£or je blizko, 

‚Siöntko je nizko; 

‚Wone je skoro 
‚Cas domoj jjec.‘ 


‚„Ne’ladaj , holto, 

„2 wökneskom delje, 

‚Dyz ja po pucu 
‚Dom pojjeda. 


‚Ludzo su falöni 

‚Tu na tyın swjedi, 

„Naju tu swjeru 
‚Sak zahidza.‘ 


„Nech woni praja, 

„Stoz jenoz ’cedza: 

„‚Swojej pak tola 
„Möj budzemöj.“: 


„Ne’dzemöj ljetsa, 

‚Da ’dzemöj k ljeta: 

„Swojej pak tola 
„Moöj budzemsj. 


‚„„Ne’dzemöj naljetko, 

„Da ’dzemoöj za ljetko: 

„Swojej pak tola 
„‚Möj budzemöj.‘“ 
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‚Abend schon winket, 

‚Die Sonne sie sinket 

‚Und bald wird es Zeit sein, 
‚Zu reiten heim.‘ 


„Liebchen, nicht wieder 

‚Vom Fenster schau nieder, 

‚Wenn dort auf dem Wege 
‚Ich reite heim.‘ 


‚Schau auf die Seite, 
‚Denn falsch sind die Leute 
‚Beneide uns beiden 

‚Die Lieb’ und Treu.‘ 


„Lass sie nur grollen 

„Und thun was sie wollen: 

„Wir werden verbunden 
„Darum doch sein. 


„Wird es nicht heuer sein, 

‚So wird es zu Jahre sein: 

„Wir werden verbunden 
„Darum doch sein.“ 


„»Wird’s nicht zum Frühjahr sein 
„So wird es über’s Jahr sein: 
„Wir werden verbunden 

„Darum doch sein.“ 
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„‚Ne’dzemöj nasim kraju, 
„Da ’dzemöj cuzym kraju: 
„Swojej pak tola 

„Möj budzemöj.‘ 


„Nepsindu z duremi nuts, 
„RAyju so pod zemju nuts: 
‚„‚Swojej pak tola 

„Möj budZemöj.“‘ 


HKhudeho wesechnosdje. 
(Z K3i$owa.) 
(Möze so po ’losu pjesnicki No. XXIV spjewa£.) 


$ot je knez höldik z piwa dom ;;: 
Spjewajo, juskajo. :,: 

Za nim bjezala holilka :,: 
Rjana bjela terwena. :,: 

‚Stej 3ak, me lakaj luby möj, :,: 
‚Cu & möj wjenaik dad.‘ :,: 

„Iwojoh’ ja wjenca nesmem brac, :,: 
„Sym khudy sluzomny.“ :,: 

‚Nech sy ty khudy sluzommy, :,: 
‚Tola ’losy Zolte ma$.‘ :,: 

‚Domjacy hordy, hofartny, :,: 
‚Jara so jom’ wele zda.‘ :,: 

‚Stuzomny khudy ponizny :,: 
‚Jara bohabojazny.‘ :,: 


Z’ubens weweka. 
(Z Rulowa.) 


'Nal je ton wowler swoje wowcki won, 
Nimo toh’ knezeho nowoh’ dwora, 
Diradirajerom diralala, 

Nimo toh’ knezeho nowoh dwora. 
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„‚Wird’s nicht im Land’ sein, 

‚So wird’s ausser Land’s sein: 

„Wir werden verbunden 
„Darum doch sein.“ 


„Geht’s nicht zur Thür’ ein, 

„Grab’ unter der Erd’ mich ein: 

„Wir werden verbunden 
„Darum doch sein.‘ 


CXxXIV. 


Die Vorzüge des armen Knechtes. 


(Aus HKrischa.) 


1 Mit Singen und mit Jauchzen ging :,: 
Der Bursch’ vom Biere heim. :;,: 
3 Ein Mägdelein schön weiss und roth ;,: 
Lief hinter ihm daher. ;,: 
5 ‚Steh, warte doch auf mich, mein Schatz, :, 
‚Mein Kränzlein geb’ ich dir.‘ 
7 „Dein Kränzlein darf ich nehmen nicht, :,: 
„Ich bin ein armer Kıinecht.“ ;,: 
9 ‚Und bist du auch ein armer Knecht, :,: 
‚Hast du doch gelbes Haar.‘ :,: 
11 ‚Des Hauses Sobn ist stolz und rauh, :,: 
‚Und dünket sich gar viel.® :,: 
13 ‚Der arme Knecht ist demuthsvoll :,: 
‚Und fürchtet Gott den Herrn.‘ ;,: 
CxXxV. 
Das verlorne Schäfchen. 
(Aus Wittichenau.) 

1 Der Schäfer der trieb seine Schäfchen aus, 
Vorbei an dem neuen Herrenhaus, 
Diradırajerom diırallala, 

Vorbei an dem neuen Herrenhaus. 
5 Die Schäfchen die liefen klimpedeklamp, 


Wowcki te bjezachu klimpedyklamp, 
Wowter ton ze käudom praskase, 
Diradirajerom diralala, 

Wowter tön ze k3udom praskase. 


Der Schäfer mit seiner Peitsche knallt, 
Diradirajerom dirallala, 
Der Schäfer mit seiner Peitsche knallt. 


” 


(Keon auf die Weise des Liedes No. XXIV. gesungen werden.) 


Holito po dwori khodzese, 

Na swojoh’ wow£erja z’ladowaße. 
Diradirajerom diralala, 

Na swojoh’ wowcerja z’ladowase. 


‚Die pak ty honiS, möj wow2erjo. 
‚Twoje te mloduske jehnjatka, 
‚Diradirajerom diralala, 

‚Twoje te mloduske jehnjatka?‘ 


‚Ja pak je honju dZensa zas', 
„DZeZ sym je ’tera wecor pas’, 
„Diradirajerom diralala, 

„DzeZ sym je ’tera wecor pas’;‘“ 


„Bez tymaj dwjemaj horomaj, 
„Tam na tej luccy zelenej, 
‚„‚Diradirajerom diralala, 
‚„Iam na tej luccy zelenej.‘ 


„„P3indz mi ty holicka pamhac pasc, 
‚‚Ty moja lubka najlubsa, 
„Diradirajerom diralala, 

„Iy moja lubka najlubsa.‘‘ 


Holitka dzje3e pomha6 pasc 

Swojemu najlub3om’ wowöere;j, 

Diradirajerom diralala, 

Swojehu najlub3om’ woweerej. 

Delje so wonaj tam syny3taj, 

Z dicha p3ec’ ’romadzje wusuystaj 

Diradirajerom diralala, 

Z &icha p3ec’ ’romad2je wusny3liaj. 

Dyz wonaj horje pak stany3taj, 
anych ’jac’ wowckow nemjejestaj, 

Diradirajerom diralala, 

Zanych ’jac’ wowckow nemjejestaj- 

‚To je so stalo njetk twojedla, 

„Iy mi mera merowna, 

‚„Diradirajerom diralala, 

‚„Iy mi mera merowna.‘ 

‚Kajka sym mera ja merowna, 

‚Dyz sym ci predy prajila, 

‚Diradirajerom diralala, 

‚Dyz sym di predy prajila.* 
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‘Das Mägdlein das wandelt im Hofe herum 


Und wirft ihrem Schäfer Blicke zu, 
Diradirajerom dirallala, 
Und wirft ihrem Schäfer Blicke zu. 


‚Wohin aber treibst du, Schäfer mein, 
‚Wohin deine jungen Lämmelein, 
‚Diradirajerom dirallala, 

‚Wohin deine jungen Lämmelein?: 


„Ich treibe sie wieder dahin, dahin 

„Wo gestern am Abend gewesen ich bin, 
„Diradirajerom dırallala, 

‚Wo gestern am Abend gewesen ich bin.“ 


„Ich treibe sie zwischen die Berge hin, 
„‚Dort auf die Wiese so frisch und grün, 
„Diradirajerom dirallala, 

„Dort auf die Wiese so frisch und grün.“ 


„Komm, hilf mir sie hüten, mein Mägdelein, 
‚Mein allerliebstes Schätzelem, 
„Diradirajerom dırallala, 

„Mein allerliebstes Schätzelein.‘“‘ 


Das Mägdelein ging helfen zu hüten fein 
Dem allerliebsten Schäfer sein, 
Diradirajerom dirallala, 

Dem allerliebsten Schäfer sein. 


Sie setzten sich nieder auf grünen Rain, 
Und schliefen beide ruhig ein, 
Diradirajerom dirallala, 

Und schliefen beide ruhig ein. 


Und als sie erwachten am selben Ort, 
Da waren die Schäfchen alle fort, 
Diradirajerom dirallala, 

Da waren die Schäfchen alle fort. 


‚Daran bist da Schuld, ja mar allein du, 
„Du arge märige Märe du, 
‚„Diradirajerom dirallala, 

„Du arge märige Märe du.“ 


‚Was? ich eine märige Märe, ich? 
‚Hab’ ich nicht vorher gewarnet dich, 
‚„Diradirajerom dirallala, 

‚Hab’ ich nicht vorher gewarnet dich?‘ 





Johnje z 
(2 Bulowa.) 


‚Dzeha sy bjehalo 

‚Jehnjo 2 kö6zlikom?‘ 
„Dyrdomdejkom ! 

„Ljesku bjehal, mity pane.“ 


‚Sto sy tam &inilo, 

‚Jehnjo z közlikom?‘ 
„‚Dyrdomdejkom! 

„Listko $cipal, mily pane.‘“ 


‚Sto "de z liskom &inid, 
‚Jehnjo z közlikom?‘ 
‚‚Dyrdomdejkom ! 

„Hozy dawac.“* 


‚Sto ’dze koza dawac, 
‚„Jehnjo z közlikom?‘ 
»;Dyrdomdejkom | 

>;Mlötko deji&, milv pane.“ 


„Sto "dies z mlötkom !inic, 
„Jehnjo z közlikom?‘ 
>,Dyrdomdejkom ! 

>,Sydyr tworic, mily pane.“ 


„Die ’d2es sydyr Einic, 
„Jehnjo z közlikom?‘ 
„Dyrdomdejkom ! 

„Na tykancy, mily pane.‘“ 


‚St6 ”dZe tykamey jjese, 
‚Jehnjo z közlikom? ® 


„Dyrdomdejkom | 
„Cuzi höley, mily pane.‘“: 


‚Sto "dia potom Änic, 
‚Jehnjo z közlikom?‘ 
„Dyrdomdejkom ! 


„Z holcami rejwac, mily pane.‘ 


‚Kak ’dza woni rejwad, 
‚Jehnjo z közlikom?‘ 
„Dyrdomdejkom ! 

„Pörcdy, mörcdy, mily pane.“ 
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Lamm wit dem Bücklein. 
(Aus Wittiehenau.) 


‚Wo umhergelaufen 

‚Mit dem Böcklein, Lamm?‘ 
„Dyrdomdeikom ! 

‚In dem Walde, lieber Herr.“ 


‚Was macht’st du im Walde 
‚Mit dem Böcklein, Lamm?‘ 
„‚Dyrdomdeikom ! 

„Laub geknüspert, lieber Herr.‘ 


‚„Was machst aus dem Laube 


‚Mit dem Böcklein, Lamm? ‘ 
„Dyrdomdeikom ! 
„Geb’s der Ziege, lieber Herr.‘ 


‚Was giebt denn die Ziege 

‚Mit dem Böcklein, Lamm?‘ 
‚‚Dyrdomdeikom ! 

‚‚Giebt die Milch mir, lieber Herr.‘‘ 


„Was machst aus der Milch du 
„Mit dem Böcklein, Lamm?‘ 
„‚Dyrdomdeikom! 

„Mach’ Süsskäse, lieber Herr.‘ 


„Was machst aus dem Häse 
‚Mit dem Böcklein, Lamm?‘ 
‚„‚Dyrdomdeikom ! Ä 
„Huchenstreusel, lieber Herr.“ 


“Wer isst denn die Kuchen 
‚Mit dem Böcklein, Lamm?‘ 
„„‚Dyrdomdeikom ! 

„Unsre Bursche, lieber Herr.‘ 


‚Was dann machen sie weiter 

‚Mit dem Böcklein, Lamm?‘ 
„‚Dyrdomdeikom ! 

„Mit dem Mädchen tanzen, Herr.‘ 


‚Wie denn werden sie tanzen 
„Mit dem Böcklein, Lamm?‘ 
„Dyrdomdeikom ! 

„‚Porzdy morzdy, lieber Herr.“ 





Jank a Zid. 

(Z komorowa.) 
Diez mi te cezke wozy jjeda, 
Tam so te rjane holcy wezu. 


Prjenim tym wozu cokor, barba, 
Druhim tym wozu somot, Zida. 


Tsecim tym wozu rjana Hanka. 
Jank tön ma konja, Zid ma dwaj. 
Kotrehoz kon ’dze böle bjezec, 
Ton budze rjanu Hanku krydnvc. 
Jankowy konik böle bjezi 

Tön budze rjanu Hanku krrdnvc. 
Jank tön ma perscen, zid ma dwaj, 
Jank ton ma jedyn, zıd ma dwaj. 
Rotrehoz perscen böle klinti, 

Ton budze rjanu Hanku krvdnyc. 
Jankowy perscen bole klınci, 

Ton budze rjanu Hanku krydnyc. 


BRozmynlaty hurik. 
Jjet burik do holje, 
’Ladaj jeno , ’ladaj! 
“ Sydom mandlow zloduje, 
’Ladaj jeno, ’ladaj! 
Wotrock pSindze napseciwo, 
'Ladaj jeno, ’ladaj ! 
‚Nesu nowe powestje, 
‚„Ladaj jeno, ’ladaj! 


‚Wot twojej mlodej’ mandzeiskej', 


„Ladaj jeno! ’ladaj ! 
‚Wona so wala z popikom, 

‚Ladaj jeno, ’ladaj! 
Burik tön so roz’niwa, 

'Ladaj jeno, "ladaj! 
P3eco rabny sekeru, 

’Ladaj jeno, ’ladaj ! 


Mans und der Jude. 
(Aus Iiumerau.) 


1 Dort, wo die schweren Wagen fahren, 
Rutschiren auch die schönen Mädchen. 
3 Im ersten Wagen Zucker, Farbe, 
Im andern Wagen Sammt und Seide. 
5 Im dritten Wagen schönes Hannchen, . 
Hans hat ein Rösslein, zwei der Jude. 
7 Der, dessen Rösslein läuft am besten, 
Der wird schön Hannchen auch bekommen. 
9 Des Hänschens Rösslein läuft am besten, 
Schön Hannchen wird den Hans bekommen. 
11 Hans hat ein Ringlein, zwei der Jude, 
Der Jude zwei, ein Ringlein Hänschen. 
13 Der, dessen Ring am schönsten klinget, 
Der wird schön Hannchen auch bekommen. 
15 Des Hänschens Ringlein klingt am schönsten, 
Schön Hannchen wird den Hans bekommen. 
CXxVIEE 
Das überlegende Bäuerlein. 
1 Bäuerlein zur Heide fuhr, , 
Sıehe doch nur, siehe! 
3 Sıeben Mandeln lad’t er auf, 
Siehe doch nur, siehe! 
5 Ihm entgegen kommt der Rnecht, 
Sıehe doch nur, siehe! 
7 ‚Neue Nachricht bring’ ich dır, 
‚Siehe doch nur, siehe!‘ 
9 ‚Nachricht von der jungen Frau. 
‚Sıehe doch nur, siehe!‘ 
11 ‚Mit dem Pfäfflein hält sie es, 
‚Siehe doch nur, siehe!‘ 
13 Bäuerlein sich schnell erzürnt, 
Siehe doch nur, siehe!‘ 
15 Immer griff er nach der Axt, 


Siebe doch nur, siehe!‘ 








’Cy3e bjeze& na popa, | 
’Ladaj jeno, ’ladaj ! 


Burik pak sej rozmysli, 
'Ladaj jeno, ’ladaj ! 


Zo mö’lo zlje wupanyt, 
'Ladaj jeno, ’ladaj ! 


Falsna, 
(Z Barta.) 


W3itke rjane holey 
Na piwo du; 

Rjana Hanka z Jankom 
Lubym tez dze. 


‚Dzeha ty me wedzes, 
‚Iy Janko möj; 

‚Zo tola po Scezcy 
„Me newedze3?‘, 


„Cakaj, moja Hanka, 
„»sce maly kusk, 

‚„Möj budzemöj skoro 
„Njetk do wsy pSind.“‘ 


‚Wobro@ so, m6j Janko, 
‚husk wotemne, 

‚Nech sebi möj $orcusk 
‚Ja podjazam.‘ 


Jank ton so wot Hankı 
Kusk wobroti, 
Hanka stor&i Janka 
Do skaly nuts. 


„Podaj, moja Hanka, 
„,Mı pıscalku, 

„Zo bych sej ja hie 
„Möhl zapiskac.‘‘ 


‚PiScalku, möj Janko, 
‚Ci nepodam, 
‚Sej zapiskac.* 


Wend. Volkslieder. 1, 
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Wollte auf das Pfäßlein zu, 
Siehe doch nur, siehe! 


Bauer schnell sich’s überlegt, 
Siehe doch nur, siehe! 


Übel könnte werden dies, 
Siehe doch nur, siehe! 


Die Falsche. 
(Aus Baruth.) 


Alle schönen Mädchen 
Gehen zu Bier 

Und mit ihnen Hannchen, 
Hänschen geht auch. 


‚Hänschen , sprich, wo führest 
‚Du mich denn hin; 

‚Dass du aus dem Fusssteig 
‚„Lenkest den Schritt?‘ 


„Ein klein Weilchen, Hannchen, 
„Warte nur noch, 

„Warte nur, in’s Dörfchen 
„kommen wir bald.‘ 


„Wende dich, mein Hänschen, 
‚Jetzt von mir ab, 

‚Fester will mein Schürzchen 
„Binden ich mir.* 


Und von Hannchen wandte 
Hänschen sich ab, 

In den Steinbruch stiess den Burschen 
Hannchen hinab. 


„Reiche du mein Pfeifchen, 
„Hannchen, mir her, 
„Dass ich mir noch einmal 

„‚Aufspielen kann.‘“‘ 


‚Nein, das Pfeifchen reiche 
‚„Nimmer ich dir, 
‚Denn du könntest Räuber 
‚Pfeifen herzu.‘ 
20 
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‚Ja sym tebe, Hanks, 29 
„Dre dawno zual, 

‚„Histe praje derje 
„So nesp6znal.‘: 


„Po twojej rjamesdi 33 
„Sym tebe zaal, Ä 
„Po twojej falönosti 
„‚CGe nespöznal.“* 


CX\XX. 
Wetgekazany. 
(Z Strözje.) 


Pi su tam, ’rali 1 
Tsı miodzi zemenjo, 
Tsi miodZi rajtarjo 


Falänu radu radZachu, 4 
Rak bychu tu holicku 
Mö’li z lescu wohryle£; 


Zo bychu ju pSineali 7 
Wo twlej tu jeje &ese, 
Wo jej’ wjenac rulany. 


Böh pak je tej holicey 10 
Tajki dobry rozom&k dal, 
Zo je wona stejela. 


Pod duremi poskala, 13 
Poskala haj poskala, 
’Sitko je tam siykala. 


Kak tam sebi radziw3i 16 
Radzicku sej radZachu. ;,: 

K nej je päifol rajtarik 48 
Na tym konju Sumelka. :,: 

‚SpiS ty aby nespis, 20 
‚Moje reuSe holelo?‘ :,: 

‚‚Spju ja aby nespju, 22 
‚„Nuts ce tola nepuß@a. :,: 

„Puscila sej Selmu nuts, 24 
„Mö’la so ja wjetnje kad.“‘ :,: 

‚„„Staj ty twojoh’ konika Ä 26 


‚Pod tu lipu zelemu. ;,: 


DU 2 


„Dich hab’ ich, mein Hammschen, 
„Längst schon gekannt, 

„Doch hab’ ich dich immer 
„Noch nicht erkanat.‘‘ 


„Wohl hab’ ich nach deinerhSchönhelt 
„Stets dieh gekannt, 

‚Doch hab’ ich nach der Falschheit 
„Nie dich gekannt.‘* 


Ber Abgewiesene. 
(Aus Warte.) 


Tranken viel und spielten hoch 
Junge Edelleute drei, 
Junge kecke Ritter drei 


Riethen einen argen Rath, 
Wie sie überredeten 
Wohl mit List das Mägdelein. 


Wie sie bringen wollten sie 
Wohl um ihre Jungfernehr, 
Wohl um ihren Rautenkrans. 


Aber unserm Mägdelein 
Gab der liebe Gott es ein, 
Dass sie an die Thüre schlich. 


An der Thür hat sie gehorcht, 
Hat gehorcht, ja hat gehorcht, 
Und hat Alles da gehört. 


Wie sie rathend dort mit Fleiss 
Riethen ihren argen Rath. :,:: 
Kam der Reiter zu ihr hin 


Auf dem Ross, dem weissen Ross. :,: 


‚Schläfst du, oder schläfst da nicht, 
‚Da mein allerschönstes Rind?‘ :;,: 


.‚Schlaf’ ich, oder schlaf" ich nieht, 
„Dich lass’ ıch nicht za mir em.“ :,: 
‚„‚Liess’ ich einen Schelm herein, 
„Könnt es mich ja ewig reu’n.“ :,: 


„Stelle du dein Rösslem nur 
‚„‚Unter’n grünen Lindenbeum.‘“ :,: 
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„P3jestrjej ty twöj mantyl 28 „Breite deinen Maysel aus, 
„Da tu trawn zelenu.*% ;,: ‚Auf das grüne, grüne Gwas.‘* :,;. 
‚Je tu jara &jemna da, 30 ‚Finster ist es hier so sehr 
‚Dze so jara zymany des. ‚Und es regnet gar ao so sehr. :,: 
„Ljepe sebi pöstelel, 32 „Um so besser da die beit'st, 
„Ljepe budkes ty teZ spaf.“ :,: „Um so besser du auch sehläfst.“s :,: 
„Budzesli se modijdi, 34 „Wenn du fleissig heiten wirst, 
„Budie te böh zwarmowa6.* :,: „Wird dich Gott behüten aueh." :,: 
„Budzesli ty sakrowat, 36 „Wenn du aber fluehen wirst, 
„Budze ce böh Strafowa£.‘“ :,: „Wird dich strafen Gott der Hemw.# ;,: 
\ 
CXXXZL. 
Paemjenki. Veränderung, 
\ (Z Wojerec.) (Aus Hoyerswerda.) 
Ja pak 'ca radsjo do (ech hic, 1 Ich will nach Böhmen lieber ziehn, 
Snadz ’dZe tam moje zboZe kdjet, Vielleicht wird da mein Glück erblüh’n, 
Och jej, och jerum ! Ach je, ach jerum! 
Loni mi rozje kdjejaehu, 4 Vor’m Jahre blühten Rosen hier, 
Ljetsa mi Inte puki kin, Und heuer blüh’n nur Prügel mir, 
Och jej, och jerum! Ach je, ach jerum! 
CXIXXIL Ä 
Syrotka. : Die Waise. 
(Z BudeSina.) (Aus Budissin.) 
Wuj3la, wujsla syratka, | 1 Das verwaiste Rind geht aus, 
Swoju mater domoj ’lada£. Seine Mutter heimzusehn. 
Zetkal je ju jedyn muZ, 3 Es begegnet ihm ein Mann, 
Tajki stary,, Sjedziwy. So ein alter und ergrauter. 
‚Sto tu ty tak plateS, 5 ‚Sage mir, was weinst du so, 
‚Ty moje lube d2jeco?‘ ‚Du mein liebes, liebes Kind? ‘ 
‚Sje au knlio woizmige, j 7 „Alle Leut’ sind aus der Kireh’, 
‚Moja mad ’3&e necha pänf.‘ „Meine Mutter kommt noch nicht.“ 
‚Bjez na kefchow zeleny, 9 ‚Laufe auf den Kirchhof hin, 
‚Prjeni röw&k ’dzeS nabjezec.‘ ‚Hin zum ersten grünen Grab.‘ 
‚Poklak’ go tam delje, 11 ‚Dort knie’ nieder, liebes Kind, 
‚Wuspjewaj tam wotcenas.‘ ‚Bet’ ein Vaterunser leis’.‘ 
‚A tsi molje zawolaj: 13 ‚Und dann rufe dreimal laut: 
‚Moja luba ma6er.‘ ‚Meine liebe Mutter, du!‘ 


29° 





‚Moja luba mater, 

‚P6j ty zaso domoj.‘ 

„;Moje lube d2jeco, 

„,D2i ty zaso domoj. 

„ ‚Sako mas 'tam nana, 

„;A teZz ma tam macochu.“ © 


„‚Macocha me bije, 

„Pod .lawu me disne.“ 
„‚Hisle mi tak rekne: 
„Lez ty Z’niwy scerbe.‘‘ 
„Iy mi böle smerdzis, 
‚„‚Dyzli morwy, z’niwy scerb.“ 
„‚Moja luha macer, 
„Pöj ty zaso domoj! “* - 
„sMoje lube dzjeto, 
„»;DZi ty zaso domoj.“ © 
„Na mojimaj wotomaj 
„ ‚„Lezi tajka drobna persc.‘“‘ 
»»; Na mojeji wutrobi 
„„LeZi cezki kamen.‘ * 
»,;Na mojimaj nohomaj 
„„„Leza zelene dorny.‘“‘ 
„,,Moje lube d2jeto, 
„‚DZi ty zaso domoj.“* 
PäleciStaj dwaj jandzelaj, 
Syrotku tam ’zaStaj. 

Pod kSidleäka ’zaStaj, 

Do nebes z nej lecetaj. 
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‚Meine liebe Mutter du, 
‚Romm’ doch, komm’ doch wieder heim.‘ 


‚„‚Du mein liebes, liebes Kind, 
„‚Gehe du nur wieder heim.‘“‘ 


„„„Hast ja dort den Vater noch, 
„,‚Hast ja die Stefmutter dort.‘ ‘ 


‚Die Stiefmutter schlägt mich sehr, 
‚‚Unter die Bank wirft sie mich hin.“ 


‚Noch spricht sie darauf zu mir, 


„Liege da, du faules Aas.““ 


„Ha, du stinkst mir noch vielmehr, 
„Als ein todtes, faules Aas.‘‘ 


„Ach du liebe Mutter mein, 
„‚homm’ du, komm’ du wieder heim !“ 


‚„‚Du mein liebes, liebes Kind, 
„ ‚Gehe du nur wieder heim.‘ * 


‚„‚Sieh, auf meinen Augen liegt 
„‚Eine Erde, gar so fein.‘ ® 


‚„‚Sieh, auf meinem Herzen liegt 


‚„,Mir ein schwerer, schwerer Stein.‘“‘ 
\ 


‚‚‚Sieh, auf meinen Füssen liegt 
„ „Mir der Rasen frisch und grün.‘ ‘ 


„,Geh mein liebes, liebes Kind, 
„‚Geh du mir nur wieder heim.‘‘‘ 


Zwei der Engel flogen hin, 
Nahmen dort das arme Rind. 
Nahmen’s unter ihre Flügel, 
Flogen mit ihm himmelwärts. 


CXXXIM. 


Tujaweynoh muzikewsa smore. 


(Z Kulowa.) 


Dyzli so ta tujawka 
Bez stracha kolebaSe, 
Haj kolebaße. 


Z jenej’ halzki na druhu 
Horje, delje zljetowase, 
Haj zljetowaie. ° 


Der Tod des Turteltäubers. 
(Aus Wittchenau.) 


Turteltäuber wiegte sich 
Ohne alle Furcht, 
Ja ohne Furcht. 


Flatterte von einem Ast 
Zum andern auf und ab, 
Ja auf und ab. 


Ze swojim lubym muzZikom' 
So swjeru zmorSowaße, 
Haj zmor$owaße. 


‚Praj ’Sak mi, muZo najlubäi, 
‚Sto tebi lube je, _ 
‚Haj lube je?‘ 


„Luby mi wetor ’terawäi, 
„Dyz ’Sitko zmjerom bjeße, 
„Haj’ zmjerom bjeSe.‘“ 


Wone die ’itko zmjerom bje, 
Wjet’ z &icha dujeße, 
Haj dujese. 


Sto pak so stalo pod dubom, 
Pod dubom pod runym, 
Haj pod runym? 


DyZ z mojim lubym muzikom 
’$je Stomy pSeljetowach, 
Haj pSeljetowach. 


Tam pod tym dubom pod runym 


Stejachu hajniki, 
Haj hajnıki. 


Tsylili woni falänje dose 
Do jeho k3idleska, 
Haj käidleSka. 


Wön pak wot halzki na halzku 
Dale dele padase, 
Haj padaße. 


Ze swojimaj kSidleSkomaj 
Wo zemju pere$e, 
Haj perese. 


Tak zZalosnje wön pereie, 
Wijac’ ’ladac nemözach, 
Haj nemöZach. 


gr lud2o, wy tiraniscy, 


to stıni wam to ptatatko, 
Haj ptatatko. 


Njetk wumre moja weselosc, 
Ja sym ’%a zrudiena, 
Haj zrudzena. 
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Mit dem lieben Männeken treu 
Liebkoste zärtlich sie, 
Ja zärtlich sie. 


‚Sag mir mein allerliebster Mann, 
‚Was ist dır werth.und lieb, 
‚Ja werth und lieb?‘ 


„Lieb ist der gestrige Abend mir, 
„Wo Alles ruhig war, 
„Ja ruhig war.‘ 


Wohl war Alles ruhig da, 
Es wehte der Wind so leis, 
Ja Wind so leis. 


Unter der graden Eiche dort, 
O0 sage, was geschah, 
Ja was geschah? 


Als mit meinem Männchen ich 
Hinflog von Baum zu Baum, 
Ja Baum zu Baum. 


Unter der graden Eiche dort 
Die Jäger standen da, 
Ja standen da. 


Hinterlistig schossen sie 
In seinen Flügel ihm, 
Ja Flügel ihm. 


Immer tiefer fiel er da 
Von Ast zu Ast herab, 
Ja fiel herab. 


Wohl mit seinen Flügeln schlug 
Die Erde er in Schmerz, 
a wohl in Schmerz. 


Er schlug sie so jammervell, 
Dass ich’s nicht konnte sehn, 
Nicht konnte sehn. 


Ihr Tyrannen, saget, was 


That euch das Vögelein, 
Ja Vögelein. Ä 


Nun stirbt alle Freude mir, 
Ganz traurig bin‚ich nun, 
Ja bin ich nün. 
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Do ’lubokeje holje kwatam 46 In tiefen Wald ich flieh, 
Ja wjetnje zrudzema, Ich ewig trauerade, 

Haj zrudzena. Ja trauernde. 

Predy ha€ na to zabydu 49 Eh ich das vergessen kann, | 
Predy len Zida budze, Wird Seid’ aus Flachs, 

Haj zida buäze. Ja Seid’ aus Flachs. 
Predy rösmarja, demancık, 52 Wird Rosmaria und Thymias 
'Dza lutym korenjam, Zu lauterem Gewärz, 

Haj korenjam. Ja zu Gewärz. 


K dekremu suddenja zda. Der guien Wünsche Lohm. 
(Wot Blazie knenje Lubuse.) (Aus Laubusch.) 


Tempo di menuetto. 





Skaza-loj ste] so ska - za - loj ba .de te-je za’-re-dy sa-do-we-je ha dote-je za’-ro-dy sa-do-we-je. 
Beide die haben be-atellt sich be-s£ellt, wabl in den Obstgarten hin sich be-stellt, wohl in dea Pbstgarten hinsich be - stellt. 


Skazaloj stej so skazaloj 1 Beide die haben bestellt sich, bestellt, 

:,: Do teje za’rody sadoweje. :,: :,: Wohl in den Obstgarten hin sich bestellt. :,: 
Holitka ta tam predy bjese, 3 Kam dort zuerst das Mägdelem an, 

:,: Höldik so za nej hotowase. ;;,: :,: Bursche der schickte erst nach ihr sich an. ;,: 
Zeleny won so zwoblekaße, 5 Zog. einen grünen Rock sich an, 

:,. Zo jeho holicka neznajeäe. :,: :,: Dass ihn das Mägdlein hat erkannt. :,: 
‚Pomhaj böh, pomhaj böh holitka, 7 _ _,Helf dir Gott, helf dir Gout, Mägdelein, 

2,2 ‚Stoda ty dzjelaS za’rodzi?* ;,: :,: ‚Sage, was machst du im Gärtelein?® :,: 
‚Z’ladajes liscicka zeleneho, 9 ‚Schaust nach den grünen Bläuelein aus? 

:,: „Z’ladujeS jab’ucka cerwencho?‘ :,: :,: „Schaust nach den rothen Apfelein aus?‘ ;,: 
„Ja dzjen nic nez’laduju liscicka, 11 „Schau nacb den grünen Blätllein nicht aus, 

:,: „A teZ nic nezladuju jab’ucka.“ ;,: :,: „Auch nach den rothen Apflein nicht aus.“ :,: 
‚„‚Ja dzjen tu z’laduju swojoh’ luboh’, 13 „Schaue nach meinem Geliebten aus, 

:,: „iz je dzens Ijeto wote-mne prec.* :,: :,: „Der heut’ ein Jahr ist weg vom Haus.‘ :,: 
„‚Wön je mi slubil zasy pSinc, 15 „Wieder za kommen sagt’ er mir zu, 
:,: „Njetko pak nidze nepsindze.“ :,: :,: „Jetzt aber kommet er nirgends herzu.‘‘ :,: 
‚Ne’ladaj, holıcka, lubeho, 17 ‚Schaue nicht, schaue nicht, Mägdlein nach ihm, 
:,: ‚Ton je mjel ’lera z druhej slub,‘ :,: :,: „Gestern verlobt’ mit 'nee andern er sich,“ :;;: 
‚Z teju dzje wele renisej, 19 ‚Mit einer gar viel schöneren, 

:,: „Z teju tez wele pjeknilej.‘ :,: :,: „Mit einer gar viel artigern.* :,: 

‚„Budze3li ty tam zasy p&inc, 21 „Solltest du wieder hinkommen einmal, 


:,: „Praj jemu wele dobreko;‘‘ :,: :,: „‚Grüss’ ihn, ja grüss’ ıhn viel tausend mal;“ :,: 
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„Zo je sej druhu slusi6 dal, 23 
:,: „,Na-ınne tam neje spominal.* ;,: 
‚„Böh daj dzje jemu wele zboZa _ =.) 


„Z teju dzje wele reniSej, 
„Z teju dzje wele pjeknisej.‘ 


„Zije so jom’ pofdäe a zel mi jah’ beize, 28 
!,: „Derje so jom’ poüd&e a radsı ’da widkec.‘ :,: 
‚Mjej dzak, haj mjej dZak ty Inba moja, 30 
:;: ‚Lo sy me k dobremu sudzila.‘ ;,: 

‚Dy by me k dobremu nesudäila, 32 


:;: „Snadz by ty moja mebyla.“ :,: 


„Dass mit der andern Verlobung er macht, 
:,: „Und dort meiner dabei nicht gedacht.“ ;;,: 


„Gebe der Höchste ihm auch viel Glück 

„„Mit der ja doch viel schöneren, 

‚„‚Mit der ja doch viel artigern.“‘ 

„Schlimm wird’s ihm gehen und leid wird mir’s sein, 
:,: „Wohl wird’s ihm gehen und michwirdesdreu’n.“ :,: 
‚Dank dir, ja Dank dir, mein liebster Schatz, 

:,: „Dass du mir Gutes gewünschet hast.* :,: 


„Hättest gewünscht du mir Elend und Leid, 
2, ‚Hätt ich wahrscheinlieh dieh nicht. gefreit.“ :,: 


- OXxXXV. | 
Zrudne mysilje. Die traurigen Gedanken. 
(Z Wöslinka.) (Aus Ossling.) 
(’Lös kaz No. AXCVII.) (Mel. wie No. XCVII.) 
Mi je moja lubka tu dobru nöc dala: 1 Den Abschied gegeben hat Herzliebehen mir: 
Zo mözu hili, dzez jenoz ’cu. Wohin ich will könnt’ ich nun hingehen von ihr. 
Nech pak ja du, dzeZ jenoz ’cu, 3 Mag hingehn, wohin ich will, hinter mir her 


'Sje moje zrudne myslje za-mnu du. 


Myslje me rudZza a wutroba me boli, 
To je, moje holto, ’So twoje-dia. 


Mi je moja lubka t6n korbik dala, 7 
Zo dyrbju ja z nim do ’ribow hic. 


- 


Nech ja du, dzez jenoz ’cu, 9 
'Sje moje zrudne myslje za-mnu du. 


Myslje me rudza a wutroba me boli 11 
To je, moje holdo, ’$o twojedla. 


Gehn meine Gedanken so traurig und schwer. 


Das Herz thut mir wehe, zum Tode betrübt, 
Und alles das, weil es, mein Mädchen, dich lieht. 


Ein Rörbeben gegeben hat Herzliebchen mir, 


“ Ich sollt’ in die Pilze gehen von ihr. 


Mag hingehen, wohin ich will, hinter mir her 
Gehn meine Gedanken so traurig und schwer. 


Das Herz thut mir wehe, zum Tode beträbt, 
Und alles das, weil es, mein Mädchen, dich liebt. 


— 


CXX<XVE 


HKnez a holicka, 
(Z Maleje Bors£je.) 


Der Herr und die Maid. 
(Aus Rleinförstchen.) 





’Ral je tönknezztej ho-li- Cku hat do toh’ swjetloh’ ran - ja, fi-de-ra-la-la fide - ra-sa-sa, hal do toh’ swjetloh’ran - ja. 


Es spieltein Herr mit ei-ner Maid bis an den hel-lIen Mor-gen, -— — — 


Rat je ton knez z tej holicku 1 
Hac do toh’ swjetloh’ ranja, 

Fideralala fiderasasa, 

Ha do toh’ swjetloh’ ranja. 


‚ bis an denhel-len Mor - gen. 


Es spielt’ ein Herr mit einer Maid 
Bis an den hellen Morgen, 
Fiderallala fiderassasa, 

Bis an den bellen Morgen. 
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Dyk ranko poda swjetlo byt, 5 Als es frühmorgens wurde hell, ' 
Da poda hol&o plakadi, | | Die Maid fing an zu weinen, 
Fideralala fiderasasa, Fiderallala fiderassasa, 

. Swojej bjelej ra&cy lamadi. Die weissen Hände zu ringen. 
‚Melt ’Sak a nepla& holeto, 9 ‚Schweig, weine nicht, mein Mägdelein, 
‚Ja ’cu &i ’Sitko zaplalıd, ‚Ich will.dir Alles bezahlen, 
‚„Fideralala fiderasasa, ‚Fideralala fiderassasa, 
‚Ja ’cu di ’Sitko zapladic.‘ ‚Ich will dir Alles bezahlen.‘ 
‚Ja ’cu &i dad mojoh’ rajtnika, 13 ‚Ich will dir geben den Reitknecht mein, 
‚A hide tsi sta toler, ‚Dazu dreihundert Thaler, 
‚Fideralala fiderasasa, ‚Fiderallala fiderassasa, 
„A hißce tsi sta toler.‘ ‚Dazu dreihundert Thaler.‘ 
‚Ja necham twojoh’ rajtnika, 17 | „Den Reitknecht ei den mag ich nicht, 
„Tez nic tych tsjöch stöw toler, „Auch nicht dreihundert Thaler, 
„„Fideralala fiderasasa, ‚„„Fiderallala fiderassasa, 
„TeZ nic tych tsjöch stöw toler.“ „Auch nicht dreihundert Thaler.“‘ 
„Dyz tebe samoh’ nekrydnu, 21 „Wenn ich dich selber nicht bekomm’, 
„Da du ja k mojej maceri, ‚„‚Geh’ ich zu meiner Mutter, 
„Fideralala fiderasasa, „Fiderallala fiderassasa, 
„Da du ja k mojej maceri.“ „„‚Geh’ ich zu meiner Mutter.“ 
„,‚Sto sy ty, dzöwka, £inila, 25 „»‚Was hast du, Tochter, doch gethan, 
„,Zo je ta twoja suknitka, „‚Dass dır zu kurz dein Röcklein, 
‚„‚‚Fideralala fiderasasa, „„„Fiderallala fiderassasa, 
„Ci na prjedku tak ku3a.‘‘ „»‚Da vorne ist geworden.‘‘‘ 
„Och madje, luba stara mac, 29 ‚Ach, Mutter, liebe Mutter mein, 
„‚Daj mi tu cmowu komorku, " ‚„‚Gieb mir die dunkle Kammer, 
„‚Fideralala fiderasasa, „Fiderallala fiderassasa, 
‚„Daj mi tu cmowu komorku.‘“ „‚Gieb mir die dunkle Kammer.“ 
‚„Tam ’cu ja plakad dzen a nöc, 33 „Dort will ich weinen Tag und Nacht, 
„Zo budze zo-mnu skere könc, „Bis dass es geht zu Ende, 
‚„„Fideralala fiderasasa, | „„Fiderallala fiderassasa, 
„ıZy budze zo-mnu skere könc.“‘ „Bis dass es geht zu Ende.“: 
Dyz pota wo pol nocy bye, 37 Als es nun kam um Mitternacht, 
Tön knez so pota stysknosdic, Dem Herrn fing an zu bangen, 
Fideralala fiderasasa, Fiderallala fiderassasa, 
Ton knez so pota stysknosäc. Dem Herrn fing an zu bangen. 
‚Stawaj mi horje, pohonto, 4 ‚Steh’ auf, steh’ auf, du Reitknecht mein 
‚Seduj mi a tebi konje, ‚Und sattle mir die Pferde, 
„Fideralala fiderasasa, ‚Fiderallala fiderassasa, 


‘ „Möj ’cemöj do Wunspörka jjec.‘ ‚Dass wir nach Eisenberg reiten.‘ 





„Möj ’cemoj jjezd&i6 den a nöe, 
‚Zo mö6j tam skei3o psindZem6j, 
‚Fideralala fiderasasa, 

‚„Zo möj tam skef3o pSindZemßj.‘ 


Blize k Wunspörkej pSindzeätaj, 
Da zwony zwoni6 siy3eßtaj, 
Fideralala fiderasasa, 

Da zwony zwoni6 siy3eStaj. 


‚Och boZo, luby boZo m6j, 
‚Stö je tam tola wumrel, 
„Fideralala fiderasasa, 

‚Ss je tam tola wumfel?‘ 


Do Wunspörka nuts p3indzeStaj, 
Tam p3ewodzerjow zeikataj, 
Fideralala fiderasasa, 

Tam p3ewodzerjow zetkaStaj. 


‚Och stejce ’Sak a lakajle, 
‚Wy lubi $tyrjo noßerjo, 
‚Fideralala fiderasasa, 
‚Stajde to djelo delje.“ 


‚Ja ’cu ’Sce na nju po’ladak, 
‚Na swoju lubku najlub$u, 
‚Fideralala fiderasasa, 

‚Na swoju lubku najlub3u.° 


‚Na jeje wö&cy nabrunej, 
‚Na jeje "löski nazolte, 
‚Fideralala fiderasasa, 
‚Na jeje ’löski nazolte.‘ 


Dyz bje wön na nju po’ladal 
A sej ju prawje wob’ladal, 
Wideralala fiderasasa, 

A sej ju prawje wob’ladal: 


WVuca’nyl z nöZnow swjetly me. 


A Xköl jön sebi k wutrobi, 
Wideralala fiderasass, 
A köl jön sebi k wutrobi. 


>Syli wumrela mojedla, 

„Da ’cu so zaklö6 twojedla, 

‚Fideralala fiderasasa, 

‘‚Da ’cu so zaklöd twojedla.‘ 
Wend. Volkslieder. 1. 
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‚Wir wollen reiten Tag und Nacht, 
‚Dass eher hin wir kommen, 


‚Fiderallala fiderassasa, 
‚Dass eher hin wir kommen.‘® 


Und als sie kamen vor Eisenberg, 
Die Glocken hörten sie läuten, 


: Fiderallala fiderassasa, 


Die Glocken hörten sie läuten. 


‚Ach Gott vom Himmel, lieber Gott, 
‚Wer ist doch dort gestorben? 
‚Fiderallala fiderassasa, . 
„Wer ist doch dort gestorben?‘ 


Sie kamen nach Eisenberg hinein, 
Da trafen sie Grabeleute, 
Fiderallala fiderassasa, 

Da trafen sie Grabeleute. 


‚Ach steht, ach steht und wartet doch, 
‚Ihr lieben Träger viere, 

‚Fiderallala fiderassasa, 

‚Setzt mir die Leiche nieder.‘ 


‚Ich will noch’ einmal auf sie schaun, 


‚ „Auf meine Heissgeliebte, 


‚Fiderallala fiderassasa, 
‚Auf meine Heissgeliebte.‘ 


‚Auf ihre braunen Äugelein, 
‚Auf ihre gelben Haare, 
‚Fiderallala fiderassasa, 
‚Auf ihre gelben Haare.‘ 


Und als er sie nun angeschaut 
Und sie sich recht besehen, 
Fiderallala fiderassasa, 

Und sie sich recht besehen: 


Zög aus der Scheid’ er das blanke Schwert 
Und stach es sich in’s Herze, 

Fiderallala fiderassasa, 

Und stach es sich in’s Herze. _ 


‚Bist du gestorben meinethalb, 

‚Will deinethalb ich sterben, 

‚Fiderallala fiderassasa, 

‚Will deinethalb ich sterben.‘ 
21 


‚Begrabet uns zusimmen num, 
‚Wo sich die Wege kreuzen, 
‚Fiderallala fiderassasa, 

‚Wo sich die Wege kreuzen.‘ 


‚Rebajte naju ’romadtje, 85 

‚Na te mi patje, rorpadje, _ 
‚Fideralala fiderasasa, 

‚Na te mi pulje, rozpedje.‘ 


‚Stellt hin auf mich das blanke Schwert, 
‚Setzt hin auf sie die Raute, 
‚Fiderallala fiderassasa, 

‚Setzt hin auf sie die Raute.‘ 


‚Na-mne wy stajde swjetly mef, 89 
‚Na nju pak sadz6e rucany peäik, 

‚Fideralala fiderasasa, _ 

‚Na nju pak sadzce rucany petk.‘ 


Bole to siöntko swjecese, 93 
Bole ton met so blößtese 

Fideralala fiderasasa, 

Böle tön me£ so blößteke. 


Je mehr die liebe Sonne schien, 
Je mehr das Schwert dort blitzte, 
Fiderallala fiderassasa, 

Je mehr das Schwert dort blitzte. 


Je mehr der Regen niederfiel, 
Je mehr dort wuchs die Raute, 
Fiderallala fiderassasa, 

Je mehr dort wuchs die Raute. 


Bole tön deScik d2jese, %7 
Böle ta ruta roscese, 
Fideralala fiderasasa, 
Boöle ta ruta rosce$e. 


Auf ihr erwuchs ein Zweigelein, 
Und auf dem Zweig’ em Blättchen, 
Fiderallala fiderassasa, 

Und auf dem Zweig’ ein Bläuchen. 


Wurostla na nej $mutlicka, 101 
Na Smutliöcy pak liscitko, 

Fideralala fiderasasa, 

Na $mutliey pak liscitko. 


Na liseitku to pismicko: '105 Und auf dem Blatt das Schriftelein : 
Zo woboj bokim raju 'staj, Sie wären beid’ im Himmel, 
Fideralala fiderasasa, Fiderallala fiderassasa, 


Zo woboj boZisa raju s4aj. Sie wären beid’ im Himmel. 


v v 


N trons. 
(Wot Madleny Hörnichec Kulowi.) 
(Lös kai No. XXXIX.) 


CXSXVH. 
Der beste nt, 


(Von Magdalena Hornich ia Wittichenau.) 
(Mel. wie No. XXXIX.) 


Sta je hollka po woda 1 


Do toh’ bjeloh’ jjezora, 
How hej! 
Do toh’ bjeloh’ jjezora. 


Prjenju khanu nalrjela, 

PerScenik je z’ubila, 
How hej! 

Per3tenik je z’ubila. 


[21 | 


Ging nach Wasser Mägdelein 

In den weissen See hinein, 
Ho he! 

In den weissen See hinein. 


Schöpft die erste Kanne em 

Und verlor ihr Ringelein, 
Ho he! 

Und verlor ihr Ringelein. 


Druhu khana nafrjele, 9 Schöpft die zweite Kanne ein 
Rubi3ko je z’ulila, Und verlor ikr Tüchelein, 
How hejl Ho he! 


Rubiäko je z’sbils. 


Und verlor ike Tüchelein. 


P3e-neju ju swareloj 

Stary ıfan a stara mad, 
How hej! 

Stary nan a stara maß. 


PSe-neju ju töStowal 

Jeje luby najlubi, 
How bej} 

Jeje luby najlubäi. 


‚Melt a neplat, holeco, : 

‚Cu Ci kupic perScenik, 
„How bej ! 

‚Cu ci kupic peröcenik .* 


Holto na to nedziwe, 

PSeco böle plakaße, 
How hej! 

PSeco böle plakade. 


‚Mel? a neplat, holeto, 

‚Cu ci kupie rubiko, 
‚How hej! 

‚Cu & kupik rubiäko.‘ 


Holto na to nediiwe, 

PSeco böle plakaße, 
How hej! 

P3eco böle plakabe. 


‚Mel£ a neplat, holeto 

‚Ty 'Sak dyrbi3 moja byc, 
‚How hej! 

‚Moja iuba mandzelska.‘ 


Hol&o dobre, wesele 

Weselje sej spjewaße, 
How hej! 

Weaselje sej spjewaße. 


Sketilo do jjezora, 
Nalöjilo rybitkow, 
Bow hej! 
Nalsjilo ryhiikow. 


Nawarilo lubemu, 

Swojom’ lubom’ najlub3om, 
How bej! 

Swojom’ Iubom’ najlablem. 
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Da ward sie. gescholten drum 

Von den Ältern um und um, 
Ho he! u 

Von den Ältern um und um. 


Da ward sie getröstet drum 

Von dem Liebsten um und um, 
Ho he! 

Von dem Liehsten um und um. 


‚Stil! nicht weine, Mägdelein, 


" „Will dir kaufen ein Ringelein, 


‚Ho he! 
‚Will dir kaufen ein Hingelein.* 


Mägdlein hörte darauf nicht, 

Weinte fort gar bitterlich, 
Ho he! j 

Weinte fort gar bitterlich. 


‚Still! nicht weine, Mägdelein, 

‚Will dir kaufen ein Tüchelein, 
‚Ho ße! 

‚Will dir kaufen ein Tüchelein.‘ 


Mägdlein hörte darauf nicht 

Weinte fort gar bitterlich, 
Ho hel 

Weinte fort gar bitterlich, 


‚Still! nicht weine, Mägdelein, 

‚Du sollst ja die Meine sein, 
‚Ho he! 

‚Du sollst meine Hausfrau sein“ 


Mägdlein ganz zufrieden sang 

Sich ein fröhlich Lied und sprang, 
Ho be! 

Sich «in fröhlich Laed und sprang. 


Sprang wohl in den See hineip, 

Fing gar viel der Fischelein, 
Ho he! 

Fing gar viel der Fischelain. 


Siedete sie ihrem Schatz, 
Ihrem allerliebsten Schatz, 

Ho he! | 
Ihrem alleriehsten Schatz. 


21* 


Zjehany. 
(Z Bukojny nedaloko Barta.) 
(Lös kai No. XXXIKX.) 


‚We wusokich horach 
Jena mala studzZenka, 
How hej! 

Jena mala studZenka. 


Nej so zmöla holicka 

Rjana bjela derwena, 
How hej! 

Rjana bjela &erwena. 


Do neje je puScila 

Swöj tön perscen sljeborny, 
How hej! 

Swöj ton perscen sljeborny. 


S$töZ tam konje napowa, 

. Ton tez pericen namaka, 
How hej! 

T6n teZ perScen namaka. 


Höldik könje napowal, 

P3ecy perScen namakal, 
How hej! 

P3ecy perSten namakal. 


‚Luby , daj mi peröcen zas’, 

„Cu di dad wjenc zeleny, 
How hej! 

‚Cu di da& wjenc zeleny.‘ 


‚Da bych jara ’lupy byl, 
„‚Dy bych persceh za wjenc dal, 
„How hej! 


„‚Dy bych peröcen za wjenc dal.“ 


„Perlen tön je sljeborny, 

„„Wjenac iön je rucany, 
„How hejl 

„‚Wjenac t6n je rudany.“ 


Wabila joh’ wabila 

Do tej nowej komorki, 
How hej! 

Do tej nowej komorki. 
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CXXxVoE 
Ber Betrogne. 
(Aus Buchwalde bei Barut.) 
(Mel. wie No. XXXIX.) 
1 In den hohen Berg hinein 


13 


17 


21 


Geht ein kleines Brünnelein, 
Ho hej! 

Geht ein kleines Brünnelein. 

Wusch darin sich fein und rein 

Schön-weiss-rothes Mägdelein, 
Ho he! 


. Schön-weiss-rothes Mägdelein. 


Liess den Silberring hinein 

Fallen in das Brünnelein, 
Ho he! 

Fallen in das Brünnelein. 


Wer dort tränken wird die Pferd’, 

Findet wohl das Ringlein werth, 
Ho he! g 

Findet wohl das Ringlein werth. 


Bursche tränket dort die Pferd’, 

Findet wohl das Ringlein werth, 
Ho he! 

Findet wohl das Ringlein werth. 


‚Liebster, gieb das Ringlein mir, 

‚Geb’ dir meinen Kranz dafür, 
‚Ho he! 

‚Geb’ dir meinen Kranz dafür.‘ 


„Das wär’ doch ein dummes Ding, 

„Gäb’ ich für den Kranz den Ring, 
„Ho he! 

„Gäb’ ich für den Kranz den Ring.“ 


„Ring ist ja von Silber ächt, 

„Aranz ist nur von Raute schlecht, 
„Ho he! 

„Aranz ist nur von Raute schlecht.‘* 


Sie hat ihn verlockt hinein 

In das neue Kämmerlein, 
Ho he! _ 

In das neue Kämmerlein. 








Z piwkom, winkom wopojla, 


165 


Perscenik jom’ sca’nyla, 


How hej! 


“ Perktenik jom’ sca’nyla. 


7, woknom delje stortila, 


A 


Hisce so jom’ wusmjala, 


How hej! 


Hile so jom’ wusmjala. 


Tebe sym ja dawno znal:: 
‚Po twojeji rjanosdi, 


‚How hej! 


45 


‚Nic po twojej falönosdi.‘ 


Nedowjerna neweste. 














‘ Ihn betränkt mit Bier und Wein, 
Zieht ihm ab das Ringelein, 
Ho he! 
Zieht ihm ab das Ringelein. 


Stösst zum Fenster ihn hinaus, 

Lacht ihn überdies npch aus, 
Ho he! 

Lacht ıhn überdies noch aus. 


Und der Bursche zu ihr spricht: 

‚Wohl kannt’ ich dein hübsch Gesicht, 
‚Ho be! 

‚Aber deine Falschheit nicht.‘ 


Die verzweifeinde Braut. 








Adagi ‘(Z LubuSa.) _ (Aus Laubusch.) 
0. 
Se —— 


Hoj-bik tu bje-Iu nöZ-ku ma, hoj-bik tu bje-Iu nö2-ku ma, höl-Cik tu rja-nu lub-ku ma. 
Täubchen ein weisses Füsschen hat, Täubchen ein weisses Füsschen hat, der Bursch ein schönes Lieb-chen hat. 
n 


Hojbik tu bjelu nözku ma, :,: 1 
Höldik tu rjanu lubku ma. 

dej nerjekachu holitka, :,: 3 
Ale z prawym menkom Hanitka. 

‚Hotuj so, hotuj holitka :,: 5) 
‚Na cuzu zemju, cuzy kraj.‘ 

„2 wami sym dawno hotowa ;;,: 7 
„Na cuzu zemju, cuzy kraj.“ 

Rus dale bjechu wujjeli, :,: 9 
Tön hjely dwör su najjeli. 

‚MaC, wotdin mi tön bjely dwör, :,: - 11 
‚Staj newesdi tön zloty stöl! ‘ 

‚Ja wezu sebi newestu, :,: 13 
‚Sam sebi m’odu hospozu.‘ 

„,Newez, möj syno, newestu, :,: 15 
„,Sam sebi m’odu hospozu.‘*‘ 

„;’Sak sym ja hide m’oda dose, 17 
»»» Cu twojim kruwkam nadawac, 

»,A twoje bjele l1ozo sta.‘ 

Holtka daloko nebje3e, :,: 20 


To ’sitko derje siy3ee. 


Täubchen ein weisses Füsschen hat, ;,: 
Der Bursch ein schönes Liebchen hat. 


Man rufte sie nicht „‚Mägdelein“‘, :,: 
Beim rechten Namen, ‚‚Ännelein‘‘. 
‚Schick dich nun, Mägllein, an, dahin ;;: 
„Mit in ein fremdes Land zu ziehn.‘ 


„Bereit bin ich schon längst, dahm ;,: 
‚Mit euch in’s fremde Land za ziehn.‘' 


Ein Stückchen weiter fuhren sie, :,: 
Zunı weissen Hofe kamen sie. 


‚Den weissen Hof thu’, Mutter, auf, :,: 
‚Den goldnen Stuhl bring’ meiner Braut!‘ 


‚Denn eine Braut die bringe ich, :,: 

‚Bring’ eine Wirthin hier für mich.‘ 

„Die Braut, mein Sohn, die bring’ mir nicht, ;,: 
Bring’ eine Wirthin nicht für dich.“ « 


„,Ich bin ja doch noch jung genug, 
„9, Will füttern satt die Kühe dein, 
„„;Dir beiten dein weisses Bettelein.‘‘ 


Das Mägdlein war davon nicht weit, :,: 
Hört Alles wohl, es war ihr leid. 


41 — 
„Mali moöj ieby wötry mei, :,: 22 
„Da möze$ ty mi 'lowu sce£. 


‚Dy bych & dyrbjal ’lowu scec, :,: 
‚Da nebych tebe lubo mijel.‘ 


‚„‚Hast du ein Schwert, Geliebter mein, :,: 
‚So hau’ mir ab mein Köpfelein.‘: 

24 ‚Wenn ich dir ab dein Köpflein hieb, :,: 
‚So hätt’ ich wahrlich dich nicht heb.‘ 


= 
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CXL. 


Ce’nenje. Ber Abzug. 
(Z Wawic.) (Aus Wawiz.) 
Holicka Ce’neSe po hodzoch pre 1 Mägdlein das zog gleich nach Weihnachten weg, 


Na swjatoh’ Scjepana. ‚Zum St. Stephanusfest. 


Band ihre runden Äpfelein 
In ein rein Tüchelein. 


Swoje sej jab’ulka zjazowaSe 3 
Do &istoh’ rubiSka. 
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CXLIE. 


Zdobhna psieina. Triftiger Grund. 


(Z Wawic.) (Aus Wawiz.) 
Po horach tam wozy jjedu, 1 Auf den Bergen fahren Wagen, 
Tam so rjane holcy wezu. :,: Kommen Mädchen dort gefahren. :,: 
Prjenim wozu cokor, barba, 3 Zucker, Saffran in dem ersten, 
Druhim wozu semot, Zida, Sammt und Seide in dem zweiten, 
Tsecim wozu rjane holco. Schönes Mädchen in dem dritten. 
‚Dze sy, holtka, dotal byla?‘ 6 ‚Mädchen, wo bisher gewesen?‘ 
„Penezy sym wuberala.‘ :,: ‚Geld, das hab’ ich ausgelesen.‘ :,: 
‚Comu nejsy spöchi brala?* 8 ‚Warum nicht, wie’s kommt, genommen?‘ 


„Mi nej’ treba spochi branja, 
„DyZ mam tu dose wuberanja.‘‘ 


„Weil so viel ist eingekommen, 
„Dass ich’s habe zum A s 
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CXÄLE. 


Bezujerne wetmelwenje. Genügende Auskunft. 


(Z Wawic.) 


(Aus Wawiz.) 


‚Dze sy byla, holika?‘ — 1 ‚Mädchen, wo gewesen?‘ — 
„Wösporku sym byla, „In Weissenberg gewesen, 
‚„Wösporku sym byla, „In Weissenberg gewesen, 

- „Pola swojoh’ nana.‘‘ ‚Da bei meinem Vater.“ 
‚Won bdzg namaj kupie > „Vater wird uns kaufen 


„Styrjoch klinkokatych, 
„Lo bdzemöj so wozyt 
„Wodnjo a teZ nocy.“ 


‚„‚Schellenpferde viere, 
„Dass wir können fahren 
„Tag und Nacht wir beide.‘ 


ee ee. Äh Te 


— 41417 —— 


CXLIM. 
Nelepy brejer. Der grobe Freier. 
(Z Brjezkow.) (Aus Brisetiko.) 
Moderato 
Nizza Zerreireresenrmsoermen 











dale za hu-na - mi wore-Sin-ka, hej lutelory,hkale za hu - na-mi wore - din-ka, klink klink, Zörli - ja, ziagy pola zin-gy. 
Ein Nussbaum ste -het bintern Tennen, he lute lore, ein Nussbaum ste-het hintern Tennen, klink klink, shorli-ja, singe pola sin-ge. 


Hale za hunami woreSinka, 
Hej lute lory, 

Hale za hunami woreSinka, 
Klink klink, zörlija, 
Ziagy, pola, zingy. 


Na tej woreSincy woreski, 
Hej Inte lory, 
Na tej woreSincy atd. 


Stö je woreiki ze&ipal? 
Hej lute lory, 
St6 je woreski atd. 


Höläk ton je je zeätıpal, 
Hej lute lory, 
Höldik tön je atd. 


Komuha je }e zwotaodal? 
Hej lute lory, 
Romuha je je atd. 


Starej maderi zwotnosel, 
Hej lute lory, 

Starej maderi atd. 

Jjez, moja matje, woreiki, 
Hej lute lory, 

Jjez, moja madje atd. 


Ry ’dei mi iwoja däöwku dac, 
Hej lute lory, 
"Ey ’dzeb mi tweju d2swku atd. 


Moja ta döwka mlodulka, 
Hej lute lory, 
Moja ta dzewka atd. 


Jara ’Ste ’lupa, nerozomna, 
Hej lute lory, 
Jara ’Sce "lapa atd. 


1 


4 


/ 


Ein Nussbaum stehet hinter’n Tennen, 
He lute lore, 

Ein Nussbaum stehet hinter’'n Tennen, 
Rlink klink, shorlija, 
Singe, pola, singe. 


An diesem Nussbaum hängen Nüsschen, 
He lute lore, 
An diesem Nussbaum hängen Nüsschen etc. 


Wer hat die Nüsschen weggetragen? 
He lute lore, 
Wer hat die Nüsschen weggeiragen ete. 


Der Bursche hat sie weggetragen, 
He lute lore, 
Der Bursche hat sie weggetragem ete. 


Wem hat er sie denn zugetragen? 
He lute lore, 
Wem hat er sie denn zugetragen ete. 


Er trag sie zu der alten Matter, 
He Iute lore, 
Er trug sie zu der alten Mutter ete. 


Iss, meine Mutter, diese Nüsschen, 
He lute lore, 
Iss, meine Mutter, diese Nüsschen etc. 


Du wirst mir deine Tochter geben, 
He lute lore, 
Du wirst mir deine Tochter geben etc. 


Nein, noch zu jung iss meme Tochter, 
He lute lore, 
Nein, noch zu jung ist meine Tochter etc. 


Ist noch zu dumm wad unverständig, 
He lute lore, 
Ist noch ze dumm und unverständig eto. 


— IE — 


Ja ’cu ju sebi nawulid, - 51 Ich werde mir sie schon abrichten, 
Hej lute lory, He lute lore, 

Ja ’cu ju sebi atd. | - Ich werde mir sie schon abrichten etc. 

Z brjezowej witku pSez ritku, 56. Mit Birkenreisern über’n Hintern, 
Hej lute lory, He lute lore, 

Z brjezowej witku atd. Mit Birkenreisern über’n Hintern ete. 

Z bjelej tej rulku pSez lilko, 61 Mit weissen Händchen über’s Bäcklein, 
Hej lute lory, He Inte lore, 

Z bjelej tej rutku atd. Mit weissen Händchen über’s Bäcklein etc. 


Neswjernose€ netyje. Untreu thut nicht gut. 
(Z Rulowa. (Aus Wittichenau.) 





Dyz so nam na- lje -dje psibli-Zu - je, haj aj psibli-Zu - je, canu wo-ja-cy do kra-ja 


Und wenn nun der Frühling sich na -* het, ja ja na - het, da ziehn die Sol -da-ten in's 





nuts, ca’nu wo - ja-cy do kra-ja nuls. 
Land, da ziehn die Sol -da-ten in’s Land. | 
Dyz so nam naljecje päiblizuje, 1 Und wenn nun der Frühling sich nahet, 
Haj, haj, pSiblizuje, Ja, ja, nahet, 
:,: Ga’nu wojacy do kraja nuts. :,: :,. Da ziehn die Soldaten in’s Land. :,: 
Nimo tej’ kneeje za’rody, 4 Vorbei am herrschaftlichen Garten, 
Haj, haj, za’rody, Ja, ja, Garten, 
:,: Dzez rözje a kwjetki ktu. ;,: :,. Wo Rosen und Blümelein blühn. :,: 
Dyz pak ja pSindzech na cuzy kraj, 7 Als aber ich kam in die Fremde, 
Haj, haj, na cuzy kraj, Ja, ja, Fremde, 
:,: Da mysljach sej p3eco zas’ dom. :,: :,: Stets dacht’ ich da wieder nach Haus. ;,: 
Dy bydzich tola ja domach zwostal, 10 Ach wär’ ich zu Hause geblieben, 
Haj, haj, domach zwostal, Ja, ja, geblieben, 
:,. Bydzich d2erzal swoje slowo. :;: :,: Und hätte gehalten mein Wort. :,: 
Dyz pak ja p3indu zaso domoj, 13 Und als ich kam wieder nach Hause, 
Haj, haj, zaso domoj, Ja, ja, nach Hause, 
:,: Steji holeto pod duremi. :,- :,. Feinsliebchen die stand an der Thür. ;,: 
‚Och ty moja rjana holtka, 16 ‚Ach du mein schönes Feinsliebchen, 
‚Haj, haj, rjana holtka, ‚Ja, ja, Feinsliebchen, 
:,: „Wutrobnje lubi$ so mi.‘ :,: :,: „Von Herzen gefällst du mir.* :,: 
‚„Kak ’cu so wutrobnje tebi lubic, 19 ‚Was brauch’ ich dir doch zu gefallen, 
‚„‚„Haj, haj, tebi lubie, ‚‚Ja, ja, gefallen, 


2,2 „Dyz dawno ja druheho mam.‘“‘ :,: :,: „Ich hab’ einen andern schon längst.“ :;,: 


‚„Wele mi ren3eho, pjekniäeho, 
„Haj, haj, pjekniSeho, 


5: „Wele renseho, Sikowanseho.“ ;,: 


Wuca’ayl höokiik z n6Znow mel, 
Haj, haj, z nöZnow met, 
:,. Köl holidcey k wutrobi. :,: 


„Och ty möj luby boZo z nebes, 
„Haj, haj, bozo z nebes, 
:,: „„Ihak hörka je ta smerl.“ ;,: 


Wy kneZny a miodzi mlodzency, 
Haj, haj, mlodzency, 
:,: Wozte sej pSiklad z teho. ;;: 


DyZ jena holca dweju lubuje, 
Haj, haj, lubuje, 
:,: To neje nito dobre. :,: 


Wona na neho zabyed nemöze. 
(Z Lußa.) 


(Lös kaz No. LXVIII.) 


Na mojim nanowym dwori 
Tam steja rajtarjo. 

‚Och, moji lubi rajtarjo, 
‚Ja skorzu nuzu wam.‘ 


‚Sym swojoh’ luboh’ z’ubila, 
‚Nejsde joh’ widzeli?‘ 

»‚Iam hajku, ljesku zelenym 
»„Tam dzjen wön leZo spi.‘ 


‚Sto da je na nim wurostlo?‘ 
>>Rösmarja zelena.‘“‘ 

»Sto steji na nej pisane?‘ 

>, Zo dyrbiS zaby& joh’.“ 


»©ch, kada ’cu joh’ zabytıi, 
>DyZ pSeco widzu joh’? 
>»Dyz ja joh’ wodnjo newidzu, 
>»So wot njoh’ dzije mi.‘ 


Wend. Volkslieder 1. 
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„Ich hab’ einen schönern und hübschern, 
„,Ja, ja, hübschern, 
:,: „Und einen nettiern dazu.‘ :,: 


Da zog er das Schwert aus der Scheide, 
Ja, ja, Scheide, 
:,: Und stach es Feinsliebehen in’s Hexz. ;,: 


„Ach lieber Gott ım Himmel, 
:,,Ja, ja, Himmel, 
252 „Wie bitter ist doch der Tod.“‘ ;,: 


Ihr Jungfrau’n und Jünglinge alle, 
Ja, ja, alle, . 
:, Nehmt euch ein Beispiel daran. :,: 


Wenn eine zwei Burschen thut lieben, 
Ja, ja, lieben, 
:,: Das ist nicht wohlgethan. :,: 


CXLV. 


13 


Sie kann ihn nicht vergessen. 
(Aus Merzdorf a. $.) 


(Melodie wie No. LXVIII.) 


In meines Vaters Hofe 

Da steht ein Reitertross. 
‚Ach, meine lieben Reiter, 
‚Ich klag’ euch meine Noth.‘ 


‚Hab’ meinen Schatz verloren, - 

‚Habt ihr ihn nicht gesehn?‘ 

‚Im Hain, im Wald, im grünen Weald, 
„Dort lieget er und schläft.‘ 


‚Was wächst. auf seinem Grabe?‘ 
„Ein grüner Rosmarin.‘ 

‚Was steht darauf geschrieben?‘ 
„Du sollst vergessen ihn.‘“‘ 


‚Wie solllt’ ich ihn vergessen, 
‚Wenn ich ihn immer seh? 

‚Seh’ ich ihn nicht am Tage, 
‚Träum’ ich doch Nachts von ihm.‘ 


22 
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Jjet je höl-&ik do Ije - sa, Adlom, fidiem, 
Bursche der fahr in den Wald, fdiom, fidiem, 


Jjet je hölliık do ljesa, 

Fidlom, fidlom, do ljesa. 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom fidlom sein ! 


Stoha wön tom’ ljesa ’ce? 
Fidlom, fidlom,, ljesa ’ce? 
Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom fidlom sein! 


Kije ’dze sej rubadi, 

Fidlom , fidlom, rubadı. 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom fidlom sein! 


Stoha z tymi kijemi? 

Fidlom, fidlom, kijemi? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom fidlom sein! 


Za’rodku ’dZze twaridi, 

Fidiom, fidlom, twarıdı. 

Ach mein Herz, ach mein Schatz. 
Hejda, löstem fidlom sein! 


Stoda budze do nej’ syC? 

Fidlom, fidlom, do nej’ sy? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom fidlom sein ! 


Cyblu budze do nej’ sy£, 

Fidiom, fidlom, do nej’ syc, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda,, löstem fidlom sein! 


Stöha budze da ju pljec? 

Fidlom, fidlom, da ju pljec? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom fidlom sein! 
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do lje- sa. AchmeinHerz, ach meinSchatz, hejda, löstom fidlom sein! 
in denWald. Ach meinHerz, ach meisSchatz, heda, lass das fidlom sein! 


Bursche der fuhr in den Wald, 
Fidlom, fidlom, in den Wahl. 
Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 


In dem Walde, was will er? 
Fidlom , fidlom, was will er? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Wird im Walde Pfähle haun, 
Fidlom, fidlom, Pfähle haun, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Mit den. Pfählen, was will er? 
Fidlom, fidlom, was will er? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Wird ein Gärtlein legen an, 
Fidlom, fidiom, legen an, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Säen darein was wird er? 

Fidlom, fidlom darein sä’n, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Zwiebeln wird er darein sä’n, 
Fidlom, fidiom, darein sä’n, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Wer denn aber jätet sie? . 
Fidlom, fidlom, jätet sie? 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Stare baby ’dza ju pljec, 

Fidiom, fidlom, ’dza ju pljec, 
Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom fidlom sein! 


Stoha ’dZe jim na dien das? 
Fidiom, fidlom, na dzen dal? 


Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom fidlom sein? 


RroSik ’dze jim na dzen dad, 
Fidlom, fidiom, na dzen da6, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Hejda, löstom fidlom sein! 


ZIa mae. 
(Z Wawic.) 
(’Lös kaz pjesnitka CXVI.) 

‚Sedlaj, möj bratsiko, konika, 
‚Sedlaj namaj p3ec’ wobej’ dwej?.‘ 
‚Cemöj möj jjeäi do Sandawa, 
‚Do Sandawa noweho.‘ 
Blize tam k Sandawej plindZeltaj, 
Sandaw so pSed nımaj zankny. 
Nichtön tam k nimaj won nepßindze, 
Dyzli jenoz ta stara mat. 
„Witajtaj, witajtaj hölcaj dwaj, 
„»Wöj hölcaj z daloka.‘* 
‚„Pöjtaj] woj z nami k weteri, 
„Wöj holcaj z daloka.‘‘ 
‚2 wämi möj k weteri nepöndZemoj, 
‚Pred’ had z holitku neporylimoj.* 
„2 tej pak w6j poryle6 nebudzetaj, 
„Wona je nam wumfela.‘‘ 
„Dzensa je runje ljeto a dZen, 
„Had smy k rowu ju dowezli.‘ 
„Z tymaj mi dwjemaj $umelomaj, 
„2 &ornej plachta wodzetu.‘: 
Hölkik tön zawrödi konika, 
Jjedzie wotsal na kefchow. 
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Alte Weiber: jäten sie, 

Fidlom, fidlom, jäten sie, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Was giebt er denn für den Tag? 
Fidlom, fidlom, für den Tag? 
Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein! 


Einen Dreier für den Tag, 
Fidlom, fidlom, für den Tag, 

Ach mein Herz, ach mein Schatz, 
Heda, lass dein fidlom sein ! 


CXLVEI. 


Die böse Mutter. 
(Aus Wawiz.) 
(Mel. wie Lied CXVI.) 


‚Sattle das Rösslein, mein Brüderlein, mir, 
‚Ja sattle uns beiden nur.‘ 


„Lasse uns reiten nach Schandau dahin, 
‚Nach Schandau, der neuen Stadt.“ 


Nahe an Schandau da kamen sie hin, 
Doch Schandau sich ihnen verschloss. 


Niemand kam dort zu ihnen heraus, 
Als einzig alt Mütterlein. 


„Willkommen, willkoamen, ihr Bursche zwei, 
„Ihr Bursche aus fernem Land.“ 


„Hommet zu uns nur zum Abendbrot, 


„Ihr Bursche aus fernem Land.“ 


‚Gehen zu euch nicht zum Abendbrot, 
‚Bevor wir gesprochen die Maid.‘ 

„‚Werdet nicht sprechen mehr mit der Maid, 
„Dieweil sie gestorben ist.‘ 

„Heute sind’s grade nun Jahr ad Tag, 
„Als wir sie gefahren zu Grab.“ 


„Wohl mit zwei Schulen gefahren dahin, 
„Bedecket mit schwarzem Tuch.‘ 


Bursche der wendet sein Rösslein um, 
Zum Rirchhofe ritt er davon. 
22° 


‚Pomhaj böh tebi, holitka, 
‚Pomhaj böh tebi, lubka mojal‘ 
‚Njetk’lej mi powez, holitka, 
‚Gohodla sy mi wumrela?‘ 

‚Sy njedze wumfela mojedla, 
‚Aby njedze swojedla?‘ 

„„,Ja nejsym wumrela twojedla, 
„»,TeZ nic njedze swojedla.‘ « 


„Ja pak sym wumrela maderje dla, 
„ ‚Swojej’ stareje maderje dla.‘ ® 


‚„‚Wona je dala mi jab’utko 
„‚Rjane bjele erwene.‘‘ 


„.»Z2 wonka bje rjane lerwene, 

„952 nutska z jjedom pak natınene.‘*‘ 
„,‚To sym ja zjjez6 haj dyrbjala, 
„,PSed jeju wotomaj; “© 

„‚Duz sym ja zmolom wumrela 
»„,>P3ed jeju wotomaj.‘“ 

Höltik tön zawrödi konika 

JjedZiSe zas’ z kerchowa. 


Konik tön weselje zarehota, 
Luby zrudnje zaplaka. 


Holicki zrudnend. 
(Z Lubula.) 








Ja sym zradna a nesmju 
Ich bin trau-rig, a - ber 


Ja sym zrudna a nesmju prajie 
P3e mojoh’ luboh’ najlub$oh’. 


Won je mi dobru nöcku zawdal, 
To pak newjem £ohodla. 


To dre je wjesdje tehodla, 

Zo sym 'lera z druhim 3la. 

Z druhim pak ja nic nejsym 3la, 
Ale stowiko sym z nim prajila. 


_—_ıan —— 
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‚Helf dir Gott, helf dir Gott, Mägdelein, 
„Mein Liebchen, so helfe dır Gott.‘ 
‚Sage mir jetzt, o mein Mägdelein, 
‚Warum du gestorben mir bist?‘ 

‚Bist du denn etwa gestorben um mich, 
‚Bist etwa gestorben um dich?‘ 

„‚Nein, ich bin nicht gestorben um dich, 
„ ‚Ich bin nicht gestorben um mich.‘“‘ 


‚„‚‚Um meine Mutter gestorben bin ich, 
„ ‚Die alte Mutter mein.‘‘® 


»„ „Mir hat gegeben ein Äpfelein sie, 
„„‚Ein Apflein schön weiss und roth.‘“‘ 


„‚Aussen da war es schön weiss und roth, 
„Doch innen mit Gift versetzt.‘ ‘ 


‚„„„Essen musst’ ich das Äpfelein 
»»,Wohl vor ihrem Angesicht; ‘‘« 


„ ‚Da bin gestorben ich alsobald 
»»;Wohl vor ihrem Angesicht.‘‘* 


Bursche der wendet sein Rösselein 
Und ritt vom Rirchhofe weg. 


Rösslein fing fröhlich zu wiehern an, 
Gar traurig zu weinen der Bursch. 


Des Mägdileins Trauer. 
(Aus Laubusch.) 





prajiE pde-mojoh’ lu-boh’ naj- lub - Soh’. 
sa- gen darf ich's meinem Liebsten 


nicht. 


Ich bin traurig, aber sagen 
Darf ich’s meinem Liebsten nicht. 


Er hat sich von mir geschieden, 
Warum, weiss ich selber nicht. 


Doch wohl darum, weil ich gestern 
Ging mit einem Anderen. 

Bin ja nicht mit ıhm gegangen, 
Nur ein Wörtlein sagt’ ich ihm. 


_—ı3 — 


Njet ja pöidu, dZez buda wedzec, 9 Geh’ nun hin, wohin ich weiss nur, 
Pudje a 36eZkı "SudZom du. _ Weg und Steg ist überall. 

P3ez to Löbjo, p3ez to morjo _ \ 11° Über die Elbe, über die Meere 
’Sudzom te zrudne myslje sobu du. Gehet meine Trauer mit. 

Dy by to möj luby wedzal, ‚13 __Weun doch das mein Liebster wüsste, 
By me wön pSißol trößtowal. Mich zu trösten käm’ er wohl. 

To dre ’3ak wön dawno wje, 15 Lange weiss er’s, doch er kümmert, 
Ale wo-mne wön ’jacy nerodZi. Kümmert sich um mich nicht mehr. 


CXLIX. 


Swjerny wojak. | | Der treue Soldat. 


(Z Hory.) (Aus Gure.) 

(L6s ka No. XLII..) (Mel. wie No. XLII.) 
Njet pak je pSi3ol tajki &as, 1 Jetzt ist gekommen so eine Zeit, 
Tajki jara zrudny (as, Ach, eine gar so traurige Zeit, 
So so k wöjni hotuje. \ Man rüstet sich zu Krieg und Streit. 
'Sitka ta brön njet ’romadu die, 4 Versammelt ist der ganze Tross, 
;,: 'Sitke su konje sedwane. ;,: :,: Gesattelt ist ein jedes Ross. :,: 
Dyz pak ja Ca’nu na wöjnu, 6 Wein aber ich zieh’ in den Krieg, 
:,: Dobru kwartjeru dyrbu mijec. :,: . :„ Ein gut Quartier muss haben ich. :,: 
LoZo dyrbi byc naslane, 8 Das Bett muss sein gar wohl gemacht, 
:,: Ha zo ja leZo wotpolm. :,: :,ı Dass rubn ich kann die ganze Nacht. :,: 
A pero, tinta, papera, 10 Und Feder, Tinte und Papier, 
:;: To ’3o mi dyrbi pödla stac. :,: :,: Dass alles muss ich haben hier. ;,: 
Zo budu pisad wulki list 12 Ich schreib’ einen Brief, der ist nicht klein, 
;;: Ha swojej lubey, holitey. :,: :,: An’s Schätzelein, an’s Mägdelein. :,: 
Kak so dr’i wona zadzerzet, | 14 Auf dass sie halte recht und gut, 
1,: Pie swoju lese a p3e swöj wjenc. :,: 3 So Ehr’ als Kranz in steter Hut. ;,: 
To pak dre wona sama wje, 46 Das weiss sie aber schon allein, Ä 
:,: To netrebal jej’ pisadi. :,: s,ı Das schreib’ ich ihr nicht erst hinein. ;,: 
Trömpetar budze zatrubie, 18 Trompeter der bläst immer zu, 
i;: DyZ budZe rano tyri bic. :,: :,: Wenn’s vier schlägt Morgens in der Fruh. :,: 
Trömpetar je tu pobyl, 20 Trompeter ist da gewesen schon, 
:: Ja sym joh’ derje siy3al. ;,: :,. Hab’ wohl gehört den hellen Ton. :,: 
Trömpetar piska predy me, 22 Trompeter der bläst vor mir her, 
:,: Hol&o pak plate zady me. :,: | :,. Das Mägdlein weinet hinterher. :,: 
Kak "lupa sy ty byla, 24 Wie dumm du doch gewesen bist, 
:,: Zo sy mi tola wjerila. :,: :,: Du glaubtest, dass mein Ernst es ist. :,: 
Ja sym &i predy prajil, "26 Ich hab’ es dir gesagt vorher, 


:,; Zo dzjen möj swojej nebdZemoj. :,: :,: Ich nehm’ dich nun und nimmermehr. :;: 


Niet pak je p3ißol tajkı das, 


:,: ’So so k mjeru hotuje. :,; 


"Sitka ta bron zas’ rözno die, 


2,2 Zadyn kön nej’ 'jac sedwany. :,: 


Trömpetar budze zatrubic, 
:,. DyZ budze rano ätyri bic. 


Trompetar je tu pobyl, 


:,: Ja sym joh’ derje siy3al. :,: 


‘ Trömpetar piska zady me, 


:,. Holto so smjeje predy me. : 


. 
.y. 


Kak "lupa sy ty byla, 

:,: Zo sy mi tola wjerila. :,: 
Sak sym ci predy prajil, 

Zo ja &i budu zasy pSinc, 


Zo dzjen möj swojej budzemoj. 


2,2 
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Nun ist gekommen andre Zeit, 
:,. Der Fried’ ist da, aus ist der Streit. :,: 


Und auseinander geht der Tiross, 
:,: Gesattelt ist nicht mehr ein Ross. :,: 


Trompeter der bläst immer zu, 


:,: Wenn's vier schlägt Morgens in der Fruh. :,: 


Trompeter ist da gewesen schen, 

‚. Hab’ wohl gehört den hellen Ton. :,: 
Trompeter der bläst hinterher, 

:,: Das Mägdlein das bläst vor mir her. :,: 
Wie dumm du doch gewesen bist, 

:,: Du glaubtest, dass mein Ernst es ist, :.: 


Ich hab’ es dir gesagt vorher, 
Dass wieder ich komme zu dir ber, 
Und wir uns trennen nimmermehr. 


Druhe wotdzjelenje 


Boncka 


Zweite Abtheilung 


Gesetzchen. 


Och, Dawice, och, Dawice. 
’Zmi sebi jenoz huslıkki, 
A ’raj ty rontka tsi! 


Sers. pjesn. 


Ach, David mein, ach, David mein, 
Nimm doch zur Hand dein Geigelein, 
Spiel drei Gesetzelein! 
Wendisches Volkslied. 





Hudanja. 
(Z Luta.) 
Lento. 
'D mm en 72H >> 
Ma; Gun ai u Am An ma a aim 
Njetk’lej mi 


po-wez, ho-le - Lo; 3to je mi 


Bäthsel, 
(Aus Merzdorf.) 


zy-mi ze-le - ne, tak miödne ze - le - ne? 


Nun sa - ge mir, mein Mäg-de - lein: was mag im Win-ter grü-ne sein, so schön, so frisch, so grün? 


‚Njetk’lej mi powez, holeto: 
‚Sto je mi zymi zelene, 
‚Tak miödne zelene?: 


„Jjedla tam steji na hörcy, 
„la je mi zymi zelena, 
„‚iak miödna zelena.‘“‘ 


‚Njetk’lej mi powez, holeto, 
‚Sto je mi ljeci bez kwjeca, 
‚Bez kwjeca bjeleho?‘ 


‚„‚Paprod tam steji pod hörku, 
‚Ton je mi ljedi bez kwjeca, 
„Bez kwjeca bjeleho.“: 


‚Njetk’lej mi powez,, holeto, 
‚Sto je mi dröße sljebora, 
‚Sljebora £isteho? : 


„Twoja ta tesC, möj rudany wjenc 


‚„‚Tej stej mi dröSej sljebora, 
‚„„Sljebora listeho.‘* 


‚Njetk’lej mi powez, holeto, 
‚Sto je mi löSe peritka, 
„Peritka husacoh’?‘ 


‚‚Naju ’romadupSindZenje, 
‚‚10 je mi löSe pericka, 
„‚Peritka husacoh’.“‘ 


‚Njetk’lej mi powez, holelo, 
‚Sto je mi ceSe kamenja, 
‚Kamenja mlönskeho?‘ 


| ‚„‚Naju to röznod2jelenje, 


Wend. 


‚To je mi 6e3e kamenja, 
„Kamenja miönskeho.‘‘ 


Volkslieder. 1. 


1 
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‚Nun sage mir, mein Mägdelein: 
‚Was mag im Winter grüne sein, 
‚So schön, so frisch, so grün?‘ 


‚Das Tannchen auf dem Berglein dort, 
„Das grünt im Winter immerfort, 
„Das ist so frisch, so grün.‘ 


‚Nun sage mir, mein Mägdelein, 
‚Was mag im Sommer ohne Blüthe sein, 
„Wohl ohne Blüthe weiss?‘ 


„Am Berglein dort steht Farrenkraut, 
„Daran man keine Blüth’ erschaut, 
„Wohl keine Blüthe weiss.‘‘ 


‚Nun sage mir, mein Mägdelein, 
‚Was theurer mag als Silber sein, 
‚Als Silber rein und klar?‘ 


„Mein Rautenkranz ‚ die Ehre dein, 
‚„Muss theurer wohl als Silber sein, 
„Als Silber rein und klar.‘ 


‚Nun sage mir, mein Mägdelein, 
‚Was leichter mag als Federn sein, 
‚Als Federn von der Gans?‘ 


„Wenn wir zusammen kommen hier, 
‚Das ist ja leichter dir und mir 
„Als Federn von der Gans.‘ 


‚Nun sage mir, mein Mägdelein, 
‚Was ist wohl schwerer als ein Stein, 
‚Wohl als ein Mühlstein gross?‘ 


‚Wenn von einander scheiden wir, 
„Das ist ja schwerer dir und mir 
‚Als wie ein Mühlstein gross.‘ 


Na ptem6o. 
(Z Njemskich Bazlic.) 


‚Hol&o , ’ce$li na$e zwostad, 
‚Cuzoh’ kraja nawedäic, 
‚Da dyrbi$ ty synka .podjec, 

‚PSeco &ista knezna byd.‘ 


„Dy% ja dyrbju synka podjed, 
„‚PSeco Cista kneZna byc, 

„Da dyrbi$ kolebku d2jelad, 
„„Zanoh’ rjeza nerjeznyc.‘* 


‚Dyz dyrbju kolebku d2jelac, 
‚„Zanoh’ rjeza nerjezuyc, 

‚Da dyrbiS ty pelchi plökad, 
‚Bez mödla a bez wody.‘ 


„Dyz ja dyrbju pelchi plökad, 
„Bez mödla a bez wody, 

‚Da dyrbi5 mi nydom prajic: 
‚‚DZe moj miodsi bratsik je.“ 


‚Dyz ja dyrbju nydom prajie, 
‚Die twöj miödsi bratsik je, 

‚Da dyrhi3 ty wot wosaney 
‚Rjanu, ceuku zida, pSazd.“ 


„Dyz ja dyrbju wot wosancy 
„Ajanı, cenku Zidu pSazc, 

„Da dyrbis mi bez kSiwizny 
„Dzjelat ’redeno wot sdiny.“ 


‚Dyz ja dyrbju bez kliwizny 
‚Dzjelac ’receno wot sliny, 

‚Da dyrbis mi ’wjezdy lic, - 
‚Riz mi swjeda na nebju.‘ 


„Dyz ja dyrbju ’wjezdy lılic, 
„Kiz ci swjeca na nebju, 

„Da dyrbis mi rebyl dzjelad, 
„‚Zo pe nim horje poljezu. 


‚Dyz ja dyrbju rebyl dzjelac, 
‚Zo po nim horje poljeze3, 

‚Da dyrbi mi krepki lidic, 
‚Riz mi delje padaja. 
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25 
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Der Wettstreit. 
(Aus Deutsch-Basliz.) 


‚Mädchen, willst du unser bleiben, 
‚Kennen lernen fremdes Land, 
‚Musst ein Söhnlein du empfangen, 
‚Bleiben eine Jungfrau rein.‘ 


„Soll ein Söhnlein ich empfangen, 
‚„‚Bleiben eine Jungfrau rein, 
„Musst du mir ein Wieglein machen, 


„Doch dran schneiden keinen Schnitt.‘: 


‚Soll ich dir ein Wieglein machen, 
‚Doch dran schneiden keinen Schnitt, 

„Musst du mir die Windeln waschen, 
‚Doch bleib’ Seif und Wasser fern.‘ 


„Soll ich dir die Windeln waschen, 
„Doch bleibt Sei und Wasser fern, 

‚Musst du mir nun alsbald sagen: 
„Wo mein jüngster Bruder ist.“ 


‚Soll ich dir jetzt alsbald sagen, 
‚Wo dein jüngster Bruder ist, 

‚Musst du mir von Pferdehaaren 
‚Seide spinnen weich und fein.‘ 


„Soll ich dir von Pferdehaaren 
„Seide spinnen weich und fein, 
„Musst du mir ganz dhne Krümmung 


„Spillen machen nur von Schilf.“ 


‚Soll ich dir ganz ohne Krümmung 
‚Spillen machen nur von Schilf, 

‚Musst du mir die Sterne zählen, 
‚Welche an den Himmel. stehn.‘ 


‚Soll ich dir die Sterne zählen, 
„Welche an dem Himmel stehn, 

„‚Musst du eine Leiter machen, 
„Dass hinauf ich steigen kann.‘‘ 


„Soll ich eine Leiter machen, 
‚Dass hinauf du steigen kannst, 

‚Musst du mir die Tropfen zählen, 
„Welche fallen niederwärts.‘ 
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„Dy% ja dyrbja krepki hät, 
„iz &i delje padaja, 

„Da dyrbi5 mi jamki d2jelac, 
„Zo ’dZa we nich zwostawac.“ 


‚Dyz ja dyrbju jamki dzjelat, 
‚Lo ’dza we nich zwostawad, 
‚Da dyrbi$ zwjerinu lidıc, 
‚Riz we-wSitkej holi je.‘ 


„Dyz dyrbju zwjerinu lieic, 
„Kiz we-wSitkej holi je, 


„Ba dyrbit mf ploty dejelnd, 
„Zo ’dza po nich bjehadı. 


‚Tön kröc, ale zenje ’jacy, 

‚„Z rjanej kneZnu prawowal, 
‚Leni ’jacy, nidy ’jacy 

„Z mudrej, kneznu prawowac.‘ 


37 


41 
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„Soll ich dir die Tropfer zählen, 
„Welche fallen miederwärts, 

„Musst du mir die Grübchen machen, 
„Dass sie alle bleiben drin.“ 


‚Soll ich dir die Grübchen macheh, 
‚Dass sie alle bleiben drin, 

‚Musst du mir das Wild auch zählen, 
‚Das im ganzen Walde ist.‘ 


„Wenn ich dir das Wild soll zählen, 
„Das im ganzen Walde ist, 

„Musst du einen Zaun mir machen, 
‚Der das ganze Wild umschliesst.‘ 


‚Einmal, aber niemals wieder 
‚Streiten mit der schönen Maid, 

‚Nimmermehr und niemals wieder 
‚Rechten mit der klugen Maid.‘ 


CLAN. 


Das Jahrnisrktsgenchenk; 
(Aus Rallwiz.) 











Se HS 


oi- mas ty 3a - we ri - je dtrym-py? 
da kei - ne Strümpfe, hast du kei-ne Schuh? 








‚P3e-to ty, holeeo „ bosy khodki3? 
;;: ‚Nima3 ty Zane: drije, Birympy?* :,: 


‚Sto ’ces mje€, holitka, hermanka? 
;;: ‚Ja ’cu Ci kupidi &rije,,. Sirympy.‘ ;,: 


„Crije a Strympy ja derje mam, 
',: „‚Iych se) ja podarıno netorham.** :,: 


„Iych mi ty kupowac netrebaS, 


'„: „Iych mam ja sama, StoZ potrebam.“ ;,: 


‚Stoda ’ceö, hollka, mjec hermanka, 

';: „Ty moja lublitka najlubSa?* :,: 

„Rup namaj, luby möj, tajku wjestosc, 
;;: „Zo dzjen möj swojej budzemoj.‘* :,: 
Luby tön k wjestosci kupowaße, 

:,: Holi&ka na neho z’ladowaße. :,: 


Ha Pie -8o ty, ho -1le - &o, bo-sy kho - daily 
rum 


denn, o Mägd-lein gehst bar - fuss dur? 


11 


13 


ko ni - ma za - ne Cri - je, ätrym-py, ha 
Mast da kei - ne Strüm-pfe, hast du kei - ne Schuh, hast 





‚Warum denn, o Mägilein, gehst barfass du? 
:,: ‚Hast du keine: Btrümpfe, hast dw kein#: Schuh?‘ :,: 


‚Was willst du zum Jahrmarkt, mein Mägdelein? 

:,: „Will Strümpfe dir, Sehuhe dir kaufeır ein.‘ :,: 
„Ich habe wohl Strümpfe, auch Schu’ Rab’ ich wohl, 
:,2 „, Weiss nicht, was umsohsPich Zefretßseitsie soll.“* ;,: 


„Dubrauchstmir zu kaufen nicht Strümpfe noch Schuh’, 
:,: „,So viel als ich brauch’ hab’ ich selber dazu.‘ :,: 


‚Was willst du zum Jahrmarkt, mein Mägdelein, 
:,: „Mein liebes, mein herziges Schätzelein?‘ :,: 


‚„Hauf’ uns Gewissheit, Geliebtester mein, 
:,; „Dass bald wir vereiniget werden sein.“ :,: 


Der Liebste der kauft zur Gewissheit da, 


:,: Das Mägdlein mit forschendem Blick auf ihn sah. :,: 


23 ' 


„‚Nekupuj, nekupuj wjenc a bortu, 
:,: „Teju mam hiSce po maderi.“ :,: 


‚‚up namaj radsiSo kolebku, 


:,2 „Lo bdzemoj synka möc kolebad.““ :,: 


„‚K temu kup zeleny 3lewernik, 
:,: „Sleweinik na brunej postawi.‘ ;,: 


Lubezne psirunamje. 
(Z Barta.) 


(Lös kaz pjesnicka No. LXVII.) 


‚Ha kada tebi tedom bje, 
‚Dyz ty me wulada?‘ 

„Ha mi bje tedom runje tak, 
„az röZje ljedi ka.‘ 


„ta prjenja zaktje bjela, 
„1a druha terwena, 

„Ta prjenja bjese nanowa, 
‚‚ia druha lubeho.“* 


Roöxje , heley. 


(Z Barta.) 
(Lös kai pjesnitka predy.) 


Diek jedyn pupy zeäipa, 
Tam Zana röZa nej”. 

Tak je teZ z tymi holcami, 
DyZ jena luboh’ ma. 


Ta druha jej joh’ wotwedze, 
Tam zZana lubos€ nej”. 

Ta lubos€ dolho netraje, 
Ta börzy zahine. 
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15 ‚„‚Hauf nicht eine Borte, kauf nicht einen Kranz, 


_— 


:,: „Die habe ich ja von der Mutter noch ganz.“ :,: 


17 „Nein, 
:,: „Damit wir uns wiegen das Söhnelein.“ :,: 


kaufe uns lieber ein Wiegelein, 


19 „Dazu kauf’ ein grünes Bändelein, 


:,: „Ein Bändlein mit brauner Werfte kauf ein.“ :,: 


En nn en 


CLIEE. 


Anmuthige Vergleichung-. 
(Aus Baruth.) 
(Mel. des Liedes No. LXVII.) 


‚Als du zum ersten Mal mich sahst, 


„Wie war es damals dir?‘ 

„Wie wenn im Sommer Rosen blüh’n, 
„So grade war es mir.“ 

„Die eine ist so schleierweiss, 
„Die andre roth erblüht, 


„Gleich wie des Vaters Haar erglänzt, 


„Wie deine Wange glüht.‘“ 


Die Bosen und die Mädchen. 
(Aus Baruth.) \ 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


Wenn man die Iinospen abgepflückt, 
Giebt’s keine Rosen mehr. 

So ist es mit dem Mädchen auch, 
Wenn einen Schatz sie hat. 


Die andere entführt ihn ihr, 
Da giebt’s nicht Liebe mehr. 


“Die Liebe währet kurze Zeit, 


Sie schwindet bald dahin. 


CLV. 
’Selake wasnje. - Versehledene Weise. 
(Z Wojerec.) (Aus Hoyerswerda.) 
Andante . 
ESSEesssessEsmssmee sis 
Z wecorka, z wetorka wul-ka je dma, ha Za-ne-je see-Zei-cki wi-die-e©i nej. 
Abends, des Abends ist’s finster gar sehr, und man er - sie- het die Ste-ge nicht mehr. 
Z wetorka, z wetorka wulka je dma, 1 Abends, des Abends ist’s finster gar sehr, 
Zaneje Stezlilki widzei nej”. Und man ersiehet die Stege nicht mehr. 
Zaneho ptalatka siySedi nej', 3 __Höret kein Vöglein in Berg und Thal, 
Stoz jenoz dröbneho solojika. Als nur die niedliche Nachtigall. 
Solojik spjewa, dyZ newedro je, 5 Nachtigall singet, wenn’s Unwetter ist, 
Höltik t6n bjezi, dy% wedraäko je. Bursche der läuft nur, wenn schön Wetter is 


CLVE 





Dehra rada. Guter Rath. 
(Z wulkeho Parcowa.) | (Aus Gross-Partwiz.) 
(’Lös kaz pjesnicka predy.) (Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
Kotraz ’ce holitka swoju lese mjee, 1 Willst du, mein Mädchen, behalten die Ehre, 
Ta dyrbi prawy das z reje dom hie. Geh’ du vom Tanze bei Zeiten nach Haus. 
Rotryz ’ce höldik swoju desc mjec, 3 Willst du, mein Bursche,, behalten die Ehre, 
T6n dyrbi prawy das z brjeje dom hie. Geh’ von der Freite bei Zeiten nach Haus. 
CLVIL. 
Kruedje swjerny luby. Der treumuthige Lichhaber. 
(Z Laza.) (Aus Lobsa.) 
(’Lös kaz pjesnitka predy.) (Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
Runym tym polu je wulka zyma, 1 Im freien Felde da gieht’s grosse Hälte, 
Wo rjane holcy je wulka wöjna. Um schöne Mädchen da giebt's grossen Krieg. 
Nech je ta zyma tak wulka ha6 ’ce, ee Sei auch die Kälte so gross, wie sie wolle, 
Plecy so weselje k holi&cy dZe. Fröhlichen Muthes geht stets man zum Schatz. 
Nech je ta wöjna tak wulka had 'ce, 5 _ Seien die Kriege so gross, wie sie wollen, 


Swojej’ so lubki nid’ newostaju. -  Nimmer doch lass’ ich von meinem Lieb. 
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| _ CLVII- 
Wehstajnoese. - Beständigkeit. 
(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 





Ha Pjesktön dyr-bi popjol bye, a tra-wa luta ra-ta,— pre - dy hal möj so bud-ie-moj ty lu-be dijefoza-byt. 
Zu A-sche werde al-ler Sand,zu Rau-te al - les Gras, be - vor als wir uns bei - de hier ver-gessen, lie- bes Rind. 


Ha pjesk ton dyrbi popjol byc, 1 Zu Asche werde aller Sand, 
A trawa luta rula, Zu Raute alles Gras, 
Predy ha€ möj Bevor als wir 
So budzemoj Uns beide hier 
Ty lube dzjedo zabyc. Vergessen, liebes Kind. 
Na wolsach dyrbja slowki rosc, 6 Auf Erlen sollen Pflaumen stehn, 
Na rokotach lute t3jeinv, Auf Weiden Kirschen gut. 
Predy had möj Bevor als wir 
So budzemoj Uns beide hier 
Ty iube dzjeco zabyc. Vergessen, liebes Kind. 
Na worcelu dyrbi mjatlicka rosc, 11 Auf Stahl soll wachsen Krausemünz' 
Na kamenjach luty dejmant, Und Thymian auf Stein, 
- Predy hac moj Bevor als wir 
So budzemoj Uns beide hier 
Ty lube dzjeco zabye. , Vergessen, liebes Kind. 
Na lipach dyrbja jab’uka rost, 16 Die Linde trage Äpfel rund, 
Na dubach pak lute krußwje, Die Eiche Birnen süss, 
Predy had moj Bevor als wir 
So budzemoj _ Uns beide hier 
Ty lube dzjeco zabyc. Vergessen, liebes Rind. 
Na brjezach dyrbja naliki kcjec, 21 Auf Birken sollen Nelken blühn, 
Na topolach lute rözje, Auf Pappeln Rosen roth, 
Predy had möj | Bevor als wir 
So budZemoj Uns beide hier 
Ty lube dzjeco zabyc. | | Vergessen, liebes Rind. 
CLIX. 
dJenajhka mysl. lebereinstimmung. 
(Z Bohowa.) (Aus Halbendorf.) 
Mjel je ton holdik tak wele zboza, | Der Bursche, der hat so viel Glück gehabt, 
Ho hej! Ho he! 


Haj wele zboza; Ja so viel Glück; 


—__- 13 —— 


Dyz je w6n ranko na rolu jjel, Ab Des Morgens da fuhr auf das Feld er hinaus, 
Ho hej! Ho he! 
Haj na rolu jjel. Ja auf das Feld. 
Pred’ njoh’ so werte3e lubka jeho, 7 Es drehet vor ihm sich sein Schatz herum, 
Ho hej! Ho he! 
Haj lubka jeho. Ja, ja sein Schatz. 
'Löski te mjejee ZidZi wite, 10 In Seide gewunden hat sie das Haar, 
Ho hej! Ho he! 
Haj Zidzi wite. Ja, ja das Haar. 
Na 'lowi mjejeSe wona wjenask, 13 Sie trug auf dem Kopf’ einen grünen Kranz, 
Ho hej! Ho he! 
Haj wona wjenask. Ja, grünen Kranz. 
We tym mi wjena3ku ranki tsi, 16 _ Drei Ranken sind in dem grünen Kranz, 
Ho hej! Ho he! 
Haj ranki su tsi. | Drei Ranken, ja. 
Prjenja ta ranka wot lutej’ ruty, 19 Die erste Rank’ ist ein Rautengeflecht, 
Ho hej! Ho he! 
Haj lutej’ ruty. Ja, Rautengeflecht. 
Druha ta ranka wot rosmarije, 22 ‘Die zweite Rank’ ıst von Rosmarin, 
Ho hej! Ho he! 
Haj rösmarije. Ja Rosmarin. 
Tseca ta ranka wot nalikow, 25 Die dritte Rank’ ist ein Nelkengewind, 
Ho hej! Ho he! 
Haj wot nalikow. Ja Nelkengewind. 
Holdo te ranki su po mojej mysli, 28 Mein Mägdlein, die Ranken sind nach meinem Sinn, 
Ho hej! _ Ho he! 
Haj mojej mysli. Ja, meinem Sinn. 
Su-li te ranki po twojej mysli, 31 Und sind dir die Ranken nach deinem Sinn, 
Ho bej! Ho he! 
Haj twojej mysli, Ja deinem Sinn, 
Da su tez ’Sitke po mojej mysli, 34 ° So sind sie mir auch nach meinem Wunsch, 
Ho hej! | Ho he! 
Haj mojej myslı. Ja, meinem Wunsch. 


Ty sy pak, kuby, ’86n po mojej mysli, 37 Du, Liebster, bist ganz mir nach meinem Sinn, 
Ho hej! Ho he! 
Haj mojej myslı. Ja, meinem Sinn, 


Lubeneje ’nudje. 
(Z Minakala.) 





Ha Han-Ci - Cka, lub -&i- ka, jan-diel - ko 





Mein H 
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ke - mai, haj ke - mni, haj ke- mni ty p6j. 
zu mir, komm’ zn mir, komm’ zu mir ge - schwind. 


‚Hanticka , lublicka , jandZelko möj, 
‚Staj wutrobu swjeru a ke-mni ty pöj, 
‚Haj ke-mni, haj ke-mni, haj ke-mni ty poj.‘ 


‚Hantıcka, lubtitka, ’ce$ sej me ’zad, 

‚Da pak so ne’dzeS swöj Ziwy dzen kac, 
‚Swöj Ziwy, swöj Ziwy, swöj Ziwy dzen kad.‘ 
‚Daj ak mi pokoj, dzerz wutrobu sej, 


‚„Tej lubosei twojej to wuzitne nej’, 
‚„Haj wuzitne, wuZitne, wuzitne nej’.“ 


‚Iy sy ta prawa, ja wo tebi wjem, 
‚Ty lete nam sydje a sperchne$ nam ’Sjem, 


‚„Haj sperchne$, haj sperchne3, haj sperchne$ nam Yjem. 


„Ty wojebas hölcow, haj, to je jich zda, 
‚Sy da ty worcel a zelezna ’a, 
‚Haj zelezna, zelezna, zelezna ’Sa?‘ 


| ®. 
‚Necha$ dad wutrobu? CeZko mi je, 
‚Cakad a wakad to wobteine je, 
‚Haj wobcezne, wobdezne, wobdezne je.‘ 


- Wuazwelemje. 
(Ze Smerdzaceje.) 
(’Lös kaz pjesnicka No. XJl.) 


Z tamneho boka jjezora 
Je murjowany ’rod. 

We tym mi ’rodzi holcy dwje, 
Wobej stej jenajkej. 


Jena wu3iwa rubiSka, 
Druha pak 3örcuski. 

Kotraz ’dze ren$o wuSiwal, 
Ta dyrbi moja byc. 


möj, staj wu-tro - bu swje-ru a 
annchen, mein Liebchen, mein eng - li - sches Kind, ver -trau-e der Treu-e, komm’ zu mir ge-schwind, komm’ 


CLXI. 


ke - mni ty pö6j, haj 


„Mein Hannchen, mein Liebchen, mein englisches Rind, 
‚„Vertraue der Treue, komm zu mir geschwind, 
‚Komm zu mir, komm zu mir, komm zumir geschwind.‘ 


‚Mein Hannchen, mein Liebchen, willstnehmen du mich, 
‚Dein Lebetag reuet es nimmermehr dich, 
‚Ja nimmermehr, nimmermehr , nimmermehr dich.‘ 


„Ach lass mich zufrieden , halt’ an dich dein Herz, 
‚Das bringt deiner Liebe nur Kummer und Schmerz, 
‚Ja Kummer, ja Kummer, ja Kammer und Schmerz.‘ 


‚Du bist mir die rechte, ich weiss deinen Sinn, 
‚Du stellst uns nur Netze, fängst all’ uns darın, 
‚Fängst alle, fängst alle, fängst all’ uns darin.‘ 


‚Du narrest die Burschen, betrügest sie all’, 
‚Bist du denn von Eisen, bist du denn von Stahl? 
‚Ja bist du, ja bist du, ja bist du von Stahl?‘ 


‚Will sich denn dein Herz nicht ergeben? Wie bang’ 
‚Wird mir bei dem Lauern, das Warten wie lang‘! 
„Das Warten, das Warten, das Warten wie lang!‘ 


Die Wahl. 
(Aus Schmerliz.) 
(Mel. des Liedes No. XIl.) 


Dort gegenüber an dem See 
Da steht ein Schloss so hehr. 
. Im Schlosse sind zwei Mägdelein, 
Die gleichen sich gar sehr. 


Die eine stickte Tüchelein, 
Die andre Schürzelein, 

Und die am schönsten sticken wird, 
Die soll die meine sein. 


3 — 


Miödsja ta ren3o wuliwa, 1 Die jüngste soll die meine sein, 
Ta dyrbi moja by6; Die stickt so schön, so schön; 

Starda pak dyrbi pödla stad, Die ält’ste soll daneben stehn 

. Na prawdu kedzbowac. Und auf das Rechte seh’n. 


zZ wina barbicka. Vem Wein die Farbe. 
(Z Kulowa.) (Aus Wittichenau.) 





Mi je tej’ ho-li-cCki wutrobnje Zel, ha zo wona dyrbi tak sama sy - dat, ha zo wona dyrbi tak sama sy - dad. 
Herzlich leidist mir dasMäg - de-lein, dasses somusssitzen,ja sitzen al-lein, dass es somusssitzen, ja sitzen al-lein. 


‚Mi je tej’ holi&ki wutrobnje Zel, 1 ‚Herzlich leid ist mir das Mägdelein, 
'1,: „2o wona dyrbi tak sama sydad.‘ :,: :,: ‚Dass es so muss sitzen, ja sitzen allein.‘ :,: 
‚Sama haj sydad a sama ljehak, 3 ‚Dass es muss sitzen und liegen allein, 
;;: ‚Sama teZ z wökneskom delje ’ladac.“ :,: :,: ‚Allein auch hinausschaun zum Fensterlein.‘ ':,: 
‚Dy by to byla mi möZna wjec, 5 ‚Wenn ich’s nur möglich zu machen mir wüsst, 
:,: ‚Holitka dyrbjala moja byd.® :,: | :,: „Das Mägdlein mein eigen mir werden müsst’.* :,: 
»Cyl sej ju sadzicı na konika, 7 ‚Ich wollt’ es setzen mir auf mein Pferd, 
:,: „Na swojoh’ ryzy mt konika.° ;,: :,: ‚Ja wohlaufmein Pferd, meinen Goldfuchs werth.‘:,: 
‚Dyz ’dze möj ryzy kön wustawal, 9 ‚Wenn mir dann müde mein Rösselein, 
‚Potom ’cu tebe ja delje sadzie, ‚So setz’ ich dich nieder, mein Mägdelein, 
‚Do tych’lej hustych mi konopi.‘ ‚Hinein in den dichtesten Hanf hinein.‘ 
„Stohada budu ja tola jjezc, | | 12 „Aber was wird meine Speise dort sein, 
J J) p 

Ber „We tych’lej hustych mi konopjach?‘* :,: :,: „Sitz’ ich da im dichtesten Hanfe allein?‘* :,: 
‚Sak je nedaloko boza pSenca, 14 ‚Da steht ein göttlicher Waizen nicht weit, 
‚Z’ibuj sej p3eco te stwelca delje, „Beug nieder die Halme, mein Mägdelein, 
‚Wuron ty sebi te zorneika.‘ ‚Reib’ aus dir die Körnchen, du Liebchen fein.‘ 
„Stohada budu ja tola pic, 17_ ‘,‚Aber was wird mein Getränke dort sein, 
:,2 „We tych’lej hustych mi konopjach?‘ :,: :,: „9Ditz’ ich da im dichtesten Hanfe allein?“ ;,: 
‚Sak je nedaloko lista woda, 19 ‚Da ist ein reinliches Wasser nicht weit, 
‚Pij ty tu wodzitku z rozomom, ‚Das trinke vernünftig, mein Mägdelein, 
‚Lo sej ty khoroscje nedopije3.‘ ‚Auf dass du nicht krank wirst, du Liebchen fein.‘ 
„Dy bych ja pila piwa, wina, 22 „Hätt’ ich zu trinken nur Bier und Wein, 
:,: „Bych byla bjela a terwena.‘“ ;,: :,: „So würd’ ich schön weiss und roth wohl sein.“ ;,: 
Kupil jej hölik khanku piwa, 24 Bursche kauft Bier ihr ein Kännelein, 
:,: Khanku haj piwa a khanku wina. :,: :,: Ein Rännelein Bier und ein Kännelein Wein. :,: 
‚MaS, moja Hanka, a njetko pij, 26 ‚Hier hast du, Hannchen und trinke mir fein, 
:,: „Zo budzeS bjela a terwena.‘ ;,: :,: ‚Damit du schön weiss und roth mögst sein.‘ :,: 
Khanku je piwa tam wupila, 28 Sie trinkt das Bier so viel sie nur kann, 
:,: Barbitki sej neje dopila. :;,: :,: Doch trinkt sie noch keine Farbe sich an. ;;: 
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Khanku je wina pak waupila, 30 Sie trinkt des Weines so viel sie nur kann, 
:,: Barbicki je sej p4ec’ dopila. :,: :,: Da trinkt sie sogleich auch Farbe sich an. :,: 


CLSIIE 


Luby pse-wsitke. Der Geliebte über Alles. 
(Z Wole3nicy.) | (Aus Ölse bei Löbau.) 

(’Lös kaz pjesnicka CVI.) (Mel. des Liedes CV1.) 
‚Na tebi je widzel, rjane holeto, 1 ‚Es ist an dir zu sehen, schönes Mägdelein, 
‚Zo mas starost na sebi.‘ ‚Deine Sorgen sind nicht klein.‘ 
‚Twojej stej &i li&itcy zwobljednylej, 3 ‚Denn deine Bäckelein dir blass geworden sind, 
‚Barbitki stej z’ubilej.‘ - ‚Ihre Farb’ ist ganz dahin.‘ 
‚Wonej nejstej ’jac” tak rjanej &erwenej, A) ‚Sie haben nicht mehr also schönen rothen Schein, 
‚Kaz po’ starej’ maderje.‘ ‚Wie sonst bei dem Mütterlein.‘ 
‚Rajez so ty, rjane hol&o, mojedla, 7 ‚Hast du wohl Reue meinetwegen, Mägdelein, 
‚Rö€ so zaso k maceri.‘ ‚ehre um zum Mütterlein.‘ 
‚„Haju so ja twojedla, aby nekaju, 9 ‚‚Und hab’ ich deinetwegen Reue oder nicht. 
„ii maceri so newrödu.‘‘ „Um zur Mutter kehr’ ich nicht.‘ 
„Mi dzje je möj luby wele lubSiSı, 11 „Denn mir ist viel lieber der Geliebte mein, 
„Dyzli moja stara mad.“ ‚Als mein altes Mütterlein.“‘ 
„Mi dzje je möj luby wele lubSiSi. 13 ‚Denn mir ist viel lieber der Geliebte mein 
„Dyzli mojej bratraj dwaj.‘ - „Als meine beiden Brüderlein.‘‘ 


CLXIV, 


Wetsalenje a zasewidzenje. Trennung und Wiedersehn. 
(Z Jitra.) | (Aus Milstrich.) 





DieZ ta swjetla wo-da bje-zZi, tam mo-ja lub-ka stajneje.. Mo-jed-la, two-jed -la, zie - ho kra-ja, 
Wo das kla-re Wasser fies-set da ver-wei-let stets meinSchatz. Meinet-halb, dei-net-halb, aus dem Lan -de, 





aus dem Lan -de, aus dem Lan-de muss ich fort. 


Diez ta swjetla woda bjezi, | Wo das klare Wasser fliesset 
Tam moja lubka stajnje je. Da verweilet stets mein Schatz. 
Mojedla, Meinethalb, 
Twojedla, Deinethalb, 
Z teho kraja, z teho kraja, Aus dem Lande, aus dem Lande, 


Z veho kraja dyrbju ja. Aus dem Lande muss ich fort. 


Diez to jasne si6ntko swjed, 
Tam moja lubka stajnje je. 
Dobra nöc 
Tawzynt kröc, 
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Dyz möj nemöZemoj, dyZ möj nemözemöj, 


Dyz m6j nemözemöj swojej böc. 


Spomni$, hol&o, na te siowa, 
RotreZ sm6j sej prajilsj : 
Mojedla, 
Twojedla, 
Z teho kraja, z teho kraja, 
Z teho kraja dyrbju ja. 


Na za’rodzi pod jablonju, 
Tam smoj mö6j se) prajilöj: 
Dobra nöc 
Tawzynt kröc, 
Dyz möj nemöZem6j, dyZ möj nem6Zem6j, 


Dyz möj nemözemöj swojej boc. 


Dyz ja dyrbju z mojoh’ kraja 
Do toh’ kraja cuzeho ; 
Mojedla, 
Twojedla, 
Z teho kraja, z teho kraja, 
Z teho kraja dyrbju ja. 


Dyz ja dyrbju njetk wot tebe, 
Necha so mi bez tebe. 
Dobra nöc 
Tawzynt kröß, | 
Dyz möj nemöZemöj, dyZ möj nemözemöj, 
Dyz möj nemöZemöj swojej böc. 


’Nuedje k branju. 
(Z Njemcow.) 


‚Na jeno2 na, 
‚Zmi jenoz 'zmi 
‚Jab’utko terwene, 
‚RubiSko Zidzane.‘ 


‚‚Cyla je ’zat, 
‚„Nesmem je brac 
‚‚PSez swoju materku, 
‚„PSez swoju hospozku.‘ 
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CLXV, 


by 


Wo die helle Sonne schainet, 
Da verweilet stets mein Schatz. 
Gute Nacht 
Tausendmal, 
Wenn wir können, wenn wir können, 
Wenn wir können uns nicht frei'n. 


Mädchen denkst du an die Worte, 
Welche eins zum andera sprach: 
Meinethalb, 
Deinethalb, 
Aus dem Lande, aus dem Lande, 
Aus dem Lande muss ich fort. 


Unterm Äpfelbaum im Garten, 
Dort sprach eins zum andern so: 
Gute Nacht 
Tausendmal, 
Wenn wir können, wenn wir kömnen, 
Wenn wir können uns nicht frei’n. 


Da ich musst’ aus meinem Lande 
In das ferne, fremde Land. 
Meinethalb, 
Deinethalb, 
Aus dem Lande, aus dem Lande, 
Aus dem Lande muss ich fort. 


Wenn ich wieder soll von hmnen 
Mag ich es nicht ohne dich. 

Gute Nacht 

Tausendmal, 
Wenn wir können, wenn wir können, 
Wenn wir können uns nicht frei’n. 


Anlass zum Nehmen. 
(Aus Dörgenhausen.) 


‚So nimm es nar dir, 
‚Hier hast du’s von mir, 
‚Das rothe Äpfelein, 
‚Das seid’ne Tüchelem.‘ 


„Wollt’s sehmen mir wohl, 
„Weiss nicht ob ich soll 
‚„Wegen der Wirthin mein 
‚Und meinem Mütterlein.‘‘ 
Uu* 


„Wenn Mütterlein wüsst’, 
„Dass gut du mir bist: 

„Dass ıhr lieb Töchterlein 
„Hat ein lieb Schätzelein! “ 


„Dy by to ma6 9 
„Dyrbjala znae: 
„Zo jeje holitka 
„Swojeho luboh’ mat‘: 


‚Ned’rjala mad 11 
.‚Dawno to zna6? 

‚Dy by tej’ holikki 
‚Cylo sej swariäi !: 


‚Sollt’’ lang’ sie nicht schier 
‚Es wissen von dir? 
‚Aber das Mäütterlein 
‚Schilt nicht das Tööchterlein !‘ 


Die Jugend ist schuld. 
(Aus Blösau.) 


Mloedosdje wina. 
(Z Brjezowa.) 





Ta &ma,ta ma tak wulka je, möj lu-by nid-Ze aej’, äto by mi ’Sit-ko pomha-Ilo, dy bytarun -je byl? 
Das Dunkel, Dunkel ist so gross, mein Liebster ist nicht hier, und wenn er zehnmal wä-re hier, was hülfe Al-les mir? 


Ta ma, ta ema tak wulka je, 1 ‚Das Dunkel, Dunkel ist so gross, 


EEE ge EEE m GE Tniie -.—- 


‚Möj luby nidze nej”. 
‚Sto by mi ’Sitko pombalo, 
‚Dy by tu runje byt.“ 


‚Haj khwilku by me lubo mjel, 5 ‚Er hätt ein Weilchen wohl mich lieb, 
„La tsecoh’ nerodZu. ‚Ich mag einen andern nicht. 

‚„Za to Ce proSu, luby m6j, ‚Um eins nur bitt’ ich, Liebster, dich: 
‚Nezabydz jenoz me. „Vergiss nur meiner nicht.‘ 

„„Zabydu tebe, holeto, 9 ‚„Vergess ich dich, mein Mägdelein, 
„Mi winy nedawaj. ‚So habe nur Geduld. 

„Na to d’rimöj by€ zmyslenaj, „Bedenke unsre Jugend nur, 

„Zo miodych ljetach smöj.“ „Die Jugend trägt die Schuld.“ 
‚„Zajacy skalu tam a sem, 13 ‚Die Hasen springen hin und her, 
„Te dyrbja tsylane byc. „Die Hasen schiesst man weg. 

„Tak je tez runje z holcami, ‚So ist’s auch mit den Mägdelein, 
„Te dyrbja lub’'wane byc.“: ‚Man liebt sie frisch vom Fleck.‘ 
„DyZ wone stare bud2eja, 17 „Und wenn sie alt geworden sind, 
‚„„Nichtö wo ne nerodZi. ‚So mag sie keiner nicht. 

‚„‚Towars tön rekne towarsej: „Nimm du sie dir, ich mag sie nicht, 
„Ber ty, ja nerodzu.‘“ ‚„‚Ein Bursch zum andern spricht.*‘ 
‚„Bohatu Zenja penezy, 21 „Die Reiche frei’t man um das Geld. 


‚„‚Ahudu pak rjanosdje.“ 
‚Jelizo mlodoh’ neskrydnu, 
‚Wo druhoh’ nerodzu.‘ 


„Mein Liebster ist nicht hier, 
‚Und wenn er zehnmal wäre bier, 
‚Was hülfe Alles mir?‘ 


„Die Arm’ um ihr Gesicht.“‘ 
‚Und krieg’ ich einen jungen nicht, 
‚Ein’n andern mag ich nicht.‘ 


De ae ee ww ee ZZ -— m 
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CLXVII. 
Kup. Der Einkauf. 
(Z Kulowa.) (Aus Wittichenau.) 
(L6s kaz No. XIII.) (Mel. wie No. XIII.) 
Haj ’Sitke burske holtata t Die Bauermädchen gehen früh 
Ranko do trawy du, . Hinaus in’s grüne Gras, 
Tam na te blife wumenki, . Dort auf das Ausgedingestück, 
Na lutku zelenu. ‚Wohl auf die Wiese grün. 
Haj dZez ta miödna trawa je. 5 Da steht das Gras so hoch, so frisch, 
Diez Zolty dzedel kte; Da blüht der gelbe Rlee; 
Ha jena holca bosy je, Ein Mädchen gehet barfuss hin, 
A rosa zymna je. Der Thau ist kalt, e weh! | 
‚Haj, pSe-2o, holto, bosy sy, y ‚Sag, Mädchen, da der Thau so kalt, 
‚DyZ rosa zymna je? ‚Was gehest barfuss du? | 
‚Sak iuboh’ z wulkoh’ kubla mas, ‚Hast ja ’n Sehatz vom grossen Gut, 
‚Nech kupi £rije &i.“ ‚Mag er dir kaufen Schuh’.‘ 
‚Haj nech wön kupi &rije di, 38 ‚Mag er dir Schuhe kaufen doch, 
‚Te £rije Snalate, ‚Gar schöne Schnallenschuh’, 
‚Ha nech wön kupi Strympy &i, ‚Mag er dir Strümpfe kaufen auch 
‚Te Strympy rözate.‘ ' ‚Schön bunt geblümt dazu.‘ 
„‚Haj, Sto mi pomha laboh’ mjec, 17 ‚Was hilft’s mir, dass 'nen Schatz ich hab‘, 
„Dyz je wön na wöjni; ‚Wenn er im Kriege ist, 
‚„Haj dyZ je luby na wöjni; „Ja, wenn mein Schatz im Kriege ist, 
„Na wöjni daloko.‘“‘ „Im Kriege gar se weit.‘“ 
Haj, luby nebje daloko, 21 Der Liebste war nicht gar so weit, 
So derje siy3eße. | Er hörte Alles wohl. 
„‚Haj, 3to ’ce& mjeci hermanka, ‚„,Was willst du, dass ich, Liebste, dir 
„,Ty moja luböitka: «+ ‚„;Zum Jahrmarkt kaufen soll? “® 
‚„‚Mup mi, möj luby, stoZ sam ’ces, 25 ‚„‚Mauf mir, mein Liebster, was du willst, 
‚„Tej’ borty nekupuj, ‚kauf nur die Borta nicht, 
‚„‚Haj teje dzje ja netrebam „Die hab’ ich von der Mutter noch, 
‚Tu mam po maleri.‘“‘ „Die brauch’ ich wahrlich nicht.‘ 
Kupit je höllik tujawku, 29 Der Liebste kauft ein Wiegelein, 
Tujawku pisanu, Ein buntes Wiegelein, 
Kupil je &erweny powijak Dazu ein rothes Bändelein 


Na zelenej podstawi. In dem der Einschlag grün. 
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CLXVEIZ. 


Holca deba a weohldnese. 


(Z Luwodic.) 


Des Mägdleins Zierde und Entstellung. 


(Aas Lautiz.) 






Moderato. Tempo di polacca. 
tr an 
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Sto tu mlo-du hol - cu de - u - je? Je-je li-cko cer-we-ne, je- je &öl - ko 


Wasziertdochdas jun - ge Mäg - de - lein? 
IN 
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biy-äa - te: to ta mio-du hol - cu de - bu - je. 
Stir-ne - leia: das ziert ja das jeun-ge Mäg-de - lein. 


Sto tu mloda holcu debuje? 1 
Jeje litko Cerwene, 
dJeje tolko biystate: 

To ta miodu holen debuje. 


Sto tm miodu holca debaje? 3 
deje wjenask rulany, 
Jeje perscea sljeborny :: 

To tu mioda holca debuje. 


Sto tu miodu holcu wohidki? 9 
Jeje radey mazanej, 
Jeje nözcy blöcanej: 

To tu mioda hokcu wohidzi. 


Sto tu miedu bein wohidäi? 13 
Jeje Strympka roztor’ana, 
dJeje "loj£ka ne’ladzena: 

To a miodn holeu wehidA. 
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Holley, newjeree! 
(Z Kulowa.) 


ih -re ro - then Wänge-lein, und ihr glän- zend 


Was ziert doch das junge Mägdelein? 


Ihre rothen Wängelein, 
Und ihr glänzend Sürnelein: 


Das ziert ja das jumge Mägdelein. 
Was ziert doch das junge Mägdelein? 


Ihr grün Rautenkränzelein, 
Und ihr silbern Ringelein: 


Das ziert ja das junge Mägdelein. 
Was entstellt das junge Mägdelein? 


Ihr beschmutztes Händelein, 
Ihr beschmiertes Füsselein : 


Das entstellt das junge Mägllelein. 


Was entstellt das junge Mägdelein’? 


Ihr zerriss’nes Strümpfelein, 
Und ihr wirres Köpfelein : 


Das entstellt das junge Mägdelein. 


Mädchen, trawet nicht! 
(Aus Wittichenau.) 





Ha-le Pseco je ho -li - cka 
Zu A-bend ge - ges-sen hat 


we-ce-rja - la, 





te - ra je we-ce-ree sko - mu - dzii - Ha. 
ge - stern da bat sie das Es - sen ver - säumt. 
P3eco je holicka weterjala, | 


:,: "Cera je wecerec skomudzila. ;,: 


ha ’e-ra je 
im-mer die Maid, doch ge - stern da hat sie 


we -te - rec skomu-d2ii-la, ha 
das Es-sen ver- säumt, doch 


Zu Abend gegessen bat immer die Maid, 
:,: Doch gestern da hat sie das Essen versäumt. :,: 








Ze swojim lubym sej p3em’ojila, 

;;: Nowinkow dla so z nim rozm’ojila. :,: 
‚Ry© mi, möj luby, tak lesnje had ’ceS, 
‚Tola me nidy ty newobrytiS, 

‚Po swojej mysli me newob’rodi8.‘ 

Luby tön mjejese lesnu ryt, 

.: Holicka mjejee dobru mys’. 2: 
P3eco won holitku wohry?a, 

:;: Po swojej mysli ju wob’roei. :;,: 
To’lej pak nebydZich nidy rekla, 

Zo dyrbjal luby tak lesnu ry& mjec, 

Zo dyrbjal holitku wobrycec. 


kozde to jab’ucko rjane terwene, 
;,: Z nutska ma tola swoje &orne böcki. :,: 


Kozdy ton höltık ma swoju lesnu ryl, 

:,: We swojej watrobi swoju faljnu mys’. :,: 
Renje wön ryli a falSnje mjeni, 

:;: Swoju wön p$isahu darmo &ini. :,: 
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Sie hats durch Erzählen beim Liebsten versäumt, 
:,: Von neuen Geschichten geplaudert mit ihm. 


‚Und rede, mein Liebster, so fein als du willst, 


‚Bereden wirst du mich doch nimmermehr, 
‚Und nimmer mich wenden nach deinem Sinn.‘ 


Der Liebste, der hatt’ eine Rede so fein, 
:,, Das Mägdlein, das hatte so trefllichen Muth. :,: 


Der Liebste beredet das Mägdelein, 


ı,t Und wendet sie immer nach seinem Sinn. :,: 


Das aber, das hätt’ ich nimmer geglaubt, 
Dass haben er sollt’ eine Rede so fein, 
Bereden er sollte das Mügdelein. 


Ein jegliches Äpflein ist schön und roth, 
:,: Doch innen da birgt’ es die Kerne so schwarz. 


Ein jegliches Bürschlein hat Reden so fein, 


:,: Doch innen im Herzen birgts trüg’rischen Sinn. ;,: 


.y° 


Er redet so schön und er meint es so falsch, 
:,: Und schwöret vergeblich den heiligsten Eid. :,: 


CLXX. 


Wopaene posudzenje. 
(Z Hownjowa.) 
(’Lös kaz pjesnicka predy.) 

‚Dy by tu byla moja towariska, 
:,. „Da by so njeSto jej’ wopraSala.‘ :,: 
‚Hac je to wjerno, aby nej’, 
:,: „Zo je möj luby z druhej dom Sol.‘ :,: 
„Newjer ’Sak to, moja towariika, 


1: » Wö6n dzje je ze swojim bratrom dom sol.“ :,: 


„Hice möj laby k njom’ prajese: 
„‚Stoda ty tola tak zahje dom dzes, 
„"Sak hikce dwanade bile nej’.“* 


.y* 
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Der falsche Verdacht. 
(Aus Ohna.) 


(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


‚Ach, wäre die Freundin, die treue, doch hier, 
:,: ‚Die Wahrheit wollt’ ich erfragen von ihr.“ :,: 


‚Ob gestern mein Liebster gegangen nach Haus’ 


:,: „Mit der, die ich kenne, — wiekrieg’ich das raus?‘ :,: 


.s. 


‚So glaube das doch nicht, o Freundin mein, 
:,: „Zu Hause ging er mit dem Brüdenlein.‘ :,: 


‚„„Mein Liebster der hat ihn da noch gefragt: 
‚Was gehst du so zeitig heim, hat er gesagt, 
„Es schlug noch nicht einmal zwölfe die Uhr.‘: 


hor-nej kor&mit - cy 


Lazu hornej kor&mitcy 
Pola swjetloh’ wökneska, 
Pola jasnoh’ mjesacka. 


Tam sej möj tak prajachmoj, 
Zo möj swojej budZemoj. :,: 


Stöda je tam podla stal, 
Pola naju zawdaca? ;,: 


Cyla gmejna Lazowska, 


W3itey sprawni woltrotey. :,: 


Stoz pak mlodZi hölcy su, 
Rachnowani nebud2a. :,: 


Holceyma wola. 
(Z Ratski.) 
(Lös kaz No. XIII.) 


Haj za nasimi hunami 
Tam rjana pSenca je. 

Ha 3t6 ju khodzo p3izniwa? 
To rjane holeto. 


Haj 3t6 ju domoj wolase? 
Ta jeje stara mac: 

‚Ha p6j ’Sak domoj, holicka, 
‚Ty luba dzöwlitka.‘ 


‚Haj tu je päijjel rajtar k nam 


‚Na konju Sumylku. 
„Ha won ’ce z tobu porviec, 
‚Dv dyrbiS jeho bye.‘ 


Loh-s’er 0 - berschenk bei dem el - len 


po -la swjetloh’ 


CLAXEIL 


wök-nes - 
Fen - ster - lein, bei dem kla- ren 


Das Gelöhniss. 
(Aus Lohsa.) 





jas - uoh’ mje - sa - ka. 


ka, po-la 
Mon -den - schein. 


In der Lohser Oberschenk’ 
Bei dem hellen Fensterlein, 
Bei dem klaren Mondenschein. 


Sprachen zu einander wir: 
Uns gehören wollen wir. :,: 


Ei, wer stand denn dort dabei, 
Der des Wortes Zeuge sei? :,: 


Die Gemeinde allzumal, 
Unsre braven Knechte all. 2,2 


All die jungen Bürschelein 
Soll’n noch ungezählet sein. :,: 


Bes Mädchens Wahl. 
(Aus Ratzen.) 


(Mel. wie No. XI.) 


Dort hinter unsrer Tenne steht 
Der Waizen gar so schön. 

Wer gehet und verschneidet ihn? 
Das schöne Mägdelein. 


Wer rief das Mägdelein nach Haus? 
Ihr altes Müitterlein: 

‚Komm heim, komm heim, mein Mägdelein, 
„Mein liebes Töchterlein.‘ 


‚Geritten kam ein Reitersmann 
‚Zu uns auf weissem Ross. 
‚Er will mit dir besprechen sich, 

‚Wenn du ihn nehmen wirst.“ 
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„Haj ja nic necham tajkoh’ mjet, 13 „Nein, einen solchen mag ich nicht, 


„AiZ z perom pisase, „Der mit der Feder schreibt, 
„Ha ja ’cu rödsjo tajkoh’ mjet, „Will lieber einen solchen Mann 


„Riz z pluhom woraße.‘ „Der mit dem Pfluge pfügt.‘* 


CLXXIIL. 


Bohi weweer. Der liebe Schäfer. 
(Z hornjoh’ Wujezda.) (Aus Uhyst am Taucher.) 





Nat je tön bo -hi woweerswoj’ bo -he wowcki won, dyZ ’it-cy lu-dio spa-chu a dobrym mje-ri su. 
Es trieb der lie-be Schä-fer die lie-benSchäfchen aus, als al- le Leu-te schliefen und Friede weilt im Haus. 


’Nal je tön bohi wow£er 1 Es trieb der liebe Schäfer 

Swoj’ bohe wowcki won, Die lieben Schäfchen aus, 

Dyz ’Sitey IudZo spachu | Als alle Leute schliefen 

A dobrym mjeri su. Und Friede weilt’ im Haus. 
Wubrat je jene jehnjatko 9 Er wählt ein kleines Lämmchen 
Ze swojoh’ stadleika, Aus seiner Schäflein Schaar, 
Nes’ je tam lubey, holidcy Trägt es zu seinem Mädchen 
Pod jeje komorku. Dort vor ihr Kämmerlein. 

‚SpiS aby nespis, holedo? 9 ‚Schläfst oder wachst du, Liebchen? 
‚Ci nesu jehnjatko.‘ ‚Ein Lämmchen bring’ ich dir.* 
»;Wo jehnatko Ci nerodZu, ‚„‚Ich will das Lamm nicht haben, 
„‚Nedaßli rubiäko.‘“* „Ein Tüchlein wünsch ich mir.“ 
‚Och, rubi3ko &i nesmjem dat, 13 „Darf dir das Tuch nicht geben, 
„Ma€ by me swarela.‘ ‚Die Mutter zürnte mir.‘ 

„DyZ rubiko mi nesmjes da6, „Darfst mir das Tuch nicht geben, 
„Wo jehnjo. nerodku.‘ ‚Dein Lamm behalte dir.‘ 

‚Ja ’cu &i dadı r6Zitkow 17 ‚Ich will dir geben Rosen, 
‚"Selakich barbitkow, | ‚Verschiedner Farb und Art, 
sWot tych ty budZe& wjencaj wic, | ‚Von diesen kannst du winden 
„‚Wjencaj dwaj rucanaj.‘ ‚Zwei Kränze zierlich, zart.‘ 
‚Lubemu budze3 jedyn dac, 21 ‚Dem Liebsten giebst du einen, 
‚Druhi za sebe ’za£.‘ ‚Der zweite der sei dein.‘ 

„to pomhataj mi wjencaj dwaj, „Was helfen mir zwei Kränze, 
„DyZ luboh’ nekrydnu!: „Wird nicht der Liebste mein!“ 
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‚Och, byd2 ’kak a mjerom, holeto, 25 ‚Ach, Mägllein, sei doch stille, 
‚Iy budzes krydnyd me.‘ ‚Du wirst bekommen mich.‘ 
„hajku by dal mi röZitkn, „Welch Röslein würd’st du geben, 
„‚Dy2-buda krydayd de?‘ „Sollt ich bekommen dich? * 
‚Prjene lopesko zelene, 29 ‚Grün ist das erste Blättchen, 


‚Druhe pak Cerwene, ‚Roth soll das zweite sein, 


‚Isete lopeSko lesne tak ‚Das dritte wie dein Wesen, 
‚RaZ twoje wasnitko.‘ ‚So lieblich und so fein.‘ 
Ä . CLXXIV. | 
Swjern». Die Erprobte.. 
(Z Mortkowa.) (Aus Mortka.) 





Ste - ji ta wo - da 
‚Da wo derBarsch zumMägulein geht, da wo derBursch zumMägdlein geht, JahrlangstehtsWasser da-de-ha, Jahrlang stehtsWasser da. 


lje- to tam, ste-ji ta wo - da lje-to tam, dZei höl- &ik k holöcy dze-de-he, dzez höltik k holöcy d£e. 


Steji ta woda ljeto tam, ;,: 1 . Da wo der Bursch zum Mägdlein geht, :,: 
Diez höltik k holkcy die, Jahrlang steht's Wasser da, 
De he, De ha, 


Dzez höltik k holöey die. Jahrlang stet’s Wasser da. 


Predy had, won k ne) döndzese :,: 5 Bevor er zu dem Mägdlein kam :,: 
Sej litko möjele _ Wusch er sich’s Bäckele, 

De he, | De he, 

Sej litko möjeße. | Wusch er sich’s Bäckele. 

‚Dobry &i we£or, holate! ;,: 9 ‚Nun guten Abend, Mägdelein! :,: 


‚Kak hikte so di däe? ‚Wie geht es dir noch so? 
‚De he, ‚De ho, 


‚Rak hie so &i däe?‘ ‚Wie geht es dir noch so? 


„Mi ’Sak sa dZe tak ’Selajko, ;,: 13 „Mir geht es so verschiedentlich, :,: 
‚„‚Hejz skorzid dyrhjala, „„Möcht klagen spät und früh, 

.„De ha, „De häü, 
‚„„Hejz skorzid äyrbjala.“ “ ‚„„Möcht klagen spät und früh.“ 
‚Newjer ty, Iube haleto, :,: 17 ‚O glaube nicht, eb Mögdelein, :,: 
‚Sto& druzy ryda ür ‚Der andern Rederei, 
‚Be hi, ‚De hei, 


‚Stok druzy ryca di.‘ ‚Der Andern Roderei.‘ | 


‚Renje dre z sohu rylachku,; :,: , 


‚Z falöom pak mjenjachı, 
‚De hu, 
‚2 fallom pak mjenjachu.“ 


‚Dy by ty drubim slubila, :,: 
‚By luboh’ z’ubila, 

‚De ha, 

‚By luboh’ z’ubila.‘ 


‚Dokelz pak nejsy slubila, :,: 
‚Joh’ nejsy z’ubila, 

‚De ha, 

‚Ale joh’ krydnyla.‘ 


Dusne wotsalenje. 
(Z Ronic.) 


(’Lös kaz pjesnitka XXVl.) 


To je, moja lubka, ton posleni mol, 


Zo sym ja z tobu z toh’ piwa dom Sol. 


Wij sej moja holicka tajki’lej wjenc 
Wo wSitkich sörtow mi nalikow. 


Wo wSitkich sörtow mi nalıkow, 
Wo wSitkich sörtow mi trawickow. 


Dyz ’dze3 ty widi tön terweny nalik, 
Mysli sej na naju frejnu miodose. 


RajkiZ t6n nalik rjany derweny je, 
Tajka ta mlodose je wulka lubosc. 


Dyz ’dze3 ty widi ton pisany nalık, 
Mysli sej na waänje ’Selake. 


Mysli sej na waSnje ”Selake, 

Na waßnje ’elake, na lubeho. 
Kajkiz ton nalik rjany pisany je, 
Tajke te waänje je "Selake. 

Dyz ’dzes ty widi tön bjely nalık, 
Mysli sej ty na tu &istu kneZnu. 
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CLXXV. 


11 


13 


15 


17 


‚Gar schön wohl sprechen -sid.'mit dir, . ya 
„Betrüger bleiben. sie, ia a 
‚De hie, 

‚Betrüger bleiben sie.‘ - a 


‚Hättst du es Anderen gelebt, :,: 
‚Hin wär’ der Liebende, 

‚De he, 

‚Hin wär’ der Liebende.‘ 


‚Doch weil du’s Andern nieht gelebt, :,: 
„Blieb dir der Liebende, | 

‚De he, 

‚Und bleibet immer dein.‘ 


Treffliche Scheidewerte. 
(Aus Kunnewiz.) 


(Mel. wie No. XXVI.) 


Liebchen, das ist nun das letzte Mal, 
Dass ich mit dir heimgegangen vom Bier. 


Winde, mein Mägdlein, dir so einen Kranz, 
Winde von aller Art Nelken ihn dir. 


Winde von aller Art Nelken ihn dir, 
Winde von aller Art Gräslein ihn dir. 


Windest du dir rothe Nelke hinein, 
Denk’ unsrer freien Jugendzeit. 


So wie die Nelke im lieblichem Roth, 
Blühet die Lieb’ in der Jugend auf. 


Windest du dir bunte Nelke hinein, 
Denk’ wie verschieden die Zustände sind. 


Denk’ wie verschieden die Zustände sind, 
Wie verschieden die Liebsten sind. 


So wie die Nelke vielfarbig und bunt, 
Also verschieden die Zustände sind. 


Wind’st du dir weisse Nelke hinein, 
Denk’ an die Jnngfrau unschuldig und rein. 
25* 
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Kajkiz tn “nalik rjaby bjely nalik, 19 Sowie die Nelke lieblich und weiss, 

Tajka ta kneZna dr’i &ista bye. Sei auch die Jungfrau unschuldig und rein. 
‚Dy% je to, kuby, z tej twojej wolu, 21 ‚Wenn, mein Geliebter, dein Wille das ist, 
‚Da ’cu de p3ewodzet p3e-w3e hörki,‘ ‚Über die Hügel begleit’ ich dich da,‘ 
‚Pie-w3e hörki a p3e-wie dölki, 23 _ ‚Über die Hügel, die Thäler hindurch, 


‚Potom ’cu hiä tu runu dröhu.‘ ‚Gehe dann weiter den graden Weg.‘ 
‚Da ’cu di zawdat tu dobru nöcku, 25 „Abschied nun will ich nehmen von dir, 
‚Dobru & nöcku haj z bjelej rucku,‘ | „Abschied nehmen mit weisser Hand,‘ 


‚PoböZna kneina ’cu wostadi, 27 


‚Will eine fromme Jungfrau bleiben, 
‚PoböZna kneZna ha do smertje.‘ 


‚Fromme Jungfrau bis io den Tod.‘ 











Tsece wotdzjelenje. 


Be) e. 





Dritte Abtheilung. 
Tanzlieder. 


’Comej mej, redna, rejowas, Lass uns, mein Liebchen, tanzen fein, 
PySne te reje zwozowas! - Zierlicher Tänz’ Anführer sein! 
Dein. Sersk. pjesn. Niederwendisches Volkslied. 


'k reojfwangu. | Aufforderung zum Tanzen. 
(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 












Wer& me po-la her-ca, wert me po-la her-ca, möj naj-Iub-ä lu - by! Njemski ra-dy rejwam, 
Dreh’mich vor dem Spielmann, dreh’ mich vor dem Spielmann, mein Herzal-ler - lieb - ster! Deutsch tanz’ich so ger-ne, 
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Njemski ra - dy rejwam, Serski his - de ra - dsjo. 
Deutsch tanz’ich so ger- ne, Wendisch noch viel lie - ber. 


- 


Were me pola herca, :,: 1 Dreh’ mich vor dem Spielmann, :,: 
‚„ M6j najlubäi haby! Mein Herzallerliebster ! 

:,: Njemski rady rejwam, :,: :,: Deutsch tanz’ ich so gerne, :,: 

Serski hisce radsjo. Wendisch noch viel lieber. 


CLXXVIL. 


Cenke koslje dosahaja. Die feinen Hemden reichen zu. 
(Z Radworja.) (Aus Radibor.) 
(Lös kaf pjesnitka predy.) (Melodie wie das vorhergehende Lied.) 
Wer€ me pjeknje renje, :,: 1 Dreh’ mich ja hübsch artig, :,: 
Ja mam deuku koslu. Hab’ ein feines Hemde. 
:,: Were me pSeco böle, :,: :,. Dreh’ mich immer hesser, :,: 


Domach mam jich ’jacy. - Hab’ daheim noch mehre. 


v 


CLXXVII. 





Neknlieomme., i Die Untauglichen. 
(’Lös kaz pjesaicka predy.) (Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
Stara k nidom’ nej’, :,: _ 1 Alte tauget nichts, :,: 
Wona rejwad nemöze. Weil sie nicht mehr tanzen kann. 
Mioda tola tej . Ä Doch die Junge ist 
Zana knilom’ nej', Auch durchaus Nichts nütz, 
KotraZ rejwad nemöze. Die da noch nicht tanzen kann. 
CLXXIX. 
Peruk. Vorwurf, 
(’L6s kat pjosni£ka predy.) (Mel. des vorhergehenden Liedes.) 
Ty me tebo nimas, :,: | 1 Ach du.liebst mieh gar nicht, :,: 
nje na-mne ne’ladas. Du siehst mich ja niemals an. 
:,: Ja ce lubo mam, ;,: :,: Und ich lieb’ dich, Liebchen, :,: 


Dyz ce, lubka, wokoSam. Herz’ und küss’ dich immerfort. 


m  —— 





Stel, ma-dje rja-ne bje - le 10 - int Höl-cy bud-%a psine a Ho s ia dyr-bja bye. Ha 


Mach’ , Mut-ter, schö-ne weis-se Bet-ten! Burschen wer-den kom-men, Bet-ten müs-sen sein. 
Stel, madje, rjane bjele loza! ;,: 1 Mach’, Mutter, schöne weisse Betten! :,: 
Hölcy budza pin a loza dyrbja bye. :,: Bursche werden kommen, Betten müssen sein. :,: 
Pet, madje, rjane mlode holbje! :,: 3 _ DBrat’, Mutter, schöne junge Tauben! ;,: 
Hölcy budza p3ind a holbje dyrbja bye. :,: Burschen werden kommen, Tauben müssen sein. :,: 
War, madje, rjane huste krupy! :,: 5 Koch’, Mutter, schönen dicken Grütze! :,: 
Hölcy budza pSind a krupy dyrbja bye. :,: Burschen werden kommen, Grütze der muss sei :, 
Pet, matje, rjane mechke blincy! ;,: 7 Back’, Mutter, schöne weiche Plinzen! ;,: 
Hölcy budza pSinc a blincy dyrbja by£. :,: Bursche werden kommen, Plinzen müssen sein. :,: 
CLXXXI. 
Dzeha na piwe? : ' Wohin zu Biere? 


Serski. Woendisch. 





Do Jen-kec na pi- wo ne-pöh-dic -my, do Jen-kec na pi-wo ne - pöhdle- my: Jen-ke- kans- ke 
Nach Jenkwiz gehn wir nicht hin zu Bie - re, nach Jenkwiz gehn wir nicht hin zu Bie-re: kriegt der Bursch dert 























hol-cy höl-cow bi - ja, Jen-ke-tans - ko hol-cy höl-cow bi - ja. 
von den Mädehen Schmiere, kriegt der Bursch dort von dem Mädchen Schmiere. 


Do Jenkec na piwo nepöndZemy: :,: 1 Nach Jenkwiz gehn wir nicht hin zu Biere: :,: 

:,: Jenketanske holcy hölcow bija. :,: :,: Kriegt der Bursch dert von den Mädchen Schmiere.:,: 
Do D2jeZnikec ’cemy radsjo hidi : ;,: 3 Nach Sinkwiz woll’n wir viel lieber geben, :,: 

:,: Dzjeznitanski miönk ma rjane holcy. :,: :,: Schöne Müllerskinder dort zu sehen. :,: 


CLXXSE. 


Dohry wotberk. Guter Abgang. 

(’Lös kaz pjesnitka predy.) (Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
Na$ nan ton ma rjane huste slöwki, :,: 1 Unser Vater der hat dichte Pflaumen, :;,: 
:,. Na$a ma€ ma rjane miode dzöwki. :,: :,: Unsre Mutter die hat schöne Töchter. :,: 
P3i3li höley, zjjedli nanej slöwki, ;,: 3 Bursche kamen, assen Vaters Pflaumen, ;,: 


:,: ’Zali starej’ maceri ’Sje dzöwki. :,: :,: Nahmen sich dazu noch Mautters Töchter. :,: 


Banse wopytanje. Der Horgenkbesuch. 
(Z Kociny.) (Aus Kotten.) 


Serski. Wendisch. 
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Han-ka, o ty brune wöcko, wottißswoju komor -kul ko- mor-ku ci aewot-Üi-nju, dzensahizom pozdije” je. 
Hanochen, o du braunes Äuglein, öffne mir dein Rämmerlein ! Kann dir’s Kämmerleinnichtöffnen, heute wirdzuspätes sein. 


‚Hanka, o ty brune wöcko, - 1 „Hannchen, o du braunes Äuglein, 
‚Wotlin swoju komorkul® ° ‚Öffne mir dein Kämmerlein !‘ 
„‚Komorku di newoläinju, , „Mann dir’s Kämmerlein nicht öffnen, 
„Dzensa hizom pozdzje je.““ „„Heute wird zu spät es sein.“ 
„Stara mad po dwori khod2i 5 „Mutter mit dem lünd’schen Rocke 
„Lindyr synki do zemje; „Geht im Hofe schon herum ; 
„Na$e holbje hizom kurta: „‚Unsre schwarzen Trommeltauben 
„Tajke torne bubnarje.‘‘ „‚Trommeln auch schon dumderum.‘‘ 
„Hölte, hejzo necha3 hidi, 9 ‚„‚Bursche, wenn du nicht willst gehen, 
„,‚Budu ce ja z kneblom bie! „Schlag ich mit dem Rnittel drein! 
„P3indz ty z wetorka, möj luby, „Komm du Abends her, mein Liebster, 
„Dyz ’dza nasi dißje spad.“* „Wenn die Unsern schlafen sein.“ 
‚Ja bych dawno k tebi pSiSol, 13 „Längst wär’ ich zu dir gekommen, 
‚„Puca, Scezki neznaju.‘ ‚Kenne nur nicht Weg und Steg.‘ 
„Pö-wsy dze dzjen k nam tön pudcik, „„Weg der geht zu uns durchs Dorf hin, 
„za hunami Scezäitka.‘ ‚„‚Steg geht hintern Scheunen weg.“ 
‚P%indu-li ja pö-wsy k tebi, 17 ‚Komm ich durch das Dorf gegangen, 
‚Sitke psy me pSeradZa; ‚Da verräth mich jeder Hund; 
‚P3indu za hunami delje, ‚Geh’ herab ich hinter’n Scheunen, 
‚Sitke ploty spowalam; ‘ ‚Werf ich alle Zäune um; ‘ 
‚Bjezu-li ja po za’rod2i, 21 ‚Lauf binein ich durch den Garten, 
‚Sitke rözje zeilipam, ‚Pflück’ ich alle Rosen ab, 
‚Sitkim holcam rozdawam, ‚Theile aus sie allen Mädchen, 
‚Közdej jenu, lubey dwje.‘ ‚Jeder eine, Liebchen zwei.‘ 
„Stipaj , $toz sam ceS, möj luby, 25 ‚„Pflücke, was du willst, Geliebter, 
‚„„Jenoz rutu zwostajej: ‚Nur die Raute lass’ mir stehn: 
„2 teje budu wjency wii, ‚„‚Muss ja davon Kränze winden, 
„Dyz k wjerwanju pöndzemoj.‘“ „Wenn wir in die Trauung gehn.‘ 
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Weeorne wepytanje. 
(’Lös kaf pjesnitka predy.)e 


‚„‚Tam ’dze& wjesed kholowy: 


„Tam, ty Janko, tam, tam, tam, tam, 


„Tam, ty Janko, tam, tam, tam.‘‘ 


CLXXXIV. 


Der Abendbesuch. 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


‚Hanka, o ty brune wö£ko, 1 ‚Hannchen, o du braunes Äuglein, 
y’Zmi me dzensa sobu dom.‘ ‚Nimm mich heute zu dir doch.‘ 
„„Aady ’cyla, dy bych smjela, „Gerne wollt’ ich, wenn ich dürfte, 
‚„‚NaSi hißle sedza.“ „Doch die Unsern sitzen noch.‘ 
„„Nech dzje sedza aby leza: 5 „Lass sie sitzen oder liegen, 
‚Romadu möj dyrbimoj. „Dean zusammen müssen wir! 
„St6 ’dze widzed, 3t6 ’dZe siysec, „‚Wer wird’s seben, wer wird’s hören, 
„Zo sej hubki dawamoj ?‘* „Dass wir jetzt uns küssen hier?‘ 
CLXIXV. 
Badzidelka, Die Rathgeberin. 
(’Lös ka pjesnicka predy.) (Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
‚Rak da pSindu, lubka, k tebi, 1 ‚Wie komm’ ich zu dir, mein Liebchen, 
‚Zo me nichtön nesly3i? ‚Dass es Niemand hören kann? 

‚Kak, ty Hanka, kak, kak, kak, kak, ‚Wie, mein Hannchen, wie, wie, wie, wie, 
‚Kak ty Hanka, kak, kak, kak? ‚Wie, mein Hanachen, wie, wie, wie?“ 
‚„Stupnitki a Strympikki, 5 ‚Auf den Schüchlein , auf den Strümpflein, 

„To je jedyn z cicha khöd. „Das ist gar ein leiser Gang. 
‚„dTak, ty Janko, tak, tak, tak, tak, „So, mein Hänschen, so, so, so, SO, 
‚„‚Iak, ty Janko, tak, tak, tak.“ ‚So, mein Hänschen,, so, so, so.‘ 
‚Kak da pSindu do komorki, 9 ‚Wie komm’ ich denn in die Kammer, 
‚Do komorki k tebi nuts. ‚In die Kammer zu dir ’nein? 
‚Kak, ty Hanka, kak, kak, kak, kak, ‚Wie, mein Hannchen, wie, wie, wie, wie, 
‚Kak, ty Hanka, kak, kak, kak?‘ ‚Wie, mein Hannchen, wie, wie, wie?‘ 
„Zbje’a tu klinku, sce’ü tu Snörku, 13 ‚Heb’ die Klinke, zieh’ am Schnürchen, 
‚„Tak ty pSindze$ do komorki. ‚So kommst du zu mir herein. 
‚„Tak, ty Janko, tak, tak, tak, tak, ‚So, mein Hänschen, so, so, so, so, 
‚„lak, ty Janko, tak, tak, tak.‘““ ‚So, mein Hänschen, so, so, so.“ 
‚Dzeda kholowy "du wjeset, 17 ‚Wohin häng’ ich meine Hosen, 
‚DyZ ja potom le’ny& du, ‚Wenn ich doch dann schlafen geh, 
‚Die, ty Hanka, dze, dze, dze, dze, ‚Wo, mein Hannchen, wo, wo, wo, wo, 
‚Die, ty Hanka, dze, dze, dze?‘ ‚Wo, mein Hannchen, wo, wo, wo?‘ 
„Wö3e loza tam je hozd2ik, 21 „Überm Bettlein ist ein Näglein, 


„Dorthin häng’ die Hosen auf, 
„Dort, mein Hänschen, dort, dort, dort, dori. 
„Dort, mein Hänschen,, dort, dort, dort.‘ 
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Neleopy söre. Der ungesehickte Reck. 
(’Lös kaz pjesnicka predy.) (Mel. des vorhergehenden Liedes.) 
‚Rajcy su to krawcy byli, 1 ‚Ei, was sind das doch für Schneider, 
‚Ketsiz tajki 3örc su li: ‚Die dir solchen Rock genäht? 
‚Na prjedku je krötki, ‚Viel zu kurz ist er dir vorne, 
‚„Zezady je dolhi,‘ ‚Hinten ist er viel zu lang.‘ 
‚To nic nejsu krawcy wini, 5 „Daran sind nicht Schuld die Schneider, 
„To su miod2i hölcy wini.“ ‚Daran sind die Burschen Schuld.‘‘ 
‚Iy dryS posla6 k ljekarej, ‚Schicke nur zu einem Arzte, 
‚Ion tez pomha€ nemöZe.* ‚Doch der hilft dir auch noch nicht.‘ 
‚Ljekar tön &i budZe prajic: 9 ‚Zu dir wird der Arzt nur sagen: 
‚Z tobu neje praje. ‚Rind, mit dir ist’s richtig nicht! 
‚Jebala sy mlodych hölcow, ‚ ‚Trüglich fuhrst du mit den Burschen, 
‚Sama sy so zjebala.‘ ‚Nun betrogst du selber dich.‘ 
Hollo jara plaka3e, 13 Jämmerlich das Mägdlein weinte, 
DzerzZi synka Sörcusku. Hielt das Söhnlein in der Schürz. 
„Mel a neplat, lube dzjeco, »»,Weine nicht, mein Kind, und schweige, 
»,;Mi je tebe samo 2el.“‘ „,‚Du thust mir ja selber leid.“ 
‚Plakaj, hollo, hisce bole; 17 ‚Weine nur, mein Mägdlein, weine, 
‚HiSce wele böle, ‚Weine du nur uoch vielmehr, 
‚Irjej sej woli z kamenemi, ‚Wisch die Augen dir mit Steinen, 
‚„Plakaj hide böle.‘ ‚Weine. du nur noch vielmehr.‘ 
‚‚Blazna bych ja tola byla, 21 „Ei, da wär’ ich doch recht thöricht, 
„Dy bych plakala, „Wenn ich weinte immerfort, 
„„Wele böle hißce byla, „Und viel thörichter noch wär’ ich, 
„Dy by sej je trjela.‘‘ »»Wischt’ ich mir die Thränen ab.“ 
CLÄSXVE. 
Dohru noe zawdaedje. Gegenseitige Verabschiedung. 
Serski. Wendisch 
Pret, &pre& ty naj-ren - - in lub - ka! gr sym se -bi je - nu dru-hu z’la-dal. 
Fort, ort, ort, mei-ne schö-ne Lieb - ste ! ei-ne an-dre hab’ ich mir er - se - Ben. 
Pre&, pret, pret, 1 Fort, fort, fort, 
Ty najrensa lubka! :,: Meine schöne Liebste! :,: 
Ja sym sebi Eine andre 
, Jenu druhu z’ladal. ;,: Hab’ ich mir ersehen. ;,: 
Pre&, pret, pret, 5 Fort, fort, fort, 
Ty najresdi luby! ;,: Allerschönster Liebster ! :,: 
Ty mi nemöz’S Du kannst mir nicht 


Po mojej mysli khodzit. :,: Gar nicht mehr gefallen. :,: 
26°‘ 
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CLXÄSXVIII 
Mer kudze. Die Post kommt. 
('Lös kaZ pjesnicka predy.) (Mel. des vorhergehenden Liedes.) 
Mör budze, 1 Die Pest kommt, 
Kokula ma miode. :,: Denn Kuckuck hat Junge. :,: 
Wjerno neje: Das ist nicht wahr: 
Hupak je jej podnes’. :,: Wied’hopf legt’ ihm eins hin. :,: 


CLXAXXIX.. 


: Mrötka moe, dolhi dzen. Die kurze Nacht, der lange Tag. 
(Lös kaz pjesnicka predy.) (Die vorige Melodie.) 
Kajka to 1 Nacht, Nacht, Nacht, 
Tola kuSa nöc haj ;,: Wie bist du so kurz doch ;,: 
PSi tajkej’lej Hier bei solchen 
Rjanej miodej holcy. :,: Schönen jungen Mädchen! :,: 
Rajki to 5 Tag, Tag, Tag, 
Tola dolhi dzen haj ;,: | Wie bist du so lang doch :,: 
P3i tajkim’lej Hier bei solcher 
Krutym &ezkim d2jelu. :,: Harten, schweren Arbeit. :,: 


Lubeseew herje. Lichesleid. 
Serski. Wendisch. . 





t6 to wje - ri, kak to bo- li, dyZ so lu - byzdruhej no-ri, zwöckomna nja mi-ka a sozne-ju söjeka. 
Ach werglaubtes, wiedas schmerzet, wenn der Schatz mit Andern scherzet, Augenwink’ ihr schicketund die Hand ihr drücket. 


Stö to wjeri, kak to boli, 1 Ach, wer glaubt es, wie das schmerzet, 
Dyz so luby z druhej nori, Wenn der Schatz mit Andern scherzet, 
:,: Z wötkom nu nju mika, :,. Augenwink’ ihr schicket 

A se z neju sdjeka. ;,: | Und die Hand ihr drücket! :,: 

Dzi jenoZ, ty falna dusa, H) Geh’ nur, geh’ du falsches Wesen, 
DZi jenoz, dzeZ so di siußal Geh’ nur hin, wo du gewesen! 

:,: Renje zo-mnu .CiniS, :,. Wirst mich nicht berücken, 


Falönje zo-mnu mjeniß. :,: Kenne deine Tücken. :,: 


Petajnik. 
(Z Kulowa.) 
Serski. Wendisch 


Der Geheimnisskrämer. 
(Aus Wittichenau.) 


Mio - de ptalki wjem, mlo-de ptatki wjem, tam’lej haj-kua mlo-de pta- Fi wjem. : 
Jun - ge Vö-ge-lein, jun-ge Vö-ge-lein, jun-ge Vög-lein weiss ich in dem Hain. 


Miode ptatki wjem, ;,: 
Tam’lej hajku miode ptatki wjem. 


Nikom’ nepowem, ;,: 
Ja pak tola nikom’ nepowem. 


Strachediwy. 
(Lös kaz pjesnitka predy.) 


Nichtön domach nej? :,: 


Da möze3 so khröblje suny€ k nej'. 


Dzi jeno tam däi, :,: 


Wön tam dawno druhi päi nej’ spi. 


‚»Dy bych ja tam 3l, 
‚Druhi bö tam bol, 
‚To bö zaklecje me merzalo.‘ 


‚Dy böch ja tam 3ol, 
‚Nuts tam nepßißol, . 
‚Wele böle bö me merzalo.* 


Zapozdzenje. 
(’Lös kaz pjesniöka predy.} 


Siöntko horje de, :,: 
Wön tam hiäce p3ecy pSi nej? je. 


Jjedowata ta! ;,: 
Zo joh’ tola tak’lej dolho ma. 


v 
Stoz se mi lubi. 
(’Lös kaz predy teho.) 


Holi jawody, :,: 
Bjane terwene su bez nimi, - 


1 Junge Vögelein, :,: 
Junge Vöglein weiss ich in dem Hain. 
3 Niemand sag’s ich hier, :,: 


Aber nimmermehr sag’ ich es dir. 


CcXChH. 


Der Angstliche. 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


1 Niemand ist daheim, :,: 
Kannst dich sicher zu ihr schleichen ein. 
3 Geh’ nur, geh’ nur hin, ;,: 
| Sie hat heute einen andern drin. 
5 ‚„Wär’ ein Andrer drin, 
‚Und ich ginge hin, 
‚Hätt’ ich nichts als Arger zum Gewinn.‘ 
8 ‚Käm’ ich nicht hinein 
‚Zu dem Mägdelein, 
‚Würd’ es mir noch ärgerlicher sein.‘ 


CXCHE. 


Verspätigung. 
(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 
1 Sonne scheint so warm, ;,: 
Er ruht immer noch in ihrem Arm. 
3 Die Giftnischerin! :,: 


Dass sie ihn so lange hält darin. 


CXCIV. 


Was mir gefällt. 
(Mel. des vor. Liedes.) 


1 Beeren in dem Wald, :,: 
Schön und roth von Farbe und Gestalt, 


! 


II 


_ 9 — 


Te so lubja mi ;,: 3 Die gefallen mir, ;,: 

Cerwene mi holi jawody. ° Rothe Beeren in dem Walde hier. 
Lö2ko komori, :,: 5 Bett’ im Rämmerlein, ;,: 

Rjane miode holdo we nim spi: Und drin schläft ein junges Mägdelein, 
To so lubi mi, ;,: 7 Das mich immer freut, :,: 

Rjane mlode holco komori. In dem Kämmerlein die junge Maid. 


CiXCV. 


Prasej predy nana. Frage den Vater. 
(Po tymsamym 'losu.) (Nach ders. Melodie.) 
Ne’ladaj za nej', 1 Sıehe nicht nach ihr, 
Dzi predy k nanej, Frag’ den Vater hier, 
Potom mözes khroblje lazyc k nej'. Und dann krieche ungescheut zu ihr. 
CXCVE 
Po wedu khedzenje. Dan Wasserhelen. 
('Lös kaz pjesnicka predy.) (Mel. des vorigen Liedes.) 
Sla je Hanka tam 1 Ging nach Wasser dort 
Po wodu haj k nam, Hannchen fort und fort, 
Zo ’ce swojoh’ luboh’ wo’ladac. Um den allerliebsten Schatz zu sehn. 
Luby pSindze k nej, 4 Liebster traf sie hier 
Wu’lada päi nej Und erblickt’ bei ihr 
Druhich cuzych hölcow peräcenik. Andrer fremder Bursche Ringelein. 
Daj, daj, daj jön zas’, 7 Gieb, gieb ihn zurück, 
Hejzoli ’ce$ kwas Weg ist sonst das Glück 
Zo-mnu hiSce hotowany mjee. Hochzeit einst zu baben noch mit mir. 


CcXCVoI. 


Wulke weselje. Gresses Vergnügen. 
Zenje ja nejsym tak wesely bol, 1 Nein, so vergnügte mich niemals ein Ding, 
Ha€ dyz sym z m’onkowej dzöwku dom 3ol. Als da mit Müller’s Magd heime ich ging. 
CXCVEEL. 
Wumjenenje. Die Bedingung: 
Dy by moja hublitka wodzilku pila, 1 _ Tränke nur Wasser mein durstiger Mund, 
Da by moja mösnicka penezki mjela. Wär’ auch mein Beutelchen völlig uud rund. 


mn me no ihn on en 
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CXCIX. _ 
Z’rödenje. Das Umwerfen. 
(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 
1 Fahren die unsern im Wagen nach Pfennigen, 
Na hörku p3ijjeli, do dölka z’röGili, Fahren den Berg hinan, werfen in’s Thal hinein, 
Wozytka zlamali, penezki rozsypali ; 3 __DBrechen den Wagen, verschütten die Pfennige; 
Dy by je zezbjerali, da by je mjeli. Läsen wir auf sie, so hätten wir jetzo sie. 


Na5i sa z wozytkom po penezki jjeli, . 


Wepily muz. Der trunkne Mann. 
Serski. Wendisch. 





wo-pil La-zu bor-nej hor-noj kor&-mil-cy. 
O - berschen-ke. 


Muz je so mi wo-pil, mu2 je so mi 
Trunken ward mein Männchen, trunken ward mein Männchen in der lie-ben Loh’-ser 
Muz je so mi wopil :,: 1 ° Teunken ward mein Männchen ;,: 
Eazu hornej hornej kortmitey. In der lieben Liohs’er Oberschenke. 
‚Sitkön palenc dopil :,: 3 Trank den ganzen Branntwein :;,: 
Lazu hornej hornej kor&mitcy. In der lieben Lohs’er Oberschenke. 


ccL. 
’Selake mezhozje. Versehledenes Unglück. 
(Z Lipin.) (Aus Lippen.) 


Kormarej je wowca slakla ;,: 1 Schenker’s ist ein Schaf gefallen :,: 
Z tajkej dolhej wopuu: Mit'm solchen langen Schwanz; 
3 :,. Hirten’s ist die Magd entlaufen, :,: 


:,. Pastyrej je dzöwka cekla :,: 


Z tajkej dolhej Södylcu. Mit’'m solchen langen Rock. 


ccH. 
Spi pola me. Scehlafe hei mir. 


Serski. Wendisch. 
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Na wo-taw-ku, rja-na Han-ka! Na wo-taw-ku, rja-na Han-ka! Spi po - la me, lez po-la me! 
Romm, schön Hannchen, auf dasGrummet! Komm,schön Hannchen, aufdas Grummet! Schlafe bei mir; lie -ge bei mir! 
F 
‚Komm , schön Hannchen , auf das Grummet ! 


‚Na wotawku, rjana Hanka'! 1 
‚Na wotawku, rjana Hanka!‘ ‚komm, schön Hannchen, auf das Grummet!‘ 
Spi pola me, Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


Lez pola me! 


„Na wotawcy jara zyma, 
„Na wotawey jara zyma.‘“ 
Spi pola me, 
Lez pola me! 


‚PSiwodze) so, rjana Hanka, 
‚PSiwodzej so, rjana Hanka!‘ 
Spi pola me, , 
Lez pota me! 


„2 tim so dyrbju pSiwodzewac, 
„Z tim so dyrbju p3iwodzewad?‘“ 
Spi pola ine, 
LeZ pola me! 


‚Ze Sörcukom, rjana Hanka, 
‚Ze Sörcuskom, rjana Hanka!‘ 
Spi pola me, 
Lez pola me! 


„‚Sörculk tön je roztorhany, 
„‚Sörcußk tön je roztorhany.‘ 
Spi pola me, 
Lez pola me! 


‚Zaplataj jon, rjana Hanka, 
‚Zaplataj jön, rjana Hanka!‘ 
Spi pola me, 
Lez pola me! 


„Zz &im dyrbju jon zaplatacı, 
„Z &im dyrbju jön zaplatacı?‘ 
Spi pola me, 
Lez pola me! 


„Ze Slömilku, rjana Hanka, 
„Ze Slömitku, rjana Hanka!‘ 
Spi pola me, 
Lez pola me! 


„Sitömitka je jara dolha, 
‚„‚Siömitka je jara dolha.‘‘ 
Spi pola me, 
Lez pola me! 


‚PSirubaj sej, rjana Hanka, 
‚P3irubaj sej, rjana Hanka.‘ 
Spi pola me, 
Lez pola me 
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„Halt gar sehr ist's auf dem Grummet, 
„Kalt gar sehr ist’s auf dem Grummet!“: 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


„Deck’ dich, deck’ dich, schönes Hannchen, 
‚Deck’ dich, deck’ dich, schönes Hannchen.* 


Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


‚‚Sag’, womit soll ich mich decken, 
‚„Sag’, womit soll ich mich decken?‘ 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


‚Mit dem Schürzchen, schönes Hannchen. 

‚Mit dem Schürzchen, schönes Hannchen! ‘ 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


‚„‚Schürzchen ist ja ganz zerrissen, 
„Schürzchen ist ja ganz zerrissen.‘ 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


‚Flicke dir es, schönes Hannchen, 
‚Flicke dir es, schönes Hannchen! ® 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir. 


‚„„Sag’, womit soll ich mir’s flicken, 
‚„„Sag’, womit soll ich mir’s ficken?‘ 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


‚Mit dem Strohhalm, schönes Hannchen, 
‚Mit dem Strohhalm, schönes Hannchen.‘ 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


‚Gar zu lang ist mir der Strobhalm, 
„‚„Gar zu lang ist mir der Strohhalm.‘ 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


‚So verstutz’ ihn, schönes Hannchen, 
‚So verstutz’ ihn, schönes Hannchen.‘ 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 
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„Z &m sej dyrbju p3irubadi, 45 
„Z &im sej dyrbju pSirubadi?‘ 
Spi pola me, 
Lez pola me! 


‚Ze sekerku, rjana Hanka, 49 
‚Ze sekerku, rjana Hanka.‘ 
Spi pola me, 


Lez pola me! 


„Sekerka je jara tupa, 53 
‚„‚Sekerka je jara tupa.‘‘ 

Spi pola me, 

Lez pola me! 
‚Nawöt$ sej ju, rjana Hanka, 37 
‚Nawöts sej ju, rjana Hanka.‘ 

Spi pola me, 

LeZ pola me! 


„2 &m sej dyrbju nawötsiti, 61 
„Z &m sej dyrbju nawötsidi?‘- 
Spi pola me, 


Lez pola me! 


‚2 köntkom bruska, rjana Hanka, 
‚Z köutkom bruska, rjana Hanka.‘ 
Spi pola me, 
Lez pola me. 


Husaey pastyr. 
W endisch. r 


Serski. 





Hu - sy do-moj le- &a, 


& SREESREENERESERSEERE 





hu - sy do-moj le- 4a, gijanzor je 
Heim die Gän -se flie-gen, heim die Gänse flie-gen, Gän-se-rich blieb zu - rücke. 


„Sag’, womit soll ich verstutzen, 


‚„Sag’, womit soll ich verstutzen,‘* 


Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


‚Mit dem Äxtchen, schönes Hannchen, 
‚Mit dem Äxtchen, schönes Hannchen. ‘ 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! r 


„Äxtehen ist sehr stumpf geworden, 
„Äxtchen ist sehr stumpf geworden.‘ 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


‚Schleife dir es, schönes Hannchen, 
‚Schleife dir es, schönes Hannchen.‘ 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 
‚„Sag’, womit soll ich mir’s schleifen, 
„Sag’, womit soll ich mir’s schleifen?‘ 


Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


‚Schleif’ es mit des Schleifsteins Spitzchen, 


‚Schleif? es mit des Schleifsteins Spitzchen. 
Schlafe bei mir, 
Liege bei mir! 


Der Gänsechirt. 





wo -stal. Is - ha po njoh' pöhdie, 


Wer wirdihn dean ho -len, 


tam 


Feen 

st6 - ha po njoh’pön-die? Pa-styr-jo - wa Zo- na. 

wer wird ihn denn ho - len? Gän-se - hir - tens Weibchen. 
Husy domoj leda, :,: 1 Heim die Gänse fliegen, :,: _ 
Gjanzer je tam wostal. Gänserich blieb zurücke. 

: Stöha po njoh’ pößdäe? :, ‚: Wer wird ihn denn holen? ;,: 

Pastyrjowa Zona. Gänsehirtens Weibchen. 
Pastyr doma sedäi, :,: 5 Hirte sitzt zu Hause, ;,: 


A: sej heju dzjela. 

:,ıZo ’ce swoju Zonu :,: 

Do smercje zarazyt. 
Wend. Volkslieder. 1. 


Macht sich eine Keule, 
:,: Um sein junges Weibchen ;,: 
Damit todt zu schlagen. 
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Die ’dzemy ju khowae? :;,: 
Do möSacej dzjerki. 

:,: Die ’dze möSka syda6? ;,: 
Baconjacym ’njezd2i. 


Nerodny hele. 
(Lös kaZ pjesnicka predy.) 


Höläk ’Sitko päje’ral, 
Holäk ’Sitko pSepil, 
Nito ’jacy nima: 

toZ jenoz tu jenu ;,: 


Swoju rjanu holtku. 


‚Luby, ja de proßu, :,: 
‚Wostaj so ty teho, 

:,: „Wostaj so ty teho, :,: 
Twojoh’ pida, ’rada.° 


Dusna psiheda.. 
(Lös kaz pjesniöka predy.) 
Na tej zelnej luey, :,: 
Tam mi päindze k rucy. 
:,: Na tej zelnej twawje, :,: 
Tam mi pSindze prawje. 


Hoeldeyne zbezje. 


(Z Sunowa.) 
Serski. Wendisch. 





CCIVv. 
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Wo soll nun ihr Grab sein? :,: 
In dem Mäuseloche. 
:,: Wo wohnt denn das Mäuschen? ;,: 


‚In dem Nest des Storches. 


Der liederliche Bursohe. 
(Mel. wie das vorhergebende Lied.) 


Alles ist verspielet, 

Alles ist vertrunken, 
Bursche hat nichts weiter 

Als allein sein einz’ge& :;: 
Als sein schönes Lsebchen. 


‚Bitte dich, mein Liebster, :,: 

‚Steh doch ab vom Trinken, 

:,: ‚Steh’ doch ab vom Trinken, :,: 
‚Steh’ doch ab vom Spielen.‘ 


Trefflicher Zufall. 
(Die vorige Melodie.) 


Auf der grünen Wiese, :,: 
Kam mir’s vor die Füsse. 

:,: Auf dem grünen Grase ;,: 
Kam mir’s vor die Nase. 


Den Mädchens Ghkeh. 
(Aus Schönan.) 






P3e-co sym ja z tobu rejwal, Zenje nejsym zto-bu le - Zal; to je holto two-je zboZ-je, zo sympse-co ni-mo bjetal. 
Stets hab’ich mit dir getan-zet, niehab’ich mit dirge-schlafen; dasist Mägde-lein deinGlücke, dass ich stets vorbei-ge - laufen. 


PSeco sym ja z tobu rejwal, 
Zenje nejsym z tobu leZal; 
To je, holdo, twoje zbozje, 
Zo sym p3eco nimo bjezal. 


1 


Stets hab’ ich mit dir getanzet, 


Nie hab’ ich mit dir geschlafen; 
Das ist, Mägdelein, dein Glücke, 
Dass ich stets verbei gelaufen. 


Zadspita. 
(L6s ka3 predy teho.) 


Na$a Hanka pecy spi, 
’Lada, dze by hölcey 3lı. 
Höley d2jechu, 3tyrjo bjechu, 
PSecy nimo pecy dzjechu. 


Pe twaroski jjedzenje. 
(Z Bjeleje Wody.) 
(’Lös kaZ pjesnitka predy.) 


Na3a Hanka, kaz ta klanka, 
Synyla so na boranka, 

Stinila nözki bez te r62ki, 
Rajtowala po twarozki. 


Nezawinowate swarenje. 
(Z Khelneho.) 


(’Lös kaz pjesnicka predy.) 


Na3a mad me pSecy swari, 
Zo ma celo krötku wopus, 
Moja tola wina neje, 
To je €jelca wina. 


Wukazenje. 
(Z Rakec.) 


Serski. Wendisch. 





P3ezho-ry a 
Ü- ber Berge: 


psez do-1y 


PSez;hory a p3ez doly 
Bjezi Cista woda. 

Stöz je swoju lubku z’ubil, 
Ju tam zasy nanka. 


bje-2i di-sta wo-da. 
und durch Tbäler läuft ein reines Wasser. 
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CCVIIE. 


CCIX. 


Si je n je swo-ju 


Die Versehmähte. 
(Mel. des vor. Liedes.) 


Unser Hannchen liegt am Ofen, 
Lauschet, wo ein Bursche sei. 
Sieh! da kommen sie gegangen, 
Alle gehen stracks vorbei. 


Der Käserits, 
(Aus Weisswasser.) 
(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 


Unser Hannchen, wie ein Püppchen, 
Setzte sich auf einen Stähr, 


| Steckt die Füsslein durch die Hörnlein, 


Ritt nach BKäsen hın und her. 


Unverdiente Schelte. 
(Aus Rölln.) 


(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 


Uns’re Mutter schilt mich immer, 
Weil das Kalb so kurz geschwänzt, 

Nun das ist doch meine Schuld nicht, 
Das ist ja der Bullen Schuld. 


Die Auskunfi. 
(Aus Königswarte.) 





lub - ku hi 


Über Berge und durch Thäler 
Läuft ein reines Wasser. 

Wer sein Liebchen hat verloren, 
Findet dort es wieder. 


rm u eb ed 0 ge 
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ju tam za-sy mau - ka. 
Wer seinLiebchen hat ver-lo-ren, fin -detdort es wie - der. 





Wulke elewy. 
(Z Siboje.) 
(’Lös kaz pjesnicka predy.) 


DyzZ mö6j wujk mi z krawcom bje3e, 


Da mi zeii howzy; 
Jenu howzu wo pöl korca, 
Druhu wo tsjöch bjertlow. 


Ja tam tyknych mandyl husy, 
Hisce polne nejsu; 

Ja tam tyknych telo do nich, 
Njetk’lej bjechu polne. 


"Biber. 
(Po tymsamym ’losa.) 


Dzensa sym ja ’ribach byl, 
Jutsy pöndu do ryzykow. 


Jutsy pöhdu do ryzykow, 
Do toh’ &erwenoh’ nerjada. 


Batarjowslka kruwarka. 


Serski. Wendisch. 


Ra - tarjows-ka kru - warka, hat to je sprawsa hol - ca, ha! to 
Die Rattwi-tzer Kuhmagd die ba! ist ein Mädchen treu wie Gold, ja! Ist ein Mädchen treu wie Gold. 


Batarjowka kruwarka, hal 
To je sprawna holca, ha! 
Te je sprawna holca. 


Sörenik je sej kranyla, ha! 
Cy3ku je sej zeiila, ha! 
Cy3ku je sej zeSila. 


Do loza sej schowala, ha! 
Pachmanka ju widzela, ha! 
Pachmanka ju widzela. 
P3inesla ju dö-jstwy nuts, ha! 
Dyz je teledz snjedala, ha! 
Dyz je teledz snjedala. 
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cXIn. 
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Die grossen Mensen. 
(Aus Scheibe.) 
(Mel. des vorigen Liedes.) 


Als mein Vetter war ein Schneider 
Näht’ er mir ’n Paar Hosen; 
Diese fasst’n halben Scheffel, 

Jene nur drei Viertel. 


Hier hinein ’ne Mandel Gänse, — 
Noch nicht voll sie waren; 

Dort hinein ein Ralb ich steckte, — 
Da sınd voll sıe worden. 


Der Pilzliebhabker. 
(Nach ders. Melodie.) 


Heute war ich in den Pilzen, 
Morgen will ich wieder gehn, 
Geben morgen in die Reisken, 
Nach dem rothen Unrath sehn. 


Die rattwitzer Kuhmagd. 





je sprawna hol - ca. 


Die Rattwitzer Kuhmagd die, ha! 
Ist ein Mädchen, treu wie Gold, ja! 
Ist ein Mädchen, treu wie Gold. 


Hat ein Schürzlein sich gemaust, ha! 
Ein Bettzüglein draus gemacht, ja! 
Ein Beuzüglein draus gemacht. 


Hat in’s Bette sich’s versteckt, ba! 
Hat die Pachtfrau es entdeckt, ja ! 
Hat die Pachtfrau es entdeckt. 


Hat’s gebracht zur Stub’ hinein, ha! 
Wie’s Gesind’ am Frühstück sass, ja! 
Wie’s Gesind’ am Frühstück sass. 


hKözdu wosebje praSala, ha! 
Ceja tallej cy3ka je, ha! 
Ceja ta’lej cySka je. 


Dzöwka je so wusmjala, ha! 
Srjenca nito prajila, ha! 
Srjenca nido prajila. 


Kruwarka so röcala, ba! 
Moja tola nidy nic, ha! 
Moja tela nidy’ nic. 


Neröcej so kruwarka, ha! 
Ja sym tebe widzela, ha! 
Ja sym tebe widzela. 


Dyz sy sej ju kranyla, ha! 
Do loZa sej khowala, ha! 
Do loza sej khowala. 


Ty sy holca kaz ta ranca, ha! 
Ty sy kurwa Limborska, ha! 
Ty sy kurwa Limborska. 


Dekre mickeowe wuneskti. 
(Z Hermanec.) | 
(’Lös kaZ pjesnitka predy.) 


NaSa mad ma kruwje dwje, ha! 
Wobej derje dejitej, ha! 
Wobej derje dejitej. 


Mloka so ja napiju, ba! 
Smetany sej nadrebju, ha! 
Smetany sej nadrebju. 


Zo mam litko erwene, ha! 
Zo mam &ölko blößtate, hal. 
Zo mam £ölko blößlate. 


Pyina. 


(’Lös kaz pjesnitka predy.) 


Do Spihela po’ladam, ha! 


' Tam so cyla wo’ladam, ha! 


Tam so cyla wo’ladam. 
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CCXIV., 


Einträgliche Milehwirthschaft. 


CCXV. 


Fragt bei jeder eigends an, ha! 
Wessen dies Betizüglein sei, ja! 
Wessen dies Bettzüglein sei. 


Hat die Grossmagd sehr gelacht, ha! 
Mittelmagd gar nichts gesagt, ja! 
Mittelmagd gar nichts gesagt. 


Doch die Kuhmagd schwor gar sehr, ha! 
Meine ist es nimmermehr, ja! 
Meine ist es nimmermehr. 


Kuhmagd lass das Schwören sein, ha! 
Denn ich habe dich gesehn, ja! 
Denn ich habe dich gesehn. 


Wie du es gestohlen hast, ba! 
Und in’s Bette es versteckt, ja! 
Und in’s Bette es versteckt. . 


Bist ein Mädchen wie ’ne Sau ‚hat 
Eine Metz’ aus Lüneburg, ja! 
Eine Metz’ aus Lüneburg. . 


(Aus Hermsdorf.) 
(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 


Unsre Mutter hat zwei Küh’, ha! 
Beide melken sich so gut, ja! 
Beide melken sich so gut. 


An der Milch trink’ ich mich satt, hal 
Sahne brocke ich mir ein, ja! 
Sahne brocke ich mir ein. 


Dass ich rothe Bäcklein bab’, ha! 
Und ein glänzend Stirnlein hab’, ja? 
Und ein glänzend Stirnlein hab’. 


Die Eitle. 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


In den Spiegel schau’ ich hin, ha! 
Dort seh’ ich mich ganz und gar, jal. 
Dort seh’ ich. mich ganz und gar. 








Kajke mam ja seklki, ha! 
Kak sym sej je z’jazala, ha? 
Kak svm sej je z’jazala. 


Nedzelne pnehdzenje. 
(Wot Hobkec Hanv Laza.) 
Serski. Wendisch. 
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4 Was ich da für Schleifchen hab’, ha! 
Wie ich sie gebunden hab’, ja! 
Wie ich sie gebunden hab’. 


CCXVL 


Der Sonntagsspaslergang: 
(Von Anna Hobka in Lohsa.) 






Dyz ja nedäel-ku, dyä ja nediel - ku z mojoh’ do-mu dzjech, dzjech,zmojoh’ do-mu däjech. 














Als ich Sonnlags früh, als ich Sonntags früh aus dem Hause ging, ging, aus dem Hau-se ging. 


Dyz ja nedzelku :,: 
Z mojoh’ domu dzjech, dzjech, 
Z mojoh’ domu dzjech; 


Da ja nazdala ;,: 
Widzach jedyn hajk, hajk, 
Widzach jedyn hajk. 


Ja sej pomyslich :,: 
Do toh’ hajka hic, hic, 
Do toh’ hajka hie. 


Ja dzjech wokolo :,: 
Wokol’ za’rody — dy, 
Wokol’ za’rody. 


Diez je za’roda :,: 
Dvrbja durje byc, bye, 
Dyrbja durje byc. 


Mietel. 
Serski. Wendisch. 


1 Als ich Sonntags früh ;,: 
Aus dem Hause ging, ging, 
Aus dem Hause ging. 


4 So von ferne sah ;,: 
Ich dort einen Hain, Hain, 
Ich dort einen Hain. 


.Da beschloss ich gleich :,: 
In den Hain zu gehn, gehn, 
In den Hain zu gehn. 


a | 


10 Ich ging rädlarund ;,: 
Um den Garten ’rum, ’rum, 
Um den Garten ’rum. 


13 Wo ein Garten ist ;,: 
Muss ein Thürchen sein, sein, 
Muss ein Thürchen sein, 





















Höl-Eik jje - dee z Hulo - wa, rja-ne hol-te plje-je Jen, wönjejpraji do - brywet£or, wone bjese swjetly dzea. 
Bursche sprengt vor Wittchenan her, schönes Mädchen jä-tetFlachs. Gu-ten Abend spricht zuikrer, a-bereswar hel-ler Tag. 


Holcik jjedze z Kulowa, 
Rjane holto pljeje len. 
‚Wön jej praji dobry wotor, 
Wone bje3e swjelly dien. 


1 Bursche sprengt von Wittichenau her, 
Schönes Mädchen jätet Fiachs. 
‚Guten Abend!‘ spricht zu ihr er, 
Aber es war heller Tag. 


‚Holto, ty ma bjelej nözcy, 
„Newomazaj sej ty jej’.‘ 
„Dto Ci je. wo mojej nöZey, 


‚„Sak ty nejsy luby möj.“‘ 


‚Ty ’%ak budzeö moja luhka, 


— 215 — 


J 


„Mädchen, du hast weisse Füsschen, 
‚O beschmuze sie dir nicht.‘ 

„Was ist dir’s um meine Füsschen? 
„Bist ja doch mein Liebster nicht.‘ 


‚Du wirst schon mein Liebchen werden, 


‚P6j a dzer2 mi konika.“ 
‚„‚honika dr’e ’cu di däerket, 
‚„Lubka twoja nebudu.“‘ 


‚Wele sym jich lubo pomjel, 
‚Na-wSitkich ja zabudu : 
‚Na tebe ’du tej ’S6e zabyd, 
‚Dyz ce ’jaoy newidzu.‘ 


v 


Prosenje. 
(’Lös kaz pjesnicka predy.) 


PSindz möj luby dzensa ke-mni 
Ja sym sama doma, — 

Na woreski, na jab’ulka, 

‚Na te Zolte krußwikki. 


Kackn. 
(’L6s kaz pjesnicka predy.) 


Znesla kalka dzewed jejkow 
Pod dubowym peükom, 
’Sitke miode wula’nyla, 
Diesateho skopa. 


Zwada. 
(’Lös kaz pjesnicka predy.) 


Popocom ja nepöndu, 

Z popom d2je ja zwadu mam: 
Wön je na-mne prawo dal, 
Zo ja malo khmötrow mam. 


‚Romm und halte mir mein Ross.‘ 
„Will dir wohl dein Rösslein halten, 
„„Aber nicht dein Lüebchen sein.“ 


13 ‚Viele hab’ ich schon geliehet, 
‚Alle hab’ vergessen ich, 
‚Deiner werd’ ich auch vergessen, _ 
‚Wenn ich nicht mehr sehe dich.‘“* 


CCXVIIIL 


Die Einladung. 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


1 Komme zu mir heut Geliebte, 
Bin zu Hause ganz allein, 

Auf die Nüsslein, auf die Äpflein, 
Auf die gelben Birnelein. 





CCITIX. 


Die Brutente. 
(Melodie wie das vorhergehende Lied.) 


1 Ente hat gelegt neun Eier 
Unter einen Eichenstock. 
Ausgebrütet sind die Jungen, 
Doch das zehnte war ein Schöps. 


CCXX. 


Die Uneinigkeit. 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


1 Hin zu Pfarrers geh’ ich nimmer, 
Ich bin uneins mit dem Pfarr’n. 
Er verklagte mich beim Schulzen, 
Weil ich wenig Pathen bat. 


Tajkoh’ zein 'sudsem dese. 
(Z Laza.) 
(’Lös kaz pjesnicka predy.) 


Wokot Laza wele lukow: 
Tajkoh’ zela ’$udZom dosc. 

Tajkoh’ zela polna hela, 
P3ed dworom je kopica. 


Ty sej mysliS, zo drju wumrec, 
Dyz ja tebe nekrydnu. 

Neje jedyn, da je drubi, 
Jedyn tola p3eco je. 

Nito we to, ty möj luby, 
Dyz ja tebe nekrydau: 


Za plotami, za kerkami 
Tajkoh’ zela ’SudZom dose. 


Zapowedsena pröstwa. 
("Lös kai pjesnicka predy.) 


‚Cohodla sy lubka zrudna? 
‚Ja sym polny wesela.‘ 


„Mysli$, zo ’du €e wostaji6? 
‚To so nidy nestane.‘ 


‚Predy had tebe wostaju, 
‚Da ’dZa spany€ nebesa,‘ 


‚"Wjezdy, stöntko ’dza so zrunat, 
‚Mjesatk ’dze so woCmowie;‘ 


‚Ty sy moja luba lubka, 
‚Ty ’dze$ moja mandzelska.‘ 


Seleh Krant giebt’s überall. 
(Aus Lohsa.) 
(Mel. des vorhergehenden Liedes.) 


Rund um Lohsa giebt’s viel Wiesen 
Und solch Kraut giebts überall, 
Voll davon ist ganz die Hölle, 
Vor dem Hof ein Haufen noch. 


Denkst du denn, ich müsse sterben, 
Wenn ich dicht nicht kriegen kann ? 

Ist es der nicht, ist’s ein andrer, 
Einen krieg’ ich immer noch. 


Gar nichts thut es, mein Geliebter, 
Wenn ich dich nicht kriegen kann,_ 

Hinter Zäunen, hinter Sträuchern 
Giebt solch Kraut es überall. 


CcX<L. 


13 


17 


Versagte Bitte. 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


‚Schatz, warum bist da so traurig? 
‚Ich bin aller Freuden voll.‘ 


‚Denkst du denn, dich werd’ ich lassen? 
‚Du gefällst mir gar zu wohl.‘ 


‚Eh’ ıch dich, mein Schatz kann lassen, 
‚Muss der Himmel fallen ein,‘ 


‚Sonn’ und Sternlein sich vergleichen 
‚Und der Mond verfinstert sein.‘ 


‚Ach, mein Schatz, mein Herzensengel, 
‚Schlaf nur eine Nacht bei mir.‘ 
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„Dyz sy ty möj renSi luby, — 21 
‚„‚Tola nespiS pola me!‘* 
„Wenn ich heute bei dir schlafe, 
‚„‚komm’ ich morgen in Arrest.‘‘ 


„Du ja dzensa z tobu le’ny£, 2 
„Jutsy p3indu do jastla.“ 
„Muss dazu Spiessruthen laufen, 
„Denn ich bin ein Kriegesmann.* 


CCXXIH. s 
Holber. Der Taubenliehhaber. 
Serski. Wendisch. 
sr erg peree 


Dyz ja’ ra-no zlo-Za sta-nu, da naj-pre-dy ’la-dac da, hat su mo -je hol-bje hor-je, a-by had ste 
Steig’ich Morgens aus dem Bet-te, geh’ und seh’ ich nach geschwind, ob noch mei-ne Tauben schlafen, o-der schon er- 


Breeze 





wo-ne spju. Holb je je- ne rja-ne zwjer-jo, hol-bje te so lub -ja mi. Holbjam sym ja Pen 
wa-chet sind. Tau -be ist ein schö-nes Thierchen, Tau-ben, die ge - fal-len mir. Tau-ben lieb’ ich .zärt-lich, 














rn (mama 
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holbjam sym ja do-bry, to ja pra- ju zawjese - je. 
Tau-ben lieb’ ich zärt-lich, wahrlich, das ver-sich’r ich dir. 


Dyz ja rano z loza stanu, 1 Steig’ ich Morgens aus dem Bette, . 
Da najpredy ’ladad du, Geh’ und seh’ ich nach geschwind, 
Hat su moje holbje horje Ob noch meine Tauben schlafen, 
Aby had ’Scen wone spja. ® Oder schon erwachet sind. 
Holb’ je jene rjane zwjerjo, Taube ist ein schönes Thierchen, 
Holbje te so lubja mi. . Tauben die gefallen mir, 
:,: Holbjam sym ja dobry, :,: :,: Tauben lieb’ ich zärtlich, ;,: 
To ja praju zawjesdje.; Wahrlich, das versichr’ ich dir. 
Ja mam rjane kSidlarje, 9 Tauben hab’ ich schön geflügelt, 
Mödre a teZ terwene. | Tauben hab’ ich roth und blau. 
Nje3to mam teZ tajkich drohich Daon hab’ ich noch ein’ge theure, 
To su moje bubnarje. Und die trommeln dauderau. 
Holb’ je jene rjane zwjerjo, ete. Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 
Njeto rjanych kholojtych, 17 Tauben hab’ ich auch mit Hosen, 
oroych mödrych-pruhojtych ; | Schwarz und blau gestreift gar fein; 
Dale mam teZ Styri pory Dann hab’ ich auch noch vier Paare, 
Lutych bjelych-wösatych. Schön mit weissen Blesselein. 
Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 


Wend. Volkslieder. 1. 28 


Tez mam rjane penezkojte, 
A teZ dorne pljeikojte, 

Bez tymi mam jich teZ nje3to 
Te su lute ’wjezkojte. 


Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


Jara rjane kolojte, 
A tez dwöjcy khopojte, 
A tez hiöle njesto tajkich:: 
Te su &orne-nopojte. 


Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


Wona maja wopuski, 

“ Wulke, kaZ te kokoski; 

Te su zasy njeöto dröße, 
erwene su wopuski. 


Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


’Sitkich barbow holbje mam, 
Nikom’ Zane nep3edam ; 

S$tok mi holbje pokrane, 
Temu Zenje newodam, 


Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


St6k 'ce radu poslacha6, 
Rjane holbje plahowa£, 

Dyrbi sebi predy pjeknje 
Rjane sancy wob’ladat. 


Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


Ja ’Sce tola jenoh’ wjem, 
Sanlka je, joh’ nepowem, 

Rjanoh’ bjeloh’ derweneho, 
Hejzo wjernos6 prajid smjem. 


Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 


P6j ty rjany holbiko, 
Ty mi jara lubi3 so. 

Pöj, ja ’cu de domoj weze 
Tam, dzez tön twöj kukad je. 


Holb’ je jene rjane zwjerjo, etc. 
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Hab’ auch schöne rundgefleckte 
Und auch schwarz gescheitelte, 
Und hierunter giebt es ein’ge 
Gar zu schön gesternete. 
Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 


Hab’ auch schöne Radetauben, 
Mit dem Doppelkamm besteckt, 
Hab’ auch noch von solchen Arten, 
Welche sind ganz schwarz gefleckt. 
Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 


Meine Tauben haben Schwänze, 
' Gross so wie eine Hühnerschwanz, 


‘ Die sind wieder etwas theuer, 


Haben einen rothen Schwanz. 
Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 


Tauben hab’ ich aller Farben, 


Niemandem verkauf ich sie; 
Wer mir meine Tauben stiehlet 
Dem vergebe ich es nie. 
Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 


Wer sich gut will rathen lassen, 
Will sich ziehen Tauben schön, 
Der muss fleissig sich vor allem 
Schöne Tauber ausersehn. 
“ Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 


Und ich weiss auch eine Taube, 
Ist ein Weibchen jung und schön, 
Sie ist weiss und roth von Farbe, 
Soll die Wahrheit ich gestehn. 
Taube ist eim schönes Thierchen, etc. 


Komm zu mir, mein schönes Täubchen, 
* Gar zu sehr gefällst du mir. 
Ich will dich nach Hause bringen, 
Komm in deine Wohnung hier. 
Taube ist ein schönes Thierchen, etc. 


Taubenlust, 
(Aus Purschwitz.) 


Holberjowe weselje. 
\ (Z Pörfic.) 





Holb’ je je-ne rja-ne zwjerjo, heib-je te so lub-ja mi. 
Tau-be ist eia schönes Thierchen, Tauben die ge - fal-len mir. 


Holbjam sym ja do-bry, holbjan sym ja do-bhry, 
Tauben lieb ich zärtlich, Tauben lieb ich zärtlich, 











0 ja pra-jua zaw-jese-je. 
wahrlich , das ver - sich’r ich dir. 


Holb’ je jene rjane zwjerjo, 1 
Holbje te so lubja mi. 

Holbjam sym ja dobry, :,: 
To ja praju zawjes£je. 


Taube ist ein schönes Thierchen, 
Tauben die gefallen mir, , 

Tauben lieb’ ich zärtlich, :,: 
Wahrlich, das versich’r ich dır. 

PindZe blize na ranje, 5 
Da won ’%itke zweseh. 


Da wön po£ne kurtec, ;,: 
Zo ja nem’Zu ’jacy spad. 


Wenn es kommt so gegen Morgen, 
Geht die Taubenfreude an, 

Da fängt’s an zu girren, :,: 
Dass ich nicht mehr schlafen kann. 


P3indZe bliZe k polonju, 9 
Da wön leci do pola, 

Tam sej zorno pyta, :,: 
Lada, kak so zeZiwi. 


Wenn es kommt so gegen Mittag, ' 
Fliegt die Taub’ hinaus in’s Feld, 
Sucht daselbst sich Körner, :,: 
Nähret sich wie’s ihr gefällt. - 


Päindte bliZe k wetoru, 13 
Zaso dompj pSilefi ; 


‚Hiäce drudy druhe :,: 


Sobu dom sej pSiwedze. | 


Wenn es kommt so gegen Abend, 
Fheget sie dann wieder heim, 

Und bringt mir bisweilen :,: 
Andre mit ın’s Haus hinein. 


Des Bauern Klage. 


Polacca 





Siyite! kaj-ke njet su dei-ke lje-ta, ko-trez üb - ka lu- di te-ho swje-ta. Wo-ne nme- je hör-je 
Hö-ret! was in die-sen schweren Jah-ren Drückendes die Menschheit mass er - fah-ren. Auf demLand’ der ar- me 
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Za-nom’ mu -Zej, had na kra-ju je-nom’ khudom’ bu-rej, haö na kra-ju je-nom’ khudom’ bu - rej. 
Baa-er!— nim-mer geht es ei-nem an-dera Manneschlimmer, geht es ei-neman-dern Manne schlimmer. 


Höret! was in diesen schweren Jahren 

Drückendes die Menschheit muss erfahren. 

Auf dem Land’ der arme Bauer! — Nimmer 

:,. Geht es einem andern Manne schlimmer. :;,: 
28° 


SiySce! kajke njet su cezke ljeta, 1 
Kotrez tlöta ludzi teho swjeta. 

Wone neje horje Zanom’ muZej, 

:,: Ha6 na kraju jenom’ khudom’ burej. :,: 
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Khudoba je wulka pola ludZi, 5 
Kotraz z’lodom £asto wele prud2i; 

Mjeli jeno khljeba dose a selje, 

‚: Twarowa a butsankı dos€ wele. :,: 


Miöcy jahly te su jara rjedko, 9 


Zemske kruSwje közdy dzen su njetko. 
Jeja, mjaso, bibaski a kukki 
;,: K jjed2i ljedom swjaty dzen su wulki. ;,: 


Celedz mörli, dyz je ’jacy d2jelal, 13 
Stö so nedyrbjal da p3i tym ’njewad? 

Ta zda dyrbi so ji cyla poda6, 

:,: Börnje dyrbjal nocy, wodnjo worad. :,: 


Dyz ‚mam syna, kiz ma zdobnu dolhoset, 17 
A ’Sich swojich &erstwych stawow strowost, 
Wozmu jeho z mocu do rekrutow, 

:,: Börnje sej joh’ khowal do-wSich kutow. :,: 


Pola knejsiwa netreba sej möslic, 21 
Zo budze jom’ 3osar njeSto spuscic, 

Sosy, dawki, danje dyrbi zloZid, 

:,: Dyrbjal tez je z nebja delje pozäic. :,: 


Neda pak wön ’Sitko, StoZz so Zada, 25 
Z bohim burom jara zlje won lada; 
Eksekucijon a kloda, puki 

:,: Tajke wokol’ wuSow brunta bruki. :,: 


My da ’cemy naS k3iz dale nosy(, 29 
Z dowjernosdu pSitym boha prosyc: 
Zo g wön nam dal po naim kSızu 

’Seho dos€ nebeskim paradizu. :,: 


2,2 


Gross, ach! ist die Armuth bei den Leuten, 


‘Viele quält der Hunger selbst zu Zeiten; 


Möchten Brot und Salz genug wir haben, 
:,: Nur an (Juark und Buttermilch uns laben! ;,: 


Nach Milchhirse ist gar grosse Frage, 

Nur Rartoffeln giebt es alle Tage, 

Nudeln, Klösse, Fisch und Fleiseh und Eier 
:,: Setzt es kaum zur hohen Festtagsfeier. :,: 


Das Gesinde über Arbeit murret, 

Ist’s nicht ärgerlich, wenn stets es knurret? 
Nach dem ganzen Lohne alle fragen, 

:,: Sollst du dich auch Tag und Nacht zerplagen. ;,: 


Hab’ ich einen Sohn von rechter Länge, 
Der sich wehren kann in dem Gedränge, 
Suchen sie ihn auf bei allen Pathen, 

:,: Machen mit Gewalt ihn zum Soldaten. :,: 


Bei der Herrschaft braucht Niemand zu denken, 
Der Verwalter werd’ ıhm etwas schenken; 

Musst für Zins und Schoss und Steuern sorgen, 
:,: Solltest du es auch vom Himmel borgen. :,: 


Giebt er Alles nicht, was man will haben, 
Sieht es schlimm aus um den armen Knaben; 
Pfändung, Hiebe, im Gefängniss brummen, 

:,: Solche Käfer um das Ohr ıhm summen. ;,: 


Müssen wir das Kreuz nun weiter tragen, 
Woll’n wir’s in Vertrau’'n dem Höchsten klagen 
Und ihn bitten, dass nach Kreuz und Leiden 
:,: Er uns gebe seines Himmels Freuden. 


CCXXVI 


Smjechi. 
(Z Kociny.) 


»Sit- ke, Sit-ke na-äe ko -kos-ki ma-ja 


Spottlied. 
(Aus Kotten.) 


SZ zzereEgeSBrzmmnosssssssss-Bß 


Zol-te wo-pus-ki: 


Stoz je - nz ta je - na ic, 


Al-le, al-le un -sre Hüh-ne - lein ha-ben gel- be Schwänze - leio, nur das ei- ne einz’-ge nicht, 
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kiZ tu do- mach ne - sy- da, kiz tu do - mach sy - da. 


welches Nachts zum Nachbar iegt, wel-ches Nachts zum Nach- bar fliegt. 


'Sitke, "itke nafe kokolki j 1 
Maja zolte wopuski: 

StoZ jenoZ ta jena nic, 

:,. Riz tu domach nesyda. :;,: 


Alle, alle unsre Hühnelein 
Haben gelbe Schwänzelein, 
Nur das eine einz’ge nicht, 
:,ı Welches Nachts zum Nachbar fliegt. :,: 


® —_ı_ | — 
‘Sitke, ’itke nafe holdatka Alle, alle unsre Mägdelein | 
Maja pjekne horleska: Ä Haben nette Hügelein, 
Stoz jenoz ta jena nic, Nur das eine einz’ge nicht, 
:,: RiZ tu sama neljeha. :,: :,: Welches nicht alleine liegt. :,: 


CCXXVE 


Honak, kokos. Der Hahn, die Henne. 
(Lös kaz pjesnitka predy.) (Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
’Sitke, Litke naße, kokokki 1 Alle, alle unsre Hühnelein 
Maja Zolte wopuski. Haben gelbe Schwänzelein. 
Honak praji: kokodak ! Hahn der saget: Kokodak ! 
Kokos praji: Jejko znak! Und die Henne: Jekornak ! 
Kokodak ha jejko znak. Kokodak und Jekornak. 


CCXxVHI. 


Liseje ’rabanje. Das Laubrechen. 
(Z BudeSina.) (Aus Bautzen.) 


ar 73. 





Zee SEESS-ZEESTESE ES Eer 


Hankec hölcaj d2jestaj li-de-liseje ’rabat, Hanka zanimajdze,’rabje ne-se - de, sta-rynantönzwozom za nimi jjedze. 
Hankes Burschen gingen ansum Laub zu rechen, Hannchen hinten nach, trägt die Rechen nach, und der alte Vater führt imWagen nach. 


Hankec hölcaj dzjeStaj li-de-liscje ’rabal, :,: 1 Hankes Burschen gingen aus um Laub zu rechen, :,: 
Hanka za nimaj dze, Hannchen hinten nach, 

’Rabje neseSe, Trägt die Rechen nach, 

Stary nan tön z wozom za nimi jjedzZe. Und der alte Vater fährt im Wagen nach. 


CCXXIX. 


Kozany Mati}. Der lederne Matthes. 


(Z Neradka.) | (Aus Neradk.) 
Allegretto. 





Ta-tij, ta-tij, ko-za-ny Ma-tij! Daj tom’ psej, wön je ’I6d-ny, daj tom’ psej, wön ’ce zZrat. 
Ta-tces, ta-tes, le-der-ner Matthes! Gieb dem Hunde, der ist hungrig, gieb dem Hund, der fressen will. 


Tatij, tatij, kozany Matij! ;,: 1 Tates, tates, lederner Matthes! ;,: 
Daj tom’ psej, won je ’lödny, Gieb dem Hunde, der ist hungrig, 


Daj tom’ psej, wön ’ce Zra£. Gieb dem Hund, der fressen will.. 


Res’ladny laby. 


(Z Rökanta.) 


Dyz pak tön höldik 
R holitcy dze, 

Poltik wön tu&na 
Pod paZu ma; 


Ze pak wön budze 
Zanki mazal, 

Zo woni nebdia, 
Na njoh kwilee; 


Zo pak won badie 
Z Cicha haj nuts, 
Z &icha haj nuts tam, 
Z cha zas’ won. 


Dyz pak tön höldik 
R holitcy dze, 
Mjercu won wowsa 


Pod paZu ma; 


Zo pak jön budze 
Konjom sypac 

Za woni nebdza 
Zahje rehotat ; 


Zo pak wön budze 
Z Cicha haj nuts, 
Z Cicha haj nuts tam, 
Z cicha zas’ won. 


Dyz pak ton höllik 
K holicy dze, 

Masku wön p3enoy 
Pod pazu ma; 


Zo pak ju budze 
Honakej sypad, 
Zo pak wön nebdie 

Zahje spjewad; 


Zo pak wön budze 
Z &icha haj nuts, 
Z (icha haj nuts tam, 
Z, &icha zas’ won. 
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Ber versichtige Kiehhaber. 
(Aus Rosenthal.) 


Und wenn der Bursche 
Gehet zam Schatz, 

Hat er ’ne Schrote 
Speck unter'm Arm. 


Schmieret die Schlösser 
Ein mit dem Speck, 
Dass sie nicht kreischen, 
Kreischen auf ihn; 


Dass er kann kommen 
Heimlich hmein, 

Heimlich hinein und 
Heimlich heraus. 


Und wenn der Bursche 
Gehet zum Schatz 

Hat er ’ne Metze 
Hafer unter'm Arm; 


Schüttet den Pferden 
Hafer dann vor, 
Dass sie nicht wiehern, 
Wiehern auf ihn; 


Dass er kann kommen 
Heimlich hinein, 

Heimlich hinein und 
Heimlich heraus. 


Und wenn der Bursche 
Gehet zum Schatz, 

Hat er ein Mässchen 
Waizen unter'm Arm; 


Schüttet dem Hahne 
Waizen dann vor, 

Dass er nicht krähe 
Rrähe zu früh; 


Dass er kann kommen 
Heimlich hinein, 

Heimlich hinein und 
Heimlich heraus. 


__G —— 
CCXXXL 


Sırasna wöjnn. Gefährlicher Krieg. 
(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 
ZwadZila so pocpula 1 Wachtel hat entzweit sich mit dem 
Z’röblom, Sperling, 
Wurazyla jom’ dZewet zubow Schlug neun Zähne aus ihm mit der 
Z’reblom. Brücke. 
CCOXxXxIL 
gelklany. 


Quedlibet. ' 





Srö-ka ska-te wo-kol m’6-na, pro-sy se] krach khlje - ba. M’öük je pde -pil se-ke-run, 30o-na domach me - le. 
Um die Mühle häpft die Ei-ster, bit-tet um ein Stückchen Brot. Müller bat die Axt versoffen, und zu Han-se mahltdieFrau. 


Sröka skate wokol m’öna, 1 Um die Mühle hüpft die Elster, 


Prosy sej kruch khljeba. 
M’önk je p3epil sekeru, 
Zona domach mele. 


Nech so mele, kaZ so mele, 5 
Jeno zo so mele. 

Z Ranıc Dienchec Madlenka 

Zbjeha nözki do wercha. 


Moja luba zybitka, 9 
Pole& ke-mni do satka. 

Bjertlik Stundy do slönlka 

Baba synka pSinesla. 


Wesel so, mö6j bratsik Janko, 13 
Jutsy ’dZemoj neplje pec. 

Zajac skate po jenej nozy, 

Po tej nebolacej. 


Bittet um ein Stückchen Brot. 
Müller hat die Axt versoffen 
Und zu Hause mahlt die Frau. 


Mag sich’s mahlen, wie sich’s mahlet, 
Wenn’s nur klipperklapper geht. 

Dort aus Ranitz Tzschenche’s Lenchen 
Hebt die Beine in. die Höh’. 


Du mein allerliebster Finke 

Fliege in mein, Netz hinein. 

Ein halb Stündchen vor der Sonne 
Trug Hebamm’ ein Söhnlein ein. 


Freu’ dich, Brüderlein, mein Hänschen, 
Erdbirn braten morgen wir. 

Hase springt auf einem Fusse, 

Der ihm unverletzt noch ist. 


—. 


CCXXsSIL. 


Lu- je-na ma-la wes-ka, tu ja wo -sta& ne - mö6 - Zu, 
Merzdorf ist ein klei-nes Dörfchen,, wo ich nicht mehr blei-ben kann, wo ich nicht mehr bleiben kann. 


Lulo jena mala weska, 1 
:,: Tu ja wostad nemözu. :,: 


Ja mam hisce m’ode ljeta, 3 
:,: Ja mam myslje wandrowal. :,: 


Der Veränderliche. 





tu ja wo -staE ne-mö - Zu. 


Merzdorf ist ein kleines Dörfchen, 
:,: Wo ich nicht mehr bleiben kann. ;,: 


Ich bin noch so jung von Jahren, 
:,. Habe Lust zur Wanderschaft. ;,: 
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Sitey towar3jo su na-mne, K) “ Mich beneiden alle Freunde, 

:,. Zo ja rjanu lubku mam. :,: :,: Weil ich hab’ ein schönes Lieb. :;,: 
Nezlobde so, towarsojo, 7 Seid nicht böse, meine Freunde, 

:,. Ja ’cu wam ju wotkazac. :,: :,: Ich will sie euch lassen gern. :,: 
Ja ’cu sebi druhu z’ladac: 9 Will mir eine andre suchen, 

Wele ren3u, Sikwaisu, ’ Eine schön’re, nettere, 

A teZ wele pjeknidu. Eine noch viel art’gere. 


Muxz je prei. Der Mann ist fort. 
Sereki. Wendisch. 





Se-dzaa-la na lip-je, w-la-la: Pi 
Sass auf der Lin- de hier, rief Phi-lipp hin zu ihr: kommPhi-lipp, komm zu mir, mein Maon ist fort. 


i- li- pe! pöj, p6j, pi Pi- li- pe, möj muz je pre£. 


Sedzala na lipje, 1 Sass auf der Linde hier, 
Wolala: Pilipe! Rief Philipp hin zu ihr: 

Pöj, pöj, poj Pilipe, Komm, Philipp, komm zu mir, 
Möj muz je pret. Mein Mann ist fort. 

Sedzala na dubje, > Sass auf der Eiche hier, 
Wolata: Jakube! | Rief Jakob hin zu ihr: 

Pöj, pöj, poj Jakube, Komm, Jakob, komm zu mir, 
Möj muz je pre£. Mein Mann ist fort. 
"Sedzala na werbje, 9 Sass auf der Weide hier, 
Wolala: Jurijjel Rief Jörgen hin zu ihr: 

Pöj, pöj, pöj Jurije, Komm, Jörge, komm zu mir, 
Möj muz je pret. Mein Mann ist fort. 

Sedzala na scinje, 13 Sass in dem Rohre hier, 
Wolala: Boscine! " Rief Bastian hin zu ihr: 

P6j, poj, poj Boscine, Komm, Bastian, komm zu mir, 
Möj muz je pret. Mein Mann ist fort. | 
Sedzala na lawje, 17 Sass auf dem Bänkchen hier, 
Wolala: Pawole! - . . Rief Paulen hin zu ihr: 

Pöj, p6j, pöj Pawole, Komm, Paul, komm komm zu mir, 


Möj muz je pre£. Mein Mann ist fort. 


(Z Ratskı.) (Aus Ratzen.) 





Ha Sko-&i-la ho-li-&ka do za’-ro- dy, do za’-ro-dy ra-da-ne-je, do za’-ro-dy ru-ca-ne- je. 
Gesprungen ist's Mägdlein in’s Gärtchen bia-ein, in’s Rau - ten - gär - te- lein, in's Rau - ten - gär - te-lein. 


Skodila holitka do .za’rody, 1 Gesprungen ist’s Mägdlein in’s Gärtchen hinein, 
:,: Do za’rody rulaneje. ;,: :,: In’s Rautengärtelein. ;,: 
Torhala rutu z korenemi, 3 Die Raut’, ausgerissen mit hastiger Hand, 
;,: Zo je ’cyla wjeney widi. :,: ;,: Zu Rränzen sie emsig wand. :,: 
Rözdemu hölcej po jenym, | 5 Und jeglicbem Burschen gab einen sie frei, 
:;: Swojom’ lubemu po dwjemaj. :,: | :,: Dem Liebsten dem gab sie zwei. :,: 


CCIXXVL 
Na sankach jjedzonje. Die Schlittenfahrt. 
(Z Laza.) _ (Aus Lohsa.) 













Ha pi-sa- ne su san - kl a klin-ko - ta-te ko-ne.e A dze-ha ty njetk jjed-ies, ty 
Bunt ist, mein Schatz, dein Schlit-ten, und sehel-lend dei - ne Pfer-de. Wo - hin dean willst du fah-ren, mein 
ecit. 


En En 





rja-ny lu-by möjt? Ci n- po - wem. 
al - ler- lieb-ster Schatz? Ich sag dir’s nicht. 
Wona. Sie. 
Ha pisane su sanki 1 Bunt ist, mein Schatz, dein Schlitten, 


A klinkotate konje. 
A dzeda ty njetk jjedke3, 
Ty rjany luby möj? 
W on. 
Ci nepowenm. 


Wona. 


Ty ljepSich myslow budze3, 6 


Dyz ’dze5 mi pojedal, 
Dzeha ty njetko jjedZe3, 
Ty rjany luby möj. 


W on. 
Do posluchaj. 
Ha do mjesta ja jjedu, 1 
Tam budu caltow kupie, 
Rözdej tej holcy jenu, 
A swojej lubey dwje: 
Haj lubey dwje. 


Wend. Volkslieder. 1. 


Und schellend deine Pferde. 
Wohin denn willst du fahren, 
Mein allerliebster Schatz? 


Er. 
Ich sag dir’s nicht. 


Sie. 
Du wirst dich schon besinnen, 
Du wirst mir’s schon erzählen, 
Wohin du jetzt willst fahren 
Mein allerliebster Schatz. 


Er. 
So höre denn! 
Zur Stadt hin will ıch fahren, 
Um Semmeln einzukaufen, 
Für jedes Mädchen eine, 
Für meine Liebste zwei: 
Ja Liebste zwei. 
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j CCOXXXVH. 


Wahenje de ouzhy. | Die Aufforderung. 

(Z Luka.) (Aus Merzdorf.) 
Kötka drjema, :,: 1 - Rätzlein schlummert, :,: 
Kocor brjemjo weze. Rater bind’t die Bürde. 
„Pöj, moja micka, :,: 3 ‚Komm mein Miezchen, :,: 
‚Do cuzeho kraja,‘ ‚Komm in fremde Lande,‘ 
Diez so ludzo 5 Wo die Leute 
Dobro maja, Gut es haben, 
DzjelaC netrebaja. Nicht arbeiten dürfen. 


CCXSXVIIl 


Wulke zadzjewanja. Grosse Dehwierigkeiten. 
Serski. Wendisch. 





ErssssHeırr 


v 


Ren-3e hol - &o, ne -zrudi so, jow ma3 peräcen, za-bydz me, ho-Ia - dra, fala-dra, jow ma$ persten, za-bydZ me. 
Schönstes Mädchen, gräm’ dich nicht, nimmden Ring, ver-giss nunmich, hola - dra, fala-dra, nimm denRing, vergiss nun mich. 


‚Rense holdo, nezrudz so, 1 ‚Schönstes Mädchen, gräm dich nicht, 
‚Jow ma3 per$cen, zabydz me, ‚Nimm den Ring, — vergiss nun mich, 
‚Holadra, faladra, ‚Holadra, faladra, 
‚Jow ma$ perscen, zabydZ me.‘ ‚Nimm den Ring, — vergiss nun mich.“ 
‚„„Perscen ’cu ja derje ’zad, 5 „Deinen Ring wohl nehm’ ich an, 
„Tebe pak nezabudu, Doch dich nicht vergessen kann, 
„Holadra , faladra, ‚„„Holadra, faladra, 
‚„Tebe pak nezabudu.‘ „Doch dich nicht vergessen kann.“ 
| ‚Sto ’ce3 hollka ze sljepcom, 9 Was willst du, o Mägdelein, 
„2 tajkım khudym pacholom, ‚Wie kann Armer dein ich sein? 
‚Holadra, faladra, ‚Holadra, faladra, 
„2 tajkim khudym pacholom.‘ ‚Wie kann Armer dein ich sein?‘ 
„‚Nech sy khudy, kaz ty 'ceS, 13 ‚„‚Magst du auch der Ärmste sein, 
„‚Iwoja dyrbu tola bye, „Dennoch muss ich deine sein, 
‚„Holadra, faladra, „‚Holadra, faladra, 
„‚Iwoja dyrbu tola byc.“‘ „Dennoch muss ich deine sein.‘* 
‚Dyz ty dyrbiS moja byd, 17 „Wenn du must die Meine sein, 
‚Dyrbi$S zo-mnu pSez morjo, „Musst du mit mir über’s Meer, 
‚Holadra, faladra, | ‚Holadra, faladra, 
‚Dyrbi3 zo-mnu pSez morjo.‘ „Musst du mit mir über’s Meer.‘ 
‚PSez to morjo ’luboke, . 21 ‚Über’s tiefe, tiefe Meer, 
‚„PSez to morjo Sjeroke, ‚Über’s breite, breite Meer, 
‚Holadra , faladra, ‚Holadra, faladra, 


‚„PSez to morjo 3jeroke.“. ‚Über’s breite, breite Meer.‘ 


„„"SudZom- jara wusikny, 
„Holadra, faladra, 
„„"Sudzom jara wusikny.‘“ 
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„Hlüglich ja in jedem Stück, 
„Holadra, faladra, 


‚„Mlüglich ja in jedem Stück.“ . 


„Zwo’laduj so, holıto, 285 °'  ',Sieh’ dich um, mein Mägldlein, wer, N 

‚St6 tam Cjeri za namaj, „Wer jagt hinter uns denn her? 

‚Holadra, faladra, ‚Holadra , faladra, 

‚Stö tam djeri za namaj.‘ „Wer jagt hinter uns denn her?‘ 

„Wösom diesat bubnarjow, 29 „Achtzig Tambours sind wohl dies, 

„Dzewed dzesat rajtarjow, ‚„‚Neunzig Reiter ganz gewiss, 

‚„Holadra, faladra, „‚Holadra, faladra, 

„Dzewe& dzesat rajtarjow.‘‘ „Neunzig Reiter ganz gewiss.‘ 

„Z &m ’dXemoj so wobaracl, 33 ‚Womit wehren wir uns nun, 

‚Nechamgj so zrubad daf, ‚Woll’n wir nicht sein schwer verwandt. 

‚Holadra , faladra, ‚Holadra, faladra, 

‚Nechamoj so zruba6 dad?‘ ‚Woll’n wir nicht sein schwer verwand't?‘ 

„‚Wobaraj sp, kaz ty ’ces, 37 „Wıe du willst, s so wehr’ dich nun, 

„„"Sak sy ty sam mudry dos£, „Bist ja selber klug genug, ', 

„‚Holadra, faladra, „Holadra, faladra, 
sy ty sam mudry.dosd.‘‘ „Bist ja selber klug genug.‘ 

„"SudZom jara. Sikwany, 4 ‚‚Trefllich ja in jedem Stück, 


COXXXIX. 


Der untaugliche Kutseher. 


Neknleomny pohone. 
Serski. Wendisch. 





Ton po-hon& knitom’ nej’,-t6n po-hond knidom’nej’, won no - cy "la-da la-e-nja a wodnjo "la-da le-Ze-nja. 
Der Kutscher tauget Niehts, der Kutscher tauget Nichts, desNachts kriecht überall’ er’rum, des Tags fällt er vorSchlafsucht um. 


Der Kutscher tauget Nichts# ;, 
Des Nachts: kriecht überall er "ram; 
Des Tags fällt er vor Schlafsucht um. 


Ton pohone ‚knidom’ nej’! ;,: Ä 1 
Wön nocy "lada laZenja, 0 
A wodnjo 'lada leZenja. 


Der Kutscher tauget Nichts! :,: 
Er schütt’t den Pferden Hafer ein, 
Verschüttet selber sich darein. 


Ton pohon? knitom’ nej’! :,: 4 
Wön konjom wowsa nasypa, 
A sam so do njoh’ zasypa. 


Ton pohon& knitom’ nej’! ;,: 7 
Wön konjom wody nalije, 
A sam so do nej’ zalije. 


Der Rutscher tauget Nichts! ;,: 
Er giesst den Pferden Wasser ein, 
Und giesset selber sich darein. 


Ton pohone knitom’ nej’! :,: 10 
Wö6n konjom syna nawala, 
A sam so do njoh’ zawala. 


Der Kutscher tauget Nichts! :,: 
Er wälzet Heu den Pferden hin, 
Und wälzet selber sich darin. 
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(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 





Jank tön bjezi 
Hans der läuft das Dorfhin -uater, schwenkt den Rober hin und her, hinter ihm sieht her schön Hannchen, lachet &-ber ihn so sehr. 
Jank tön bjezi pö-wsy delje, 1 
Robelka so mele; 

Rjana Hanka za nim ’lada 

A so jemu smjeje. 


pö-wsyde-Ije, ko - bel-kaso me - le; rjana Han-ka za nim 'la - da a so jemu smje- je. 


Hans der läuft das Dorf hinunter, 
Schwenkt den Kober hin und her; 
Hinter ihm sieht her schön Hannchen 
Lachet über ihn so sehr. 


‚„Nesmjej so mi, rjana Hanka, 5 
‚"Sak ja twöj stajny, 

‚Wot Stetina do Barlina, 

‚Tam je runa mila. 


‚Lach’ mich nicht aus, schönes Hannchen, 

‚Bin dein Vielgetreuer ja, 

‚Von Stettin bis nach Berlm hin, 
‚Eine grade Meil’ ist da.‘ 


‚Tam je ljepsa Skleüca piwa, 9 ‚Ein Glas Bier daselbst ist besser 
‚Hat jow khana wina, ‚Als hier eine Kanne Wein, 


‚Tam su rense stare baby, 


‚Schöner sind dort alte Weiber 
‚Hac jow miode holey.‘ 


‚Als hier junge Mägdelein. 











Poslonja reja. Der Kehraus. 
Serski. Wendisch 

















Bej- waj, moj po - hon - &o, z döwkul To je ta 
Tanz’ mit der Magd, du mein But-scher! Dean die - ser 


Rejwaj , möj pohondo, z dköwkul :,: 1 Tanz’ mit der Magd, du mein Kutschen! ;,: 
To je ta poslenja reja. :,: Denn dieser Tanz ist der letzte. :,: 








Stwörte ‚wotdzjelenje. 


Wuzenenja. 





Vierte Abtheilung. 
Bundgesänge. 





Rundgesang und Gerstensaft 
Lieben wir ja alle. 
Deutsches Lied. 


Lae a klobuk. Latz und Hut. 
(Ze Züdzar.) (Aus Särchen.) 





Rja-ne hol-cy swjellych la-cach: to je Han-ka Mer-za-kec, to je Han-ka Mer-za- kec. 
Schö-ne Maid im goldnen La-tze: das ist Hannchen Är-ger-lich, das ist Hannchen Är-ger - lich. 


Rjane holey swjetlych lacach: 1 Schöne Maid im goldnen Latze: 

:,: To je Hanka Merzakec. ;,: :;: Das ist Hannchen Argerlich. :,: 
Corny klobuk z mödrym bantom: 3 Schwarzer Hut mit blauem Bande: 
:,: To je Miktaws Weselic. :,: :,: Das ıst Niklas Freuedich. :,: 
Wonaj mataj wele penez, 5) Beide haben viel des Geldes, 

:,. LöSt a lubos€ ’romad2je. :;,: :,: Zu einander Lieb’ und Lust. ;,: 


CCXLII. 


We6ejny koöne. Das Ende des Krieges. 
(PSez kneza Rädu Borsdi.) (Aus Langpförstchen.) 
(’Lös kaz pjesnicka LXV.) (Mel. wie No. LXV.) 

Ja tam widzich ’röbla ledo, 1 Einen Sperling sah ich fliegen, 
Woli so jom’ swjedeätej ; Seine Augen leuchteten ; 
Ja jom’ prajich: Dobry we£or, Sagte zu ihm: Guten Abend, 
HiSce bjese swjelly dZen. . Aber es war heller Tag. 
Lete3e wön, ledese 5 | Und er flog, er flog vorüber 
Nimo N.Nec za’rody. Dort an N.Nes Gärtelein . 
We za’rodZi rözje steja, Rosen in dem Gärtlein stehen, 
We za’rodzi rözje kca. - Rosen in dem Gärtlein blühn. 
Nichtön nej’ tak zwaZny byl, 9 Niemand ist so keck gewesen, 
Zo sej jenu wus£ipnyl. Dass er eine abgepflückt. 
Jan sej jenu wuß£ipnyl, Haus nur pflückte eine Rose 
P3eco trechit na Hanku. Und schön Hannchen traf er da. 
’Zal je sej ju za rulku, 13 Und er nahm sie bei dem Händchen 
Wed’ je sej ju do-jstwy nuts, In die Stube führt’ er sie, 
Sam so synyl na swö6j stöl, Auf den Stuhl setzt er sich selber, 
Sadzil Hanku za blido. Hannchen aber an den Tisch. 
‚Jjez a pij njet, lube d2jeco, 17 ‚Iss und trink, mein liebes Rindlein, 
‚Jjez a pij njet, Hantitka. ' ‚Iss und trink jetzt, Ännelein. 
‚Pred’ sy byla lubka moja, ‚Ehedem warst du mein Liebchen, 


‚Njetko bud2e3 mandzZelska.‘ ‚Jetzt wirst du mein Weibchen sein.‘ 
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‚Sydom ljet sy wöjnu wedla 21 
„Z Bor3tanskimi hölcami : 

‚Njet pak dyrbi3 moja bydi, 

„Moja dyrbi3 wostadi.“” 


CCXLIV. 


BHjanaj, Iuba). 
(Z Komorowa na Corniey.) 
n Tempo di menuelto. 











Ma-rja je 

Ma-ri-a Pau-lik die ist ‘gar so schön, dem Jür - 
vu" AEEREEn KEREEEEn BEER KERNE? GESEHEN „. VEREDE EHRE Run in, — —_ 1 
nn BE EST ZI msn: 
w wem nl I U [1 








ja-rarja-ny Ma-rji 
ist gar so schön, der 


Paw-li - kec ja - ra lu - by. 
Ma-ri-a Pau-lik so lieb. 


Marja je Pawlikec jara rjana, 1 
Jurjej Wicazec jara luba. 

Jurij je Wicazec jara rjany, 

Marji Pawlikec jara luby. 


CCXLV. 


MHolecka sone. 
(Ze Siepeho.) 


(Lös kaz No. XCH.) 


Holäk tön sedzo drjemaße ;,: 4 

Na nowym Sindäelu. :,: 
. Zedzal so jemu dziwny söntk :,: 3 

Wot rjanej’ lubäitki. :,: 

Pytal je jeje dybzaka, :,: 5 
Namakal zlote tsi. :,: 

Kupil je sej tsi zahonkki, ;,: 7 
Zworal je za pol dnja. ;,: 

Do dola wosyl lobodu, :,: y 
Na hörku pSenicu. ;,: 

Loboda .rosce ze zelom, :,: 11 
Lubka ju nochee pljec. :,: 

Wösty te rucy kalachu, ;,: 13 
RKopSiwy palachu. :,: 

Kupilo) sta) sej za’rodu, :,: 15 


Zarodu winewu. is: 


Pawli - kee ja-ra rja-na, Ju-rjeji Wi-da-zec ja - ra lu - ba, ha Ju-rij je 
ge Witschjas so 


‚Du hast mit den Först’'ner Burschen 
‚Sieben Jahre Krieg geführt: 

‚Nun musst da die Meine werden, 
„Immerdar die Meine sein.‘ 


Schön und lieb. 
(Aus Rumerau am Schwarzwasser.) 








lieb, und Jür - ge Witschjas der 


Maria Paulik die ist gar so schön, 

Dem Jürge Witschjas so lieb. 

Und Jürge Witschjas der ist gar so schön, 
Der. Maria Paulik so lieb. 


Des Bursehen Traum. 
(Aus Schleife.) 


(Mel. wie No. XCH.) 


Auf ‘einer neuen Schindel sass ;,: 
Der Bursche schlammernd da. ;,: 


Vom schönen Liebchen träumte ihm :,: 
Ein sonderbarer Traum. ;,: 


Er sucht’ in ibrer Tasche nach ;,: 
Drei Goldstück’ fand er da. :,: 

Er kaufte sich drei Stücke Feld, :,: 
Pflügt sie den Vormittag. :,: 

Er sähte Melde in das Thal ;,: 
Und Waizen auf den Berg. :,: 
Die Melde geht mit Unkraut auf, :,: 
Schatz will sie jäten nicht. :,: 
Die Disteln stechen ın die Hand, ;,: 
Die Nesseln brennen sie. ;,: 

Sie kauften sich ein Gärtelein, :,: 
Wohl ein Weaingärtelein. :,: 
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A 3t6 budZe ju tola pljec? :,: . 97 “ WWer aber wird ausjäten ihn? ;,: 
Ta Marka N,Nee. -;: : | Marischen N.N. ;, 

A 3t6 budze jej pomhadi? ;,: 19 Wer aber hilt ihr denn dabei! ;,: 
Ton Handrik N.Nec. ;,: Andreas N.N. :,: | 

Marka dejmandik pljejese, :,: 21 Mariechen jätet Thymian, :,: 
Handrik jej pomha3e. ;,: Andreas der hilft ihr. :,: 


CCXLVIE 


Die slöncko swjedit We scheint die Sonne? | 
(Z Lußa. (Aus Merzdorf.) 





Stönt-ko tam swje - &i, tra-wa so ze-le- ni, dieZ mi ta Han-ka Drohu - lic swojoh’ rjanoh’ Iu-boh’ ma. 
Die Sonne scheinet dort, das Grasgrüntimmer-fort, wo mirdas Hannchen Dro-hu - la ih-ren schönen Liebsten hat. 


Stöntko tam swjeli, 1 Die Sonne scheinet dort, 

Trawa so zeleni, Das Gras grünt immerfort, 

Dzez mi ta Hanka Drohulic Wo mir das Hannchen Drohula 

Swojoh’ rjanoh’ luboh’ ma. Ihren schönsten Liebsten hat. 

Siöntko tam swjedi, 5 Die Sonne scheinet don, 

Trawa so zeleni, Das Gras grünt immerfort, 

Dzez mi tön Handrij Lidolic Wo mir der Andrees Lidola 
Swoju rjanu lubku ma. ' Sein schönes Liebchen hat. 


Laube. . Das Kieheipaar: 
(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 





Och ho-li-&ka! KRo-tra to-wars-ka? Hanka N.Nectowafs-ka,kit ma-1o da-le stej’,dyrej,tym wjencu ze - le -nym. 
Ei Mägdelein ! Wer sollLiebste sein? Hannchen N.N. Liebste sei,die da von fernesteht, dürei, im grünen Kränze - lein. 


Och holicka! 41 Ei Mägdelein! 

Kotra towarska? Wer soll Liebste sein? 
Hanka N.Nec towarska, Hannchen N.N. Liebste sei, 
Riz malo dale stej’, | Die da von ferne steht, 

Dyrej! -  Dürei! 
Tym wjencu zelenym. | Im grünen Kränzelein. u 
Och holitka ! | Bu 7 Ei Mägdelein ! a 
Kotry luby jej’? M j Wer soll Liebster sein? 
Handrij N.Nec luby jej’, Andrees N.N. Liebster sei, 

Kiz malo dale stej?, Der da von ferne steht, 

Dyrej! - Dürei! - 

Tym wjencu zelenym. Im grünen Kränzelein. 
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CCILVII. 


Najrensa, najrembi. Die Schönste and der Schönste. 
(Ze Ziytina.) (Aus Litschen.) 
To ’cyl ja rady wedzedi; 1 Das möcht’ ich wissen gar zu gern, 
Ceje mi holcy rjane su. Welche die schönsten Mädohen sind. 
To su mi holey N.Nske, 3 Das sind die N.Nschen Mädchen ja, 


Najrena Herta N.Nec. Die schönste Herta N.N.’s. 


To ’cyl ja rady wedzeci: 3 


Das möcht’ ich wissen gar zu gern, 
Ceji mi hölcy reni su. 


Welche die schönsten Burschen sind. 


To sn mi hölcey N.Nscy, 7 Das sind die N.Nschen Burschen ja, 
Najrensi Jakub N.Nec. Der schönste Jakob N.N’s. 

To staj dwaj miodaj nadobnaj, 9 Das sind zwei junge Edlinge, 
Wobaj staj na so spodobnaj. Die sich einander ähnlich sind. 
By3taj so lubo nemjeloj, 11 Und hätten sie sich nicht so lieb, 


Neby3taj za sobu lazyloj. Sie kröchen zu einander nicht. 


(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 





Ha Die tön mje-salk swje - ii a die wön hor-je die? 
Wo scheint der Mond so hel - le, wo geht er leuchtend auf? 


Ha de tön mjesatk swjedi, 1 


A die wön horje die? 


Zo Handrij lözy nej’. 


Wo scheint der Mond so helle, 
Wo geht er leuchtend auf? 


Wön swjedi po-wSim swjeti, 3 Er scheint auf Alles nieder, 
Na nowy N.N-ec dwör. Auf N.N-s neuen Hof. 

Ha tam su zjane holcy, > Dort sind gar schöne Mädchen, 
So zdadza pjekne by6; Recht artig scheinen sie; 

Ha ja bych sama rekla, 7 Ich möchte selber sagen: 

Zo Hanka läzy nej'. Das Hannchen sei nicht büs’. 
Ha dZe tön mjesalk swjedi, 9 Wo scheint der Mond so helle, 
A dze wön horje de? Wo geht er leuchtend auf? 
Wön swjedi po-wiim swjedi, 11 Er scheint auf Alles nieder, 
Na nowy N.N-ec dwör. Auf N.N-s neueu Hof. 

Ha tam su reni hölcy, 13 Dort sind gar schöne Burschen, 
So zdadza pjekni by6; Recht artig scheinen sie. 

Ha ja bych sama rekla, 15 Ioh möchte selber sagen, 


Andreas sei nicht bös’. 
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Bjany, rjana. Ber Schöne umd die Schöne. 
(Z Lubu3a.) (Aus Laubusch.) 
(Lös kai pjesniöka CLY.) (Mel. des Liedes Na, CLV.y 
Spofölguj, spofölguj, möj kon bruny, 1 _ _Munter, nur munter, mein braunes Ross, 
Tu malu khwilu z wedorka! ° Dies kleine Weilchen zur Abendzeit noch, 
PSijjeloj staj do Lubußa, ‘3 Kamen dahin nach Lubuscha, 
PSed renSim dworom staj zastaloj. Blieben da stehn vor dem schönsten Hof. 
Päed reä3im dworom staj zastaloj, 5 Blieben da stehn vor dem schönsten Hof, 
Nechal jimaj nicht6 won wunt. Wollte zu ihnen herausgehn kein Mensch. 
Wuj3la je jimaj rjana holöka, 7 Doch ja, das schöne Mädchen, es kam, 
Ta jeju swjerna lublitka. Kam ja das treue Liebchen heraus. 
‚Witajtaj hölcaj z daloka, 9  ,Seid mir willkommen, ihr Bursch’ aus der Fern’, 
‚Syütaj so wö6j z teju konjow delje.‘ ‚Steiget mir doch von den Pferden herab.‘ 
‚Syütaj so w6j 2 teju kanjow delje, 1a ‚Steiget mir doch von den Pferden hexab, 
‚Pöjtaj wöj ze-mnu dö-jstwy nata.‘ ‚Kommt doch mit mir in die Stube himein.‘ 
„Dö-jstwy möj z tobu nepsdzemoj, 13 ‚Werden mit dir in die Stabe nicht gehn, 
„Spodaj namaj, hollka, rulitka.“ ‚„‚Gieb uns, mein Mädchen, das Händchen nur her.“ 
‚Woboj dwje rutcy wamaj nepodam, 15 ‚Beide Händchen die‘ geb’ ich euch nicht, 
‚Woboj dwje radoy Zenje nic.‘ ‚Beide Händchen, wein! nimmermehr.‘ 
Rjany je Matij Maticec, 17 __ Schön ist Matthias Matiza, 
Rjana je Marja Kowarker. Schön: ist Maria Kowarik. 
CCLE 
Barene werechl, - Bie geschoönhten Nüsse. 
(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 
(Löss kaz pjesnitka No. GXLIH.) (Mel. des Liedes No. CXLIH.) 
Hale za hunami woredinka, 1 Ein Nussbaum hintern Tennen steht, 
Hej lute lory, He lute lore, 
Hale za hunami woreSinka. Ein Nussbaum hintern Tennen stals, 
Klin klin, Zörlija, Klink klink, shorlija, . 
Zioge, pola, zinge. Singe, pola, singe: 
Hale na wore3incy wore3ki, 6 | Auf dem Nussbaume Nüsschep sind, 
Hej lute lory, He lute lore, 
Hale na woresincy woreßki. Auf dem Nussbaume Nüsschen sind. 
Klin klin, Zörlija, Rlink klink,, shorlija, 
Zinge, pola, zinge. Singe, pola, singe. 
Hale 3:6 je woreski zeäcipal, 11 Wer hat die Nüsschen abgepflückt, 
Hej lute lory, | He lute lore, 
Hale 3t6 te woreSki zeScipal? Wer hat die Nüsschen abgepflückt, 
Klin klin, Zörlija, Rlink klink, shorlija, 


Zinge, pola, zinge. Singe, pola, singe. 
30 * 


Hale Jank tön je je ze$cipal, 

. Ag. Iste lary, 

Hale Jank t6n je je zeäfipal. 
Klin klin, %6rlija, 
Zinge, pola, zinge.‘ 


Hale komaha je zwotno3al, 
Hej lute lory, 

Hale komuha je zwotnosSal? 
Klin klin, Zorlija, 
'Zinge, pola, zinge. 


Hale Hancy je je zwotnogal, 
Hej lute lory, 
Hale Hancy je je zwotno3al. 
Kin klin, Zörlja, 
Zinge , pola, zinge. 


Pod jeje swjetle wökneßdko, 
Hej late lory, 

Pod jeje bjele poslesko. 
Kia klin, Zörlija, 
Zinge, pola, zinge.- 


Hale prjeni woreäk wona rozklepa, 
Hej lute lory, 

Sijeborny per$cen wuklepa. 
Klin klin, Zörlija, 
Zinge, pola, zinge. 


Hale dxuhi wereök wona rozklepe, 
Hej lute lory, 

Hale drasta zidZanu wuklepa. 
Klin klin, Zörlija, 
Zinge, pola, zinge. 


Hale tsedi worek wona rozklepa, 
Hej Iute lory, 

Hale miodoh’ synka wuklepa. 
Klin klin, Zörlija, 
Zinge , pola, zinge. 
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Der Hans der hat sie abgepflückt, 
“ He Inte lory, 
Der Hans der hat sie abgepflückt. 
Klink klink, shorlja, 
Singe, pola, singe. 


Zu wem hat er sie denn gebracht, 
He lute lore, 

Zu wem hat er sie denn gebracht? 
Rlink klink , shorlija, 
Singe, pola, smge. 


Dem Hannchen hat er sie gebracht, 
He lute lore, 
Dem Hannchen hat er sie gebracht. 
Klink klink, shorlija, 
Sidge, pola, ‚singe. 


Wohl an ihr helles 'Fensterlein, 
He lute lore, 

Wohl an ihr weisses Bettelein. 
Klink klink, shorlija, 
Singe, pola, singe. 


Das erste Nüsslein schlug sie auf, 


He Iute lore, 

Ein silbern Ringlein schlug sie hervor. 
Klink klink, shorlija, 
Singe, pola, singe. 


Das zweite Nüsschen schlug sie auf, 
He lute lore, 

Ein seiden Kleid schlug sie hervor, 
Klink klink, shorlija, 
Singe, pola, singe. 


Das dritte Nüsslein schlag sie auf, 
He lute -lore, 

Ein Söhnlein jung schlug sie hervor, 
Klink klink, shorlija, 
Singe, pola, singe. 
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CCLEL 


Die Mädchen müssen mit den Burschen fort. 
(Ans Hermsdorf.) 


Holey dyrbja z hoienmi pree. 
Hermauec.) 





rol - je dom, jjel je tön höl - &ik zrol -je dom, zaj-kunde - ri, haj zyn-dom 
ursch nach Haus, vom A-cker fuhr der Bursch nach Haus, saj-kunde - ri, hei sün-dom 


x 
Vom A-cker fuhrderB 









en En irn 





sy-de-ry-de - ryn-dom,zrol- je dom. 
sä-de-rü-de - rüa-dom, fahr nach Haus. 


Jjel je t6n holdik z rolje dom, :,: 1 Vom Acker fuhr der Bursch nach Haus, :,: 
Zajkunderi, Seikunderi, 

Haj zyndom zyderyderyndom, Haj sündom süderüderündom, 
Z rolje dom. Fahr nach Haus. 

Nimo r63owej’ za’rody, :,: 5 Am Rosengarten dort vorbei, :,: 
Zajkunderi, Seikunderi, | 

Haj zyndom zyderyderydom, Haj sündom süderüderündom, 
Za’rody. Dort vorbei. 

We tej tam bjechu holey tsi, :,: 9 In diesem waren Mädchen drei, :,: 
Zajkunderi, Seikunderi, 

Haj zyndom zynderyderyndom, Haj sündom süderüderündom, 
Holcy tsi. Mädchen drei. 

Prjenja ta rö2je 3Cipase, :,: 13 Das erste pflückte Rosen ein, :,: 
Zajkunderi, Seikunderi, 

Haj zyndom zynderyderyndom, Haj sündom süderüderündom, 
S6ipade. Rosen ein. | 

Druhba ta ranki runaße, :,: 17 Das zweite richt’t die Ranken ein, :,: 

* Zajkunderi, Seikunderi, 

Haj zyndom zynderyderyndom Haj sündom süderüderündom, 
Runaße. Ranken ein. 

Tseda ta wjeney wijede, :,: 21 Das dritte windet Kränzelein, :,: 
Zajkunder:, _ Seikunderi, 

Haj zyndom zyderyderyndem, Haj sündom süderäderündom, 
Wijeße. ° Kränzelein. 

P%i tym pak jara plakale, :,: 25 Sie weinete dabei so sehr, ;,: 
Zajkunderi, Seikunderi, 

Haj zyndom zyderyderyndom, Haj sündom süderüderündon:, 
PlakaSe. Weinte sehr. 

Holcy te dyrbja z hölcami pret, :,: 29 Die Mädchen müssen mit den Burschen fort, :,: 
Zajkunderi, Seikunderi, 

Haj zyndom zyderyderyndom, Maj sündom süderüäderündom, 
Z hökami pret. Müssen fort. 
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Hanzka ta dyrbi z Jurkom pret, ;,: Is) 
Haj zyndom zyderyderyndom, 
Z Jurkom pre£. 


CCLEEL. 
Jablscke Iubondje nawröcnik. Ber Apfel als Licheswegweiser. 
(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 

(’Lös ka No. XLVI.) (Mel. wie Ne. XLVI.) 
Steji ta woda ljeto tam, q: 1 Es steht das Wasser dort ein Jahr, :,: 
Dze2 luby. konjow napowa; Wo Liebster seine Pferde tränkt. 
DzeZ so wön z hollku rozryla, :,: 3 Wo er mit seinem Mägdlein spricht, :;,: 
Z tej rjanej bjelej &erwene;j. Dem schön-weiss-rothem Mägdelein. 
‚Ce3li ty z nami wandrowat, :,: A) ‚Willst da wohl mit uns wandern fort, :,: 
‚Ty rjana bjela derwena?‘ ‚Du schön-weiss-rothes Mägdelem?‘ 
„Z wami dre ’cu ja wandrowat, :,: 17 „Mit euch wohl wollt ich wandern fort, :,: 
‚„‚Moja stara maC mi nepsiwda.‘“ „Meine alte Mutter giebt’s nicht zu.“‘ 
‚Kulej ty radsje z jablöökom, ;,: 9 ‚So schiebe mit dem Äpfelein, :,: 
‚Z tym rjanym bjelym terwenym.‘ ‚Dem schön-weiss-rothen Äpfelein.‘ 
‚Dzez &i jablötko pobjehne, :,: 11 ‚Wohin das Äpflein laufen wird, :,: 
‚lam so ty za nim poweze3.‘ ‚Dorthin wirst fahren du nach ihm.‘ 
Kulila hollka z jablöökom, :,: 13 Die Maid schob mit dem Äpfelein, :,: 
Z tym rjanym bjelym terwenym. Dem schön-weiss-rothem Apfelein. 
Jablötko p3eco bjezeie, :,: 15 Das Äpflein das lief immerfort, :,: 
Do nowoh’ dwora N.Nec. Es lief in N.N’s neuen Hof. 
Jank t#n na prozy stejeSe, :,: 17 Hans der stand auf der Schwelle dort, :,: 
Tak p3i sebi sej pomysli. Und dachte bei sich so und so: 
‚To d2je je tajke jablölko, :,: 19 ‚Das ist ja solch ein Äpfelein, :,: 
„MaZ mojej’ lubki liticko.‘ ‘Wie meines Liebchens Wängelein.‘ 
Kulit je höldik z jablöckom, :,: 21 Der Bursch schob mit dem Äpfelein, :,: 
Z tym rjanyım bjelym derwenym. Dem schön-weiss-rothen Apfelein. 
Diez jom’ jablötko pobjehne, :;,: Ä 23 Wobin das Äpflein laufen wird, :,: 
Tam so wön za nim poweaze. Dortbin wird fahren er nach ihr. 
Jablötko pSeco bjezee, :,: 25 Das Äpflein das lief immerfort, ;,: 
Do nowoh’ dwora N.Nec. Es lief in N.N’s neuen Hof. 
Hanka na prozy steje3e, :,: 27 Schön Hannchen auf der Schwelle stand, :,: 
Tak p3i sebi sej pomysli: Und dachte bei sich so und so: 
„To d2je je tajke jablödko, :,: 29 „Das ist ja solch ein Äpfelein, :,: 


„a2 mojoh’ luboh’ lititko.“‘ 


Und Agnes muss mit Jürgen fort, 
Seikundeni, 

Haj sündom süderüderündom, 
Sie muss fort. 


‚Wie meines Liebsten Wängelein.‘‘ 
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N.Necy wulke plakanje, 3 
N.Necy wulke skakanje, 
Zo mlodu Zonu wezeja. 


Bei N.N’s da ist grosses Leid, 
Bei N.N’s aber grosse Freud, 
Der jungen Frau giebt mean’s Geleit. 


Z tym brinkot klinkot konimi, :,: 34 Mit klirrenden klingenden Rösselein, :,: 
Z tymi wobkowanymi wozami. ‚ Mit wohlbeschlagnen Wagen fein. 
CCLIV. 


Die geschminkte Braw. 
(Aus Lohsa.) 


Krydewansa mewente.. 
(Z Laza.) 





Hele P3a- haj-taj hölcaj "je äty-ri bru-ne, ha ’cemoj mi So Laza napiwojjes, hale ho hale hej hale na piwo jjec. 


Auf, spannt dievier Braunen, ihr Bursche, miran, wir wollen nach Lohsa zu Biere fahr’n, aber bo, aber he, undzn Biere fahr’n. 


‚P3ahajtaj hölcaj ’Sje Styri brune, 1 ‚Auf, spannt die vier Braunen, ihr Bursche, mir an, 
‚Cemöj möj do Laza na piwo jjet, ‚Wir wollen nach Lohsa zu Biere fahr’n, 
‚Hale ho, hale hej, ‚Aber ho, aber he, 
‚Hale na piwo jjec.‘ ‚Und zu Biere fahr’n.* 
Do p6l tam Laza pSijjedZeßtaj, 5 Bis mitten nach Lohsa hin sind sie gefahr’n, 
P%ed Hobkec dworom zastaStaj, Vor Hobkas Hofe da hielten sie an, 
Hale ho, hale hej, Aber ho, aber he, 
Hale zastaßtaj. Und da hielten sie an. 
Hobeyna po dwori khodzee, 9 Frau Hobka die ging auf dem Hofe umher, 
Swojim tym zelenym kozuiku, In ihrem grünen Pelzchen umher, 
Hale ho, hale hej, Aber ho, aber he, 
Hale kozusku. Und im Pelzchen umher. 
„Witajtaj, witajtaj, höloaj dwaj, 13 ‚‚Willkommen, willkommen, ihr Bursche zwei, 
‚„„Naßeje i brejeraj, „Ihr wollet wohl unsere Dienstmagd frein, 
„Hale he, hale hej, „Aber ho, aber he, 
‚„Hale brejeraj?<‘ , „Und die Dienstmagd frein ? * 
‚Neladajde dolho witanja, 17 ‚O, lasset den langen Willkommen nur sein, 
‚Ale nech dZöwka jow won p3indze, ‚Schickt lieber uns euere Dienstmagd heraus, 
‚Hale ho, hale hej, ‚Aber ho, aber he, 
‚Hale won päindze.‘ ‚Und die Dienstmagd heraus.‘ 
‚»Wona won k wamaj p3in€ nebudze, 21 „Unsere Dienstmagd sie kommt zu euch nieht heraus, 
‚„‚Nowej so komorcy hotuje, „Sie schmückt sich im neuen Kämmerlein, | 
„‚Cerwene litko sej äkryduje, „Sie schminkt sich die rothen Wängelein, 
„‚Hale ho, hale hej, „Aber ho, aber he, 
„Hale ökryduje.‘“ ‚‚Und die Wängelein.‘“ 
Hölcaj taj dö-jstwy nuts stupaßtajj, 26 Die Bursche sie traten zur Stube hinein, 


Dzöwka ta pola dobywat, 
Cerwene litko krydowat, 
Hale ho, hale hej, 
Hale krydowat. 


Die Magd sie gewann einen schönen Schein, 
Gar rothe Bäcklein bekam sie fein, 
Aber ho, aber he, 
Und bekam sie fein. 
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Styri so swjecy jej swjesachu, 31 Vier brennende Lichter leuchtelen ihr, 
Styrjo jej herey ’rajachu, Vier Musikanten spielten ibr, \ 
Hale ho, hale hej, | "Aber ho, aber he, 
Hale ’rajachu. Und spielten ihr. 
Rensa ta dzöwka Hobkec je, :35 Die Dienstmagd von Hobka’s die ist gar schön, 
Rendi tön jejny luby je, Und ihr Geliebter ist auch gar schön, 
Hale ho, hale hej, Aber ho, aber he, 
Hale laby je. Und ist auch gar schön. 
CCLV. 
SIlubena. Die Versproecehne. 
 (Z Kodiny.) (Aus Rotten.) 
“  (’Lös kaz pjesnitka II.) (Mel. wie Lied 111.) 

Dyz bje tam nedZelku wetor päislo, 1 Es war eines Sonntags zur Abendzeit, 
:,: Da su k nam päijjeli höley cuzi. :,: :,ı Da kamen die fremden Burschen zu uns. ;,: 
‚Sitke su durje nam rozlamali, \ 3 Und alle die Thüren zerbrachen sie uns, 
:,: "Sitke su kluje nam rozmetali. :,: :;; Und alle die Schlüssel verwarfen sie uns. :,: 
Stara mad weterje warese, > Alt Mütterchen richtet das Abendbrot an, 
:,: Petene hojbiki z kurjatkami. :,: :,: Gebratne Täubchen und Hühnchen dazu. :,: 
‚Jjesce wy hölcy a weterejce, 7 ‚So esst meine Burschen, zu Abende esst, 
:,. „Na naSe holcy so nespudlejce.‘ ::, ;;: „Auf unsere Mädchen verlasset euch nieht.‘ :,: 
‚Na3e te holcy su jara miode,' 9 ‚Denn unsere Mädchen sind gar noch so jung, 
:,: ‚Sitke su dawno pre£& rozslubene.‘ :,: :,: ‚Und alle sind längst wegversprocheh schon.‘ :,: 
‚Jena je slubena do horow, 11 ‚Die ein’ ist versprochen in’s Oberland, 
‚Druha je siabena do delan, ‚Die andre versprochen in’s Niederland, . 
‚Tseca je siubena naSim ‚hälcam.“ . ‚Die dritte versprochen in unser Dorf.“ 
‚„‚Momu je Hanlitka slubena? 14 „Und wem ist versprochen schön Ännelein ? “ 


:,: ‚Slubena Jankej swejemn.‘ :,: i :,: ‚Sie ist ja versprochen dem Hänselein.* :,: » 


Pjate wotdzjelenje. 


Kwasne spjewy. 


Fünfte Abtheilung. 
Hochzeitlieder. 


en 
I 


Wend. Volkslieder. 1. 31 


Ej swatu, swatu, 
Pusci nas w chatu, 
My tobi ne dokuczymo, 


Tolko szaty peresuszymo. 


Brautmutter, bitte, 

Lass uns in die Hütte, 

Nicht lästig fallen woll’n wir dir, 

Woll’n nur die Rleider trocknen hier. 
Wollhynisches Volkslied. 


—_—u — 
CCLVIE. 


Wudaj so holicka! 
Tempo di menuetto. 
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Heirathe Mägdelein! 


Wudajso ho -li - ka, dyZ’Scesy mlo-dus - ka, dy2’Scetwöj stary nan,dy2’Scetwöjstary nan Ziwe- nje ma. 
Hei-rathe Mägde - lein, da du nochjung und fein, da dein alt Vä-ter-chen, dadeinalt Vä-ter-chen Leben noch hat. 


Wudaj so holitka, 

Dyz ’Sce sy miloduska, 

Dyz ’Sce twöj stary nan ;,: 
Ziwenje ma. 

Wön ’dze ci pomhadi 

R tsjöm stam tych toleri, 

HiSce k tym pisanym :,: 
Posleskam tez. 


— 


ZIa psitomnose. 

(’Lös kaz pjesnicka XCIV.) 
‚Wudaj so holitka, ’zmi sej ty me, 
‚PSi-mni ty zmjeje3 dobry dZen.‘ 
‚Ke-m3i ty nebudze3 khod2id trebad, 
‚To ’dze Ci stara mad naprjedowad.‘ 


‚Wody sej nebudzeS nosy& trebat, 
‚To ’dzeS sej sylzow naplaka& dose.‘ 


‚Drewa sej nebudze3 ruba& treba6, 
‚To ’dze €&i wo khribet rozljetad dosd.‘ 


„Z ljepsim, haj z ljepsim, ty luby moj, 
„Hewak so ziwa €i zarebam.‘: | 


‚Rebaj so ty aby nezarebaj, 
‚2 ljepsim €i tola ja nepSindu.‘ 


‚Celi ty nafa nam swakowa bye, 
‚Da dyrbiS hinaSe waSnje mjee.‘ 


‚„WaSa ja swakowa derje budu, 
‚„ElinaSoh’ waSnja ja nezmjeju.‘‘ 


Dyz kwasni hosejo z nawozenju 
psijjedu. 


Jjezdzili höley su, haneli, 
Na zel’nej hörcy su zastawali. :,: 


ON 1 


Heirathe Mägdelein, 

Da du noch jung und fein, 

Da dein alt Väterchen ;,: 
Leben noch hat. 


Er wird verschaffen. dır 

Drei Hundert Thälerchen, 

Auch buntgewirkete :,: 
Betllein dazu. 


CCLVEL Ä 


13 


15 


Böse Zukunfi. 
(Mel. wie das Lied XCIV.) 


‚Komm’ Mädchen und nimm mich und sei gescheit, 
‚Bei mir wirst'du haben gar gute Zeit.‘ 


‚Da brauchst in die Kirche du nicht zu gehn, 
‚Genug wird die Mutter das Pred’gen verstehn.‘ 


‚Da brauchst du zu holen das Wasser nicht mehr, 
‚Genug wirst du weinen der Thränen her.‘ 


‚Da brauchst du kein Holz mehr zu hacken dir, 
‚Genug wird zerfliegen am Rücken dir hier.‘ 


‚Mit Besserm, mit Besserm, du Lieber mein, 
‚Sonst grab’ ich mich eher lebendig ein.‘‘ 


‚Und grabe dich ein oder thu es auch nicht, 
‚Mit Besserem komm’ ich nun einmal nicht.‘ 


‚Willst unsere Schwägerin werden du, 
‚Ein andres Gethue das lege dir zu.‘ 


„Wohl werd’ ich gewiss eure Schwägerin, 
„Ein andres Gethue kommt mir nicht zu Sinn.‘ 


CCVIIL. 


1 


Wenn die Hochzeitgäste mit dem Bräutigam 


ankommen. 


Bursche die kamen geritten, gejagt, 


Hielten auf grünem Hügel dort an. :,: 
31* 


9 ——_ 


Zmolom su woni so praseli, 3 Und allda fragten sie alsobald: 

‚Dze je tön N.Nec nowy dwör.“ :,: ‚Wo ist der N.N’sche neue Hof?‘ :,: 
„„N.Nec je nöwy dwör derje' znaf, 5 „Leicht ist zu kennen der N.N’sche Hof, 
‚„‚P3ed nim steji lipa mi zelena.‘“ ;,: ‚„Stehet vor ihm eine Linde grün.“ :,: 

Pod lipu sedzala holicka, 7 Unter der Linde das Mägdelein sass, 

Rjana mi bjela, terwena. ;,: Mägdelein schön, weiss, roth anzuschaun. :,: 
Swoje sej "löski tam rozteswaße, 9 Kämmte daselbst ihre Haare sich, 

Swoje sej ’löski tam pleceSe. :,: Kämmt ihre Haare und flocht sie sich dort. :,: 
Dyz wona wusiy3a konjacy stup, 11 Als sie die Tritte der Rosse vernahm, 

Da wona zrozemi lubeho ryt, Kannte des Liebsten Sprache sie gleich, 

PSec wona bjeZeSe k madleri nut$. Lief zu dem Mütterlein immer hinein. 

Prjeni krö& staru mad prosyla: 14 Sie bat die Mutter zum ersten Mal: 

‚Madje, ty luba stara ma&,‘ ;,: ‚Mütterlein, lieb’ altes Mütterlein du,‘ :,: 
„Wobaraj hölcam do dwora nut$, 16 ‚Lass in den Hof nicht die Bursche hinein, 
‚Doniz sej nezwobuju trije, Strympy.‘ ;,: ‚Bis ich mir anziehe Strümpfe. und Schuh.‘ :,: 
„’Ihak ’cu jim wobara€ do dwora nuts, 18 „Wie sollt’ ich lassen sie nicht in den Hof, 
„Dyz je twöj luby sam bez nimi?‘* :,: ‚Da doch dein Liebster ist selber dabei?‘“ :,: 
Druhi kröd stara ma prosyla: 0 Sie bat die Mutter zum zweiten Mal: 

‚Ma£je, ty luba stara maß,‘ :,: „Mütterlein, lieb’ altes Mütterlein du,‘ :,: 
‚Wobaraj hölcam do khje2je nuts, 22 ‚Lass in das Haus nicht die Bursche hinein, 
‚Doniz sej nezwoblekam pelca, 3örca.‘ ;,: ‚Bis ich mir anzieh den Pelz und den Rock.‘ :,: 
„Mak ’cu jim wobarad do khjezje nuts, 24 „Wie sollt’ ich lassen sie nicht in das Haus, 
„DyZ je twöj luby sam bez nimi?‘“ :,: ‚‚Da doch dein Liebster ist selber dabei? *“ ;,: 
Tsedi kröl stara ma6 prosyla: % Sie bat die Mutter zum dritten Mal: 

‚Madje, ty luba stara maß,‘ :,: „Mütterlein,, lieb’ altes Mütterlein du,‘ :,: 
‚„Wobaraj hölcam dö-jstwy nuts, 28 ‚Lass nicht die Burschen zur Stube hinein, 
‚Doniz sej nestaja wjenca, borty.‘ :,: ‚Bis ich mir aufgesetzt Borta und Kranz. :;,: 
„IKak ’cu jim wobarad dö-jstwy nuts, 30 „Wie sollt’ ich lassen sie nicht hinein, 

„‚Dyz je twöj luby sam bez nimi! ;,: „Da doch dein Liebster ist selber dabei?‘“ :,: 
Hölcy pSec’ do-jstwy nut$ stupachu, 32 Bursche die traten zur Stube hinein, 

Holitka Zalosnje plakaSe, | Aber das Mägdelein weinete sehr, 

Swojej bjelej ruley lamase. Rang ihre weissen Händelein. 

‚Melt ’Sak a neplakaj, holeto ! | 35 ‚Schweige doch, weine nicht, Mägdelein, 

‚To d2jen je ’itko podarmo:* :;,: ‚Es ist nun Alles, ja Alles umsonst: * :,: 
‚Twoje to ’löski plecenje, 37 ‚Dass du dir flochtest die Haare dein, 

‚Iwoje to &rije, Strympy wobuwanje,‘ :,: ‚Dass du dir anzogst die Strümpfe und Schuh,‘ :;: 
‚Twoje to 5örc a pelc woblekanje, 39 ‚Dass du dir anzogst den Pelz und den Rock, 


‚Twoje to wjenc, bortu stajenje.* :,: ‚Dass du aufsetztest die Borta, den Kranz.‘ :,: 


—_ 24135 —— 
CCLIX. 


Dys newesta x kbjezje stupi, zo by - Wenn die Braut aus dem Hause tritt, um 
‘ | 
k wjerowanju sIa. sich zur Trauung zu begeben. 
Serski. Wendisch. 


ESSSESszrFississrHrzssreRirrereelreeeeeeen 


P3eco sy pra-ji-la, peco sy pra-ji-la, bo-ha-ta sy. Njetk’lej de widZi-my,njetk’lejdewid2i-my bezkolljie sy. 
Immerfort sag-test du, immerfort sagtest du, dass du seistreich. Jetzo dasehnwirdich, jetzo dasehn wirdich hast ja kein Hemd. _ 


P3eco sy prajila, :,: 1 Immerfort sagtest du, :,: 
Bohata sy. Dass du seist reich. 
‚. Njetk’lej ce widZimy, :,: :,: Jetzo da sehn wir dich, 
Bez koslje sy. Ä Hast ja kein Hemd. 
Komori kuciku ;,: 5 Im Kammerwinkel sind, 
“ KroSikaj dwaj, Dreier noch zwei, 
:,: Taj ’Sce staj macerje :,: :,: Sind von der Mutter dein :,: 
Nebohej’ dwaj. Der sel’gen noch. 


CCLX. 


Duey k wjerowanju. Auf dem Wege zur Trauung. 











Ma - my ju, ha ma-my ju, ha ni-ko - mu ju ne-da my. 
Ha-ben sie, ja! ha - ben sie, ja! ge - ben nun Nie -man-den sie. 


Mamy ju, ha mamy ju, ha! 1 Haben sie, ja! Haben sie, ja! 
Nikomu ju nedamy. Geben nun Niemanden sie. 
Wedzemy ju, wedZemy ju! 3 “ Führen sie, ja! Führen sie, ja! 
Nikomu ju nedamy. Geben nun Niemanden sie. 


CCLXIL 


Duey wot wjerowanja. Auf dem Wege von der Trauung. 
(Lös kaz pjesnitka predy.) (Mel. wie das vorhergehende Lied.) 
Sucha ranca, tutna wopuS 1 Magre Saue, fetter Schwanz, 
PSı za’rodZi, po za’rodZi An dem Garten, durch den Garten 
Domoj bjeZi, wokol’ hanja; Rennt nach Hause, jagt umher; 


Dy b’my mjeli, kak b’my jjedli. Hätten wir sie, ässen wir sie. 
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CCLSIE. 
Winkowa za’rodka, 
(PSez kneza Smolerja, wuterja Lazu.) 


Adagio. 


Das Weingärtlein. 
(Aus Lohsa.) 
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GEREEEEEEEEEER.. AED 
Sot je ton höl-£ik, sol je tön höl-cik tak zahje ranko won, haj zyndomzyndom zyndus-ka, tak za-hje ranko won. 
Es ging der Bur-sche, es ging der Bursche des Morgens frühe aus, haj syndom syndom synduschka, des Mor-gens frübe aus. 











$ot je tön höllik :,: 1 Es ging der Bursche :,: 

Tak zahje ranko won, Des Morgens frühe aus, 

Haj zyndom zyndom zynduska, Haj syndom syndom synduschka, 
Tak zahje ranko won. Des Morgens frühe aus. 

Sto wön tym hajku ;,: R) Was will im Haine ;;: 

Tak zahje ranko ’ce? Er Morgens also früh? 

Haj zyndom zyndom zynduska, Haj syndom syndom synduschka, 
Tak zahje ranko ’ce? Des Morgens also früh? 

Wön b’dze sej ruba& ;,: 9 Er will sich hacken ;,: 

Te kije klonowe, Die Ahorn-Pfähle dort, 

Haj zyndom zyndom zynduska, Haj syndom syndom synduschka, 
Te kije klonowe. Die Ahorn-Pfähle dort. 

Sto wön z iymi kijami :,: 13 Was will er machen ;,: 

Z kijemi klonowymi? Mit Ahorn-Pfählen denn? 

Haj zyndom zyndom zynduska, Haj syndom syndom synduschka, 
Z kijemi klonowymi? Mit Ahorn-Pfählen denn? 

Won b’dze sej twaric ;,: 21 Er will sich bauen ;,: 
Winkowu za’rodku, Ein schönes Weingärtlein, 

Haj zyndom zyndom zynduska, Haj syndom syndom synduschka, 
Winkowu za’rodku. Ein schönes Weingärtlein. 
Piilecat je tam :;: 25 Es kam geflogen :;: 

Tam jedyn maly ptack, Dahin ein Vögelein, 

Haj zyndom zyndom zynduska, Haj syndom syndom synduschka, 
Tam jedyn maly ptack. Dahin ein Vögelein. 

Kie, kSe! tv ptacko, :,: 29 Rsch, ksch! du Vögelein, :,: 
Ty malv neredze! Du kleiner Unrath du, 

Haj zyndom zyndom zyndasku, Haj syndym syndom synduschka, 
Ty maly neredze! Du kleiner Unrath du! 

Ne$cipaj winka :,: 33 Pflück’ nicht das Weinchen ;,: 


Tych malych jahodkow, 
Haj zyndom zyndom zynduska, 
Tych malych jahodkow'! 


Die kleinen Beerchen ab, 
Haj syndom syndom synduschka, 
Die kleinen Beerchen ab! 


Te b’dzemoj jysci :,: 

Ja a lubka moja, 

Haj zyndom zyndom zyndukka, 
Ja a lubka moja. 


Dyz k wjerowanju :,: 
Möj woboj pöndZemoj, 


Haj zyndom zyndom zynduska, 


Möj woboj pöndzemoj. 


Prjenich tych ’rotach ;,: 

Tam hercy piskaja, 

Haj zyndom zyndom zynduska, 
Tam hercy piskaja. 


Druhich tych ’rotach ;,: 

Tam steji newesta, 

Haj zyndom zyndom zynduska, 
Tam steji newesta. 


Tsecich tych ’rotach ;,: 
Tam bjele loza su, 


Haj zyndom zyndom zynduska, 


Tam bjele loza su. 


Luby dze k lozej ;,: 

Holitka zaplakny, 

Haj zyndom zyndom zynduska, 
Holitka zaplakny. 


Symli ja ’rozna, :,: 

Da stort me do morja, 

Haj zyndom zyndom zynduska, 
Da stor& me do morja. 


Do morja ’löbokoh’ :,: 

Do morja Sjerokoh’, 

Haj zyndom zyndom zynduska, 
Do morja Sjerokoh’. 


Symli pak rjana, :,: 

Da woz’ me sobu dom, 

Haj zyndom zyndom zynduska, 
Da woz’ me sobu dom. 
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Die werden essen :,: 

Ich und das Liebchen mein, 

Haj syndom syndom synduschka, 
Ich und das Liebchen mein. 


Wenn wir zur Trauung :;: 
Wir beide werden gehn, 

Haj syndom syndom synduschka, 
Wir beide werden gehn. 


Im ersten Thore :;,: 

Da spielet die Musik, 

Haj syndom syndom synduschka, 
Da spielet die Musik. 


Im zweiten Thore :,: 

Da steht die junge Braut, 

Haj syndom syndom synduschka, 
Da steht die junge Braut. 


Im dritten Thore :;,: 

Da stehn die Betten weiss, 

Haj syndom syndom synduschka, 
Da stehn die Betten weiss. 


Er tritt zum Bettchen :,: 

Sie bricht in Weinen aus, 

Haj syndom syndom synduschka. 
Sie bricht in Weinen aus. 


Und bin ich hässlich, :,: 

So stoss mich in das Meer, 

Haj syndom syndom synduschka, 
So stoss mich in das Meer. 


In’s Meer das tiefe ;,: 

In’s Meer, das breite Meer, 

Haj syndom syndom synduschka,, 
In’s Meer, das breite Meer. 


Und bin ich schöne, :,: 

So nimm mich mit nach Haus, 
Haj syndom syndom synduschka, 
So nimm mich mit nach Haus. 


— Mm — 
CCLSII. 


Dyz nawezenju 2 newestu de Jera Wenn Bräutigam und Braut zu Bette ge 
wedu. führt werden. 

‚Njetk mam de po prawym boku: 1 ‚Jetzt hab’ ich dich zu der Rechten: 
‚Njetk sy moja, holicka!‘ ‚Mein bist du jetzt, Mägdelein!‘ 
„HiSce nejsym, luby, twoja: „Jetzt bin ich noch nicht die Deine: 
„Hice dzöwka macerje.‘ „Bin noch meiner Mutter Kind.‘‘ 
‚Njetk mam ce nowej komori: R) ‚Jetzt hab’ ich dich in der Hammer: 
‚Njetk sy moja, holitka! „Mein bist du jetzt, Mägdelein!‘ 
„Hisce nejsym, laby, twoja, „Jetzt bin ich noch nicht die Deine: 
‚„Hisce dzöwka maderje.“ „Bin noch meiner Mutter Rind.“ 
‚„Njetk mam de pod bjelvm pöslom : 9 ‚Jetzt hab’ ich dich in dem Bette: 
‚Njetk sy moja, holitka! © ‚Mein bist da jetzt, Mägdelein!‘ 
‚„Haj, njetk sym ja, luby, twoja, „Ja, jetzt bin ich ganz die Deine, 
„Nie ’jac dzowka macerje.‘‘ „Nicht mehr meiner Mutter Kind.“‘ 


A petom mjeste wjaey. Und dann noeh Etwas weiter. 


(Z Laza.) (Aus Lohsa.) 
Allegretto. 





[4 


Pod na-Si-mi wöknami ste - ji jedyn sachi penck, halej juchhej! suchipentkhaj suchi penck a po-tom njesto ’ja 
Unter unsern Fenstern da stehtein dürrer dürrer Stock, hale juchhe ! dürrer Stockja dürrerStock und dann mech etwas wei - ter. 


) 


Pod naSimi woknami 1 Unter unsern Fenstern da 

Steji jedyn suchi penck, Steht ein dürrer dürrer Stock, 
Halej juhhej ! Hale juchbe! 

Suchi pentk haj suchi penck ‚ Dürrer Stock ja dürrer Stock 

A potom njeSto ’jacy. Und dann noch Etwas weiter. 

Stoha z teho penlika? 6 Was wuchs aus dem Stocke denn? 

Wurostla je Smutlika. Ein ganz kleines Reiselein, 
Halej juchhej ! Hale juchhe! 

Smutlöka haj $mutlöka Reiselein ja Reiselein 

A potom njeSto "jacy. Und. dann noch Etwas weiter. 

Stoha z teje Smutltki? 11 Was wuchs aus dem Reiselein? 

Wurostio je liscıeko, - Ein ganz kleines Blättelein, 
Halej juchhej ! Hale juchhe ! 

Lisci&ko haj Isci&ko Blättelein ja Blättelein 

A potom njeSto ’jacy. Und dann noch Etwas weiter. 

Stoha na tym liseitku! 16 Was steht auf dem Blättelein? 

Steji krepka wodzitki, Steht ein Weassertröpfelein, 
Halej juchhej! Hale juchhe! 

Wodzilki haj wodZicki Tröpfelein ja Tröpfelein 


A potom njeäto "jacy. Und danp noch Etwas weiter. 


Stoda we tej wodzidey? 
Jena mala komorka, 
Halej juchhej ! 
Komorka haj komorka 
A potom njedto ’jacy. 


Stoha we tej komorcy? 
Steji bjele 16z8ilko, 
Halej juchhej ! 
Lözticko haj 16Z8itko 
A potom njeßto ’jacy. 


Stoha we tym 16Zlilku! 
LeZi Herta Delankec, 
Halej juchhej! 
Delankec haj Delankec 
A potom njeSto ’jacy. 


Stö pSi Herdi Delankec? 
Lezi Jank tam Rowaftkec, 

Halej juchhej ! 5 
Kowartkec haj Rowartkec 
A potom njeSto "jacy. 


Stö tam steji pfi nimaj? 

Steji mala kolebka, 
Halej juchhej ! 

Rolebka haj kolebka 

A potom njesto ’jacy. 


Stoha we tej kolebey? 
Lezi male dzjecatko, 
Halej juchhej ! 
Drjecatko haj d2jecatko 
A potom njeäto ’jacy. 


Stoha ma to dijedatko? 
- Ma tam wuzol we lapı, 
. Halej juchhej ! 
We lapi haj we lapi 
A potom njeSto ’jacy. 


Stoba pdi tym däjecatku? 
Je tam pjeston we khapi, 
Halej juchhej ! 


Wuzot lapi, pjeston khapi, 


Potom nito ’jacy. 


Wend. Volkslieder. 1. 
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Was ist in dem Tröpfelein? 

Ein ganz kleines Kämmerlein, 
Hale juchhe! 

Kämmerlein ja Kämmerlein 

Und dann noch Etwas weiter. 


Was steht in dem Kämmerlein ? 
Ein gar weisses Bettelein, 
Hale juchhe! 
Bettelein ja Bettelein 
Und dann noch Etwas weiter. 


Was liegt in dem Bettelein! 

Delanks Herta nett und fein, 
Hale juchhe ! 

Nett und fein ja nett und fein 

Und dann noch Etwas weiter. 


Wer bei Delanks Herta liegt? 

Das ist Hänschen Kowartschik, 
Hale juchhe! 

Rowartschik ja Kowartschik 

Und dann noch Etwas weiter. 


Was steht bei den beiden dort? 

Ein gar kleines Wiegelein, 
Hale juchhe! 

Wiegelein ja Wiegelein 

Und dann noch Etwas weiter. 


Was liegt in dem Wiegelein ? 

Ein ganz kleines Rindelein, 
Hale juchhe! 

Kindelein ja Kindelein 

Und dann noch Etwas weiter. 


Was hat denn das Rindelein? 

Hat den Nutsch im Lappen fein, 
Hale juchhe ! 

In dem Lappen, in dem Lappen 

Und dann noch Etwas weiter. 


Was denn bei dem Kindelein? 
Wärter in der Kappen von Lein, 
Hale juchhe ! 


Nutsch im Lappen, Wärter in Kappen 


Und dann gar Nichts weiter. 


32 


Newesedime wuschnoewanje. 
Tempo di menuetto. / 





njet - ko’-lej dyr-bis ty prec z 


musst da jetzt 


‚Rense ty holeto, hotuj so pret, 
:,: „Njetko’lej dyrbi3 ty pred z nami.* :,: 


‚Styri su koniki zap3e’nene, 
2,8 ‚"Sitke su z dwora won zawröcene.® :,: 


‚„Z tymi so, holicka, dyrbi$ pre& wesc, 
‚„Z telo mi doma tu dobreho 
‚Do tello druheho wele ljepsoh’.‘ 


‚Pan swojom’ nanej njetk wokol’ Sije, 
:,: „Zawdaj ty maceri dobru nöcku.‘ ;,: 


‚„Dobra nöc, dobra nöc, stary nano! 
‚„„Mjejce wy dzak za welor a rano, 
„2a dichi kwas, kaZ khwalobne je.“ 


‚„Dobra nöc, dobra nöc, stara macje! 
„Zenje ’jac, Zenje ’jac dzöwka waßa, 
„Cu muzZa sej ’zad; jom’ wutrobu dad.‘ 


‚Dobra nöc, dobra nöc, sotsiecey dwje'! 
‚„Mjejtej so lubo, kaz sotsitey dwje 
‚„So lubujetej, so lubo mjejtej.“ 
„Dobra nöc, dobra noc, bratsikaj dwaj' 
„Mjejtaj so lubo,, kaz bratsikaj dwaj 
‚„„So lubujetaj , so lubo mjejtaj.‘‘ 
„Dobra nöc, dobra nöc, towarski ’Sje! 
‚„Kiz smy my khodzile na pSazu, 

‚Na pSazu ’romadzje, na reje.‘‘ 
‚„„Zromadzce ’Sitke mi moje wjecy, 

2,8 „So sobu ’cu brad, ’cu bohata byc.““ :,: 


„Sijce mi do-wSitkeh’ moje menko, 


:,: „Zo budu do znal, 3toZ sobu ’cu brad.‘“ :,: 


‚„„Z komory köinje a posleica rjane 
„Po wozu 3jeroko rozpöslane ! 
„Zo budze 3ik dad, dzez budZemy stad.‘ 


un - ter der Freunde Ge - leit. 


|) 


w 
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‚Nun schicke zur Reise dich, liebliche Maid, 
:,: „Fort musst du jetzt unter der Freunde Geleit.‘ ;,: 


‚Vier Rösselein sind vor den Wagen gespannt 
:,: ‚Und alle zum Hofe hinaus gewandt.® ;,: 


„Mit diesen musst fahren du, Mägdelein, 
‚Hier aus diesem Hause so gut und so fein 
‚In’s andere Haus, das noch besser wird sein.“ 


‚Jetzt fall’ um den Hals dem Väterchen dein 
:,: „Und gute Nacht sage dem Mütterlein.® :,: 


‚„‚Gut’ Nacht, alter Vater mein, gute Nacht! 
„Für Abend und Morgen, für Sorge und Wacht, 
„Für die Hochzeit sei sülllöblich Dank dir gebracht. 


‚„Gut’ Nacht, alte Mutter mein, gute Nacht! 
‚Nicht mehr bin ich jetzt euer Töchterlein, 
„Gehöre dem Manne, mein Herz ist sein.‘ 


„„Gut’ Nacht, ihr zwei Schwestern mein, gute Nacht! 
„Zu lieben euch beide seid immer bedacht, 
„Wie Schwestern es sollen, wie wir es gemacht.“ 


„Gut’ Nacht, ihr zwei Brüder mein, gute Nacht! 
„Zu lieben euch beide seid immer bedacht, 
„Wie Brüder es sollen, wie wir es gemacht.‘ 


‚„‚@ut’ Nacht, ihr Gespielinnen all, gute Nacht, : 
„Die wir bei der Spinte gescherzt und gelacht, 
„Manch lustiges Tänzchen zusammengemacht.‘“ 


‚Bringt her nun mir alle die Sachen mein, 

:,: „Mitnehmen will Alles ich, reich will ich sein.“ ;,: 
„In Alles auch müsst meinen Namen ihr näh’n, 

:,: „Damit ich, was meinist, magkennen und sehn.“ :,: 


„Aus der hammer die Truhen, die Betten so fein, 
„Sie soll’'n auf den Wagen gebreitet sein, 
„Dass, wo wir anhalten, es zierlich erschein’.“ 


‘ 





„Njekotsi p3i wozu sobu dZile, . 32 
‚„Ladajce lubi, zo nez’röcice! 
‚„Diak budZece bra@, wam budze so zdac.“ 


„Lajce ja widzu tu nowu khjeku, . 3 
„Do kotrej’z weslje a zrudnje nuts da’nu. 
„Böh strowosd nam daj a mjer bez nami staj! 


‚Wita] k nam, witaj k nam, rjana Hanka! 38 
‚Dzeda ma$ twojeho staroh’ nanka? 
‚Weze3 nam joh’? Ja weselu so!‘ 


„Za-mnu wön jjedze a skoro tu je, 4 
!;: „Won weze mi ’So, ja weselu so!‘ :,: 


„Und Einige geht an den Wagen, habt Acht, 
„Dass um er nicht werfe, darauf nehmt Bedacht! 
‚„‚Gut wird es euch dünken, wird Dank euch gebracht.‘‘ 


„Schon schau ich auf's’ Haus, auf das neue dorthin, 
„In welches ich fröhlich und traurig muss ziehn. 


-„Gott geb’ uns Gesundheit und Frieden darin ! * 


‚Willkommen, willkommen, schön Hannchen ! nun sprich, 
‚Wo hast du den Vater, begleitet er dich? 
‚Bringst du ihn gefahren? Wie freue ich mich!‘ 


„Er kommt hinter mir schon, er ist nicht mehr weit, 
:,: „Bringt Alles gefahren, wie bin ich erfreut!“ ;,: 


CCLXVL 


Wezeneneje aköriha. 
(Lös kaz No. XCV.) 


Stoha sym tola ja inila, :,: 1 
Zo sym so mioduska wozenila! “ 
Predy sym khodzila Lindyr sukni, ;,: 3 


Njetko ’3ce nimam zrjebnoh’ Sörca. 


Predy sym khodzZila z bantom trijach, :,: 5 
Njetko mam ljedy drejaney. 


Predy sym jjedia mlöcy calty, 2: 7 
Njetko mam ljedy poseleuku. . 

Predy sym khodzila ka ta truna, ;,: 9 
Njetko drju khodzid kaz ta tuna. " 

Predy sym skakala p3e-w3e ploty, 0. 41 


Njetko ’du ljedy p3ez te prohi. 


Predy sym khodZila: buj, huj, huj, :,: 13 
Njetko drja khodZi6: puj, puj, puj. 


Der Vermählten Klage. 
(Mel. wie No. XCV.) 


Was hab’ ich doch, ach! was hab’ ich gethan, :,: 
Dass ich gar so jung geheirathet hab’. 


Sonst bin ich gegangen im Lündischen Rock, :,: 
Jetzt hab’ ich nicht einmal ein grobes Rleid. 
Sonst bin ich gegangen in Bänderschuh’n, ;,: 
Jetzt hab’ ich kaum Holzpantoffeln für mich. 
Sonst hab’ ich gegessen Semmelmilch, :,: 

Jetzt hab’ ich ein Salzschnittchen kaum. 

Sonst bin ich gegangen der Saite gleich, :,: 
Jetzt muss ich wie eine Tonne gehn. 

Sonst sprang über alle Zäun’ ich hinweg, :,: 
Jetzt schreite ich über die Schwellen kaum. 
Sonst bin ich gegangen: Huy, huy, huy, :,: 
Jetzt muss ich nun gehen: Puy, puy, puy. 


CCLXVE. 


Dyha, dzeha? 


‚Njetk’lej mi powez, ty holeto, l 
‚Dyha ’ce3 wo-prawdzi moje byc?: 


„Dyz stara baba ’dze mloda bywac, 3 


„‚Potom möj swojej budZemoj.‘“ 


‚Njetk’lej mi powez ty, holeto, > 
‚Dzeha mö6j zınjejemoj ‚wobydlenje?‘ ' 


Wenn, we, wer? 


‚Sage mir nun, mein Mägdelein, 

‚Wann wirst in Wahrheit du meine sein?‘ 
„Wenn wird das alte Weib jung wieder sein, 
„Dann werde ganz gewiss ich dein.‘ 

‚Sage mir nun, mein Mägdelein, 


‚Wo wird denn unsere Wohnung sein?‘ 
32* 


„Wot halzkow zmjejemoj khjezlitku, 7 ‚In den Ästlein wird unser Häuselein, 


‚„‚Wot lisca zmjejemoj wökneSko. ‚Von grünem Laube das Fensterlein sein.“ 
‚Njetk’lej mi powez ty, holeto, 9 ‚Sage mir nun, mein Mägdelein, 

‚Rajkich möj zmjejemoj kwasarjow?‘ ‚Wer werden die Hochzeitgäste denn sein?‘ 
'"Sitka ta diiwja zwjerina 11 Der Hirsch, das Reh und das wilde Schwein 
Budza "3ak naju kwasarjo. Die werden die Hochzeitgäste sein. 

Kokul t6n budze za brasku, 13 Herr Kuckuck wird Hochzeitbitter sein, 
Kokulina pak za slönku, Frau Kuckuckin wird Salzmeste sein, 
Lastollka z terwenym horle5kom 15 Die Schwalbe mit rothem Köpfelein 

Ta budze namaj druztitka. Die wird unsre Zuchtjungfer sein. 


CCLXVIIL 


Stary, zymmy. Alt, kalt. 

(Zlerk.) (Bruchstäck.) 

Tebi ’dze po smerdi zyma, 1 Wirst bis zum Tode erkalten, 
Zo sej staroh’ muZa ’zala. ' ‚ Weil du dir nahmst einen Alten. 


CCLXIX. 


Husarja mewests. Des Gänschirten Braut. 
(Zlemk.) (Bruchstück.) 
Sto sy ty &imla, 1 . Was hast du doch gethan, 
Moje lube d2jeco, Rind, mir so theuer, 
Zo sy sej husarja Dass du den Gänsehirt 
Za brejerja ’zala? Nahmst dir zum Freier? 
CCLSX. 
Wesms nmewesta. Die Derfbraut. 
(P3ez kn. Seilerja Lazu.) Ä (Aus Lohsa.) 
(Lös kaz pjesnicka LXVIII.) (Mel. wie No. LXVIII.) 
Sym Serbow Serske holeto, 1 Ich Bin ein wendisch Mägdelein, 
Mi Hanka rjekaja, Man nennet Hanka mich, 
A weslje sebi spjewajo Muss singen stets und fröhlich sein, 
Mam spjeönost do dzjela. Arbeit’ ich emsiglich. 
Dyz Skowronck ranko zaspjewa a) Steigt früh die Lerche in die Höh’, 
Mi spjewa k stawanju, Steig’ ich auch aus dem Bett 
A jjeduli do dzetela, Und fahre hin nach Gras und Rlee, 


Z nim spjewam na p3emo. Sing’ mit ihr um die Welt. 


Na mezu jjezd2u zelenu, 9 Ich fahre auf den grünen Plan, 
Serp tupy wotsju sej, Wetz’ mir die Sichel fein 

A Zneju trawku rosojtu Und fange frisch zu schneiden an 
Na mezy kwjetkojtej. Das Gras am Blumenrain. 

A dyZ so rutka womala 13 Und mach’ ich mir das Händchen nass 
Tej trawcy rosojtej, | Im Thau am Wiesenrand, 

Mi peräden möj so bilyskota So blitzt mein Ring durch’s grüne Gras 
Na ruöcy na mokrej. - An meiner nassen Hand. 

Tön per3cen mam wot lubeho, 17 Den Ring hab’ ich vom Liebsten mein, 
Rjaneho pachola, | Dem schönsten Jüngling hier, 

K nam, wetor dyZ so zasmjerklo, Im milden Abenddämmerschein 
Möj luby pSikhadza. Da komnt er stets za mir. 

Sym zymi k nowej ko3ulcy 21 Zu Hemden spann den Winter ich, 
A k platej napSadla, Genug zu Leinwand, schaut ' 

Plat dawno je Zno natkany, Sie fertig schon gewirkt für mich, 
Plat trebam newesta. Die brauch’ ich ja als Braut. 

Tez perje je ’$o wudrene 25 Wohl an den langen Abenden 
Na dolhich welorach, : Schloss ich mir Federn ein, 

Duz posleSca mam hotowe Drum seht die Betten fertig stehn 
We swojich komorkach. In meinem Kämmerlein. 

Za lerweny bant na ’lowi 29 : Für’s rothe Kopfband wird bestellt 
’Cu mje6 wjenc rucany, Ein Rautenkränzelein, 

MaG budze £jepcow kupic mi Und Mutter kauft um schweres Geld 
Za drohe penezy. | Mir Frauenhauben ein. 

Mi druzic budza holeta, 33 Dann wähl’ ich zu Zuchtjungfern aus 
Te wesne towarski, | Die Freundinnen am Ort, 

A budze kwasna hoscina Und das giebt einen Hochzeitschmaus 
P3ez tsi dny zaspöchi. Drei Tage fort und fort. 

‚CCLXXIL 
Dehra rada zu hoölcoew. | ‚Guter Rath für Burschen. 
Allegretto. 






Stöisomyslje Zenid ma, tönnechswjeru kedäbu da, zo by sej wön taj-ku 'zal, taj-ku 'zal, zo so ne-by psi nejkal. 
Wer da Lust zu freien hat, ge-be ja ge-treulich Acht, dass er nicht ein Weibchen freit, Weibchen freit, bei dem’s ihn zeitlebens reut. 


Stöz so myslje Zenit ma, 1 - Wer da Lust zu freien hat, 
Ton nech swjeru ked2bu da, Gebe ja getreulich Acht, 
' Zo by sej wön tajku ’zal, Dass er nicht ein Weibchen freit, 
Tajku ’zal, Weibchen freit, 


'Zo so neby päi nej kal. Bei dem’s ihn zeitlebens reut. 


Dyz sej wozne$ tajku’lej, 

Tajku jara miodusku; 

Mioda ta ma horcu krej, 
Horcu krej, 


I’ 


Tej tez közdy prawy nej'. 


Dyz sej wozne3 tajku’lej, 

Tajku jara rjanu; 

Da ma$ zaso haru z nej, 
Haru z nej, 

70 €i laza druzy k nej. 


Dyz sej wozone$ tajkulej, 
Tajku jara mölicku ; 


Da so dyrbiS khilec k nej, 


Kbile€ k nej, 


‚ Hejz ’ce$ njeSto Sepny6 jej. 


Dyz sej wozneS tajkullej, 
Tajku dolhu noltatu; 


Da dyrbiS sej rjebyl klasc, 


Rjebyl klasc, 


Hejzo ’ce3 ju tröSku zmjasc. 


Dyz sej wozneS tajku’lej, 

Tajku jara staru; 

Ta ci lazy po dworje, 
Po dworje, 

Kaz stoljetne Serenje. 


Dyz sej wozneS tajkulej, 
Tajku lornu mazanu; 
Radzi so &i njedy kal, 
Njedy kal, 
nje ma$ ‘do kalu. 


Dyz sej wozneS tajkullej, 

Tajku jara hubatu; 

Da netreba3 domi psa, 
Domi psa, 

’Sak maS Zonu za psyka. 


Jara khudej’ neber sej; 


NezkrydneS ty nito z nej', 


Da &i ’Sudzom faluje, 
Faluje, 
Közdy so ce zdaluje. 
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31 


4 


Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar so junge Frau; 

Junge Frau hat hitzig Blut, 
Hitzig Blut, 

Der ist auch nicht jeder gut, 


Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar so schöne Frau; 

Hast du wieder Noth mit ihr, 
Notb mit ihr, 

Kriechen Andere zu ihr. 


Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar so kleine Frau; 

Musst dich bücken hin zu ihr, 
Hin zu ihr, 

Willst in’s Ohr du flüstern ihr. 


Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar so lange Frau; 

Musst du Leitern legen an, 
Legen an, 

Willst ein wenig sie umfahn. 


Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar so alte Frau; 

Die kriecht auf dem Hofe brum, 
Brum, brum, brum, 

Wie ein Nachtgespenst herum. 


Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar so schmutzge Frau; 

Wenn dir einst geräth das Kraut, 
Ja das Kraut, 

Hast du eine Scheuch’ in’s Kraut. 


Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar vielmäul’ge Frau; 

Brauchst du keinen Hund im Haus, 
Hund im Haus, 

Deine Frau ist Hund im Haus. 


Eine Arme, die lass’ sein, 
Kannst du Nichts mit ihr erfrein, 
Überalle fehlt es dir, 

Fehlt es dir, 
Reine Seele kommt zu dir. 











Dyz sej wozne3 tajku’lej, 

Tajku jara bohatu ; 

Da ’Sak so jej nedkiwaj, ' 
Ned2iwaj, 

Kholowy jej z dobrym daj. 


Cesnu, lesnu, Sikwanu, 

Pjeknu, bohabojaznu ; 

Tajku’lej sej dyrbi$ ’zad, 
Dyrbi3 ’zac, 

PSi tej so ty nebdzes kac. 


Deohra rada za helceow. 
(’Lös kaz pjesnitka predy.) 


Holtka ja di radZic ’cyl, 

Dy by so ja zwa2i6 smjel, 

Kajkeho sej dyrbi$ ’zac, 
Dyrbi3 ’zad, 

Zo so nebdzZe3 p3i nim kal.- 


Bohaty by dusny bol, 

Zaplalil by "Sitkön döl’, 

Za to pak di knez ’cyl bock, 
Knez ’cyl bö£, 

Dyrbjala mu nohi möc. 


Ty ’ces rady miodeho, 

Tajkoh’ prawje mlodeho. 

Praj ty, kak bdze so di zdac, 
So di zdac, 

Dyz bdze rejwacd, pic a ’rad? 


Njekotry so tajic wje, 

Wot druhich won ry8i zlje, 

Ton by wele ljepe bal, 
Ljepe bal, 

Dy by swoju doberal. 


Njekotrom’ so wele zda, 

Py5i so a naduwa; 

Bez tym mö’la jeho tesc, 
Jeho test, 

Sroka na wopusi nesc. 


a — 


46 


91 


CCLXSE. 


11 


16 


21 


Nimmst du eine solche dir, 

Eine gar so reiche Frau; 

Ei, so wundere nimmer dich, 
Nimmer dich, 

Nimmt die Hosen sie für sich. 


Hübsch und ehrbar, neit und fein, 

Fromm und artig muss sie sein; 

Eine solche musst du frein, 
Musst du frein, 

Bei der wird’s dich niemals reun. 


Guter Rath für Mädchen. 
(Mel. wie das vorhergehende Lied.) 


Wenn ich’s wagen dürfte schier, 

Mägdelein so rath ich dir, 

Nimm dir einen solchen Mann, 
Solchen Mann, 

Dass dich’s nimmer reuen kann. 


Trefllich wär’ ein reicher Hans, 

Der bezahlt die Schulden ganz, 

Doch das wird ein, strenger Herr, 
Strenger Herr, 

Wirst es bei ihm haben schwer. 


Möchtest einen jungen gern, 

Einen jungen hübschen Herrn. 

Aber sage, wie dir’s dünkt, 
Wie dir’s dünkt, 


Wenn er tanzt und spielt und trinkt? 


Mancher ist voll Heuchelei, 
Lügt vor andern ohne Scheu, 
Möcht sich machen selbst den Reim, 
Selbst den Reim, 
Und die seine holen heim. 


Mancher deucht sich viel zu sein, 

Bläst sich auf und putzt sich fein, 

Doch trüg’ seine Ehre ganz, 
Ehre ganz, 

Elster fort auf ihrem Schwanz. 


Ton, kiz teho ne£ini, 

Maloh’ njeSto p3eäini, 

Ton by sej ce rady 'zal, 
Rady ’zal, 

Roznje ’lada jako law. 


. Tv najbole na toh’ twar, 

Kız je debry hospodar, 

Riız wje, kak so zekrwit, 
Zeziwic, 

Zo sej netr’al poz&ic hic. 


Cesnoh’, lesnoh’, Sıkwanoh’, 

Pjeknoh’, bohabojaznoh’, 

Tajkeho sej dyrbiS ’zac, 
Dyrbis ’zac, 

PSi tym so ty nebdze3 kac. 


Sama so te3 pröcuj Iy, 

’Sitke swoje Ziwe dny; 

Boh waj’ budze zwarnowac, 
Zwarnowad, 

’Sitko debre wamaj dac. 


Ptaei kwas. 


’Lajce, nowa wjec so slala, 
SiySce, chcede zrozemid! 
Sroka je se} muza ’zala 
A budze se wozenicl. 
Hawron je tön nawoZenja, 
Teho je sej z’ladala ; 


Ton ma wele zamözenja, 
Za kotrymz je Zadala. 


Na slabi je rapak pobyl, 


Kwas chcedza joh’ wotliscee: 
Wön je na-wSich druhich dobyt, 
Kiz chcychu joh’ podäißdee. 


Krahole ton tam rjezac badze, 


Dusnje jemu p3isteji, 


Tehodla joh’ w3udzom dru’dze, 


Beru, ze so wausteji. 


HE — 


26 Einer, welcher das nicht thut, 
Und nur Wenig stets verthet, 
Dieser möchte gern dich frei’n, 
Gern dich frei’n, 
Doch sein Anblick ist zum Spei’n. 


31 Dem verweigre nicht die Hand, 
Der als guter Wirth bekannt, 
Sich zu nähren weiss so schön, 
Weiss so schön, 
Dass er nicht darf borgen gehn. 


36 Hübsch und ehrbar, nett und fein, 
Fromm und artig muss er sein, 
Einen solchen musst du freı’n, 
Musst du frei’n, 
Bei dem wird dich’s nie gereu’n. 


4 Doch du selber mühe dich, 
All dein Lebtag’ emsiglich ; 
Gott hält euch in seiner Hut, 


Seiner Hat, 
Giebt euch reichlich alles Gut. 


CCLXXI I. 


Die Hochzeit der Vögel. 


1. Hört, ıch will euch was erzählen, 
Wenn es euch gefällig ist: 
Elster will sich jetzt vermählen, 
Hat sich einen Mann erkiesst. 


B) Bräut’gam ist der schwarze Rabe, 
Dieser ist ıhr Herzensblatt, 

Der hat eine reiche Habe, 
Wie sie längst gewünscht sich hat. 


9 Zur Verlobung eingefanden, 
Ward er fast verdrängt zuletzt 
Von der Hochzert —; überwunden 
Hat er all die Feinde jetzt. 


13 Stösser wird den Fleischer machen, 
Weil es gar zu gut ihm steht, 

Man nimmt ihn zu solchen Sachen, 
Weil er gründlich sie versteht. 
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Dale dyrbi na tym kwasu, 17 Storch, der alte, muss vor allen 


Stary baton tölka bye: Auf der Hochzeit. Mundschenk sein: 
Tön nej’ khromy na tu frasu, Er ist nicht auf’s Maul gefallen, 
Klepoce tam kö&3dom’ tröc. Plappert fort, das Klapperbein. 
Kuchen budze ’robyl twarid, 21 Sperling wird die Küche bauen, 
Skrjekawa je möjerka, Pirol ist Aufwäscherin,. 
Kurotej tam budZe warid, Rebhuhn ist als Koch zu schauen, 
Kucharka kaZ wojerka. Wie ’ne Marketenderin.. 
Sowa, 'laj, ta lesna Zona, 25 Eule seht in Bräutchens Nähe 
Ta je slönka newesi; Als Salzmeste fein ihr stehn, 
Nawozeni pöndZe ’röna, Und beim Bräut’gam geht die Krähe; 
Ta je rjana zawjesdje. Ja wahrhaftig, die ist schön. 
2 jejnej dzöwku bud2a druzdic, 29° 5 Zu Züchtjungfern sind ersehen, 
olma, kawka, kabija, Dohle, Rake, Häherin ; 
Seihlica kwas dyrbi spukdie, Alles schlägt sich um sie, gehen 
Wo nju so .tam zabija. Muss drum fort Frau Stieglitzin. 
Tsjar3 a Skörc, taj swataj, bjeätaj 33 Die Brautführer waren beide, 
Taj najrenaj be-wiimi, Der Brachvogel und der Staar, 
Tehodla teZ wonaj chceyätaj "Schritten stolz im Feierkleide 
WidziC dat so p3e-wäimi. | Als die schönsten durch die Schaar. 
Hupak wele da so dierzi, 37 Den Züchtjungfern bringt zu trinken 
PSinese tym druzkam pic, Wiedehopf, das grosse Licht, 
Wokol’ neho rady smerd2i: Doch weil’s pflegt um ihn zu stinken 
Nechad2za z nim rejwa6 hic. Woll’n sie mit ihm tanzen nicht. 
Styrjo hercy teZ tam bjechu: 4 Musik wird gemacht von Vieren: 
’Lastolöka bje na huslje, Schwalbe spielt die Geige fein -— 
Dyz pak woni piska& cheychu, Doch wie’s kam zum Musiciren, 
Nemjejachu piscelje. Fehlte das Klarnettelein. 
Koonopatk bje na te dudki, Ze Be Hänfling flötet und die kleine 
Skowrontk pSindze z piScelu, Lerche bringt’s Klarnett herbei. 
Maly kralik bje sam lutki Der Schneekönig war alleine 
Z közlom pSi tym weselu. Mit dem Dudelsack dabei. 
Corny kos tön bje so wopil, 49 Schwarze Amsel war betrunken, 
Tez ta mioda pocpula, Auch die Wachtel jung und klein, 
Bjeke wSitkön palenc dopil, Aller Branntwein ward vertrunken, 
’DaZ sware3e Lapula. Da flucht Reiher schrecklich drein. 


Wend. Volkslieder I. 33 





Kanja pota k debrom’ radzie, 
Dokel& bjeße siöäala, 

Zo bdza jeje cajska sadzic: 
’Duz bjese so splö3ala. 


PSi tym sta so wulka zwada: 
Knadz tön klesny sykorku; 

Tu je treba dobra rada, 
Rotk tön ’rabny za zybu. 


Sjeratk poda wäich wuwabid, 
To je jedyn sylny muzZ, 

Chey3e Sjeru pliiku zabic, 
Wuceze sej na nju n62. 


Nichtö nebje bole ’njewny 
Hat tön miody srökopel; 
Cichi Michal sedZo zdrjemny 


A ma hikom pret swöj d2jel. 


Srökopelej tesak wzachu, 
Zo wön nikoh’ nezruba; 

A so wäilcey warnowachn: 
Zadyn blizko nestupa. 


Wösak ton so pota hörsie, 
Sto je drözna rylala; 

Cheyse bjeZe€ na nju skorZi, 
Zo je na njoh’ Skrjetala. 


Kokula tam sudnik bjese, 
Raz je kö2zdom’ wjedomne : 
Wopatnemu pomhac chcey3e, 
Selma ’dze mas swjedomnje? 


Hercy hisce wu3e bjechu, 
A nazdala stojachu, 

Ci so sobu netSepichu, 
Dokeliz so bojachu: 


Zo bdza dyrbe€ sami rejwac, 
Dyz tam wSitko rujese; 

Solobik t6n dyrbi spjewad, 
Zo kholowach &ujese. 
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Weihe räth zum Frieden, Bangen 
Fasst sie, denn sie hört, es sei, 
Ihren Zeisig einzufangen 


Schon bestimmt; das macht sie scheu. 


Grosser Streit entsteht, der Meise 
Schlägt Goldammer in’s Gesicht, 


 Rothkehl kommt auch aus dem Gleise, 


61 


65 


69 


73 


77 


81 


Fasst den Fink, den armen Wieht. 


Alle schimpft die Grasemücke, 
Das ist ein gar starker Mann, 

Greift die Bachstelz voller Tücke 
Mit dem blanken Messer an. 


Niemand als der Neunetödter 
War ergrimmter : mittlerweil 
Schnarchet schon der Schwerenöther 
Pfingstvogel, er hat sein Teil. 


Jenem nahm man, dass er keinen 
Tödte, seinen Säbel da; 

Alles fürchtete den Bleinen, 
Keiner kam ihm mehr zu nah. 


Blassentrich fing an zu schelten:: 


Was die Drossel hätt’ erzählt — 
Nun sie sollt’ es ihm entgelten, 
Dass sie ihn so ausgeschmählt. 


Kuckuck warf sich auf zum Richter, 
Und hielt ungerecht Gericht: 

Nun ihr kennt ja das Gelichter, — 
Schelm hast kein Gewissen nicht? 


Übrigens die Musikanten 
Balgten sich nicht mit, vielmehr 
Alle nur von Ferne standen, 
Fürchteten sich sämmtlich sehr. 


Dass allein sie müssten springen 
Bei dem Lärm, den man verführt ; 
Muss Herr Nachügall doch singen, 
Dass er’s in den Hosen spürt. 


— 1) 


Ja pak d3erzu cylje za te: 89 
. Lo tych ljepsich hoscow bych, 
Dyz möj Zoldk ma Zadose na to, 

Mjet 3kli wopetenych w3jech. 


Z twarowom so nechal dajic, 95 
Syrwatki so nabydu, 

Piwo nedam nimo stajic, 
Wody rady zabydu. 


CCLXXIV. 





. 
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Doch ich halt’ es für gerathen, 
Dass der Gäste beste man 

In der Schüssel, gut gebraten, 
Hab’ und esse was man kann. 


Wollt mit Quark mich nicht befassen, 
häse bleibe da mir fern, 

Bier will ich vorbei nicht lassen, 
Wasser — das vergess’ ich gern. 





Mandselstwe. Der Ehestand. 
ee Free 










Kh3esi - jans - ki &lo - je - ko! ZdZe sem pSind-Ze 
Christenmensch, dir sei be-kannt, wo - ker kommtder 






Pa-ra-di 
ein - ge - set-zet im Pa-ra 


aej’ autssta - jl, böh tön kanez jo sam nutssta - jil 


ein - ge - se - tzet, Gott selbst hat iha 


Kh3escijanski &lojeko! 1 
Zdze sem psindze mandzelstwo, 
Ja ci prajic ’cu. 
Zadyn 3oj’k jo nej’ nutsstajil, 
Boh tön knez jo sam nutsstajil 
Paradizu. 


Dyz bje stworil Hadama, 7 
Da won jomu wusnyc6 da, 
Zo wön pytnyl nej'. 
Wotewril jom’ prawu stronu, 
Z rebla stworil rjanu Zonu 
RK mandzelskej. 


Tak je twerdzje mandzZelstwo 13 
Zjazane pSez duchomnoh’ 
Sitkim mandzelskim, 
Zo so nechal nichtö zwazik, 
Tonlej zjazk dy zas rozjazat 
Hac do smer6je. 


mandzelstwo, ja ei 
E - hestand , jetztsag’s ich ge - wiss. 





pra- jie 





- dies. 


Christenmensch dir seı bekannt, 

Woher kommt der Ehestand, 
Jetzt sag ich’s gewiss. 

Rein Mensch hat ihn eingesetzet, 

Gott selbst hat ihn eingesetzet, 
Im Paradies. 


Als der Adam war gemacht, 

Hat er ihn in Schlaf gebracht, 
Damit er Nichts schau. 

Öffnet ihm die rechte Seite, 

Schuf ein Weib ıhm, das ihn freute, 
Zur Ehefrau. | 


Fest geschlossen ist der Bund 
Durch des heilgen Priesters Mund 
Und hat das Gebot: 
Es soll Niemand sich erirechen, 
Dieses Band jemals zu brechen 
Bis in den Tod. 
33% 


cu Za - dyn doj’k jo 
Kein Menschhat iha 
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Ceike je to mandzelstwo, 19 Schwer wohl trägt ein jeder Christ, 
Dyz so neje radZilo: Wenn die Eh’ missrathen ist, 

R3iz a hubenstwo. Hat nur Kreuz und Leid. 
Scerpnosc "Sitko p3ewine, Doch Geduld! Es wird wohl gehen, 
Stoz mas cerpie, nezmine, - Was bestimmt ist, muss geschehen, 
" Bydz spokojom. .. Zufriedenheit! 

Pawol praji: Mandzelstwo 25 Paulus spricht: Ein Sakrament, 
Jara wilka swjatosd jo | Das gar grosse Güter spendt 

Köozdym mandzelskim. Ist der Ehestand. 

Khwal njet boha, lubuj Zona, Lobet Gott, liebt eure Frauen, 
Duz döstanes nebja khrönu Werdet dann die Krone schauen 

Kraju jandzelskim. Im Engelland. 

Kwasni hosco, proSu was, 31 Hochzeitgäst’, ich bitt’ euch noch, 
Nezabyd2ce na tön kwas! Denket an die Hochzeit doch, 

Spomollice so: Betet für die Eh’: 

Zo by so tom’ nawozZeni Das dem Bräut’gam es im Leben, 
A teZ jeho miodej kneni Und der jungen Braut daneben 

P3eco derje 3lo. Stets wohlergeh’. 

Cesni hoseo, njet ja du, 37 Würd’ge Gäst’, ich gehe nun, 
Mjer tön ja wam wineuju, Will nur einen Wunsch noch tbun: 

Wö6n nech pSindZ na was. Glück und Friedsamkeit 
Zohnuj böh was wo-dnjo, nocy | Möge Tag und Nacht euch spenden 
Kız ma ’Sitko swojej mocy Der da Alles hat in Händen 

Koözdzikki las. Zu jeder Zeit. 

Hercy renje dzjelajce, 43 Musikanten, spielet fein, 
Lubi, weselje spjewajce, Liebe , singet fröhlich drein, 
A juskajce wy. Jauchzt im froben Muth. 
PS} tym ’cemy boha khwalic, Dabei preisen wir den Namen 
We wutrobach wopor palic Gottes, sprechen freudig Amen — 
Hamen prajicy. So ist es gut. 
CCLXXV. 
Ste te rjeka? Was ist das? 


Tempo di menuetto. 





dio to rje-ka? Runej mjeri je-dyn er po druhim &je-ri do Ne-ra-dec do dwora. Kaj-ka je to ro - bo - ta? 
Wasist das? Seh’ einen Wagen gradwegs nach dem andern ja-genin den Hofnach Ne-ra-dis. Welch ein Hofe - dienst ist dies? 


Sto to rjeka? Runej mjeri 1 Was ist das? Seh’ einen Wagen 
Jedyn wöz po druhim djeri Gradwegs nach dem andern jagen 
Do Neradec do dwora, In den Hof nach Neradis. 


Kajka je to robota? Welch ein Hofedienst ist dies? 





Kuchini so wari, pete, 

Diez tam k jjedZi nimo dete. 
’So ma nuzne be-Sika, | 
’$o so renje wupy3a. 


Na3a Hanka wjenca steji 
Zelenym, kaZ brjeza Meji. 
Je da wona newesta 

Aby je snadZ kmötsicka? 


Q 
Newesta je Hanka na3a, 
Wijesce, 5t6 so za nej pra3a? 
Jedyn mlody pötsiwy 

A z tym knezom duchomny. 


Z delnoh’ Luziskeho kraja, 


Diez tez Serbjo cyrkwje maja, 


P3indZe wön a wuzwoli 
Na$u Hanku k newesdi. 


Zmolom so jom’ lubi wona, 
To je, praji wön, ta Zona, 
KotruZ we tym Ziwenja 
Stworil böh mi k towarstwu. 


Dyz pak wona widzi jeho, 
Praji wona mel&o neho: 
Teho ’cu sej wuzwolie 
A z nim p3ez Ziwenje hic. 


A tak pSindZestej sej ducy 
Napseciwo jeju rucy 

K wobtwerdZenju wjernos6je 
dJeje horcej’ lubosgji. 


Diensa ’romad2je sej z nowa, 
Swjernu lubose hat do rowa 
Slubitaj p$i woltarju, 
Napelnenaj z rados£u. 


Dzitaj ! Zohnowanje boZe 
Piewodz waju, stajne zboZe 
Bydz waj’ dzjel a radosdi 
Khodztaj waju mandzelstwi.. 
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29 
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In der Küche wird gebraten 
Und die Tische stehn beladen. 
Alles rennet hin und her, 
Alles putzt sich gar so sehr. 


Hannchen steht ın grünen Kränzen, 
Wie die Birke in dem Lenzen. 
Will sie denn als Bräutchen gehn, 
Oder zu Gevatter stehn? 


Hannchen will zur Trauung gehen, 
Fragt nur, sie wird selbst gestehen, 
Dass ein Pfarrherr tugendsam 

Ihr das junge Herzchen nahm. 


Aus der Niederlausitz drüben, 

Wo den Wenden auch geblieben 
Ihre Kirchen, kam er traut 

Und nahm Hannchen sich zur Braut. 


Sie hat gleich ihm wohlgefallen, 
Diese, sagt er, ist’s von allen, 
Welche zur Gefährtin mir 

Gou erschuf für's Leben hier. 


Und als sie ihn hat gesehen, 
Musst im Stllen sie gestehen: 
Den will ich mir ausersehn, 

Und mit ihm durch’s Leben gehn. 


Und so kamen unterwegen 

Ihre Hände sich entgegen 

Und der Lieb’ und Treue Bund 
Schlossen sie anjetzt zur Stund’. 


Heut geloben nun aufs Neue 
Bis zum Grabe Lieb’ und Treue 
Sie vor dem Altare sich 
Wonniglich, herzinniglich. 


Geht denn hin! des Höchsten Segen 
Führ euch stets auf Glückeswegen. 
Glück sei immer euer Theil, 

Euer Eh’stand Wonn’ und Heil. 





D2itaj, zjenecenaj dzitaj ! 4 
Wijency laboscje sej wijtaj, 

Zo waj’ k ljetu holitka 

Aby höltık wokoßa. 


Geht vereint, vell süsser Triebe, 
Windet Kränze trauter Liebe, 
Dass euch bald ein Mägdelein 
Küsse oder Knäblein klein. 


CCLXXVE 


Kwasne Iopene. 
Wele zboZa k mandzelstwu 
Ja tu wamaj pSinesa. 


4 


Moderato. 


Hochzeithlatt. 
Was der Himmel Gutes hat 
Bringt zum Eh’stand euch dies Blatt. 





Lu-te do - bre spo-do - ba-nje, na-Ije - dje nam päi - no - se, 
zoh-no - wa-nje, he-wak plo-dow ne - ne - se. 
Früh - jahr bringt, 
den uns Nichts ge - lingt. 


‘Sit-ko Za - da 
Lau-ter Gu - tes al - ler - we -gen uns das 
Al -les febt um Got-tes Se - gen, oh-ne 


neu -e 





ZH _ I ma. u (RER 
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to je 
zu des 


ra-dose te-lıo ba-ra, dyZ won wi-di2i, na ze - mi 
Bauern Lust und Wonne, Al-les grä - net auf der Flur, 


Lute dobre spodobanje, 1 
Nalje&je nam pSinese ; 
’Sitko Zada Zohnowanje, 

Hewak plodow nenese. 

Njetk so plodzi ’3a natura; 

To je radose teho bura, 

Dyz wön widzi, na zemi 

Zo so ’Sitko zeleni. 


Njetk so pocne "Sitko jimac, 9 
Tez Sto2 nima Ziwenja, 
Tu so polinaju p$imac 

Stomy , plody, symenja. 

Tam tych rjetkow wody ryta, 
Dzez ta po kameikach bjeza; 
’Sitko zynli wusomaj 

A so lubi wocomaj. 

Sto to wucho we tych ljesach 17 
Renje spjewad nesiy3i! 

Stoz so spjewa we tych horach, 

To we dolach wotmolwi. 

Tam tön 3kowrontk horjezleci, 

Hac joh’ Ijedom wötko widzi, 

A tak weslje spjewa sej 

Swoje trilom trilomtrej. 


Njetk so plodzii "sa na - tu-ra, 


Al-les kei-met in der Son-ne 





zo so ’it-ko ze-le- ni. 
Al-les blüht in der Na- tur. 


Lauter Gutes allerwegen 

Uns das neue Frühjahr bringt, 
Alles Heht um Gottes Segen, 
Ohne den uns Nichts gelingt. 
Alles keimet in der Sonne 

Zu des Bauern Lust und Wonne, 
Alles grünet auf der Flur, 

Alles blüht in der Natur. 


Alles fängt an Saft zu fassen, 

Das auch, was nicht Leben halt, 
Die Gewächse aller Klassen, 
Bäume, Sträucher, Gras und Saat. 
Rieselnd über Steine sprechen 

Die Gewässer in den Bächen, 

Alles in den Ohren klingt, 

Alles in die Augen springt. 


In den Wäldern bört ihr singen 


Tausend Vöglein allzumal, 

Auf den Bergen hört ihr’s klingen, 
Dass es wiederhallt im Thal. 
Lerche in die Lüfte steiget, 

Dass sie kaum das Aug’ erreichet, 
Sınget da so froh und frei 

Sich ihr trilom trilom trei. 
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Solobik t6n reiiko möze, 5 


Zadyn ptatk jom’ runja ne)’, 
Na neho so poska löe, 

Dyz wön rano spjewa sej, 
’Laj! Kak renje spjewa noey, 
Swoje napina wön mocy, 
Koho, mjeni, wola tu? 

Nic ta swoju newestu? 


- 


’Lajce! Tam da dZe ta wona 33 
A tez k nemu pällei, 

Kotrom’Z jako jeho Zona 

Budze znata po ryli. 

Tam so wonaj bdZetaj zno$wac, 

Jedyn teho druhoh’ poskac, 

Wön te halzkiı ’romadzıa, 

Moch pak wona do ’njezda. . 


Dyz pak wona po&na sedzec, 4 
Jjese jej wön sam päinoka, 

Wön jej neda dale lecec, 

Ze-wSim won ju wobstara. 

Potom wonaj swoje miode 

Jako swoje lube plody 

Spjewac, ljetad wulitaj ; 

Tak je horjede’netaj. 


Böh tön stworicel ’3o wedze 49 
Pola tutych zwjerjatow; 
to je dZiwne, dyZ wön njedze 
Wedze z porom tlowekow. 
Dyz so stane z dobrej radu, 
Z tescu, zjawnje a nic skradzu, 
Tajkich böh tez Zohnuje 
A jim zbo2je pöscele. 


'Lajce! Hans Ralwidan Soldic 57 
Wobrodi so do miöna, 

’Cyt je pomha& wodu ’rodic 

A ju west na spußcadla. 

Wulka woda miönej äkod2i, 

Mensa ljepe kolo wod2i. 

Solta, kaz je päiprawa, 

Treba wodu do piwa. 


Sprosser, ja,’ der kann’s vor Allen, 
Gleich ihm singt kein Vögelein, 
Alles horcht mit Wohlgefallen 
Morgens bei des Frühroths Schein. 
Hört ıhn in den Nächteu klagen 
Und aus allen Kräften schlagen! 
Wen, meinst du, ruft er so laut, 
Ist es etwa seine Braat? 


Seht! da kommt sie hergelflogen, 
Flattert nah zu ihm heran, 

Von der Stimme hergezogen, 
Liebe Frau zum lieben Mann, 
Werden sich gar wohl vertragen, 
Eines nach dem andern fragen, 
Wenn er zu ein Ästchen trägt, 
Sie das Moos zum Nestchen legt. 
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Wenn sie nun beginnt zu brüten, 
Trägt er ihr die. Speise zu, 

Wird nicht müde zu bebüten, 

Die da sitzen mass in Ruh. 

Dann siehst du sie sich vereinen, 
Um die zarten lieben Kleinen 
Aufzuziehen, Unterricht 

Gebend, wie. man singt und fliegt. 


Alles bietet Gottes Fülle 

Diesen beiden Tierchen dar; 

Wenn zwei Menschen paart sein Wille 
Ist es darum wunderbar? 

Wenn’s geschieht in frommem Hoffen, 
Ganz in Ehren, frei und offen, 

Fällt auf sie sein Vaterblick, 

Sendet ıbnen Heil und Glück. 


Schulzes Hans aus Ralwiz, sehet, 
Eilt zur Mühle jetzt daher, 


. Will nur sehn, wie’s Wasser stehet 


Und es führen auf das Wehr. 
Grosses Wasser das macht Schaden, 
Rleines treibt gar hübsch die Raden, 
Doch wie’s Ordnung ist allhier, 
Sehulz braucht Wasser in das Bier. 
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Sto pak wön tam dale pyta? 65° 
Necha nido ’jacy mjec? 

Praa , hac je p3enca mljeta, 

Zo by pomhal jemu mljec. 

Wön ’ce pomhat raki lojic, 

A kak slodZa, rady z’onie. 

Misük tön wele nalubi, 

Tola Zane .neloji. 


’Sak miönk dru’dy Soltu treba, 73 
Dyz ’ce pic a nima mljec, 

Ton jom’ zasy z nuzy pomba, 

Dyz ’ce tamön Zonu mjec. 

Jena ruka möje druhu, 

Ljepe 3162 ma dobru hubu, 

Tön joh’ skoro naryd, 

Zo so za nim wobrodi. 


Berce "Sitey swoje lasy 81 
Derje sebi na kedzbu, 

Dyz su njed3e wulke kwasy, 

PSindu hosco ’romadu. 

Miönko, ty maS dobru muku, 

Daj mi jeno twoju ruku! 

Tu ’$ak budza wot macy, 

Wjer mi, dobre tykancy. 


Misük a Solta na te slowa 89 
Staj tu skoro pSez jene; 

Z tasom päindZe radosd z nowa, 

Solta braiku poscele. 

Braka swoje slowa wedze, 

PraSa so a ryli njedze: 

‚„Khata ’ce3 ty Hansa mjec?‘ 

‚„Haj!‘“ ’Laj to bje spjesna ryt. 


Potom pola wjerowanja 97 
Dyz so dale praiese, | 

Kaz tam pola slubowanja 

Tez ı0n braSka prajese ; 

Hac je jeju swjerna wola, 

Kaz byc wona dyrbi tola, 

‚„Hanso ’ce$ ty Khatu mjec?‘ 

 ,‚Haj ’Sak haj!« To bje ta wjec. 


Was noch mehr hat er zu suchen, 
Was noch mehr will er denn dort? 
Frägt nach Waizenmehl zu Kuchen, 
Will da mahlen immerfort. 

Will auch helfen Krebse fangen, 
Trägt nach solcher Kost Verlangen ; 
Und, der Müller viel verspricht, 
Fängt doch keine Krebse nicht. 


Müller braucht den Schulz zuweilen, 
Wenn die Mühl’ ihm stehet still, 
Und der muss zu Hülf ihm eilen, 
Wenn ein Weib er haben will. 

So siehst eine Hand du waschen 
Stets die andre, in den Taschen 
Hat jedoch der jedermann, 

Welcher tüchtig schwatzen kann. 


Nehme sich zu allen Zeiten 

Jeder seine Zeit in Acht, 

Unter vielen Hochzeitleuten, 

Wo man grosse Hochzeit macht. 
Du hast gutes Mehl, mein Müller, 
Gieb die Hand mir, Metzenfüller! 
Von der Metze werden hier 

Gute Kuchen, glaub’ es mir. 


Bald sınd Schulz und Müller , beide 
Einig, wie euch sagt dies Wort. 
Kurze Zeit, so schiekt mit Freude 
Schulz den Hochzeitbitter fort. 
Hochzeitbitter spricht gar zierlich, 
Fragt und saget ganz manierlich: 
‚Räthchen, willst da Hansens Hand?‘ 
‚Ja!‘ Nun, die hat schnell bekannt. 


Dann auch vor der Trauung fragte, 
Wie bei der Verlobung er, 

Ebenso der Trauschmer sagte 

Dieses Wort gar inhaltschwer: 

Ist’s dein ernster Will, ich frage, 
Wie es sein soll, nun so sage, 
‚Hans willst du Kathrinchen dort?‘ 
„Ja doch ja!‘‘ Ein Mann, ein Wort. 
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Njetk bje ’äitko dokonjane, 105 
Rucy bjestej zawdatej, 

Wjerowanje wuspjewane, 

Za blidom Zno sedZitej. 

Hans bu won a Khata wona 

Wön bu muZ a wona Zona; 

Sto& by6 dyrbi, stane so, 

Kaz to dzensa wjerno jo. 


Dokelz teZ naljetnym tasu ® 113 
’Sitko so tak poruje, 

Da so dZensa pi waj’ kwasu 

Wamaj zboZje popSjeje. 

Nech böh dobre do waj’ sjepi, 

Nech won dary derje krepi, 

Zo byStaj w6j wobstajnje 

Ziwoj byloj ’romadaje. 


Kaz tön solobik a wona _ 120 
Bydztaj pjeknje p3ez jene, 

P3ezjenos€ to je ta khröna 

We tym swjatym mandzelstwje. 

Newuktaj pak tola ljetaf, 

Ale wuktaj derje spjewaf, 

Pratk tön lofdi z käidlami, 

Wöj pak domach z pröstwami. 


Z potsiwoscu, ze seefpnostu, 129 
Z jenym dobrym pSikladom, 

Z luboseu a z kedZbliwoscu, 

Drudy z wötrym wobletom : 

Tak so ludzje horjeca’nu, 

Zo dyZ panu, zaso stanu, 

P3indu k swojej polnosdi 

A tez njedy k zb6Znosäi. 


Tön knez Zohnuj waj’ prjödk’Zalo, 137 
A bydZ z wamaj wobstajnje! 

StoZ staj dZensa ’zaloj na so, 

To tez dZerZtaj ’romad2je; 

Wö6n daj wamaj swoju ’nadu 

A teZ we-w3im möcnu radı, 

Zo tön hewak wjesty kli 

Wamaj byl kaZ paradız. 


Wend. Volkslieder. 1. 


Alles war nun bald zu Ende, 
Bald gesagt das Trauungswort, 
Bald in eins gefügt die Hände, 
Sitzen schon am Tische dort. 
Hans trat in der Männer Orden, 
Käthchen ist zur Frau geworden. 
Seht ihr Leute, was sein soll, 
Schickt und macht und fügt sich wohl. 


Weil nun in den Frühlingstagen 
Alles sich so liebt und paari 
Woll’n wir unserm Brautpaar sagen 
Wünsche von der besten Art: 
Möge Gott viel Gutes legen 

In euch und die Gaben pflegen, 
Dass in Lieb und steter Treu 
Einig eure Ehe sei. 


Gleich dem Nachtigallenpaare 
Immerdar hübsch einig seid, 

Denn im Ehestand das Wahre 

Ist der Gatten Einigkeit: 

Doch nicht fliegen sollt ihr lernen, 
Aber fliehen zu den Sternen; 
Was des Vögleins Flügelschlag 
Thu das Beten Tag für Tag. 


Durch Geduld und keusches Leben, 
Durch des Beispiels helles Licht, 
Lieb und sorglich Achtunggeben, 
Oft auch durch ein streng Gesicht: 
So zieht man die Leute alle, 

Dass sie aufstehn von dem Falle, 
Reifen zur Vollkommenbheit 

Und auch einst zur Seligkeit. 


Nun Gott gebe seinen Segen, 

Er sei mit euch allezeit! 

Was wir heut euch auferlegen, 

Tragt vereint in Freudigkeit. 

Er verleih’ euch seine Gnade, 

Führe euch auf seinem Pfade, 

Mach euch euer Kreuz so leicht, 

Dass es euch wie Himmel däucht. 
34 
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Wön da) wamaj we tych ljetach 145 
Jenoh’ maloh’ Markusa 
A teZ we tych Zohnowanjach 
Jenoh’ miodoh’ Jakuha. 
Wön daj wamaj ’Sitko zbo2o, 
ZdZer2 a Zohnuj desne lote, 
Zo wöj dzjedi, to böh daj, 
twörtoh’ stawa widzitaj. 


Köntnje ’zmi#aj zwölnje horje 153 
Tuto Serske päipismo, 

Bud2e to, da budie derje 

Wosta& moje mjenenje. 

Nejeli pak we-wäim radne, 

Da je tola njeäto Zadne: 

Zo tez maja Serbojo 

Jene kwasne lopeno. 


Unter seinen Segensgaben 

Soll ein kleiner Markus sei, 

Und dann müsst: ihr auch noch haben 
Einen Jakob lieb und klem. 

Alles Glück sei euch beschieden, 
Ehesegen, Hausesfrieden, 

Dass ihr sehet, frischerblüht 

Kinder noch im vierten Glied. 


Und «uletzt nehmt nun ın Liebe, 
Diese wend’sche Zuschrift an, 
Dann mit gleichem Liebestriebe 
Bleib ich stets euch zugethan. 

Ist sie nicht ganz wehlgerathen, 
Ist sie doch ein seltner Braten, 
Denn im Wendenlande hat 

Man nicht oft solch Hochzeitblatt. 


Sjeste wotdzjelenje. 


‚stonanje. 


Sechste ‚Abtheilung. 
Bittlieder. 


Jetzt gehn wir vor des Wirthes Haus, 
“ Da schaut der Herr zum Fenster ’raus, 
Er schaut wohl ’raus und wieder ’nein, 
Er schenkt uns was in’s Beutelein. 


Deutsches Frühlingsumgangslied. 











Stenanje 
Moderato. “ 
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Ha My smy tu pßis . ii 


Terz 


tu - dykwam, ha ma-te 


-ü Za - nu 


. 


la - bos€ kam. 


Wir sind jetzt ge - kommen zu euch hier-her, ob ei - ni-ge Lie-be für unsbei euch wär’. 


My smy tu pSi$li tudy k wam, 
Mateli Zanu lubos€ k nam. 
My smy sej ’romadzje zradzihi, 
Wy so nas nejsde nadZili. 


| 


Dajce nam, dajce, hejz. ’cede nam dad, u 


Nedajce nam tu dolho sta£. 


Waie wam bloto teptadi, 
Nale nam £rije torhadı. 


Dy by ta hospozka tak dobra byla, 


PSecy tu kreütku praje wulku krala;*) 


P3ecy tön nöZik sej rozlämala, 
P3ecy tu pokriku ’cylu dala. 


Hospodarja ’cemy sadziC za blidko 
Karan jom’ piwa, 
klencu jom’ wina, 
Khocu jom’ penez 
Do rutkow dat. 


Hospozku ’cemu k njom’ plisad&i6, 
Cenku jej kudzelku, 

Mechku jej calCıcku, 

Smetank jej butry 

Do rulkow da£. 


Janka pak ’cemy won wogenid | 
Rjanu jom’ N.N-ec Hanzku dae. 


Hanku pak ’cemy won woZenie, 
Rjanoh’ jeji N.N-ec Handrika dad. 


*) Aby: P3eco tu kolbasku cylu dala. 


P3eco so wona zamolıla, 


P3eco tej kolbascy wobej dala. 


11 


13 


18 


23 


25 


Wir sind jetzt gekommen zu euch hierher, 
Ob einige Liebe für uns bei euch wär”. 


Wir haben zusammen uns ausgedacht dies, 
Und ihr habt uns nicht erwartet gewiss. 


So lasst uns nur, was ihr uns geben wollt, sehn, 
Und lasset uns hier nicht zu lange stehn. 


Lasst uns nicht treten euch euren Koth, 
Die Schuh’ nicht zerreissen uns ohne Noth. 


Und mag doch die Frau Wirthin so gütig sein 


- Und schneiden ein grosses Ränftelein ;*) 


Wenn sie doch zerbräche das Messerlein, 
Und gäb’ uns das ganze Brötchen fein. 


Woll’n setzen den Hauswirtb wohl hinter den Tisch, 
Ein Rrieglein voll Bier, 

Ein Gläslein voll Wein, 

Eine Ratze voll Geld, 


Soll seine sein. 


Woll’n setzen die Wirthin an seine Seit, 
Einen Rocken- so fein, 

Ein weich Semmelein, 

Ein Töpflein voll Butter 

Soll ihre sein. 


Und Hänschen soll alsbald verheirathet sein 
Schön Agnes N.N. die. seine sein. 


Und Hannchen soll alsbald verheirathet sein 
Schön Andreas N.N ı der ihre sein, 


*) Oder: Und geben ein ganzes Würstelein. 


Und wenn sie sich irrte, schön wär’ es, ei,ei,. 
Dann gäb’ sie uns gar wohl der Würstchen zwei.. 


Wespet prudenje! 


Tempo di menuetto. 





„ 


Ha, Handworska p3a-za, ha, ay-ri milodZi höl-cy, 
. e, 









ha, Sty-ri wu-be-ra - ne, ha, wuzwo-le-ne hol-cy- 


Die Spinner-ge - sellschaft, vier sti-ge Bursche, vier ganz aus-er-les- ne, ganz treff - li-che Mädchen. 
Handworska p3aza, 1 Die Spinnergeselschaft, 
Styri mlodZi höley, Vier rüstige Bursche, 
Styri wuberane, Vier ganz auserlesne, 
Wuzwolene holcy. Ganz trefliche Mädchen. 
Bure ty Selma, 5 Du Bauer, du Schelm du 
Daj nam teZ nje3to, So gieb uns doch etwas, 
Stary twarow z ko3a, Den Käs’ aus dem Rorbe, 
Pow£ik tucnoh’ z wuhnja. Den Speck aus der Esse. 
Ha3a so pra3a, 9 Der Hascha befrägt sich: 
Die je dobre Piwo? Wo gibt's an gut Bierchen? 
‚Mjesci pola Fikerta ‚in Bauzen bei Fichert’s 
‚Tam je dobre piwo.‘ ‚Da giebt’s ein gut Bierchen.‘ 
Pili su, "rali, 13 Sie haben getrunken, ' 
Nabili su. Hau, Sie haben gespielet, 
Nabili su Hau Und Hascha geprügelt 
Cisnyli do klödy. In den Stock ihn geworfen. 
Sto dyrbju zapotec 17 Was soll ich doch machen, 
Na tym wulkim pachdi, Auf der grossen Pachtung. 
’Röch so neje rad2il, Die Erbsen missriethen, 
Zito malo pladi. Das Kora gilt so wenig. 
Bila je Zona 21 Die Frau hat geprügelt 
Z motediom muza. Den Mann mit der Weife: 
Sydaj m6j muZo Bleib’ sitzen, mein Männchen, 
Na.rici doma. Daheim auf dem Hintern. 
: Wzala mu2a ra brodu, 25 Beim Kinn nimmt den Mann sie, 


Zworala sej zahrodn, 


Wosyla sej mak, mak, mak, 
Wosyla sej mak, mak, mak. 


Beackert den Garten, 
Besät ihn mit Mohn, Mohn, 
Mit Nichts als mi Mohn, Mohn. 





Ha,' Da-li see nam da-li a mysmyra-dy wza-li, ha pjes-ni-&ka bje kröt-ka, a pokrt - ka bje slöd-ka. 
Gern, gern habtihr’s ge-ge-ben, gern haben wir’s ge-nommen, kurz, kurz warunser Liedchen und süss war eu-er Brötchen. 


Dalı ste nam dali, 1 
My smy rady wzali. 
Pjesnitka bje krötka, 
Pokrtka*) bje slödka. 
*) Aby: Kolbaska. 


Gern, gern habt ihr’s gegeben, 
Gern haben wir’s genommen, 
Kurz, kurz war unser Liedchen, 
Und süss war unser Brötchen *), 


*) Oder: Würstchen. 


Sedyme wotdzjelenje. 


Podkhyrluski. 


Siebente Abtheilung. 
Legenden. 


Seh’ ich den Himmel an, 

Die Heimath schau ich dann; 

Dort flög’ ich gern hinein 

Auf Taubenflügelein. \ 
Bretagnisches Volkslied. 
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CCLXX. 


Sodom a Gomera. Sodom und Gomeo1rra. 
(Wot Marje Majcharec Laza.) (Aus Lohsa.) 
to. 





Ha Mjeöni-cy mjela-nam wjes - &a - chu, ha mjeni-cy mje$ea-nam wje3-&a - chu, ha le) hej hej ha-le-Iu -ja. 
Die Priester den Städtern ge- weis - sagt han, die Priester den Städtern ge - weissagt han, hal-le, he, he, hal-le-Iu-ja. 


Mjeönicy mje3canam wjelachu. :,: 1 Die Priester den Städtern geweissagt han. :,: 
Haleluja ! Halleluja ! 
Woni jim nechachu wjerie, wjerie. 2,2 3 Sie wollten nicht glauben, nicht glauben daran. :,: 
ı Haleluja! Halleluja ! 
Woni jich potachu kamenjowat. :,: 5 Sie fingen sie alle zu steinigen an. :,: 
Haleluja ! Halleluja ! 
Po hasach bjeZe3e terwena krej. :,: 7 Das rothe Blut auf den Gassen rann. :,: 
Haleluja ! Halleluja ! 
Z nebesow padaSe wohen, smoha. :,: 9 Vom Himmel fiel Feuer und Pech herab. :;,: 
Haleluja ! Halleluja ! 
Rhud2i di brjiemezka zwjazowachu. :;,: 11 Die Armen die banden die Bürden zusamm’. :,: 
Haleluja ! Halleluja ! 
Bohadi koniki p3ahowachu. :,: 13 Die Reichen die spannten die Rösslein an. :,: 
Haleluja ! Halleluja! 
’Cychu z toh’ mjesta won wujjel, wujje. ,: 35 . Sie wollten entfliehen zur Stadt hinaus. ;,: 
Haleluja! | Halleluja ! 
Nichtön z toh’ mjesta won newujjedZe; :,: 17 Es konnte dort Niemand zur Stadt hinaus; :,: 
Haleluja ! Halleluja ! 
Stoz jenoz jenitki boZi Löt. :,: 19 Als Lot der fromme Gottesmann. :;,: 
Haleluja ! | Halleluja? 
Jeho ta Zona so powo’ladny. :,: 21 Sein Weib das hat sich umgesehn. :,: 
| Haleluja ! Halleluja ! 
Pieco tam stejo teZ zZawosta. :,: 23 Es blieb auch. daselbst für immer stehn. :,: 
Haleluja ! Halleluja ! 
BudzZe tam stejeC had do sudnoh’ dnja. :,: 25 Es wird dort auch stebn bis zum jüngsten Tag. :,: 
Haleluja ! Halleluja ! 
Z neje teZ bjezeci slona woda. :,: 27 Und von ihr auch fliessen Salzwasser herab. :,: 
Haleluja ! Halleluja | | 
CCLSIIX<ZI 
Dawfit. David. 
(Wot knenje S. z Laza.) (Aus Lohsa.) 
‚Sto sy tak zrudny, Dawile, 1 ‚Warum so traurig, o David, 
„Zo sebi ne’rajeö?* ‚Dass du dir gar nicht spielst?‘ 


Wend. Volkslieder. I. 35 


„Och, kak da necham zrudny bye, 
„DyZ nimam nikoho.‘“ 
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„Ach, wie soll ich nicht traurig sein, 
‚Wenn ich Niemanden hab’.“: 


„Nan a mad staj mi wumrelaj, J „Es starben Vater und Mutter mir 
„Wobaj so heli palitaj.** „Und brennen in der Höll’.“ 
‚Och Dawice, och Dawice, 7 "Ach lieber David, David mein, 
‚ Zmi sebi jeno huslitki!‘ ‚Nimm doch dein Geiglein her!‘ 
‚Zmi sebi jeno huslicki, 9 ‚So nimm’ dir doch dein Geiglein her 
‚A ’raj ty röntka tsi.‘ ‚Spiel drei Gesetzchen auf.‘ 
Prjene to röntko ’rajele 11 Das erste Gesetzchen spielt er auf 
Tom’ bohu samemu. Dem allerein’gen Gott. 
Drube to röntko ’rajeie 13 Das andre Gesetzchen spielt er auf 
Tej kneZni Mariji. Maria der Jungfrau rein. 
Tsete to röntko ’rajee 15 Das dritte Gesetzchen spielt er auf 
Tom’ duchej swjatemu. Dem werthen heilgen Geist. 
‚Och zastaf, zastan Dawice, 17 ‚Ach David höre, höre auf, 
‚Ty hizom dobyl sy!‘ ‚Du hast gewonnen schon!‘ 
St6k necha wjerie khyrlukam, 19 Wer nicht den Liedern glauben will, 
Ton "ladaj na mjesakk. Der sehe auf den Mond. 
Tam budza widzet Dawita 21 Dort wird er schon den David sehn 
Bozowej rukajcy, Im Hollunderhandschuh, 
Haj bozowej tej rukajcy, 23 Ja, ja im Hollunderhandschuh, 
Woölowym kabadi, Im Erlenjäckchen stehn, 
Ha rokotowej ätrympiey, 25 Dann im Haarweidenstrumpfe auch 
Brjezowej kholowi. Und in der Birkenhos’. 
CCLXXXIL. 
Marja a Hilshete, Maria und Elisabetih. 
(Wot Jördanka Konecy.) (Von Jördank in Konnewiz.) 
Pod Rözantom lulka je zelena, 1 Unterhalb Rosenthal liegt eine Wies’, 
Po lulcy jena mi Stezlicka. Über die Wiese ein Fusssteig geht, 
Po luley jena mi Sdetlitka, 3 Über die Wiese ein Fusssteig geht, 
Rjana bjela mi wuteptana. Dieser ist ausgetreten schön weiss. 
Stöha je tola ju wuteptal? E) Wer hat ihn ausgetreten doch? 
Swjata je Marja ju wuteptala, Heilge Maria die trat ihn aus, 
Ducy tam ke-m3i a wote-m3je, 7 Wandelnd zur Messe und wieder zurück, 
Ducy tam k niSporej, wot nipora. Wandelnd zur Vesper und wieder nach Haus’. 
Tam je ju zetkala Hilzbeta 9 "Dort ihr begegnet Elisabeth, 
Jeje ta ©eta haj Hilzbeta. Ja ihre Muhme Elisabeth. 
Pomhaj böh, pomhaj böh, moja teta, 11 Helf dir Gott, helf dir Gott, Muhme mein, 


Moja ty teta, haj Hilkbeta. 


Du meine Muhme Elisabeth. 








Ei was die Leute doch sagen von uns: 
Sagen, dass beide wir schwanger sind ! 


Ha 3to di ludzo wot naju praja: 13 
Zo dzjen möj wobej plödnej smoj ! 

Neprjej ’Sak, neprjej ’Sak, moja data, 15 ° 
Moja ty deta, haj Hilzbeta. 


Leugne nicht, leugne nicht, Muhme mein, 
Du meine Muhme Elisaheth. 


Ja budu synka porodzie 17 Ich werd’ ein Söhnlein gebähren bald, 
Jeneho synka haj Jezom Khrysta. Ja wohl ein Söhnlein, Jesum Christ. 

To ’dze so runje sred2 zymy stad, 49 Dieses wird mitten im Winter geschehn, 
Dyz ’dZe so morjo sydowa£, Da wenn des Meeres Woge gerinnt, 

Dyz 'dZe so morjo sydowat, 21 Da wenn des Meeres Woge gerinnt, 

A lofcı ptatki ’dza zmerzowae. Wenn in den Lüften das Vöglein erfriert. 
Ty pak ’dze3 synka porod2i6, 23 Du wirst ein Söhnlein gebähren bald, 
Jeneho synka haj swjatoh’ Jana. Ja wohl ein Söhnlein, den heilgen Johann. 
To ’dZe so runje sredz ljeca staf, U Dieses wırd mitten im Sommer geschehn, 


Dyz ’dze so morjo zmahowa6, 


Dyz ’dze so morjo zmahowat, 
A kerkach ptatki so porowal. 


Marine dekneonje. 


(Wot Jördanka Konecach.) 


„Ze swojim mölickim d3jecatkom? ‘ 


27 


Da wenn sich kräuselt die Woge des Meers, 


Da wenn sich kräuselt die Woge des Meers, 
Wenn in den Sträuchern das Vöglein sich paart. 


CCLXXXIH. \. 


Die Flucht Maria’u. 
(Aus Konnewiz.) 


Khudy muZ jeömenik syjeie 1 _ Gerste säet der arme Mann 

Pi pucu, p3i pucu, pi Scezlitey. Dort am Weg, am Weg, am Steg. 

Nimo tam dZje3e Marija 3 Da ging die heilge Maria vorhei 

Ze swojim mölitkim d2jedatkom. Mit ihrem kleinen Kindelein. 

‚„Pomhaj b6h, pomhaj b6h, muziko! 5 _ ,‚Helf dir Gott, helf dir Gott, mein lieber Mann, 
‚Pomhaj böh twojemu jetmeükej!‘ ‚Helf dir Gott und auch der Gerste dein.‘ 

‚Dyz ’dzeß sej ty tön swo6j jeömenk dosye, 7 ‚Wenn du die Gerste wirst haben gesä’t, 

‚D2i sej p3ec’ domoj po serpik.‘ ‚Geh’ nach’ der Sichel nur immer nach Haus.‘ 
‚Wot jenoh’ könca jön dosywaj, 9 ,Säe sie fertig an einem End’, 

„Wot druhoh’ könca jön zatajewaj.‘ ‚Fang an zu schneiden am anderen End’.‘ 
‚PoüdZali tudy pak 2ZidZa nimo, 1 ‚Gehen allhier die Juden vorbei, 

‚Zidla öi ’rjesni pöhanjo;‘ . ‚Juden, das sündhafte Heidenvolk ; ‘ 

‚Da me ty tola nezam’ojej, 13 ‚So verschweige du ihnen mich nicht, 

‚Ha teZ me tola nep3erad2.‘ ‚Aber verrathe mich ihnen auch nieht.‘ 

Marja bje za hörku zabjezala, 15 Hinter den Berg war Maria geeilt, 

Zidza di za nej tam p3ihnachu. Juden die sündhaften kamen gejagt. 

„Pomhaj böh, pomhaj böh, muziko! 17 ‚„Helf dir Gott, helf dir Gott, mein lieber Mann! 
„Pomhaj böh twojemu jetmenikej.“‘ „„Helf: dir Gott und auch der Gerste dein.‘ 
‚„Neje tu Zana Zönska nimo Sla 19 ‚Ging denn hier nicht ein Weib vorbei 


„Mit ihrem kleinen Rindelein ?“ 
35 * 
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‚Nedawno je jena nimo 3la, 21 ‚Ja unlängst ging hier ein Weib vorbei, 
‚DyZ sym tön jetmenik dosywal.‘ ‚Als ich so eben die Gerste gesät.‘ 
„Och ty mi ’lupy muziko, 23 ‚Über dich dummen und albernen Mann, 
„To je mi wo dwanade nedzelkow.‘ „Das ist ja schon vor zwölf Wochen geschehn.‘ 
'Röcichu zaso so, 'r6cichu 25 Alsobald kehrten ja kehrten dort um 

‘ Zidzi di ’rjeäni pöhanjo. Juden, das sündhafte Heidenvolk, 
’Sitke su d2jecatka zakalali 27 _ Stachen die Rindelein alle todt 
Wot jenoh’ ljeta hac do druhoh”. Von dem erste bis zweiten Jahr. 
’Sitke su dZjecatka zakalali, 29 _Stachen die Kindelein alle todt, 
Jezusa Khrystasa nenamkali. Jesum Christum den fanden sie nicht. 

CCLIXXIV, . 
Judasewn pserada. Der Verrath des Juden. 





‚  Rhodzil je böb wersny po äje-ro-kim swje-&i, po äje-ro - kim swjei, po da -lo-kim kra - ju. 
Gott der Höchste wandelt durch die Welt, die wei - te, durch die Welt, die wei-te, durch die grossen Lan - de. 

Khodzil je böh weriny 1. Gott der Höchste wandelt 
Po 3jerokim swjedi, Durch die Welt, die weite, 
Po 3jerokim swjedi, Durch die Welt, die weite, 
Po dalokim kraju. Durch die grossen Lande. 
Nadej3ol , nadejsol 5 Da hat er getroffen 
Jenu malu khje:ku, Ä Ein so kleines Häuschen, 
We tej malej khjeZcy In dem kleinen Häuschen 
Tajku khudu wudowu. Eine arme Wittwe. 
‚Hospoduj nas, hospodaj, 9 „Herberge , herberge 
‚Iy khuda wudowa.‘ ‚Du uns, arme Wittwe.‘ 
„Hospodowad ’cu was, „Will euch wohl herbergen, 
„‚Zanoh’ khljeba nimam.‘ „Aber Brot nicht hab’ ich.‘ 
‚„Nestaraj so wo khljeb, 13 ‚Um das Brot nicht sorge, 
‚Teho ’cu nakupi, ‚Dessen will ich kaufen. 
‚Teho ’cu nakupie ‚Dessen will ich kaufen 
‚„Za tsieydi penez.* ‚Um dreissig Silberlinge.‘ 
„Za tsicy@i penez 17 „Dreissig Silberlinge, 
„To nic neje wele, „Ist nicht übermässig, 
„To nic neje wele „Ist nicht übermässig, 
„‚TeZ nic neje malo.‘ „Ist auch nicht zu wenig.“ 
‚„Rotsi sce wy bez wami, 21 ‚Wer ist’s von Euch allen, 
‚Riz nam khljeba päinesce, ‚Der das Brot uns holet, 
‚Kiz nam khljeba pineste ‚Der das Brot uns holet, \ 


 „Za tsieydi penez.‘ ‚Um dreissig Silberlinge.‘ 


JudaS bje3e spjeäny:: 


„Mißtre ja ’cu po njön hie.‘ 


Juda$ d2jeSe po khljeb 
Po Zidowskej hasy. 


Zid$i & tam ’rajachu 
Pod jenej piwnej kad2iju, 
JudaSa sobu wabjachu: 


‚P6j, sadz z nami, Judaso!: 


‚„‚Sadzu, aby nesadzu, 
‚„Tola ’Sitko pSje’raju.‘‘ 
Prjeni krö& Juda$ sad2i, 
Zmolom ’Sitko doby. 


Druhi kröc JudaS sad2i, 
Zmolom ’Sitko doby. 
Tsedi kröc Juda$ sadzi 
Zmolom ’Sitko p3je’ra. 


‚„Pie-2o sy pak. tola 
‚„JudaSo tak zrudny? 
„PSedaj swojoh’ miätra 
‚„Za tsiey&i penez.‘ 


„‚Z2a tsicydi penez, 
„10 nic neje droho, 
‚10 nic neje droho, 
„‚Tez nic neje tunje.‘ 


‚Rotsi sce wy bez wami, 
‚Riz sce me p3edali. 
‚P3edali sce me, pSedali, 


“ ,Droho ste me nedali.‘ 


Swjaty Jan tön diele: 
„Iineze miStre sym da ja?‘ 
‚Jauo, swjaty Jano, 

‚Iy dre tola nejsy.‘ 


Swjaty Pjetyr dZeße: 
„Hneze miötre sym da ja?«« 
‚Pjetre, swjaty Pjetre, 

‚Ty dre tola nejsy.‘ 


Falöny JudaS dZe$e: 

‚„HAneZe mistre sym da ja?‘‘ 
‚Juda3o, faläiny Judaso, 

‚To dre sam najljepe wje3.‘ 
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53 
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Judas war geschwinde: 
„„Meister, ich will gehen.“ 
Judas ging nach Brote 
Auf die Judengasse. 


Juden die da spielten 
Unter einem Bottig 
Fordern auf den Judas: 
‚Romm und setze, Judas.‘ 


„Setz’ ich, oder setz’ nicht? 
„Ich verlier’ doch Alles.‘“* 
Judas setzt das erstemal, 
Gleich gewann er Alles. 


Judas setzt das zweitemal, 
Gleich gewann er Alles. 
Judas setzt das drittemal, 
Gleich verlor er Alles. 


‚Warum bist du aber, 
‚Judas, doch so traurig? 
‚Geh, verkauf den Meister 
‚Um dreissig Silberlinge.‘ 


‚„Dreissig Silberlinge, 

‚„‚Das ist nicht zu theuer, 
„Das ist nicht zu theuer 
„Das ist nicht zu wohlfeil.‘: 


‚Wer ist's von euch allen 
‚Der mich bat verkaufet! 


‘Ihr habt mich verkaufet, 


‚Hoch mich nicht gehalten.‘ 


Sanct Johannes sagte: 

„Herr, o Meister, bin ich’s? 
‚Nein, mein Sanct Johannes, 
‚Nein, du bist es nimmer.‘ 


Sagte auch Sanct Petrus: 
„Herr, o Meister, bin ich’s?‘: 
‚Petrus, mein Sanct Petrus, 
‚Nein, du bist es. nimmer.‘ 


Sagt der falsche Judas: 
„Herr, o Meister, bin ich’s.‘“* 
‚Judas, falscher Judas, 


. ‚Das. weiss’t du am besten.‘ 


Juda3 bjese spjesay, 
BjeZeSe so wojbesnyc. 
Wön so jara kaje3e 
A so jara rudzeie. 


Böh tön za nim welsse: 
‚„Röc so zaso, Judado! 
‚Rjechi su di wodate, 

‚Strafa je di spuScena.‘ 


 JudaS p3eco bjeZee, 
NabjeZa sej jjedleuku: 
„‚Jjedienka to mechke drewo, 
„Ta me ne’dze wobdZerzee. 


JudaS p3eco bjeze3e, 
Nabjeza sej wosycu: 
‚„Wosyca to twerde drewo, 
„Ta budZe me wobdzerze£. 


Wojbesnyt so faliny Judas 
Na wosycu, twerde drewo. 
Wosyca Zri a tepoce, 

RK sudnom’ dnju so hotuje. 


Swjaty Juri}. 
(Z Drjewcow.) 
('Lös kai podkhyriai predy.) 


Z tamnoh’ boka mjesta 
Wulke jjezorito, 
We tym jjezoriScu 
Zadlawa zia waka. 


Tsinate je ludZi 
Na möl zesnjedala, 
Histe pak so neje 
Nidy nasnjedala. 


Rjad tön dZjede wekel‘, 
Na khjezori zasta 
Na khjeZori zasta, 
Na joh’ miödsej d3öwey. 


Khjezor d2jeie po mjesdi: 
Nej’ tu aidze nichts 
Nej’ tu nidze nichts, 

Riz by za nju d6j3ol? 
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Judas war geschwinde, 
Lief, um sich zu hängen, 
Sehr thät es ihn reuen 
Sehr thät es ihn kränken. 


Gott rief hinter ihm her: 
‚Aehre um, o Judas! 

‚Sünd’ ist dir vergeben, 
‚Straf’ ist dir erlassen.‘ 
Immer fort lief Judas, 

Traf auf eine Tanne: 
„Weiches Holz, o Tanne, 
„Wirst mich nicht ertragen.‘‘ 


Immerfort lief Judas, 

Traf auf eine Espe: 
‚„Hartes Holz, o Espe, 
‚Du wirst mich ertragen.‘‘ 


Hing der falsche Judas 
Sich an’s Holz der Espe. 
Espe bebt und zittert, 
Vor dem jüngsten Tage. 


Un En nn 0 en db 


CCLXXXV. 


13 


Der heilige Georg. 
(Aus Driewiz.) 
(Mel. der vorigen Legende.) 


Jenseits von der Stadt ab 
Ist ein Pfuhl gelegen, 

In dem grossen Pfuhle 
Sitzt der grosse Lindwurm. 


Dreizehn Menschen hat er 
Auf einmal gefrühstückt, 
Hat sich aber immer 
Noch nicht: satt gefrühstückt. 


Ging herum die Reihe, 

Blieb beim Kaiser stehen 
Blieb beim Kaiser stehen, 
Bei der jüngsten Tochter. 


Ging herum der Raiser: 
Ist dena nirgends Jemand 
Ist denn nirgends Jemand, 
Der für sie hinginge. 





Khjezor d2je3e domoj : 
‚Dzöwka, luba dzöwka, 
‚Nej’ ta nidZe nichts, 
‚Kiz by za tebe döjäol.‘ 


‚Wotpasaj sej, wotpasaj 
‚Swöj t6n pas zloCany, 
„Zapasaj sej, zapasaj 
‚Swöj t6n pas dzjelany.‘ 


‚Sljekaj so ty, sljekaj 
‚Swoje ZidZeniälo, 
‚Woble& so ty, woblet 
‚Swoje wohmeniddo ;‘ 


‚„Zo by ty tam döjäla 

‚A zadlawej ziej wacy, 
‚A zadlawej zlej wacy, 
‚„R tej Zalosnej smerdi.‘ 


Dzöwka wotpasa sej 
Swöj tön pas zlotany, 
Zapasa sej, zapasa 
Swöj tön pas dzjelany. 


Sijekny so tam, sljekny, 
Swoje zZid%eniS6o, 
Woblekny so, woblekay 
Swoje wolmenisto. 


Zo by wona d6jsla 

R zadiawej zliej wacy, 
K zZadlawej zlej wacy, 
R tej Zalosnej smerti. 


Dzöwka ta tam dzjee, 
Waka k brjohej plöwaße, 


Waka k brjohej plöwaße, 


Wohen ze 3ije sapaße. 


Dzöwka jara zawola: 
‚Laby bozo z nebes! 
‚Luby swjaty Jurjo, 
‚„Zakol ty tu waku.“ 


‚Ja ’cu tebi dadi 

‚„Pöl tych mojich penez, 

‚Pol toh’ nowoh’ mjesta, 
‚Pot toh’ nowoh’ ’rodu.“ 
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Ging nach Haus’ der Kaiser: 
‚Tochter, liebe Tochter, 
‚Reiner ist zu finden, 


' ‚Der für dich hinginge.‘ 


‚Gürte ah, abgürte . 
‚Deinen goldnen Gürtel, 
‚Gürte um, umgürte 

‚Deinen flächsnen Gürtel.‘ 


‚Zieh nun aus, zieh aus nun 
‚Dein Gewand von Seide, 
‚Zaeh nun an, zieh an nun 
‚Dein Gewand von Wolle,‘ 


‚Dass du dort hingehest 
‚Zu dem bösen Wurme, 
‚Zu dem bösen Wurme, 
‚Zu dem Jammertode.‘ 


Und die Tochter gürtet 
Ab den goldnen Gürtel, 
Gürtet um sich, gürtet 
Um den fläohsnen Gürtel. 


Zieht sich aus, zieht aus sich 
Ihr Gewand von Seide, 

Zieht sich an, zieht an sich 
Ihr Gewand von Wolle, 


Dass sie dort hingehe 
Zu dem bösen Wurme 
Zu dem bösen Wurme, 
Zu dem Jammertode. 


Tochter geht zum Pfuhle, 
Wurm der schwimmt zum Ufer 
Wurm der schwimmt zum Ufer, 
Feuer spräht sein Rachen. 


Und es ruft die Tochter: 
‚Lieber Gott vom Himmel! 
‚Lieber heilger Jürge, 
‚Tödte du den Lindwurm.‘ 


‚Will dir gern die Hälfte 
‚Meines Geldes geben 

‚Von der Stadt die Hälfte 
‚Und vom neuen. Schlosse.‘ 


„Ja nic necham mjefi 57 
„„Pöl tych twojich penez, 
‚„„Pöl toh’ nowoh’ mjesta, 
„Pöl toh’ nowoh’ ’rodu.‘* 


Won ta waku kala3e, 61 
Waka ’roznje rujee, 

Waka ’roznje rujese, 

Wohen ze 3ije sapase. 


'"Zal je swjaty Jurij 65 
Za Siju zlu waku, 
Cahnyl je ju p3eco 
P3ez to jjezoriSto. 


’Sitke male d2jeci 

Z wöknami won skakachu, 
’Sitey starı ludZo 

RK pomocy jom’ bjeZachu. 
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Diice, ryjce jamu 73 
Tsieydi löchdi Sjeroku, 
Styreydi löchei ’öboku, 
Zo bdzemy ju zarebat. 


Luby swjaty Jurjo, 77 
Stoha my € damy? 

Stoha my di damy, 

Zo sy nam ju sköncowal? 


Stoha wy mi dace? 81 
Nito netrebate: 

Jeno moje meno 

Swe£ce do dnja sudneho. 


Lud2o jamu ryjachu 85 
A cyrkwilku twarjachu, 

Tajku malu cyrkwilku 

Wo sredza toh’ mjesta. 


We tej’lej cyrkwiccy 89 
Tajki maly woltark, 

Na tym’lej woltarku 

Luby swjaty Jurij. 


„ich will nicht die Hälfte 
„Deines Geldes haben, 
‚Von der Stadt die Hälfte 
‚Und vom neuen Schlosse.‘‘ 


Und er sticht den Lindwurm 
Und der Lindwurm brüllet 
Und der Lindwurm brüllet 
Feuer sprüht sein Rachen. 


Und der heilge Jürge 

Fasst den Wurm am Halse, 
Zieht ihn immer weiter 
Aus dem grossen Pfuhle. 





Alle kleinen Kinder 
Sprangen aus den Fenstern, 
Alle alten Leute 

Liefen ıhm zu Hülfe. 


Geht, grabt eine Grube 
Breit soll sie sein dreissig 
Und tief vierzig Ellen, 
Dass wir ihn begraben. 


Lieber heilger Jürge, 
Was sollen wir dir geben? 
Was sollen wır dir geben, 
Dass du ihn getödtet? 


Was sollt ihr mir geben? 
Nichts braucht ihr zu geben: 
Ehrt nar meinen Namen 

Bis zum jüngsten Tage. 


Gruben dort die Grube, 
Bauten auch ein Rirchlein, 
So ein kleines Kirchlein 
In des Städtchens Mitte. 


Und in diesem Rirchlein 
Ist ein kleiner Altar, 
Und auf diesem Altar 


"Der liebe heilge Jürge. 





Marina reja. 
(Wot Hany Hobkec z Lazu.) 





Pöadta je Marja 


_—_a1n —— 
CCLXXXVIE 


Der Tanz Marin’s. 
(Aus Lohsa.) 


kudzel-ku, ku - dzelku Zi-d2a - nu; prjenju je nit-ku napsa - dla, ku - dzelku do-pda - dla. 
Heilge Ma-ri-a am Rocken spann, am Rocken sei-den -fein; den ersten Faden zog sie aus, der Rocken war zu End. 


P3adta Marja kudzelku, 1 Heilge Maria am Rocken spann, 
Kudzelku ZidZanu; Am Rocken seidenfein; 
Prjenju je nitku napSadla, Den ersten Faden zog sie aus, 
RKudzelku dopsadla. Der Rocken war zu End. 
Sila je Marja kosulku, 5 Heilge Maria am Hemdlein näht, 
KoSulku Zidzanu; Am Hemllein seidenfein ; 
Prjeni je S6wlik zeSila, Die erste Nacht hat sie genäht, 
KoSulku doSila. Das Hemdlein fertig war. 
Sta je tam Marja do cyrkwje, 9 Heilge Maria zur Kirche ging, 
Do cyrkwje bozeje; Zu Goltes Kirch’ hinein; 
Wona je paterje spjewala, Hat in der Kirche gebetet dort 
R bohu so modlila. Zu ihrem Gott gefleht. 
R nej stej tam p3i3loj duscy dwje, 13 Kamen zu ihr zwei Seelchen hin, 
Stej so nuts klapaloj : Hahen hinein gewollt: 
‚PuSc naju swjata Marja nuts, ‚Lass uns du heilge Maria ein, 
‚Marja, mader boza.‘ „Maria, Mutter Gott’s.‘ 
‚‚Nuts waju puSciC nemöZu, ‚17 „ann euch nicht lassen hier hinein, 
„‚JandZelki rejwaja tu „Die Englein tanzen hier, 
„We swojich ZidZanych koßulkach, „Ianzen in seidenen Hemdelein, 
„‚We wjentkach zelenych.“ „In grünen Hränzelein.“ 
Marja ta reje wedzese 21 Heilge Maria führt an den Tanz 
Ze swojim d2jecatkom, Mit ihrem Kindelein, 
Tak wona bohu so lube3e; Also gefiel sie Gott dem Herrn; 
Jandzelki scjeh’wachu. Die Englein folgten ihr. 
CCLXSXVIE 
Tai sotsicki. Bio drei Schwestern. 
(Z Khröscic.) (Aus Krostwiz.) 
Bjechu pak, bjechu pak sotsitki tsi, 1 Waren, ja waren der Schwestern drei, 
:,: ’Sje jenym dzeiku su wumreli. ;,: :,: Alle drei starben an einem Tag. :,: 
Jena je wumrela na rano, 3 _ Erste die starb des Morgens früh, 


Druha je wumrela na pSipolnje, 
Tseta je wumrela na wetor. 
Wend. Volkslieder I. 


Zweite die starb um die Mittagsstund, 
Dritte die starb zur Abendzeit. 
36 





Cahnychu, dahnychu dukki tsi, 6 Zogen, ja zogen die Seelen drei, 

:,: P3eco tam dahnychu k nebesam. :;: :,; Zogen dort immer zum Himmel hinauf. :,: 
Maly kusk dale tam pSicahnychu, 8  Zogen ein Stücken weiter dahin, 

:,. Jena ta pola so zwo’ladowac. :,: :,. Fing sich die eine an umzusehn. :;,: 

‚Cemy so zaso domoj ’rö6ie, 10 _ „Lasset uns wieder nach Hause gehn; 

:,. ‚Aak naSa macerka pSe nas place!‘ :,: :,: ‚Hört doch, wie Mütterlein um uns weint!‘ ;,: 
Druhej pak dwje tej prajeStej : 12 Aber die andern die sagten zu ihr: 

„Domoj so ’jacy möj newröcımoj, „Wir gehn nack Hause nun nimmermehr, 
„Börnje by swjet ’Sön zloty byl.‘“ „Wenn auch die Welt ganz golden wär’.“‘ 
Cahnychu, cahnychu du&ki tsi, 15 Zogen, ja zogen die Seelen drei, 

:,. PSeco tam cahnychu k nebesam. :,: :,. Zogen dort immer zum Himmel hinauf. :,: 
Maly kusk dale tam psicahnychu, | 17 Zogen ein Stückchen weiter dahin, 

:,: Jena ta pota so wo’ladowac. :,: :,: Fing sich die eine an umzusehn. :,: 

‚„Cemy so zaso domoj ’rölie; 19 ‚Lasset uns wieder nach Hause gehn; 

:,: ‚hak naSa macerka pSe nas plate!‘ ;,: :,: ‚Hört doch, wie Mütterlein um uns weint!‘ ;,: 
Druhej pak dwje tej prajeStej : 21 Aber die andern die sagten zu ihr: 

„‚Domoj so ’jacy möj newröcımoj, „Wir gehn nach Hause nun nimmermehr, 
‚„‚Börnje ’5a woda tam wino byla.‘‘ ‚‚Wenn auch aus Wasser Wein worden wär.“ 
Cahnychu, dahnychu duski tsi, 24 Zogen, ja zogen die Seelen drei, 

:,. PSeco tam dahnychu k nebesam. ;,: :,: Zogen dort immer zum Himmel hinauf. :,: 
Maly kusk dale tam pSicahnychu, 26 Zogen ein Stückchen weiter dahin, 

:,. Jena ta pola so zwo’ladowac. :,: :,: Fing sich die eine an umzusehn. ;,: 

‚Cemy so zaso domoj ’roic; 28 ‚Lasset uns wieder nach Hause gehn; 

:,. ‚Kak naSa macerka p3e nas plate.‘ :,: :,: ‚Hört doch, wie Mütterlein um uns weint.‘ :;: 
Druhej pak- dwje tej prajestej:: 3% Aber die andern die sagten zu ihr: 

‚Domoj so ’jacy möj newröcimoj, „Wir gehn nach Hause nun nimmermehr, 
„Börnje ’Sje kamenje pacerje byli.“‘ ‚Wenn auch die Steine jetzt Perlen wär'n.‘ 
PSeco tam k nebesam pSicahnychu, 33 Immer zum Himmel da zogen sie hin, 

:,: Wo durje so tam nuts klapachu. :,: :,. Und dort am Pförtchen da klopften sie an. :,: 
Böh swjatom’ Pjetyrej prajese: 35 Gott zu dem heiligen Petrus sprach: 

:,: ‚Po’ladaj, 5t6 so tam nuts klape.‘ :,: :,: ‚„Geh’ doch und siehe, wer will hier herein?‘ :,: 
„Hlapaja so nuts tu dzöw£itki tsi, 37 __ ,,Wollen herein hier die Schwestern drei, 

:,2 „, Sje jenym dzenku su wumreli.“ :,: :,: „Die da gestorben an einem Tag.‘ :,: 

Jena je wumnrela na rano, 39 Erste die starb des Morgens früh, 

Druha je wumrela na pSipolnje, Zweite die starb um die Mittagsstund’, 

Tseca je wumrela na wetor. Dritte die starb zur Abendzeit. 

Böh swjatom’ Pjetyrej prajese: 42 Gott zu dem heiligen Petrus sprach : 

2,8 ‚Sto duski dobrebo &inichu?‘ ;,: :,: „Sage, was haben sie Gutes gethan?‘ :,: 
Prjenej pak dwje tak prajeötej : 44 Sprachen die ersten beiden so: 


:,: ,,’Sitko smoj dobre moj Ginlej.““ :,: - :,: „Wir haben alles Gute gethan.‘“ :,: 





‚„Rady smoj ke-mdi m6j khodzilej, 
„HRady smej pacerje spjewalej, 
„Rady smoj proSerjam dawalej.‘‘ 
Tseca pak sama tak prajese: 

;,: „Nito sym dobreho ne£inila.‘ :,: 
‚Nerady ke-m3i sym khodzila, 
‚Nerady pacerje spjewala, 

‚Nerady proSerjam dawala.‘ 

Böh swjatom Pjetyrej prajeße : 

‚Dzi a puSc mi tej dwje tu nuts, 
‚Nech pak ta jena mi na bök dze.‘ 
Marja pak synka proSese: 

„Wodaj tej duScy ’rjechi ’Sje, 
»Wodaj jej’, synko möj, mojedla.‘‘ 
‚DuScy ja ’rjecbi newodam, 

;,: ‚DuSka je wulka ’rjeänica.“ :;: 
Marja pak druhi krö6 proßeße: 
»;Wodaj tej duscy ’rjechi ’Sje, 
„Wodaj jej, synko möj, mojedla.‘ 
‚Duscy ja ’rjechi newodam, 

:‚: ‚Duska je wulka ’rjeSnica.‘ :,: 
Marja pak tseci kröd preSeße: 
»‚Wodaj tej duscy ’rjechi ’Sje, 
„Wodaj jej, synko möj, mojedla.‘: 


‚Sto duka dobreho £inila, 


:,: ‚Lo ty tak jara za nju prosy$?* :,: 


‚„Wona je m6j dzen swecila, 
!;i „Hisce je swjecku kupila.‘° ;,: 


„P3i nej so pSeco poklaknyla, 


',: „Tak’lej je wona sej myslila: °* :,: 


„Swje6 so ty moja mi swjelitka 
„Swjec so ty swjatej Mariji, 
„Doniz so ty tu newuswjedis.‘‘ 


Boh swjatom’ Pjetyrej prajese: 
‚Zmi ’Sak tu dusku za rutku, 


‚Wedz ju ty tsi kröc njetk p3ez wohen.‘ 


Prjeni kroc wön ju taım wedzeße, 


:,: DuSka so pSepaze had do Sije. :,: 


Druhi kröc won ju tam wedzese, 


:,: Du3ka so pSepaze had do pasa. :,: 
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‚Gerne gingen zur Rirche wir, 
‚Gerne beteten beide wir, 
„Gerne gaben den Bettlern wir.‘ 


Aber die dritte alleine sprach: 

:,: ‚Ach, ich habe nichts Gutes gethan.‘ :,: 
‚Üngern ich in die Kirche ging, 

‚Ungern ich immer betete, 

‚Ungern ich immer den Bettlern gab.‘ 

Gott zu dem heiligen Petras sprach: 

‚Geb und lass mir die zwei hinein, 

‚Mag auf die Seite die eine gehn.‘ 

Heilge Maria die bat den Sohn: 


„Söhnlein, vergieb dem Seelchen die Schuld, 
‚„Söhnlein, vergieb sie ihm meinethalb.‘‘ 


‚Nein, nicht vergeb’ ich dem Seelchen die Schuld, 
:,: „Denn das Seelchen sündigte schwer.‘ :,: 


Heilge Maria zum zweiten Mal bat: 
‚„Söhnlein, vergieb dem Seelchen die Schuld, 
‚„‚Söbnlein, vergieb sie ihm meinethalb.‘“ 


‚Nein, nicht vergeb’ ich dem Seelchen die Schuld, 
:,: ‚Denn das Seelchen sündigte schwer.‘ ;,: 


Heilge Maria zum dritten Mal bat: 
‚„Söhnlein, vergieb dem Seelchen die Schuld, 


_,‚Söhnlein,, vergieb sie ihm meinethalb.“‘ 


‚Was hat das Seelchen denn Gutes gethan, 
:,: ‚Dass für dasselbe du bittest so sehr?‘ ;,: 


„Sie hat gefeiert meinen Tag, 
:,: „‚Hat noch dazu ein Lichtlein gekauft.‘‘ :,: 


„Ist auch niedergeknieet dabeı 
:,: „Und hat also dabei gedacht; “° ;,: 


„Leuchte du immer mein Lichtelein, 
„Leuchte der heilgen Maria so rein, 
„Bis du zu Ende wirst ausgebrannt sein.‘ 


Gott zu dem heiligen Petrus sprach: 
‚Nimm doch das Seelehen an der Hand, 
‚Führe es drei Mal durch’s Feuer hindurch,‘ 


Petrus der führt’ es zum ersten Mal, 


:,: Seelchen sank bis an den Hals hinein. ;,: 


Petrus der führt’ es zum zweiten Mal, 
:,: Seelchen sank bis an den Gürtel hinein. :,: 
| 36* 
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Tsed&i kröC w6n ju tam wedzeße, 86 Petrus der führt’ es zum dritten Mal, 

:,ı DuSka so p3epaze ha& do kolen. :,: :,. Seelchen sank bis an die Kniee hinein. :,: 
Potom w6n dulku wedzese ‘ 88 Darauf führt er das Seelchen hinein 

:,: PS$eco haj do raja boZeho. :,: :,: Immer hinein in das Paradies. :,: 


CCLXXVIIE. 


Wutupene mjeste. Die zerstörte Stadt. 
(Z Rodiny.) (Aus Rotten.) 
Jjet je böh werfen do mjestalka 1 _ Fuhr Gott der Herr in das Städtlein hinein 
Na swojim zelenym wozytku, Auf seinem grünen Wöägelein, 
Haj wozycku. Ja Wägelein. 
Do pöl je mjestatka nepSidol, 4 Kam bis zur Hälfte des Städtleins noch nicht, 
Wosredza mjestatka pozastal, Blieb da inmitten des Städtleins stehn, 
Haj pgzastal. Ja Städtleins stehn. 
Nichtön tam k nemu won nepSindze, . 7 Niemand kam zu ihm hinaus daselbst, 
StoZ jenoZ jedyn stary mjeSnik, Als nur ein einziger Priester alt, 
Haj stary mjeSnik. Ja Priester alt. 
‚Cohodla plate, ty syno bozit‘ — 10 ‚Sage, was weinest du, Gottes Sohn?‘ — 
„aha ja plakaci nedyrbu, | ‚Aber, wie sollt’ ich nicht weinen hier, 
„Haj nedyrbu? “ ‚,‚Ja weinen hier? “ 
„Wöße ı6h’ mjestatka wulke znamjo, 13 „Ein grosses Zeichen steht über der Stadt, 
‚„Wulke mi znamjo, haj krawy met, „Ein grosses Zeichen, ein blutiges Schwert, 
„‚Haj krawy me£.‘ ‚Ja blutiges Schwert.“ 
‚Na jenym boku je krawy met, ‘16 „Auf einer Seite ein blutiges Schwert, 
‚Na druhim boku je orny k3iz, „Und auf der andern ein schwarzes Kreuz, 
„„Haj torny k3iz.“ ‚Ja schwarzes Kreuz.‘ 
‚Na 2o tön krawy med pokazuje!‘ — 19 ‚Worauf denn deutet das blutige Schwert?‘ — 
„Pokaze, pokaZe wulku wöjnu, ‚„Deutet, ja deutet auf grossen Krieg, 
„Haj wulku wöjnu.‘ „Ja grossen Krieg.‘ 
‚Na to tön &orny kSiz pokazuje?‘ — 22 ‚Worauf denn deutet dies schwarze Kreuz?‘ — 
‚„‚PokaZe, pokaze wulki mör, ‚„‚Deutet ja deutet auf grosse Pest 
‚„‚Haj wulki ’löd.‘* „Und Hungersnoth.“ 
„„Zo budza macerje dzjeci jjese, Ä y2) „Mütter dann essen die Kindelein, 
‚„‚Histen je nebudza we mjeri jjesc, „Essen in Ruhe sie nicht einmal, 
„‚Haj we mjeri jjesc.“‘ “ — ,da nicht einmal.‘‘ 
„‚BudZe so zebra€ tön maly knajb, 28 „‚hommet gelaufen ein Knäbelein, 
„‚Hiscen je budZe jim z rukow wudrjet, „Meisset sie ihnen noch aus der Hand, 


„Haj z rukow wudrjee.“ ‚„‚Ja aus der Hand.“‘ 
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Nimo tam Cehfechu wojacy, 31 Zogen alldort Soldaten vorbei, 
“ Z cuzeho kraja mi wojacy, Soldaten aus fremden Lande vorbei, 
Haj wojacy. Ja Lande vorbei, 
Dyz so pak za mjestafkom wo’ladnychu, 34 Als sie sich aber nun umgesehn, 
Nito tam ’jacy nesiy3achu, Haben sie weiter nichts dort gehört, 
Haj nesiySachu, | Ja dort gehört, 
$to starych ladzi wulki howk, 37° Als nur der alten Leute Geschrei, 
Malych tych dzjeli wulki kSik, ‘Als nur der kleinen Kinder Gekreisch 
Haj wulki kSik. Ja Kinder Gekreisch. 
Nimo tam jjedZichu förmani, 40 Fahren alldort Fuhrleute vorbei, 
Z cuzeho kraja mi förmani Fuhrleut’ aus fremden Lande vorbei, 
Haj förmani. Ja Lande vorbei. \ 
Tak sebi bez sobu powedachu: j 43 Die sprachen untereinander also: 
‚Lajce ’&ak, bozo m6j, ’ladajce, ‚Sehet, mein Gott doch, so sehet doch nur, 
‚Haj ’ladajce.° ‚Ja sehet doch nur.‘ 
‚Rajke to tola mjestaSko bje, 46 ‚Was war das früher für eine Stadt, 
‚Njet je tu kamen na kamenju, ‚Jetzt ist kein Stein auf dem andern mehr, 
‚Haj na kamenju.‘ ‚Ja ander mehr.‘ 
‚Cemy da njetko’lej boha prosy6, 49  „Lasset uns jetzund doch beten zu Gott, 
‚Zo by nas böh tön knez zwarnowal, ‚Dass uns bewahre Gott der ‚Herr, 
‚Haj zwarnowall© ‚Ja Gott der Herr!® 
‚Zo by nas böh ton knez zakital 52 ‚Dass uns beschütze Gott der Herr 
‚P%ed tajkim wulkim nezboZom, - „Vor solchem Unglücke und Herzeleid, 
‚Haj nezboZom.‘ . | ‚Ja Herzeleid.‘ " 


CCLXXXIX. 


Wojhesneny kortmar. Der gehenkte Schenkwirth. 
(Wot Kocinjan Sol£ineje.) (Von der Frau Scholze in Kotten.) 

Andante. 
BEE ss serceerse 


Hale Bjestaj tam, bjestaj tam put-ni-kaj dwaj, hale khodio sej hos-po-du: pro - Je$ - taj. 
Es wa-ren, es waren der Pil-grimme zwei, sie gin-gen-und ba-ten um Herber - ge frei. 


BjeStaj tam, bjeStaj tam putnikaj dwaj, 1 Es waren, es waren der Pilgrimme zwei, 


Khodzo sej hospodu proßeStaj. Sie gingen und baten um Herberge frei. 
Khodzo sej hospodu proseStaj, 3 Sie gingen und baten um Herberge frei, 
Khodzo sej hospodu pytaßtaj. Sıe fragten, wo eine Herberge sei. 
Nadej3l6j , nadej3löj kor&mitki tsi, 5 Sie trafen, sie trafen der Wirthshäuser drei, 


Do teje sredZneje zandzeitaj ; Und gingen in’s mittelste ohne Scheu. 
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K temu mi fal5nemu kortmarej : 7 Sie gingen zum boshaften Schenkwirth hinein: 
‚Neby naj’, kor&marjo, hospodowal?‘ ‚Willst du uns, o Scbenkwirth, wohl nehmen ein?‘ 
„‚Nöcku ’cyl waju drje hospodowac, 9 „Ein Nächtchen wohl will ich euch nehmen ein, 


„Hejzo mi ’cetaj by€ swjernaj hoscaj.““ „Wenn ihr mir wellt ehrliehe Gäste sein.‘““ 


‚Möj ’cemöj swjernaj Ci hoscaj byc, 11 ‚Wir wollen dir ehrliche Gäste sein, 
‚Möj pak &i nechamöj nito ’zac.“ ‚Wir wollen dir wahrlich Nichts stecken ein.‘ 
Dyz bje so minylo wo pol nöcki, 13 Und als es gekommen um Mitternacht, 

Faläny tön kortmar tam horjestaze. Der boshafte Schenkwirth steht auf ganz sacht. 
’Za won swöj, ’za won swöj zloty nöp, 15 Er nimmt dort sein goldenes Schüsselein, 

Kiz jeho khostwaße tsi sta kop. Das kostet drei Hundert Schock ihm allein. 
Tykny jön miodemu do kobelki, 17 Er steckt es dem jüngern in’s Höberlein, 
Miodemu putnikej do kobelki. Dem jüngeren Pilger in’s Röberlein. 

Dyz bje so minylo nazajtra ranko, 19 Und als es gekommen des andern Tags früh, 
Putnikaj so tam prec hotowastaj. Da schickten die Pilger zur Reise sich an. 
Putnikaj so tam prec hotowastaj, 21 Es schickten die Pilger zur Reise sich an 
Jara so hospody dzakowaßtaj. Und für die Herberge dankten sie dann. 

Maly kusk dale tam pSindzeStaj, 23 Ein Stückchen dort weiter nun kamen sie, 
Kortmar ton za nimaj pota wolac: Der Wirth hinter ihnen her lief und schrie: 
‚„Stejtaj a Cakajtaj, pntnikaj dwaj ! 25 „Halt! stehet und wartet ihr Pilger zwei, 
»„Wöj staj mi 'zalöj moj zloty nöp.““ „Ihr nahmt mir mein goldenes Schüsselein.‘‘ 
»Woj staj mi ’zalöj möj zloty nop, 27 „Ihr nahmt mir mein goldenes Schüsselein, 
„Kiz me tu khostuje tsi stg köp.“ „Das kostet drei Hundert Schock mir allein.‘ 
Stary ton miodemu prajese : 29 Der alte zum jungen spricht: ‚Söhnlein mein, 
‚Sy ty ton nöp ’zal, ty synko moj?‘ ‚Hast du denn gepommen das Schüsselein? ‘ 
‚„Nejsy jon ty bral, ty nanko möj, 31 „Hast du’s nicht genommen, mein Väterlein, 
‚Ja jön pak tola tez nejsvm bral.“: „Ich hab’ nicht genommen das Schüsselein.‘‘ 
Falöny ton kortmar p3ec’ pomasa, 33 Der boshafte Schenkwirth der langt hinein, 
Pomasa miodemu do kobekki. Hinein in des jüngeren Köberlein. 

Wuceze z neje tön zloty nöp, 35 Heraus zog er’s goldene Schüsselein, 

Kiz jeho khostwaSe tsi sta koöp. Das kostet drei Hundert Schock ihm allein. 
Cjerjachu woni so k rychtarej, 37 Zum Schulzen dort jagten sie nun sich hin 
K temu mi sprawnemu rychtarej. Zum Schulzen, der halte gar rechtlichen Sinn. 
Putnika k Sibency wusudZichu, 39 Den Pilger zum Galgen verurtheilten sie, 
Miodeho putnika wojbesnvchu. Den jüngeren Pilger den henkten sie. 

Stary ton miodemn praje3e: 41 Der alte der aber zum jüngeren sprach: 
‚Wisaj ta, svoko moj, ljetko a dzen.* ‚Mein Söhnlein hänge hier Jahr und Tag. 
‚Wisaj tu, synko moj, ljetko a dzen, 43 ‚Mein Söhnlein hänge hier Jahr und Tag, 

‚Ja pSindu zas’ za ljeiko a dzen.‘ „Bis wieder ich kehre nach Jahr und Tag.‘ 
Dyz bje so minylo ljetko a dzen, 4 Und als nun vergangen war Jahr und Tag 


Starv ton putnik tam k miodom’ pSindze. 


Der alte Pilger zum jüngern kam. 


— 09087 — 


‚Sak sy de, synko m6j, peco Ziwy! 47 ‚Du bist ja lebendig noch, Söhnlein mein! 
‚Sisha je tola &i hedku stajal?‘ ‚Wer stellte dir unter das Fussbänklein? : 
‚„Swjata je Marja jun stajala, 49 „Die heilge Maria hat’s untergestellt, 

„"Sitey su swedi jjee nosyli.‘* oo ‚„‚Alle Heiligen haben mir Speise gebracht.“ 
Stary tön patnik dze kortmarej : sl Zum Schenkwirthe gehet der Alte hinein: 
‚Kor&marjo! hide je Ziwy möj syn!‘ ‚Am Leben ist mir noch das Söhnlein mein.‘ 
‚„Temu ja wjerie di nebudu, 35 „Das werd’ ich nicht glauben, in Ewigkeit nicht. 
„Ja mam ta khjejzi tsi suche kije: “ „Drei trockene Stäbe, die hab’ ich im Haus; “ 
„Dyz woni mlodzinu krydnyd budza, 35 „Wenn Sprösslinge treiben die Stäbe drei, 

„Da budu temu tez wjeridi.“* „Dann will ich erst glauben, dass wahr es sei.“ 
Rije te mlodZinu krydnychu, 57__ Und Sprösslinge treiben die Stäbe drei, 

Falöiny tön kor&mar pak newjerese. | Der boshafte Schenkwirth, der glaubte noch nicht. 
„Trubeli mam ja tsi petene kury: 39 ‚„‚Im Ofenröhr braten der Hühner drei: 

„DyZ wone pera bdza krydnyci,““ „Wenn Federn bekommen die Hühner drei,“ 
‚„Histe mi z wöknom won zezljetowac, 61 „Und nehmen zum Fenster hinaus ihren Flug, 
„Da budu temu teZ wjeridi.“* ‚Dann will ich erst glauben , dass war es sei.“ 
Kury te pera pSec’ krydnychu, 63 Die Hühner bekamen der Federn genug 

Hisce jom’ z wöknom won zezljetachu. Und nahmen zum Fenster hinaus ihren Flug. 
Hißle jom’ z wöknom won zezljetachu, 65 Sie nahmen zum Fenster hinaus ihren Flug, 
Falöiny tön kor&mar tön wjeric dyrbi. | Der boshafte Schenkwirth doch glauben muss. 
Cjerjachu woni so k rychtarej, 67 Zum Schulzen dort jagten sie nun sich hin, 

R temu mi sprawnemu rychtarej. Zum Schulzen, der hatte gar rechtlichen Sinn. 
Kor&marja k Sibency wusudzichu, 69 Den Schenkwirth zum Galgen verurtheilten sie, 
Falöineho kor&marja wojbesnychu. Den boshaften Schenkwirth den henkten sie. _ 
Ror&mar t6n newisy bjertik Stundy, 71 Es hänget der Schenkwirth mit Hohn und Spott 
Hizom bje wön tam teZ liscje morly. Kein Viertelstündchen — da war er todt. 


Arie, dajeei mordarka. Aria, die Kindesmörderin. 


Moderato. 





v el © = 
Sa je A - ri - a krasnaknez-na ne-die-m ran - ko po wo - da. 
Die schö-ne Jung- frau A-ri-a ging Sonntag des Mor-gens nach Wasser aus. 


Sia je Aria krasna knezna 1 Die schöne Jungfrau Aria ging 
Nedzelu ranko po wodu. | Sonntag des Morgens nach Wasser aus. 
RK nej je sosp3iwdal stary muzik, 3 Zu ihr gesellt’ ein alter Mann, 


Haj tajki stary 3jedziwy. Ein alter, ein ergrauter sich. 


‚Och dzöwka, luba krasna dzöwka, 
‚Daj mi so twojej’ wody napic.‘ 


„Wody ’cu drje so di dac napic, 
‚‚Wona je jara nelista.‘ 


„‚Wona je z perscu zapröSena 


„A zametana z liscickom.‘‘ 


‚Twoja je woda derje liste, 
‚Ty pak sy Slundrja nelista.‘ 


„Na to ma$ ty mi swjedkow stajid, 
„IKak sym ja Slundrja nelista.‘“ 


‚Na to ’cu di ja swjedkow stajic: 
‚DzZi nedzelu ranko wjencu ke-m3i.‘ 


Sta je Aria, krasna kneZna, 
Nedzelu ranko wjencu ke-mSı. 


Predy nej’ ’Sitka trawa sknjeße, 
Zady nej’ dZjechu krawe stopy. 


Dyz wona pSindze tam na kerchow, 


K nej, so p3ec’ p3iwda dzewec dzjedi. 


Dzewee haj d2jeci, dzewe€ synkow, 


Dzewe£ haj synkow, ’Sje bez "loj£kow. 


‚Och macje, laba naSa madje, 
‚Sako "Ste pSeco wjencu khodziß.“ 
‚P3ec’ wjencu khod2i3, heli horis, 
‚Haj heli horiS, &ertej siuzi3.‘ 
‚Dzewec sy synkow sköncowala, 
‚Sitkim sy ’loj£ki zwotrubala.‘ 
‚Dzewecim ’lojtki zwotrubala 

„A dzesatemu zaso myslis.‘ 

„Och dzjedi, lube moje d2jeci, 
‚„„Wodajde wy mi moje ’rjechi.‘“ 
‚My ’cyli je drje tebi wodac, 
‚Ale twöj böh Ci newoda.‘ 

A do cyrkwje p3ec’ stupase, 

Ze swecenej wodu so wokrepi, 

A dzje3e horje k woltarej, 

Diez so pokornje poklakny, 
Swjaty sej kSızik £inele: 

Na jene dobo so p3epany. 

Nito ’jac wot neje widzet nebje, 
Had jenoZ jeje Zolte ’losy. 
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‚Ach Tochter, lieb schön Töchterlein, 
„Lass mich doch trinken vom Wasser dein.‘ 
„Wohl will ich trinken lassen dich, 
„Doch sieh, das Wasser ist nicht rein.“ 


„Es ist mit Erdstaub ganz bestäubt, 
„Bedecket ist es ganz mit Laub.‘‘ 


‚Dein Wasser ist wohl klar und rein, 
‚Doch du bist eine Hur’ unrein.‘ 


„Dafür sollst du mir Zeugen stellen, 
„Dass ich sei eine Hur’ unrein.“‘ 
‚Dafür will ich dir Zeugen stellen: 
‚Geh Sonntags früh zur Kirch’ im Kranz.‘ 
Die schöne Jungfrau Arıa ging 

Des Sonntags früh zur Rirch’ im Kranz. 
Vor ıhr verdorrte alles Gras, 

Nach ıbr ging eine Spur von Blut. 

Als auf den Kirchhof dort sie kam, 

Zu ihr gesellten der Kinder sich neun. 
Neun Rinder, ja neun Söhnelein, 
Neun junge Söhnlein ohne KRöpfelein. 
‚Ach Mutter, unsre Mutter lieb, 

‚Du gehst ja immer noch im Kranz.‘ 


‚im Rranze gehst, brennst in der Höll’, 
‚Brennst ın der Höll’, dem Teufel dienst.“ 


‚Neun Söbnlein hast du umgebracht, 
‚Allen die Köpflein abgehackt.‘ 


‚Neunen die Köpflein abgehackt, 
‚„Gedenkst’s dem zehnten noch zu thun.‘ 


‚Ach Rinder, liebe Rinder mein, 
„‚Vergebet mir die Sünde mein.“ 
‚Vergeben wollen wir dir wohl, 
‚Doch Gott wird dir vergeben nicht.‘ 
Zur Rirche schritt sie da -hinein, 
Besprengte mit Weihwasser sich. 
Hinauf ging sie zu dem Altar, 

Wo sie demüthig niederkniet. 

Sie machte wohl das heil’ge Rreuz, 
Da, ach! versank urplötzlich sie. 


Nichts weiter war von ihr zu sehn, 
Nichts weiter als ihr gelbes Haar. 


Todesgedanken. 
(Aus Laubusch.) 


Smertne myslje. 
(Z Lubusa. 





Ja d2jen dyrbu wum - rel, ja pak newjem dy. Zieh nu ja tön prjeni kröä6 tej stysknej khoro-söi. 
Sterben muss ich, sterben ja, dochwann? dasweissich nicht. Schreckenvolle Krankheit wirftmich hin das er-ste - mal. 


Sterben muss ich, sterben ja, 

Doch wann? — das weiss ich nicht. 
Schreckenvolle Krankheit wirft 

Mich hin das erstemal. 


Ja dzjen dyrbu wumre£, 1 
Ja pak newjem dy. 

Zlehnu ja tön prjeni krö6 
Tej stysknej khorosti. 


‘Um mich nun versammeln sich 
Die guten Freunde all’, 
Helfen wollten gern sie mir, 


Re-mni so njetk zejdu 5) 
’Sje moji pseceljo. ' 
Woni ’cedza pomhat, 


Woni newedza z im. 


Womit? — sie wissen’s nicht. 


Sterben muss ich, sterben ja, 


Ja d2jen dyrbu wumret, 9 
Ja pak newjem dy. Doch wann? — das weiss ich nıcht. 
Zlehnu ja tön druhi krö6 Schreckenvolle Krankheit wirft 
Tej stysknej khorosti. Mich hin das zweitemal. 
Ke-mni so tam zejdu 13 ° Um mich nun versammeln sich 
’Sje kmotsja, susodza. Gevattern, Nachbarn all’: 
Woni ’cedza pomhat, Helfen wollten gern sie mir, 
Woni newedza z &m. Womit? — sie wissen’s nicht. 
Zlehnu ja tön tsedi krocd 17 Schreckenvolle Krankheit wirft 
Tej stysknej khorosdi. Mich hin das drittemal. 
Ke-mni so pSibliza Zu mir nahet sich der Tod, 
Ta moja styskna smerc. Der schreckenvolle Tod. 
Wona ’ce me wumöc 21 Aus der sündenvollen Welt 
Z toh’ ’rje3noh’ swjeta won, Erlösen will er mich, 
Wona me tam ponese Auf den grünen Kirchhof lieb 
Na zeleny kerchowask. Hintragen will er mich. 
Tym hadam a tym wakam 25 Schlangen, Würmern werden wir 
My pica dali smy. Zur Speise dargebracht, 
Te wjenaski, te zwonaski Kränzlein, Glöcklein spielen uns 
Posleni hercy su. Zum letztenmale auf. 
P3eteljo z kerchowa stupaja, 29 Von dem Kirchbof gehen weg 
So hizom hadruja; Die Freunde, zanken schon; 
Nerodza, dze dusa die, Kümmern wenig sich darum 
Die wona wostane. . Wohin die Seele geht. 
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Helska reja. Der Höllontanms. 
’Nal je wowler wowcey won 1 Schäfer trieb die Schafe aus 
Na tu pastwu zelenu. Auf die grüne Weide hin. 
Na pastwa won popSihnal, 3 Auf die Weide trieb er hin, 
Siykal d2jeco plakaäi. Hörte dort ein weinend Rind. 
„Moje lube dzjedatko, 5 ‚Du mein liebes Kindelein, 
‚SiySu ja de, newidzu.‘ ‚Hör’ dich wohl, doch seh’ dich nicht.‘ 
„Ja sym jenej starej werbi 7 « .‚In der alten Weide bin | 
„2 halozamı pSikryte.“ ‚„‚Ich mit Reisern ganz bedeckt.‘ 
„Wudehn me, möj woweterjo, 9 „Zieh heraus mich, Schäfer mein, 
„Nes me do kwasneje khjezje,‘ „Trage mich in’s Hochzeithaus.‘“ 
„„Moja ma& ma dzensa kwas, " 11 „Dorthin wo die Mutter heut 
„A je wjencu zelenym.“ „Hochzeit hat im grünen Kranz.‘ 

 j \ 

‚„Dobry wetor, kwasni hosco, 13 „Guten Abend, Hochzeitgäste, 
„Newesta je moja ma£.‘‘ „Meine Mutter ist die Braut.‘‘ 
„Dzewet je nas porodzila, 15 „Schon*uns neune sie gebar 
„DZesate ma pod wutrobi.‘‘ „‚Und das zehnte trägt sie noch.“ 
‚Dyrbju ja by& twoja mal, 17 ‚Wenn ich deine Mutter bin, 
‚Dyrbi tert pSinc z wöknom nuts.‘ ‚Komme der Teufel zum Fenster herein.‘ 
‚Zeleny wjenc mi delje storhnyd, 19 ‚Reisse mir ab den grünen Kranz, 
‚Helsku reju zo-mnu hie.‘ ‚Tanze mit mir den Höllentanz.‘ 
Ljedom bjeSe wury£ala, 21 Kaum gesprochen war das Wort, 
P3indze tert, ’laj, z wöknom nuts. Kam schon der Teufel zum Fenster herein, 
Zeleny wjenc jej delje storhny, 23 Riss ihr ab den grünen Kranz, 
Z wöknom won z nej wuleca. Flog mit ihr zum Fenster hinaus. 


Z’uabena newesta. Die verlorne Braut. 
(P3ez Khorlinua Smolerec Lazu.) (Aus Lohsa.) 





Nech közdy na te kedZbu ma, . 1 Es geb’ ein Jeder Acht und hör’ 
HKak dziwna wjec so podala Auf eine wunderbare Mähr’, 
Tam we tym krajua Wuherskim, Die einstens sich begeben hat 
Tym wulkim mjesci Waradzim. Zu Ungarnland in einer Stadt. 


Toh’ mjesta knez najtesnißi 
Bje plodZil swojim mandzelstwi 
Dzowäilku, kneZnu potsiwu, 
Therezija ji rjekachu. 


Tasama bje wot miodosdje 
Sa polna bohabojosctje, 

A stajnje boha weräneho 

Z modlenjom khwali spjewajo. 


Dyz bjese pSißla k rozome;j, 
So zawda cylje Jezusej: 
Zo ’ce byd jeho newesta, 
Raz chöency slub je s£inila. 


P3i tym bje jara lubozua, 

Sej runja skoro nenanka, 

Duz wulki knez teZ wobzanknu, 
Ja sebi ’zad za mandzelsku. 


dJej* stardej’ p3e nju proßele, 
Nan a mad k temu zwoleße, 
A ma6 tej dzöwcy diese tak: 
‚Luba, o nepuS6 teho ’Sak!‘ 


Ta dzöwka z platom prajese: 

„Möj nawozZenja Jezus je; 

‚ „‚ Tom’ sym ja hiom slubena, 

‚„„Zo bych swöj wjenc ’mu nosyla.“‘ 


„„‚Nan pak tej d2öwcey wotmolwi: 
»,‚,To so &i &inid nehodZi. 

»‚‚Moöj starsej huzom starej smö6j, 
„De ’ce byC potom wostatk twöj?‘‘‘ 


Tön knez tez zaso pSißol je, 
So kwasej bjese hotowe. 
Na tym pak je ta newesta 
So wulcy jara rudzila. 


A nydom rano wona die 

Do za’rody a poklakne, 
Wolajo k swojom’ Jezusej, 
Kiz na mjesci je pSißol k me)’. 


Wön Inboznje ju postrowi, 
Wona pak tak so naströzZi, 
Zo z banbu k zemi ’ladae, 
Pak nydom k nemu khwatale. 
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Der Kommandant zu Grosswardein 
Der hat gezeugt ein Töchterlein, 
Ein Töchterlein so keusch und klar, 
Theresia ihr Name war. 


Die war von ihrer Jugend an 

Der Andacht völlig zugethan, 

Sie sagt dem Höchsten Lob und Dank 
Wohl mit Gebet und mit Gesang. 


Wie zu Verstand sie kommen war, 
Weiht sie sich Jesu ganz und gar: 
Sie wollte sein nur seine Braut, 
In heilger Tauf’ ihm angetraut. 


Sie war so lieblich und so schön, 

Ihr’s Gleichen konnt man fast nicht sehn; 
Ein grosser Herr thät um sie frein, 
Begehri sie zur Gemahlin sein. 


Bei ihren Ältern sprach er ein, 
Sie gaben ihren Willen drein, 

Die Mutter zu der Tochter spricht: 
‚O Liebe, lass nur diesen nicht!‘ 


Die Tochter fing zu weinen an: 
„Jesus, der ist mein Bräutigam, 
„Dem ich mich hab versprochen ganz, 
„Zu tragen meinen Jungfernkranz.‘‘ 


„‚Der Vater sprach: Es kann nicht sein, 
„;Mein Kind das bilde dir nicht ein, 
„Wo willst du bleiben mit der Zeit, 
‚,sSehr alt sind wir schon alle beid’.*: 


Der edle Herr bald wieder kam, 
Da stellie man die Hochzeit an, 
Denn Alles war voraus bereit; 
Die Braut war voller Traurigkeit. 


Sie ging in-ihren Garten früh, 
Da fiel sie nieder auf die Knie, 
Rief Jesum ihren Bräutigam, 
Der alsobald hin zu ihr kam. 


Er kieblich grüssend kam daher, 

Sie aber war erschrocken sehr, 

Blickt hin zur Erde voller Schaam, 

Doch schnell zu ihm sie Zuflucht nahm. 
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Tez zmolom jeho znajeße, 
Jej’ duch so k nemu horeke; 
’Sej’ zrudoby je zabyla, 

Na kwas nej’ ’jacy spomnila. 


Duz pota Jezus ryled z nej’ 
A poda zloty perscen jej: 

’Laj laba! Tu ma$ k wjestosci 
Zawdawk wot mojej’ lubostje. 


Wona pak rözje lamase 

A nawozenej dawaße, 
Prajicy: ‚‚Z tym ja pokazam, 
„Zo tebe samoh’ lubo mam.“ 


Duz d2jeStaj tutaj slubenaj, 

A ’Selke kwjetki Slipaßtaj, 

Wön dze3e k nej: ‚Njetk p6j da ty 
‚'Sak teZ do mojej’ za’rody.‘ 


A za ruku ju zaplija; 

Tu za’rodu jej pokaza, 

Kiz wötenym kraju mjeje3e, 
Tam wele rözow k£jejese. 


Newesta polna wesela 

Tych dobrych plodow wopyta. 
To wupraji& so nemöze, 

Sto tudy krasnych plodow bje. 


Hercy a rjane spjewanje 

Ju wulcy jara zweseli. 

Tam £iste rjecki bjezachu 
Kiz sljeboru se runachu. 


Wön dze3e: ‚Moja newesta! 
‚Tu za’rodu sy widzila. 
‚Ja‘’cu njetk zaso z tobu hic 
‚A tebe domoj p$ewodzid.‘ 


Newesta z wulkej zrudnoseu 
WotendZe k mjestu swojemu. 
„,DZe ’ce3?«t« ja wacha napaze. 
„Dom k nanej !‘‘ wona prajese. 


„»,St6 je tw6j nan? «“* ju prakachu. 
„’Möj nan je wöSi na mjestu.“‘ 

Jej wajchtar na to wotmolwi: 
»,16n wößı je pak bez dzjedi.‘‘“ 


_— a __ 
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Sie hatte ihn gar bald erkannt, 

Ihre Seele war für ihn entbrannt; 

Der Trauer ganz vergass sie da, 
Dacht’ nicht mehr an die Hochzeit nah. 


Da Jesus an zu reden fing, 
Verehrt ihr einen goldnen Ring: 
Sieh Liebe! hier für deine Hand 
Von meiner Lieb’ ein Ünterpfand. 


Die Jungfrau aber Rosen brach, 
Gab sie dem Bräutigam und sprach: 
‚Ich liebe dich, nur dich allein, 
„Davon soll dies ein Zeichen sein.“ 


Da wandeln die Verlobten zwei 

Und pflücken Blumen mancherlei. 

Er sprach zu ihr: ‚Nun komm’ heran 
‚Und schau dir meinen Garten an.‘ 


Er nahm die Jungfrau alsogleich 
Wohl bei der Hand und in das Reich 
Des Vaters führte er sie hin, 

In’s Gärtlein, wo viel Rosen blühn. 


Die Jungfrau da manch gute Frucht 
In Lust und Freude hat versucht. 
Und Niemand das erzählen kann, 
Was man da trıfft für Früchte an. 


Sie hört Musik dort und Gesang, 

Die Zeit und Weil wird ihr nicht lang. 
Die silberweissen Bächelein, 

Die fliessen da ganz klar und rein. 


Er sprach: ‚Du meine liebe Braut! 
‚Den Garten hast du nun geschaut. 
‚Ich will dir geben das Geleit 

‚Nach Hause, denn es ist nun Zeit.‘ 


Die Jungfrau schied in Traurigkeit, 

Kam vor die Stadt in kurzer Zeit. 

Die Wache fuhr sie an: ,„‚Wohin?‘: 
„Nach Haus’ zum Vater steht mein Sinn.“ 


„Wer ist dein Vater?‘“““ man sie fragt. 
„Der Kommandant der Stadt,‘ sie sagt. 

Der Wächter aber darauf spricht: 

„‚Der Kommandant ein Bind hat nicht.‘ ‘ 





— 95 — 


Na drasci pak bje pöznata, 85 An ihrem Rleid ward sie erkannt 

Zo kneZnitka bje wosebna. Als Fräulein von gar hohem Stand. 
Na to ju nydom wedzichu Die Wache sie geführet hat 

Do teho mjesta p3ed radu. Ä Wohl vor den edlen Rath der Stadt. 
Wona pak p$3i tym zawosta, 89 Die Jungfrau aber blieb dabei, 

'M6j nan je wöSi toh’ mjesta, Der Kommandant ihr Vater sei, 

A zo je pSed por Stundami Und sie zwei Stunden nur zuvor 
Tez hak’lej 3la won z ’rotami. Sei ausgegangen durch das Thor. 
Rada so temu dziwase, 93 Der Rath verwunderte sich sehr, 

Dze byla je, ju praße3e, | Man fragt, wo sie gewesen wär, 

A kak jej’ nanowe meno je u Ihres Vaters Namen und Geschlecht, 
Jim wupoweda@ dyrbe3e. Das musste sie erzählen recht. 

Duz starych pismach pytachu 97 - Da suchten sie in alter Schrift 

A we nich teZ to nankachu: Und fanden, dass es richtig ist: 

Zo p3ed ljet sto a dwacydi . Dass da vor hundertzwanzig Jahr 
Tam newestu su z’ubili. Eine Braut verloren gangen war. 
"A tola bje ta newesta 101 Und dennoch wurde diese Braut 

Tak mioda, bjela, terwena; So jung und weiss und roth erschaut, 
Raz holcy ljetow pjatnade | Und ihre Sturne glänzt so klar 

So jeje &olo biySteße. Als wäre sie erst funfzehn Jahr. 

Z, teho je rada spöznala, 105 Daraus hat wohl der Rath erkannt, 
Zo tön skutk pSindZe wot hoha. Das sei ein Werk von Gottes Hand. 
A woni ji jjesc dawachu, nn Man gab der Jungfrau Speis’ und Trank. 
Wona pak nydom wobljeduu. Da ward sie alsbald bleich und krank. 
A dzeSe: „„Nito nezadam, 109 Sie sprach: ‚‚Ich fortan Nichts begehr’, 
„Hac jeno: Dzice prjedarjam, u „Bringt mir nur einen Priester her, 
„„Zo bych ja hiSde döstala „Dass ich empfang’ vor meinem End 
„To wotkazanje Jezusa.“ „Des liebsten Jesu Sacrament.‘‘ 
Dyz wona je njetk döstaße, 113 Sobald nun dieses ist geschebn, 

Zo wele ludzi widzie, Viel Leute haben es gesehn, 

Je zmolom &iSje wusnyla. Brach obne allen Todesschmerz 

Da 3t62 tu na to kedzbu ma, Ihr engelgleiches reines Herz. 

A ’ce.tu zböznose herbowal, 117 Drum wer das Leben erben will, 
Ton dyrbi beha lubowaf: | Der liebe Gett recht fromm und still, 
Tak budze böh tam po &asu So wird der Herr nach dieser Zeit 


’Mu da6 tu krasnosd nebesku. | Ihm geben Himmelsherrlichkeit.. 


BRösa Sarenska. 
_ (PSez Khorlisu Smolerec Lazu.) 
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Rhwale - na byaz rjana kwjetka tam na ho-ri Zions-kej, 


Rte-bi psio-da ’sitey frömni, ty ey r6-Za 
Sei ge - lo - bet schöne Blu-me auf dem Ber-ge 
Zu dir kommen al-le Frommen, da bist Sarons 


Khwalena byd2 rjana kwjetka 
Tam na hori Zionskej, 

R tebi pSindu ’Sitcy frömni, 
Ty sy röza Saronska. 

Ty'sy stöntko nebeske, 


Z twojim swjetlom rozswjec me. 


Njetko da ja pSindu k tebi, 
O ty smjelna wutroba ! 
Mojej woti sylzujetej, 

Ert je polny zdychnenja. 
Dyz ert ’jacy neryüi, 

Da siyS, Jezu, zdychnenje. 


Do za’rody ’cu ja khwatac, 
Dzez möj luby khowa so; 
Tam de pytam ze zrudnoscu, 
Dzez ce namkam, zbözniko. 
Tam bez tymi kwjetkami 

Da möj Sac so namkac mi. 


Jezus, mojej’ duje pSecel, 
Je ’Sön bjely, terweny; 
Tam bez wele tawzyntami 
Wuzwoleny k lubosci. 

Ty sy röza Saronska, 

Ty sy bjela lılija. 


Njetko da ’cu so ja podac 

Temu knezej Jezusej, 

Won ’dze wjes&je na-mne ’ladac 
A mi pomhac z nuzy ’Sej . 

Du3a zbje’n so k nebesam ! 
Swjece, dobru nöc di dam! 


Saronska. 
Zion da, 
Rose ja. 


1 


15 


19 





Ty sy slöntko nebes-ke, ztwojimswjetlom rozswjet me. 
Da bist Hinmelssonnenscheis, leucht’ mir mit dem Lichte dein. 


Sei gelobet schöne Blume 

Auf dem Berge Zion da, 

Zu dir kommen alle Frommen, 
Du bist Sarons Rose ja. 

Du bist Himmelssonnenschein, 
Leucht’ mir mit dem Lichte dein. 


Jetzt komm’ ich zu dir gegangen, 

O du mitleidsvolles Herz! 

Meine Augen sind voll Thränea 

Und der Mund der seufzt nur Schmerz. 
Wenn der Mund nicht sprechen kann, 
Nimm, o Herr, mein Seufsen an. 


In den Garten will ich eilen, 

Wo mein Liebster sich versteckt ; 
Da such ich dich auf mit Trauer», 
Wo ich immer dich entdeckt. 
Unter schönen Blümelein 

Wird mein Schatz zu finden sein. 


Meiner Seele Freund und Liebster, 
Weiss und roth ist Jesus Christ, 
Der vor allen Millionen 

Zu der Lieb’ erlesen ıst. 

Sarons Rose du, Herr Christ, 

Du die weisse Lilie bist. 


Jetzo will ich mich ergeben 

Meinem Jesu, meinem Herrn, 

Er wird freundlich auf mich schauen, 
Helfen aus der Noth mir gern. 
Seel’, empor zur Himmelspracht! 
Welt, ade! nun gute Nacht. 





Psidawk 


njekotrych zlemkow a bez Ciseenjom zhromadzenych pjesnickow. 


Anhang 


einiger Bruchstücke und während des Drucks hinzugekommener Lieder. 


Zpiewanki, zpiewanki, kde ste wy wzali? 
Ci ste z neba padly, Ci ste rastly w häji? 
Z neba sme nepadiy, w häji sme nerastly, 
Ale nas mlädeney a dewtence nally. _ 


Stowjaska pjesnicka. 


Ihr Liedlein, ıhr Liedlein, woher seid ihr kommen? 
Vom Himmel gefallen, im Haine gewachsen ? 


Wir fielen vom Himmel nicht, wuchsen im Hain nicht, 
Uns haben die Knaben, die Mädchen ersonnen. 
Slowakisches V.olkslied. 














Pal kolehey. 
(Z Laza.) 


Dyz ja tu Hanku kolebam, 
Da wona ljepje spi; 

Dyz ju ’jac’ nekolebam, 
Da wona wotudi. 


Dyz ja ta Hanku kolebam, 
Da wona ljepje spi; 

DyzZ budze Hanka wulka, 
Da budze wona mi. 


Pi kelehey. 
(Z Laza.) 


Hujkaj, hujkaj synko möj, 
Zo ty wulki narosce3. 


Kralam, fjerftam pocehne3, 
Na posledku khjezorej. 


Lubehe wume6szenje. 
(Z Laza.) 


Wowter tam pod hajkom paseße, 


O rym, o rym, o rym, o rym, 

Wowter tam pod hajkom pasese 
Haj pase3e. 

We swojim zelenym kozusku, 
O rym, o rym atd. 

Nimo tam dzje3e wele ludzi, 
O rym, o rym atd. 

"Sitey sej klobutki zejmowachu, 
OÖ rym, o rym atd. 

‚Waße sej klobutki nezejmujte ! 
‚OÖ rym, o rym atd. 

‚„‚Nejsy ty Zaneho pana syn? 
„O0 rym, o rym atd.“ 

‚Ja nejsym Zaneho pana syn, 
„O rym, o rym atd.“ 


Wend. Volkslieder. 1. 
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Wiegenlied. 
(Aus Lohsa.) 


Wenn ich das Hannchen wiegen thu’, 
So schläft sie besser ein; 

Wenn ich nicht wiege immerzu, 
So wacht sie auf mit Schrei’n. 


Wenn ich das Hannchen wiegen thu’, 
So schläft sie besser ein; 


Wenn Hannchen einst trägt Bänderschuh’, 


Dann wird sie meine sein. 


Wiegenlied. 
(Aus Lobsa.) 


Schlafe, schlafe, Söhnlein mein, 
Dass du wächsest mir so gross, 


Und für Kön’ge, Fürsten einst 
Und den Kaiser kämpfen kannst. 


Des Geliebten Auflösumg. 
(Aus Lohsa.) 


Schäfer der hütete dort an dem Hain, 


OÖ rym, o rym, o rym, 
Schäfer der hütete dort an dem Hain, 
Ja dort au dem Hain. 


In seinem grünen Pelzelein, 
O rym etc. Ä 
Viele Leute die gingen vorbei, 
O rym etc. 
Alle nahmen die Hütlein ab, 
OÖ rym etc. 
‚Nebmet doch eure Hütlein nicht ab, 
‚O0 rym ete.‘ 
„Bist du denn keines Herren Sohä? 
„OÖ rym etc.“ 
‚Nein, ich bin keines Herren Sobn, 
‚O rym etc.‘ ' 
38 


‚Ale sym jeneho woweerja syn, 
‚O rym, o rym ald.‘ 

Na to bö höldik popaneny, 
O rym, o rym atd. 

Do twerdoh’ jastwa sadzeny, 
O rym, o rym atd. 

Nan tön tam zastaji pöl sta wowcow, 
O rym, o rym atd. 

. „2a to &i my jeho nedamy, 
„O rym, o rym atd.“ 

Mad ta tam zastaji lornej kruwi, 
O rym, o rym atd. 

„Za to ci my jeho nedamy, 
„O rym, o rym atd.“ 

Brat’ tön tam zastajı ryzy konja, 
O rym, o rym atd. 

„2a to Ci my jeho nedamy, 
„O rym, o rym atd.“ 

Lubka& ta zastaji sljeborny perscen, 
O rym, o rym atd. 

„Njetk m62’3 ty zaso z jastwa hic, 
„O rym, o rym atd.“: 


Nebejazna. 
(Z Rozanta.) 


‚Ajana Hanka puS€ nas nuts, 
‚DeScik so tak jara dze.‘ 
„Nech so dze tak jara ha ’ce, 
„„Na-mne zadyn nepöndze.‘‘ 
‚Necha$ ty nam wotüinie, ° 
‚Da ’cemy £i zapalic.‘ 
„„Budzece wy zapalic, 

„Da budu was p3erad2ic.‘“ 
‚„Rak da ’ceS nas pSerad2id, 
‚Dyz nas newje$ menowa£?‘ 
„‚Jedyn rajtar z khlötyra, 
„Mlody pan tam z Wudworja,‘‘ 


„Iseceho pak nepowem, 
„‚teho nichtön nez’oni.“* 
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‚Sondern ich bin eines Schäfers Sohn, 
‚O rym etc.‘ 

Drauf man den Burschen gefangen nahm, 
OÖ rym etc. 

Setzt’ in das harte Gefängniss ihn ein, 
OÖ rym etc. 

Vater hat dort funfzig Schafe gesetzt, 
O rym etc. 

‚Dafür geben wir dir ihn nicht, 
„O rym etc.‘ 

Mutter hat dort zwei Kühe gesetzt, 
O rym etc. 

„Dafür geben wır dir ıhn nicht, 
„O rym etc.“ 

Bruder der hat seinen Goldfuchs gesetzt, 
O rym etc. 

„Dafür geben wir dir ihn nicht, 
„O rym etc.“ 

Liebchen die setzte den goldnen Ring, 
OÖ rym etc. 

„Jetzt kannst aus dem Gefängniss du gehn, 
„O rym etc.“ 


Die Furchtloese., 
(Aus Rosenthal.) 


‚Schönes Hannchen lass uns ein, 
‚Denn es regnet fürchterlich.‘ 


„„Hegnet’s noch so fürchterlich, 
„‚Aegnet es doch nicht auf mich.“ 


‚Wenn du uns nicht öffnest, dann 
‚Legen wir dir Feuer an.‘ 


„Legt ihr Feuer an, verrath’ 
„Ich dann eure böse That.‘‘ 


‚Wie willst uns verrathen, bist 
‚Ja nicht wissend, wer es ist.‘ 


„Einer aus dem Kloster — der 
„Ist aus Höfchen der junge Herr.“ 


„Auch den dritten kenn’ ich wohl, 
„Doch Niemand ihn wissen soll.“ 


Faläna. 
(Z Dolhej Boräcje.) 


‚We mojej nanowej za’rod2i, 
‚Tam steji zeleny $tom, 

‚Na tym mi 3tomi jab’ulka 
‚Rjane bjele terwene.‘ 


‚WuStip mi, holtka, jab’utko 
‚Rjane bjele terwene! 

„hak ’cu di jene wuSlipny£, 
‚„DyZ khwilje malo mam.‘* 


‚Iy sebi daS tak dezko bye, 
‚Jab’ucko wusipnye! 

‚Ja nejsym sej dal dezko by6, 
‚Dyz sym de lubowal,‘ 


„Och ja sej nedam dezko by& 
„‚Kohoz ja lubo mam, 

„Na tebe ’jacy ne’ladam, 
‚‚Ja dawno druhoh’ mam.‘‘ 


Jab’ulka su tak ”Selake, 
Kaz ludzo na swjedi; 

Na jenym boku terwene 
Na drubim zelene. 


Nem6znene. 
(Z Borscje.) 


Pod ’rodom steji ryzy kön, 
-Sitkön mi zidzi, somodi. 


-Sitkön mi Zid2i, somoi, 
’Sitkön mi k wöjni hotowy. 


Do zlotej wuzdy wuzd’wany, 
Ze zliotym pasom wopasany. 


Luby ton konika sed’waße, 


Holcka pak brjemeska wjazaße. 


‚Dy da ty budze3 zaso pSinl, 
„Möj luby najlub3i?® 


„DyzZ hudze solobik zaspjewat 


‚„Sredz morja sedZujcy.‘ 
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CCC., 


1. 


Die Falsche. 
(Aus Langenförstchen.) 


‚In meines Vaters Garten steht, 
‚Da steht ein grüner Baum, 
‚Auf diesem Baum sind Apfelein 

‚Schön weissroth anzuschau’n.‘ 


‚Pfück mir, o Maid, ein Äpfelein, 
‚Ein Äpflein schön weissroth.‘ 

„Wie soll ich dir denn pflücken eins, 
„Wenn keine Zeit ich hab’?*‘* 


‚Du lässt so schwer es fallen dir, 
‚Zu pflücken ein Äpfelein? 

‚Ich liess nicht schwer es fallen mir, 
‚Da ich geliebet dich.‘ 


„Ach, mir auch fiel es gar nicht schwer, 
„Wenn einen ich geliebt, 

„Allein auf dich seh’ ich nicht mehr 
‚„Hab’ einen andern längst.‘‘ 


Die Äpflein wie die Leute sind 
Verschieden in der Welt, 

Auf einer Seite sind sie roth 
Und auf der andern grün. 


Die Unmöglichkeit. 
(Aus Förstchen.) 


Am Schlosse steht ein Goldfuchs , ganz 
In Seide und in Sammt, 


Ja ganz in Seide und in Sammt, 
Gerüstet ganz zum Kampf, 


Mit goldnem Zaum ist’s aufgezäumt, 
Gegürtet mit goldnem Gurt. 


Der Liebste sattelte das Ross, 
Den Mantelsack schnallt die Maid. 


‚Wann kommst nun wieder du zurück, 
„Mein allerliebster Schatz? * 


„Wenn singen wird die Nachtigall, 
„Sitzend auf hohem Meer.“ 
38 * 
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„Dyz budze kokula zakukat 13 „Und wenn der Kuckuck schreien wird 
„SredZ zymy twerdeje:‘‘ — „Zu harter Winterszeit:°° — 

„Da ’cu so druhej slubi& da, 15 „Dann geb’ ’ner andern ich mein Wort, 
„‚Moja pak dyrbi pödla stad.“ „Und meine soll dabei stehn.“‘ 


CCCH. 


Pohene. Ber Kutscher. 

(Z Kulowa.) | (Aus Wittichenau.) 
‚Sitke te ladze leo spja, 1 ‚Alle Leute die liegen im Schlaf, 
‚Ja pak drju jjezdzic po tych nocach.‘ ‚Doch ich muss fahren hinaus in die Nacht.‘ 
‚Ja pak drju jjezdzic po tych nocach, 3 ‚Doch ich muss fahren hinaus in die Nacht, 
‚Po tych mi &mowych welorach.‘ ‚Und in den finstern Abend hinein.‘ 
‚Rotraz ta ’wjezka najwötsio swjeci, 5 ‚Welcher Stern am hellesten scheint, 
‚Wobswjeci mi "Sim hörkam, dölkam.“ ‚Scheinet den Hügeln, den Thälern all’.‘ 
‚Wobswjeci mi ’Sim hörkam, dölkam 7 ‚Scheinet den Hügeln, den Thälern all’, 
‚A tez tej mojej labej lubey.‘ . ‚Scheinet meiner Geliebtesten auch.‘ 
Dyz pota ranko dzen böwat, 9 Als es des Morgens za tagen begann, 
Da panko pota horjewolat : Fing auch der Herr zu rufen an: 
„Stawaj mi horje, pohonto, 11 „Stehe mir auf nur, du Kutscher mein 
‚„Futyruj mi te konje!‘““ „Und fütire die Pferde mir.‘‘ 
‚Ton futyr, kiZ mojej brunaj jjeztaj, 13 ‚Das Futter, das meine zwei Brawnen kau’n, 
‚Ton dzje na mojej k3ini: lezi.‘ ‚Das liegt auf meiner Lade ja da.‘ 
‚Na jenej rucy pak lubka spi, 15 ‚Mein Liebchen das schläft auf der einen Hand 
‚Na druhej wjenac zeleny.‘ ‚Und auf der andern da ist der Kranz.‘ 
‚Kak nerad’ bych ju horje wolal, 17 __ ‚Wie ungern ruft’ ich die Liebste wach, 
‚Kak nerad’ bych ju wubudizil.‘ ‚Wie ungern weckt’ ich die Liebste auf!‘ 

To su te namaj powescje 19 ‚Und das ist unsere Rede ja, 

‚Wot nana, materje.‘ | ‚Vom Vater und von der Mutter noch her:‘ 
‚Sim kralam, fjerstam je wotpojela, 21 ‚All’n Kön’gen und Fürsten schlug sie es ab, 
‚Swojom’ je lubemu zwolila.‘ ‚Und ihrem Liebsten gestand sie es zu.‘ 
‚Swojom’ je lubemu zwolila, 23 ‚Und ihrem Liebsten gestand sie es zu, 
‚Lo dyrbi sam ju zalubowac.‘ ‚Auf dass er liebe sie ganz allein.‘ 


CCccH. 


Wulka zyma. Die grosse Kälte. 
(Krusk.) (Fragment.) 
Z Rulowa.) (Aus Wittichenan.) 
Napanyla nas wulka zyma, i Grosse Rälte die fiel uns an 
’Sitke nam ptalatka rozehnala, Und vertrieb uns der Vöglein Schaar, 


Stoz jenok soloriki zwostajila. Liess uns allein nur die Nachtigall 


Mıishk. 


(Zlemk.) 
(Z Kulowa.) 
Miöük mljeje ..... ‚ 


Newje dy su swjatki. 


. Miöük mljeje prosnicu, 
Newje dy su pösnicy. 


(Fragment. 
(Aus Wittichenan.) 


1 Waizen unser Müller mahlt, 
Weiss nicht, wann die Pfingsten sind. 


3 Hirse unser Müller mablt, 
Weiss nicht, wann die Fastnacht ist. 





Selake kenenje , selake nejchi. 
(Z Kulowa.) 


Dyz so ty, holicka, pSizeni3, 
Wo nito ’jacy nerod2i3 ; 

Dyz so pak, holitka, wozeni, 
Na-w3itko zabydzeS. 


Wuzwelenje. 
(Z Barta.) 


Ja’ tam jjedZich na rolu, 
Na rolu, 

Z cajkom, dajkom, zeydyrydyrynkom 
Na rolu. 


Nimo knezeje za’rody, 
Zarody, 

Z cajkom, dajkom, zeydyrydyrynkom, 
Zarody. 


Ha tam bjechu holcy tsi, 
Holcv tsi, 
Z cajkom a. t.d. 


Jena rözje Slipaße, 
Stipaße, 
Z cajkom a. t. d. 


Druha koSiki Sije$e, 
Sijede, 
Z cajkon a. t. d. 


Tseca wjency wijee, 
Wijese, 
Z cajkom a. t.d. 


CCol. 


Versehledenen Verheilrathen, verschiedene 
Folgen. 
(Aus Wittichenan.) 


1 Wenn du dich, Mädchen, an heirathest, 
So ist dir gar nichts mehr lieb; 
Wenn du dich, Mädchen, verheirathest, 
Alles vergisst du dann. 


CCCV. 


Die Wahl. 
(Aus Aarut.) 
1 Ich fuhr auf den Acker dort, 
Acker dort, 
Ssaikom , daikom, ssideriderinkom, 
Acker dort. 
5 ° Dort am Hofegarten vorbei, 


Garten vorbei, | 
Ssaikom, daikom, ssideriderinkom, 
Garten vorbei. 


9 Waren dort der Mädchen drei, 
Mädchen drei, 
Ssaikom etc. 
13. Eine pflückte Röselein, 
Röselein, 


Ssaikom etc. 


17 Zweite näht’ ein Hemdelein, 
Hemdelein, 
Ssaikom etc.. 


21 Dritte wand ein Kränzelein, 
Kränzelein, 
Ssaikom etc. 
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Ha kiz wjency wijese, 25 Welche wand das Hränzelein, 
Wijese, Kränzelein, 

Z cajkom a. t. d. Ssaikom etc. 

Ta tez dyrbi moja bye 29 Diese soll die Meine sein, 
Moja byc, Meine sein, 

Zcajkom a. t. d. Ssaikom etc. 


Lubese na skieiznach. 


(Z Drjewcow.) 


Zolta je hilija naju lubosc, 
Zelena ruta je naju zrudnosc. 


Stö% budze lilijju wusdipnye, 
Ton budze luboscje sobu ’za£. 


Haj x coscu. 


(Z Bulowa.) 


Dzjech ja hasku nuts a won 
Hat tam tym lipam, 

Tam ja zetkach holeto 
Tam pod tych lipow. 


‚Pomhaj böh €i holeto, 
‚Zmi me dzensa sobu dom.‘ 
‚„‚Sobu dom drje ’cu ce ’zae 
„Z tescu boZej pola me.“ 


Tak so khwila dili. 
(Z Kulowa.) 
Lij moja Hanka, ]ij, 
Zo so khwila dli. 


CCCcvL 


CCCVE. 


CCCVEI. 


Die Liche in Gefahr. 
(Aus Driewiz.) 


Gelbe Lilie — unsre Liebesfreud’ 
Grüne Raute — unser Herzeleid! 


Wer uns die Lilie pflücket ab, 
Gräbt auch der Liebesfreude das Grab. 


Ja, in Ehren. 
(Aus Wittichenau.) 


Ging das Gässchen aus und ein 
Bis zu’n Linden dort, 

Treff’ ich auf ein Mägdelein 
Unter’n Linden dort. 


‚Helf dir Gott, mein Mägdelein, 

‚Nimm mich heut mit dir nach Haus!‘ 
„Willst in Ehren bei mir sein?! — 

„Gut! — doch sonst wird nichts daraus.‘ 


Se vergeht die Zeit. 
(Aus Witüchenau.) 


Giess, mein Hannchen, giess, 
Dass die Zeit verfliesst. 





Jenu khwilu polijemoj, 
Jenu khwilu p3estojimoj : 
Tak so khwila dli. 


Ein klein Weilchen woll’n wir giessen, 
Ein klein Weilchen woll’n wir küssen — 
So die Zeit verfliesst. 





Dy bych wedzela? 
(Z Kulowa.) 


Dy bych wedzela, 

Zo ’dZe luby wumret, 
’Cyla jemu ja 

Diewe6 smercow najee. 


Dy bych wedzela, 

Zo ’dzZe mi wotkhore£, 
’Cyla jemu ja 

Diewet hercow najel. 


Sohota. 


(Z Laza.) 


Jutsi budze sobota, 
Khudoh’ muZa robota. 


Zarjeza sej khapona 
Powesny jön na ’rota. 
PSileca tam dziwi ptak, 
Wutorze sej ljepsi blak, 
LedeSe z nim do ljesa, 
Wurjeza sej kolesa; 
JjedzeSe z nim na wiki, 
Kupi holcam naliki ; 
Közdej holcy po jenej, 
Swojej lubey po dwjemaj. 


Cezki non. 


(Z Laza.) 


‚Hohahej, hohahej , lub£itka, 

‚Sy da tak twerdzje ty wusnyla, 
‚Aby je hewak di Sto?‘ 
„‚Iwerd2je drje nejsym ja wusnyla, 
:,: „Gezke so sony mi dzijeja.““ :,: 


‚„Dy bych je smjela di poweda6, 


:,: „Da by ty zrudnje mi zaplakal.‘‘ :,: 


„By bjeZal staremu nanej dom, 


:,2 „By horje 'wolal toh’ staroh’ nana: “ ;,: 


CCcKk. 


CCOCXL 


Wenn ich’s wüsste? 
(Aus Wittichenau.) 


Wenn ich’s wüsst’ haarklein, 

Dass mein Liebster sterben sollte, 
Blesse Tode neun 

Ich ihm wohl bestellen wollte. 


Wenn ich’s wüsst’ haarklein, 
Dass mein Liebster leben sollte, 
Musikanten neun 
Ich ihm wohl -bestellen wollte. 


Der Sonnabend. 
(Aus Lohsa.) 


Morgen geht der Samstag an, 
Hofetag für’n armen Mann. 


Schlachtete sich einen Hahn, 
Hing wohl an das Thor ihn an. 


Kam geflogen Vogel Rab, 
Riss das beste Stück sich ab, ) 


Flog damit wohl in den Wald, 
Schnitt sich Räder alsobald ; 


Fuhr damit zu Markte fein, 
Kauft’ dem Mädel Nelken ein; 


Eine jedem Mägdelein, 
Zweie seinem Schätzelein. 


Der nachwere Traum. 


(Aus Lohsa.) 


‚Hohahe, hohahe, Liebehen mein! 
„Bist so fest geschlafen ein, 
‚Oder sollt’ dir sonst was sein?‘ 


‚Nein, so fest schlief ich nicht ein, 
2. „Schwere Träum’ hab’ ich geträumt.‘‘ :,: 
„Dürft’ ich sie erzählen dir, 

:,2 „, Weintest traurig da mit mir.“ :,: 


„‚Liefst zum Vater hin nach Haus, 
:,: „Riefst den Alten gleich heraus: ‘“ ;,: 


‚„Stawajte horje, wy nano möj! 
„Ja ’cu wam njesto powedac 
»„»Wot mojej’ lubeje lublicki,‘‘ 


„.Wot mojej’ lubeje lublicki, 
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13 


:,: „»Wot mojej’ swjernißej’ holikki.““ :,: 


Strasna benada. 
(Z Kulowa.) 


Dzens’ nocy je pak jara cma, 
:,ı Zo S6ezki widzec nej'. ;,: 
Dyz pak tam pSindzech k holitcey, 
:,: Da nemözach ja k nej'. :,: 
Ja pak sej nankach rebyl tam, 
:,: Stajich jon do wokna, :,: 
Do teho wökna wusokoh’, 

:,ı Do wökna zanlıtoh’. :,: 
Miödsa ta horje stawase 

:,: A puSca hölcow nuts. :,: 
Star3a ju jara swarede, 

:,: Sto puSca hölcow nuts; :,: 
Hat stara mac to wusiySa 

:,: A potca woladi. :,: 

Ja pak tam skotich z wökna delje, 
:,. Z toh’ wökna wusokoh’. ;,: 
da pak sej zlamach rucy a nohi, 
Ta ruku ramenju, 

A nohu koleni. 

Ha nidy ’jac tam nepondu 

:,: R tej lubey holitey. :,: 


Nuzewanmje. 


| (Aus Brjezkow.) 


Dyz sy ty tu kolbas’ zezral, 
Da zer teZ Lön kisy kal. 


CCCII. 


15 


17 


cCC<uII 


„Stehet auf, ihr Vater mein! 
„Lasst euch was erzählet sein, 
‚Von meinem lieben Schätzelein; “ 


„Von meinem lieben Schätzelein, 


2,2 „Von meinem treusten Mägdelein.“ ;,: 


Das gefährliche Stelldichein. 
(Aus Wittichenau.) 


Heut Nacht ist es gar finster , so 
:,: Dass keinen Steg man sieht. :,: 
Als aber ich zum Mägdlein kam, 
:,: So konnt’ ich nicht zu ihr. ;,: 
Doch fand ich eine Leiter da, 

:,: In’s Fenster stellt ich die, :,: 
In’s hohe Fenster stellt’ ich die, 
:,: In’s Fenster, das war zu. :,: 
Die Jüngste aber die stand auf 

:,: Und liess die Burschen ein. :,: 
Die Ältste aber schalt sie sehr, 

:,: Dass Bursche sie liess ein; :,: 
Bis es die alte Mutter hört’ 

:,: Und anfıng laut zu schrei’n. ;,: 


Ich aber sprang zum Fenster ’raus, 
:,: Zum hohen Fenster ’raus. :,: 


Ich brach mir aber Arm und Bein, 


Den Arm am Schulterblatt, 
Das Bein hart an dem Runie. 


Und niemals geh’ ich wieder hin 
:,: Zum lieben Mägdelein. :,: 


Bio Nöthigung. 
(Aus Brischko.) 


Wenn du hast die Wurst gefressen, 
So friss auch das Sauerkraut. 














Spjesne hinakzmynlenje. 
(Z Brjezkow.) 


Stöj ’Sak stöj, 
Jurij möj ! 
’Cesli sej me sobu ’zad 
Nebudze$ so nidy kat. 


Nje, nje, nje, 
Madlenka 
Corna, hruna, mazana, 
Za ljetko so nemöla. 


Stöj ’Sak stöj, 
Jurij möj! 
Tsi sta tolef ’cu & daf; 
’CeSli sej me sobu ’za6. 


Haj, haj, haj, 
Madlenka, 
Rjana, bjela, derwena, 
Közdy dzenk so wumöla. 


Prjeneje nsey son. 
(Z Laza.) 
(Zlemk.) 


Prjienja nöcku möj ’romad2je lezachmoj, 
Da d2ijese so mi, - 
Ho bej, 
Da dzijese so mi. 


Zrudynuska Madylenka. 
(Z Kulowa.) 
(’Lös kaz pjesnitka LXV.) 


‚Dobry wetor, Madyleiika, 
‚Sto "je dobroh’ däjelaß? 
‚Cohodla sy zrudynulka, 
‚Plate3 tak’lej jara?‘ 
Wend. Volkslieder I. 


CCCXIV. 
Schnelle Sinnesänderung. 
(Aus Brischko.) 
1 Steh’ doch, steh’, 


Jürge, he! 
Nimm mich mit und nimmermehr 
“Reuet es dich hinterher. 


3 Nein, nein, nein, 
Lenchen mein, 
Schwarz, braun, schmutzig und sogar 
Ungewaschen ’s ganze Jahr. 


9 Steh’ doch, steh’, 
Jürge, he! 


Nimm mich mit, so geb’ ich hier. 
Wohl dreihundert Thaler dir. 


13 Ja, ja, ja, 
Lenchen, ja, 
Schön, weiss, roth und, ohne Frag’, 
Wohlgewaschen jeden Tag. 


Der Traum in der Hochzeitsnacht. 
(Aus Lohsa.) 


(Fragment.) 


CCCcXV. 


1 | Und als wir zusammen die erste Nacht: 
Geschlafen, träumte mir, 
Ho he! 


Da träumte, träumte mir. 


—— 


CCCxXVE Ä | 
Die traurige Magdalena. 
(Aus Wittichenau.) M 
(Mel.;wie das Lied LXV.) 
1 ‚Guten Abend, Magdalenchen 


‚Was machst du noch Gutes? 
‚Warum bist du denn so traurig, 
„Weinest gar so heftig? 

| 3) 


„Strowa, Ziwa sym ja hiödje, 
„‚Luboh’ dawno nımam. 
„Zubila-sym swejoh’ luboh’ 

„We waulkeji trawi.* 


Pröstwa. 
(Ze Sulßic.) 


Ha skodila je k nemu, 
Ha Sepnyla je jemu: 


Ha ty najrensi luby, 
Ha newopusd me tudy! 


Ha ja sym jara mioda, 
Ha me je wulka Skoda. 


Dilwny twareh. 
(Z Kulowa.) 


Z tamnoh’ boka Kamenca 
Steji Swinda twarowa: 

St6% budze tön twarow. zjjesc, 
Ton ’dze kopu jeji znes£. 


Krutej starsej. 
(Z Bjeleje wody.) 


Dom ja nendu, dom ja nendu, 
Domach sym ja bity. 

Nan me bije z recazom, 

Ma6 me bije z koleskom. 


Cjeskowskim ljesku 
Sedzi baba z tjesku 
Na dubowym pencku 
Z palencowej Sklentku. 
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COCXVE. 


VOCXVIH. 


CCCxXX. 


„Bin gesund, bin noch am Leben, 
„Hab’ nicht mehr ’n Liebsten, 

‘',„Hab’ verloren meinen Liebsten 
„‚in dem hohen Grase.“ 


* 


Die Bitte. 
(Aus Sulschwiz.) 


Sie hüpft zu ihm geschwinde 
Und spricht zu ihm gelinde: 

Du, den so lieb ıch habe, 
Verlass mich nicht, mein Knabe! 


Ich bin so jung gehoren, 
Viel wär’ an mir verloren. 


) 


Der sonderhare Quark. 
(Aus Wittichenau.) 


Jenseit Kamenz, — ist's nicht arg? — 


Steht ’ne ganze Schwinge Quark : 
Wer den Quark aufessen wird, 
Ein Schock Eier legen wird. 


Die harten Eltern. 
(Aus Weisswasser.) _ 


Nicht zu Hause, nicht zu Hause 
Geh’ ich, denn da krieg’ ich Prügel. 
Vater haut mich mit der Kette, 

Mutter haut mich mit dem Rädchen. 


Die alte Frau. 


Sitzt im Zschesker Walde 
Mit ’n Scheit ’ne Alte 

Auf ’m Eichenstämmchen, 
Mit ’m Branntweingläschen. 


Nuwe Ijetko,. 
(Z Ratski.) 


Nowe ljetk6 wintuju 
A ’$o dobre popdeju 
:,: Starym & tez mlodym. :,: 


Dyrbjal pak so zamolwic, 
A ’Sich myslje netrechi, 
:,: Za ’nadu se) proSu. :,: 


Wudowec, kiZ so Zehid ’ce, 
R mioduskej na Zentwu die, 
:,;: A je jara stary. :,: 


’Losy sej wön pßirjeza, 
Brodu sej wön wotruha, 
;,: Stary serp je tupy- :,: 


Dyz ’ce so dad wjerowad, 
NemöZe wön runje stad, 
:,: Za Strafu nech klei. :,: 


Sto so z tajkım muzom ’ce? 
Wora6 ’jacy nemöze, 
:,;. Kopanja so boji. ;,: 


Crösla so jom’ z z’ibuje, 
Radylca jom’ spaduje, 

:,: Zbjeha€ so jom’ necha. ;,: 
Zona, kiz je hospoza, 
Swojoh’ muzZa lubo ma, 

FE Sitko jemu Söini: :,: 


Coptu sopu nawari,, 
Kholowy jom’ zwo’rjeje, 
:,: PSinese do loza. ;,: 


Dy bych tajku skrydny& m6’l, 
Da bych dzens’ na Zentwu Sol, 
:,: Nebych dljebje lakal. :,: 
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Netjshrswünsche. 
(Aus Ratzen.) 


Neujahrswünsche wimsch’ ich euch, 
Alles Gute gönn’ ich euch 
:,. Alten und atich Jutgen. :,: 


Sollt’ ich fehlen, lieben Leut’, 
Und nicht treffen, was euch freut, 
:,: Bitt’ ich um Verzeihung. :,: 
Wittwer, der heirathen will, 
Geht zur Jungen leis’ und still, 
:, Selbst bei hohen Jahren. :,: 


Er verschneid’t das Haar sich fein, 
Bart wird glatt rasirt, allein 
:,: Stumpf sind alte Sicheln. :,: 


Wenn er will zum Altar gehn, 
Kann er ja nicht grade stehn, 
:,: Mag zur Strafe knieen. :,: 


Was sollt’ ich mit solch ’m Mann, 
Welcher nicht mehr ackern kann, 
:,: Sich vor'm Hacken fürchtet? ;,: 


Seine Reute beugt sich krumm 
Und die Hacke fällt ihm um, 
:,: Will sie nicht aufheben. ;;: 

hi * 

x* 

Frau, die eine Wirthin ist, 
Ihren Mann liebt, nichts vergisst, 
:,: Alles ihm besorget. :,: 


Kocht ein warmes Süppchen ihm, 
Wärmet selbst die Hosen ihm, 
:,. Bringt sie ihm in’s Bette. ;,: 


Wüsst’ ich eine solche heut’, 


Heut’ noch ging’ ich auf die Freit’, 
:,: Wollt’ nicht länger warten. :;,: 


39" 


Nech tom nas kral ktwy je! 
(Wot Jana Hörnicha Kulowa.) 


Serscy bratsja, dajce nam 
’Romadzje so napid; 
Dajte dobre piwo wam 
Weselose won wabic! 


Napice so do wolje, 

Dyz ’Sce kroSik mößni je. 
Serbja, zo-mnu wolajce: 
Nech tön na3 kral Ziwy je! 


>“ 


Lubosneje swjedk. 
(P3ez kneza Seilerja.) 
(’Lös kai pjesnicka XLVI.) 


Zezady hunow za’rod2i ;,: 
So &ista woda puzoli. 

Do kötlika so wuliwa :,: 

A kotlikej dze Scezlicka. 
Po Scezcy khodZi holeto :,: 
Tu &ista wodu £jerajo. 


Tsjo jjezni nimo po drozy :,: 
PSijjeli su do za’rody, 


Tam swojim konjom wowsa dat, :,: 


z 


Jich z &istej wodu napowal. 


‚Böh postrow, dzachu, holto de! :,: 


„Ges wody dad nam khlödneje?‘ 
„, Cu wody khlodneje wam dad :;,: 
„A wase konje napowad.“ 

Duz rekny jjezny k holetu, :,: 
Rız sedziSe na bruniku: 
‚Iych zlotych tsi sta dyrbis 
‚Ce3 holeto-li moja bye.‘ 
„Za zlote, hol&lo wotmolwi, :,: 
„So moja lubos€ nekupi.‘' 

Duz dzese jjezuy, na bjelym :,: 
Riz sedziSe na kroSatym: 

‚Ci recaz dam wot zlotebo, :,: 
‚Cesli byc moja, holeco!‘ 


mjed, :,: 





CCCXsIL 


Hinter 


Unser König Iche hoch! 
(Aus Wittichenau.) 


| Serbenbrüder, wollen hier 


Mit einander trinken ; 
Freude soll dies gute Bier 
In das Herz uns winken! 


Trinket nach Gefallen doch 
Um den letzten Pfennig 
Serbenbrüder, rufet: hoch 
Lebe unser: König! 


Ber Zeuge der Liche. 
(Aus Lohsa.) 
(Mel. wie das Lied XLVI.) 


der Tonn’ im Gärtelein ;,: 


Da quillt ein reines Wässerlein, 


Das fliesset in ein Trögelein, :,: 


Zum Tröglein führt ein Stegelein. 


Aufm 


Steglein geht ein Mägdelein, :,: 


Zu schöpfen dort das Wässerlein. 


Da ritten von der Strass’ heran :;,: 


Zum Gärtelein drei Reitersmann. 


Die Rosse füttern wollten die, :,: 


Mit reinem Wasser tränken sie. 


Sie sagten: ‚Mägdlein, Gott mit dir! :,: 


„Giebst du uns frisches Wasser hier?‘ 


„Ich geb’ euch Wasser frisch und rein :,: 
„‚Und tränke eure Rösselein.‘‘ 


Der auf dem braunen Pferde sass, :,: 


Der Reiter sagt dem Mädchen das: 


‚Dreihundert Goldstück’ die sind dein, :,: 


‚Wenn mein du sein willst, Mägdelein!: 


„Um Gold,“ das Mägdlein wieder spricht, :,: 
„Kauft meine Liebe man sich nicht.‘“‘ 


Der auf dem Apfelschimmel sass, :,: 


Der Reiter sagt dem Mädchen das: 


‚Ein golden Kettlein -das ist dein, ;,: 


‚Wenn mein du sein willst, Mägdelein.‘ 





_— 5090 ——_ 


„Tez do zloteho redaza :,: 25 „Ein golden Rettlein, Mädchen spricht, :,: 
„‚So moja lubost nezanka.‘‘ „Das fesselt meine Liebe nicht.‘ 
Na &ornym jjezny wösaku :,: 27 _ Der auf dem Blässerappen sass, :,: 
Duz tsedi dzeSe k holelu: Der dritte Reiter sagte das: 
‚Ci perkden dam wot sljebora ;,: 29 „Ein silbern Ringlein das ist dein, ;,: 
‚CeSh by& moja, holicka.‘ ‚Wenn mein du sein willst Mägdelein.‘ 
Na bjely porsdik natykny :;,: 31 Da steckt’ an’s weisse Fingerlein :,: 
Sej hol&o peräcen biychtaty. ‚ Die Maid das blanke Ringelein. 
‚Cu twoja by€d, möj najlubäi, :,: 33 „Dein, mein Geliebter, will ich sein, :,: 
„Iwöj perScen swjedsi lubose mi. „Dein Ring zeugt von der Liebe dein.“‘ 
CCCXXIV. 
Waine prasenje. Wichtige Frage. 





Sto-ha &i na-si dijelaja, dijelaja, zo so mi wo-ze-nie nedadia, nedadia, zo so mi wole-nie ne-da- dia. 
Wasdoch die Unsern vorhaben, vorhaben, dass sie nichtlas-sen mich heirathen, heirathen, dass sie nicht lassen mich hei-ra - then. 


Stoha €i nali däjelaja, .. 1 Was doch die Unseren vorhaben, 
D2jelaja, | | Vorhaben, 

Zo so mi wozZenic nedadza, Dass sie nicht lassen mich heirathen, 
Nedadia, | Heirathen, 

Zo so mi wozenit nedadza? Dass sie nicht lassen mich heirathen ! 


CCCc<XXV. 


Dziwny podawk. . Merkwürdige Begebenbeit. 
Welk sedZi pecy, 1 Wolf im Ofen sitzet, 
Wubera tam Slecy, | Beim Auslesen schwitzet, 
Kleska dolbe twarozki, Rlatschet lange Käse sich, 
Sadza sej je na rözki, | Setzet auf die Spitze sie, 
Jedyn jemu wupaze, Fiel der eine in den Dreck, 
orny pos jon dosaze, - Sehnappte gleich der Hund ihn weg, 


Welk ton po&a: Wuhuhu! — - Wolf der heulte: Wuhuhu. 


COCSXVE 

















Pica psilcine. Grund zum Trinken. 
Vivace. nn 
runs un N N a BEER > NEE _ ne 
Gut a —ıa—-J Pr zn SeESrz -I4 
Pa - lenc, pa - lenc, tön dyr-bi pi-ty byet. Dyz ja ni-mam pa-len-ca, d’a me bo-li wu-tro-ba. 
Branntwein, Branntwein, der muss ge - trunken sein. Ha-be ich nicht Branntewein, thut mir weh das Herze -leiu. 
Palenc, palenc, | 1 Bränntwein, Branntwein, 
Ton dyrbi pity byc. Der muss getrunken sein; 
DyZ ja niımam palenca, Habe ich nicht Branntewein, 


D’a me boli wutroba. —— Thut mir weh mein Herzelein. 


Dana nn 
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CCOCIxVEHL 
Bjezenja päleina. 


Grund zum Geohenm. 
(Z Bedrichec.) | (Aus Friedersdorf.) 
Tempo di menuelto. 





Ja mam tam lub-öi-iku ty mas tam te-de-he-de -tej: ”’cemoj tam ’romadäje, ’cemoj tam ’romadzje bjeze-£i knej. 
Ich hab’ mein Liebehen hier, du hast’s auch hie-de-hie-de-hier: Lass uns zusammen hier, lass uns zusammen hier laufen zu ihr. 


Ja mam tam lubeicku 1 
Ty ma$ tam tej; 

:,: ’Gemoj tam ’romadzje :,: 
Bjeze6i k nej. 


Ich hab’ mein Liebchen hier, 
Du hast’s auch hier; 

:,: Lass uns zusammen hier :,: 
Laufen zu ihr. 


COCXXVIL. 
Porukowanje. 


Vorwürfe. 
(Z Brjezkow.) (Aus Brieschko.) 
Ty sy mi tez prawy kumpan, 1 Du bist mir der rechte Kunde, 
Zo sy nasu dzöwku zdumpal. 


Dass du unsre Magd verwundet. 








Pak te, pak wone! Entweder, eder! 
(Z Lula.) (Aus Merzdorf.) 
Galoppe. 
A NN | m a A — II 
rn Fr a rar 











Na-5a mac a wa-Samacha dyr-bi-1ej te kozy’nal, ne -chatej te ko-zy ’nat,ha dyr-bi-tej te dibwki det. 
Un-ser, eu-er Mütterlein, ja, müssen treiben Zickelein, woll’n sie die nichttreiben ein, ja müss’n sie geb’a die Töchterleia. 


Nasa mad a waSa mal 1 j Unser, euer Mütterlein 

Dyrbitej te kozy ’nac; | Müssen treiben Zickelein ; 
Nechatej te kozy ’nat, Woll’n sie die nicht treiben ein, 
Dyrbite) te dzowki dac. 


Müss’n sie geben die Töchterlein. 


0j rjana rosa! 
(Ze Slepeho.) 


Steji tom tam hlubini, 
Oj rjana röza! 
Steji Stom tam hlubini, 
Na nim rjame jablutka. 
Oj rjana röZa! 


P3indZe wjet’ a stSase $tom, 
Oj rjana r62a! 
PSindZe wjet’ a st3ase Stom, 
WSitke delje spadachu. 
Oj rjana roza! 


’Dzjech a zbje’nych jablutko, 
Oj rjana röza! 
D2jech a zbje’nych jablutko, 
Polozich je do lötkı. 
0j rjana röza ! 


Malu khwilku pobydze, 
Oj rjana röza! 

Matu khwilku pobydze, 

D’a mi pocny wobljednyc. 
0j rjana rözZa! 


Woznych nöz a rozkrach je, 
Oj rjana rözal 
Woznych nöz a rozkrach je, 
Pötki rözno padachn. 
Oj rjana roza! 


Z pötkow wundze miodzZinka, 
Oj rjana röza! 
'Z p6&kow wundze mlodzinka 
Rjana, runa, zelena. 
Oj rjana röza! 


Smjej so, smjej so miodzinka, 


Oj rjana röza! 


Smjej so, smjej so Hantitka. 


R ljetu budze3 newesta. 
Oj rjana röZa! 
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16 


21 


31 


@ schöne Hase! 
(Aus Schleife.) 


Baum steht dort im tiefen Thal’, 
O schöne Rose! 
Baum steht dort im tiefen Thal’, 
Trägt gar schöne Äpfelein. 
O schöne Rose! 


Kommt ein Wind und schüttelt den Baum, 


O schöne Rose! 


Kommt ein Wind und schüttelt den Baum, 


Alle Äpflein fallen ab. 
O schöne Rose! 


Ging hin, hob ein Äpflein auf, 
O schöne Rose! 

Ging hin, hob ein Äpflein auf, 

Legt’ es in die Lade hin. 

0 schöne Rose! 


Ein klein Weilchen ging vorbei, 


O schöne Rosel 
Ein klein Weilchen ging vorbei, 
Fing es zu verbleichen an. 

O schöne Rose! 


Nahm ein Messer, schnitt's entzwei, 
OÖ schöne Rose! 
Nahm ein Messer, schnitt’s entzwei, 
Kerne fielen ringsumber. 
O schöne Rose! 


Aus den Kernen wuchs ein Reis, 
O schöne Rose! 

Aus den Kernen wuchs ein Reis, 

Ein schön grades grünes Reis. 
O schöne Rose! 


Junges Reis, lach’ überlaut, 
O schöne Rose! 

Lache Ännchen überlaut, 

Künftig Jahr bist eine Braut. 
OÖ schöne Rose! 


Wandrewski khyrlus. 


Dyrbu runje tu’dy 1 

Jako cuznik by£, 

Wobceznoscje dru’dy 

W3elke p3ecerpic. 
Störm, wjet’, dest, biysk, newedro, 
Mh’u, snjeh, palace slönco; ' 
D’a ja ’du swöj puc. 


Woli a wutroba 8 
Na könc ’ladaja, 
’Dzez kSiz a zrudoba 
W3a so dokonja: 
Psetoz börzy pSindu dom, 
’Duz könc ze wSim wandrowstwom; 
Potom k mjerej ’da. 


Ja sym wuzwoleny 15 
R bozim mjeScanam, 
Z nimi stowar$eny 
Budu byalic tam. 
’Duz w3u pröcu zabydu, 
Kiz me na tym pudu tu 
Husto wobceZi. 


Ha 3toZ trebam njetko 22 
Na tym pucu tu, 
Budze böh dad wSitko: 
Kihljeb a hospodu. 
Wjacy me wobcezuje, 
Jeno horjedzerzi me: 
Lozki 16zo ’du. 


Stod’a me tu stara, 29 
Stoz nej’ moje tu? 
Ja mam khwata6 jara, 
Dale zo pSindu. Ä 
Ja ’du khwatajo swoj puc, 
Hac tam budu dosahnuc, 
’Dzez mi zboze kce. 


Derje mi, zo ja mam 36 
Swoöj kij wandrowski, | 
Na njön so zaperam 
Tu’dy na rejzi. 

Hiäce teZ tam wjetnosei 

Poklad je a pastwa mi 

A me zweseli. 


Wanderlied. 


Muss in meinen Tagen 


Hier als Fremdling ich 

Leiden Müh’ und Plagen 

Gar verschiedentlich, 
Geh’ durch Regen, Sturm und Blitz, 
Nebel, Schnee und Sonnenhitz’ 
Ich doch meinen Weg. 


Hin aufs Ziel gewendet 

Ist mein Aug’ und Herz, 

Wo sich gänzlich endet 

Trauer, Kreuz und Schmerz: 
Denn gar bald komm’ ich nach Haus, 
Da ist’s mit dem Wandern aus 
Und ich geh’ zu Ruh. 


Unter die Gott dienen 

Bin ich auserwählt, 

Als Mitbürger ihnen 

Allen zugezählt. 
Drum vergess’ ich alle Müh’, 
Die mich auf dem Wege hie 
Oft belästigt hat. 


Und was Noth zum Leben 

Auf dem Wege mir, 

Gott wird alles geben 

Brot und Wohnung hier. 
Was verlang’ ich doch noch mehr? 
Das hält auf nur, wird mir schwer, 
Leicht geh’ ich dahin. 


Was bekümmern Dinge 

Mich, die mein nicht sınd? 

Dass ich vorwärts dringe, 

Muss ich gehn geschwind, 
Muss gar schnell ich eilen fort, 
Bis ich komm’ an jenen Ort, 
Wo mein Glück erblüht. 


Wohl mir, dass ich habe 

Meinen Weanderstab, 

An dem bis zum Grabe 

Eine Stütz’ ich hab’, 
Der noch in der Ewigkeit 
Mich beschützet und erfreut 
Und mein Rleinod ist. 





Ziwenje mt. dawa 

SredZa wumrecu, 

’DyZ nuza nastawa, 

So jej’ neströzu: 
O möj kijo, Jezu, ty! 
Mojej’ duSje pokoj sy, 
Rjany kijo m6j. 


Me tu p3ewodzZeja 

Swedi jandzeljo; 

’Dyz €i za mne steja, 
ert me boji soji so. 
’DZeZ ja jeno zandu nuls, 
Tajki krasny, dobry uc 
Mam ja kö2dy Las. 


Wele bratrow tudy 
Zo mnu k nebju ’du, 
KotrychZ p3eco dru’dy 
Zaso podendu. 
Tak ja tola nejsym sam, 
Zda so runje llowekam, 
D’a nic p3ed bohom.. 


Mezy tamnoh’ kraja 
Hizom widZi6 je: 
Z tamnoh’ rjanoh’ kraja 
Naa kröna kce. 
Kak so biy3li Salem sam! 
ana cjemnosc neje tam. 
Böh sam swjetlo je. 


Tamnym wes’Iym mjesci, 

’Dzez dom wötcny je, 

Pase wön nas wjesci 

Be w3ej’ staroscje. 
’Dzez su chory jandzelske, 
Bratsja, woti pozbjehnce : 
Nawozenja ’dZe. 


Haj won ’dze a khwata 

Nas kral Ziwenja, 

Zo by byla data 

Nam njetk zböznost w3a, 
kiz won tam na Gölgatha 
Nam tak droho warbowa, 
’Dzez krej pSelal je. 


Wend. Volkslieder. 1. 
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Er muss Trost mir geben 

Mitten in der Noth, 

Er verleiht mir Leben 

Mitten in dem Tod. 
O mein Stab, mein Jesus du, 
Du bist meiner Seele Ruh, 
Du mein schöner Stab. 


Engel mit mir gehen 
Jeden Weg und Steg, 
Wenn die vor mir stehen, 
Bleibt der Teufel weg. 
Unter ihrer treuen Hut 
Hab’ ich einen Schutz so. gut, 
Immer wo ich bin. 


Viel der Brüder wallen 

Mit mir himmelan, 

Manchen von den allen 

Treff’ ich wieder an. 
So bin ich doch nicht allein, 
Ja sollt’ es vor Menschen ein, 
So doch nicht vor Gott. 


Jenes Landes Grenze 
Ist zu sehen schon, 

In dem schönern Lenze 
Blühet unsre Kron. 


Wie glänzt dort die Stadt des Herrn! 


Dort ist alles Dunkel fern, 
Gott ist selbst das Licht. 


An den Ort der Freuden, 

Wo die Heimath ist, 

Will uns alle weiden 

Ohne Fahr der Christ. 
Wo erschallt der Engel Chor, 
Brüder schauet doch empor, 
Denn der Bräut’'gam kommt. 


Ja es kommt in Eile 

Unsrer Lebenszeit 

König, damit weile 

Bei uns Seligkeit, 
Die er uns am Kreuze da 
Hat erkauft auf Golgatha 
Wo er liess sein Blut. 

40 


W3itcy wuzwoleni 

Steja hotowi, 

Powitad nas renje 

Z naSej’ zalosdje. 
Haleluja spjewajde, 


Kanaan ta hikom je. 


Swjece, dobru ndc! 
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All die Guten, Frommen: 
Stehen dort bereit, 
Heissen uns willkommen 
Nach der Jammerzeit. . 
Singet, singt halleluja, 
Unser Canaan ist da. 
Welt, nun gute Nacht! 
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Bei den allgemeinen Bemerkungen sind nur da, wo es von einiger Bedeutung uns schien, mehre oder 
alle Stellen, wo die betreffenden Worte vorkommen, sonst aber nur eine oder wenige angeführt worden, weil 
diese Citate sonst zu viel Raum eingenommen hälten. 

In den besonderen Erläuterungen wurden ausser einigen andern vornehmlich die nachstehend ange- 
führten Schriften benutzt. Wir stellen sie mit ihren vollständigen Titeln deshalb hier zusammen, damit wir 
sie nicht mehr weitläufig anziehen durften: 


4) Sammlungen slawischer Volkslieder. 


Siowansk& närodnj pjsn®, sebran. F. L. Celakowskym. W Praze, 1822—1827. (Siawische Volkslieder, 
zusammengestellt von F. L. Celakowsky. Prag 1822—1827). - 

Piesni polskie i ruskie ludu Galicyjskiego, zebral a wyd. Waclaw z Oleska. Lwow 1833. (Lieder des 
polnischen und russischen Volks in Gallizien, gesammelt und herausgegeben von Waclaw z Oleska 
(Zaleski). Lemberg 1833). 

Närodnj6 zpiewanky Lili pjesn® swietsk& Slowäkü w Uhrach, wyd. od J. Kollära. 1834. (Volkslieder der Slo- 
waken in Ungarn, herausgegeben von J. Kollär. Ofen 1834). 

Narodne srpske pjesme wyd. od Wuka Stefanowitt Karadzitt. 1824, 1833 u. 1840. (Serbische Volkslieder, 
herausgegeben von Wuk Stefanowid Karadzic. Leipzig 1824. Wien 1833 u. 1840. Hierzu: Volkslie- 
der der Serben. Metrisch übersetzt und histerisch eingeleitet von Talvj. Halle u. Leipzig 1835). 

Morawsk& narodnj pjsn® od F. S(uSila). W Bra? 1835 u. 1840. (Mährische Volkslieder, herausgegeben von 
F. Suschil. Brünn 1835 u. 1840). 

Piefni lndu Bialo-Chrobatow, Mazuröw i Russinöw z nad Bugu zebr. przez KR. W. Wö6jcickiege. Warszawa 
1836. (Lieder der Weissehrobaten, Masuren und Russinen am Bug, gesammelt durch BR. W. Wöjcicki. 
Warschau 1836). _ 

Piesni Iudu Polskiego w Galieyi zebr. Zegota Pauli. Lwow 1838. (Lieder des polnischen Volks in Galizien, 
gesammelt von Z. Pauli. Lemberg 1838). oo. 

Piesni ludu Ruskiego w Galieyi, zebr. Z. Pauli. Lwow 1839. (Lieder des russischen Volks in Galizien, 
gesammelt von Z. Pauli. Lemberg 1839). " 

Stovenske pesmi krajnskiga naroda.. W Lublane 1839. (Lieder der Slowenzen in Krain, herausgegeben von 
Achacel u. Korytko, Laibach 1839). 

Piesni ladu Krakowskiego zebr. K. Krakow 1840. (Lieder des Krakauer Volks, gesammelt von R. (Konopka). 
Krakau 1840). | 

Pjsn närodnj w Cechach, wyd. J. Erben. W Praze 1842. (Volkslieder in Böhmen, herausgegeben von 
'J. Erben. Prag 1842). 


B) Sammlungen deutscher Volkslieder. 


"Altdentsche Lieder und Gedichte ans der ersten Hälfte des 15. Jahrh. in J. K. v. Fichard, Frankf. Archiv für 
ältere deutsche Literatur und Geschichte. 3. Th. Frankf. 1815. 8. 
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Altdeutsche Volks- und Meisterlieder aus den Handschriften der Heidelberger Bibliothek. Herausg. von Jos. 
Görres. Frankf. 1817. 8. 

Evn feyner kleyner Almanach Vol schonerr echterr lieblicher Volcksliederr ete., herausgegeben von Daniel 
Seuberlich (F. Nicolai). 1. 2. Jahrg. Berlynn vnndt Stettyn ; verl. Friedrich Nicolai 1777. 78. 12. 

Volkslieder, gesammelt von J. G. v. Herder. Mit einer Einl. v. Johannes Falk. Nene Ausg. 1. 2. Th. 
Leipzig 1840. 12. 

Ans. Elwert, Ungedruckte Reste alten Gesanges, nebst Stücken neurer Dichtkunst. Giessen u. Marb. 1784. 8. 

Des Knaben Wunderhorn. Alte deutsche Lieder, gesammelt von L. Achim v. Arnim u. Clm. Brentano. 
1.—3. Bd. Heidelb. 1806—1808. 8. 

Sammlung deutscher Volkslieder, mit einem Anhange flamländischer und franz., nebst Melodien. Herausg. durch 
Büsching u. von der Hagen. Berl. 1807. 12. 

Alte teutsche Volkslieder in der Mundart des Kuhländchens. Herausg. u. erläut. v. Jos. G. Meinert. 1. Bd. 
Wien u. Hamb, 1817. 8.*) 

O0. L. B. Wolff, Samml. historischer Volkslieder der Deutschen. Aus Chroniken, fliegenden Blättern u. Hand- 
schriften zusammengetragen. Stutig. u. Tüb. 1830. 8. 

F. RK. Freih. v. Erlach, Die Volkslieder der Deutschen. Eine vollst. Sammlung der vorzüglichen deutschen 
Volkslieder von der Mitte des 15. bis in die erste Hälfte des 19. Jahrh. 1.5. Bd. Mannh. 183436. 

Deutsche Volkslieder mit ihren Original-Weisen. Unter Mitwirkung des Hrn. Prof. Dr. Massmann in München, 
des Hrn. von Zuccalmaglio in Warschau n. m. a. Freunde der Volks-Poesie n. handschrifl. Quellen 
herausg. und m. Anm. versehen von A. Kretzschmar, nach dessen Tode fortges. von Wilh. v. 
Waldbrühl (Zyccalmaglio). Bd. 1. 2. Berlin 1838—1842. | 

Die deutschen Volkslieder mit ihren Singweisen gesammelt und herausgeg. v. Ludw. Erk und Wilh. Irmer. 
6 Hite. Von Erk allein, neue Sammlung 1842, bis jetzt 2 Hefte. 


C) Mischsammlungen. 


F. D. Gräter, Bragur. Ein literarisches Magazin der deutschen und nordischen Vorzeit. 1.—3. Bd. Leipzig 
1791—94. 8. — 4.--7. Bd. unt. d. Titel: Braga und Hermode 1796—1802. 8. 

Altdeutsche Wälder, herausg. durch die Brüder Grimm. 1. Bd. Cassel 1813. 2. 3. Bd. Frkf. 1815. 16. 8. 

J. Gst. Bürsching, Wöchentliche Nachrichten für Freunde der Geschichte, Kunst u. Gelahrtbeit des Mittel- 
alters. 1.—A. Bd. Breslau 1816—19. 8. 

Bh. Jos. Docen, Miscellaneen zur Geschichte der deutschen Literater. 1. 2. Bd. München 1807. 8. Zusätze 
1809. 8. 

Musenalmanach f. 1807. 1808. Herausg. von Leo v. Seckendorf. Regensb. 12. 

F. de la Motte de Fouque&, Deutscher Dichterwald, Tübingen 1813. 8. 

Horae Belgicae. Studio atque opera Hear. Hoffmann Fallersliebensis. P. U. Holländische Volkslieder. Bres- 
lau 1833. 8. 

Eine vom Herm Dr. 0. L. B. Wolff gütigst mitgetheilte handsthriftliche Sanualıng. von Volkslindera versch. 


Nationen. 


-— 


Ehe wir zu den einzelnen Liedern einen Commentar geben, der sich auf die Parallelstellen aus andern 
slawischen und aus deutschen Volksliedern, auf die vorkommenden Varianten und auf wenige Worterklärungen 
erstrecken soll, wird es nicht unangemessen sein, einige allgemeine Bemerkungen vorauszusckicken. 
Wir werden dadurch viele Wiederholungen bei der Erläuterung der einzelnen Lieder ersparen und zugleich 
einen Überblick über das Material unserer Volkslieder gewinnen. 


*) Nur einiges haben wir in dem idiom des Buhländchens mitgetbeilt, das meiste, zur Bequcmlichkeit der Leser, in's 
Hochdeutsche übertragen. 
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Zunächst machen wir auf einige eigenthiimliche, immer wiederkehrende, Ausdrücke aufmerksam, wie 
diese, von Vater Homer an, in allen Volksgesängen, namentlich auch den deutschen und den slawischen, 
sich vorfinden. Im wendischen Volksliede begegnen uns sehr häufig folgende: 

1) Epitketa mit Substantiven: Bjele blido, weisser Tisch; bjely dwör, weisser.'Hof; b. dzen, 
w. Tag; b. holbik, w. Täubchen; b. kamusk, w. Steinchen; b. kitel, w. Kleid, Todtenkleid ; b. 16zko, pöslantko, 
vo. Bettchen; b. nötka, w. Füsschen ; b. rutka, w. Händchen ; biySlate lolko, glänzendes Stirnchen. — Brune wölko, 
braunes Auglein; br. kön, braunes Pferd; — cuza zemja, ouzy kraj, fremdes Land; — Lerwene jublulko, rothes 
Apflein; berwene lilko, rothes Wängelein; terwene zerja, rothe Morgenröthe ; terweny zioty, rother Gulden- 
Dacaten. — Coray, hrozuy Cygan, schwarzer, garstiger Zigeuner; — Ceüka kudzelka, feiner Rocken; — droöbne 
dijedi, Kleine Käönder ; dröbne pismilko, feine Schrift; drobny ptatk, kleines Vöglein; dıöbay solobik, Kleine 
Nachtigall. — hiuboki dol, tiefes Thal; — kudzerjawe wiöski, lockiges Haar; — luby najlubsi, najrensi, aller- 
liebstes, allerschönstes Lieb; — echka calditka, weiches Semmelchen; — imera merowna, märige Märe; — miödsi 
bratr, jüngster Bruder ; miödsja sotra, jüngste Schwester ; mlody nadobny, jung edelgestaltet ; — murjowany hröd, 
gemauertes Schloss; — nazolte u. naZoline wiöski, gelbläches Haar; — nowy dwör, neuer, schöner, vorzüg- 
kcher Hof, Gehöft; nowa komorka, neues Rämmerlein; nowe holto, neues Mädchen; nowy hrod, zewes 
. Schloss; — plaüitej woli, weinende Augen; — Tense hollo, schönstes Mädchen; — runy pulik, grades Weg- 
kein; — sljepe sljepcowski, Zumpiger Lump; — stara mat,. alte Mutter, stary nan, alter Vater; — staräi 
bratr, ältester Bruder; starSa sotra, älteste Schwester; — swjetle wökneöko , helles Fensterlein; — Selma Sel- 
mowski, arger Schelm;s — tolsty tolet, dicker Thaler; — zeleny hajk, grüner Hain; zelena lipa, grüne 
Linde; zeleny ljesk, grüner Wald; zeleny topol, grüne Pappel; zelena trawa, grünes Gras ; zrudna wutroba, 
trauriges Herz; — zidzana kudzelka , Seiden-Rocken; zidzane rubisko, seidenes Tücklein; — Zolty kroß, gel- 
ber Groschen; Zolte wlosy, gelbe Haare; — wusoka hora, hoher Berg. 

2) Redensarten und Wortfügungen: Höllik zawröci konika', der Bursche wendete sein. Röss- 
len; karan piwa a karan wina, einen lirug Bier und einen Krug Wein; kaz böh sam chce, wie es Go 
selbst will; küez höltik, Herr Bursch, Junker B., ljetko a den, Jahr und Tag; melö Sak a teplal, schweug 
doch und weine nicht; pi6, hrad, wesely byc, trisken, spielen, fröhlich sein; plakad, swojej bjelej rptey 
lamaC, weinen, seine weissen Händchen brechen ; pudje, p3ezpulje, Wege, Ereuzwege; putje, rozpucje, Wege, 
Scheidewege; radu radzie, Rath ratken; sed’uj mi bratsiko konika, satile mir, Brüderchen, das Rössiein ; 
skorzenje skorzi6, Klage klagen; solobik ton dröbny ptalk, Nachtigall das kleine Vöglein; spi£ aby nespis, 
schläfst oder schläfst du nicht? stap mi ty holelo na m6j med, z mojeho ınefa mi na konja, tritt mein Mög- 
delein auf mein Schwert, von meinem Schwerte auf mein Pferd; swjelku swjelic, Licht leuchten, brennen; stej 
Jak, ne dakaj, halt doch und erwarte mich; Köre a pelc, Rock und Pelz; wjeno a borta, Ärans und Berta; 
wucahny z nöZnow mel, er zog aus der Scheide das Schwert; wzaloj staj so za rutku, wedloj staj so päez 
tılku, bei dem Händchen nahmen sie sich und über das Wieschen führten sie sich; z ljewej rulku wot£inede, 

z prawej witase, mit der linken Hand üäffnete er (sie), mit der rechten bewilkommte er (sie); ze swjetlym 
melom zejhrawac, mit blitzendem Schwerte paradiren. 

3) Der Berufsart, dem Stande und Amte nach kommen folgende Personen vor: 
Der Raiser, khjezor, römischer Kaiser, römski k. (LIINI, 2); König, kral (IV, 9); polnischer R., pölski 
k., (LI, 1. CI, 1); Fürst, fjieräta (IV, 9); Edelmann, zemjan (LXXIV, 9. CXXX, 2.); Verwalter, 
3osar (COXXV, 22); Pachtfrau, pachmanka (CCXII, 2); Jäger, Förster, hajnık (LXXXI, 1. XLVII, 14); 
Schäfer, wowler (XIX, 6. LXXIV, 1. CXXV, 1); Pförtner, ’rötnik (CXX, 19); Wächter, wajchtat (CXX, 
17); Kutscher, pohon& (CXVII, 6); Reiknecht, rajınik (CXXXVI, 13); Grossmagd, dzöwka (CCXII, 16); 
Mittelmagd, srjenca (CCXI, 17); Kuhmagd, kruwarka (LXIV, 1); Kälbermagd, celerka (XV, 1. XLVIII, 1); 
der Sohn, die Tochter vom Hause, domjacy, domjaca (LXXI, 11. CXX1V, 11); Dienstknecht, sluzomny, 
Dienstmogd, stuzomna (LXXI, 3. CXXXIV, 11); Pflüger, worar (LXXXIN, 3); Treiber, Pflugtreiber, 
pohanef (LXXXIH, 8); Gänschirt, husar (CCLXIX, 3); Gesinde, teledz (CXVUH, 29); Schulze, Bolta (LV, 5); 
Gerichtsmann, Gemeindeältester, starski (XIX, 16); Schenker, kortmat, Schenkerin, kortmarka (LXXXVI, 13); 
Aufwärterin, nobeika (AXVII, 58); Zuufmenn, pSekupe (LXXIN, 16); Schzeider, krawäik (LXII, 10); 
Tischler, ıy5er (XLVI, 9); Schmied, kowak (L, 32); Fahrmenn, föürman (V , 3); Schiffer, iödnik (CIV, 1); 
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Backofenkleber , pecyljeper (XIV, 3); Ofenseizer, kachljestajer (XIV, 4); Maler, moler (XVII, 10); Fiedler, 
Geiger, Spielmann, herc (XXXI, 36); Tambour, bubnat (CCXXXVII, 29); Hebamme, baba (CCXXXI, 12); 
Wäscherin, prajernita (CXÄX, 53); Henker, kat (CXXII, 16); Bettler, proset (LXVII, 1). 

4) Völker- und Ländernamen: Wenden, Serbjo od. Serbja (IV, 1); Deutsche , Njemcy (IV, 1); 
Böhmen, CGechi, das Böhmerland, Cjeska (L, 91. CXXXVI, 1); Türken, Turkojo; Ungarn, Wuherska 
(LVO, 3. LXVUI, 1); Lüneburger, Limbor&enjo (CXXTI, 1). Sie kommen in den wend. Volksl. schr häufig 
vor. Immer noch sind die sogen. lüneburger Knöpfe von ansehnlicher Grösse mit eingeprägtem springendem 
Rosse, äusserst beliebt. In Lüneburg wurde noch 1751 wendisch gepredigt; Juden, Zidzi (CCLXXKII, 11); 
Oberland, die Oberlausitz, hory; Niederland, die Niederlausitz, delany (CCLV, 11. 12.) delna EuZiska: diese 
Ausdrücke werden in der angeführten Bedeutung auch von dem gemeinen Manne deutscher Zunge noch jetzt 
gebraucht. 

5) Ortsnamen: Berlin, Barlin (CCXL, 7); Budissin, Budesin (XXXI, 1); wird auch oft nur mit 
dem Namen Stadt, mjesto, 'beseichnet; Dresden, Drezdzany, dresdner Haide (LV,, 8. 16. LXXIV, 2. 
XXXVII, 1); dresdner Post (LII, 12); Eisenberg, Wunspörk, Marktflecken im Meissnischen (CXXXVI, 44); 
Förstchen, Bors& (CCXLIN, 22); Görlitz, Zholere (XI, 16); Gross-Hähnchen, wulkiı Wösek, Dorf i. d. 
Oberl. (AÄCVII, 1); Guben, Gubin, St. i. d. Niederl. (CXXU, 11); Jenkwitz, Jenkecy, Dorf bei Budissin 
(CLXXXI, 1); Kamenz, HKamenc, St. in d. Oberl. (LXVI, 16); Klein-Bauzsen, maly Budeiin, Rittergut 
1 Meile von Budissin (XLVIN, 3); Aönigsbrück, Hinsbörk, St. in d. Niederl. (LXXV, 3); Krostwitz, 
Khröscicey, Dorf zum Kloster Marienstern gehörig (L, 31. LIT, 18. XCV, 18. CXII, 19); Rukiz, Rukecy, 
ist ein fingirter Ortsname (XIX, 1); Litschen, Ziytina, ein Dorf, am linken Arme der Spree gelegen (AXVI, 1. 
LXXII, 4); Lohsa, Laz, Dorf im Hoyersw. Kreise (LXXII, 2. CLXXI, 1. CC, 2. CCLIV, 2); Laubusch, 
LubuS, Dorf bei Hoyerswerda (CGCL, 3); Luga, Luh, Dorf im Kreisdirectionsbezirk Budissin (LÄXXV, 2): 
Malschwitz, MaleSecy, Dorf bei Budissin (LXXXVIN, 3); Meissen, MiSno (CXIN, 1); Merzdorf, Luto, 
Dorf im Hoyersw. Kreise (GCEXXXII, 1); Neradis, Neradecy, D. bei. Budissin (CCLXXV, 3); Nieder- 
gurig, Delna Hörka, Rittergut bei Budissin (V, 10); Ottendorf; Höttendorfa; es giebt mehre Dörfer dieses 
Nanens in Sachsen (LXÄXXIN, 17); Panschwitz, Panlicy, Dorf dem Rloster Marienstern gehörig (LVI, 1). 
Prag, Praha (IX, 4); Ralkvitz (Ralbitz), Ralwiey, D. im Kreisd. Budissin (CCLXXVI, 57); Ranitz, Ra- 
necy, Dorf (CCXXXI, 7); Rattwits, Ratarecy, D. bei Bud. (CCXII, 1); Rosenthal, Rözant, D. im Rreisd. 
Budissin (CCLXXXIH, 1), Schandau, Sandawa, St. a. d. Elbe (CXLVII, 2); Sinkwitz, Dzjeznikecy, D. bei 
Budissin. (CLXXXI, 3); Spremberg, "Spremberk , Dorf in d. Oberl. (LXIUI, 2); Stettin, Stetin (CCXL, 7): 
Sulau, Zulicy, Dorf (LV, 5); Uhyst am Taucher, horny Wujezd, unweit Budissin (VII, 1. XI, 11); Ur 
würde, Wujer, Rittergut an der Strasse von Löbau nach Weissenberg (XI, 1 fi.); Weissenberg , Woöspork, 
Stadt (XXXII, 3. CXLO, 2. CCXXI, 1); Wittichenau, Kulow (CCXVI, 1). 

6) Familien- und Geschlechtsnamen: Drohula, Drohulice (CCXLVI, 3); Hobka, Hobka 
(CCLIV, 6); Rainfaler, Rainfalerec (V, 41); Kowarik, Kowarik (CCL, 18); Lidola, Lidola (CCXLVI, 7): 
Matthes, Matica (CCL, 11); Paulik, Pawlık (GCXLIV, 1); Reissenberg, Rajsenberk (XIV, 8); Wütschas, 
Wicaz (CCXLIV, 3). 

7) Männliche Taufnamen: Andreas, Handrias, Handrik (XIV, 1); David, Dawit (CCLXXXI, 1): 
Georg, Jariji (CCXXXIV, 10); Hans, Jank (CXXVII, 9); Jakob, Jakub (CCXXXIV, 6); Matthias, Maty) 
(CCXXIX, 1); Paul, Pawol (CCXXXIV, 18); Philipp, Pilip (CCXXXIV, 2); Sebastian, Boscin (CCXXATV, 
44); Niclas, Miklaws (CCXLII, 4). 

8) Weibliche Taufnamen: Agnes, Hanzka (CCLU, 33); Eisbeth, Hilzitka (I, 1. CXXU, 2): 
Hannchen, Hanka (CXXVI, 8); Herta, Herta (CCXLVII, 4); Katherine, Hhatrzinka (ll, 64); Margarete, 
‚ Margretlein, Maruska (V, 1); Maria, Marja (CCXLIV, 1); Mariechen, Marka (CCXLV, 18). 

9) Wohnungen, Gebäude: Herberge, hospoda (LXVII, 43); Hof, neuer Hof, dwör, nowy dwor 
(XVI, 5. XX, 7. XXVIL, 13. XXXII, 4. XXXIV, 5. XLO, 10. LXVII, 25); Aawmer, Rämmercken. 
komora, komorka, das neue, nowa (LXXI); dunkle, &jemna (LXXIHI, 21); Schloss, hrod (XVII, 12. 
LXV, 21); Tenne, huno (LÄXXIN, 1); Thurm, ‚törm (LXXIV, 16). 
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10) Hausgeräthe: Bank, Bänkchen, lawa, lawka (LXVII, 17); Feder, Tinte und Papier, pero, 
inta, papera (CXLIX, 10); Aanne, khana (LXV, 3); Krug, Krüglein, karan, karanlk (XLIII, 12); Löffel, 
Izitka (XL, 33); Ofen ‚ Öfchen, Kachelofen, khachlje, khachlitki (XLIV, 19); Ofentopf, -töpfchen, khachlenk 
(LXXVII, 19); Rocken, kudzelka (XLVII, 6); Sack, mjech (AXXVI, 4. LXVII, 17); Schüssel, klitka 
(XL, 29); Spiegel, Spihel (CCXV, 1); Wanne, Wännelein, kupjawa (Il, 67. XXXIV, 73); Wiege, Wie- 
gelein, kolebka (ÄXIX, 41. XXXIV, 44); grüne (XLV, 23). 

11) Ackerwerkzeuge und Wirthschaftsgeräthe: Axt, Axtchen, sekera, sekerka (CCXXXII, 
3); Harke, hrabje (LXXXVI, 20); Kutsche, Wagen, Wüägeichen, wöz (IX, 1. XXXIV, 28); Leiter, 
Leiterchen, rebl, reblk (II, 1); Mistgabel, widiy (LXXVI, 15); Misihaken, kopol (LXXVI, 23); Pflug, 
pluh (XXI, 13); Reute, wötka, der Stecken, womit der Pflüger die an den Pflug sich hängende Erde ab- 
streift (XXVII, 18); Sichel, Sichelchen, serp, serpik (I, 13. XVI. 16. XXVII, 19. XXXIX, 25); Spinn- 
rocken, kudzeika (XAVI, 23); Weizstein, brus (XXVI, 20). 

12) Kleidung, Kleidungsstücke: Band, Bändlein, bancık, rothes (XLV, 24); Borta, borta, 
eine hohe Mütze, welche sonst allgemein von den Jungfrauen, jetzt aber nur noch an einigen Orten von der 
Braut getragen wird (XXIX,, 39); Deckel, Hosendeckel, khöpka (LXII, 22); Übergewand, Überwurf, plachta, 
Seidengewand, zidzenisco, Wollengewand, wolmenisbo (CCLXXXV, 25); weisse Gewänder, weisses Rleid, 
kill, bedeuten immer das Todtenkleid ({II, 33); VII, 35), oder das Traner- oder auch Feierkleid, denn die 
Wenden trauern weiss und hüllen sich, namentlich bei Leichenbegleitungen und während der tiefen Trauer, 
in ein weites leinenes Gewand, welches sie vom Hopf bis zu den Füssen bedeckt. Ausserdem tragen sie ein 
weisses Stiruband. Um die nächsten Verwandten wird 1 Jahr und 1 Tag geirauert, auch 1 Jahr und 4 Wo- 
cher. — Gürtel, pas (CCLXXXV, 22); Handschuh, rukajca (LXII, 34); Hemde, koSla (XX, 9); Hosen, 
howzy, kholowy (XX, 8), der Wassermann hat blaue (XXXIV, 59); Hut, klobuk (LXXIV, 6); Tressenhut, 
wesaty (LXXIV, 11); Kätel, kitl (XXIX,. 22. LVIU, 6); Rleid, drasta (IV, 11); ÄAragen, khornat (LXN, 
14); Latz, lac (LXII, 42); Mantel, mantyl (XLIX, 13); Pels, Tuchpelz, Schafpels, pele (XXIX, 18); 
Rand, Borte, Saum am Rocke, wobrubk (XXXII, 10. XLIX, 77); Rock, Röckchen, suknja (XXXII, 22. 
Sörc, der vielfalige schwarze Tuchrock XXXINI, 9); von schw. Seide (L, 120); von lünd., niederl. Tuch, 
lndyr (LXXXV, 9); bis auf die Erde reichender Rock, d&ornej tej sukni had do zemje. — Schuh, !rij 
(CLXVII, 12); Bänderschuh (LV, 41); Schnallenschuhe, Erije dnalate (LXVII, 14); Schürze, Schürzchen, 
3orcusk (VIII, 25. XXVII, 19); Sitrumpf, Steympica (XXXIV, 60. LXI, 26); Tuch, Tüchlein, seilenes, 
Sant, rubikko, rubik (XII, 13. XLIU, 37. XLV, 17). 

13) Kleiderstoffe: Brabant, brabant (XV, 45); Leinwand, plat (XI, 18. III, 20. XXIX, 34); 
Samımt, somat (IV, 17. XI, 19. XV, 45. LXXIV, 10); Scharlach, torlach (IV, 18); Seide, zida (XI, 20. 
LXXIV, 10); Tuch, plat, sukno (XXXIIl, 7); Aündisches, d. i. holländisches (aus Lund), liadyr (II, W. 
XXIX ,, 34). 

14) Schmucksachen: Diamant, dejmant (LXXV, 36); Edelgestein, drohi kamusk (LXXV, o; 
Rorallenschnur, körarje (LXXIV, 39); Kranz, Kränzlein, wjenc, wjenaäk (X, 9. XII, 15. XLVI, 
LXXI, 3); Rautenkranz, rucany w., Hochzeitschmuck, Todtenkranz, der ehrbaren Mädchen und Yanginge 
Symbol der Unschuld (I, 21. XXIU, 7; ; Ring, Ringlein, perscen, ist fast immer silbern, sljeborny (I, 18. 
AXU, 14); zwei Liebende haben nur einen (XL, 37. XLII, 33. LV, 33); dock kommt auch der goldene 
ror (LIX, 13). 

15) Waffen: Pistolen, pistolije (XX, 6); Schwert, me& (I, 45. 68. II, 74. XV, 27, XX, 5. XL, 41. 
LXXV, 10. XV, 49). Eine eigenthümliche, üfter vorkommende Redensart s. XXIX, 11. Der Reiter steckte 
sein langes Schwert, wahrscheinlich vom Pferde herablangend, in die Erde, und das Mädchen setzte den Fuss 
auf den Knauf oder die Rreuzstange, um sich heraufsuschwingen. 

16) Speisen, Nahrungsmittel: Brot, khljeb (XXXIX, 11); Buttermilch, butsanka (CCXXV, 8); 
dicker Grütze, huste krupy (CLXXX, 5); Eier, jeja (CCXXV, 11); Kartoffel, zemska kruschwja (CCXXV, 
10); Käse, Quärge, twarozk (XXXIX, 10); Käse von süsser Milch, sydyr (CXXVI, 20); Klösse, kulki 
(CCXXV, 11); Müchkirse, mlöey jahly (CCXXV, 9); Nudeln, bibaski (CCXXV, 11); Pils, hrib (CCXII, 1); 
Plinsen, omlettes, blincy (CLXXX, 7); Reisker, ryzyk (CCXU, 3); Sarne, smetana (CCXIV, 5); Semmel, 
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calta (XXX, 13. LI, 10); Speck, tadno (CCXXX, 4); Kuchen, tykanc (CXXVI, 24); Zucker, cokor 
(CXXVH, 3). 

17) Getränke: Bier, piwo (V, 12. XXXV, 1); Milch, mlöko (CXXVI, 16); Waizenbier, 
p3eröne p. (LXV, 10); Wein, wino (V, 12. 18. XXIH, 13); römischer Wein, römske w. (XXXV, 3); 
süsser (ALVII, 43). 

18) Geldsorten: Goldstück, rothes, &erweny zloty (L, 105. LXH, 6); Groschen, kr6s, der gelbe, 
eis Ducaten, &olty kros (LXIII, 1); Gröschel, Dreier, kroSik (CCLXX, 6); Guiden, Sjesnak, Lüneburger, 
Limborski (AVII, 19); Französischer, Brancowski (L, 44); Pfennig, penez, od. nowy pehez. Penezy über- 
haupt Geld. Penez, Geldstück (V, 33. AXVI, 4. XLV, 10); Thaler, toler (XVII, 19. XLI, 31), dicke 
(L, 43). 

19) Sitten, Gebräuche und Feste: der Bierabend, das Gehen zu Biere (LÄXIN, 7, CXXIV, 1. 
CXXIX, 2. CLXXV, 1); das Einschenken, Senkowad (IX, 14); der Vortanz, prjenja reja (XCV, 33); das 
Abziehen, pre& cahny6 (X, 1); die Rameradschaft, towarstwo (IX, 6 fi. XIII, 10); die Spinnte, Spinnstube, 
plaza (XXV, 5); das Apfelschieben, z jablöökom kal& (V, 2. LXXI, 11, CCLUI, 9); des Ringewechseln, 
peröcen haj p3emjenjowad (LXXI, 13); das Gehen im grünen Kranze zur Kirche, zelenym wjenaiku kemä 
khod2ic (LVI, 14); die Hochzeit, kwas (Il, 1), wobei die vornehmsten Personen zu bemerken, als: der 
Bräutigam, nawozenja (Il, 9); die Braut, newesta (III, 22); der Trauschmer, brazka (II, 28); der Braut- 
führer, swat (II, 16); die Züchtjungfer, dreika (III, 22); Salzmeste, stöonka (GCLXXIN, 26). — Hürch- 
mess, Jirms, kermuka, die grosse, wulka, die kleine, mala (XIH, 2). Wo die eigentliche Rirchmess zu spät 
im Herbsie füllt, da feiert man nämlich nach eingebrachter Ernte auch die kleine Rirms. 

20) Spiele: Rartenspiel, kharty ’hra& (XLIX, 50); Würfelspiel, kösku (CXIH, 2).. 

21) Musikalische Instrumente: Dudelsack, kozol (CCLXXIT, 48); Geige, husija od. huslje 
(CCLXXIIU, 42); Horn, rözk (LXXX, 18); Klarineti, pißlel (CCLXXIN, 46); Pfeife, Pfeiflein, piätalka 
(LI, 4). ” 

22) Tänze: auf Böhmisch und Bauznisch, po Cjeskim, Budeskim (XLIX, 66); Deutsch, njemski 
(CLXXVI, 3); Wendisch, serski (CLXXVI, 4). 

23) Aberglaube: der böse Blick, hroznje hlada6 (LXXIH, 9); Gespenst, 3erenje (LXXII, 2); 

Wassermann, Wasserfrau, wödny muZ,.wödna Zona (XAXJIV). 

24) Zahlen: Drei, is. -Drei Stunden sichelt Eisbeth (1, 2); drei Rufe thut Eisbeik (I, 33); drei 
mal reiten Elsbeihs Brüder um den Hain herum (I, 49); dreimal ziehn die Serben ins Feld (IV, 19; Vier, 
styrjo. Vier Wochen vergehn noch über 7 Jahr (XLUI, 11); vier lustige Bursche aus dem Hlosterlande ziehn 
ın den Schenken herum (LXXXIX, 1); vier Musikanten spielten auf (XCVII, 13); Sieben, sydom. Steben 
Jahr, sydom ljet, sucht der Bruder die Schwester und reitet 7 Pferde zu Schanden (X, 44); bleibt die Jung- 
frau beim Wassermann und gebiert ihm 7 Söhne (XXXIV, 37); muss der Bursch wandern (XLII, 6); dient 
d. B. dem Herrn (XLV, 1); bleibt ihm sein Liebehen treu (XLVII, 58); war der Schneider im Rriege 
(LXXXVI, 9); gingen sie zusammen (CIl, 3); macht das Mädchen ihr Bettlein (CII, 29) u. s. w. Als 
auch hier spielt die Zahl Sieben eine sa bedeutende Rolle, wie überall. Acht, wosym. Die poln. KRonigin 
verklagt den achten Burschen von der Dienerschaft des lüönigs (CI, %). Neun, dzewet, neun Söhnlein 
brachte Aria um (GCXC, 29). Dreihundert Thaler, tsi sta toler, werden für eine Normalzahlung angenom- 
men (CAXXVI, 14). 

25) Von Flüssen kommt nur die Elbe, Löbjo, vor (CXLVIII, 11). 

26) Von Säugeihieren werden erwähnt vor allen das Pferd, denn die Wenden sind, gleich allen 
Slaven, wie ein singendes so auch ein reitendes Volk. Das Pferd, Pferdchen, Rösslein, köh, könik, k6- 
njatko (1, 45. III, 9. IV, 10 etc.), das muthige (XX, A), schnelle (XLIX, 30) ist von Farbe entweder an 
Goldfuchs, ryzy köß, die am meisten geschätzte Art (IV, 23. XI, 1. XV, 37. ein heller LXV, 27 eic.), 
oder ein Schimmel, bjely Sumelk (XLIX, 6); ein Brauner, hruny k. (XXI, 8. XLI, 6. XLV, 13); em Rer- 
pen, toray k. (LV, 15. LXXV, 16) trägt einen Sattel (LIX, 7), wird durch den Zaum, Zäumlein, hazdiiika 
(XLV, 5. LII, 6), vom Reiter, vom Fuhrmann noch durch das Leitseil, woteika, gelenkt, mit der Peitsche, 
käud (XXVII, 26) augetrieben und den Sporen, wotroh, gestachelt (Hl, 3. IV, 4. XXV, 14). — Von den 
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übrigen Säugethieren finden wir angeführt: Kuh, kruwa (XÄXXIX, 7); Halb, Rälbchen, 6elo, €elatko (1, 11. 
XVI, 21. XVH, 1. XLVII, 2); Ziegenböcklein, közlik (CXAXVI, 2); Ziege, koza (LAXXIN, 6); Lamm 
jehnjo (CAXVI, 2); Lämsmchen, jehnjatko (CLXXII, 5); Schaf, wowca (LAXX, 56. CEI, 1); Sehöps; 
sköp (CCXIX, 4); Schwein, swinjo (LXVIII, 6); Sau, ranca (LXXIII, 33); Hase, zajao (CLXVI, 13); 
Bulle, Zuchtstier, cjele (CCIX); Hatze, Kätzchen, Mietschen, kölka, micka (CCXXXVH, 1); Maus, Mäus- 
chen, mö3, möSka (XXXIX, 21. LXI, 10); Hund, psyck (LXXVIE, 31); Wolf, welk, (LAÄXXH, 5); 
Fuchs, köka (LXXXIH, 7); Widder, boran (LXXXII, 55); Hirsch, jelen (CXII, 28); Reh, sorna (CXHI, 26). 

27) Wögel: Amsel, kos (CCLXXUI, 49); Bachstelze, plikka (CCLXXII, 63); Brachvogel, tsjars 
(CCLXXIN, 33); DoAle, kawka (CCLXXIH, 30); Drossel, drözna (CCLXXIN, 74); Bister, seöka (LXXXIH, 
4. CCXXXTD); Ente, kakka (CCAIX, 1); Eule, sowa (GCLXXIU, 25); Fink, zyba (ebd. 60); Günse, 
kusy (AXXIX, 29); Goldammer, knadz (CCLXXII, 58); Grasemücke, Sjeratk (edd. 61); Hänfling, kono- 
palk (ebd. 45); Krähe, wrona (LXXXII, 49); Kuckuck, kokula (CLXXXVIN, 2); Lerche, Skowrondk 
(XXIV, 4); Meise, sykora (CCLXXIU, 58); Nachtigall, solobik (XLII, 6. LVI, 6); Neuntödter, srökopol 
(CCLXXIH, 66); Pfau, paw (LIX, 25); Pfngstvogel, &ichi miehal (CCLXXIU, 67); Pirol, Skrjekawa (ebd. 
22); Rabe, rapak (III, 5); Nachtrabe, hawron (CCLXXII, 5); ‘'Rake, Mandelkrähe, zolma (ebd. 30); 
Reiher, &apula (ebd. 52); Rothkehlchen, volk (ebd. 60); Schneekönig, kralik (LXXXIT, 35); Schwalbe, 
lastollka (CCLXVI, 15); Spatz, Sperling, wröbel (LXH, 7); Specht, Heher, kabija (CELXXIIN, 30); Siear, 
sköre (LXI, 19); Storch, baton (LXXX, 37. CCIH, 12); Stösser, Habicht, krahole (LÄXXIT, 26); Tau- 
ben, Täubchen, holb, holbik, holbjatko (I, 57. XVIU, 1. CCXXHI); Wochtel, pocpula (LXI, 18); Weihe, 
kanja (CCLXXII, 53); Wiedehopf ‚ hupak (CLXXXVII, 4). 

28) Von Fischen, ıyby (LXXVII, 7) kommt namentlich nur der Gründling , piskor (n. Körner der 
Steinbeisser, lampreta) (LXXXIL, 29) vor. 

29) Von Amphibien der Frosch, zaba (LXI, A. LAXXII, 14) und der Krebs, rak (LXXX, 33). 

30) Yon Insekten die Mücke, kuntwora (LXI, 1); die Fäege, mucha (LXXXIN, 53). 

31) Bäume und Sträucher: Ahorn, klon (CCLXI, 10); Birke, brjieza (CLVIHI, 21); EZder- 
esche, werebinka (CVI, 1); Eiche, dub, dubik (LI, 2); Erle, wölSa, Erlenbusch (XLI, 14. CLVII, 6); 
Espe, wosyca (CCLXXXIV, 82); Linde, lipa, heisst fast immer die schöne, grüne, rjana, zelena (XLINI, 2. 
XLIX, 10); Nussbaum, woreSinka (CXLIII, 1); Pappel, topol (XLU, A. XLVII, 11); Rosenstrauch , rö2o- 
wy kerk, Tannen, Tännchen, Tannenbusch, jedlenka (II, 1. XXIX, 1. XL, 16); Saalweidenstrauch, rokotowy 
kerk (CLVIO, 7); Weide, werba (XXIV, 7. XLVII, 26); Weinstock, winowy penk. 

32) Pflanzen und Gewächse: Buchwaisen, Haidekorn, hejduSa (XCI, 7); Distel, wöst (ACH, 
9. CCXLV, 13); Erdse, hröch (XVI, 15); Farrenkraut, paproc (CL, 10); Getreide, zito (LXI, 12); Gras, 
trawa (XLIX, 22); Hafer, wows (XXXIX, 29); Hanf, konop w. konopje (CLXU, 11); Roggen, roz; Krause- 
münze, mjatlika (CLVIII, 11); Melde, loboda (XCH, 7. CCXLX, 9); Riedgras, t3epelika (XV, 23); Ros- 
marin, rösmarja (L, 134); Thymian, demandik, dejmant (CAXXIT, 32. CLVIH, 12); Waizen, pSenca (LXI, 13). 

33) Blumen: Rose, Röselein, roza, rozska (XVII, 8. XLYI, 3); Rosenstrauch, Rosengesträuch, 
rözowy kerk (XLIII, 13. XLVIH, 5); Ne/ke, nalik (CLXXV, 4); Lilie, lilija. 

34) Früchte: Apfel, Äpfelchen, jabluko, jabluko (Il, 68. V, 2. XXXIV, 75. XL, 41); Birne, 
kruwja (CLVIN, 17); Kürsche, die süsse, jesna, die saure, wiSnja (XLVIE, 26. CLVIN 7); Muskat und 
Nelken, muskota, naliki (LXX, 3); Pflaume, slöwka (CLVII, 6). 

35) Metalle: Silber, sljebro (L, 37); Gold, zloto (L, 38). 


Diese Romanze, welche den bekannten Stoff der Blaubartsage behandelt, ist ähnlich dem deutschen 
Volkstiede, welches noch in verschiedenen Recensionen vorhanden. (S. Herder’s Volkslieder I, 116. Wun- 
derhorn I, S. 274. Feiner Almanach II, 13. Erlach U, 120. UI, 450. IV, 216.) Eisbeth ist dort Ann- 


chen, Holdra5k Ulrich. Hier wie dort bittet sie : sich nonh drei Rufe aus (v. 31 #.); zn dem deutschen Liede 
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güt jedoch der ersie Gott, der zweite dem Herrn Jesu und der dritte erst dem jüngsten Bruder; hier wie 
dort. kommen die sieben Jahre vor, weiche er um sie geworben, ferner die Frage der Brüder und die Entı- 
schuldigung, dass er Tauben die Köpfe abgehauen (v. 57.) u. m. a. Doch weicht das wendische Lied auch 
wieder in Viielem von dem deutschen ab. Es fehlt der blutige Hintergrund der aufgehängten eilf Frauen, 
das Motiv des Mordes ist, wenn auch nicht ein anderes, so doch deutlicher hervorgehoben, und der Ausgang 
verschieden. Hier wird Rleinholder — so übersetzen die Wenden. selbst den Namen — erstochen, dort Ulrich 
hingerichtet und auf’s Rad geflochten. Das Ganze ist von eigenthümlicher Färbung , offenbar eine originelle 
Dichtung und keinesweges eine Bearbeitung nach dem deutschen Liede. Weiter ausgeführt und vollendeter 
behauptet es den Vorzug vor diesem und scheint sogar ein höheres Alter. in Anspruch zu nehmen. In einem 
andern deutschen Liede (Kretschmer II, S. 66. Die Gerettete.), dessen Text und Melodie ein hohes Alter 
verrathen, heisst das Mädchen Odilia und der Ritter Hilfinger. Er führt die Braut vor den Lindenbaum, an 
welchem sieben Jungfräulein hängen und spricht zu ihr: 

Und willt da klimmen den Lindenbaum? 

Or willt du schwimmen den Wasserstrom ? 


Or willt du sterben des blanken Schwerts? 
Reinen andern Rath kannst du begehren. 


Sie wählt das Schwert, räth aber dem Ritter, das Oberkleid auszusichen ‚ damit es von Blut nicht bespritzi 
werde. Die List gelingt: er will sein Kleid ausziehen, doch 


Sie griff sein Schwert wohl bei. dem Knauf « 
Und hieb ihm ab das falsche Haupt. 


Er fiel wohl in das grüne Gras, 
Da lag die falsche Zunge und sprach: 


An meinem Grauross hängt ein Horn, 
Da soll Odilie nur blasen ein. 


Odilie dacht’ in ihrem Muth, 
Viel warten und blasen ist nicht gut, 


schwingt sich auf das Ross und begegnet Hilfingers ‚‚Boten‘‘, der sich ihr als Stallknecht anbietet. 
Meinert bringt (S. 61) unter der Überschrift: ‚‚Der Brautmörder‘‘, eine sehr ausgeführte Romanze, 

die auch das Eigenthümliche hat, dass die Brüder noch zeilig genug kommen, um den Mord der Schwester 
zu verhüten und dafür dem bösen Schwager den Kopf abzuhauen. Der Anfang ist dieser: 

Es reit’t ein Reiter ın dem Schritt, 

Er sang ein schönes Morgenlied. 
Eine schöne Jungfrau, der er begegnet, will er singen lehren, nimmt sie auf sein Ross und reitet mit ihr 
in den Grünenwald. Dort sitzt auf einer Haselstaude eine Turteltaube und singt: 


Wo willst du hin da Ollegehr (Nimersatt), 
Wo willst du hin du falsches Meär? (Lieb) 


Du hast schon achte umgebracht, 
Die neunte hast du auch wieder da. 


Die Turteltaube verkennt mich, sagt der Reiter, breitet seinen Mantel aus und ladet die Jungfrau ein, ihn 
zu lausen. Bei diesem edlen Geschäfte sieht sie die acht Jungfrauen hängen und fängt an zu weinen. Er 
bemerkt’s und fragt: 

Weinst du um deinen stolzen Muth? 

Weinst du um deines Vaters Gut? 
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Nein, sagt sie, ich weine, dass ich hier im Grünenwalde sterben soll. Sie bittet ihn, dass‘ er drei Schreie 
nur noch sie thun lasse: er will neune für dreie zugeben, denn: | 


Wir sein da zwischen Berg und Thal, _ 
Hört uns kein Mensch und auch kem Mann. 


Nun ruft sie zuerst den süssen Jesus, dann die heilige Muiter Gottes, zuletzt ihre herzliebsten Brüder an. 
Beide hören die drei Schreie in ihrem Hofe, kommen eilends aaf ihren Rossen und der Schwager verliert 
sen Haupt: 


Da lieg du Haupt und faule, 

Um dich wird Niemand trauern, 
Um dich wird Niemand traurig sein, 
Als nur die kleinen Waldvögelein. 


Dasselbe Lied haben auch die Holländer (Hoffmann horae Belg. II, 162): 


Daar reed er een ridder al door het riet, 
en hij hief op en zong een lied 

en een liedge met helder stemme, 

dat het tuschen twee bergen klemde. 


Vergl. noch das bergische Lied von der Jungfrau Linnich (Kretschmer I, S. 92), wo der Mörder auch 
die Wahl der Todesart Freistellt: 


Willst du umklimmen den hohen Baum, 

Oder willst du schwimmen durch Meeresschaum? 
Oder willst du küssen das blanke Schwert, 
Dass dir das Haupt vom Rumpfe fährt? 


Auch in Meinert’s „‚Lieder des Kuhländchens‘‘ (S. 66. Ulrich und Ännle) ist der Vers zu vergleichen: 


‚Ay Uliraich, livster main! 

‚Wie keimmts, doss dae Schwat so bluttig sai ?‘ 
Wos wied mai Schwat ni bluttig sain? 

Ich derhab sen a Tiäkeltäuberlein. 


v. 4. Zera, auch zerja, pl. heisst überhaupt die Röthe am Himmel; vanike z. „ Morgenröthe. 
v. 67. StarSi bratr, der älteste Bruder; miödsi, der jüngste. Im WVolksliede werden die sonst als 
Comparative geltenden starsi, miödsi, rensi (die schönste) immer als Superlative angewendet. 


LI PA 


Das wendische : Lied (obwohl. es mit grosser Liebe weitläufg ausgeführt ist) lässt uns im Dunkeln 
darüber , wer es gewesen, die das Schloss durch Verrath eroberten. Im Polnischen (Wojcicki I, 85) sind es 
Tartaren und das Schloss heisst Jazdow. 


Rabuja Tatarzy Plündern die Tartaren 
W Jazdowieckim zamku: | In dem Schlosse Jazdow : 

d Nic w nim mie znalezl, Finden dort Niemanden, 
Jak jedno pachole. Als nur einen Burschen. 
Powiedz nam pachole, | | Sag’ uns an, mein Bursche, 
W ktörejzeto wiezy, Ä Wo, in welchem T'hurme 


Gidzie pan z panig leZy? Herr liegt mit der Herrin? 


Nie Smiem wam powiadae, 


Dalby mnie pan scial. 


Nie b6j sie pachole, 
Wezmiemy cie z soba 
Do tatarskie} ziemi. 
A, pan z panig leZy 
Na najwyzsz&j wiezy. 
. Pierwszy raz strzelili, 
Nic nie urobili, 


Drugi raz strzelili, 
Wonet pana zabili : 


Trzeci raz strzelili, 
Panig z soba wzieli. 
Jak ida, tak idq 
Przez lakı zielone, 
Za mury Sczernione. 
Obejrzyj sie, pani, 
Na swe smutne mury. 
‚Mury! moje mury! 
‚Co oczerniewiacie,, 
„Ze pana nie macie! 
'‚Pana wam zabili, 
‚Panig z soba wzieli 
‚Do wiecznej niewoli, 
‚Do tatarskiej ziemi.‘ 


Rabowali Turci 
' W wm Zelenom zamku, 


Jin&ho nenaßli, 
Krom jedno pachole: 


Powez nam pachole, 
Rde su ti panowe! 
Nesmim powedatı, 
Dal by mne pän slati. 
Neboj se pachole, 


S sebou t’a wezmeme 
Do Turecke; zeme. 


Klüte sü pod pralıom 


A pän s pahou leki 
Na wysokej wei. 


S. 12.) 


Darf 63 euch nicht sagen, 
Denn der Herr, er liesse 
Mir den Kopf abschlagen. 


Fürchte dich nicht Bursche, 
Wollen mit dich nehmen 
In die Tartarlande. 


Herr liegt mit der Herrin 


In dem höchsten Thurme. 


’s erste mal sie schossen. 
Konaten nichts ausrichten. 


’s zweite mal sie schossen, 
Tödteten den Herren. 


’s dritte mal sie schossen, 
Nahmen mit die Herrin. 


Wie sie gehn, so gehn sie 
Über grüne Wiesen. 
Hinter schwarze Mauern. 


Sieh dich um, o Herrin, 
Nach den traur’gen Mauern. 
‚Mauern! meine Mauern! 


‚Seid so schwarz geworden, 
‚Weil der Herr euch fehlet. 


‚Herr ist euch erschlagen, 


‚Herrin mitgenommen 


‚In die ew’ge Knechtschaft 
‚In die Tartarlande.: 


Kürzer noch und a ist das slowakische Volkslied, welches uns die Türken als Räuber der schöner | 
Herrin bezeichnet. (Kollär II. | 


Raubten da die Türken 
In dem grünen Schlosse, 


Niemand dort sie fanden 
Als nur einen Burschen: 


Sag’ uns an, mein Bursche, 
Wo sind deine Herren ? 


Darf es euch nicht sagen, 
Kopf sie mir abschlagen. 


Fürchte dich nicht, Bursche, 
Wollen mit dich nehmen . 
In die Türkenlande. 


Schlüssel unter der Schwelle 
Herr schläft mit dee Herrin 
Auf dem hohen Thurme. 
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Prwy raz strelili, 
Wrch weke zronili, 
Druhy raz strelili, Und zum zweiten Male 
Pana prestrelili, Trafen sie den Herren 
A pahu pojali. Raubten sich die Herrin. 


’s erste mal sie schossen, 
Schossen ab die Spitze, 


Nicht unbeachtet darf der verschiedene Ausgang der Lieder gelassen werden. Während das polnische 
Lied mit einer Trauerklage über das serstörte Schloss, den getödteten Herrn und die eigne Knechtschaft 
schliesst, die Wegführung der Herrin in dem slowakischen ganz gleichgültig behandelt ist, und uns so auf 
den Schauplatz jener Befehdungen führt, welche auf der österreichischen Militairgränze noch heute nicht ganz 
aufgehört haben, erzählt uns das wendische Lied eine Räubergeschichte, wo durch die üfteren Fragen an die 
Geraubte erforscht werden soll, ob sie den Räubern zugethan sei und bleiben, oder sie bei Gelegenheit angeben 
und verrathen werde. Sie besteht die Probe glücklich, bis die Mutterliebe ihr eine Rlage auspresst, welche 
ihren Tod zur Folge hat. 

Die Melodie des wendischen Liedes mit dem schönen, ungewöhnlichen Schlusse anlangend, so wird es 
häufger nach der modern abgeänderten gesungen, welche zu dem Liede AXAÄIX. mitgetheilt worden ist. 

v. 10. Pan, Herr, pani, Herrin und Dame, ist in der gewöhnlichen Redeweise nicht mehr gebräuch- 
lich. Dafür setzt man immer knez und küeni. Höchstens wird das dim. panik angewandt. Dagegen Finder 
sich in nur wenigen Volksliedern der Ausdruck küez. 

v. 20. Drobne dzjedi, Aleine Rinder. Drobne, a, e heisst nur im FVolksl. klein, sonst setzt der 
Wende immer maly, a, e. ° 

v. 64. KhaterZinka, Rathrinchen. Dieses nach Khaternja, Katharina gebildete Wort erscheint wegen 
des aufeinanderfolgenden ız im Wendischen als einzig in seiner Art. 


Die Singweise ist eigentlich .Originalmelodie des folgenden Liedes. Das Lied No. III, welches aus 
Versehen vorangestellt worden ist, wird zwar auch auf diese, öfter aber nach einer andern gesungen, die 
wir nicht haben erlangen können. Ein ähnliches slawisches Lied wurde uns, jedoch nur in der Übersetzung 
(Wolf, handschriftliche Sammlung) , mitgetheilt. 


IErfüllter Mutterfluch. 


Zeitlich frühe nach dem Sonntag 

Kämmte Hermann seine Rappen. 

Kam zu ihm herzu die Matter, 

Brachte ihm vier schöne Äpfel: 

„Wohin fährst du, junger Hermann, 

Hast gesattelt deine Rappen?‘ 

„Um die Liebste will ich fahren, 

Um mein vielgeliebtes Dorchen.‘‘*: 

„Fahr’ nicht, Hermann, fahr’ nicht um sie, 
Schicken wir um sie die Rappen.‘ 
„Ei, fürwahr, das thät’ ich nimmer, 
Mir die Gäste herzuladen, 

Und zu Hause nur zu bleiben.‘ « 
„Dass den Hals sich Hermann breche, 
Dass er nie nach Hause kehre !‘« 
Fuhren, fuhren , fuhren dennoch, 
Spielten Zithern, spielten Geigen, 
Und trompeteten und paukten. 


Als sie auf die Wiese kamen 
Unter jene grüne Linde, 
Brach das Rösschen sich eın Füsschen, 
Ach! und Hermann brach sein Hälschen. 
Stauden lange sioh berathend, N 
Die Musiker spielten dennoch. 
Fingen an ihn zu befragen, 
Ob sie um sie fahren sollten? 
‚„Fahret, fahrt mir dennoch um sie, 
Um mein Goldkind, meine Freude. 
Wird sie mir auch nicht zu Theile, 
Wird sie’s meinem jüngsten Bruder.‘ 
Fuhren, fuhren , fahren wieder, 
Spielten Zithern, spielten Geigen, 
Und trompeteten und paukten. 

Als sie auf den Berg gelangten 
Zu dem Hofe von Neufedlin : 
„Gehe, Dorchen,, öffne. eilig, 
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Und begrüss’ die Hochzeitgäste.“ Als sie auf den Berg gelangten 
Dorchen öffnete gar eilig, In den Hof hinein von Hermann : 
Schrack im Augenblick zusammen : ‚„‚„Gehet, Mütterchen, begrüsset 
„Grüssen Euch, Ihr Hochzeitsgäste, Da die Braut, die unglücksel’ge.“ 
Sagt, wo liesset Ihr den Bräut’gam ?“ „,‚Grüssen, Braut dich, unglücksel’ge! 
„s,Blieb der Bräutigam zu Hause, Dass du dir den Hals gebrochen, 
Deckte Tische für die Gäste.‘ « Eh’ du meinen Sohn erkanntest.“ «‘ 
„Wo ich war bei einer Hochzeit, „Gehe, Brüderchen, begrüsse 
Hab’ ich niemals noch gesehen, | Die Geschmei, die unglücksel’ge ! 
Dass der Bräutigam daheim blieb, Gebe, Schwesterchen,, begrüsse 
Für die Gäste Tische deckte.‘“ | Die Geschmei, die unglücksel’ge ! “ 
Wehrte Mütterchen sie ihnen, „Nun, Geschmei, sei mir gegrüsset ! 
Bis den Bräutigam sie hätten. | Sollst ein Söhnlein bald gebären.‘* 
„‚Gebet uns sie dennoch, Mutter, | Hielt’s die Mutter ihr für übel, 
Wehret uns nicht Euer Dorchen.“ Dass sie also sıe begrüsste. 
Putzte Mütterchen sie stattlich, „Warum habt Ihr mir’s für übel? 
Gab ihr Rleider, wie sich’s ziemte, | Werdet mich ja auch vergeben.‘“ 
Führte sie heraus zum Hause, Als der Abendschmaus zur Hälfte, 
Und beklagte sich erbärmlich. Läutete das Sterbeglöcklein. 
Fuhren, fuhren, fuhren dennoch, Dorchen schrack sogleich zusammen : 
* Spielten Zithern, spielten Geigen, „Ach! wem gilt das Sterbeglöcklein, 
Und trompeteten und paukten. Sicher gilt es meinem Hermann |“ 
Als sie auf die Wiese kamen ‚„ „Hermann liegt dort in der Kammer, 
Unter jene grüne Linde, Weil der Kopf ihn bitter schmerzet. , 
Bog sich Dorchen aus dem Wagen, Starb ein kleines Windelkindchen.‘‘ * 
Schaute rothes Blut am Boden: Dorchen sprang empor vom Tische, 
„Das ist Hermanns Blut, o wehe!‘: Trug im Haargebind zwei Messer, 
„Ach! kein Menschenblut erblickst du, Stiess sich in die Brust das eine. 
Ach! nur Blut von einem Thiere. Haben beide dann begraben, 
Hermann schoss ’ne feiste Hirschin, Gaben in ein Grab sie Beide. 
Seine Gäste zu bewirthen.‘‘ « Wer vorbei die Rirche gehet, 
Fuhren,, fuhren, fuhren immer, Spreche still ein fromm Gebetlein. 
Spielten Zithern, spielten Geigen, Hier liegt Hermann und sein Dorchen, 
Und trompeteten und paukten. Wie der Bruder mit der Schwester. 


In Beziehung auf die Verwünschung der Mutier vergl. CAT. | 
v. 35. Um die nächsten Anverwandten wird ein Jahr und einen Tag getrauert. 


IV. 


Dies Lied mil seiner als Marsch- und Tanzmelodie sehr beliebten Sangweise in der sogenannten dori- 
schen Tonart ist offenbar sehr alt, vielleicht das ‚älteste in der ganzen Sammlung und das einzige Rriegslied, 
weiches wir uufgefunden haben. Nur Nr. CAIU könnte vielleicht ein noch höheres Alter beanspruchen. (8. 
die Anm.) Es weisset unbezweifelt auf die Kämpfe der Wenden mit den Deuischen, vielleicht auf die Zeiten 
des Boleslaw Chrobry hin, welcher dann unter dem Röonige und Fürsten (Bral a Fjersta) su verstehen sein 
würde. Nur befremdet die germanistische Benennung ,‚Fjersta‘‘, die ein späteres Zeitalter anzeigen würde, 
wenn nicht anzunehmen wäre, dass der fremde Ausdruck später hineingekommen. In der Übersetzung haben 
sich einige Ungenauigkeiten eingeschlichen, welche man zu verbessern bittet. V. 3. ist richtiger zu lesen: 
Sie satteln die Rosse sich allesammt. V. 8. Erringen dort einen gewaltigen Sieg. V. 11. Giebt jeglichem 
Manne ein neues Rleid. 
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Weit verbreitet ist dieses beliebte Lied und wird von Slawen und Deutschen überall gesungen. Die 
Übereinstönmung der verschiedenen Lieder ist von der Art, dass man ein Urlied annehmen möchte, welches 


verloren gegangen, woraus aber alle geschöpft haben. Wir theilen zunächst zwei slawische Lieder mit. Das 
erste ist. aus Klein-Russland, und erzählt die Geschichte etwas anders als die Wenden sie singen. (Pauli, 


Rusk. II, 24): 
Wandruwalo pachole 
Z Rijowa do Lwowa, 


Wandrujuty, pytajuty : 
A de kortma nowa? 


‚Tam Senkerka molada.‘ 
„„Senkerko molada, 

„Daj wyna a pywal!‘ 

‚Jak ja tobi wyna dam, 
‚Koly na tobi ziy Zupan ?‘ 
„Chot’ u mene zly Zzupan, 
„Ale u mene hroSiw dzban.‘* 


‚Holy u tebe hrodiw dzban, 
‚Ja za tebe dotku dam.‘ 


U koscoli slub braly, 

A potom spat klaly. 

‚Oj ty mylyj, myleukyj 
‚Jak helubok sywenkyj,‘ 
‚Upowiz myni prawdotku 
‚RoirohoZ ty rodotku?‘ 

Ja ny z mista millanyn, 
Ani z sela selanyn, 

Ja na pryzwiSte Rarpiw syn. 
O0j ty myla myleuka, 

Jak holubka sywenka, 
Upowiz ty myni prawdotku, 
Kotrohoz ty rodolku? 


Ja ny z mista miSlanka, 
Anı z sela selanka, 
Ja na prywiSte Karpowa dotka. 


Das Lied, welches die Slowaken haben, stimmt mehr mit dem unsrigen überein: Syn a dcera Dindebie krala 


Wanderte ein Bürschelein 
Von Riow auf Lemberg zu: 


Fragte auf der Wanderschaft, 


Wo die neue Schenke sei? 


‚Dort die junge Schenkerin!‘ 
„Liebe junge Schenkerm, 
„Gieb mir Wein und gieb mir Bier.“ 


„Wie soll! Wein ich geben dir, 
‚Hast ein schlechtes Kleid auf dir.‘ 


„‚Hab’ ein schlechtes Kleid auf mir, 
„Doch ein Maas voll Groschen hier.“ 


„Hast du ein Maas voll Groschen hier, 
‚Geb’ das Tööchterlein ich dir.® 


In der Kirche traat’ man sie, 
Und dann gingen schlafen sie. 


‚O du Herzgeliebter mein, 
‚O mein trautes Täubelein,‘ 


‚Sag mir, wer dein Vater ist, 
‚Und woher du kommen bist?‘ 


Bin kein Bürger aus der Stadt, 
Bin kein Bauer von dem Dorf, 
Ich bin des Karpij Sohn. 


O du Herzgeliebte mein, 
OÖ mein trautes Täubelein, 


Sag mir, wer dein Vater ist, 
Und woher du kommen bist? 


Keine Bürgerin aus der Stadt, 
Keine Bäuerin von dem Dorf, 
Bin des Karpıj Töchterlein. 


(Sehn und Tochter des König Dindesch (Dzingischan?) Rollär II, S. 5): 


Wandrowali Räbkowe 
Z jedne zeme do druhe. 


Ked’ tam priwandrowali, 
Na rynelek stäwali: 
Wend. Volkslieder. 1. 


Wanderten die Rabkower 
Durch die Lande hin und her. 


Als nun dort ankamen sie, 
Auf dem Markte blieben sie. 
42 


‚Ei $enkyrku, Senkyrku, 

‚„Mä3 ty pekna dewlinku: © 

‚Ci ti je twoja wlastna, 

‚A& ti je sluzebnä?* 

„Ani je moja wlastnä, 

„Ani je moja sluzebnä, 

„Len mi je zastawena.‘‘ 
‚„Ked’ je nie twoja wlastnä, 
„Ani je nie sluzebnä, 

„Zad ti je zastawena?‘ 

„Za sto zlatych stribernych, 
„A za tolko &erwenych.“ 
‚Daj mi s hou nuocku spati, 
‚Chcem ti ja zaplatiti.‘ 

„Spi s nou nuocku, lebo est, 
‚‚Miluj sa s nou kolko chced.“* 


Postielecku stielala, 
Tak zalostn& plakala. 


„Nelakom sa ty tomu 
‚„Moj mu t£lu bielemu ; “ 


„Bo som z rodu welk£ho, 
‚„‚DindeS kräla mladeho.‘‘ 
‚Ked’ si ty dcera jeho 

‚Ja som wlastni syn jeho.‘ 


‚Sedom rotkow bojujem, 
‚A tebe wyhladujem.‘ atd. 


Im Deutschen giebt es eine hübsche Sage: Zis 
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‚Ei du lieber Schenke mein, 
‚Hast ein schönes Töchterlein.“ 
‚Ist’s dein eigen, sag’ es mir, 
‚Oder dient als Magd sie dır?® 
„Weder ist sie eigen mir, 


„Noch als Magd wohl dient sie mir, 
„Sondern ward verseizet mir.‘ 


‚Ist sie weder eigen dir, 
‚„Dienet auch als Magd nicht dir, 
‚Wofür ward versetzt sie dir?“ 


„‚Hundert Gulden Münze gab 
„Und so viel Ducaten ich.“ 
„Lass mich, ich bezahl’ es dir, 
‚Schlafen eine Nacht mit ihr.‘ 
„Lieble, wie du willst mit ihr, 
„Eine, sechs gewähr’ ich dir.“ 
Sie macht ihm das Bettelein, 
Weinte jämmerlich dabei. 


„‚Nein begehre dieses nicht, 
„Meines weissen Leibes nicht.‘ 


„Mein Geschlecht ist nicht gering, 
„Bin des König Dindesch Kind.‘ 
‚Bist da König Dindesch Rind, 

‚So sein rechter Sohn ich bin.® 
‚Sieben Jahr schon schlag’ ich mich 
‚Jetzt herum und suche dich.‘ etc. 


geuner ziehn am Lustgarten des Markgrafen von Voh- 


burg vorüber und rauben sein kleines Töchterlein nebst einem silbernen Wännelein. Ein Staar flog immer mit 
und sang von dem geraubten Rinde. Weit von der Vohburg verkauften sie es an eine Wirthin, der musste 
die Markgrafentochter als Magd dienen. Zu dieser kam einst ein junger Ritter, der wollte, Elisbeth solle 
beı ihm schlafen. Diese bereitete ihm auf Befehl der Wirthin ein Fussbad mit Rosmarin und Majoran und 
der Ritter erkannte an dem W’ännelein sein Wappen und so die Schwester. Zum Überfluss sang noch der 
getreue Staar die Geschichte zum Fenster herein und Markgraf Diepold führte sein schönes Schwesterlein 
sur Mutter heim. 

Das Lied: ‚‚Der Staar und das Badewännlein‘‘ &r Wunderhorn (II, 277) besingt weitläufig diese 
Geschichte, doch sind die Namen der Personen verändert. Es beginnt: 


Herr Konrad war ein müder Mann, 
Er band sein Ross am Wirthshaus an. 


Das Mägdlein sprach, steig’ ab, steig’ ab, 
Ihre Auglein schwankten auf und ab. 


Die Wirthin giebt sie für ihre Magd aus und der Herr Konrad will sie auf eine Nacht gelichen haben. 
Als sie zu dem Fussbade ‚mit Rosmarin und Majoran“‘ das Kraut im Garten brechen will, spricht der Steer: 
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„O weh du Braut! 
„In dem Badewännlein bist du hergetragen, 
„Darin musst du die Füsse zwagen, ' 
„‚Dein Vater starb in Leid und Noth, 
„Die Mutter grämt sich schier zu Tod. 
‚© weh du Braut, du Findelkind! 
„Weisst nicht, wo Vater und Mutter sind.“ 


Als sie das Bad Herrn Konrad hereingeiragen hat und dazu weint und dieser sie um die Ursach fragt, sagt 
sie, sie weine um das, was der Staar zu ihr geredet. 


“ Da sah der Herr das Badewännlein an, 
Da war das burgundische Wappen dran. 


Das ist meines Herrn Vaters Schild allein, 
Wie kommt das Wännelein in’s Wirthshaus herein? 


Da singt der Staar wieder am Fensterladen und der Sohn des Königs am Rhein erkennt in der Magd seine 
Schwester ganz genau an einem Muttermahl. Früh wird noch die Wirthin examinirt und ihr das Schwert 
von dem entrüsteten Konrad durch ihr Öhrlein gespiesst. Der nimmt seine Schwester und reitet mit ihr nach 
Hause zur Mutter. Der Staar aber flog immer mil. " 


Und sang’ die Sach’ ganz offenbar, 

Und sang: O weh, mein Ohr thut weh, 
Ich will keine Rinder stehlen mehr. 

Ach Goldschmidt, lieber Goldschmidt mein, 
Nun schmiede mir ein Gitterlein: 

Schmied’ ‚mir’'s wohl vor das Badewännlein, 
Das soll des Staaren Wohnung sein. 


Am ähnlichsten unserem wendischen Liede ist das, welches in Seckendorf’s Musenalmanach für 1808 (S. 29), 
ö#s Wunderhorn (II. S. 274) und in Erlach’s Sammlung (II. 146) mitgetheit ist. 


Es hatt’ ein König ein Töchterlein, 
Mit Namen hiess es Ännelein ; 

Es sass an einem Rainelein, 

Las auf die kleinen Steinelein. 


Dort ist der Vater auch ein König und der Bruder heisst Mannigfalt. 


Ich hab’ einen Bruder, heisst Mannigfalt, 
Gott weiss wohl, wo er umherfahrt. 


Das wendische Lied hat einige schöne Züge mehr, z. B. das Weinen Margretleins, als sie bei dem Reiter 
schlafen soll (V. 30), welches, jedoch in den andern deutschen Volksliedern auch vorkommt, und ihre Dank- 
barkeit gegen die Schenkerin (V. 47 fi... Juch fragt hier weit besser der Reiter selbst nach ihrer Herkunft, 
während dort der Schenker ihm sagt: 


Es ist doch nicht mein Töchterlein, 

Es ist doch nicht meines Sohnes Weib? 
Es ist nur mein armes Südeli, 

Es weisst meinen Gästen die Stübeli. 


Ein anderes deutsches Lied in Iiretschmer’s Sammlung (II. S. 81), Der Strassburger Sohn, 
42° 


L 


Es kam ein Abenteurer zu reiten 

Vor einer Frau Wirthin Thür: 

Frau Wirthin, habt ihr Bier und Wein 
Und Futter für die Pferde? 


hat auch jenen Zug des wendischen Liedes. Als die Wirthin sie zu dem jungen Reiter geschickt hat, 


So manchen Schritt die Magd da thät, 
So floss ihr auch so manche Thrän’, 

Sie rief die heil’ge Jungfrau mild, 

Zu wahren ihre Ehr’, zu sein ihr Schild. 


Und wie in der Nacht der Reiter sie küssen will, da klagt sie ihm, dass ihr arm jung Herz ihr so weh tkhäte 
und dass ihre Blutsfreunde in fernen Landen wären. Er fragt nach diesen und sie sagt: 


Meine Mutter ist Frau Bertha genannt, 

Meine Schwester ist die schöne Joland, 

Mein Vater schreibt sich von Strassburg der Herr, 
Und Konrad heisset der Bruder mein. 


So bist du mein Schwester, die schöne Wallreit, 
Die ich sieben Jahr gesuchet so weit. 


Ähnliche Lieder von einer als Kind verkauften und dann später wieder erkannten Rönigstochter im 
Holländischen und Dänischen s. in Hoffmann’s hor. Belg. II, 164. 

V.1. Maruika, dim. von MarSa, Margarethe. 

V.2. Das schieben oder kollern (kulet — kehelje kulee, Kegel schieben) mit Äpfeln, nicht 
blos als Kinderspiel, sondern auch als Loos und Entscheidungsmittel unter Erwachsenen, kommt nicht nur ia 
unseren wendischen, sondern auch in andern slawischen Liedern häufig vor. 

V.277. Swjetku, swjecid, Licht leuchten, radu radzic, Rath rathen, skorzenje skorzie, Klage 
klagen, sind im Serbischen sehr beliebte Redensarten. j 

V. 34. Domjaca sc. dzöwka, die Tochter des Hauses, die nicht bei fremden Leuten zu dienen 
braucht, eine Erbin der väterlichen Güter. 

V. 41. Rajnfalerec. Die Bedeutung dieses fremd klingenden Namens ist uns dımkel. Mü hy- 
pothetischen Erklärungen, die sich wohl hören liessen, wollen wir die Leser nicht beschweren. 

V.49. ZijepSim haj ljepSim, mit Besserem ja Besserem: diese kurze Redensart, bei welcher 
das betreffende Zeitwort zu suppliren, kommt noch mehr in den Liedern vor. LI, 18. 

V. 58. Hödz für höodny (a, e), werth, würdig; eine seltene Form. Die Ausserung der Mutter, 
dass sie dem Sohne nicht mehr werth und theuer sein werde, wenn er eine Schwiegertochter ihr in’s Haus 
brächte, findet sich häufig in den Volksliedern aller Nationen und erklärt sich leicht aus den Verhältnissen 
und Erfahrungen in den unteren Volksklassen. 

V. 60. Dzje oder d2jen, ja, doch; ähnlich dem Ze der anderen Slawen und dem d2 der Griechen. 


VE. 


Vgl. das ähnliche Lied Nr. LV. und die Erläuterungen dazu, auch in Beziehung auf das Reden 
der Todten aus dem Grabe Nr. LV III. das Todtenhemd und Nr. CXAXAII. die Waise. 
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vVoE 
Während das wendische Mädchen der Ausreden genug hat und nichts gestehen will, bekennt die 
Ltth Ü . " _ 

Früh am Morgen, ‘Morgens früh "Früh am Morgen, Morgens früh 
Ging die liebe Sonne auf, Ging ich aus nach Wasser, 
Und an Glases-Fensterlein Und da hat der feuchte Nebel 
Sass die liebe Mutter. Meinen Kranz beträufelt, 

Frage dich, mein Töchterlein : Ist nicht wahr, o Töchterlein ! 
Wo bist du gewandelt? Ä Ist kein ehrlich Wörtchen. 
Und wo hat der feuchte Nebel Du hast ja deinen Jüngling 
Deinen Kranz beträufelt? Über Feld begleitet. 


Ja, ist wahr, o Mütterlein 
Das sind wahre Wörtlein : 
Ich habe mit meinem Jüngling 
Ein Wörtchen geredet. 


Auch in deutschen Liedern kommt Ähnliches vor. 
V. 18. Rozprajes, du unterhältst dich. In andern Gegenden sagt man dafür: rozmlowiS, oder 
rozmowiS. 


VIEL 


V.1. WöSe mi horueho Wujezd. Uhyst am Taucher, ein Dorf bei Budissin. Uhyst an der Spree 
hiegt ebenfalls in dem budissin. Kreisdirectionsbezirke und heisst serbisch: Delni Wujezd. 

V. 10. Nadobnaj, Edlinge. Nadobny (a, e) ist eigentlich das, was so ist, wie es sein soll. 

V. 34. Bjely kitel, der weisse Rock, das weisse Hemd, ist das weisse Gewand, in welches bei den 
Wenden der Todie gehüllt wird. Dem ehrbaren Jüngling so wie der unbescholtenen Jungfrau wird dazu 
noch ein Rautenkranz aufgesetzt. 


—— 


IX. 
Die Melodie ist rein dorisch. Ähnliches im Deutscher (Meinert S. 28) der Abschied: 


Gehab dich wohl, du edler Ort! 
Die Zeit ist kommen, ich muss fort. 


Ich reise fort und du bleibst da, 
Wem trau ich nur mein Schätzel an? 


Ich trau es meinem "Kamraden an, 
Und der mir hat viel Gut’s gethan. 


Der Schluss zu dem wend. Liede fehlt: es ist aber vollständig in unserer niederwendischen Sammlung. 

V.19. s swjeru, genau, treulich. Hier hat sich die bei dem grössten Theile der Slawen übliehe 
Präposition s (mit) auch noch bei den Serben erhalten. Sonst haben wir sie nur noch in Zusammensetzungen, 
wie swjedomje, Gewissen u. dgl. | 


X. 
Dieses Lied führt uns auf einen herrschaftlichen Hof, wo sonst die jungen Mädchen und Bursche 
des Dorfes eine gewisse Zahl von Jahren für einen sehr geringen Lohn Dienste thun mussten. Der Gutsherr 


- 


_—_ a — 


liess nämlich in der Regel vor den Abzugsterminen sämmtliche Verpflichteie zusammen auf den Hof kommer 
und wählte aus diesen diejenigen Individuen, die ihm gefielen. Hier sehen wir nun die, welche zusammen ihre 
Jahre abgedient haben, sich zum Abziehn rüsten. Das Mädchen aber, welches ihr Ehrenkränzlein verloren 
hat, d. h. sich schwanger” fühlt — denn Buhlerei ohne diese gefürchtete Folge’ bringt keine Schande — trägt 
Bedenken, sich den Abziehenden anzuschliessen: man möchte sie vielleicht beleidigend zwrückweisen; wie dena 
auch in der Rirche beim sonntäglichen Examen gefallene Mädchen sich nicht unter die unbescholtenen vor den 
Altar stellen dürfen, sondern in den Bänken sitzen bleiben müssen. 


xL. 


Die Geschichte wird auch in einem slowakischen und nach der mündlichen Versicherung des Prof. 
v. Bodjanski aus Moskau in manch einem andern slawischen Liede von dem Könige Matthias von Ungarn 
erzählt. Ahnliches, das Veranlassung zu der hübschen Romanze gab, mag wohl hier und da vorgekommen 
sein. Wir erlauben uns das slowakische Lied ganz mitzutheilen (Kollär II, 7), weiches die Scene nach 
Rakow, Stadt in der polnischen Woiwodschaft Krakau, am Czarna, versetzt. 


Zwalo sa mesto Rakoweci, Rakow genannt ist eine Stadt, 

W n£m prebywali Kuruci, Ein Kreuzheer dort gerastet hat. 

Tam mal jeden kowät deeru, Da hatt’ ein Töchterlein der Schmidt, 
Krajsüu, nezli kräl krälownu. War schöner als ein Fürstenkind. 
Sam kräl sa zalübil do n&j, Der König selber liebt’ sie schier 

A hiedal si cestu ku n£j. Und suchte einen Weg zu ihr. 

Ale darmo chodil dluho, Es währte lang’ eh’ er ihn fand, 
Odpirala ona tuho. — Sie leistet harten Widerstand. — 
Kopala baba zahradu, Im Garten eine Alte hackt, 

PriSol kräl k n&j na poradu. Die hat der König um Rath gefragt. 
‚Ey babo, babo daj radu, . ‚Ei, Alte, Alte, sag’ mir an, 

‚Jak by som sklamal tu panmu!: ‚Wie die Jungfrau ich betrügen kann?‘ 
„Oble& si Saty panenske, „Zieh’ Weiberkleider an, dazu 

‚A Criewicky karmazinske ; „Auch carmosinenrothe Schuh’ ; 

„A jdi od domu do domu, ‚Und gehe nun von Haus zu Haus, 
„Az ku kowätowi tomu, „Und suche dir die Schmiede aus, 

„A tam zaklopaj na wräta, ‚Und klopfe wacker an die Thür, 
„‚Otwori ti sam pän tata.‘° ‚‚Herr Vater selbst wird öffnen dir.“ 
‚Ado to klope, kdo to tluka? ‚Wer klopft denn hier, wer lärmt und schreit, 
‚Mal dost casu wo dn® dnukä! ‚Häu’ wohl genug am Tage Zeit.‘ 
‚Ja som kramärka z Opawv, „Aus Opawa eine Krämerin, 

‚„Id’em na jarmok do Prahy; „Zu Markte zieh’ nach Prag ich .hin. 
„Towär som si uZ poslala, „‚Die Waaren schickte ich schon hin, 
„A sama som tu zostala, „Ich selbst zurück geblieben bin. 
„Prosim, mily hospodäri, „Ich bitt’ euch, lieber Hauswirth mein, 


„Aby ste mi nocleh dali, „‚Gebt mir ein Lager, nehmt mich ein. 
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‚„Lahnem si bärs na lawilku, „Ich will mich legen auf's Bänkelein, 
„A prikryjem sa suknickü.‘‘ . ‚„‚Mich decken mit meinem Röckelein.‘“ 
Ked’ uZ bolo ku wetern Als es kam um die Abendzeit, 

Wolä kowä& swoju dceeru: . Da rief der Schmidt sein Töchterlein. 
‚Anika, chod’ postel postlat’, ‚Geh’, Ännchen, mach dein Bettelein, 
‚Ta pani bude s tebou spat’.‘ ‚Die Dame wird dein Schlafgenoss sein,‘ 
„Ach, pän otec monj ‚premily, „Ach, allerliebster Herr Vater, — spricht 
„la pani sa mi nelıbi; 3,Das Mädchen, die gefällt mir nicht; 
„Ani som to neslychala, „Auch hört’ mein Lebetag’ ich nicht, 
„Aby pani s pannou spala!‘‘ „Dass ’ne Dame bei ’ner Jungfrau liegt! “ 
‚Chod’ len, Anitka, chod’ z bystra, | ‚Geh’, Ännchen, und beeile dich, 
„W3Sak je to pani bärs £istä.‘ ‚Die Dam’ ist ehrbar sicherlich.‘ 

Red’ uz bolo o pül noci, Als nun um Mitternacht alles schlief, 
Wolala otca k pomoci: Den Vater sie zu Hülfe rief. 

»‚Ticho Anicko, nekrid ty, „Sei ruhig, Ännchen, schreie nicht, 
„A wSak näs nikdo nesiySe!“ „Es höret uns ja niemand nicht.“ 

A ked’ bolo rozwid neno, Und als es nun war heller Tag, 

Bolo po mest& wraweno: | Da war’s verbreitet in der Stadt. 

Ze Anitka u% nie panna, Schön Ännchen sei nicht Jungfrau mehr, 
Ze z Uherskym krälom spala; Weil schlief bei ihr der ungrische Herr. 
A ked’ uZ bolo po roce, Und als es war nach Jahr und Tag, 
Nosila Janka na ruce, Das Hänschen auf dem Arm ihr lag. 

A. ked’ si ho kolisala, Und als sie’s wiegte sich in Ruh, 
Takto nad nim zpiewäwala: Sang sie ihm also immer zu: 

‚Ey &utaj, belaj synu mouj, ‚Du liebes weisses Söhnlein mein, 

‚Kräl Matyä$ je otec twoj!‘ ‚König Matthias ist der Vater dein.‘ 


Zu der edlen Gesinnung, welche sich v. 61—88 ausspricht, finden wir ein Seitenstück in einem deutschen 
Liede ‚die Bäuerin und der Ritter‘‘, welches am Niederrhein gesungen wird (Kretschmer I, 235) und 
dessen Heldin ebenfalls Kathrinchen heisst. Der Ritter findet sie im Felde und ruft sie von der Arbeit al, 
um ihm zu Willen zu sein. Sie spricht: 


Ach nein, mein Herr, Ob ihr auch von Adel, 
Ich danke für die Ehr’, Mein’ Tugend ohn’ Tadel 
Sie kommt mir nicht zu. Ist eben viel werth. 


Er prahlt nun und droht: 


Ich glänze in der Ritterzier Ich will den .Adel zeigen, 
Und gehe auf die Jagd. Ich bin die Obrigkeit. 
Verkühne dich in Reden nicht, Nach meinem Wohlgefallen, 
Das sag’ ich dir anheut. Soll beugen dir der Sinn, 


Gehorche mir in Allen, 
Sonst fahr zum Teufel hin. 
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Bald will er sie schlagen, bald bietet er ihr vieles Geld; allein das Mädchen lacht der „närrischen Rede‘: 
und ‚‚thut sich bedanken für's sündige Geld‘. Zuletzt. kommen die Bauern dazu: 


Halt, sagen wir, du Edelmann, Sie ist vom Bauern-Adel, 
Hier schlagen darfst du nicht, Vom edlen Bauernstand, . 
Wir müssen ihr hier helfen, Will keinen Ritterknaben 
Denn das ist unsre Pflicht. Erfreun mit ihrer Hand. 


V. 26. Zwischen 26 und 27 werden hier und da folgende Worte eingeschoben: P3e-w3itke Sjesc 
mjesta, durch alle die Sechsstädte — ; die Worte ‚‚na dwör kortmarjowy, auf den Hof des Schenken“‘ bleiben 
dann weg. 

V. 48. Lutibar, Teufel, Lucifer, ein sehr gebräuchliches Schimpfwort. 

V. 61. Statt: Budze bohu skorZene, es sei Gott geklagt, hört man auch: Budie psej skorzene, es 
sei dem Hunde geklagt, oder: Budze psej skobane, es sei dem Hunde gezupft. Letztere Formeln werden ax- 
gewendet, weil man sich scheut, den Namen Gottes zu missbrauchen. | 

V.70. Tsi hrody, drei Schlösser; v. 72. wulke kubla, grosse Güter. Die Herrschaft Unwürde 
war gross und reich; es gehörten viele andere Besitzungen dazu. Daher der Übermuth der Herren, welche 
mit allen Mädchen in der Umgegend in einer so allgemeinen Fehde lagen, dass ‚kein Fräulein, keine Bauers- 
tochter, keine blühende Jungfrau‘‘ vor ihnen sicher und die keusche Schenkerstochter von Niedergurig eine 
Seltenheit war. Ein erbauliches Bild von der Adelswirthschaft des Mittelalters, welche uns jetzt wieder mil 


vollen Backen angepriesen wird. 


sm. 


V. 14. Sant, Tuch, Tüchlein, ist nur an der Gränze der Niederwenden gebräuchlich: der 
Oberwende sagt: rubiSko. 


xI. 


V.2. Statt: pSez zeleny hajk, durch einen grünen Hain, singen andere: pSez zelenu roZ, durchs 
grüne Rorn. 


XIV. 


V.8. Statt Rajsenberk singt man auch Rajchenbach. Letztere Adelsfamilie ist noch jetzt in der 
Lausitz angesessen, die Reissenberge aber finden sich nicht mehr hier. Es mag diese Abänderung eben darin 
ihren Grund haben. Das Richtige ist jedenfalls Reissenberg. Dies geht aus folgenden Notizen hervor, die 
wir der Güte des Herrn Polizeirath Föhler verdanken. Die von Reissenberg sind ein österreichisches Adels- 
geschlecht und werden schon im 12. Jahrh. genannt. Sigloch de Risinperge steht als Zeuge in einer Rloster- 
neuburgischen Tradition. (S. Max Fischer merkw. Schicksale v. Klosterneuenburg II, 17). Unter den Resi- 
rittern und Strassenräubern, welche im J. 1500 u. f. die Länder Schlesien, Ober- und Niederlausitz , Sachsen 
und Böhmen beschädigten, machte sich Christoph von Reissenberg aus Wien berüchtigt. Er gehörte zu der 
Bande des schwarzen Christoph (von Zedliiz) und hatte seine Auflage auf dem Hummelschlosse in der Graf- 
schaft Glalz, welches seit 1477 in den Händen der Familie Kauffung war, die noch mit den Herzögen von 
Sachsen wegen der Enthauptung Ronrads (Kunz) v. K. in Fehde lagen. Siegmund v. Kauffung,, verfehmi 
und geächtet und in offenem Kriege mit der Krone Böhmen, gab sein Schloss zum Sammelplatze für alles 
Raubgesindel her. Erst 1934 wurde er beswungen und zu Wien enthauptet. Einer seiner Genossen war 
Christoph von Reissenberg,, welcher seine Verbrechen auch auf die Lausitzen ausdehnte und daher den Wenden 
als das Abbild eines grausamen Tyrannen bekannt geworden sein mag. In den Acten über die Räubereien 
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der Rauffungischen Bande kemmt sein Name nicht selten vor: Aber es ist nicht bekannt, ob er endlich den 
verdienten Lohn erhalten hat. Uber das Hummelschloss vgl. Müller’s vaterl. Bilder S. 105 f. 


xV. 


V.1. nahruby bök, auf die rauhe Seite, die unbehauene, unten liegende, verkehrte. Sprich- 
wörtlich: es muss doch alles verkehrt gehen. 

V. 16. DrezdZany, Dresden. Eine andere Form ist DrazdZany. 

V. 2326 waren besser so zu übersetzen: 


So viel als nach Dresden hin Riedgräslein, 
An jedem Riedgräselein Blümelein, 


An jedem Blümelein Tröpfelein, 
So vielmal grüsse den Liebsten mein. 


V. 41. hejzo,,wenn etwa, es sei denn dass, ist jedenfalls aus je-li-zo entstanden. 

V. 46. zeleny Brabant. Das diacriticon ' beil ist überflüssig, da dieser Buchstabe ohnedies 
immer wie 1j auszusprechen ist. 

V. 49. Statt: stup mi na möj met, tritt auf mein Schwert, sollte man erwarten: stup mi na m6j 
Umei, tritt in den Steigbügel, aber dies ist niemals gehört worden. S. die allg. Bemerk. 


xVvrL 


V. 14. Ziwa sym byla, so Zange ich lebe. Die germanisirenden wend. Schriftsteller setzen dafür 


ächt deutsch: Tak dolho hat Ziwa sym. 
V. 34. Selma, Schelm. Mit diesem Namen wird bei den Wenden auch derjenige belegt, welcher 


ein Mädchen zum Falle brachte. Stöha je jeje 3elma? heisst demnach: Wer ist ihr Verführer? — 


xvı 
Dasselbe Lied ist auch im Deutschen, mit manchen Abänderungen, vorhanden. Aus Pommern theit 
ea Kretschmer mit (I, 156). 
Es wollt’ ein Mädel Wasser hol’n 
Wohl aus dem kühlen Brunnen, 
Hm hm hm, ha ha ha, 
Wohl aus dem kühlen Brunnen 


Da kam ein Ritter daher geritten; 
er grüsst die Jungfrau und fragt, ob sie dieses Jahr sen Schlafbuhl sein wolle? — Sie erwiedert: 


Und euer Schlafbuhl bin ich nicht, 

Ihr bringt mir denn drei Rosen, 

Die in der Zeit gewachsen sein, 

Wehl zwischen Weihnachten und Ostern. 


Da reitet er aus und findet keine, kommt vor einer Malerin Thür und kehrt singend zurück mit den gemal- 
ten Blumen. Das Mägdlein fängt gar bitterlich an zu weinen und spricht, sie hab’ es nur im Scherz gemeint. 


Hast du es nur im Scherz geredt, Bin ich dein Scherz, bist du mein Scherz, 
Gar scherzlich woll’n wir’s wagen. ' So scherzen wir zusammen. 
Wend. Volkslieder 1. g 43 
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Im Ruhländschen ist dies Lied auch zu Hause (Meinert S. 95. Drei Winterrosen). 
Dos woulld’ a Maedi’ eim Wosser gien — 
Onn ai da’ kuhle Brounne. 
Se hott a schniewaiss Hemble ö 
Doduech schannt ihr de Sounne. 
Es kommt ein „stoulzer Raiter hargeritten vom kühlen Weine‘ und frägt: 
Fain’s Maedie weillst mai Buhlerinn sayn — 
Ai mainen Oeme schlouffe? 
Sie fordert drei Rosen, die zwischen Weihnachten und Ostern auf einem Zweige gewachsen sind. Als die 
Frau Malerin die erste Rose gemalt hat, singt er, als die sweite fertig ist, pfeift er, und da er die dritte 
hat, hebt er an zu lachen. Schluss: 
Say’s dir, faıns Maedie, liv ader laed, 
Mit Listen hor ich dich bekumme. 
In einem andern deutschen Liede (Nicolai I, 126. Wunderhorn I, 339) verlangt das Mädchen scherzend 
drei Winterrosen, der Ritter bringt sie ihr, aber wirkliche, keine gemalten blos, und sie ergiebt sich ihm. 


xvıou. 
V. 13. powez, sage. Dafür an andern Orten auch powedz. In ähnlicher Weise finden sich auch 
die Formen padZe und pate, er fiel, nebeneinander. 


‚ IX. 


V.1. RKukecy, Äukis. Einen Ort dieses Namens giebt es nicht; er hat aber die Bedeutung des 
deutschen Schilda oder Polkwitz. Wird etwas erzählt, was lächerlich ist, und man kann oder will nicht an- 
geben, wo es geschehen, so nennt man gewöhnlich diesen fingirten Ort. 


xx. 
Melodie und Text sind dem deutschen Soldatenliede ganz conform , welches sich anfängt: 
Wollt ihr wissen, wer ich bin? 
Bin ein preusch Husarenkind, 
Habe Lust zu reiten, 
Rau rau raudidlau, 
Habe Lust zu reiten. 


zxI. 
Bei Meinert (S. 40) löset die Schwester den ältesten Bruder, der Haus und Hof verspielt hat und 
wegen seiner schlechten Streiche soll gefangen genommen und gehenkt werden, zwar nicht durch Tanzen, 
aber wohl dadurch aus, dass sie sich nackend auszieht und dreimal um das ‚„‚Galgenhaus‘‘ herumläuft. Des 
erste Mal lacht jedermann, das zweite Mal weint jedermann, das dritte Mal sagen sie: 
Zieht Jungfrau zieht euch wieder an, 
Zieht ihr euch an schneekreideweis, 
Geht miteinander in’s Paradeis. 
V. 33 pöSnje, zierlich. Um Budissin pySnje. Die westlichen und Haide-Serben sprechen y nach 
w,t,b, p und m allemal wie 6. 


> 
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DS «1179 
Dieses Lied gehört eigentlich unter die Hochzeitlieder. Es findei sich auch im Niederwendischen, 
vo anstatt Hodzenjow, Gödaer, Einwohner aus Göda, zlozejow, Diebe, gesungen wird, was jedenfalls pas- 
sender ist. Im Oberwendischen müsste es demnach zlodzijow heissen. Weil aber zlodzij Bösewicht heisst, so 
scheint man dies für ungehörig gefunden zu haben und hat Hodzenjow daraus gemacht. 


xzIV. 
V. 13 lubos6je, pl. die Liebschaft, das Liebesverhältniss (amores). Das schüne Lied, dessen Melodie 
man ausgezeichnet nennen kann, ist von Hoffmann von Fallersleben' beurbeitet worden. 


xxYV. 
V. 6 po durch Apokope entstanden aus pola. 
V. 10 zanlite, umschlossen; ausserordentlich seltene Form. 
V. 19 prawizna, Rechtsanspruch, Rechtsbefugniss, Gerechtsame. 
Die letzte Zeile der Übersetzung muss heissen: Nach diesem meinen Scherz. 


V.18 pelc, der Pelz, und zwar ein solcher, der noch mit irgend einem Stoffe überzogen ist, 
sonst würde es heissen kozuch. — Auch dieses Lied gehört unter die Hochzeitlieder. Die Übersetzung von 
r. 3. 4. ist zu verbessern: 


Bevor es ganz zur Erde kam, 
Der Liebst’ es in die Arme nahm. 


xııxt. - 
Das Lied ist nicht vollständig ; hinter v. 35 fehlt wenigstens eine ganze Strophe. Es ist merkwür- 
dig wegen seines deutschen Refrain’s und seines .auf unbekannte Vorgänge hindeutenden Inhalts. Ein König 
in Budissin mit Gefolge — drei Edelherrn, die ihm das Wild für sein Mahl schiessen — von denen. einer 
ein Mädchen heirathet, das ihm gleich, ebenbürtig ist — wenn diese Darstellung eine historische Grundlage 
kat, wie. es scheint, so muss das Lied sehr alt und das friedliche Zusammenwohnen der Sinwen mit den 
Deuischen älter sein als ihre Kämpfe mit einander im 10. Jahrh. Für das hohe Aiter des Liedes dürfte auch 
vielleicht der ungewöhnliche Ausdruck v. 7 sprechen: WSitey jeneho khröni su, welche unter einer Krone 
sind, was so viel bedeuten soll, als unter einem Scepter, unter der Herrschaft eines und desselben Königs — 
wenn nicht die germanisirenden Worte rink, krohna nebst dem deutschen Refrain davon herrühren, dass es 
die sehr junge Bearbeitung eines deutschen Volksliedes ist. | 


XII. 


Das Lied findet sich auch bei den Niederwenden und das Wort welgen (welgin) für das oberw. 
jara zeigt, dass dort sein eigentliches Vaterlanıl ist. 


KızIV. 


In Rrain singt man ein ähnliches Lied (Korytko I, 30.) Mizika will zu Tanze gehn und die 
Mutter will es nicht zulassen. Miszika ist aber unfolgsam und geht, so dass die Mutter, darüber erzürnt, 
43* 
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sagt, der Wassermann möge sie holen. Beim Tanze geselli sich ein junger Herr zu Misika. Sie tanzt mi 
ihm. Er schwenkt sie sehr. Sie verweisst ihm dies. Er schwenkt sie aber noch mehr. Misika merkt, dass 
es der Wassermann ist und rufi: Nach mir ist gekommen der Wassermann! Dieser fliegt mit ihr zum Fen- 
ster hinaus und mitten in die Wellen. Nachdem sie ihm ein Söhnlein geboren, erlaubt er ihr, ihre Mutter 
zu besuchen, verlangt aber, sie solle sich unter Anderem auch vor dem heiligen Segen hüten. Sie geht nach 
Hause und ist hierbei auch unfolgsam. Der Wassermann kommt nach ihr, weil der Sohn sehr weine. Sie 
will aber nicht mit ihm gehen. Da zerreisst er das Söhnlein in zwei Hälften, damit 
Ga voba imela vsaki pol. Jeder von Beiden eine Hälfte habe. 


Das deutsche Lied, welches Kretschmer (Il. S. 19%.) unter der Überschrift „die Nixenbraut‘‘ mittkeilt, 
mit einer herrlichen Weise, hat den zweiten Theil der Sage nicht und schliesst mit v. 36. unseres Liedes. 
Die Königin vom Söller, 
Feins Mädchen! 
Sieht auf ihr Töchterlein ; 
Feins Mädchen! 
Der Mond wollt’ mir’s erzählen, 
Dass sie ertränke im Rhein. 
Die Weiden rauschen ! 
Auch das in d. Kiämpe-Viiser (Koppenh. 1739) enthaltene dänische Lied, weiches durch Herder’s Mittkeilung 
(I, 233) ın Deutschland bekannt geworden ist 
‚© Mutter, guten Rath mir leiht, 
Wie soll ich bekommen das schöne Maid?“ 
erstreckt sich blos auf die Bewerbung des Wassermanns um das Mädchen, ihre Abfahrt in dem niedlichen 
Schiffchen desselben und ihr Versinken im Wasser. Hofimann von Fallersieben wird in seiner trefl. Samml. 
schlesischer Volkslieder mit Melodien ein dem wendischen Texte näher kommendes bekannt machen. 


KıxXV. 
Deutsches Lied. Kretschmer II, 147. vgl. Wunderhorn I, 189. 
Es trug ein schwarzbraun Mädchen Der HKinab’ thät sie anfassen : 
Ein’n Becher rothen Wein Ich bit’ dich, lasse ab; 
Zu Strassburg auf der Strassen Die Mutter thut mich schelten, 
Begegnet ihr ein Knabe fein.  Herschütt’ ich den Wein, mein Knab’. 


Sie verliert bei dieser Gelegenheit ihr Kränzlein und wartet immer noch, dass der böse Knabe zurückkomme 
und sie nehme. 


Eine vollständigere Parallele giebt ‚‚die Verstellte‘‘ bei Meinert (S. 189). 


Es soll’ a Mädel Wein holen gehn ‚Lass ab, lass ab, du Reiterlein, 

Zu Braunsberg in dem Schlosse, ‚Vergiess’ mir nicht den kühlen Wein!‘ 
Begegnet ihr ein Reiterlein, „vergiess’ ich dir den kühlen Wein, 

Von ihr wollt’ er nicht lassen. „Wir woll’n uns andern borgen.“ 


Sie will nicht borgen; das wäre beiden eine Schande. Er will mit ihr aus dem Lande ziehn; sie will ers 
ihre Mutier um Rath fragen, thut es aber nicht, sondern belügt sie und sagt, der Weinschenk sei. nicht 
daheim gewesen, verläugnet auch gegen sie ihren Liebsten und zieht mit ihm in der nächsten Nacht aus dem 
Lande. Diese weitere Ausführung in einem wohlabgerundeten Liede scheint das wendische nur für ein Bruck 
stück zu erklären, dessen schöne Sangweise mit dem, auch in ältern deutschen Volksliedern vorkommenden, 


ungewöhnlichen Schlusse in der entsprechenden, eine Terz tiefer liegenden, Moil-Tonart es den Liebhabern 
des Gesanges empfiehlt. 








Im Polnischen (Wojcicki I, 60. und Pauli Polsk. I, 71), wo der Edelmann genannt wird (es ist 
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Mikolaj Potocki Starosta Kaniowski, Nicolaus Potocki, Starost von Kanjow) Zautet das Lied so: 


U naszego miynarza 

dest tam ladna dziewezyna — 
A pan o niej niewiedzial, 
Siuzenka mu powiedzial. 

Oj poslat pan dragana: 

‚Idz miynarzu do pana.‘ 
Idzie miynarz ı duma: 

Co ten pan do mnie ma? 


Oddalem podatki 
I od miyna drapaczki. 


Miynarz wrota otwiera, 
Pan mu wina nalewa: 


‘,Pij miynarzu to wino 


‚Nie piles go jak Zylo.‘ 


‚Pij miynarzu, maszli pie, 
‚„Kasia moja musi bye.‘ 


„»WeZ se panie co ja mam, 
„„Ja swej Rasuni nie dam.‘“ 


„WeZ se panie i woly 
„„ Wszystko ziarno zZ stodoly,‘* 


„„Zabierz sobie ıi Swinie, 
„„Ja Kasienke przebije.“* 


Nie mögl pan nic poradzic, 
Hazal siebie w wör wsadzic: 


„„Zawiezcie mnie do mlyna, 
„‚Gdzie Kasienka jedyna! 


„„Nie kladzcie mnie we miynie, 
„‚Bo mnie zjedza tam $winie.‘‘ 


‚„‚Nie kladzcie mnie na podzie, 


„Bo mnie zmiela we slodzie; ‘“ 


„Nie wstawiajcie w mielnicy, 
„Bo mnie zjedza indycy;‘: 


„Polözcie mnie w kömorze, 
„Gdzie Kasienka ma loze.‘ 


JuZ o samej p6lnocy 
Wör sie na loZe toczy. 


! 


Da bei unserm Müller, da 
Ist ein schönes Mädchen ja. 


Herr der wusste nichts von ihr, 
Doch der Diener sagt’s ihm schier. 


Der schickt einen Boten aus: 
„Müller komm’ in’s Herrenhaus.‘ 


Müller geht und denkt dabei, 

Was des Herrn Befehl wohl sei? 
Meine Steuern gab ich gern, 

Sammt der Mahlmetz’ meinem Herrn. 


Müller kommt zur Thür hinein 
Und der Herr der schenkt ihm Wein. 


‚Irinke, Müller, meinen Wein, 
‚irankst ihn nimmer noch so rein.‘ 


‚Trinke, Müller, trinke fein, 
‚Kathinka muss meine sein.‘ 


„Nimm dir, was ich habe , Herr, 
„Kathinka kriegst nimmermehr.‘ 


„Nimm drei Ochsen dir davon 
‚‚Und vom Boden alles Korn, ‘‘ 


„Nimm dir auch die Schweine da, 
„Lieber erschlüg’ ich Rathinka.‘“ 


Herr der sah, so kann’s nicht gehn, 
Liess in einen Sack sich näh’n. 


„Bringt mich in dre Mühle da, 
‚Wo die einz’ge Rathinka.‘“ 


„Stellet in die Mühl’ mich nicht, 
„‚Fressen dort die Schweine mich.“ 


„Stellt mich auf den Boden nicht, 
„‚Schroten dort die Mäuse mich.‘“‘ 


„‚Stellt mich in die Mablstub’ nicht, 
„Fressen dort die Hähne mich.“ 


„Legt mich in das Kämmerlein 
„Zu Rathinka’s Bettelein.‘“‘ 


Gerade um die Mitternacht 
Der Sack sich zu dem Bette macht. 


° 
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‚Kiej tam djabel nie zboZe, ‚Das kann nur der Teufel sein, 


‚Co sie toczy na loze.‘ ‚Der sich wälzt in’s Bett hinein.‘ 
„Cicho Kasia, niewolaj, ‚„Hathinka, sei rulig doch, 

‚„‚3Ja Kaniowski Mikolaj.‘‘ „Bin ja Niclas aus Kanjow.‘“ 
‚Zeby$ ty byl dobry pan, ‚Wärst du ein rechtschaffner Herr, 
‚„Niechodzilbys w nocy sam; * ‚Rämst du Nachts allein nicht her.“ 
‚TIrzymalby$ se siuZenki ‚„Hättest Diener gross und klein, 

‚I nadobne dziwenki.‘ ‚Dienerinnen schön und fein.‘ 
‚Kiedy ja sobie mielniczka, ‚Ich bin eines Müllers Biut, 
‚Irzymam sobie ezeladniczka.‘ ‚Bin dem Müllersburschen gut.‘ 


Deutsche Lieder über diesen Gegenstand giebt es mehre, verschieden in Text und Singweise. 
Es wohnt ein Müller an jenem Teich, 
Lauf, Müller, lauf! 
Der hat ’ne Tochter und die war reich, 
Lauf, Müller, lauf, wie die Katze nach der Maus, 
Potz Himmeldonnerwetter, Müller lauf, lauf, lauf! 
Mein lieber Müller lauf! 


Vgl. Kretschmer II, 156. Die Müllerstochter. Dort ist der als ein Sack Korn Hereingetragene wnbe- 
stimmt ein Bursche: 


Der Knecht trug ein so manchen Sack, 
In einem drin der Bursche lag. 


Der Anfang des Liedes wie das obige; das Ende: 


Der Sack sprang hier zum Fenster hinaus, 
Reine Jungfrau ist hier mehr im Haus. 
Ein anderes (kretschmer I, 136) fängt sich an: 


Guten Abend, guten Abend, Frau Mullerin ! 
Hu, hu! 
Wo setz’ ich meinen Habersack hin? 
Vallera, vallera, valleraff, raff, raff, 
Vallery, vallera, valleru. 
In derselben Sammlung (1, 239) wird ein kurzes fragmentarisches Liedchen aus dem Kuhländchen mitgetkeilt: 
’S mahl a Müller in aner Mühl, 
Er hat drei Töchter und die waren schön, 
Zwo die waren gar zu schön, 
Die dritte muss im Winkel stehn. 
Der Habersack wird ayf die „öberste Bühn, 
Wo der Annele Bett thut stihn,“ 
geseist und als des Nachts der Haber auskriecht und anfängt der Annele Belt zu suchen, ruft diese: 
„Mutter, steht auf und zünd’t a Licht an, 
‚„S is a Dieb ai unser Mühl.‘ 
„Das ıs a Dieb, a nie a Dieb, 
‚8 is der Annele ihr schönes Lieb.“ 
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LE 
Der Bursch, welcher die Pferde hüten soll, hat „in dem kleinen Erlenbusch in dem krausen Tan- 
nenbusch‘“ sein Mädchen aufgesucht: darüber sind die Pferde auf ein fremdes Feld zu Schaden gegangen 
und von dem grasenden Mädchen genfändet worden. Sie hat also zweierlei von ihm zu erzählen, was ihm 
nachtheilig werden kann. Das Lied mit seiner reisenden Melodie scheint alt zu sein. | 


SL. 

V. 6. Solobik, Nachtigall. In einigen Gegenden spricht man solorik, in andern wieder sylobik, 
auch solojik. Die Nachtigall ist der gewöhnliche Liebesbote in allen Volksliedern. Dazu macht sie schon 
Heinrich von Strehlingen, der Minnesinger : 

Nabhtegal, guot vogellin, . . 
Miner frowen solt du singen in ir ore dar. 
Wenn der Geliebte gestorben ist, so kommt sie und singt vor dem Fenster von seinem Tode, klopft mit dem 
Schnabel ar oder fliegt gar auf das Bettlein. S. Meinert ‚‚die Arme-Sünder-Blume‘ (S. 5). 


Da freit sich Ritter Ulerich, Wer wird nun mein’'m Ännchen Botschaft sag’n 
Er freit der Königin Töchterlein. Dass sie mich auf der Herberg erschlag’n. 

Er freit sie lang, er hat sie lieb, Nachtigall das kleine Waldvögelein, 

Bis sie ihm auf seinem Arm einschlief. Das macht sich auf und fliegt davon. 

Die erste Nacht er bei ihr schlief, Wie’s auf der Ännchen ihr Fensterlein kam 
Die andre er auf die Herberg gerieth. Klopfts mit seinem kleinen Schnabel an. 


Vgl. Nr. CII. CX. 


SLEIEE. 
Diese beliebte Romanze findet sich fast bei allen slawischen und deutschen Stämmen in mannigfaltiger 
Umgestaltung nach Stoff, und Form, Text und Melodie. Wir begnügen uns, hier ein krainisches Lied 
(Korytko I, S. 51) anzuführen, welches sich anfängt: 


Stoji vertec ograjen, Ein umzäunter Garten da 

Polno roZic nasajen, Ist mit Rosen ganz bepflanzt 
Minica v njim se sprebasa, Spricht, im Garten wandelnd, da 
Z roZicami se pogovorja. Mit den Rosen Miniza. 


Ein Jüngling kommt zu ihr und bittet sie um eine Rose aus dem HKranze. Sie aber verweigert sie ihm und 
sogt, sie habe einen Geliebten, der vor sieben Jahren in den firieg gezogen sei. Da antwortet der Bursche: 
Sie solle ihren Liebsten nur vergessen und sich einen andern nehmen, der habe sein Leben verloren, er selbst 
sei dabei gewesen. Sie aber entgegnet: | 

Sedem let sim £akala, Sieben Jahre wartet’ ich, 

Sedem ga bom Zaloala. Sieben Jahre trauert’ ich. 


Nun werde sie Alles verkaufen und es der Kirche zuwenden. Allein daraus wird Nichts, denn der Geliebte 
giebt sich ihr zu erkennen und spricht: 

Belo daj mi ti roko! Gieb das weisse Händchen mir! 

Hvala bodı is serca, Recht von Herzen dank’ ich dir, 

Ber si tako zvesta b’la. Dass so treu du bliebest mir. 


In Mähren singt man von dieser Geschichte folgendes Lied. 


Kdyz se mily na wojnu bral, 
Swe panence prikazowal: 


'Aby se mu newdäwala, 
Sedum let na nej Cekala. 


A kdyz bylo w sedmem roku, 
Sla pro trawenku na louku. 


Kdyz nazala, nawazala, 
Po polu se ohledala. 


Newidela tam zädneho, 
Jenom wojäcka sameho. 


A hned se ho wyptäwala 

Co jeje mily deläwä. 

Twüj mily se wiera zZenil, 
Ja jsem na jeho swadb£ byl. 


Co mu skaZe3, Andulenko, 
RArasna kulata hubenko? 


Zkazuju mu toli Ststi, 
Co je w tom hajetku listi. 


Zkazuju mu toli zdrawi, 


Co je na träwnicku trawi, etc. 


— ZA — 
(Sufil 1, 114). 


In den Krieg hin zog der Liebste 
Sagte da zu seiner Dame: 


Du sollst mir nicht wegheirathen, 
Sondern sieben Jahr noch warten. 


Als sie sieben Jahr gewartet, 
Ging nach Gras sie auf die Wiese. 


Sichelte , band auf die Bürde, 
Schaut’ hin über Wies’ und Felder. 
Dort sie Niemand kommen sahe 
Als nur ’n einzigen Soldaten. 
Gleich fing sie ihn an zu fragen, 
Was doch ıhr Geliebter mache. 
Gestern ward getraut dein Liebster, 
Selbst war ich auf seiner Hochzeit. 


Was lässt da ihm sagen, Hannchen, 
Du mein schönes, rundes Mündchen? 


Wünsch’ ihm so viel Glück und Segen 
Als es Blätter giebt im Haine. 


Wünsch’ ihm auch so viel Gesundheit 
Als auf diesem Grasplatz Halme etc. 


Text und Melodie des wendischen Liedes stimmt mit dem bekannten deutschen ganz überein (Kretschmer I, 
S. 62. Büsching S. 193. Mel. No. 76. Wunderhorn I. S. 61. Meinert S. 243), welches sehr alt ist und 
schon in Fischart’s Gargantua und Pantagruel erwähnt wird. Wolf in s. Proben altholländischer Volkslieder 
theilt ein ähnliches mit. Das wendische Lied hat jedoch einige hübsche Züge weniger, aber auch andere von 
feiner Wendung, z. B. v. 29—32, wo es im deutschen Texte heisst: 

Ich wünsch’ ihm all das Beste, 

So viel der Baum hat Äste. 


Ich wünsch’ ihm so viel Glücke fein, 
So viel wie Stern’ am Himmel sein. 
Ich wünsch’ ihm so viel gute Zeit, 
So viel wie Sand am Meere breit. 


wogegen ihm hier gewünscht wird, dass er über das Glück der Brautnacht die verlassene Gelieble Augen ver- 
gessen möge. Chamisso hat das deutsche Lied neu bearbeitet (5. R. Schütze Taschenb. 1835. S. 108.) — 
Vergl. die Lieder Nr. LXAXVII, XCV III, CXAXAIF unserer Samml. 


KLEV. 


V. 31, Hier fehli eine ganze Verszeile, die in Foige eines übersehenen Mangels in der Abschrift 
des Mscr., im Druck ausgelassen worden: Ja sym sej holtku zljehal. 
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. xLV. 


Die siebenjährige Dienstzeit kommt, nach dem Vorbilde des Patriarchen Jakob, in andern slawischen, 
so wie in deutschen Volksliedern vielfältig vor. Hier nur ein Beispiel aus dem Polnischen (Piesni Bialo-Chro- 
batow I, 53): 


Siuzyl Jasio u pana Als der ältste Diener gern 

Za starszego dworzana ; | Diente Johann seinem Herrn; 

Wystuzil Kasienke Sieben Jahre dient er da 

W siödmym roku dziewenke. Und verdient sich Kathinka. 
LVEI. 


V. 10. 25. 40. Dergleichen unmögliche Annahmen finden wir in vielen deutschen Volksliedern, x. B. 
(hretschmer II, 103. Der Plauderer.) | 


Ich nehm’ dich mit, wenn’s Rosen schneit, 
, Wenn Mond und Sterne begegnen sich. 


Ebendaselbst II, 153. Die geraubte Königstochter. 


Wean alle Eichen Kirschen tragen, 
Wird mich dein Ross von hinnen tragen, 
Wenn alles Wasser sich wandelt in Wein, 


Dann werde ich die Deine sein. , 


Meinert (S. 28.) Abschied. Das Mädchen fragt den Geliebten, wann er wiederkommen werde? 


Wenn das Wasser den Schnee entzünd’t, _ 
Wenn der Krebs Baumwolle spinnt; 


Wenn alles Wasser wird zu Wein 
Und Berg und Thal zu Edelstein, 


Und ich darüber Herr werd’ sein, 
Wirst du, feins Mädel, mein eigen sein. 


Meinert (S. 60.) Der Plauderer. Der Liebste fragt, ob sie ihn nicht mitnehmen wolle? 


Ich nehm’ dich mit, wenn’s Rosen regnet 
Und wenn der Mond der Sonne begegnet. 


Bisweilen werden solche Vorausseizungen auch auf ungeahnete Weise erfüllt. (Ebendas..I, 143). 


Wenn’s schneiet rothe Rosen, 
Wenn’s regnet kühlen Wein, 
So lang’ sollst du noch harren, 
Herzallerliebste mein. j 
Der Runabe kehrt zurücke, 
Geht zu dem Garten ein, 
Trägt einen Kranz von Rosen 
Und einen Becher Wein. 
Wend. Volkslieder. 1. Ah 
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Hat mit den Fuss gestossen 
Wohl an das Hügelein, 
Er fiel, da schneit’ es Rosen, 
Da regnet’s kühlen Wein. 
V. 2. Wolin, öffne; eigentl. wotän. Das t assimilirt sich aber in einigen Gegenden. So spricht 
man auch: swalina, Vesperbrod, für swatlina. 


ZEV. 
Vergl. das böhmische Lied (Celakowsky II, 15) mit der Übersetzung von W enzig (S. 14): 
Käyz gsem 3a gedenkrät pres hägelck, Als ich dahin ging durch den Hain, 
Ach, pres hägelek, Ach, durch den Hain, 
Potkal mne na cest& mysliwetek. Da traf mich ein Jäger so allein. 
Po negakim Casu träwu Zala, Nicht lange nachher da mähte sie Gras, 
Ach, trawu Zala: Ach, mähte sie Gras, 
Kyz gsem mysliweika nepoznala ! Und seufzte: Ach, dass ich beim Jäger sass ! 
Nez gsem gä poznala mysliwetka, Eh ich den Jäger gekannt und gesehn, 
Ach, mysliwetka, Ach, ihn gesehn, 
Byla gsem terwenä, gak rüzZilka. Da war ich wie eine Rose schön. 
Nynitko Ze moge kräsa ge pry£. Doch meine Schönheit ist nun verbläht. 
Nechod’te, panenky , pres hägetek, Ihr Mädchen geht nicht durch den Hain, 
Ach, pres hägelek, Ach, durch den Hain, 
At’ was tam nepotk& mysliwetek. Leicht träf euch ein Jäger so allein. 
ZLIxX 


Dasselbe Lied haben auch die Niederwenden ; ähnliches in mehren deutschen Volksliedern. \W under- 
horn II, 29. In dem bergischen Liede (bei Kreischmer I, S. 424): 


Es ging ein Mädchen grasen Ach Tochter, liebste Tochter, 
Wohl in den grünen RHlee, Die Gülden sind nit viel, 

Was begegnet ihr auf der Haide, Dein Vater hat sie verrauschet 
Rideralla la la la la la, Bei Würfel- und Kartenspiel. 


Ein Jäger, dr ar cin. 
Ach wär’ ıch ein Knabe geboren, 


“ ‚Ach Mutter, liebste Mutter, So reiste ich um die Welt 
Den Jäger muss ich frein, Und schlüg’ dem Fürsten die Trommel, 
Gieb mir dreihundert Gülden Verdient’ des Fürsten sein Geld. 


Und Rleider weiss und fein.‘ 


Am meisten kommt mit unserem wendischen Liede das aus dem Kuhländchen überein (S. Meinert $. 19.) 
weiches ich ganz hierher setzen will. 


Wär’ ich ein Hnab’ geboren! 
Wohin geht Richters Mädel? 
Wo geht sie hin? In’s Gras —. 
Dort auf die breite Haide 
Und wo der Reiter sass. 
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Er breit’t seinen Mantel unter .. Ei Mutter, liebste Mutter, 
In’s rautengrüne Gras; Der Rath gefällt mir nicht, 
Er bat das feine Mädel, Der Reiter ist mir lieber 
Dass sie sich zu ihm sass. Als ihr und all euer Gut. 
Ich hab’ nicht Zeit zu sitzen, Ist dir der Reiter lieber 
Ich hab’ ja noch kein Gras; Als ich und all mein Gut: 
Ich hab’ eine zornige Mutter, Bind’ dir die Kleider in ein Bündel 
Die schilt mich alle Tag’. | Und zieh’ mit ihm davon. _ 
Wird dich die Mutter schelten, Ei Mutter, liebste Mutter, 
Bind’ dir nur’s Fingerle zu Rleider hab’ ich sonst nicht viel; 
Und sprich, hätt’st dich gestochen — Gebt mir dreihundert Ducaten, 
Geschnitten in’s Haberstroh. Da kauf’ ich mir, was ich will. 
Soll ich der Mutter lügen? ‘ Ei Tochter, liebste Tochter, 
Ständ’ mir gar übel an! Ducaten hab’ ich nicht viel; 
Vie lieber will ich sagen, Dein Vater hat sie verrauschet 
Der Reiter will mich han. Im Rarten- und Würfelspiel. 
Ei Mutter, liebste Mutter, Hat sie mein Vater verrauschet 
Gebt ihr mir einen Rath: In Rarten- und Würfelspiel, 
Soll ich den Reiter nehmen, So sei’s, ach Gott erbarme, 
Soll ich ihn lassen fahr’n? Dass ich seine Tochter bin. 
O Tochter, liebste Tochter, j Wär’ ich ein Knab’ geboren, 
Den Rath, den geb’ ich dir, Ich wollte wohl ziehn in’s Feld; _ 
Lass du den Reiter fahren, Ich wollte die Trommel rühren 
Bleib noch ein Jahr bei mır. Dem Raiser für sein Geld! 


V. 25—44 vgl. mit Nr. LXXIX, 13—20. 
V.73 ff. deutet auf das 15. Jahrh. hin, wo man doppelfarbige Hosen trug. 


UL. 

Der Gegenstand dieses Liedes, ein durch Standesverhälinisse und Rlostermauern geschiedenes und in 
Liebesleid vergehendes Paar, ist auch im Deutschen, Holländischen, Dänischen und Schwedischen vielfach be- 
sungen worden. Sie haben alle den Anfang: 

Ich stand auf hohem Berge, 
Sah nieder in’s tiefe Thal. 
oder einen ähnlichen: 
Ich stand auf hohen Bergen 

Und sah wohl über den Rhein — oder: über das Meer, — die See. 

im Holländischen : 
Ick stont op loghe berghen, 

ick sach het seewaert in. 

und beginnen mit der Erzählung einer Kahnfahrt von Grafen oder Ritiern, wobei die Liebenden sich kennen 

lernen. S. Gräter's Bragur I, 265. Erlach I, 176. z. IV, 48. Erk u. Irmer I, 43. 51. 52. 53. II, 50. 

Kretschmer I, 106. 109. 111. 113. II, 21. Wunderhorn I, 71. 257. Herder I, 15. Meinert S. 35. 


Eilwert S. 51. Schlegel’s deutsches Museum IV, 1813. S. 136. Sammlung v. Schweizer Kuhreihen. 4. Aufl. 
i . Au* 


1826. S. 77. Schmeller Mundarten Baierns S. 444. Hoffmann horae Belg. II, 128. In dem einen Liede 
will der Graf das Rloster anstecken. Da heisst es weiter: 


Sie brachten ihm zu trinken Mit ihrem weissen Händelein 
Aus ihrem Becher Wein: Grub sie dem Grafen ein Grab, 
In vier und zwanzig Stunden Aus ihren schwarzbraunen Äugelein 
Starb er im kühlen Hain. Sie ihm das Weihwasser gab. 

Ein anderes hat ıliesen Schluss ; 
Da kam Feinslieb gegangen, Er war dem Rloster — — — 
Schneeweiss war sie gekleid't: Und sah in’s tiefe Thal: 
Mein Haar ist abgeschnitten, That ihm sein Glas zerspringen, 
Leb wohl in Ewigkeit. Zerspringen auch sein Herz. 


Die Nonne hatte ihm nämlich zu trinken gegeben und ihn vergiftet, damit das Rloster nicht durch 
ihn zerstört werden sollte. In einer andern Rec. ist auch die Rede von einer früher durch den Geliebten 
versuchten Vergiftung vermittelst eines venetianischen Glases. In unserm wendischen Liede finden wir von 
Beidem keine Spur. Obwohl es die Grundzüge von dem deutschen entlehni hat, so tritt es doch in seiner 
Form nach Text und Weise selbstständig auf. Manches, das im Deutschen nur angedeutet wird, ist hier mit 
grosser Liebe weit ausgeführt, z. B. der Ritt in das Zschechen und Bautzner Land, um einen schönern und 
bessern-zu finden (V. 91). Auch ist dem wendischen die lange Nutzanwendung am Schlusse eigenthümlich, 
so wie dem deutschen die epische Einleitung: ‚Ich stand auf hohem Berge“ — Diese findet sich jedoch 
selbstständig als ein besonderes Lied behandelt in Nr. LXXVIII. und LAXAIA. 

V.20. Küezna, eigentl. Fräulein, hier aber Nonne ; denn die Serben nennen die Nonnen: khlösterske 
knezny, Rlosterfräulein. 

V. 105. Cerweny zloty, ein rothes Goldstück f. Ducaten. 

Zwischen V. 141 u. 142 fügt man in der Haide noch folgende vier Verse ein: 


Luboscje so dahaja po swjeäi, Die Liebe sie schwebet im weltlichen Sınn, 

Kaz bjele perko po wodzi. Wie die weisse Feder im Wasser dahin. 

Z wodzicku perko so rozplywne, Wohl in dem Wasser die Feder verschwimnt, 

Z wjetsitkom wone so rozduje. Der Wind sie verwehet und mit sich nimmt. 
Lu. 


V. 15. Diensa -zas, heute ist Hochzeit und in einer Woche wieder. Acht Tage nach der Hock 
zeit giebt es eine junge oder Nachhochzeit, mlody kwas. 


LEI. 

Das merkwürdige, vielleicht noch unvollständige Lied scheint sich auf eine Meersage zu besichen, 
wie sie so häufig an den Küsten in dem Munde des Volks sind. Man erinnere sich an so manchen englischen, 
schottischen und irischen Volksgesang. Auch hat er einige Ähnlichkeit mit dem holländ. Volksliede ‚Van 
twe conincskindern‘‘, wo ein böses Weib die Lichter auslöscht, die dem durch das Wasser schwimmenden 
Jünglinge den Weg zeigen sollen. S. Hoffmann horae Belg. UI, 112. 


——— 


LEE 


Das wahrscheinlich nicht ganz vollständige und deshalb etwas unverständliche Lied wird erklärt durch 
Vergleichung mit dem deutschen (Wunderhorn I, 259), so wie dieses mehr Licht durch das wendische erkält. 
weil hier ausdrücklich gesagt wird, der König von Polen habe sich als Bettler verkleidet, dort aber mur 
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schwach angedeutet wird, der Küchenjunge sei der Rönig von Engelland gewesen. Beide Lieder sind offen- 
bar sehr alt und gründen sich auf eine Sage. 


Der Pfalzgraf am Bhein. 

Es wohnt’ ein Pfalzgraf an dem Rhein, „Gehört es dem König von Engelland, 
Der liess verjagen sein Schwesterlein, „So kostet mich’s mein ganzes Land, 
Da kam der Küchenjung zu ihm: „Mein ganzes Land ist nicht genug, 
„Willkommen , willkommen , Pfalzgraf am Rhein „Mein Leben muss auch noch darzu.‘“* 


Es stund nicht länger als drei Tag’ an, 
Da kam der König aus Engelland: 
‚Willkommen, willkommen N Pfalzgraf am Rhein, 
„Wo ist, wo ist dein Schwesterlein? ‘ 


‚Wo ist dein schönes Schwesterlein?‘ 
„Mein Schwesterlein die kriegst du nicht, . 
„Sie ist dir viel zu adelich, 

„Und du gehörst zur Küch hinein.“ 


„Mein Schwesterlein, die ist schon todt, 
„Sie liegt begraben röslinroth.‘“ 
‚Liegt sie begraben röslinroth, 
‚So musst du leiden den bittern Tod.‘ 


‚Warum sollt ich sie kriegen nicht, 
‚Sie hat von mir ein Rindelein.‘ 
„Hat sie von dir ein Rindelein, 
„Soll sie nicht mehr mein’ Schwester sein.‘ 


Selbst zog er sein schweres goldnes Schwert, 
Und stach es dem Pfalzgrafen durch sein Herz: 
‚Hat sie müssen leiden den bittern Tod, 

‚So musst du leiden den Schmerz.‘ 


Er liess sie geisseln drei ganzer Tag’, 
‘Bis man ihr Lung und Leber sah: 
‚Hör auf, hör auf, es ist genug, 
‚Es gehört dem König aus Engelland.‘ 


LEV. 


Ähnliches im Deutschen (S. Herder’s Volkslieder I, 145. Wunderhorn I, 192. Erlach I, 153.) 
Bas Mädchen und die Haselstaude, 


Es wollt’ ein Mädel Rosen brechen gehn 
Wohl in die grüne Haide. 
Was fand sie denn am Wege stehn? 
Eine Hasel die war grüne. 
Was hier fragmentarisch mitgetheilt und von Zarnak (Il, 15. Nr. 29. vgl. Erlach IV, 8.) in neuerer 


Bearbeitung dargeboten worden ist, findet sich vollständiger und derber unter den Liedern des Kuhländchens 
($. 29. Nr. 17. vgl. Erlach IV, 202.) 


Es wollt’ ein Mädel in’s Schenkhaus gehn 


Sie schleicht sich wunderschine, 
Da bleibt sie auf'm Walle stehn 
Vor einer Hasel grüne. 


‚Und grüss dich Gott, Frau Haselein, 
‚Von was bist du so grüne?‘ 

„Und grüss dich Gott, feins Mägdelein, 
„von was bist du so schine?‘“‘ 


Auch hier sagt das Mädchen, wie in dem von Herder mitgetheilten Liede, dass sie schön wäre, weil sie 
Weissbrot ässe und kühlen Wein trinke; die Hasel aber den kühlen Thau und giebt dem Mädchen die gute 
Lehre, nicht in’s Schenkhaus zu gehn. Das will auch wirklich umkehren, aber die Hasel spricht: 


Und kehr’ du um so viel du willst 
Er hat bei dir gesessen; 

Du hast dein Rothgoldfingerlein 
In seiner Hand vergessen. 


Du hast wohl auch was mehr gethan, 
Du hast bei ihm geschlafen ; 

Du hast deinen grünen Rautenkranz 
Auf seinem Haupt gelassen. 


Nun verbietet das Mädchen der Hasel das Reden und droht ihr wie hier: 


_—_. 370 — 


Ich hab’ daheim zwei Brüder stolz, 
Die werden dich bald umhauen. 
Dagegen erwiedert die Hasel: 


Haun sie mich gleich zum Winter um, Und wenn die Lind’ ihr Laub verliert, 
Im Sommer grün’ ich wieder; Da trauern alle Äste, 

Verliert ein Mädl ihren Ehrenkranz, Ade, ade feins Mägdelein, 
Den find’t sie nie mehr wieder. Und halt dein Kränzlein feste. 


Sie aber endet das Zwiegespräch mit den traurigen Worien: 
Ich kann ıhn halten wie ich will, 
Er ist mir schon entfallen ; 
Da ist mir schon von weisser Seid’ 
Ein Schleierle drauf gefallen. 
Die Melodie, welche Kretschmer (I, 127. Nr. 71.) mittheilt, hat keine Ähnlichkeit mit der des wend. 
Liedes, dessen Rhythmus auch ein anderer ist. 


LV. 
In dem krainischen Volksliede (horytko I, 109.) ruft der junge Herr den Burschen, erzählt im 
seinen Traum und spricht, wie hier: 


Osedlaj mi konjizha dva, Sattle mir der Rosse zweie, 

Sebi en’ga, meni en’ga; Dir das eine, mir das eine; 

’De pojdeva v Novo vah In mein Dorf hin woll’a wir reiten, 
V moji Marjeuzi. Hin za meiner Marjetiza. 

Als sie in’s Dorf gekommen sind 
Shupanja na pragu stoji, Steht die Mei’rin auf der Schwelle, 
In si brishe zherne ozhi. Wischt sich aus die schwarzen Augen. 
O kaj vam je, shupanja vi, Mei’rin, was ist euch geschehen, 
Ker sı brishete zherne ozhi? Dass ihr wischt die schwarzen Augen? 
Raj bi se ne jokala, Und wie sollt’ ich denn nicht weinen, 
Ker je umerla Marjetiza? Da gestorben Marjetiza. 

Zu v. 21—30 stehe hier die Parallelstelle aus dem böhmischen. (Celakowsky. — Wenzig S. 58.) 
Dwakrät sem hrbitow obe$el, Und zweimal ging ich den Kirchhof ab 
Nowy hrob sem tam nenaßel. Und nirgend erhob sich ein neues Grab. 

Po tretj hrbitow obchäzjm, Zum dritten Mal durchschreit’ ich ihn eben, 
Teprw nowy hrob nachäzjm. Da seh’ ich ein neues Grab sich erheben. 
‚Ado to chodj po mem hrobe, ‚Wer schreitet zu meinem Grab herzu, 

‚Ze neda mrtwym pokoge?:‘- ‚Und stört die Todten in ihrer Rah’?: 
‚Slape trawicka zelenou, ‚Wer wandelt ob mir, ich frage wieder, 
‚Sräzj rosickou studenou?*‘ ‚Und streifet den Thau vom Grase nieder?‘ 
Gsili iy to, moge milä, Mein holdes Liebchen, o bist du hier, 
Kteräs räda dary brala? Die gerne einst Gaben nahm von mir? 
‚Gestli sem gä dary brala, ‚Und nahm ich auch gerne deine Gabe, 


‚Ga gsem ge s sebou newzala.‘ ‚So nahm ich doch keine mit zu Grabe.‘ 
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‚Gdi gen domü k panjma m&, ‚Geh nar zu meiner Mutter nach Haus, 
‚Ona ti dary okäze.‘ ‚Sie reicht dir alle die Gaben heraus.‘ 


Vgl. das Lied Nr. VI. — V.27. na wutrobi, auf dem Herzen, kann auch heissen: auf der Brust — ; 


“denn naha wutroba heisst immer: blosse Brust. 


LVE 
V. 13. Zarowae, trauern. Um Löbau , sowie überhaupt oberhalb Budissin, sagt man dafür: 
zelit = Zalowae. 


LVEIE. 
Dieses Lied ist wohl durch die Türkenkriege, an denen bekanntl. auch die Lausitzer Theil nahmen, 
unter die Wenden verpflanzt worden und gehört ihnen wahrscheinlich nur als Nachbildung eines andern sla- 


wischen (vielleicht mährischen oder slowakischen) Liedes an 
V.6. Zohnowase. Zohnowae njekeho oder so z njekim rozZohnowae, von jemandem Abschied neh- 


mer — v. 24. nadowase. Nadowat, freundlich lehren, ist ein ganz ungewöhnliches und ungebräuchliches Wort. 


LVEEE. 
In Böhmen findet sich dasselbe Lied. (Celakowsky I, 5.): 
Kdo to chodj po mem hrobe, Wer geht hier auf meinem Grabe 
Slape trawicku zelenou? Und zertritt das grüne Gras? 


Vgl. die Mittheil. von Siegfr. Kapper 2» Hlars Libussa 1842, S. 327. 


Da scholl es unter dem Hügel dumpf: 
Wer wandelt auf meinem Grabe, 

Das Gras zertretend, abstreifend den Thau, 
Dass ich nicht Ruhe habe? 


Dieselbe Frage wird in einem litihauischen Liede gethan: 


Wer weint um mich da oben? 
Wer tritt auf meinen Hügel? 


, 


Das Gedicht begründet sich auf den immer noch im Schwange gehenden V olksglauben, dass ein Todtenhemde, 
wenn es nicht ohne Unterbrechung fertig genäht worden, dem Verstorbenen keine Ruhe gönne, und findet 
sich vollständig im Deutschen, wo es sich aber auf den Glauben bezieht, dass ein mit Thränen benetztes 
Rleidungsstück, welches dem Todten in den Sarg mitgegeben wird, dieselbe Wirkung habe, weshalb die Leute 
sich noch jeizt sorgfältig hüten, auf irgend etwas, was dem Todten in’s Grab mitgegeben wird, eine Thräne 
fallen zu lassen. S. Lieder des Kuhländchens von Meinert (S. 13. Der Vorwirth.) Der Wirth, welcher die 
Wittwe geheirathet, hütet dort sechs graue Rosse auf einem wüsten Rirchhofe. Als diese auf seines ‚‚Vir- 
wieths‘‘ (Vorfahrs) Grab treten, so spricht der Todte: 


War hit’t mai Grob, war knet’t mai Grob? 
War hit’t mer oll mai Graslen 6? 

War schläft ao bay ma’m jounge Waiv? 
War schwecht ihr denn da’ stoulze Laiv? 
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Der Wirth antwortet, dass er es sei. Da trägt ikm der Todte auf, seiner Frau zu sagen: Sie solle ihm 
ein ausgetrocknetes Hemde bringen; das, was er anhabe, sei ihm so nass geworden von den Thränen seiner 
hinterlassenen Frau, die nicht aufhöre, um ihn zu weinen. 

‚„Wos waent se inde? WVos thut se dos?‘ 


Der Mann richtet den Auftrag aus, sieht aber seine Frau gar sauer dazu an und wiederholt ihr als einen 
Vorwurf die so eben angeführten Worte. Sie will, wenn sie nur wüsste, dass es wahr wäre, dem gelichten 
Todten gleich einen Ritiel von weisser Seide machen lassen, zieht sich an und geht, an’s Grab anzuklopfen, 

um die Wahrheit selbst zu erfahren. Voll Liebestrauer befiehlt sie dem Grabe, sich zu üffnen, damit sie 
sich herniederlassen könne auf seinen Schoos: Aber der Todte warnt sie: 


Wos wiest denn du do hounde thun? 
Do hounde houst du kae Ruh. 
Do hounde thorst da nischt backe, 
Do hounde thorst Yu ni wosche, 
* Do hounde heärst da ka’n Glouckeklang, 
Do hounde heärst du ka’n Vogelgesang u. s. w. 


Da kräht die erste Himmelstaube, die Gräber öffnen sich alle, und die Schöne steigt zu ihm hinunter. Da 
kräht das zweite Höllenhuhn, . 

De Gravlen thäten sich olle zu, 

De Schiene musst ounde verblaive. 


V. 35—50 vgl. mit II, 57—76, wo fast dieselben Fragen vorkommen und dieselbe Antwort gegeben 
wird. — v. 6. dri, sie muss, zusammengezogen aus dyrbi. 


LIX. 


Auch aus der Niederlausitz werden wir ein ähnliches Lied mittheilen; andere Slawenstämme haben 
dasselbe. Die Polen singen (Wojcicki I. 170.) 


Tam na morzu ÜCzerwonem Auf dem rothen Meere dort 

Rybacy siatki rzucaja: Werfen Fischer Netze aus. 

C6Z dobrego ulowiono? Was man Gutes darin fing? 

Zloty pierscien ulowiono. Einen goldnen Fingering. 

Przez ten pierscien woda biezy, Übern Fingerring läuft Wasser, 

Pod ta woda trawa lezy, Unterm Wasser wachsen Gräser, 

Po tej trawie chodza pawie, Auf dem Grase gehen Pfauen, 

A te pawie panna pasie, Pfauen eine Jungfrau hütet, 

Panna pasie, piörka zbiera, Jungfrau hätet, Federn aufliesst, 

Piörka zbiera, wianki wije, Federn aufliest, Kränze windet, 

Wianki wije, zlotem szyje etc. Hränze windet, näht mit Golde etc. 
Um Krakau hört man (P. ludu Krakowskiego. S. 92.): 

Hej nam hej pawikowie leca, He, es kommen Pfau’n gelogen, 

Ziote piorka ronia, Lassen goldne Federn fallen, 

A dziewcyna zbiera Maid liest auf die Federn 

A wianecki wije. Windet daraus Kränze. 


In Galizien begleitet man das Spiel ‚‚w Rrölewne, die Königin‘‘ mit einem Liede, in weichem folgende Stelk 
vorkommt (Pauli, Polsk. S. 60): 





..... . Driewezyna 
Puscila pierscionek 
Po bystrym Dunaju, 
Plynie — plynie 
Zloty pierScioneczek, 
I wyplynat ci 

Na zielong laczke. 

Z pod tego pierscienia 
Traweczka roSnie, 

A po t&j trawie 
Sliczne chodza pawie, 
Nadobna dziewczyna 
Pawiki zganiala, 
Piöreczka zbierala, 
Wianeczki wijala. 


Das mährische Lied (Celakowsky Il, 49) hat diesen Anfang : 


W 3jrem poli na podolj 
Hruska stogj. 


Pod tum hruSkum kamen lezj, 
Kamen lezj. 


Pod kamenem prsten zlaty 
Za sto zlatych. 


Pres ten prsten träwa roste, 
. Zelenä se. 


Po te traw& chodä päwt, 
Perka trat£. 


Stah dewetlko, stan z ranjcka, 


Zber peretka do w£netka. 
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.... das Mädchen 
Liess das Ringlein fallen 
In die schnelle Donau, 
Und es schwimmet, schwimmet 
Dieses goldne Ringlein, 
Hommt heraus dann wieder 
Auf die grüne Wiese. 
Unter diesem Ringlein 
Wachsen Grasehalme, 

Auf den Grasehalmen 
Gebn sehr schöne Pfauen, 
Und das schöne Mädchen 
Jagt die Pfau’n zusammen, 
Lieset auf die Federn 
Windet daraus HKränze. 


In dem Thal auf weitem Felde 
Steht ein Birnbaum. 


Unter'm Birnbaum liegt ein Steinchen 
Liegt ein Steinchen. 


Unter’'m Steinchen liegt ein Ringlein 
Um hundert Gulden. 


Durch das Ringlein wachsen Halme, 
Welche grünen. 


Auf den Halmen gehen Pfauen, 
Lassen Federn. 


Mägdlein, stehe auf bei Zeiten, 
Sammle Federn für das HKränzlein. 


Fast eben so klingt der böhmische Volksgesang (Pjsn& närodnj w Cechach I, 9.): 


Stoji hrußka w Sir&m poli, 
Pod tou hruikou kämen bily. 


Pod kamenem zlaty prsten, 
Skrz ten prsten träwa roste. 


Birnbaum steht im weiten Felde, 
Unter’'m Birnbaum weisses Steinchen. 


Unter’'m Steinchen goldnes Ringlein, 
Durch das Ringlein wachsen Halme. 


Nicht anders wissen’s auch die Kleinrussen (Pauli, Rusk. S. 3.): 


O0; u sadonku 
Pawonky chodjat, 
Pirenko ronjat, 
Chodyt za nymy 
Krasna diwonka, 
Pirenko zbyrat, 
Winoczok plete. 


Wend. Volkslieder. 1. 


Oi im Gärtelein 
Gehen Pfauen dort, 
Lassen Federn gehn, 
Hinter ihnen geht 
Schönes Mägdelein, 
Liest die Federn auf, 
Windet einen: Kranz. 


45 
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LE 


V. 15. Kup mi lık, kup mi lik, Jurako! wola, heisst wörtlich: Kauf mir einen Trichter, kanf wi 
einen Trichter, Jürge! rufl sie. Die dem wend. Texte gegenüberstehende deutsche Zeile sucht nur der 
Woachtelschlag in deutschen Worten wiederzugeben. 

V. 16. Na ponoSku nasim heisst wörtl.: Auf unseren Dachfirsten. 

V. 22. Wochodzenjo, die Nochtener. Die Einwohner von Nochten versorgen den grössten Theil 
der Oberlausitz mit Theer und Pech. 


DT en 


LIE. 
Ähnliches, ausgeführter und vollständiger, finden wir auch in deutschen Volksliedern, denen diese 
wend. Lied entlehnt zu sein scheint. 


LATE. 


Ein ganz ähnliches Lied singen die niederlausitzer Wenden: dort ist das kleine Vöglein die Nechti- 
gall. Der Gegenstand ist ein so beliebter Volksliederstoff, dass er auch zu vielen deutschen Sängen Gelega- 
heit gegeben hat. Jedoch weckt hier gewöhnlich der Wächter. S. Wunderhorn I, 317. 


Es war einmal ein junger Hnab, 
Der hat gefreit schon sieben Jahr 
Um ein fein Mädlein,, das ıst wahr, 
Er konnt’ sie nicht erfreien. 


Gum (Gi (ei Gimp  GUEEEEEEEED —  demmiemmilt  dimmuiD 


Steh auf, wer bei Feinsliebchen liegt, ’ 
Der Tag kommt angeschlichen. , 


Erlach IV, 79 nach einer mündlichen Mittheilung : 
Der Wächter auf dem 'Thurme sass, 
Er thät so helle blasen: 
„Hört, wer bei seinem Schätzchen leit, 
„Der steh’ nun auf, es ist schon Zeit, 
„Der Tag bricht an mit Strahlen, 

‚Ja Strahlen.‘ 

Kretschmer I, 531. Altes Lied. Tagweis’ von einer schönen Frauen. 
Der Wächter an der Zinnen stand: 
Liegt Jemand hier verborgen, 
Der mach’ sich auf und zieh davon, 
Dass er nicht komm in Sorgen. 
Nimm Urlaub von dem schönen Weib, 
Denn es ıst Zeit, 
Es scheint der helle Morgen. 


Schon bei den Minnesängern findet sich der Ruf des Wächters (S. Marner II, 166.): 


Swer tougen minne 

Der beginne 

Wochen, des ist Zit. 
Ich here uf den Zwigen 
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Singende schrien 
Vogellin. 

Der tag wil nahen. 
Hinan gahen 

Sol, swer toungen lit. 
Ich warne also. 


Den Polen weckt nicht der Vogel des Hains (v. 13.), sondern die treue Hausschwalbe. (Piesni ludu Krak. S. 146.) 


A ktöz nas tu obudzi Und wer wird uns, sage mir, 
Oboje mlodych ludzi? Uns zwei Junge wecken hier? 
Jest jaskulka ranny ptask, Morgenvogel Schwälbelein, 
Obudzi nas jego brzask. Diese wird uns wecken fein. 
Jaskulecka Swiergoli: j Schwalbe zwitschert, wie gesagt: 
Wstawaj Jasiu dzien bialy. Hans, steh’ auf, ’s ist heller Tag. 
Im Rleinrussischen (Pauli, Rusk. S. 277.) ist es ganz unbestimmt ein kleines Vöglein. 
So nas probudyt, diwcyno moja? Wer wird wecken uns, o Mädchen meine? 
Oj, probudyt nas ptaka dribneuka. Oi, das Vöglein wecket uns, das kleine. 
LXV. 


V.8. Poj Sak ty k nam k weteri, komm doch zu uns zum Abendbroti. Wir finden es in wend. 
Volksliedern öfters, dass man Jemanden nach der ersten Begrüssung sogleich zum Essen und Trinken ein- 
ladet; ganz nach der gastfreundl. Sitte des Volks. Vergl. ACV,, 12. 40. CXLVII, 11. 

V. 10. psSenene piwo, Waizenbier, so viel als Weissbier. 

V. 11. nutz nutSi, hinein. Sonst gebraucht man die Form nuts und uuts. 


LXVE 
Solch einen unglücklichen Ritt machte auch einst ein Böhmenjüngling und das Volk darauf ein Lied 
(Erben S. 33.): 


Oj mily jede po most£, Mein Schatz reit’t über’s Brückelein 

Pod nım konitek za dw£ ste. | Auf seinem Zweihundertthaler-Rösselein. 
Konitek si poskakuje, Es springet hoch das Rösselein, 

Me srdetko se raduje. Drob freuet sich mein Herzelein. 

Ronitek zlamal nozitku, Das Rösselein das bricht ein Bein, 

Mü mily zrazil hlawitku. Mein Liebster zerschlägt sich das Köpfelein. 


Die Melodie ist ein Stück von der bekannten deutschen: Es ritten drei Reiter sum Thor hinaus. 
V. 5. Dobra nöc brac, gute Nacht nehmen, so viel als Abschied nehmen, ist sehr im Gebrauch. 


LAXVEI. 
Mit diesem Liede ist ein norddeutsches zu vergleichen (beiKretschmer I, 298.), welches sich anfängt: 
Aus England kam ein Bettler heraus, | 
Er ging wohl vor des Reichen Haus, _ 
Und als ihm die Tochter die Almosen gab, 
Sie dacht’ in ihrem Sinn, sie dacht’ in ihrem Muth, 


Der arme Bettler wär’ wohl gut. 
45* 
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Dort wirft er seinen Sack unter die Bank, hier zieht er seinen Mantel aus, dort muss er um zwölf Uhr 
schon fort, hier will er noch nicht gehen, da die Vüglein schon singen auf grüner Haide. Als er zum Hofe 
herauskommt, begegnet ihm der Rünig, dem er das ewige Leben auf eine Weise anwünscht, dass es diesen 
auffallt und er die Tochter fragt, was sie ihm gegeben? — Sie antwortet: 

Ich hab’ ıhm nichts gegeben als dies und das, 

So viel mein zarter Leib vermag. 
Da sagt der Vater: 


Ei, Tochter, lass den Bettler nicht in dein Haus, 
Lang ihm die Gabe zum Fenster hinaus, 
Bind’ ıhm sie an eine lange Stange an, 
Dass er zu dir nicht langen kann. 
Aber sie behält das letzte Wort und enigegnet: 
Ei, König, er bringt ja Segen in dein Haus, 
Es geht der Bettler nach Morgenland hinaus, 
Und ziehet er hin, so lass du ihn gehn, 
Er möchte sonst gar stille stehn. 


Wir erfahren aus diesem Schlusse, dass der englische Bettler ein frommer Pilger gewesen, der durch Deutsch- 
land nach dem gelobten Lande wanderte und können daraus das hohe Alter dieses Liedes leicht erschen. 
Zu bemerken ist hierbei, dass es nach der Silte der Zeit eine Christenpflicht war, mit wandernden Pilgern 
das Bett zu theilen, wenn sie Herberge begehrten. Noth sei es erlaubt, auf das Bettelkind König James V. 
von Schottland hinzuweisen, welches aus dem Reliqu. of anc. Poetry (Vol. II. S. 51), Herder übersetzte und 
dem zweiten Theile s. Samml. (S. 366), mit einer Verwahrung in Betreff der unsittl. Tendenz, einverleibte. 


LAVIH. 


Fragment. Vielleicht gehört es vermittelst einer verloren gegangenen Zwischenverbindung zu dem 
Folgenden. Bemerkenswerth ist, dass die Wachtel nie im Haine sich aufhält und eben so wenig sich auf 
Büsche oder Bäume setzt. 


“ 


LAX. 
In deutschen Liedern werden Muskaten und Nägelein (Gewürznelken) oft erwähnt. S. Elwert S. 31. 
Zu Koblenz auf der Brücken Es fliesst in Liebchens Garten, 
Da liegt ein tiefer Schnee, Da wohnet Niemand drein, 
Der Schnee der ist verschmolzen, Als nur zwei Bäumelein; 
Das Wasser fliesst in See. Das eine trägt Muskaten, 


Das andre braun Nägelein. 


Muskaten die sind süsse, 
Braun Nägelein riechen wohl, 
Die geb’ ich meinem Feinsliebchen, 


Dass es meiner gedenken soll. 
Görres, $. 91. 


In meines Buhlen Garten Muskaten die sein süsse, 
Da stehn zwei Bäumelein ; Nägelein die sein räss, 
Das ein’ das trägt Muskaten, Die geb’ ich meinem Buhlen, 


Das andre Nägelein ; Dass sie mein nit vergess. 
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Eben so in dem im Wunderhorn (I, 213.) mitgetheilten Liede: Der Wirthin Töchterlein: ‚‚Bei meines Buhlen 
Kopfen, da steht ein güldner Schrein“, so wie in dem ebendaselbst (Il, 57.) abgedruckten Liede: ‚Mein 
Bübli isch e Stricker‘. Desgl. bei Kretschmer I, 546. und S. 548. II, 421. Überall kehrt die Stelle von 
Muskaten und Nägelein fast wörtlich wieder, selbst in dem zuletzt angeführten Schweizerliede : 


In mines Buhlis Garten Muskate die sin süsse 

Da stan zwei Bäumeli. U d’ Nägeli si räss. 

Das eine treit Muskate, I gabs min’m Lube zu versuche, 
Das andre Nägeli. Dass er mi nit vergess. 


Selbst im Holländischen (S. Hoffmann’s horae Belg. II, 171.) 
Al voor mijn zoeteliefs deurtje 
daar staan twee boompjes fijn, 
d’ een draagt uoten van muskaten, 
schier over der heiden, 
en d’ ander draagt nagelen fijn. 
Vergl. was Jacob Grimm darüber sagt ebend. S. 172. 


LÄXI. 
Das Ausschieben mit Apfeln finden wir auch in andern Volksliedern , so in einem kleinen litthauischen : 
Es kugelte, es kugelte Und wer dich auch erhalten mag, 
Ein rothes Apfelein — Stets sei das Glück mit dir. 
Ach! wer erhält, ach! wer erhält Ich aber, ach! muss von hier fort, 
Dich, goldnes Mädchen mein? Muss morgen schon von hier. - 
LAXIEE 
V. 25. 26. lauten an andern Orten so: 
Skoda de, Ikoda Ce, rjane holto, Schad’ um dich, schad’ um dich, Mägdelein, 
Zo sy so dalo hölcam zawes£. Dass du dich liess’t mit den Burschen ein. 
und v. 32. 
We swojej wutrohi wötry me? In ihrem Herzen ein scharfes Schwert. 


Es wird auch mit vielen Veränderungen, aber auf dieselbe Weise in der Niederlausitz gesungen. 


LÄAXIV. 
An dem Gegenstande dieses und des folgenden Liedes, wozu noch das in den Nachträgen unter 
Nr. CCACVI. mitgetheilte kommt, hat sich die slawische und deutsche Volkspoesie vielfach versucht. Wir 
führen hier an das Rleinrussische Lied (W. z Oleska S. 226): 


Na Serokim dunaju Auf dem Donaustrome breit, 
Ne daleko wid kraju, Von dem Lande gar weit, 

Ach tam molod kozak potopaje. Ach, dort sinkt der junge Kosak unter. 
Prosyt win ratunku: Heischet Rettung flehentlich ; 
‚„Hatuj mene batenku „Väterchen, o rette mich! 

Bo ja molod kozak potapuju ! “ Denn ich junger Kosak sinke unter.“ 
A batenko do tolna, Geht der Vater nach dem Kahn, 
Ani tolna ni wesla: Trifft nieht Kahn noch Reiter an, 


Oj zahyne3 mij synenku, zahynes! Oi, kommst um, mein Söhnlein, du kommst um! 
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Er bittet Mutter, Bruder, Schwester; aber alle lassen ihn im Stiche. Endlich erhört ihn seine Geliebte und 
bewirkt seine Rettung. 

Ein anderes russisches Lied erzählt in derselben Weise eine Befreiung aus dem Gefängnisse. (Gelakowsky 
II, 107. Wenzig, 151.) 


Ty wospoj , wospoj mlad zaworonotek 
Sidjuai wesnoj na protalinkje ! 


Dobroj molodec sidit w temnicje, 
PiSet gramotku k otcu, k materi; 


Wo pismje piSet dobroj molodec: 
Gosudar ty moj rodnoj batjuska'! 
Gosudarynja rodna matuska! 


Wykupajte wy dobra molodca, 
Swojego syna, wam rodimago. 


Rak otec i matj otkazalısja, 
I wes rod plemja otrekalisja: 


W rodje nasem de worow nebvlo, 
Worow uebylo i razbojnikow. 


Dobroj molodece — — — 
Piset gramotku k krasnoj djewicje. 
Wo pismje piset dobroj molodec: 


Ty dusa moja, krasna djewica, 
Moja wjernaja polubownica, 
Wyracuj menja, dobra motodca! 


Wdrug wozgoworit krasna djewica: 
Ach! wy njanjuski moji, matuski, 
Wr sjennyje, krasnvje djewuski ! 
Wy berite moji zoloty kluci, 
Otmykajte skorej kowany larcy, 
Wy berite kazny skolko nadobno, 


Wy kupajte wy dobrago molodca, 
Mojego wjernago polubownika! 


Singe junges Lerchelein im Frühling 
Sitzend auf dem schneebefreiten Grasfleck ! 


Im Gefängniss sitzt der gute Jüngling, 
Schreibt an seinen Vater, seine Mutter: 


In dem Briefchen schreibt der gute Jüugling : 
Herr, du mein Erzeuger, rechter Vater! 
Herrin, die du meine rechte Mutter! 


Eilt, den guten Jüngling auszukaufen, 
Euren Lohn und euren Stammgenossen. 


Vater, Mutter will sich nicht zu ibm bekennen, 
Sagt von ihm der ganze Stamm sich ledig: 


Unser Stamm hat keine Missethäter, 

heine Missethäter, keine Räuber. 

Der gute Jüngliug — — — 

Schreibt an sein geliebtes schönes Mädchen. 
In dem Briefchen schreibt der gute Jüngling: 


Meine Seele, du mein schönes Mädchen, 
Meine allertreueste Geliebte, 
Ach! befreie deinen guten Jüngling. 


Und es spricht sogleich das schöne Mädchen: 
Meine Pflegerinnen, theure Ammen, 

Und Gespielinnen,, ihr schönen Mädchen ! 
Nehmet, nehmet meine goldnen Schlüssel, 
Öffnet eilig die beschlagne Truhe, 


Nehmet Geld heraus, so viel ihr brauchet, 
Und befreiet meinen guten Jüngling, 
Meinen allertreuesten Geliebten. 





Elwert theilt in seinen „ungedruckten Resten alten Gesanges (Giessen u. Marburg 1784. S. 15)°° eine alte 
Romanze mit, welche sich so anfängt: 
Und als der Schäfer über die Brücke trieb Der Edelmann thät ‚sein Hütlein ab, 
Warum? Warum? 
Ein Edelmann ihm entgegenritt: Er bot dem Schäfer ’n guten Tag, 
Hopp, hopp, hopp, entgegenritt. Hopp, hopp, hopp, 'n guten Tag. 
In Fouque’s deutschem Dichterwald (S- 175) steht ein anderes Lied, welches auch noch auf einem fliegenden 


Blati anderweit existirt: 
Es weidet ein Schäfer ım langen Holz, 


Veilchen, Rosen, Blamen! 
Begegnet ihm ein Edelmann stolz. 

Berg und Thal, kühler Schnee: 

Herzlieb |! Scheiden, das thut weh. 
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In der Kretschmer’schen Sammlung lesen wir ein keckes Liediein vom Niederrhein mit einer sehr schünen 
Weise, wogegen die unsrige allerdings weit zurücktreten muss. 


Der Schäferssohn. 
Vorsänger. Alle. V. orsänger. 





Es trieb ein Schäfer wohl ü-ber die Brück’, e - de-le, e- d-le Ro - se! er hat ’nen Geldsack auf dem Rück. 
En 
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Berg und Thal, kal-ter Schnee, Herzlieb scheiden und das thut weh! 
Der Schäferssohn schlägt hier die Edelmannstochter aus, wird deshalb gefangen gesetst und spricht, als er 
gehangen werden soll, höhnend: 
In unsrem Lande da ist es ein Recht, 
Edele, edele Rose! 
Da hängt man den Herrn noch vor dem Knecht! 
Berg und Thal, kalter Schnee, 
Herzlieb scheiden und das thut weh. 
Auch hier ist im Wendischen die Geschichte Weiter ausgeführt, namentlish die Erlösung aus dem Gefängniss 
durch die Geliebte mit Liebe behandelt und alles in gutem Zusammenhange, während die deutschen Lieder 


mehr oder weniger fragmenlarisch auf uns gekommen sind. 
Vgl. auch das deutsche Lied bei Kretschmer (I, 181). Die Losgekaufte, vom Niederrhein: 








Ach Schiffer, lieber Schiffer mein, Willst du den Demant geben, 
Stoss noch nicht ab, o mache Halt, O Schwester, frei bin ich im Nu! 
Lieb Schwester wird mich retten, Ich rette nicht dein Leben, 

Da kommt sie hergewallt! Du Schiffer fahre zu. 


Auch hier kommen der Bruder, der Herzvater, die Herzmutter und endlich die Liebste nach einander an die 
Reihe. Das Lied hat eine so schöne Melodie, dass Beethoven sie in seinem Septelt zu Variationen benutzte. 
Derselbe Stoff liegt auch dem Liede (kretschmer II, 54. Liebesprobe) sum Grunde. Dort soll das Mäd- 
chen vom öden Schiffe erlöset werden. Nachdem Vater, Mutter, Bruder und Schwester sich geweigert, thut 
es der Liebste. 
Zuletzt wollen wir noch ein schwedisches Lied zur Vergleichung beifügen. (Wolfs handschr. S. )' 
Die Verkaufte., 
Mein Vater, meine Mutter, die litten grosse Noth, 
Sie thäten mich verkaufen für ein klein Stücklein Brot 
Wohl hin in das heidnische Land, da zu veröden. 


Der Kriegsmann er leget seine Ruder aus mit Muth. 
Schön Jungfrau sie ringet ihre Händelein in Blut, 
Tröste die, so da kommen soll in das heidnische Land, da zu veröden. 


„Und Kriegsmann, du Lieber, ein Weilchen noch halt ein, 
Ich sehe meinen Vater kommen her vom Rosenhain, 
Er hält so viel von mir, 
Er nimmt wohl seine Ochsen und löset mich dafür. 
So werd’ ich frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.“ 


„93,Mehr hab’ ich nicht der Ochsen als ihrer zween, 
Den einen muss ich brauchen, den andern lassen stehn. 
Du wirst nicht frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu yeröden.‘‘ “ 
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Der Kriegsmann er leget seine Ruder aus mit Muth, 
Schön Jungfrau sie ringet ihre Händelein in Blut: 
Tröste die, so da kommen in das heidnische Land, da zu veröden. 


‚„‚Und Kriegsmann, du Lieber, ein Weilchen noch halt ein, 
Ich sehe meine Mutter kommen her vom Rosenhain. 
Sie hält so viel von mir, 
Sie nimmt wohl ihren Goldschrein und lösel mich dafür. 
So werd’ ich frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.‘‘ 


„„‚‚Mehr hab’ ich nicht der Schreine, als ihrer zween ; 
Den einen muss ich brauchen, den andern lassen stehn; 
Du bist bestimmt zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.‘‘ 


Der Hriegsmann er leget seine Ruder aus mit Muth, 
Schön Jungfrau sie ringet ihre Händelein in Blut. 
Golt tröste die, so da kommen soll in das heidnische Land, da zu veröden. 


„© Kriegsmann, du Lieber, ein Weilchen noch halt ein, 
Ich sehe meine Schwester kommen her vom Rosenhain ; 
Sie hält so viel von mir, 
Sie nimmt die goldnen Kränze und löset mich dafür. 
So werd’ ich frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.*“‘ 


„»,,Mehr hab’ ich nicht der Kränze als ihrer zween; 
Den einen muss ich brauchen, den andern lassen stehn. ’ 
Du wirst nicht frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.‘‘ “ 


Der Kriegsmann er leget seine Ruder aus mit Muth, 
Schön Jungfrau sie ringet ihre Händelein in Blut. 
Die Arme, die da kommen soll in das heidnische Land, da zu veröden. 


‚„O© Hriegsmann, du Lieber, ein Weilchen noch halt ein; 
Ich sehe meinen Bruder kommen her vom Rosenhain ; 

Er hält so viel von mir, 

Er nimmt wohl seine Gaule und löset mich dafür.‘ 


„,„’Mehr hab’ ich nicht der Gaule, als ihrer zween, 
Den einen muss ich brauchen, den andern lassen stehn. 
Du wirst nicht frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.* ** 


Der Hriegsmann er leget seine Ruder aus mit Muth; 
Schön Jungfrau, sie ringet ihre Händelein in Blut. 
Die Arme, ach! die da kommen soll in das heidnische Land, da zu veröden. 


‚„O KRriegsmann, du Lieber, ein Weilchen noch halt ein, 
Ich sehe meinen Bräut’'gam kommen her von Rosenhain ; 
Er hält so viel von mir, 
Er nimmt die goldnen Ringe und löset mich dafür. 
So werd’ ich frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.“ 


‚O0 Bräutigam, du Lieber, du hältst so viel von mir; 
Du nimmst die goldnen Ringe und lösest mich dafür. 
So werd’ ich frei, za kommen in das heidnische Land, da zu veröden.“ 
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„Mehr hab’ ich nicht der Ringe, als dreimal vier; 
Mit sechs will ich dich lösen, die andern schenk’ ich dir. 
So wirst du frei, zu kommen in das heidnische Land, da zu veröden.‘‘ “ 


V.9. Dy by ty Zadyn mi zemjan nebyl, wenn du mir kein Edelmann wärst. Mi, mir, ä, dir, 
sebi, sich, ihm und nam, uns, namaj, uns beiden, wam, ihnen, werden im wend. Volksl. noch viel öfter 
als im deutschen da angewendet, wo sie streng genommen überflüssig sind. 

V. 39. Körarje, Korallen. Wie man statt zalowat sagt Zarowat, so seist man statt köralje auch 
körarje und verwechselt so r mit |. Der umgekehrte Fall ist bei marmelowy, a, e, marmorn; welches man 
statt marmerowy, a, e, setzt. Die Böhmen sagen sogar ‚‚toral‘‘ statt tolar, Thaler. 
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LXXV. 


V. 18. hodni. Die Adjective hodni, werth, horni, der Obere, delni, der Niedere, lauten eben so 
oft: hodny, horny, delny. 


LAXVEL 
Denselben Gegenstand behandelt das in dem Wunderhorn (I, 19.) mitgetheilte deutsche Lied: ,„Gross- 
mutter Schlangenköchin‘‘, welches sich anfängt: 


Maria, wo bist du zur Stube gewesen? 
Maria, mein einziges Rind! 

Ich bin bei meiner Grossmutter gewesen, 
Ach weh! Frau Mutter, wie weh! 


Auch hier wird das Kind mit einer RKröte, wiewohl nicht von den Nachbarsleuten,, sondern von seiner 
eignen Grossmutter vergiftet, welche diese im Garten ‚mit Stöcken und Ruthen‘“ fängt und wovon der Über- 
rest, wie hier, dem ‚‚schwarzbraunen Hündelein‘‘ gegeben wird, welches ‚,‚in tausend Stücke zerspringt‘. 

Eine andere Recension bei Kretschmer (Il, 217.) aus Hessen und Norddeutschland. 


Maria, wo bist du zu Gaste gewesen? Ich bin bei der alten Nachbarin gewesen. 
Ihr Heiligen helft! ihr Heiligen helft! Ihr Heiligen helft! ihr Heiligen helft! 
Maria, mein einziges Kind! Wie weh, o Mutter, wie weh! 


Vgl. das englische Lied: Lord Randal, voa W. Grimm mitgetheilt in Wolfs Sammlung (14). 


„O0 wo bist du gewesen, Lord Randal, mein Sohn? 

O wo bist du gewesen, mein schön junger Mann?‘ — 

„Ich bin gewesen im wilden Wald; Mutter, mache mein Bett bald, 
Denn müde bin ich vom Jagen, ich legt’ mich gern zur Ruh.“ 


‚Wo assest du dein Mittagsbrot, Lord Randal, mein Sohn? 
Wo assest du dein Mittagsbrot, mein schön’ junger Mann?‘ — 
„Ich ass bei meiner Treu-lieb ; Mutter, mache mein Bett bald, 
Denn müde bin ich vom Jagen, ich legt’ mich gern zur Ruh.“ 


„Was assest du zum Mittagsbrot, Lord Randal, mein Sohn? 
Was assest du zum Mittagsbrot, mein schön’ junger Mann?‘‘ — 
„Ich ass Aal gekocht in Brüh; Mutter, mache mein Bett bald, 
Denn müde bin ich vom Jagen , ich legt’ mich gern zur Ruh.“ 
Wend. Volkslieder 1. 46 
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‚„»Was ward aus deinen Bluthunden, Lord Randal, mein Sohn? 
Was ward aus deinen Bluthunden, mein schön junger Mann?‘ — 
„0 die schwollen und die starben; Mutter, mache mein Bett bald, 
Denn müde bin ich vom Jagen, ich legt’ mich gern zur Ruh.“ 


„O0 ich fürcht’, du bist vergiftet, Lord Randal, mein Sohn! 

O ich fürcht’, du bist vergiftet, mein schön’ junger Mann?‘ — 
„O ja, ich bin vergiftet; Mutter, mache mein Bett bald, 
Denn krank bin ich am Herzen, und ich legt’ mich gern zur Ruh.‘‘ 


Das wendische Lied ist, wie gewöhnlich, weiter ausgeführt als das deutsche, welchem das Rochen 
im Ofentopfe und der schüne Schluss der beiden letzten Verse fehlt. Wir machen noch auf die Trefflckkeit 
der Sangweise aufmerksam. 


LAXVIE. 

Dieses und das folgende Lied sind verschiedene Recensionen eines und desselben Liedes. Das erste 
wird um Hoyerswerda, das zweite um Förstchen an der Dubrawka gesungen. Die Melodie des letzteren ist 
die eigenthümlich slawische, die andere nähert sich mehr den deutschen Singweisen, doch stimmt sie mil 
keiner derselben überein. Anders verhält es sich mit dem Texte. Dieser besteht nämlich unbestreitbar aus 
dem Anfange der bei Nr. L. angeführten verschiedenen deutschen Lieder von einem Ritter (Grafen) und 
einer Nonne, welche beide vor Liebe sterben (S. 32 f.). Es ist merkwürdig, wie der Stoff derselben im 
Wendischen in zwei nach Rhythmus und Melodie ganz verschiedene Lieder aus einander gefallen ist. Vgl. 
die Anm. zu Nr. L. und auch Nr. XLV III. XLIX, 235344. 

V. 7. sfedzanski, der mittelste, von seltener Form. Die gewöhnliche ist srjeni. 


LAST. 


Auch im Deutschen. Wunderhorn I, 34. Erk I, Nr. 2. Vgl. Kretschmer I, 336. 417. 419. 
Die schwarzbraune Hexe: 


Es blies ein Jäger wohl in sein Horn 
Und alles, was er blies, das war verlorn. 


Im Wendischen fehlt der Schluss: 


Es wuchsen drei Lilien auf ihrem Grab, Ach Reiter, lass die drei Lilien stahn, 
Die wollte ein Reiter wohl brechen ab. Es soll sie ein junger, frischer Jäger han. 


Sonst ist, obwohl das wend. Lied als eine selbstständige Bearbeitung auftritt und viel Verschiedenes 
hat, Manches fast wörtlich übereinstimmend, z. B. v. ?1. 29-36. 


Da sprang ein schwarzbraunes Maidel heraus, 
‚Ach schwarzbraunes Maidel entspring mir nicht, 
‚Ich habe grosse Hunde, die holen dich.‘ 

‚Die grossen Hunde die thun mir nichts, 

„Sie wissen meine hohe weite Sprünge nicht.‘ 


LÄXSXIIE 
Anklänge von diesem in die Thierfabel einschlagenden Liede finden sich auch im kleinrussischen, 
polnischen und in andern slawischen Dialekten. (Wojacki II, 288). 
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Ach! u kluny 


Dwa kapluny 
Zyto molotili. 


Na ulycy 
Dwie kuricy 

Do miyna nosili. 
Koziol mele — koziol mele, 
Baran rozezynaje, 

A malenkie koziolotko muku nahortaje. 
Mucha mesit — mucha mesit, 


Komar wodu nosi; 
Malenkaja muszenkaja na wesele prosi. 


In der Scheune 
Sind zwei Hähne 
Ach! und dreschen Roggen. 


Auf der Gasse 
Sind zwei Hühner, 


Tragen’s in die Mühle. 


Ziege mahlet, Ziege mahlet, 
Stär muss es einrühren 
Und das kleine Ziegenböcklein Mehl dazu noch schütten. 


Fliege teigt ein, Fliege teigt ein, 
Wasser zuträgt Mücke 


‚Und der kleine Fliegenjunge ladet ein zur Hochzeit. 


| Solchen blühenden Unsinn und närrischen Volkswitz bringt auch ein polnisches Lied. (Pauli, Polsk. ° 


8. 175.) 


Dziwne cepy z widlami mlocili groeh w gaju, 

I zjadt zajac kobyle siedzgca na jaju. 

Siedzie niedzwiedz za warsztatem buty latajacy, 
Chodzie $winia po wygonie rzepe grzyzajaca. 
Pojechala pani wröna do kröla'’we wozie, 

Roza wilka prowadzila do tanca w powrozie. 


Koza z wilkiem tancowala, ges na kobzie grala, 

A wröna sie ustroila, tancowa6 tam cheiala. 
Siekierka sie rozigrala, morze przeplynela, 

A biedaa zas magiereczka z piörkiem utonela. 

Okoci sie siekiereczka pod plotem na chwascie: 
Urodzila sto cyganöw, Zydow jedynascie. 

Jeden zostal plebanem na lipowym moscie, 
Przychodzisie wilk spowiada&: ‚zjadistokobyl w poscie.‘ 
„O0 möj mily wilku, na coz to tak wiele?‘“* 

‚Möj mily plebanie, jeszczebym zjadt ciele.‘ 


Sonderbare Flegel, Gabeln dresch’n im Haine Erbsen, 
Hase der frass eine Stute, welche sass auf Eiern. 


Bär sitzt hinter seiner Werkstatt ficket sich die Stiefeln, 
Schwein spatzieret aufdem Viehweg und isst fleissig Rüben. 


Aufgefahren kommt Frau Krähe in der Kutsch zum König, 
Ziege führt den Wolf, dengrimmen, an dem Seil zum Tanze. 


Ziege tanzet mit dem Wolfe, Gans spielt auf der Kobza*), 
Krähe schickt sich an so eben und will dort auch tanzen. 


Beilchen das erzürntsich heftig, schwimmt das Meer hinüber, 
Zog die arme Magiereczka raus es mit der Feder. **) 


An dem Zaune auf dem Grase hat das Beil geworfen: 
Es gebar hundert Zigeuner, dazu noch eilf Juden. 


Einer blieb zurück als Pfarrer auf der Lindenbrücke, 
Wolf der beichtet: ‚Ass der Stuten hundert in der Fasten.‘ 


„Ach, warum, mein Wolf'mitLiebe, aber denn so viele?“ 
‚Ach, meinlieber, lieber Pfarrer, äss ein Kalbnoch gerne.‘ 


”) Ein guitarrenähnliches Instrument. 
**) Viereckige Mütze mit einer Pfauenfeder. 


V. 34. Dieser Vers ist so zu ergänzen: Z wolojanej pilku, Mit einer bleiernen Säge. 
V. 40. woklepanc, Garbe, eigentl. Vorschlaggarbe, d. h. eine solche, aus der man bereits den 


grössten Theil der Körner herausgedroschen hat. 


LÄIXXV. 


V. 9. wicezwo und wicezstwo, Lehngut. Wilaz heisst der Besüzer eines Lehngutes, deutsch Lehn- 
mann oder Lehmann. Diese widaz bildeten unter den früheren Verhältnissen zwischen dem Adel und den 
robotpflichtigen Bauern auf dem Lande einen freien Mittelstand. Sie standen unmittelbar unter der Gerichts- 
barkeit der Regierung , halten ihre besondern Lehnbriefe und vor den übrigen Dörflern bedeutende Privilegien. 
Niemals wird durch das Wort wicaz, wie bei den Illyriern, ein Held, oder, wie bei den Böhmen, ein Sieger 
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gemeint, wohl aber scheint es, als wenn mit demselben zu der Zeit, als die Wenden noch frei und selbst- 
ständig waren, einer der vornehmeren Stände bezeichnet worden sei. Vgl. in Safarık und Palacky ‚‚die älte- 
sten Denkm. der böhm. Sprache‘‘ die Bemerkungen zu v. 59. des Gerichts der Libusa $S. 96. 


LÄAXXVI 
$. die Anm. zu Nr. ÄLIII. 
V. 16. meno boZe, ım Namen Gottes. Hier ist die bei den Oberwenden ausser Gebrauch gekom- 
mene Praeposition w mit d. accus. hinzuzudenken; ebenso in den Formeln: Bydzce boZe me, bleibt in Gottes 
Namen, dzi swoju stronu, geh deines Weges u. s. w. 


LÄIXXVIEE. 
Das Ende v. 11. 12. den Kriegsdienst betreffend, findet sich eben so in einem niederw. Fragment. 


xco. 


Fragment des Liedes CCXLYV,, etwas verändert. — v. 2. B3indzel, Schindel. Hier setzt der Wende, 
wie der Pole in dem Worte kStalt, ein überflüssiges k, der bequemern Aussprache wegen, vor die eigentliche 
Wortform. 


CHI. 
Mjesto, die Stadt. Hierunter versteht der Oberwende stets Budissin, als den Hauptort der Wendei. 


| 


xCIV. 
Das Lied erhält erst das rechte Licht durch Vergleichung mit dem Deutschen. Ich hielt anfangs 
dafür, es sei die Rlage eines Wenden über die Unterdrückung seines Volks; allein ich bin andern Sinns ge- 
worden, als ich las, was Meinert (S. 69.) mitheil. 


Die Eule und der Adler. 


Es sass eine Eule gar allein Die Eule streicht sich die Runzeln aus 
Wohl auf: dem breiten Steine ; Und schaut ihm in die Augen : 

Da kam der Adler, der Vogel schön? „Ei, Adler, wärst ein Vogel schön 
‚Was schaffst du hier alleine?‘ | ‚„‚Dürft’ man dir auch nur trauen!‘“‘ 

„Was ich thu schaffen hier allein? ‚Und wenn da mir nicht trauen willst, 
„Ich bin eine arme Waise; ‚Was geb’ ich dir zum Pfande? 

„Der Vater ist mir im Krieg derschloin, ‚Setz’ dich auf meine Flügel breit 
„Die Mutter starb vor Leide.‘‘ ‚Und flieg’ mit mir in’s Lande.‘ 

‚Ist dir der Vater im Krieg derschloin, Und wie sie kamen in das Land, 
‚Starb dir die Mutter vor Leide; Wohl in das Adlergeniste, 

‚Willst du mich halten für ’n Mann, Da hatt’s wohl auch der Beine viel, 
‚ich halt dich für ein Weibe.‘ Denn Vögel waren zerrissen. 


Ei schaut nur, schaut, ihr Mädel jung, 
Und lasst euch nicht betrügen ; 

Sind gleich die Burschen noch so schön, 
Sie können gar hanflich lügen. 
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| Der traurige Zustand armer verwaiseter Menschen findet stets Anklang und Theilnahme in dem 
Hersen des Volks. Rührend sind die Rlagen der aus diesem innigen Mitgefühl entsprossenen Lieder. Es 
sei uns vergönnt, nur Einiges aus einem kleinrussischen anzuführen. (Pauli, Rusk. II, 142.) 


Es 


Smutny chodzu ne wesely, Ach ich armer‘Mensch,, so traurig 
Bidny telowik, Geh’ ich hier umher, 

Sto nemaju tastja derez Hab’ in meinem ganzen Leben 
Wes moj wik: Nun kein Glücke mehr: 

Kuda pidu , powernu sja, Wo ich geh’, wohin mich wende, 
Nemaju radosty, Nirgends hab’ ich Freud’, 

Tyko w otach zawSe slezy In den Augen immer Thränen . 
A w sercu Zalosty. Und im Herzen Leid. 

Oj ty doljo nestasnaja, | O du Schicksal, unglücksel’ges 
ToZes ty mja zjila, Wie verfolgst du mich! 

I najmensaja ptaSyna Auch das allerkleinste Vöglein 
Tohob’ ne sterpila! Leidet nicht wie ich. 

Prezry, prezry z nebes Boze, Blicke, blicke Gott vom Himmel, 
R tebi ja ufaju, Hoffend hingewandt. 

Nedaj Ze meni wmeraty Zu dir, bitt ich, lass mich sterben 
U !uZom kraju! Nicht im fremden Land. 

CV. 


Vergleiche in Beziehung auf die guten Wünsche am Schlusse das Lied Nr. ALIII. 


CL 


Das schöne deutsche ‚Lied (Meinert S. 16., der Gerechtfertgte), welches uns dieselbe erbauliche 
Geschichte von einer schönen Schlossfrau erzählt, nimmt eine andere Wendung. Während hier die Frau für 
das Leben des Rnechts bittet und ihn auf eine schlaue Weise entfernt, merkt dort der zurückgekehrte Herr 
selbst, wie die Sachen stehn. Während hier (mit slawischer Leidenschafllichkeit) der Herr sogleich das Schwert 
zieht und den treuen Knecht niederhauen oder von den Pferden zertreten lassen wül, handelt derselbe dort 
mit deutscher Ruhe (und Gründlichkeit). Ob er gleich auch ‚wie Essig und Galle“‘, so schickt er doch erst 
nach dem Hannsl, um ihn vorher anzuhören. Der Hannsl ist auch vorsichtig; er meint, jetzt seinem Herrn 
vor die Augen zu kommen, sei nicht wohlgethan und schreibt ihm ein Brieflein: 


. Wos olles woer onn wos nie woer ies: 
Das Brieflein lautet so: 


Ay Herr! aire Frao höt schwoezbraune Aoge; 
Oll’s wos se redt, thoer me ni glaove — 
Wos olles woer onn wos ni woer ies. ‘ 


Ay Herr! aire Frao höt schnieweisse Fisse, 
Se kon ihr de Rede goer gut beschlisse, 
Wos olles woer onn wos ni woer ies. 


— 56 75 — 

Der Herr merkt den Braten, lässt die Sache ununtersucht, schenkt den Burschen sein bestes Pferd 
aus dem Stalle und schickt ihn damit in ein fremdes Land. Da, wenn er über eine schöne Aue reite, möge 
er sich immerhin ein Lied von seiner schönen Frau singen. 

In dem dänischen Liede: ‚Gott lenkts‘‘ (Wolf, handschrifl. Sammlung) wird die Treue einer Magd 
eben so belohnt; es beginnt: 


Rlein Christel dient unter des Königs Leut, 
Von Seide und Pelz trägt sie ein Rleid. 
Rlein Christel kann verbergen die Runen. 


Zu ihr sagt der Fönig: 

Gott gebe, klein Christel, die Königin wär’ todt! 
"Da solltest du werden mit mir verlobt. 

Sie dagegen rühmt der Königin Vorzüge und Schönheit und weiset ihn ab. Die Königin hat es ge- 
hört und wül klein Christel ‚‚verbrennen und braten‘, lässt sich aber bewegen, sie zu dem heidnischen König 
zu schicken, der möge mit ihr anfangen, was ihm beliebt. Sie giebt ihr Briefe mü, die sie in Leid bria- 
gen sollten, 

Aber als sie kommen zum Strande frei, . 
Da schrieben sie alle Briefe auf’s neu, 

Dass er sollt sein klein Christel hold 

Und sie freien, weil sie so tugendvoll. 


Sie kommt nun zu dem Heidenkönig, bekehrt und heirathet ihn. 


CHE. 
Vgl. Lied Nr. ALII, nebst Anm., auch Nr. CA. 


CXI. 

Denselben Stoff behandelt weitläufiger das deutsche Lied (Meinert, S. 23.), die blutige Hochzeit. 
Hanns! reitet mit seiner schönen Braut zu seinen Altern, wo die Hochzeit Statt finden soll; das Schwert fährt 
ihm aus der Scheide und verwundet das Annle. Er verbindet sie so, dass Niemand etwas merkt und bringt 
die Braut zu seiner Mutter, die sich über ihre Blässe wundert und fragt, ob sie von Weinen so weiss wäre 
oder mit einem Kinde ginge? Man seizt sich zu Tisch, die Braut aber isst und trinkt nicht und verlangt 
zu Bette, worüber alle verwundert sind. 

‚Dos ies aim Land noch nie geschahn, 
„Dos.a Braut wiel schier schloffe gohn! 

In der Nacht 'stirbt sie und es kommen Bruder und Schwester, Vater und Muiter der Braut; diesen 
verheimlicht man auch den Tod eine Zeitlang unter ähnlichem Vorgeben wie in Ill, v. 19. 25. Annchen 
wird begraben, der Hannsl aber auf’s Rad geflochten. Doch aus AÄnnchens Grabe wächst eine Liie, auf 
der steht geschrieben, man solle ihn zu ihr in’s Grab legen. Es geschieht. 


Druff fueren se schnieleilgewaiss, 
Glaich Engeln, meitsomm aı’s Paradeis. 


Der Ursprung dieses deutschen Liedes reicht weit hinauf, da darin des Frohnleichnamsfestes (gest. 1267) 
als etwas Neuem gedacht wird. Vgl. Wunderhorn II, 289. 294. Dort hat die Mutter des Sohnes Schwert 
vergiftet, was unnatürlich und schlecht erfunden ist, da sie nicht wissen konnte, ob es aus der Scheide fahrer 
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würde. Viel schöner ist hier das Unglück als Folge des Fluchs dargestelli. Wahrscheinlich ist unser wen- 
disches Lied nur Bruchstück eines längeren. Vgl. Meinert (S. 246), der Mutter Fluch. 


\ 


‘ CIE. 
V. 28. rulcy zawdadje heisst wörtl.: das Draufgeben der Hände, zur Bekräftigung irgend einer 
Sache und der Vers hätte viel eicht besser übersetzt werden können: 


Und das Draufgeben seiner weissen Hand. 


CXIEL. 

Ein Herr aus Meissen und ein König von Polen miteinander würfelnd! — Mag man dies nun eigent- 
lich oder bildlich nehmen, so dass von dem Loose der Schlachten, von einem Kriege, den sie miteinander 
geführt hier die Rede wäre, immer scheinen diese Umstände auf eine Zeit sich zu beziehen, welche über der 
geschichtlich bekannten hinausliegt. Jedenfalls gehört dieses Lied unter die ältesten in unserer Sammlung. 

V. 1. Statt mlody pan, junger Herr, singen manche: wulki pan, grosser Herr. 


CXV. 

Zu v. 23. Die Altern haben in der Regel wenig dagegen, wenn der Verlobte vor der Hochzeit 
die Tochter im Bette besucht. Auch das deutsche Volkslied deutet darauf hin, dass früher diese Sitte unter 
den Deutschen ziemlich allgemein gewesen und bestätigt so, was Fischer über die Probenächte der deutschen 
Bauermädchen (Tübingen , Berlin u. Leipzig 1780. 8.) gesagt hat. 


C{ÄVIE. 

Im Deutschen (S. Kretschmer II, 42. Das Glück im Schlafe. Wunderhorn II, 48.) öst das Mäd- 
chen eine Königstochter und der Geliebte ein junger Held, der sich zum Kutscher verdingt. Das Mädchen, 
weiches ihn zurückweiset, kommt des Nachts schlafwandelnd (im Traume) zu dem Stalle und schliesst ihn 
selbst auf. Als es Tag wird und sie in den Armen des Liebsten erwacht, fängt sie un zu weinen und als 
der Rönig ruft: 

„Steh auf, Hans, mein gedingter Knecht 
Und schwinge dem Ross das Futter,‘ 


erwiedert dieser keck: 


Das Ross, dem ich das Futter schwing, 

Das liegt in meinem Arme, 

Noch gestern euer gedingter Rnecht, 

Bin heut euer Eidam worden. " 


CXVH. 


V. 1. dzen, der Tag, verliert um Budissin in den cas. obliqu. sein jotirtes n, in der Haidegegend 
ist es aber, ausgen. der nomin. plur., geblieben. 


en nee 
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CXVIME. 


Etwas Ähnliches kommt in dem deutschen Liede vor, welches von Docen (I. S. 269.) und von 
. Kretschmer (I, 131.) mitgetheilt worden ist: 


Ich stund an einem Morgen 
Heimlich an einem Ort. 


CXIX. | 
In dem russischen Liede (Celakowsky I, 142.) ist es der Vater,. welcher für die Tochter ein Ge- 
fängniss mauern lässt. 


Postrojit sudar batjuska temnicu, Baute ihr der Vater einen Herker, 
Bez dwerej to on postrojit, bez okosek. Baut’ ihn ohne Thüren, ohne Fenster. 
Zwischen v. 8 u. 9. unseres Liedes fügt man auch noch folgende Verse ein: 
Luby tön wele mi labsi je Der Geliebte viel lieber mir ist 
Dyzli wSitey pSeceljo. Als alle Freunde mir sind. 
P3eceljo pSindu a wotendu, Freunde die kommen und gehen hinweg, 
Luby stajnje wostane. j Der Geliebte bleibt stets. 
CI“. 


Von den Niederwenden wird das Lied, mit vielen Veränderungen, auch gesungen. Wir haben «& 
von dort vollständiger und susammenhängender erhalten. Hier fehlt offenbar der Schluss. 

V. 53. prajernicje, Wäscherinnen. Dieses Wort ist im Wendischen nirgends mehr gebräuchlich und 
das Volk lässt es zwar in dem Liede unangetastet stehen, versteht aber seine Bedeutung nicht mehr. Jetzt 
sagt man in der gewöhnlichen Redeweise stets plokarnita. Dies, so wie der Ausdruck prac für plökat, 
waschen, und der Umstand, dass das Tragen der Borta, die jetst von den Mädchen nur bei feierlichen Ge 
legenheiten aufgesetst wird, als etwas Alltägliches erscheint, beweist, dass das Lied noch aus jenen aller 
Zeiten herstammt, wo die Borta allgemeine Mädchentracht war. 


CXsıHH. 


Der letzte Taci der Melodie ist fehlerhaft abgedruckt worden, was der Kundige auch ohne diese 
Bemerkung gesehen haben wird. Der Schluss ist so: 


Es giebt zu dem Liede auch noch eine andere Weise. 


— 


CIXVE 
V.8. Statt Scipal ist das passendere und gebräuchlichere: rymzal zu selzen. 


CXIXIXxX. 
Vgl. v. 29—36. mit CXXAVIII. v. 45 ff. auch das deutsche Lied bei Meinert (S. 131): Der 


Unverbesserliche. ' 
‘ Ich ging spät bei der Nacht, 


> Die Nacht die war so finster, 
Rein Sternlein konnt man sehn. 
Das Mädchen lässt ihn zu sich herein, steckt ihn aber aus Muthwillen zum Fenster hinaus; er fallt 
auf einen Stein und bricht sich eine Rippe, dazu das linke Bein. 
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CIIX. 
Meinert 88, der vorlaute Ritter: 
Es stunden drei Hallunken, Und einer war darunter 
Im kühlen Wein betrunken. Der sich gut rühmen. kunnte: 
Sie gingen, sie stunden, Nächten hat mir zugesagt 
Sie riethen einen Rath — Eine wunderschöne Magd — 
Und wer da unter ihnen ' Wenn ich sie könnt’ betrügen, 
Das schönste Mädel hat. Die wunderschöne Magd. 
Sie steht hinter der Wand und hört es. Der Reiter kommt: V. 20. 
Thust schlafen oder wachen, Mag schlafen oder wachen, 
Herzallerliebstes Kind? Mit mir bast nichts zu schaffen. 


Das Mädchen sagt ihm, dass sie alles gehört habe: er entschuldigt sich damit, dass er gestern 
trunken gewesen. Sie giebt vor, die Mutter schlafe noch nicht und der Vater sei zu Weine, werde wahr- 
scheinlich betrunken nach Hause kommen. Er fragt, wohin er denn nun bei der Nacht, da alle Leute schla- 
fen, hinreiten solle; überdies: 

Es blitzet und es bagelt, 

Es geht ein kühler Wind. 

Da räth sie ihm, wie hier: ! 

Reit’ du auf jene Aue, 
Dort steht eine Linde mit Laube, 
Da bind du dir dein Pferd 
An einen Lindenast. 
Und breit’ deinen Mantel unter 
In’s rautengrüne Gras. 


Als er aber weiter fragt: 
Wer wird mich denn zudecken, 


Wer wird mich denn aufwecken? 


verspotiet sie ihn noch mehr und spricht: 
Reit’ du ein Stückchen weiter | Und leg dich nackend drunter, 
Dort steht ein Nesselstrauch — Der deckt und weckt dich auf. 


Denselben Gegenstand behandelt das Lied: Der vorlaute Bitter in des Knaben Wunderhorn (I, 32.) 


Es waren drei Gesellen, 
Die thaten, was sie wöllen, 
(mündlich in der Lausitz: die thäten sich was verzählen) 
Sie hielten alle drei 
Viel heimelichen Rath, 
„Wer wohl in dieser Nacht 
Das beste Mädel hat. 


‚Das weitere nicht viel anders als in dem vorigen Liede. Schluss: 


‚Reit du nach jener Strasse, 
‚Reit du nach jener Heide, 
‚Wo du gekommen bist, 
‚Da liegt ein breiter Stein, 
‚Den Kopf darauf nur leg, 
‚Irägst keine Federn weg.‘ 


Wend. Volkslieder. 1. I 
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In der Lausitz singt man: 
Geh du nur immer hin, 
Wo du gewesen hast 
Und binde deinen Gaul 
An einen grünen Ast. 


CX<XıY. 


‚So rührend ist dies Liedchen in seiner einfachen, ungeschminkten Wahrheit, dass ich Thränen in 
den Augen der Frauen sah, als ich es einst vortrug. Das böhmische von gleichem Inhalt (Erben 1, 1.) ist 
von noch grösserer poetischer Schönheit und vollendeter in der Form. Im Deutschen dasselbe gereimt wieder 
zu geben ist wegen der kurzen Verszeilen, ohne Verletzung der Treue, nicht möglich; es wurde daher eine 
Übersetzung ohne Reim vorgezogen. 


Osirelo dit® 
O pül druhem l6tk. 


HKdyZ je rozum bralo, 
Na matku se ptalo: 


‚Ach täto, tatilku, 
‚Kam ste dal mamilku?‘ 


‚„‚Iwä matka twrd& spi, 
‚„„Zädny ji nezbudi.‘« 


„Na hrbitow& lezi 
‚„„Nedaleko dweri.‘: 


Kindlein ist verwaiset 
In dem zweiten Jahre. 


Als es ward verständig, 
Fragt’ es nach der Mutter: 


„Vater, lieber Vater, 
‚Wo hast du die Mutter?‘ 


‚Fest schläft deine Mutter, 
„Niemand kann sie wecken.“ 


„Auf dem Gottesacker 
„Liegt sie nah der Thüre.‘‘ 


Jak dit& siy3elo, 
Na brbitow b£zelo. 


Spendlitkem kopalo, 
Jehlitkou hrabalo. 


Kdyz se dohrabalo, 
Smutn® zaplakalo. 


‚Ach mämo, mamilko! 
‚Promluwte slowitko.‘ 


„Ach dite nemohu! 
„Mam na sob& hlınu.“ 


„A na srdci kämen — 
‚„Hori jako plamen.“ 


„Jdi dit®, jdi domu, 
„„MäS tam jinou mämu.‘* 


Ta neni tak milä, 
Jako wy ste byla. 


Kdyz mä chleba däti, 
Trikrät jej obräti. 


Wie das Rind es höret, 
Läuft es auf den Kirchhof. 


Hackte mit dem Häckchen, 
Grub mit seiner Gabel. 


Als es lang gegraben, 
Bricht es aus in Weinen. ° 


„Mutter , liebe Mutter, 
‚Sage doch ein Wörtchen.‘ 


„Ach, mein Kind, ich kann nicht, 


„Habe auf mir Erde.“ 


„Auf dem Herzen einen 


„Stein, der brennt wie Feuer.‘ 


‚Geh, Kind, geh nach Hause, 
‚Hast dort eine Mutter.‘ 


Die ist nicht so milde, 
Wie du bist gewesen. 


Soll sie Brot mir geben, 
Wendet um sie’s dreimal. 
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HKdyZ wy ste däwala, 
Wy ste mazäwala. 


Kdyz hlawilku tee, 
Krew potütkem tele. 


HKayz wy ste Cesala, 
Wy ste objimala etc. 


Wenn du’s aber gabest, 
Hast du mir’s geschmieret. 
Kämmet sie mein Köpflein, 
Fliesst das Blut in Strömen. 


Wenn du mich gekämmet 
Hast du mich gestreichet. 


Die Mutter sagt nochmals, das Kind solle nach Hause gehn und Gott alles überlassen; sie würde 
wohl zu ihm kommen und es mit sich nehmen. Darauf geht das Rind traurig heim, legt sich hin und sagt 
zu dem Vater, er solle nur Alles zum Begräbnisse besorgen, — und siehe! 

Einen Tag lang stöhnt es, 

An dem andern starb es, 

Ward begraben am dritten. 


In dem polnischen Liede (Pauli, Polsk. S. 75.) wird Gerechtigkeit an der bösen Stiefmutter geübt. 


Biedna sierotka po Swiecie chodzila, 

Swojej matulenki landzila ; 

I podkal ci ja Jezus Chrystus: 

‚Biedna dziecino, gdziez-ze ty idziesz?‘ 
‚Niechodz-Ze niechodz, bo daleko zajdziesz, 
‚Swojej matulenki nigdzie tam nieznajdziesz.‘ 
‚idz-Ze ty dziecino na zielony cmeiarz, 

‚Tam twoja matusia z grobu sie odezwie.‘ 

Oj ktoZ tam puka, stuka tak po mojem grobie, 


Oj ja matulu, oj ja matulu, dziecigteczko twoje. 


Wez Ze mnie do siebie, 
Bo mi zle bez ciebie. 


Idz Ze ty dziecino do cudz&j macierzy, 
Niech ona ci koszulke wypierze! 

0) jak Ze mi pierze, 

Leci z niej pazdzierze. 

Oj jak Ze mi ja dJaje, 

Ciezko mnie laje. 

0) jak Ze mnie czesze, 

Mam na glowie plisze. 

0j jak Ze mnie zaplata, 

Izbe mna zamiata. 
Zeslat pan bög dwöch aniolöw z nieba, 
Wzieli dzieciateczko do nieba. 


Zeslal pan bög dwöch czartow z piekla, 
Wzieli macoche do piekla. 


Das Waiselein ging hier umher, das arme, 
Die Mutter suchen, voll von Harme. 


Und ihm begegnet Jesus Christus: 
‚Wohin denn, armes Hindlein, willst da gehen?‘ 


‚Geh nicht, geb nicht, zu weit ja wirst du gehen, 


‘ ‚Und deine Mutter wirst du nirgends finden.‘ 


‚Geh, Kindchen, auf den grünen Goltesacker, 
‚Dort wird die Mutter aus dem Grabe sprechen.‘ 


O weh! werschlägt und klopft denn so auf meinem Grabe ? 
O weh! ich Mütterlein, ıch Mütterlein, dein Kindlein. 


Nimm mich, nimm mich zu dir, 
Schlimm ohne dich geht's mir. 


Geh doch, gehdoch, mein Rindlein, zu derfremden Mutter, 
Sie möge dir dein schmutzig Hemdlein reine waschen. 


Wäscht sie mir’s Hemdlein, 
Fliegen draus die Scheblein. 


Weh! thut sie mir’s gehen, 
Schimpft sie mich daneben. 


Weh! kämmt sie mich wuthig, 
Wird der Kopf mir blutig. 


Weh! flecht sie mich, kebret 
Sie mit mir die Stube. 


Zwei Engel sandte Gott, der Herr, vom Himmel, 
Die nahmen mit das Kindlein in den Himmel. 


Zwei Teufel Gott der Herr sandt’ aus der Hölle, 
Die nahmen die Stiefmutter mit zur Hölle. 


OÖ lass mich, Gott, doch auf die Welt zurücke kehren, 


Nie will ich wieder eine Waise hier beschweren. 
47* 


Oj daj Ze mi sie, boZe, na tamten Swiat wröcic, 
JuZ sie nigdy niedam sierocie po swiecie wlöczyl. 





— 35712 — 


Ein ähnliches Lied von Z. Pauli (II, 145.) aus der Ukraine mitgetheilt; auch die Leiten singen ein 
sehr hübsches kleines Lied, das zwar keine besondere Verwandtschaft su dem mitgetheilten hat, aber doch 
werth ist, hier zu stehen. 


Des Waisen Klage 


Ich armes Mägdlein, Schon lang schläft sie 
Verlassne Waise, Auf hohem Hügel, 
Gewohnt zu darben Auf ıhrem Grabe 
In bitter'm Elend, Dort glänzet zitternd 
O, wenn ich hätte Der Thau der Rauten, 
Doch eine Mutter, So hell, wie Silber. 


Eine Fürsprecherin ! 


Unter den niederwendischen werden wir ein dem polnischen am nächsten stehendes mittheilen. — Was 
die deutschen Volksgesänge anbetrifft, so behandelt Waisleins Rlage in Meinert’s Liedern des Kuhländchens 
(S. 89.) denselben Stoff und stimmt in manchem fast wörtlich mit dem wendischen und polnischen überein. 
Es scheint jedoch nur Bruchstück eines vollständigern Liedes zu sein; wenigstens fehlt Anfang und Ende 
unserer vollkommen abgerundeten Dichtung. Anfang: 


Und Gott erbarm’ dich, Herrgott mein Wo ist meine liebe Mutter? 
Über mich armes Waiselein! „Geh du ein Stückel ’aunter.“ — 


‚Geb du dem schmalen Stege nach 
„Bis auf den heben Rirchhof.‘* 


Die schlechte Behandlung, welche die Waise von der Stiefmutter erdulden muss, ist weitläufiger 
beschrieben : 


Wenn mir mein’ Mutter Brot soll gan, 
So schütt’t sie mir immer Asche drauf. 


Wenn sie mir soll a weiss Hemde gan, 
So schmeisst sie mir’s vor die Füsse hin. 


Wenn mich mein’ Mutter kämmen soll, 
So kämmt sie mich, dass Blut nachläuft. 


Und Gott erbarm’ dich, Herrgott mein 
Über mich armes Waiselein. 


CXXXIV. 
Vgl. die Lieder ALIII, ALVIII, LXXXVII. und die Anmerkungen dazu. 





CXIXXVI 


Dieses Lied ist eine Bearbeitung des deutschen, wovon es verschiedene Recensionen giebt. Am voll- 
ständigsten und dem wendischen am ähnlichsten steht es im Wunderhorn (I, 50.) 


Es spielt ein Reiter mit seiner Magd . 
Bis an den lichten Morgen, 

Bis dass das Mädchen schwanger war, 

Da fing es an zu weinen. 
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Bei Kretschmer (I, 89 ff.), wo es nach einer offenbar sehr alten Melodie geht und mit den Wor- 
ten anfängt: | | 
Es spielt’ ein Graf mit seiner Maid, 
Sie spielten alle beide, 
Sie spielten die liebe lange Nacht‘ 
Bis an den hellen Morgen. 
fehlen die Schlussverse \N—108, und es endigt dort mit den Worten: 


Man legt den Graven zu ihr im Sarg, 
Verscharrt sie wohl unter der Linde, 
Da wuchsen nach drei Viertel Jahren 
Aus ihrem Grabe drei Nelken. 
Auch dieser Umstand wird in dem Liede, was Meinert ($S. 219 f.) n seine Sammlung aufgenom- 
men, nicht erwähnt, und es hat dort folgenden Ausgang: 
„Houst du fir mich dan Tuod gelitten, 
Laid’ ich fir dich de Schmarze ; “ 
Ar zöch sai schoefes Schwat avir 
Ohn stis sich’s ai dos Harze. 


In dem deutschen Liede geht es dem armen Liebhaber noch schlimmer (firetschmer II, 370.) 
Sie führt mich oben in’s Haus, Ich fiel auf einen Stein, 
Ioh meint’ bei ihr zn schlafen, Zerbrach 'ne Ripp’ im Leibe, 
Zum Fenster musst’ ich hinaus. Dazu das rechte Bein. 
Vgl. CAXIX, 29. 
CXLIEE. 


Die sechs ersten Strophen dieses Liedes sind wörtlich gleichlautend mit dem Anfange des Liedes 
Nr. CCL, welches von dort an aber eine ganz andre Wendung nimmt. 


Dieses Lied findet sich bis auf v. 31—36 fast wörtlich in Kretschmer's Sammlung deutscher Volks- 
lieder (I, 190): auch die Melodie ist beinahe dieselbe, so dass es sich als eine Bearbeitung nach dem Deut- 
schen leicht erkennen lässt. Offenbar ist aber das deutsche Lied nicht vollständig: die mangelnden Schluss- 
verse hat ein anderes Lied (bei Kretschmer I, 20 ff.), welches denselben Gegenstand behandelt: 

So geht's, wenn ein Mädel zwei Knaben lieb hat, 
Thut wunderselten gut. 

Das haben wir beid’ erfahren, 
Was falsche Liebe thut. 

In der Erk’schen Sammlung (I, 27.) ist das Lied am vollständigsten und besten mit diesem Schlusse 

milgetheilt, der dort so lautet: 
Und wenn zwei Knaben ein Mädchen lieb haben, 
Das thut ja selten kein Gut! 
Wir beide, wir haben’s erfahren, . 
Ja, ja, erfahren, 
Was böse Liebe thut. 
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Bei Meinert (S. 146.) steht dies Lied auch, doch etwas verändert und mit einem noch vollständigen 


Anfange: ’ 

Ein Rnab’ in fremde Lande ging, 
Gedacht’ gleich wieder heim: 

‚Ach wär’ ich doch daheim geblieben, 
‚Von Herzen thut mir’s leid!‘ 


Pal. Herder I, 38. Wunderhorn (I, 282.): ‚‚Der eifersüchtige Kinabe,“‘ 


Es stehn drei Stern’ am Himmel, 

Die geben der Lieb’ ihren Schein: 
„Gott grüss’ euch, schönes Jungfräulein, 
„Wo bind’ ich mein Rösselein hin?“ 


wörtlich mit demselben Ausgange wie das Lied bei Kretschmer (I, 20). 


CXLVE 


Der Refrain fidlom ist vielleicht verdorbenes Deutsch und bedeutei in der ersten Zeile: fiedle, fiedle! 
und in der vierten: Heda, lass dein fiedeln sein. 
V. 41. RroSik, Dreier, eigentlich Gröschel. 


un. 


CSLV. 


Vgl. die andern Vergiftungsgeschichien in unserer Sammlung , des Söhnleins, der Schulzin, des un- 
garischen jungen Herrn. 


. CXLIX. 
V. 37. In der Übersetzung ist der Druckfehler bläst in lacht zu verbessern. 


mn nn mm u m — 


CL. 


Solche Räthselfragen, wie hier, kommen auch in andern slawischen WVolksliedern vor, 3. B. in pol- 
nischen (Wöjcicki I. 203) : 


A coZ kwietnie bez kwiateczka? O, was blühet ohne Blüte? 
0j! papro& kwietnie bez kwiateczka. Farrenkraut blühet ohne Blüte. 
: Im Rleinrussischen (Woöjeicki I, 206). > 
Oj! 3to &wite da bez wsiakoho Cwiata? O, was blüht ohn’ alle Blüte? 
Paporot &wite da bez wsiakoho £wiata. Farrenkraut blüht ohn’ alle Blüte. 


Das deutsche Volkslied beschäftigt sich damit sehr fleissig. S. Kretschmer II, 572. Die Räthsel. 
Vom Mittelrhein. 
‚Ei Jungfer, ich will ihr etwas aufzurathen geben, 
‚Und wenn sie das errathet, so heirath’ ich sie. 
‚Wo ist ’ne Jungfrau ohne Zopf? 
‚Wo ist ein Kirchthurm ohne Knopf? 
„Wo ist ’ne Strasse obne Staub? 
‚Wo ist ein grüner Baum ohne Laub?‘ 


{ 


| 


i 
l 
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‚Die Jungfer in der Wiege hat kein’n Zopf, 
‚‚Der babylonsche Kirchthurm hat keinen Knopf, 
„Die Strasse auf der Donau ist ohne Staub, 
‘ „„Der grüne Tannenbaum der hat kein Laub.‘‘ 
‚Nun, Jungfer, heirath’ ich sie!‘ 
So werden noch viele Fragen aufgegeben, bis es zum Schlusse heisst: 


‚Ei, Jungfer, ich kann ihr nichts aufzurathen geben, 

‚Und ist es ihr, wie mir, so heirathen wir. 

‚Ich bin ja keine Schnalle, mein Herz thut manchen Schlag, 
‚Und eine schöne Nacht hat noch der Hochzeittag.‘ 


Ein anderes ebendaselbst S. 574 fi. mitgetheiltes Lied aus Schwaben, mit einer hübschen lustigen 
Sangweise, hat noch viel mehr Fragen als das vorerwähnte und fängt sich an: 


Es ritt einmal ein Ritter 
Die Welt bergauf, bergein, 
Da fand er auf der Strasse 
Ein hübsches Mägdelein: 
Der Ritter grüsst das schöne Rind, 
Steigt ab, setzt sich zu ihr geschwind. 
Nachdem sie die Fragen alle errathen, setzt er sie hinter seinen Rücken auf das Pferd und 
Hopp, bopp, hopp, hopp, ging’s mit ihr davon. 
Am reichhaltigsten jedoch ist das Räthsellied von Tragemund, ‚dem waren LXAI Kunigreich kunt‘ 
(5. Grimm, altdeutsche Wälder II, 8--30.). Da wird gefragt nach einem Baum ohne Blut, einem Vogel 
ohne Zunge, ohne Magen, was weisser sei als der Schnee, schneller als das Reh, höher als der Berg , finstrer 
als die Nacht, warum der Rhein‘ so tief, die Frauen so lieb, die Matten so grün und die Ritter so kühn 
seien u. $. w. 
Es möge hier noch das von Herder übersetzte englische Lied ähnlichen Inhalts zur Vergleichung 
mitgetheilt werden. 


% 


Die drei Fragen 
Ein Strassenlied. 


Es war ein Ritter, er reist’ durch’s Land, ‚Oder was ist grüner, als grünes Gras? 

Er sucht’ ein Weib sich aus zur Hand. „Oder was ist schlimmer, als ein Weibsbild was?‘‘ 
Er kam wohl vor ein’r Wittwe Thür, Die Erste, die Zweite sie sannen nach, 

Drei schöne Töchter trat’n herfür. Die Dritte, die Jüngste, die schönste sprach: 

Der Ritter, er sah, er sah sie lang; ‚O Lieb’ ist länger, als der Weg daher, 

Zu wählen war ihm das Herz so bang. ‚Und Höll’ ist tiefer, als das tiefe Meer.‘ 

Wer antwort’t mir die Fragen drei, ‚Und Donner ist lauter, als das laute Horn, 

Zu wissen, welch’ die Meine sei? ‚Und Hunger ist schärfer, als der scharfe Dorn.‘ 
‚Leg vor, leg vor uns die Fragen drei, ‚Und Gift ist grüner, als das grüne Gras, 

‚Zu wissen, welch’ die Deine sei?‘ ‚Und der Teufel ist ärger, als ein Weibsbild was.‘ 
‚0, was ist länger, als der Weg daher? Kaum hatt’ sie die Fragen beantwort't so, 

‚Oder was ist tiefer, als das tiefe Meer? ‘* Der Ritter, er eilt und wählt sie froh. 

„Oder was ist lauter, als das laute Hom? Die Erste, die Zweite, sie sinnen nach, | 


„Oder was ist schärfer, als der scharfe Dorn?‘ Indess ihnen jetzt ein Freier gebrach. 
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Drum liebe Mädchen, seid auf der Hut, 
Frägt euch ein Freier, antwortet gut. 


CLE. 


Ein ähnlich ausgeführtes Lied steht in: W. z Oleska p. 417. Das slowakische (Celakowsky II, 68. 


Wenzig 86.) wollen wir hier ganz mitiheilen. 


Sedem rokow minulo 
Ak jan w poli stoji — 
Neufaj se mä mila, 
Nebudeme swoji. 


Keby jsi ty krajtir bol 
Z sweta Sıroke&ho, 
Musel bys mi Saty Sit’ 

Z kwetu makowyho. 


hebych u ja 3aty Sıl 
Z kwetu makowybo, 
Musela bys hodbaw prjast’ 
Z dazdu mäjowyho. 


Kebych ja hodbaw prjadla 
Z dazdu mäjowyho, 
Musel bys mi &izmy Sit’ 

Z rohu jeleniho. 


Hebych ti’ja &izmy Sil 
Z rohu jeleniho, 
Musela bys niti prjast’ 
Z klasu owsenyho. 


Rebych ja niti prjadla 
Z klasu owsenyho, 
Musel bys mi postel stläl 
Na postred Dunajı. 


Rebych ti ja postel stlal 
Na prostred Dunaji, 
Musela bys na ni chodit’ 

Suchyma nohami. 


hebych na ni chodila 
Suchyma nohami, 

Musel bys me kolysat’ 
Zlatymi rukami. 

Rebych t& ja kolysal 
Zlatvmi rukami, 


Musela bys prsahat’ 
Mn£ stojic pred päny. 


Steht der Herr ım Kriege schon 
Sieben lange Jahre, 

Liebchen, niemals treten wir 
Je zum Traualtare. 


Wöärest du ein Schneider doch 
Auf der weiten Erde, 
Nähetest du Rleider mir 
Aus des Mohnes Blüte. 


Ja ich nähe Kleider dir 
Aus des Mohnes Blüte, 
Doch du spinnest Seide mir 
Aus dem Maienregen. 


Ja ich spinne Seide dir 
Aus dem Maienregen, 
Doch du nähest Schuhe mir 
Aus dem Hirschgeweihe. 


Ja ich nähe Schuhe mir 
Aus dem Hirschgeweihe, 

Doch du spinnst.mir Zwirn dafür 
Aus der Haferähre. 


Ja ich spinn dır Zwirn dafür 
Aus der Haferähre, 


‘Doch du machst ein Lager mir 


Mitten auf der Donau. 


Ja ich mach ein Lager dir 
Mitten auf der Donau, 
Doch du gehest dann auf ihr 

Ohne nasse Füsse. 


Ja ich gehe dann auf ihr 
Ohne nasse Füsse, 

Doch du wiegest ohne Scherz 
Mich auf goldnen Armen. 


‚ Ja ich wiege ohne Scherz 


Dich auf goldnen Armen, 
Doch du’ schwörst mir vor dem Herrn 
Treue ohn’ Erbarmen. 
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Derselbe in unmöglichen Anforderungen sich #benbietende Wettstreit in dem deutschen Liede (Kiretsch- 
mer I, 620 f. Der Überbotene. Aus Hessen; vgl. Wunderhorn II, 410). 
Lieber Schatz, wohl nimmerdar 
Will ich von dir, scheiden ; 
Kannst du mir aus deinem Haar 
Spinnen klare Seiden. 

Da sollen ferner aus Lindenlaub Hemden geschnitten, Rrebsscheeren zum Schneiden gebraucht wer- 
den, mit einem Reise Brücken geschlagen, am hellen Mittag das Siebengestirn gewiesen, auf dem Münster- 
tkurm su Pferde geritten, von Eise Sporen gemacht, von Wasser und Wein Peitschen gedreht werden u. dgl. m. 
Zuleist kommt noch als Schluss, was hier den Anfang macht, mit einer Kraftpointe: 

Soll ich meine Mutter geben 

Als Jungfrau dir zum Weihe, 

Lieber will ich dir ein Kindlein geben 
Und keine Jungfrau bleiben. 


Ein anderes Lied (Kretschmer I, 251.) beginnt: 


Ich weiss ein fein braun’s Mägdelein, Und soll ich dir von Haberstroh 
Wollt’ Gott, sie wäre meine! i Wohl spinnen braune Seiden, 

Sie müsste mir von Haberstroh 0-0, So musst da mir von Eichenlaub 
Wohl spinnen braune Seide. Zwei Purpurkleider schneiden u. s. w. 
Meinert theilt ebenfalls einen solchen Weitgesang mit (S. 80.): 

Es wollt’ einmal ein junger Knab’ ' | Soll ich dir den Apfel roth, 

Mit einer Jungfrau streiten, Über die Wienstadt reichen, 

Sie sollte ihm den Apfel roth Musst du mir den grünen Wald 

Über die Wienstadt reichen. Mit der Sichel schneiden. 


Es sollen nun die Sterne gezählt, eine Himmelsleiter gemacht, ein Rind ohne Schmerz geboren, eine 
Wiege ohne Werkzeug verfertigt, van krummen Rohr gerade Spillen geschnitten werden u. s. w 


. | CLIE. 
Die Melodie ist im 6Gten Tacie zu verbessern 


Zerr== 


V. 13. RK wjestosdi, zur Gewissheit, d. h. er soll solche Gegenstände einkaufen, aus denen man 
gleich zu erkennen vermöge, dass er das Mädchen heirathen wolle. 
Der Gedanke v. 15—20 kehrt CLAVII, 21 ff. wieder. 





CLVE _ 
Kleinrussische Parallele (s. W. z Oleska. S. 160.) | 


Sama ty sja diw&ynonko w neslawu wodyla, Selbst, meinMädchen, hast du dichgehracht wohl in Unehre, 
5 piznenko ne ranenko z kortmy wychodyla. Dass du spät und früher nicht gegangen aus der Schenke. 


Wend. Volkslieder. l. 48 
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V.5. Jena Sila rubiika. So auch in dem litthauischen Volksliede (b. Wolf). 


In dem grünen Hofe 

Sind drei sittige Mädchen: 
Eine setzte den Webstuhl auf, 
Die andre spann feine Fädchen, 
Die dritte stickte Seide. 

Die in Seide sticket, 

Soll meine Geliebte sein. 


CLÄLIV. 


Die Melodie hat Ähnlichkeit mit dem deutschen Volksliede: 
Weıisst du nicht, mein lieber Christ, 
_ Dass ’s im A.... finster ist. 


CLXVH. 
Mit v. 21-32; vgl. CLIT, 15%. 


CLXSIL. 
V. 13. ganz anders in deutschen Volksliedern (Wunderhorn U, 7. Erlach I, 72. Würde der 
Schreiber.) 


Den Schreiber man wohl nennet Vor'm Schreiber muss sich hiegen 
Ein’ edien theuren Schatz, Oft mancher stolze Held 
Wiewol man’s ihm nicht gönnet Und in den Winkel schmiegen, 
Dennoch hält er den Platz. Ob’s ihm gleich nicht gefällt. 
Doch stimmt auch ein deutsches Handwerkslied ganz mit dem wend. in der Verachtung der Schreiber 
überein (Fliegend. Blatt in d. Oberlausitz). ‚ 
Die Mutter zu der Tochter sprach fein Die Tochter sich nicht lang bedacht, 
Es kann und mag nicht anders sein, Wie bald sie zu der Mutter sprach: 
Ein’n Schreiber musst du haben. Kein’n Schreiber mag ich nicht haben, 
Bei dem hast gut und faule Ruh Schreiber sollen mich mit Frieden lan, 
Und hast lang schlafen auch dazu, dazu, Ich will und muss einen Beckenjungen han, han, 
Den will ich dir da geben. Sie sind meines Standes gleichen. 
CLÄSSIHE. 
V.21f. Noch ungeschickter macht's der seriische Bursche (Talvj II, 11). 
Als er sass nun auf dem Zaune, Zober rollt, zerschmettert Töpfe, 
Brach er eine Latte; Richtet viel Schaden an; 
Als er eintrat in’s Gehöfte, Nachzusehn steht auf die Alte, 
Hob er die Thür aus; Stolpert und bricht den Fuss; 
Als er war im Hause endlich Will der Greis die Alte suchen, 


Stiess er den Zober um; Zündet den Bart an; 
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Konab beginnt den'Bapt:£ü löschen, 
Führt fort das Mädchen. 


\ 
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Viel Anlichkeit mit diesem Liede hat das deutsche aus Köln von Kretschmer al, 333.) milge- 


theilte:: 


‚Wie "kumm ich dann de Pohz eren? 


en 


‚Sag du, mi Levchen sag?‘ 


‚„Nemm de Reng un schött die Rlenk, 


„‚Damm mehnt mi Moou, es däht der 'Weng; 
‚„„Kumm du, mi Levchen, kumm !‘“ 


In einem andern Frageliede (kretschmer II, 319.) kommt eine Parallelstelle zu V. 7 ff. vor: 


‚Wo leg’ ich hin dein Hemdelein? | „„Weisst du es nicht, so lass es nur sein — 
‚Du säuberliches Mägdelein?: — ‚‚Schweig, lass dein‘ Fragen! 
Fast ganz wie das Lied im Kuhländchen (Meiner S. 110): 
Wie komm ich zu der Thür hinein, Wo thu ich hin meine Stiefel und Sporn, 
Mein’ Allerherzliebste mein? Mein’ Allerherzliebste mein? 
Zieh aus die Stiel, steck an die Schlappen, In mein’'m Schlafkämmerlein ist ein Noil (Nagel), 
So hört die Mutter die Thür nicht klappen, Dort häng dir hin die Suefel und Sporn, 
Komm, komm, mein Allerherzliebster mein | j Komm, komm, mein Allerherzliebster mein! 


Der schöne Schluss ‚fehlt im W endischen:: 


Wo thu ich hin mein Händlein weiss, 

Mein Allerherzliebste mein? | 
Deine Händ’ und meine Händ’ 

Wolln wir eng zusammen wend', . 

Komm, komm, mein Allerherzliehster mein ! 


CxC. 


Bei Kretschmer I, 4%. findet sich dasselbe Lied, mit fan gleiche Melodie,. aber vollständiger, 
in Deuischen bei Büsching S. 274. 

Schöne Augen, schöne Strahlen, Wer kans denken, wie es 5 schmerzet, 

Schöner rother Wangen Prahlen, Wenn ein Andrer mit ihr scherzet? 


Schöne rothe Lippen, 
Schöne Marmorklippen, 
Liebt mein Gesicht. 


Mit den Augen zielen, 
Mit den Lippen spielen 
Ist mein Verdruss. 

Fahre hin du falsche Seele! 

Ich will mich um dich niebt quälen, 

Willst da mich nicht lieben, 

Sondern nur betrüben, “ 

Bleib wer du bist. 


COS. 


Das Lied wird abwechselnd, wendisch und deutsch, so gesungen, wie die Versselen „umerirt sind. 


«Das wendische ist wahrscheinlich eine Übersetsung aus dem Deutschen. Fgl. Büsching Samml. d. V. 8.25. 
Erk, Neue Samml. I, 46. — V. 15 heisst dort besser: Und die Sternlein sich erbleichen. 


48* 


OCZIXV. 


Durch Güte des Herrn T. Warnat aus Wittichenau wurde uns dieses Lied, das er als ziemlich altes 
Manuscript acquirirte, auch in polnischer Sprache mitgetheilt. Ob es Original oder Übersetzung sei, können 
wir nicht entscheiden, doch dürfte die ganze Sprechweise fast das Letztere annehmen lassen. Es heisst: 


Siuchaj ! jakie wniet sa ciezkie lata, 

Ktöre tlocza ludzi tego Swiata! 

Niejest gorszo zadnemu meZowi, 
Jak na kraju chudemu chlopowi. 


Chudoba jest wielka podle ludzi, 
Ktöra z glodom czesto mnogich truzy, 
Miali jedno soli dose a chleba, 
Sedera a maslanki a ziela. 


Mleku jagly te sa nazbyt rzadko, 
Bulwy, maka kazdy dzien sa wnietko, 
Jaja, mieso, nudliczki a kluski 

RK jedzi ledwej swiety dzien sa wielki. 
Czeladz mruczy, gdy jest wiecej dziela6, 
Kdo sie nie musialby przy tem gniewa6; 
Ten Zold muse ja ji caly dodal, 

Chod musialbym we dnie, w noce oral. 


Gdy mam syna, co ma pieknu diugosl, j 
A wszych swojich czionekow ma zdrowost, 

Bierza z mocu jego do rekrutow, 

Chod chowalem jego do wszych katow. 


Przy panstwie niebedzie sobie myslil, 

e ten szafarz bedzie nieco spuszcil, 
Podateki, Czynse musi zlozy6, 
Chod musialby z niebia na dol poZczy£. 


Nieda ci on wszystko, co sie Zada, 

Z chudem chlopem nazbyt zle wyglada, 
Exekucyon, ciemnica, puki, 

Take okol uszow szumiq muchy. 


My tak chcemy nasz krzyZ dalej nosy6, 
My z ufaniem chcemy boga prosyc, 

Ze nam dal by on po naszym krzyZu 
Wszego dose w niebieskim paradyZu. 


Ähnliches im Deutschen. Kretschmer ll, 543. Bauern Elend. Aus der Schweiz: 
Isch das nit es elengs Leben 


Um en arme Burestand, 


Oeb mer sölt de Name träge, 
Lieber ging mer uus dem Land. 





’S haisst nur: Buur schaff, Buur bring die Straf! 
Buur zahl baar us, süss kumscht üm’s Huus ! 
, Buur schaff Zins! lueg wo du’st nimmst. 


Unter den Liedern, die im Kuhländchen gesungen werden, findet sich, nach Kretschmer (I, 254., 
Meinert hat es nicht) auch eine solche Bauernklage. 


Ra Bauer waer ich nie bleibe 
’S komm schon wie es will, 

’S Geld zusammen muss treibe, 
’S ist gar a trauriges Spiel. 


Alles vom Bauer thut habe, 
Niemand dem Bauer nix gabe, 
Obschon der Bauer und Bue 

Muss binden mit Bändern die Schub. 


Mai Scheuer die hat zu sechs Spraitzen, 
’S fehl och noch ane dazu, 

Und wenn ich sie sehe von weiten, 

So denk’ ich, sie fällt schon zusamm. 


So geht die klägliche Schilderung fort, wie sein Wagen kein gutes Rad mehr habe, er wegen sechs 


Gröschel Steuer in’s Stockhaus geführt worden, ‘alle Fenster mit Papier verklebt seien u. s. w. Wenn’s aber 
nicht bald besser wird, 


So nahm ich mein Greil bei der Hand 
Und rase ais Salzburgerland. 
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CCXLIE | 
Der!deutsche Kehraus ist bekannt (Kretschmer JI, 624); im böhmischen Dialekt heisst er so: ‚ 


Spielts mia af an Walza, Spielts mia af an Walza 

An Walza zu guta guta Letzt, An Walza zu Letzt. 

Schau nua ma Moidl oa, \ 
Wie sie schöi walzen koa, 

Spielts mia af etc. 


CCLX\. 


Die oberlaus. Previnzialblätter (1, S. 372.) theilen dieses Liedchen etwas verändert mit. 
Psches-Polo, oder Marsch, wenn die Braut zur Trauung geführt wird. 
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We-die-my ju, we-die-my ju, many ju a2 ma-my ju, haj we-däe-my. ju, we-die-my ju, ma-my ju a 


ni-ko-mu ju oa a wak nje - da-my. 


CCLXILE 
Während dieses Liedes, welches die ganze Hochzeitbegleitung singt, wird von den Jungen Burschen 
ün Dorfe und unterwegs mit Pistolen tapfer geschossen und dazu juchheit. . 
CCLSIHE. 


Die Übersetzung von v. 3. 4. 8. 12. ist zu ändern: 


Bin noch, Lieber, nicht die Deine, 
Bin noch Mutters Töchterlein. 


CCLSIV. 

V. 17. Wodzitki, Wassertröpflein. Die Sagen von der wunderbaren Welt, welche in einen Tropfen 
enthalten ist, sind allen Slawen gemein. So erzählt man sich in Russland, dass ein Mädchen in ihrem eig- 
nen Thränentropfen ihr ganzes zukünftiges Glück gesehen habe. Ein wnbesauberter Thautropfen soll die 
ganze Lebensgeschichte des Menschen enthüllen, wenn man ernstlich hineinschaut. Die Siowaken haben. auch 
eine merkwürdige Sage über die wandernden Tropfen. Mündlich vom Herrn Prof. Sresnewski aus Charkow. 


COLXV. 
Der Abschied der Braut wird überall durch feierliche Gebräuche wichtig gemacht und besungen. 
Das slawische Volkstied beschäftigt sich damit aller Orten in derselben Art, wie dieses wendische. Um HRra- 
kau hört man (Piesni ludu Krakowskiego S. 28.) 
Zawolajciez mi pana ojca mego, Rufet meinen Herren Vater mir herein, 
Bo mu bede dziekowac. . Denn Dank sagen will ich ihm. 
In Galizien (W. z Oleska I. S. 22) wird die Braut mit diesen Worten angesungen: 
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Hrajte muzuki rysko, en Spiele Musik tüchtiglich 
Sklony sie Maryseu matinci nysko; ... Beuge tief, Maria, vor der Mutter dich | 
Ne rik tebe matinka bodowala, _ Hat die Mutter dich erzogen nicht ein Jahr, 
Nim sie twoho poklonenku dotekala. Eh sie die Verbeugung dein erwartend war? 


In Polen (Wöjcicki II, 16.) sagt die Braut zur Multer: 
A BögZe wam zapla©, moja pani matko, za piekne Gott bezahl euch, meine Frau Mutter, für das gute 


wystrajanie ! Ausputzen ! 
und wenn die Begleiter ihr zugeredet haben (Wöjcicki II, 18.) 
Siadaj, siadaj Marys kochanie, . Setz’, Maria, Liebste, setze dich, 
Nic nie pomoze twoje plakanie, Denn dein Weinen hilft dir alles nicht, 
Stoja konie, czeka lozZe. Rosse wiehern, Bettlein wartet. 
so spricht sie Abschied nehmend: 

Chocby ja rada z wami jechala, Gerne würde ich ja mit euch fahren, 
Jeszezem matce .nie dziekowala. Doch ich. muss erst mejner Mutter danken. 
Zostanciez mi z bogiem matko! Gott behüt’ euch, meine Mutter! 
Wychowaliscie mnie gladko. Zogt mich auf zu allem Guten. 
Ostan mi z bogiem ojcze! Gott behüt’ euch, heber Vater! 
Chowales mnie sobie. - Wart mir gütiger Berather. 
Ostanze mi z bogiem siosire! Gott behüt’ euch, meine Schwestern! 
Bylasci ze mna tak ostra. Wart mir strenge , heut und gestern. 
Ostanze mi z bogiem bracie! Gott behüt’ euch, meine Brüder ! 
Na kogo teraz gniewad sie bedziecie ? _ Sagt, wer ärgert euch nun wieder? 
Ostancie mi z bogiem ciotki! Gott behüt’ euch, meine Muhmen ! 
Robiliscie na mnie plotki. Hattet immer viel zu brummen. 
Ostancie mi z bogiem Sciany Gott behüt’ euch, lieben Wände, 
I ty piecu malowany'! Bunter Ofen dort am Ende! 
Östancie mi z bogiem progi, Und du Schwelle in der Mitten, 
Chodzili tam 'moje nogi. ln Über die mein Fuss geschritten. 
Eben daran gedenkt die Slowakin (Kollär 1, 236.): 

A. ked’ sa ja z toho domu: prestehujem, Und wenn aus dem Hause ich nun übersiedle, _ 

Otoewi, materi takto zad’akujem : Meinem Vater denk’ ich, meiner Mutter also« 

Roditowia moji, zdräwi ostäwajte, Bleibet beide mir gesund, ihr meine Ältern, 

A za swoju deeru welmi nezelejte. Trauert mir nicht gar so sehr um eure Tochter. 


und nimmi dann Abschied von ihren Freundinnen: 


Dobr& noc dewiata, ja wäs odpytujem, Gute Nacht, ihr Mädchen, nehme von euch Abschied, 


Ze sa us na weky od wäs oddälujem. Um auf ewig nun ven euch zu scheiden. 
In Mähren bedankt sich eben so die Braut (Susil I. S. 35.) 

Dikuju wäm m& milä mam£nko, Ich bedanke mich bei euch, lieb Matter, 

Dikuju wäm na stokrät, Ich bedank’ mich hundert mal, 


Co sta wy me t&äko wychowaly! . Dass ihr mich habt auferzegen. 
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und verabschiedet sich von den Burschen und Mädchen (Seil I. S. 99.) 


Dobrou noc wäm “ Gute Nacht euch, 


Wazanstj mlädenci, Ihr NN’schen Bursche, 
Coste byly . Dass ihr waret 
Moji tane£njci. Meine flotten Tänzer. 
Dobrou noc wäm | Gute Nacht euch, 
WazZansk& panenky, | Ihr NN’schen Mädchen, 
Co jste byly Dass ihr waret 
Moj& kamarädky. Meine Freundinnen. 
oder (Suil II. S. 116.) 
Dikuju wäm mämo mili, Dank euch, meine liebe Mutter, 
Le ste mne dotad Ziwily. -: ' Dass ihr mich bis jetzt erhieltet. 
Dikuju- wim brasfi mil, 0 "Dank euch, meine lieben Brüder, 
Co ste na mne dobri byli. : Dass ihr gut es mit mir meintet. 
Dökuju wäm sestry mile, Dank euch, meine lieben Schwestern, 
Co ste na mne byly dobre. | Dass ihr gut es mit mir meintet. 
(Sufill I. S. 149.): | 
Müj roztomily tatitku, | Euch, mein allerliebster Vater, 
Libam wäm drahou rulikku. Küsse ich die theuern Hände. 
Zaplat’ büh za dobre chowäni, Gott bezahl’ euch die Erziehung gut, 
A za waSe obstäräwanl. ° Und die Sorge, die ihr um mich trugt. 
Dieselbe Sitte findet bei den Kleinrussen Statt (Pauli, Rusk. I, 87.) 
Kowanyi wozy ponawertaly, Aufgestellt sind die beschlagnen Wagen, 
Konyki posidlaly ; Rosse sind gesattelt schon ; 
Oj wyberaj sja krasna Hanunenka, Schick’ dich an zur Wegfahrt, schönes Hannchen, 
Pojide$ ty z namy. Mit uns wirst du fahren nun. 
Vor der Wegfahrt der gewöhnliche Dank (Pauli, Rusk. I, 86.): 
Djakujem ti matinojku Liebes Mütterlein, ich danke 
Za twoje wychowanejko. Für der Auferziebung Sorgfalt. 


In Litthauen wird gesungen: 


Was trauret Ihr, Schwestern, und singet nicht Lieder? 
Wähnet Ihr denn, ich sei ohne Sorgen? 

Wie kann ich froh sein, wie kann ich singen? 
Ich werde zur Mutter nicht wiederkehren. 

Wer wird mir nun wärmen, ach! Hände und Füsse? 
Wer wird mir nun reden Worte der Liebe? 

Aunyta wird wärmen die Hände und Füsse. 
Der Jüngling wird reden die Worte der Liebe. - 

Wann Annyta wärmet, so werd’ ich bitterlich weinen: 
Wann der Jüngling redet, so werd’ ich das Herz nur stillen. 


Bei den Deutschen findet man dieselben Gebräuche und Lieder. S. Meinert (S. 128): Der Abschied 
der Braut. 
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Verzieh , verzieh da‘ Fehrmann ! 
Verzieh a kleine Kurzweil, 
Dass ich mich kann bedanken 
Beim liebsten Vater mein. 
Vgl. Herder I, 33. 


CC<sIHI. 

Herder theilt (I, 140) eis ähnliches Lied mit, welches von den lüneburger Wenden gesungen wurde. 
Er hat dasselbe aus einem selten gewordenen Büchlein von Jo. George Eccard genommen, dessen Titel (Hi- 
storia studii etymologici linguae germanicae hactenus impensi; ubi scriptores plerique recensentur ete., accedunt 
et quaedam de lingua Venedorum in Germania habitantium. Hanoverae 1711. 8.) einen solchen Inhalt nicht 
ahnen lässt. Das AAXAF. Cap. handelt: De Slavonicae linguae dialectis in Germania superstitibus et de Scri- 
ptoribus huc spectantibas. Hier findet sich das erwähnte Lied, welches, nebst. der. deutschen ‚Übersetzung, 
der Verf. von demselben Past. Henning zu Wustrow erhielt, von dem das Manuser. eines ziemlich vollstän- 
digen deutsch-wendischen Wörterbuchs, den lüneburger Dialekt betreffend, in der Bibliothek d. oberl. Gesellsch. 
d. Wissensch. sich befindet und‘ der öffentl. Mittheilung harrt — seit 130 Jahren schon harrt; denn Eccard 
sagt davon (S. 268 f.): Degit Wustrowiae Christianus Henningen, vir doctus, et Pastor Ecelesiae ülius loci, 
qui a multis jam annis in id incubuit, ut quae de lingua Venedica ibi locorum superessent, colligeret, ac tandem 
Glossarium Germanico-Venedicum congessit, in quo non voces solum sed formulas etiam loquendi plurimas anno- 
tavit. Specimen inde mecum communicavit jamdudum vir plurimum Reverendus, et vellem ex eo quaedam bene- 
volo Lectori offerri, nisi integram opusculum brevi editum iri, sperarem. Diese Hoffnung ging nicht in Erfül- 
lung und erst Dobrowsky theilte in seiner Slowanka Proben mit, welche ihm von Anton, dem das Mscr. 
eigenthümlich gehörte, ehe es mit dessen übrigen Bücherschätzen in die Bibliothek d. oberl. Gesch. d. W. 
überging, zugesendet worden waren. Doch genug von der Quelle: hier ist das Lied selbst mit einer neuen 
Jormell und materiell treueren Übersetzung : 


Katy mes Ninka beyt? Ä Wer soll das Bräutchen sein ? 

Teelka mes Ninka beyt: Ä Eule soll Bräutchen sein. 
Telka ritzi Eule die sprach 

Woapak ka neimo ka dwemo: Wieder zu ihnen den beiden: 

Gos giss wiltge grisna Sena: Ich bin ein grässliches Fräule, 
Nemik ninka beyt: | Kann nicht Bräutchen sein, 

Gos nemik Ninka beyt. Ich kann nicht Bräutchen sein. 

Katy mes Santik beyt? Wer soli der Bräut’gam sein? 

Stresik m&s Santik beyt: s Zaunkönig soll es sein. 
Stresik ritzi Zaunkönig sprach 

Woapak ka neimo ka dwemo: . Wieder zu ihnen den beiden: 

Gos giss wiltge mole Tgaarl; Bin ein gar winziger Rerle, 
Nemik Santik beyt: Kann nicht Bräut’gam sein, . 

Gos nemik Santik beyt. Ich kann niobt Bräut’gam sein. 

Katy mös Treibnik beyt? Wer soll Brautführer sein? 

Wörno mes Treibnik beyt; Krähe soll Brautführer sein. 
Wörno ritzi _ Krähe die sprach 

Wapak ka neimo ka dwemo: Wieder zu ihnen den beiden: 

Gos giss wiltge tzörne Togaarl; Bin ein gar sehr schwarzer Herle, 
Nemik Treibnik beyt: \ Kann nicht Brautführer sein, 


Gos nemik Treibnik beyt. Ich kann nieht Brautführer sein. 


Raty m&s Tjauchor beyt? 

. Wauzka mes Tjauchor beyt: 
Woauzka ritzi ’ 

Wapak ka neimo ka dwemo: 


Gos giss wiltge glupzit Tgaarl ; 


Nemik Tjauchor beyt: 
Gos nemik Tjauchor beyt: 


Katy mes Czenkir beyt? 

Sogangs m&s Czenkir beyt: 
Sogangs ritzi 

Wapak ka neimo ka dwemo: 

Gos giss wiltge dralle Tgaarl; 
Nemik Czenkir beyt, 

Gos nemik .Czenkir beyt: 


Raty m&s Spelmann beyt! 

Bütgan m&s Spelmann beyt: 
Bütgan ritzi 

Wapak ka neimo ka dwemo: 

Gos giss wiltge dauge Raatb; 
Nemik Spelmann beyt, 

Gos nemik Spelmann beyt.. 


Katy m£s Teisko beyt? 

Leiska m&s Teisko beyt: 
Leiska ritzi 

Wapak ka neimo ka dwemo: 

Ris plast neitmo mia wapeis, 
Bungde woessa Teisko, 

Bungid wössa Teisko. 


Wer sell: der Roch sein?. 


Wolf soll der Koch sein? 
Wolf aber sprach 

Wieder zu ihnen den beiden: 

Bin ein sehr tückischer Kerle, 
Hann der Koch nicht sein. 

Ich kann der Koch nicht sein. 


Wer soll der Mundschenk sein? 


‘ Hase soll Mundschenk sein. 


Hase der sprach 
Wieder zu ihnen den beiden: 
Bin ein gar flüchtiger Rerle, 
Kann nicht 'Mundschenk sein, 
Ich kann nacht Mundschenk sein. 


Wer soll der Spielmann sein! 

Storch soll der Spielmann sein. 
‚Storch aber sprach 

Wieder zu ihnen den beiden: 

Hab’ einen sehr grossen Schnabel, 
Kann nicht Spielmann sein, 

Ich kann nicht Spielmann sein. 


Wer soll das Tischchen sein? 

Fuchs soll das Tischchen sein. 
Fuchs aber sprach \ 

Wieder zu ihnen den beiden: 


Schlagt von einander mein Schwänzel, 


Wird euer Tischchen sein, 
So wird’s euer Tischchen sein. 


Vgl. Jahrb. d. Vereins f. mecklenb. Gesch. u. Alterthumsk. Jahrg. 6. 1841. S. 51 ff. Göthe hat 


das Lied frei bearbeitet und zum Schlussliede seines Singspiels ‚,‚die Fischerin‘ ‘e gemacht. 
kowsky in seiner Sammlung slaw. Volkslieder mitgetheilt. 


Ähnliches im Russischen: Brautwahl. (Wolf Samnl.) 


Über’m Meere da hielt der Goldfink Haus. 
Vollauf zu kauen, thät Bier sich brauen, 
Das Malz er kaufte, den Hopfen er borgte, 
Die schwarze Drossel das Brauen besorgte, 
Der Taubenweih’ die Branntweinbrennerei, 
Gott lass uns das Bier gehörig brauen. 

Ja brauen, es mög’ der Schnaps auch taugen. 
Wir wollen zu Gast die Vögelein laden. 
Das Fräulein, die Eule, kam ungeladen ; 
Anlangt der Gimpel in grösster Eilen, 

Er streichelt das Köpfchen Fräulein Eulen, 

Alle die Vöglein fingen an zu rathen: 

Rleine Fink! ei- warum thast nicht heirathen? 
Heirathen möcht’ ich wohl, wen soll ieh nehmen? 


Wend. Volkslieder. I. 
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Auch hat es 


Cela- 
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Nähm’ ich die Bachstelz’, ist mein’ Grossmama, 
Nähm’ ich’s Ziserinchen, ist mein Mühmchen, 
Nähm’ ich die Meise, ist meine Base, \ 
Nähm’ ich die Krähe, hat ’ne lange Nase, 
Nähm’ ich die Elster, wieder zu kitzlich. 
Über’'m Meer die Wachtel, Wachtel, 
Ist nicht mein Bäschen, kein lang Näschen, 
‘Mein’ Allerliebste, die will ich nehmen! 
Chorus der Vögel. 

Hoch lebe Wirth und Wirthin fürwahr 
Sammt ihren Rindelein viele Jahr’! 

Auch in Litthauischen Volksliedern. (Wolf’s handschr. Samml.) 


Des Wolfes Hochzeit. 


Der Bär kam angefahren Der Stier haaet das Holz, 

Mit einem Fass voll Alus, Der Hund wäschet die Töpfe, 
Um dem Wolf, Und der Rater, 

Dem armen Wicht, Der arme Wicht, 

Hochzeit auszurichten. Fänget das Fleisch zusammen. 

Das Stachelthier ist Freismann, Der Storch machte Harfenspiel, 
Der Fuchs ist Brautführer, Der Bär blies die Posaune, 

Und der Hase, Und der Wolf, 
Der arme Wicht, Der fröhlich war, 
Muss den Wagen führen. Führte die Ziege zum Tanz. 

Der Iltis braute den Alus, Wenn mit gutem Willen — 
Der Sperling rührte den Maisch, Werd’ ich mit der Mukme tanzen. 
Und der Kukuk, Wenn es mit bösem Willen — 
Der arme Wicht, Werd’ ich sie zerreissen ; 


Trug herbei den Hopfen. 
Und aus deinem Fell 
Wird ein Pelz dem lieben Hirten werden, 
| Der mich hütet 
Bei dem Rlee, 
Bei dem Hafer. 
Gastmahl des Sperlings. 


Der Sperling brauete Gastgetränk, Der Sperling führt’ die Eule zum Tanz, 
Dam, dam, dali dam, Dam, dam, dali dam, 
Der Sperling Gastgetränk. Die Eule zum Tanz. 
Er lud zu Gaste alle Vögel, Er trat der Eule auf den Zeh, 
Dam, dam, dali dam, Dam, dam, dali dam, 
Alle Vögel. Der Eule auf den Zeh. 


Die Eule vor Gericht — der Sperling in den Zaun, 
Dam, dam, dali dam, 
Der Sperling in den Zaun. 


CCLASVIE. 
Ist auch bei den Niederwenden zu Hause. 
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CCLIX. 


Vom Past. Seiler in Lohsa gedichtet, ist dieses üchte F olkslied ganz in’s Folk übergegangen und 
dessen Eigenthum geworden. 


CCL<XIV. 
Das Lied ist neueren Ursprungs und durch seine geswungene Sprache Purgeseichnet, wird jedoch 
öfters bei Hochzeiten, vorzüglich nach der Hauptmahlzeit, gesungen. 


CCLXXVI 
Ursprünglich ein Gelegenheitsgedicht, bei Gelegenheit des Schulsönsohnes Hans in Rallwitz und der 
Müllerstochter Ratharine, wahrscheinlich von dem verstorbenen Canonicus Walde in Budissin gedichtet. Von 
dem. Volke ist es dann mit einer Melodie versehen und unter seine Hochzeitlieder aufgenommen worden. Ge- 


druckt haben wir es nicht gesehen‘). 


CCL<<VEIL. 

Dieses Lied sieht mit einem besondern Gebrauche der Wenden in Verbindung. Hat nämlich irgend 
Jemand im Dorfe gebacken oder ein Schwein geschlachtet, so ist er verbunden, der Spinngesellschaft, p3aza, 
meiche aus der weiblichen Dorfjugend besteht, ein Brot oder mehrere Würste zu geben. Um diese zu holen, 
erscheint die Spinngesellschaft Abends vor den Fenstern dessen, welcher dieser Verpflichtung nachzukommen 
hat, und stimmt das Lied: My smy tu pSißli tudy k wam etc. an, lässt hierauf: Hantworska pSaza und die 
Ballade: HaSa so praSa folgen, nimmt mit den Darkworten: Dali ste nam dali etc. Abschied und verzehrt das 
Erhaltene in der Spinnstube mit den jungen Burschen, welche 'sich hierzu gewöhnlich einfinden und ihres 
Theils einen Beitrag an Bier oder Branntwein liefern. 


CCLXXXI. 


Nach dem Glauben der Wenden ist der Mann im Monde ein Spielmann, welcher Gott, der Mutter 
Maria und dem heiligen Geiste zu Ehren dort Musik macht, um seine sur Hölle verdammten Altern zu er- 
lösen. Die Phantasie des Volks giebt ihm Handschuhe, Jäckchen, Hosen und Strümpfe aus dem leicht abzu- 
streifenden Baste des Hollunders, der Erle, der Birke und der Haarweide. 


CCLSIXZIL. 


Diese, das Heilige mit dem Profanen höchst naiv verbindende Legende wurselt wahrscheinäch in 
einer örtlichen Sage, weil in Rosenthal ein wunderthätiges Marienbild ist, su welchem die ganze Gegend 


öfters wallfahrtet. 


CCLXÄSXV. 


Die Legende vom heil. Georg ist, wie die Siegfriedssage, eine allgemein verbreitete. Von den 
deutschen Volksdichtungen darüber siehe bei Kretschmer (Il, 85.) eine aus den Rheinlanden: 


Herr König, was rufest du Ach und Weh? Als sie da sass in Trauern schwer, 

Mein Töchterlein klagt am Drachensee ; Da ritt der Ritter Jürg daher. 

Durch das Ried klingt und zieht das Reiterlied! Durch das Ried klingt und zieht das Reiterlied | 
Mein Töchterlein klaget am Drachensee. Da ritt der Ritter Jürg daber. 





*) Ist gedruckt in einem Folio-Bogen mit der gewöhnlichen katholischen Orthographie und die auf dem Titel durch la- 
teinischen Drack hervorgehobenen Buchstaben in den Worten: ‚‚Möniteca Wuj‘“ (Müllers Vetter) zeugen dentlich, dass Walde der 
Verfasser ist, wenn man es sonst nicht nech sicherer wüsste. J. P. Jordan. 
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Er fragt, weshalb sie in so grossem Leid stehe? Sie räth ihm zu flichen, damit er nicht mit ür 
sterben müsse: er aber reitet auf den Drachen los, macht vor sich das hei. RKreus, stösst sainen Spiess tief 
in das Ungethüm und schlägt es mit seinem Schwert zur Erde. Der König bielet dem heiligen Manze viel 
Silber und Gold, das weiset der Held an die Armen und giebl dem König nur die Lehre: 

Die Kirche Gottes, des Herren dein, 
Lass dir allzeit befohlen sein. 
Eine andere Volksdichtung theilt Meinert (S. 254.) aus dem Ruhländchen mit: 
Was war denn in derselbigen Stadt? 
O Königin! 
Der Lindwurm war’s der darüber lag. 
O Königin Maria! 
Er verzehrt schon alle Tag’ ein Rind etc. 
Dazu ein guter Mutter Kind etc. 

Die Herren gehen zusammen in den Rath, wer sein Kind geben soll? Der Rath fiel auf das Rind 
(die Tochter) des Königs. Der Ritter Georg besiegt den Lindwurm durch einen Zauber, indem er ihm einen 
Gürtel um den Hals legt, wodurch er ganz fromm wird. Der König und die Königin wollen ihm ihr halbes 
Königreich mit der geretteten Tochter geben. Er aber sagt: 

Lasst mir ein kleines RKirchlein bau’n, etc. 
Dazu ein schönes Marienbild ’nein, etc. 

Die Haupizüge dieses Liedes kommen auch in der weiter ausgeführten Dichtung vor, weiche Clemens 

Brentano aus einem geschriebenen Liederbuche von 1601 im Wunderhorn (I, 151.) mitgetheilt hat. Anfang: 
In einem See sehr gross und tief 
Ein böser Drach’ sich sehen liess. 

Hier sträubt sich der König lange, ehe er die Tochter hingiebt, die er mit grosser Pracht zu ver- 
heirathen gedachte. St. Georg sticht erst dem Drachen seinen Spiess in den Leib, und dann erst, als er ihr 
gefällt hat, sagt er zu der Jungfrau: 

| Der Drache lässt von seiner Art, 
Drum fürcht’t euch gar nicht dieses Falls, 
Legt euren Gürtel ihm um den Hals. 

An dem Gürtel führt er ihn nun wie einen Hund in die Stadt hinein und verspricht der heidnischen 
Einwohnerschaft, ihn vollends zu tödten, wenn sie das Christenthum annehmen und sich taufen lassen wolle. 
Das geschieht und „und er schlägt den Drachen zur Erde‘. Zu der guten Lehre, mit weicher das Lied bei 
Rretschmer schliesst, kommt hier noch der Nachsatz: 


Der König baute auch mit Fleiss, Eine Rirche schön und herrlich gross, 
Der Matter Gottes zu Lob und Preis, Aus der ein kleiner Brunn herfloss. 


Vgl. Büsching, deutsche Gedichte, Einl. S. XX. — Die schwedische Legende, ‚‚Sanct Gürass 
Lied‘‘ hat alle Züge mit den deutschen Bearbeitungen dieses Stoffes gemein. Sie fängt sich ar: 
Gelobet sei der allmächtige Gott 
Mit seinem benedeiten Sohn! 
Ich will ein Lied wohl singen 
Von dem Ritter Sanct Göran. 
Gott selbst schickt den Ritter Göran nach der grossen Stadt Cappadocia, die von einem keidnischen 
Könige bewohnt und von einem giftigen und gefrässigen Drachen bedrängt wird. Der erschlägt den Drachen, 
befreit die Königstochter und macht die ganze Stadt christlich. 


CCLÄS<VEI. 
Auch in deutschen Volksliedern ist Maria Fürbitterin für die armen Seelen und Führerin derselben 
in den Himmel. Kretschmer II, 227. Hier wird die Seele eines Mädchens vor der Himmelsthür surück- 
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gewiesen, weil es bisweilen ein Tänschen gemacht. hat. Aber Maria, die ihr begegnet, als sie traurig um- 
kehren will, um den breiten Weg zu gehen, der gar böse steht, der zur leidigen Höll’ eingeht, sagt zu ühr: 


Hast du sonst keine Sünd’ gethan, Es ist da eine arme Seel’, 

Darfst du mit in den Himmel gahn. Die möchte gern bei Gott einkehren; 
Und als sie kamen vor’s Himmelsthor, Maria nahm sie bei der Hand 

Sanct Paulus sprach: wer ist davor? Und führte sie in’s gelobte Land. 


Ein anderes ähnliches Lied (Wunderhorn II, 210.) fängt sich fast wie das unsrige an: 


Es floben drei Sterne wohl über den Rhein, 
Es hätt’ eine Witwe drei Töchterlein ; 

Die eine starb, wie es Abend war, 

Und die Sonne nicht mehr schiene klar, 
Die andre um die Mitternacht, 

Die dritte um die Morgenwacht. 


Es hat aber einen gans andern Ausgang. Petrus weiset die jüngste an der Himmelsthür zurück, 
weil sie Gottes Wort verachtet und ihre Seele nicht bedacht hat. Von einer Fürbitte ist nicht die Rede, sie 
muss zur Hölle, um für ihre Sünden zu büssen. Satan schenkt ihr einen glühenden Wein und setzt sie auf 
einen glühenden Stuhl, sie aber klagt: 

Was hilft mir nun mein Übermuth, | Was hilft mir nun all Zier und Pracht? 
Mein Reichthum, Ehre, Geld und Gut? Ach! häw’ ich nie daran gedacht! 


So säss’ ich nicht in dieser Flammen, 
Da alle Qualen schlagen zusammen. 


Das Lied verräth die sittliche Strenge des Protestantismus und dadurch das Zeitalter seiner Bearbei- 
tung nach .dem älteren katholischen V'olksliede. 


CCLÄSXIX. 
Zu v. 26. 27. Alle Heil’gen haben mir Speise gebracht. Vgl. Kretschmer (Il, S. 7 ff. „‚Got- 
tesgericht.°) Water, Tochter und Hebamme haben das neugeborne Rind ermordet, es der Magd in's Bett 
gelegt und sie lassen hängen zu Frankfurt vor dem Thor. Da kommt der Magd Liebster: 


Er gab dem Ross die Sporen, die Sporen Ich hänge ja nicht hohe, nicht hohe. 

Und ritt zum Thor heran : Ich stehe in Gottes Hand, 

Wie hängst du hier so hohe, so hohe, Die Englein von dem Himmel, dem Himmel _ \ 
Dass ich dich kaum sehen kann. Die bringen mir Speis und Trank. 


Die Magd wird abgeschnitten, Vater, Tochter und Hebamme gehängt. 


CCxXc. 

Weit verbreitet ist dieses Lied auch in der Niederlausitz, dort jedoch in einer kürzern Recension. Sie , 
wurde bereits miigetheilt im Niederlausitzer Magazin 1835. S. 97. und schon früher in der Zeitschrift des böhm. 
Nationalmuseums. Dass Aria (nie wurde Maria gehört, die Bedeutung des Namens ist uns unbekannt) früh 
(ranko) nach Wasser ausgeht, bezieht sich auf den Volksglauben von dem Jugendbrunnen. Es giebt nämlich 
Brunnen, deren Wasser die besondere Kraft hat, jung und schön zu erhalten, wenn man sich damit früh | 
vor Aufgang der Sonne wäscht. Das Dorf Schönbrunn bei Görlitz (so wie andere gleiches Namens) verdankt 
seine Benennung einem solchen Brunnen, welcher noch heute mitten im Orte anzutreffen ist. In Görlitz selbst 
wurde der Jugendbrunnen 1489 in die Stadt geleitet. S. Zwei Bände Görlitzer Rathsannalen, herausg. v. L. 
Haupt. Görl. 1841. | 


' CcCcicH. 
Das deutsche Lied bei Kretschmer (II, 303.) mit traffieher Melodie, behandelt gans denselben Staff. 


Die Babenmutter. 
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V.1. Es hütet ein Schäfer an je-nem Rain, der hört drei klei - ne Kin-der schrei’n, er hört sie 
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wei-nen und sieht sie nicht, er weiss nicht, wer k-re Mut-ter ist. 
V. 2. Eure Mutter will heut Hochzeit halten V. 4. Soll ich den Kindern ihr* Mutter sein? 
Sie darf kein grünes Kränzlein tragen ! Viel lieber will ich des Teufels sein! 
Ein grünes Kränzchen darf sie nicht tragen, Und wie die Braut das Wort aussprach, 
Sie hat drei junge Rinder begraben. Der Teufel herein zur Thüre sach. 
V. 3. Das erste hat sie in's Wasser geworfen, V. 5. So komm nur her, du schöne Braut, 
Das zweite hat sie im Sand begraben, Du hast deinen Himmel in die Hölle gebaut, 
Das dritte hat sie im Wald versteckt, | Er führte sie zu dem Fenster hinaus, 
Mit Laub und Gras wohl zugedeckt. Ihr Haar blieb hangen im Birnenbaum. 
CCkiCcıu 


Dies Lied ist nach einem fliegenden Blatte mitgetheilt. Es ist unfehlbar aus dem Deutschen über- 
setzt, was schon die Sprache zeigt, welche nicht durchgüngig Folkssprache ist, und stimmt in vielen Stellen 
wörtlich mit demselben überein. S. Wunderhorn I, 64. 

Der Commandant zu Grosswardein, 
Der hätt ein einzig Töchterlein, 
Theresia ihr Name war, 

Gottsfürchtig, züchlig, keusch und klar. 

Der Eingang und die Schlussanwendung sind Eigenthum des serbischen Sängers. In Beziehung auf 
den frommen und hochpoetischen Grundgedanken einer Vereinigung der gotigeweihten Seele mit dem Bräutigam 
Christus, die äussere Staffage und den Rhythmus, ist es einem andern deutschen V olksl. ähnlich (W underhorn I, 15): 

Der Sultan hat ein Töchterlein, 
Die war früh aufgestanden, 
Wohl um zu pflücken die Blümelein 
In ibres Vaters Garten. 
welches auch im Holländischen, Schwedischen und Dänischen sich findet. S. H. Hoffmann’s horae Belg. II, 59. 


CCXCVHL. 
Vgl. Nr.LAAIV, LAAV und die Anmerkungen dazu. 


CCCH. 
S. Anmerk. zu Nr. CAVI. 
CCCSsiHE. 
Vom Past. Seiler vor 14—15 Jahren gedichtet und auf einem fliegenden Blatie abgedruckt, hat sich 
dieses Lied durch’s ganze Land verbreitet. 


CCOCXxXI. 

Es ist ein neueres Lied und soll von Lubenski gedichtet, auch auf einem fliegenden ‚Blatte abge- 
druckt sein, was uns aber nicht zu Gesicht gekommen ist. Die Sprache ist hie und da sehr germanisirend. 
Auch ist der bald männliche, bald weibliche Reim oft genug nicht genügend beachtet. Demohngeachtet wird 
es, seines frommen Inhalts wegen, fleissig gesungen. 


Drack von Breitkopf & Härtel in Leipzig. 








Prjene wotdzjelenje. 


Psezpolna. 


Erste Abtheilung. 
Feldlieder. 


Hragte mi p3espole! 
Jungm. siosn.. : 
P3ezpölno menujemy köZdu baladu a romancu, 
p3ezpolo pak to piskanje, StoZ pola druhich 
„mard‘‘ rjeka. | 
Serski herc. 


Spielt mir einen Marsch! 
Jungmann’s Lexicon. 
Pschespolno nennen wir eine jede Ballade und 
Romanze, Pschespolo aber das Musikstück, 
welches bei Andern ‚‚ein Marsch‘‘ heisst. 
Der wendische Musiker. 








Seite 5 Zeile 16 v. 


Jm Motto zur ersten Abtheilung lies: 


Seite 28 Lied I. Zeile 64 lies: Maly für Maly. 

«" 3 » |. "» 64 lies: wotmelta für wotmelta. 

„29 „1. ”» 1 lies: Jjedleuki für Jydlenki. 

 ,», 30 »- I. " 76 lies: jjedZechu für jydzechu. 

„31 » IL "» 4 lies: zjjezdZowachu für zjezd2o- 

wachu. 

 „» 31 »- IM. » 31 lies: z konja für z konju. 

v 32 «» IV. in der Überschrift lies: Kodini für Kaliny. 

„32 » IV. Zeile 6 lies: zjjezdzowachu für zjezdZo- 
wachu. 

, 3 »„ \. » 6 lies: skiöachu für skitachu. 

„35 » V. "» 2% lies: Wäitey für wsitki. 

„37 »- VI v» 2 lies: lipa für lipu. 

„40 m» Xl. » 1 lies: Im für In. 

„42 v. XI. #» 7 lies: hab’ ich für hab’. 

„52 » XXU. » 23 lies: hadeha für hidehi. 

„55 » XXV. vv 4 lies: Erwerb? für Erwerb. 

«e 65 w XXXV » 14 lies: Ja, ja für Ja. 

v» 1 " XLI. in der Überschrift lies: psede wäitkim 
für psedewsitkim. 

"» 78 e XLVIM. Zeile 2 lies: Celatka für Celatka. 

» 97 ». LI. v„ 1 lies: Zhotowal für Zhotawal. 

» 898 » LV. „ &T lies: Pie Co für PSeco. 

" 91 » LVII. in derÜberschrift lies: Domasku für Domaski. 

"9 » LVI. Zeile 12 lies: den für dem. 

"» 9% » LVII. "» 2 lies: Z’ibuje für Zibuje. 

"» 92 » LVill. "„ 15 lies: P3e co für P3eco. 

„93 » LVI. « 35 lies: P3e co für P3eco. 

» 9 » LXUI. inder Überschriftlies: Ze Ziylina für 

_ 2 Ziytina. 

„105 » LXXI. inder Überschrift lies: Ze $unowa für 
Z Sunowa. 

"106 » LXXII. in der Überschrift lies: Ze Sepsec für 


son aha 


1 


w' 


Druckfehlerverzeichniss 


U. lies: 
14 v.U. lies: 
21 v. U. lies: 
7 v. ©. Ties: 
4v. U. Jies: 
7v. U. lies: 


we statt: w. 

Slowjacy statt: Slowacy. 

ze rta statt: z erla. 

pöl sta statt: sto. 

pSiprawy statt: psiprawy. 
ponjemtenje statt: ponjemcenje. 


Tabelle II. setze in der Columne: Kyrillische Ortho- 
graphie, Buchstabe 6 v. Oben: m, m» für: U. 


12 ist Zeile 25 einzufügen: Sobuzynki. 
19 Zeile 18 v. U. lies: jjedäje statt: jydzje. 


22 


” 


1 v. 0. lies: najzwölnisimi statt: najzwolnisimi. 


24 22 v. 0. lies: elegije statt:. elgije. 


prespole statt: p3espole. 


Z Sepsec. 


[4 
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107 
107 
110 
114 


115 
116 
117 
117 
117 
118 


118 
118 


119 


121 


121 - 


121 
123 
123 
124 


125 
127 


131 
133 


v 134 


zz ıı 48 % 


zyg u, ıı a % % 


137 


Seite106 Lied LXXIII. 
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Zeile 11 lies: Pie &o für Pseco. 


LXXII. » 19 lies: Pie co für Päeco. 

LXXIV.. » T lies: zejmujede für zejmajote. 
LXXV. "» 31 lies: moja lubka fürmojalubka. 
LXXX. in der Überschrift: Z Wöslinka für Z 


Wösliuk. 


LXXXI. Zeile 29 lies: steh’ für stehe. 

LXXXIT. » 34 lies: Z wolojanej für Z janej. 

LXXXIM. 0 39 lies: m’odie für msi, 

LXXXII. 0» 45 lies: sröka für spöka. 

LXXXIV. in der Überschrift lies: Sikowany für si- 
kowany. 

LXXXV. in der Überschrift lies: Swiheli für 
Swinjaci. 


LXXXVI. inderÜberschrlftlies: Zadanja fürzadanja. 
LXXXVI. in der Überschrift lies: Ze Smeökec für 
Z Smeckec. 

LXXXVI. in der Überschrift lies: Treue für Er- 
kaltete. 

LXXXIX. in der Überschrift lies: Ze Skaskowa 
für Z Skaskowa. 

LXXXIX. Zeile 1 lies: Viere für Vier. 


LXXXIX, n 5 lies: seid für sind. 
XCIL „ 2 lies: k3indZela für kindelu. 
XCII. "„ 9 lies: stachen für stächen. 


XCV. in der Überschrift lies: Ze Sullic für Z 
Sukic. 

XCV. Zeile 29 lies: Burschen für Burschon. 

XCIX. in der Überschrift lies: Ze Siboje für Z 
Siboje. 

CIV. in der Überschrift lies : Na &olmi für Na &olm. 

CVI. in der Überschrift fehlt hinter: Neduine noch 
wurunanje. 

CVIN. Zeile 3 lies: Celatko für Celatko. 

CXIN. in der Überschrift lies: Ze Sloneje für 
Z Sioneje. 

CXVII. Zeile 37 lies: jjedZa für jydza. 

CXXVI. »  8lies: rymzal für Stipal, 

CXXIX. » 35 lies: deiner für der. 

CXXX. in der Überschrift lies: Ze Ströje für 
Z Strö2je. 


CXXXI. Zeile 24 lies: z’nily für zniwy. 


CXXXIHI. » 46 lies: khwatam für kwatam. 
CXXXV nv 6 lies: twojedla für twoje dla. 
CXXXVI. » 17 lies: trostowal für todtowal. 


CXXXVIII. in der Überschrift: Zj&bany für Zjebany. 
CXLVII. Zeile 19 lies : dulomaj für Jumelomaj. 
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Seite 174 Lied CXLIX. Zeile 37 lies: lacht für bläst. 
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„ 
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Eu 
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191 » CLXIX. » 16 lies: pöcki für bötki. 

19% » CLXXII. ” 30 lies: &erwene für &erwene. 
195 » CLXXV. » 8 lies: frjejnu für frejnu. 

19 » CLXXVII. in der Überschrift lies: koälje für 


koslje. 


21 » CLXXXIU. Zeile 1 lies: wö&ko für wölko. 

201 CLXXXIU. » 6 lies: sukni für synki. 

211 m» CCX. in der Überschn® lies: Wukazauje für 
Wukazenje. 

212 » CCÄI. in der Überschrift lies: Ze Siboje für Z 
Siboje. 

212 » CCXIl. Zeile 1 lies: Ratarjowska für Ratar- 

j jowka. 

43 » CCXIV. v» & lies: Mlöka für Mloka. 

221 CCXXVII. » 4, 5 lies: Jejkosnak für Jekornak. 

3241 "v CCXXIX. v A lies: Tatyj, Matyj für Tatij, 
Matij. 

225 CCXXXVI. » 10 lies: Da für do. 

245 » CCLVII. in de Überschrift lies: p3ichodnoss für 
psitomnosd. 

243 » CCLVII. Zeile 11 lies: ’Rebaj für Rebaj. 


Nummer des Liedes lies: CCLVIII für GCVIII. 


258 Lied CCLXXII. Zeile 67 lies: Cichi für Cichi. 


238 » CCLXXIM. = 83 lies: Ci für Ci. 
#1 " CCLXXV, v» 32 lies :- Jubos£je für lubosfji. 
276 m" ECLXXXIV. in der Überschrift lies: Judas für 


Juden. 


237° m" CCLXXXIX. Zeile 50 lies: jjese für jje£. 

291 ECX EN. "» 7 lies: Diöweilku für DZow- 
&ilku. 

291 » CCXACH. “e T lies: pötsiwu für potsiwu. 

297 m» CCAÄCV. e 2 lies: ljepe für ljepje. 

297 « CCXCVU. in der Überschrift lies: Auslösung für 


| Auflösung. 
CCC. Zeile 8 lies: holöka für holcka. 


Seite 302 Lied CCCVI. in der Überschrift lies; skiliznach für 
skidiznach. 


» 30% .» CCCXIN. in der Überschrift lies: Z Brjeikow 
für Aus Brjeikow. 
3077 » CCCXXI. Zeile 4 lies: zamolit für zamolwil. 
» 308 » CCCXXIl. - 1 lies: Tenn’ für Tonn’. 
312 _ .» CCCXXXI. - 35 lies: zbo2je für zbofe. 


» 168 » CXLIV. ist im letzten Takte der Melodie == | 


statt BE zu setzen und Lied CXXJI. ist der letzte Takt 


in umzuäöndern. 


Endlich soll es bei No. CCXXXIV. nnd CCXXXV. Walzer statt: 
Serski. Wendisch. heissen und bei CCXXXVIII, CCXXXIX und 
CCXL ist die Musiküberschrift ganz zu tilgen. 

Ausserdem ist in den ersten Bogeu öfters: 1 für zu setzen, 
und bei: ’sot, ’sta etc., so wie bei: ’cn, ’ceS etc. fehlt hie und 
da der voraustehende Apostroph. Anstatt: hat muss gewöhnlich: 
ha& stehen. 

In der ersten Zeile des Motto’s zur fünften Abtheilung lies: 
Brautvater für Brautmutter. 

Seite 320 Zeile 18 v. O. lies: Oberl. für Niederl. 


„» 3211 ” 18v. U. lies: somot für somat. 

"» 333 » No. VIIR. lies: im Kreis Hoyerswerda für: eben- 
" falls im budissin. Kreisdirectionsbezirk. 

» 333 No. IX. v. 19. lies: s wjeru für s sweru. 

vw 353 Zeile 1 v. O. lieg: Dziewczyna für Driewczyna. 

»„ 357 _ ® 7 y. U. lies: potapuje für potopaje. 

„» 358 # 9v. O0. lies: Jüngling für Jüugling. 

"„ 358 » 13 v. O. lies; Sohn für Lohn. 

„ 359 » 12 v. O. lies: namentlich für namentlish. 

„» 362 » 12 v. 0. lies: Dieses für eses: 

„» 367 ® %&v. 0. lies. vielleicht für viel eicht. 

"»" 3711 ® 6 v. O. lies: gestreichelt für gestreichet. 

„ 376 » 21 v. O. lies: dir für mir. 

„ 382 ® 


10 v. U. lies: dank für denk. 





























Proznicki 


Serskego ludu we görejenych a dolojenych Luzyach 
Ladoj z ust napisane a z jich narodaymi glosami, Njemskim psestawenjom, njezer potrjobnymi hulokenjami 
a z hopisanjom wäakorakich Serskich nalogow a z päidankom z jich basnickow a pfislowow 
| hudane 
wor 


Leopölda Haupta, 


Sekretarja a pjerwego kaiglownika Zgorelskego görejenoluiyskego towariästwa za wjedomnosöi, Fojtlanskeje zastarstwe 
husljezacege a Bamberskogo hystoriskego towariästwa cesnego clonka, Synshejmskege dia hupylanja köajewych 
starodawaych hepomnikow, ako tek Siezskego dia kajneje kultury zuloionego towariästwa dopisiowaoego 
a Lipskowskego Njemskego towariästwa wjernogo elonka 


a 


Jana Ernsia Snolerja, 


Kand. Ew. Thoel., Wratslawskogo Laiyskego towarilstwa wjernego a Lipskowskego Serskege prjadkafskege towarisetwa 
eesnogo clonka. . 


Drugi zjel. 


Proznicki dolojenoserskego ludu. 





Gryme, 1843. 
pöodla J. M. Gebhardta. 


Volkslieder 


der Wenden in der Ober- und Nieder - Lausitz. 


Aus Volksmunde- aufgezeichnet und mit den Sangweisen, deutscher Uebersetzung,, den nöthigen 


Erläuterungen, einer Abkasdlung über die Sitten und Gebräuche der Wenden und einem 
Anhange ihrer Märchen, Legenden und Sprichwörter 


herausgegeben 


von 


Leopolä Haupt, 


Secretair und erstem Bibliothekar der oberlausitzischen Gesellschaft der Wissenschaften zu Görlitz, des voigtländischen 
altertbumsforschenden und des historischen Vereins zu Bamberg Ehrenmitgliede, der sinsheimer Gesellschaft zer 
Erforschung der vaterländischen Denkmäler der Vorzeit, wie auch der schlesischen Gesellschaft für 
vaterländische Cultur correspondirendem und der deutschen Gesellschaft zu Leipzig wirklichem Mitgliede 


und 


Johann Ernst Schmaler, 


Candidaten der evangelischen Theologie, des lausitzischen Vereins in Breslau wirklichem und der oberlausitzer wendischen 
Predigergesellschaft zu Leipzig Ehrenmitgliede. 


Zweiter Theil. . 
Volkslieder der Wenden in der Niederlausitz. 





Grimme, 1848. 
’ bei J. M. Gebhardt. 
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Predyrec. 
(W hornjoserskej rei.) 


Z tutymhlej druhim d%jelom, kotrehoz wuchod so 
psez wulku mnohosc Kepfijaznoscow nimo mjery komdke$e, 
je to d2jelo dokonjane, kotrez naju wele ljet zajalo 
bjese. M6j so bohu däakujemoj, kik namaj bez wie- 
lakimi k3iwdami a zadZjewkami k nemu mocy spofli, a 
polozimoj je z weselym zatucom naju swjerneho chey- 
ca a pröcowanja na poswedeny woltar wedieca a wje- 
domnoseje. Nech so naju wopor znajerjam a p3etelam 
pismowstwa, wjedomoscje relow a stawiznow, pjes- 
nistwa a hercowstwa a w3itkeho teho, 3to% najnuts- 
komnife Ziwenje narodow hnuwa a rozjewja, derje 
spodoba. Ä 


Naju wotpohladanje nebje$e runje to, zo bychmoj 
kaili za Serski lud, ale wot neho a wo nim spisaloj. 
Möj chcemoj samotnemu a nimale zapumienemu powo- 
stankej tuteho njehdy tak möcneho a hifde njeiko we 
jeho wosebnitoscach tak potesneho Slowjanskeho splaha 
dostojny pomnik stawie a jeho wjesdje hödnu d&jeliznu 
na narodnym pjesnistwu powSitkomnosci sobud2jelie. 
To nech cyly zalozk naju d2jela a njekotrezkuliz malit- 
koscje zamolwi, kotrychz pSiwzalje namaj hewak, jeli 
zo je hinak sudZimy, k porukej by€ möhlo. Hdyk 
pak tez najpredy za lud nepisachmoj, dha mjejachmoj 
tola tu Cichu nadZiju, zo so z teho, 3toZ so z luda 
wuzörlege, zaso to ljepfe a rense do luda wroödi. 
Jeho wobsedZehstwo Hedyrbese so jemu wzad, ale wele 
wjacy zakitacd a wobarnowal. i 


W3e tlowske prjödkwzadje wostaue nedospolne 
Pi wuwedzenju, a pobladnenje na dokonjane dzjelo da 
namaj hakhlej jeho zmölki spöoznac. Z lutym wuznalom 
woprajimoj teZ ta pSecelniwu prostwu wo lahodniwe, 


VvVerrede. 


Mit diesem zweiten Bande, dessen Erscheinen 
durch eine Menge ungünstiger Umstände ungebührlich 
verzögert worden, ist das Werk vollendet, welches 
uns eine Reike von Jahren hindurch beschäftigt hat. 
Wir danken Gott, der uns unter manchen Bedrängnissen 
und Behinderungen dazu Lust und Kraft verlieh und 
legen es mit dem freudigen Gefühle redlichen Wollens 
und Strebens auf dem geweihten Altare der Kunst und 
Wissenschaft nieder. Möge unser Opfer den HKennern 
und Freunden der Literatur, der Sprachkunde und Ge- 
schichte, der Poesie und Musik und alles dessen, was 
das innerste Leben der Völker bewegt und bekundet, 
ein wohlgefälliges sein ! 

Unsere. Absicht gmg nicht gerade dahin, ein Buch 
für das Wendenvolk , sondern von demselben und über 
dasselbe zu schreiben. Wir wollen dem vereinzelten 
und fast vergessenen Ueberreste des einst so mächtigen 
und noch jetzt in seinen Eigenthümlichkeiten so ehren- 
werthen Slawenstammes ein würdiges Denkmal setzeu 
und seinen gewiss nicht unbedeutenden Antheil an der 
Volkspoesie zum Gemeingute machen. Dies möge die 
ganze Anlage unseres Werkes und manche Rleinigkeiten 
rechtfertigen, deren Aufnahme, von einem andern Ge- 
sichtspunkte angesehen, uns zum Vorwurfe gereichen 
dürle. Wenn wir aber auch nicht zunächst für das 
Volk schrieben, so hegten wir doch die stille Hoffnung, 
dass von dem, was aus dem Volke hervorgequollen, 
das Beste und Schönste auch wieder dahin zurückströ- 
men werde. Ihm sollte sein Eigenthum nicht geraubt, 
sondern vielmehr bewahrt und gesichert werden. 

Alles menschliche Vornehmen bleibt mangelhaft ın 
der Ausführung und der Blick auf ein vollendetes Werk 
lässt uns erst seine Fehler erkennen. Mit diesem Ein- 
geständniss verbinden wir die freundliche Bitte um eine 
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rozwutace rozsudzenie a dobrotiwe päijedje naju 
dzjela. 

Tola to ',,zohnowanje na pucd‘‘, kotreZ prjenemu 
dzjelej sobu na drohu dachmoj, je so po d2jelu hizom 
dopelnilo. Naju pjesnje zweselicha so nie jenoZ milo- 
_ säweho rozsudZenja, ale te& mnoheho wokedZbowanja. 

Wot Stowjanskich*) tasopisow buchu z wulkej wese- 
loscu jako drozy pokrewni powitane, wot njekotre- 
jeZkuliz Njemskeje**) nowiny jako lubi p3edeljo staro- 
sciwje porutene. Haj njekotre tutychhlej snestruchli- 
wych natarskich d2jeci pSiwzachu hizom wudawarjo 
spjewarskich knihow ‚‚za Njemski lud‘‘ we jich Njemskim 
wodzewu a pSiwedzechu je tak do swöjby Njemskich 
narodnych pjesnickow ***). 


Naju cyle zbjerki websteja z 531 pjesnitkow 
a pjesnickowych zleınkow, wot kotrychz do hornych 
Luzicow 331, do deinych pak 200 siuleja. Tam do- 
bychmoj poklad 237 hlosow, tuhdy möZachmoj jenoz 
80 döstac. Tuta litba by tak neruna nebyla, dhy by 
tas a pSihody dowolile, tu tak pilnje a bez zastaca 
pyta6 a zhromadZowac, kaz so lo tam stade; a m6j 
smoj pseswjedcenaj, zo budZe so hißce njekolra pjesen 
a njekolry, napisanja hodny, hlös nadene dad. 


Hat na njekotre pokazki neje so z naja pjesnitkow 
hitce nihdze Zana wolciscala.. Nowe, lerstwe a 
&iste pSindu wone z ludoweho erta. Z najwetsej swje- 
“domniwoseu, tola nic bez dolheho rozrisowanja a pi- 
rananja jich w3elakoscow dachmoj w3itko, 3toZ a kak 
tosame namakachmoj, tez krötke a Spatne zlemki ne- 
zacpjo. P3i pSelozowanjua naloZichmoj najwusu swjera 
po förmi a wopsijecu, a pröcowachmoj so, zo bych- 
moj be wSeho p3eporedZenja a p3ehladkowanja woseb- 
nitosE narodnych pjesnickow w jich naturskej jednorosei 
a wolniwej nerodnosci psepowdaloj. 


Tez napisachmoj hlosy tak, kaZ so siy3a, a 
hladachmoj so swjera, zo bychmoj njehdze samowöälne 
pSemjenenje wuhotowaloj, byrnje te p3i iym bez kri- 
tyki neskutkowachmoj a poredZacu a poprawjacu ruku 
wsudze pSilozichmoj, hdZeZ so namaj to trjebme zda$e, 
zo by so prawy hlös zaso wrödil. Njekotre su mene 
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nachsichtsvolle, belehrende Beurtheilung und eine gütige 
Aufnahme unserer Arbeit. 

Doch der ‚‚Reisesegen‘‘, den wir dem ersten Bande 
mit auf den Weg gaben, ist zum Theil schon in Er- 
füllung gegangen. Unsere Lieder haben nicht blos eines 
milden Urtheils, sondern auch einer regeu Tbeilnahme 
sich zu erfreuen gehabt. Von den slawischen Zeit 
schriften) sind sie mit grosser Freude als theure Ver- 
wandte begrüsst, von manchem deutschen Blatte“*) als 
lebe Freunde angelegentlichst empfohlen worden. Ja, 
mehrere dieser harmlosen Kinder der Natur wurden in 
ihrem deutschen Gewande bereits durch die Heraus 
geber von Liederbüchern ‚‚für das deutsche Volk“ 
adoptirt und in die Familie deutscher Volkslieder einge- 
führt ***). 

Die ganze Sammlung, welche wir zusammes- 
gebracht haben, besteht aus 531 Liedern und Lieder- 
fragmenten, von denen der Oberlausitz 331, der Nie- 
derlausitz 200 angehören. Dort gewannen wir eine 
Schatz von 237 Melodieen, hier konnten nur & er- 
langt werden. Das Verhältniss würde nicht so ungleich 
sein, wenn es Zeit und Umstände erlaubt hätten, hier 
so emsig und anhaltend, wie dort zu suchen und zu 
sammeln, und wir sind überzeugt, es wird noch mas- 
ches Lied und manche Singweise, die der Aufzeich- 
nung werth, zu finden sein. 

Bis auf wenige Proben waren die von uns mitge- 
theilten Lieder noch nirgends gedruckt. Neu, frisch 
und unverfälscht kommen sie aus dem Munde des Volks. 
Mit der grössten Gewissenhafügkeit, jedoch nicht ohoe 
reiliche Prüfung uud Vergleichung der Varianten, gaben 
wir Alles, was und wie wir es fanden, auch kurze und 
wabedeutende Bruchstücke nicht verschmähend. Bei der 
Uebersetzung haben wir uns die möglichste Treue nach 
Form und Inhalt zur Pflicht gemacht und sind dabei 
bemüht gewesen, ohne alle Verkünstelung und Abglät- 
tung den Ton des Volksliedes in seiner Nalureinfalt und 
bequemen Nachlässigkeit wiederzugeben. 

Auch die Melodieen sind so aufgezeichnet, wie 
sie gehört wurden, und wir haben uns wohl gehütel, 
irgendwo willkührliche Veränderungen anzubringen, wie- 
wohl wir auch bierbei nicht unkrilisch zu Werke ge 
gangen siud und die bessernde und berichtigende Hand 
überall angelegt haben, wo es uns nolhwendig schiea, 


°) Tygedaik literacki. 1841. No. 41. 42. — Oredownik naukowy. 1841. No. 42. — Kwety. Priloka 1841. XII. XI. — 
Dennica — Jutrzenka 1842. No. 1. 2. — Ceska wiela 1842. — Dennica — Jutrzenka. 1843. No. 5. — Ceska wöela 1844. — 

°) Blätter für lit. Unterhaltung. 1841. No. 358. S. 1447 f. — Göttinger gelehrte Anzeigen. 1842. No. 37. S. 374. — Eisenbehe 
1841. No. 57. — Euterpe 1842. No.5. — Leipz. Zeitung 1842. No. 190.— Biedermann’s deutsche Monatsschrift. Oktober 1843. 8.3675. — 

*"-) Liederbuch für das deatsche Volk. Leipz. b. Breitkopf u. Härtel. 1843. 12. 8. 160. 216. 230. C£. unsre Lieder Thal. ]. No. VIL. X. XV. 


— UV — 


aby wjacy na Njemske hlosy podomne, najwetsa litha 
wopsimne pak wosebnite, prawoserske hlosy, a bez nimi 
njeöto jara starych a we jich zastarskej formi derje 
wukhowanych. TujSto tychsamych su wusokeje musykal- 
neje placizny a hödne, zo bychu so wot misterskich 
hercow p3epytale. Tuto nic jenoz z naju zdaca wu- 
khadzace pSeswjedcenje pSepodamej wSim zunajerjam 
hercowstwa a prosymoj ze w3ej pilnoscu wo jich roz- 
sudzenje. 


Tubdy nalozena nowa Serska orthografija 
dyrbese so zalozic, zo bychu tute knihi tez druhim 
Stowjanskim splaham woltewrene a tak do wSeslowjans- 
keje literatury dowedzene byle. Wona bu hakhlej po 
dollim rozmyslenju a w3elakim wuradZenju njekotrych 
waznisich Slawistow pSijaa. W dospolnej pSejenosdi 
z tej orihografiju, kotruz wetSa litba lacanscypisacych 
Slowjanow nalozuje, a we cylje nasljedownej dokonja- 
uosci by so wona pokazala, hdy by histe 1) dz mjesto 
d2; 2) & mjesto je; 3) je mjesto ’e; 4) kf, pr, tr 
mjesto kS, kö; p3, p$; 18, tS, ts trebane bylo. Tu- 
ton, hizom p3i Ci3Cenju wote mie spöznaty, hedöstatk 
ücdaSe so pak teho dia wotloZic, dokelz by litar na 
tajke wadnje löhko do bluda zapanud mohl. 


Sto2 wuloZenja nastupa, dha pröcowachm6j so, 
z0 bychmoj najnuznile, na red dziwace, wuklady daloj, 
a podomne narodne spjewy aby jich na so podomnu 
twar nic jeno pola drubich Siowjanskich splahow, ale 
tez pola Njemcaw a. hdzezkuliz druhdZe dopokazaloj. 
Wjescje so namaj hißce wele minu, dokel& mözZno 
üebje, zo bychmoj w3u k temu trjebnu pSiprawu dösta- 
loj. Jara dzakomnaj bychmoj tym byloj, kolsiz so we 
literaturi narodnych pjesni pröcaja, &ädy, bychu tak 
dobri byli a w3itke sem slußace wusljedki sobud2jelili. 


KR tym w6somnade basnickam, sto a dZewet a 
dzewed dzesat pSistowam , kotrymZ hiSce te na köncu 
tnleho dzjela pSiwdate pSiliti€ maß, k tym pSiwjerkam, 
k tym powostankam starodawneho Slowjanskeho na- 
bozenstwa bez dzensnifimi Serbami, kotrychk pSiwdadje 
drje runje tak, kaZ wudzjeik wo w3elakich Serskich 
dvalektach, häkez so hide na stroni 277 slubene p3i- 
runjace wuloZenje hornjo- a deinjoserskeje retje poz- 
dzi3o wol dißtenja wuzanknud dyrbeie, a rozprawenje 
wo Serskim Ziwenju a waSnju a geografisko-statystyske 
wopisanje njetci3eho Serskeho kraja Zaneho wuspraw- 
Denja a zamolwenja hetfeba, budze so wjesdje hisce 
njekotreZkuliz pSinamakad dad. Möj zmjejemoj to za 


um die ursprüngliche Singart herzustellen. Manche der- 
selben sind mehr oder weniger mit deutschen Singweisen 
übereinstimmend, die meisten aber eigenthümlich und ächt 
wendischen Ursprungs, einige offenbar sehr alt und in 
ihrer alterthümlichen Form wohlerbalten, nicht wenige 
von hohem musikalischen Werth und dem Studium der 
Musikmeister zu empfehlen. Diese nicht blos auf unserem 
Urtheile beruhende Ueberzeugung tragen wir offen den 
Kennern im Fache der Tonkunst entgegen und bitten recht 
angelegentlich um ihre Entscheidung. 

Die hier gebrauchte neue Schreibung des Wen- 
dischen war nöthig, um das Werk auch den übrigen Sla- 
wenstämmen zugänglich zu machen und es in die allgemeine 
slawische Literatur eänzuführen. Sie ist nur nach reiflicher 
Erwägung und vielfältiger Rücksprache mit mehrern be- 
deutenden Slawisten angenommen worden. In vollkom- 
mener Uebereinstimmung mit der Orthographie, welche 
die Mehrzahl der lateinischschreibenden Slawen gebraucht, 
und in durchaus consequenter Durchführung würde sie je- 
doch erscheinen, wenn noch 1) dz stalt dz; 2) & statt je; 
3) je statt’e; 4) kr, pr, iR statt k$, ks; pS, ps; t3, ts, 
ts angewendet worden wäre. Diese, von uns schon wäh- 
rend des Drucks gemachten Ausstellungen, konnten jedoch 
nicht beseitigt werden, weil sonst der Leser nur in Ver- 
wirrung gesetzt worden wäre. 

Was die Erläuterungen betrifft, so haben wir es 
uns zur Aufgabe gemacht, die nöthigsten Spracherklärun- 
gen beizubringen und die äbnlichen Volkslieder und Volks- 
liederstoffe, sowohl bei den andern slawischen Volksstäm- 
men als auch bei den Deutschen und anderwärts nachzu- 
weisen. Gewiss ist uns noch Vieles entgangen, da es 
nicht möglich war, den ganzen hiezu erforderlichen Ap- 
parat zusammenzubringen. Sehr dankbar würden wir 
denen sein, die sich mit der Literatur des Volksliedes be- 
schäftigen , wenn sie die Güte haben wollten, ihre hieher 
gehörigen Erforschungen mitzutheilen. 

Zu den achtzehn Mährchen, den hundert neun 
und neunzig Sprichwörtern, denen noch die am 
Schluss des Werks mitgetheilten beizuzählen sind, den 
abergläubischen Meinungen und Gebräuchen, 
den Ueberresten der alten slawischen Myihologie un- 
ter den heutigen Wenden, deren Beifügung wohl eben so 
wenig, wie die der Abhandlung über die verschiedenen 
wendischen Dialekte, wobei die S. 277 in Aussicht 
gestellte vergleichende Darstellung der ober- und nieder- 
wendischen Mundart später vom Druck ausgeschlossen 
werden musste, über die Sitten und Gebräuche und 
der geographisch-statisuschen Beschreibung des jetzi- 
gen Wendenlandes eine Rechtferugung oder Entschuldi- 


in 


njeöto wulcy zboZomne, hdy% naju dar tych, kiZ su z 
Iudom Ziwi a pisad wedza, k wokedzbowanju teho, 
wo toZ hat dotal nerodzachu, nahnuje a jich nawabi, 
zo je wukhowaja a zakhowaja. HoZdy tajki dar budze 
naju k najwetsej dZakomnosci zbudZic. 


WuSe teho smoj hizom wSitkim wulki dZak wi- 
nojtaj, kotsiz namaj dobrowölnje rukn podawachu a z 
jich radu, z jich wobdarenjom pomhachu. Jich mena 
su w prjödkspomfienjomaj a druhdZe k namakanju. Z 
jich pomocu rad2Zi3e so namaj zezbjeranje a zestajenje 
teho,, $toz je za narodue pismowstwo poslenich powo- 
stankow Serskeho Iuda waZne, wukbowanje teho, 3t0Z 
so zahubenju blizee, wusljedzenje a zakhowanje naj- 
dröz3eho poklada tuteho hat dotal hinjaceho splaha: 
jeho spjewy, jeho narodnu red, jeho waSnje, jeho wo- 
pomfenja. Zo so k temu Slowjan a Njemc zjeno- 
ci$taj, je wosebne znamjo naSeho tasa, na kotreZ so 
dziwad dyrbi. Nep3etelne wojowanje je so minulo a 
mjerne tasy su p3ijle, w kotrychz ‚,‚di wjecni su- 
sod%jo‘“ bez sobu so &esco w swojich hödnych woseb- 
nitoscach,, p3ecelniwje a spom6Znje podla sebe, pSi sebi 
a bez sobu bydla a skutkuja. 


Potesny nakladnik Zane pehezy nelutowase, zo by 
tuto Siowjansko-Njemske dzjelo, kotreZ njekotre z 
najwaZniSich knibernjow jako Zanu nadobiznu nepo- 
skicace wotpokazachu, wot spodobanja na tymsamym 
hnuty dostojnje wuhotowal, a kö&dy wjesdje pSjeje, zo 
by so jemu za te wulke wopory, kotrez won pSiüesese, 
nic jeno wotrunanje, ale tez bohata zastuzba dostala. 


W Mijercu 1844. 


J. E. Smoler. 
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gung bedarf, wird sich gewiss noch Manches auffinden 
lassen. Wir werden uns glücklich schätzen, wenn das 
von uns Gegebene die mit dem Volke im Verkehr Stehen- 
den und zur Aufzeichnung Befähigten auf das von ihnen 
bisher vielleicht Unbeachtete aufmerksam macht und sie 
veranlasst, es zu retten und aufzubewahren. Jede Mitthei- 
lung dieser Art wird uns zu dem grössten Danke ver- 
pflichten. 

Dazu sind wir bereits allen denen verpflichtet, welche 
bereitwillig uns die Hände boten und mit ihren Kenntnis- 
sen, ihrem Beirath, ihren Beiträgen uns unterstützten. 
Sie sind in den Einleitaugen und anderwärts namentlich 
angeführt. Mit ihrer Hülfe ist es uns gelungen aufzusam- 
meln und zusammenzustellen, was für die Volksliteratur 
der letzten Ueberreste der wendischen Nation von Beden- 
tung ist, zu retten, was der Vernichtung entgegen ging, 
zu heben und zu bergen den kostbaren Schatz eines bisher 
verlöschenden Stammes, seine Lieder, seine Volksspra- 
che, seine Sitten, seine Erinnerungen. Dass dazu ein 
Slawe und ein Deutscher sich verbanden, ist ein Zeichen 
der Zeit, welches nicht übersehen werden darf. Der 
feindselige Kampf ist vorüber und die Zeit des Friedens 
gekommen, wo ,‚‚die ewigen Nachbarn‘‘, gegenseitig 
sich achtend in ihren ehrenwerihen Eigenthümlichkeiten, 
freundlich und hilfreich neben, bei und unter einander 
wohnen und wirken. 

Der wackere Verleger hat keine Kosten gespart, 
um das slawisch-deutsche Werk , welches mehrere der 
bedeutendsten Buchhandlungen als keinen Gewinn ver- 
sprechend zurückgewiesen, aus warmem Interesse an 
der Sache selbst, würdig auszustatten und es ist nur 
zu wünschen, dass die grossen Opfer, welche er dem- 
selben gebracht, ihm nicht blos wieder ersetzt, sondern 
auch reichlich belohnt werden mögen. 


Im März 1844. 
I. Haupt, 


Pastor ordinarius und Secretair der 
oberlausitz. Gesellschaft der Wissenschaften. 


Suhscribenten-Verzeichniss zu den wendischen Volksliedern. 


Arnoldische Buchhandlung in Dresden 1 Exempl. 
für Sr. Rönigl. Hoheit Prinz Johann, Herzog von 
Sachsen. 
Asher & Comp. in Berlin 1 Exempl. 
für Rev. Mr. Cockburn. 
Aue in Dessau 2 Exempl. 
für Ihro HKönigl. Hoheit Friederike Louise 
Wilhelmine Amalie, regierende Herzogin 
zu Anhalt. 
- Hrn. Hof-CapellmeisterDr. Schneider inDessau, 
Besser in Berlin 2 Exempl. 
für Hrn. Hofrah Jacob Grimm, Mitglied der 
Königl. Akademie der Wissenschaften in Berlin. 
- Hra. Dr. Julius aus Hamberg in Berlin. 
Böhme in Leipzig 5 Exempl. 
für Hrn. Dr. phil. Ljudevit Gaj in Agram. 

- Hra. Dr. med. Naum Demetter in Agram. 

- Hrn. Landes- und Gerichts- Advocat Zeravit 
in Agram. 

- Das Ilir. Lese-Cabinet in Agram. 

- Die Ilir. Lese-Gesellschaft in Agram. 

Bon in Königsberg 4 Exempl. 

für Hrn. Pfarrer Gisevius in ÖOsterrode. 
Braumüller & Seidel ın Wien 1 Exempl. 
Breitkopf & Härtel in Leipzig 1 Exempl. 

für Hrn. Prof. Dr. Carl Hase in Jena. 
Buchhandlung des Waisenhauses in Halle 1 Expl. 
Calve’sche Buchhandlung in Prag 2 Exempl. 

fär Hrn. Wenzel Edler v. Schönherr, Ritter, 

RK. K. Appellationsrath in Prag. 

- Hm. F. Palacky, RK. ständischer Historiograph 
und Secrelair d. RK. böhm. Gesellschaft der 
Wissenschaften etec. 

Creutz’sche Buchhandlung in Magdeburg 1 Exempl. 
tür Hrn. A. Nathusius auf Meyendorf. 
Damian & Sorge in Graz 4 Exemjl. 


für Hrn. Georg Matthiaschitsch, 
Suppl. Prof. in Marburg. 
für Hrn. Anton Murko, Weltpriester und Erzieher 
in Gratz. 
- Hrn. Dr. Collom. Quas, Prof. der Windi- 
schen Sprache in Gratz. 
- Hrn. Stephan Vraz, Literat in Agram. 
Deubner in Moskau 2 Exempl. 
für Hrn. Jos. Maximowid von Bodjanski, R. 
Russ. Universitäts-Prof. in Moskau. 
Deubner in Riga 2 Exempl. 
für Hrn. Oberlehrer Dr. Clemens in Arensburg. 
- Mr. Alex. Darowski & Kamenice Podolsk. 
Dieterich’sche Bachh. ia Göttingen 2 Exempl. 
für die Universitäts-Bibliothek in Göttingen. 
- Hrm. Prof. v. Leutsch in Göttingen. 
Dingeldey in Darmstadt 1 Exempl. 
für die Grossherzogl. Hess. Hofbibliothek in Darmstadt. 
Dirnboeck in Prag 2 Exempl. 
für hochw. Hrn. P. Krbec, Bector in Prag. 
- Hrn. Cassirer Rössler in Prag. 
Dümmler in Berlin 1 Exempl. 
für Hrn. v. Winterfeld, Geh. Ober-Tribunalrath 
in Berlin. 
Eggers & Comp. in St. Petersburg 4 Exempl. 
für Hrn. Const. Holland, Regisseur der deutschen 
Raiserl. Oper. 
- die Bibliothek des ersten Gymnasiums in St. Pe- 
tersburg. 
Ehrlich in Prag. 4 Exempl. 
für Urn. Waclaw Hanka, Bibliothekar in Prag. 
2 Exempl. 
- Madame Unschuld. 
- die Fürsl. Lobkowitz’sche Bibl. in Prag. 
Elwert in Marburg 1 Exempl. 
für die Kurfürst. Universitäts-Bibl. in Marburg. 


Caplan, 
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Fersti’sche Buchh. in Gratz 2 Exempl. 
für Hrn. Peter Zene, Rapl. in Galizien nächst Cilli. 
 —- Hra.M. Terstenjak, Hörer d. Theol. in Gratz. 
Finsterlin in München 1 Exempl. 
für die Königl. Baierische Hof- und Staatsbibliothek 
in München. 
Fr. Fleischer in Leipzig 1 Exempl. 
für Hrn. Dr. von Martius, Hofrath und Prof. in 
München. 
Friedlein in Cracau 1 Exempl. 
für Sr. Durchlaucht Fürst Jerzy v. Lubomierski. 
Fues in Tübingen 1 Exe:npl. 
für die Bibliothek der v. Greupp’schen Süftung in 
Tübingen. 
Gottschalk in Dresden 1 Exempl. 
für Hrn. Rittmeister v. Zehmen auf Weissig. 
Gyldendal’sche Buchh. in Copenhagen 3 Exempl. 
Hartleben in Pesth 1 Exempl. 
für Hrn. Martin Hamuljäk, Rechnungs - Oflicial 
bei der K. Ungar. Statthalterei in Ofen. 
Helwing’sche Hofbuchh. ia Hannover 1 Exempl. 
für Hrn. Restner in Hannover. 
Heyn’sche Buchh. in Görlitz 1 Exempl. 


für Hrn. v. L’Estocq, R. Preuss. Obristlieutenant | 


a. D. auf Ober-Girbigsdorf bei Görlitz. 
Hinrichs’sche Buchh. in Leipzig 1 Exempl. 


für Hrn. RK. Preusker, Ritter, Rentamimann in | 


Grossenhain. 
Hirt in Breslau 1 Exempl. 
für Hrn. Kaufmann C. G. Meier in Freiburg. 
Hoffmann in Frankfurt a. O. 1 Exempl. 
für Hrn. Cand. Richter in Peiz. 
Huber & Comp. in St. Gallen 1 Exempl. 
für Hrn. Baron J. v. Lassberg auf Schloss 
Mörsburg. 
Karow in Dorpat 1 Exempl. 
für Hrn. v. Nargielewitz. 
Rlincksieck in Paris 2 Exempl. 
für La Bibliothek Royale ä Paris. 
- Hro. Dr. Georg Kastner in Paris. 
Köhler in Görlitz 1 Exempl. 
für Hrn. Rittergutsbesitzer Meusel auf Kahna. 
Köhler in Leipzig 1 Exeml. 
für Hrn. A. Bonnier in Stockholm. 
Kori in Dresden 1 Exempl. 


fär Hrn. Hofkaplan Director Hrabieta ın Dresden. | 


Krieger’sche Buchh. in Cassel 1 Exempl. 
für die Hurfürsl. Hessische Landes - Bibliothek ın 
Cassel. 





Ä Nestler & Melle ın Hamburg 1 Exempl. 
I für Hrn. Dr. 






| 





Rronberger & Rziwnatz in Prag 10 Exempl. 
für Sr. Durchlaucht Hugo, Fürst und Altgraf za 
zu Salm-Reiferscheid. 
- Hrn. Franz Graf von Thun-Hobhenstein in 
Prag. 
- Hrn. Leo Graf von Thun -Hohenstein in 
Prag. 
- Hra. Demuth in Prag. 
- Hrn. W. Hanka, Bibliothekar des böhmischen 
Museums ın Prag. 
- Hrn. Marek, Dechant in Libun. 
- Hrn. Mnjauczek in Prag. 
- Hrn. Ritter von Neuberg, R. K. Landrath in 
Prag. 
- Hm. Prof. Schafarik, Custos an der R. RK. 
Universitäts-Bibliothek in Prag. 
‘ Hrn. Carl Winaficky, Pfarrer in Kowan. 
Kummer ; in Leipzig 2 Exempl. 
für Hrn. Jos. Zawadzki in Wilma. 
Leo ın Leipzig 1 Exempl. 
| für Hrn. Marquis de la Ferte Senectetre ia 
| Azay le Rideau. 
| Logier in Berlin 1 Exempl. 
für Hrn. Seminarlehrer Erk in Berlin. 
Marcus in Bonn 1 Exempl. 
für die Universitäts-Bibliothek im Bonn. 


| Max & Comp. in Breslau 1 Exempl. 

| für Hrn. Baron von Richthofen. 

| Meyer in Cottbus 1 Exempl. 

| für Hro. Bronisch, Prediger in Jessen. 


| 
| 


für Hrn. Ismael Srezaewski, Prof. ın Charkow. 


Mohr in Heidelberg 1 Exempl. 
für Hrn. Rath Dr. Schlosser auf Stift Neuburg 


| Muquard in Brüssel 1 Exempl. 
| für La Bibliotbeque Royale ä Bruxelles. 
Ad. Soetbeer, Bibliotbekar des 
| Commerciam. 
| Nicolai’sche Buchh. in Berlin 2 Exempl. 
| Orell,. Füssli & Comp. in Zürich 1 Exemjl. 

für Hra. Prof. Dr. Ettmüller ın Zürich. 
Osiander in Tübingen 1 Exempl. 

für Hrn. Dr. L. Uhland in Tübingen. 
Paternolli in Laibach 1 Exempl. 

für die Lyceal-Bibliothek in Laibach. 


| Philipsen in Copenhagen 1 Exempl. 








für Hm. Jos. Ackermann, Rais. Ossterr. Ge- 
sandtschaftspriester in Copenhagen. 
Piller & Comp. in Lemberg 1 Exempl. 
für Hrn. Adam Ritter von Rosciszewski ‚in 
Lemberg. 
Reitzel in Copenhagen 1 Exempl. 
Renouard & Comp. in Paris 1 Exempl. 
für Hrn. Prof. Marmier in Paris. 
Rohrmann in Wien 1 Exempl. 
für die Kais. Königl. Hofbibliothek in Wien. 
Sauerländer's Sort. Buchh. in Aarau 1 Exempl. 
für Hrn. Regierungsr. Ed. Dorer von Badenin Aarau. 
Schaumburg & Comp. in Wien 1 Exempl. 
für Sr. R. RK. Hoheit Erzherzog Johann von 
Oesterreich. 
Sennewald in Warschau 3 Exempl. 
für Hrn. W. A. Maciejowski, Professor i radzca 
trybunalu w Warszawie. 
Severin in Dorpat 1 Exempl. 
für Hrn. Oberlehrer Hansen in Dorpat. 
Severin in Moscau 2 Exempl. 
Sigmund’sche Buchh. in Rlagenfurt 1 Exempl. 
für Hrn. Gregor Sommer, slowenischer Privat- 
Sprachmeister. 
Stefanski in Posen 2 Exempl. 
für Hrn. E. v. Bojanowski in Grabowey. 
- Hrn. Lucian v. Siemienski in Strassburg. 
Stiller’sche Hofbuchh. in Schwerin 1 Exempl. . 
für die Bibliothek des Vereins f. Mecklenburg. Ge- 
schichte und Alterthumskunde in Schwerin. 
Stuhr’sche Buchh. in Berlin 5 Exemjl. 
für Sr. KRönigl. Hoheit Prinz Heinrich von 
Preussen. 
Tendler & Schäfer in Wien 3 Exempl. 
für Hrn. Dr. Bartholomaeus Kopitar, Custos 
an der K. fi. Hofbibliothek in Wien, 
- Hm. M. Kuppitsch, K. K. Hof-Antiquar- 
Buchhändler. 
Woagner’sche Buchh. in Freiburg im Breisgau 1 Expl. 
W althber’sche Hofbuchh. in Dresden 3 Exempl. 
für die K. Sächs. öffentl. Bibliothek in Dresden. 
- Hm. Dr. Herz in Dresden. 
- Hm. W.v. Zezschwitz auf Deutsch-Baselitz. 
Weise & Stoppani in Dresden 1 Exempl. 
für die K. Würtemb. öffentl. Bibliothek in Stuttgart. 
Weller in Bautzen 5 Exempl. 
für Hrn. Joh. Glob. Doeke, wendischer Zimmer- 
geselle in Bautzen, erster Subscribent. 
- Hrn. Post-Expedient Doeke in Bautzen. 


für Hrn. Past. Jacob in Bautzen. 
- Hro. Past. Krüger in Purschwitz. 
- Hrn. Past. Rilian in Cotitz. 
Winiarz im Lemberg 1 Exempl. 
für Hrn. Ritter Gualbert von Pawlikowski auf 
Medyka in Galizien. | 
Winiker. in Brünn 3 Exemp!. 
für die Alumnats-Bibliothek in Brünn. 
- Hrn. Johann Oh£ral, Literat in Brünn. 
- Hrn. Victor Schlossar, Abt und Prälat des 
Benediktiner Stiftes Raygern. 
Zupanski in Posen 5 Exempl. 
für Hrn. Graf Grabowski, General-Landschafts- 
Director in Posen. 
- Hrn. v. Lipski, Landschafts-Rath zu Lemkowo 
im Adelnauer Kreise. 
- Hrn. v. Jarochowski, Landschafts - Director 
in Posen. 
Gebhardt in Grimma 3 Exempl. 
für die Raths-Bibliothek in Leipzig. 
- Hrn. Max Freiherr von Speck-Stern- 
burg in Leipzig. 
Durch Herrn Past. Leop. Haupt in Görlitz 
für Hrn. Past. Th. Holscher in Horka. 
- Hrn. Past. primarius Klemm in Zittau. 
- Hrn. Baron v. Stillfried-Rattonitz auf Lomnitz. 
- Hrn. Diac. M. Pescheck in. Zittau. 
- Hrn. Past. Schelz in Tzschecheln. 
- Hrn. Graf Erdmann von Rospoth, R. Preuss. 
Major, Ritter etc. auf Halbau. 
Darch Herrn Cand. J. E. Schmaler in Breslau 
für Hrn. v. Renner, Lieutn. der 3. Königl. Preuss. 
Jägerabtheilung in Lübben. 
- Hrn. R. Räde, HKand. ew. duchomstwa Rakecach. 
- Hrn. Jurij Ernst Wanak, Hand. ew. duchomstwa 
Nestatidli. 
- Hrn. A. Haufe, Lehrer in Räckelwitz. 
- Hrn. Ph. J. Scholze, Lehrer in Rotten. 
- Hrn. Rossmij, Lehrer in Dörgenhausen. 
- Hrn. H. Seiler, duchomny Lazu. 
- Hrn. v. Loebenstein auf Lohsa etc. 
- Hrn. Heinrich Müller, Mühlenbesitzer in Burg 
bei Cottbus. 
- Hrn. Tb. Warnad, Rand. podjanskeho duchomstw 
in Breslau. " 
- Hm. Franz Schneider, Cand. des Priesteramtes 
in Breslau. 
- Hrn. Aug. Bulang, Cand. theel. cath., Mitglied 
des Lausitz. Vereins, Alumnus in Breslau. 
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für Hrn. Ad. Rössler., Cand. des höhern Schulamts | für Hm. Tschackert, Stud. phil. in Breslau. 
und Mitglied des Lausitz. Vereins in Breslau. | - Hrn. Käeseian Bohuwer Pfahl (Lutan), Stud. 


- Hrn. J. A. Warko, Bjelkowski, Stud. ew. duchom- in Leipzig. 
stwa, sobustaw Wratsiawskeho Euziskeho | - Hrn. Jan Bohuwjer Lisa, wobsedzer zletelo 
towarstwa. lawa in Bautzen. | 

- Hrn. Jul. Ed. Wehlan, Hand. ew. duchomstwa. - Hrn. Budeske Serske towarstwo in Bauizea. 

- Hrn, Karl Eberth, Stud. philos. in Breslau. - Hrn. Jan Melda, wuter, Wulkim Ba2nju. 

- Hrn. Gottlieb Werner, Cand. theol. in Breslau. || - Hrn. Fr. Daucha, Weltpriester in Prag. 

- Hrn. Graf Bernhard Potocki in Posen. Durch Herrn Dr. J. P. Jordan in Leipzig 

- Hrn. R. A. S. Raede, Stud. theol. evang. in Breslau. || für Hrn. P. Jak. Rutschank, Priester im Bautzen. 

- Hrn. Heinrich, Stud. phil., Vorsteher des Lausitz. | - Hrn. Andr. Jentsch, Lehrer in Czarnitz. 


Vereins in Breslau. 





Prjsodkspöoömnene. 


Najn zbjerki dolojenoserskich pröznickow hobstoje 
z wetsa ze spjewanjow, kötareZ sam z ust luda napi- 
sach , z njekötarych spjewow, kenZ nama Antonowy a 
Lubenskego rukopis (pSirownaj zwjezk I. str. 6.) skica8o 
a z psepowdankow knjera prjadkarja Brozisa Jasenju, 
kn. prjadkarja Bronisa Priceynju, kn. kantora Pösta 
Börkowach a kn. hucabnika Komora Njabozkojcach. 
Zbjerki kn. kandydata Markusa Wratslawju, nama teke 
znuate a psez wosymzaset spjewow licece, maju snaz 
hy&&i niekötare, kenz howace hynko nadejhys njam6- 
zachmej. Kon. Markus jo naju zasei a zasej cynjonu 
psez dostojne polubenja pödpjeranu p8ozbu wo jogo zwö- 
lehe, aby se teke tesame pröznicki we naju kniglach 
wotsiscali, hobstawne zanicowal. Glicholan su se naju 


zbjerki wjecej rozmlo2yli, neZli we prjöpkpomnenju. 


pjerwego zwjezka (str. 7.) pSipowezes mözachmej. 
W3ykne wot naju zgromazone spjewy sa, tak daloco 
ak se staS mözaSo, z wjera po dyalektu strony, z köta- 
reje se nama döstachu, powdane‘ a dla togo mjesto, wes 
a spjewar psecer mjenowane. Jadno pödla tych, kenz 
z Antonowego a Lubenskego rukopisa wozechmej, se 
to hugotowas ueda3o, dokulaZ tam Zedne dalse znamki 


“nenadejzochmej, a mej smej togedla, aby’'se zmölkow 


hobijalo, sköro wäuder Chosobuzki dyalekt, kötaryz ak 
dolojenoserska pisarska rjec plası, nalozylej. 


Wiykne spjewanja daju se do pjes wotzjelenjow 


stawis a su: 
1) Psezpola. Tesame mö2o3 ak we görejenoserskich 
pröznickach ku romancam a elegijam lieyS. 
2) Reje. 
3) Piispjewanja abo radnanja, kötarek swöje mje 
ako görejenoserske wuserenje dia togo maju, dokul 


se psi spjewanju tych samych psecer gölc a z6wlo 
gromadu spjewa abo radna. 





Einleitung. 


Unsre Sammlung niederwendischer Volkslieder be- 
steht grösstentheils aus Gesängen,, die wir selbst aus dem 
Munde des Volks aufzeichneten, aus einigen Liedern, 
die uns eine v. Antonsche und Lubenskische Handschrift 
darbot (Vergl. Thl. I. S.6.) und aus Beiträgen des H. Pa- 
stor Bronisch in Jessen, desH. Pastor Bronisck in Pritzen, 
des H. Cantor Post in Burk und des H. Schullehrer Aomer 
in Naundorf. Eine uns bekannt gewordene Sammlung im 
Besitze des Hrn. Cand. Markus zu Breslau, im Ganzen 
achtzig und einige Nummern stark, mag vielleicht noch 
mehrere Lieder enthalten, welche wir anderweitig nicht 
haben erlangen können. Herr Markus hat unsere mehrfach 
wiederholte durch angemessene Anerbietungen unterstützte 
Bitte um, seine Genehmigung , auch diese Lieder in unserm 
Werke mitzutheilen beharrlich zurückgewiesen. Demohn- 
geachtet ist unsere Sammlung reichhaltiger geworden, als 
wir ın der Einleitung zum ersten Bande (S$. 7.) angeben 


konnten. Dia von uns gesammelten Lieder sind möglichst 


getreu je nach dem Dialekt der Gegend, aus welcher wir 
sie erhielten, mitgetheilt und daher Ort und Sänger ge- 
wöhnlich angegeben worden. Nur bei denen, welche wir 
aus dem v. Antonschen und Lubenskischen Manuscript nah- 
men,war dies unthunlich, da wir dort keine weiteren An- 
gaben fanden, und wir liessen deswegen, um Irrungen 
zu vermeiden, fast immer den Kotibuser Dialekt, welcher 


|| als niederländische Schriftsprache gilt, eintreten. 


Sämmtliche Lieder zerfallen in folgende fünf Abthei- 
gen: in 

1) Psezpöla, Feldstückchen oder Märsche. Sie sind wie 
bei den Oberwenden unter dieRomanzen und Elegien 
zu zählen. 

2) Reje, Tanzgesänge. 

3) Psispjewanja oder Radnanja, Rundgesänge oder Zu; 
ralhungen , welche ihren Namen wie die oberwendi- 
schen Wuzenenja deswegen erhielten, weil beim Ab- 
singen derselben immer ein Bursche und ein Mädchen 
einander zugetheilt werden. 
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4) Swasbarske spjewanja. 

5) Bamisycki. 

e röncka a stonanja (gljedaj zjel I. str. 2A.) nejsmej 
nizi nadejslej. 

Pjerwej nezli same spjewanja, powdamej, jo trjoba, 
aby se na to a wöno, coZ na rjec Ziwa, spomnilo. Mej 
damej pak jano nejnuznejSe, dokulanz ka. prjadkar Bro- 
ni} Pricynju, kötaremuz we tym nastupanju wele zjeko- 
was mamej, hudane dos welikeje dolojenoserskeje gram- 
matyki psigotujo. 

Dolojenoserska rjec ma njezer 43 zukow a to 10 
samozukow a 35 spoluzukow, kenz psez 45 pismowych 
znamenjow wotznamenjjo. Samozukowe znamenja su: 
a, e,i, je, 0, 6, u, y; gpoluzukowe znamenja : bb, 
Der 6, ch, ddz, rt, 2 h,j,kk, Il, mi, nn, 
PP» rf,8,3,8,1,W%,2,2,2. Dyakrityake znamje 

' pokazyjo, gak huöej spoluzuka stoj, p#ecer, az ma se 
temsamy z kiazıym jowm hurjaknus. 

Hurjaksese a nalokeme wiyknych tych pismikow jo 
z malo humjenenjami sköro tosame ak we görejenosers- 
kej orthegrafiji. 

a zni pSecer bytine a cysce. Psed z hurjaknjo se 
sköro stawie ak aj: sazis — sajzis; k3azu — 
kSajzu. We njekötarych siowach mjenja, se ze 
samozukom e: baz — bez; pta5k = pteik; Ba- 
warski — Bawerski. _ . 

e ak Njemske äabo ak e we slowach: besser, wenn. 
Psed syeecymi zukami rozkloj se we njekötarych 
stronach rad de ej: tez=1tej2; rez = rejk; deSt 
— dejäc. Tosamo Stanje se teke cesto psed ho- 
mjakneaymi spoluzukami: zemja = zejmja; sköro 
stawüe psed 2: cezis = eejzis; pezak — pejzak; 
soacs sitwen sejzes. Partykula ne psostawi swoje 
e we njekätarych stowach do a: mjamam ; njamögu; 
nyabagi ; mjaberje — njaboreiko bedauerungswür- 
diges Geschöpf; jo, e p8ejzo take do o we: njocom 
at d. Wone mjenja se ze samozukom a we: 
Serski == Barski. 
psece a stawüe ak ji abo ak Njemske ie we: 
be, diese. 

je (at do njeta: &) zmi psece ak: jy (Niemski: zu 
wotargi tek ak: 70) a ma se kruse wet _e rozo- 
zjelis, kötarez w3udy ak j@ zni. To je mjenja se 

o sweker x i we slowach: spjewas — spiwas; knjeni 

— koini; kwjese — kwise; znjes — zni%. 

o rjaknn cesto ak o we Sohn, Bohne, Mohn, cesto 
ak Sejdojske 3 a, na kötaregoz mjesto tek wotergi e 
stupi: spojezes = spejezes; clojek = clejek. 


Lie- 


4) Swasbarske spjewanja, Hoshzeitgesänge. 

5) Bamiycki, Legenden. 
Von Gesetzchen und Bittliedern (S. Thl.I. S.24. £) haben 
mir Nichts aufgefunden. 


Bevor wir die Lieder selbst mittheilen, scheimt es uns 
nötbig, einige sprachliche Bemerkungen vorauszuschicken. 
Wir geben aber nur das Nothwendigste, da H. Pastor 
Bronisch in Brietzen, dem wir in dieser Beziehung Vieles 
verdanken, die Herausgabe einer ausführlichen niederwen- 
dischen Grammatik vorbereitet. 


Die niederwendische Sprache hat etwa 45 Laute und 
zwar 10 Selbst- und 35 Mitlaute, welche sie durch 43 
„ehrifizeichen ausdrückt. Die Vocalzeichen sind: a, e, 

i,je,0,6, u, y, und die Comsonantenzeichen : bb, , 

L 6 ch, dd, ff;gg,h ‚J kk,ll,mm, na,PpPp, 
er, 68,3, 8,t, ww, z, 3, z. Das diakritische Zei- 
chen zeigt, wenn es über einem Consonanten steht, im- 
mer an, dass derselbe mit dem verstohlnen Jot auszuspre- 
chen sei. 

Die Aussprache und der Gebrauch der voranstehenden 
Buchstaben ist bis auf wenige Ausnahme fast derselbe wie 
bei den Oberwenden. 

a klingt immer hell und rein. Ver z wird os fast dumeh- 
gängig wie aj gesprochen: sazis selzen wie sajlis; 
kiazu heimlich, wie k3ajzu. In einigen Worten alter- 
nirt es mit e: baz Hollunder bez; ptaik Vogel ptelk; 
Bawarski deutsch Bawerski. 

e tönt wie tas @ oder wie e ın den Wörtern: besser, 
wenn. Vor Zischlauten spaltet es sich in manchen Ge- 
genden in ej: stez auch tejz; rez Roggen rejz; de& 
Regen dejsc. Dasselbe ist auch öfters vor jotirten 
Consonanten der Fall: zemja Erde zejmja; fast un- 
abänderlich vor Z: cezis serhen cejzis; pezak Regen- 
wurm pejzak. In der Negationspartikel ne verwan- 
delt es sich bei einigen Worten in a: njamam ick 
habe nicht; njamögu ich kann nicht ; njabogi ver- 
lassen; ja es geht sogar in o über bei: njodom ich 
will nicht. Es alternirt mit a in Serski wendisch 
Sarski. 

i aater allen Umständen wie : ji eder das demische ze in: 
Liebe, diese. 

je (bisher: €) klingt immer wie: jy (deutsch: jü, manch- 
mal wie 70) und ist streng von _‘e zu unterscheiden, 
welches überall wie jä lautet. Dies je alternirt auch 
mit 2 in den Worten: spjewas singen spiwas; knjeni 

Dame, Herrin, kaimi; kwjest blühen kwisc ; zmjes 
klingen zms; imjes erndten kais. 

o wıd bald wie o ın Sohn, Bohne, bald das schwedi- 
sche a gesprochen. Letzteses wechselt such mit e: 
spojezes sagen spejezes; clojek Mensch clejek. 
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6 jo mjazyzuk mjazy o a u, njezer ak » we Njem- 
skim: voll, komm, Wolle. Börkowach a njekö- 
tarych 'wsach hokolo Börkow pemjenja se 6 rad 
do y: pör = pyf; göra = gyra; kön == kyn; 
wöda = wyda; gest Gast gys@; wön er wyn; 
howak tek do e: Börkojski = Berkojski. 

w ako we Njemskim. Wotargi mjenja se zy: siurico 
eiynco; gljedaj y. 

y zni klusee a twarze z gargawy, njezer ak 7 we: 

bitter, Wille, ısst. Siezy b, !, m, p, w hu- 

rjaknjo se we njekötarych stronach ak 6: byl = 
böl; miyn =mlöon; my=mö; wy== wö; glupy 
dumm glupö; 'tam a sem teke ak u we: sykora = 
sekora; diymoki — diumeki; 3yroki = “%uroki. 

Hokolo Grödka rozdawa se y we njekötarych wsach 

do ej: bys = bejs. 

cytaj ak Njemske z. 

zni ak tzsch a ‚nadejzo se jadno we jadnym slowe 

a to jo: zöwto, howace jo se wäuderkano do 

wotsesycecego c psemjenilo : cas; cakaj ; cysty rein; 

carıy schwarz. Tosamo stanjo se teke we Krakojs- 
kim, 2zo% se nakemu & rowne Pölske cz ak o hu- 
rjaknjo. 

€ Korn sköro ak tsch}. Wöno jo po olawym ineke t 

a stoj po syceoych zukach: liste, lok. wot list; 
mösce lok. wot möst Brücke, howace jo se wäudy 
do $ psemjenilo: swjet; lok. swjese; chwat Gicht 

*lok. chwase; chart Windhund lok. charse. 

ch dej se ako we Polskim diymoke z gargawy hustar- 
oy6. Wotargi psejzo do f. Tak m6203 Shuas: 
Chwalojce a Falojoee; Chusej a Fusej; Chusan a 
Fusan; zuchwaly a zufaly, zufaluy; Chudk a Fudk 
nom. prepr. 

d pgemjeni se, 'ga% homjaknjo, po sycecych zukach 
do dz: Goözd, lok. Gozdze, howace do 2: grod, 
lok. groze; klud Hüfte lok. kluze; brod Furt lok. 
broze. Wöno psejzo teke do j: bujowas bauen 
budowas; chuj = chud. Welgin po weli daju d 
hupadnas we neutr. substant. na adlo, idlo, jedio, 
ydlo; na pSiklad: sadio — salo; kosydlo—-kosylo ; 
bronidto — bronilo ; Zrjedio — Zrjeto; gljedadlo 
Spiegel gljedalo; tSa3ydio Scheuche t3a$ylo. Sköro 
psece zgubi se we jich dyminutywach: zrjelko; 
köylko Flügelehen. Jaden möZo tek Kudas: selißko 
mjesto sedliä&£o. P&ed n assymilirujo se d rad: jad- 
nego — janego; köadnus k3anus; poldnjo Mittag 
polnje. Rada pak swpi d mjazy I (i) ad, la z, 
laz: Igad = kigas; Itej — Idkejz Iza — Idza; 


I} 


ee 


ö ist em Miittellaut zwischen o und u, etwa wie das o 
im-deutschen: voll, komm, Wolle. Es wochselt vor- 
zäglıch in Burk uad den angränzenden Dörfern mit 
y: por Quecke pyr; göraBerg gyra; köä Pferd kyü; 
zvöda Wasser wyda; sonst auch bisweilen mit e: 
Börkojski Burkisch Berkojski. 

u wie im Deutschen. Es variirt manchmal mit y: 
siynco Soane stanco ; Siehe y. 

y klingt dumpf aus der Kehle hervor, etwa wie iin: 

bitter, Wille. isst. Nach den Lippenbuchstaben 

wird es in manchen Gegenden wie 6 gesprochen: byl 
gewesen böl, miyn Mühle mlon, my wir mö; wy 
ihr wö; hie und da spricht man sogar u dafür: sy- 
kora Meise sukora; diymoky tief‘ diumoki ; Syroki 
breit Suroki. Um Spremberg zerfällt y in einigen 

Dörfern in ej: bys sein bejs. 

lies wie das deutsche 2. 

& lautet wie tssch und kommt nur in einem einzigen 
Worte vor: zöwlo Mädchen, sonst hat es sich über- 
all in.ein: scharf zischendes c verwandelt: cas Zeit, 
cakaj warte. Ein Gleiches findet man im Krakaui- 
schen, wo das unserm & entsprechende polnische cz 
auch wie c ausgesprochen wird. 

e sprigh ungefähr wie tschh. Es ist eigentlich das jo- 

tirte t und steht nur nach Zischlauten :.lisce loc. von 
list, Brief, sonst hat es sich überall in s verwandelt: 
swjet Weit, loc. swjese, in der Welt. 


© 


ch ist wie im Polnischen tief aus der Kohle hervorzu- 
stossen. Manchmal geht es in f über: Chwalojee der 
Ort Quolsdorf Fedojee ; Ghusej Hausche bei Dreb- 
kau, Fusej; Chussm Nom. propr. Fusan ; zuchwaly 
keek , grosssprecherisch zufaly , zufaluy. 

d verwandelt sich, wenn es jotirt wird, nach Zisch- 
lautern in de: G6zd der Ort Gosde, Ivo. Gozdze 
sonst in 2: grod Schloss, loc. gröte im Schlosse. 
Es geht noch in j über: bujowas statt budowas ; 
chuj statt chud. Sehr willkührlich wird es ausge- 
lassen bei den nenutr. substant. auf adto, idto, jedlo, 
ydlo; z. B. sadio Schmeer salo; kosydio Schlinge 
kosylo, dronidlo Rüstung bronilo ; Zrjedio ‚Quelle 
Zrjelo. In der Regel fällt es bei ihren Disinativen 
aus: Zrjelko Quelle. Man hört auch statt sedliSCo 
Derfstätte selikte. Vor n assimilirt sich d gern: 
jadnego eines janego ; k3adnus stehlen kkanus. Es 
‚wird aber gern eingefügt zwischen | (1) und g oder 
dessen Umlauten ztund 2: Iigas lügen ldgas; IZej 
leichter Idej; Iza. Thräge ldza ; !zyoa Lüffel ldzyca, 


h 
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izyca — ldZyca, zoz se l cesto cele zgubi: dgas — 
iIgas; dzej = IZej, dza tek za = Iza; dzyca — 
Izyca. Teje rownosdı miazy r a 2. Pogljedaj r 
wot prjödka. 

plasi we dolojenoserskej rjecy jadno ak spiritus 
abo psipych, kötaryz se we njekötarych stronach 
nehurjaknjo, we drugich se wotargi siawi, wotar- 
gi pak nestawi. Jaden rjakajo: Anka a Hanka; 
oko a hoko; uknus a hukaus; yScer schon noch 
hyScer; we pisanju su pak az do njeta h pSecer 
stawili. 

zgubi se ak we görejenoserskej rjecy, gak wot 
könca slowa stoj a spoluzuka za soba ma: gras 
— jgra$; Spa = jspa; som bir jsom. Stupi pak 
samozuk na prjödk, ga psistupi tek j mejskerej 
zasej: zajgras; wo jspe; nejsom ich bin nicht. 
GaZ g a k we prjednej sylabe slowa stojtej a sa- 
mozuka a po sebje matej, ga stupi j rad mjazy: 
gjaröl; gjalmot; gjarb; kjarcma; kjandros ; gjar- 
gawa Äiehle; gjarnc Topf. 

jo ak lj hurjaknenja. Wotary raz mjenja se zrj: 
slohro = srjobro. 

rjaknjo se sköro psece tak ako we Pölskim, pse- 
mjenja se pak tek rad “ w a psejzo dla fogo, do- 
knlz w a h ako päi se zastupujetej , ga& wol 
könca slowa stoj, teke %o h: lug = wug — hug; 
lopeno — wopeno — hopeno; luka = wuka — 
huka Wiese Tam a sem mijenja se } do r: sul- 
Zog — surkog; kosmjatki = kosmjarki. Psistupi 
ku } twardy spoluzuk, ga se njekötarych stronach 
ueharjaknjo: bloto = beto; ınlynik = mynik; 


plot = pöt; glum = gum; chlodk = chodk ; siyn-. 


co — syäco; mlody jung mody; Diope Ort Rältt- 
lis Dope; diymoki tief dymoki; psecer pak hupa- 
dnjo I we: pcha, po p3awym: picha. 


psemjeni se we njekötarych stowach do I, 1: mnogi 
— mlogi; gjarausk — gjarlnik; zesno = zeslo; 
abo na jogo mjesto stupi teker m: cola = colm; 

nalpa — malpa; tek tam a sem Mijenski = 
Njemski. 

hupadnjo lafce, ga wot zachopenika slowa stoj a 
spoluzuk slezy njogo stupi: rzy = 2y; 'z tego 
adjekt. Zyny a dokul se ak mjazy t2 tak tek mjazy 
rz rada d stawi, däyny teke erdiyny za riyıy; 
335 abo das za rzas; ZySto — d2y3co Hornfeld 


ng” 


wo damn | öfters ganz weggelassen wird: dgas— 


igas; dzej — Bej; dza und za = za; dya— 
izyea. Ebenso zwischen r und z. Siehe r zu An- 


fange. 

ist bei den Niederwenden ner als Spiritus oder An- 
laut gebräuchlich und wird in manchen Gegenden 
gar nicht gesprochen, in andern bald gebraucht, 
bald weggelassen. Man spricht: Anka und Hanka, 
Anna; oko und ho Auge; uknus und huknus Ier- 
nen; yS und hys gehn; in der bisherigen Schrift- 
sprache hat mao dies h aber immer gesetzt. 

fällt, wie bei den Oberwenden, aus, sobald es zu 
Anfange: eines Wortes steht und einen Consonan- 
ten unmittelbar nach sich hat: gras speelen für 
jgras; Spa Stube für jspa. Tritt aber ein Vocal 
davor, so erscheint es gewöhnlich: zajgras euf- 
spielen; wo j$pe in der Stube. Es wird, wenn 
g und k in der ersten Wortsylbe stehen und a nach 
sich haben, in manchen Gegenden gern eingescho- 
ben: gjarsl handvoll; gjalmot rothe Rübe; gjarb 
Häker ; kjarcma Wirthshaus; kjandros Eber. 

ist wie ]j zu sprechen. Man verwechselt es bis- 
weilen mit rj: slobro Silber srjobro. 


wird fast immer wie im Polnischen gesprochen, ver- 
flacht sich aber auch gern in w, und geht deswe- 
gen, weil w und h als Anlaute alterairen, wenn 
es zu Anfange des Worts steht, auch in bh über: 
lug.= wug — hug Morastbruch ; lopeno = wo: 
peno — hopeno Blatt. Hie und da verwechselt 
man 1 auch mit r: sulzog Docht surzog; kosmjalki 
eine Pflanze kosmjarki. Lehnt es sich an einen 
unjotirten Consonanten, so wird es, besonders wenn 
dieser ein Lippenbuchstabe ıst, in manchen Geges- 
den ganz ausgelassen : blöto morastiger Wald bew)j 
miynik Müller mynik ; plöt Zaun pöt; glum rotke 
Rübe gum ; chlödk Schatten chodk ; chölnı Hügel 
chom; siynco Sonne syüco; immer fällt es aber aus 
in: pcha Floh eigentlich picha. 
verwandelt sich in einigen Worten in 1, 1: mnogi 
viel mlogi; gjarnusk Zöpfchen gjarlusk ; zesno Gax- 
men zeslo; oder es tritt auch m an seine Stelle: 
cola Hakn colm; nalpa Affe malpa; auch hie und 


. da: Mjenski deutsch Njemski. 


fällt gewöhnlich aus, wenn es als Anfangsbuchstabe 
unmittelbar mit einem Consonant zusammentritt: riy 
des Roggens 2y; davon das Adject: Zyny, und 

weil man, wie zwischen iZ, so auch zwischen rZ 
gern d einschiebl: diyny, auch erdiyay für räyıy; 
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ra riy3to. Tak rjaknjo. se tek mjesto: kjarcmar 
— kjacmaf; gjarnoe = gjanc; 'gjarnsar. Töpfer 
gjanear; slaberny — slabny; zernko == zenko ; 
derbes müssen dejs, Napsesiwo tomu pSistupi zasej 


we njekotarych slowach, ZoZ tsjoba nejo: maozgi. 


== morzgi; mjeSnik — mijerinik ; mikolas == mir- 
. kotas. Psed | a n psejzo wotargi do d: zurla — 
zudie ; tinarl = t3uadl; pocharnja = pochadnja. 
De do r psemjeni se: reblo abo rehro — löbro. 
Fa t psehobrosi se r, joli twarde, de &.a, 
io meke, do S: köydto; Päuskiz; täocha; ksej; 
peze; 1; köaj Land; kiica Hreun; pleso Hirse; 
tek str zgubi aköre psece. swöje ‘sa p3emjeni. se 
do t3 abo ti: t3ach; t4epla; tänga.: Bach. Ale r 
hostanjo stawıiie fojecy, Zo& se weliusdjskej rjeay 
kr, pr, ir p6ez o.zjelitej: krowa =r xeposa; Prög 
== mopor»; sirona == cmopona; prosse Ferkel 
nopack. 


s ak Njemske ss. Niekötarych stronach rjaknu mjesto 

Di tek BotSa. Psed € psemjeni se s rad do 
: Sesc — Se$c, ako we Polskim. 

3 ak Njemske sch. 

$ blizy se we hurjaknenju Pöiskemu $. Po Njems- 
kej orthografiji by njezer schj bylo. To 5 ja po 
pSawym meke t: kset, lok. ksese; gat Teich lok. 
gase, a pokaZo se po sycecych zukach ak €: za- 
pust, lok. zapusce; mjesto Stadt lok. mjesce. 

t mjenja se z k we slowe: tlusty = klusty; a p$ejzo, 
gaz homjaknjo, do € a $, kötarejuz gljedaj. 

w zgubi se, gaz ak prjedny pismik we slowe pSed 
spoluzukom stej: w3yken = 3yken; psistupi pak 
cesto zasej, gaZ samozuk p$ed tosamo stupi: ze 
wSyknymi. Ak ps$edlozka nehurjaknjo se w niga 
wjecej, ale nejskerej stawi jaden, ak jo trjoba, 
samy akusat. abo lok. abo woze: we, wo. Psijzo 
na w samozuk i, ga psemjenitej se sköro stawne 
do j: rukawica = ‚rukajca; jalowica, Färse, Jun- 
ge Ruh, jalojca; w psehobroßi se teker do j j: erew 
= crej; cerkew Äürche cerkej; wroösi se pak we 
dyminutywach a t. d. zasej: crewik; cerkwicke 
Rirchlein. Po nepotrjabnosci stawi se w we nje- 
kötarych stronach psed j, gaZ to wot könca slowa 
stoj: jazor = wjazor; jaskolica —= wjaskolica ; 
jjedla Tanne wjedla. | 

z cytaj ak Njemske s we: sehen. 

2 ak j we francojskim: jour. 

z blizy se we hurjaktenju Pölskemu z a by se njekö- 
tarym Stowjanskim narodam p$ez Zj wotznamenis 

Wend. Volkslieder. II. 


zas oder. dZas. heben für r238. Man.spricht auch 
statt: kjarcmat, Sakenkwirth, kjacmaf; stakt gjarne 
Topf: gjane; Sabrny säbern slabny ; zernko Aörn- 
chen zenka. Dagegen wird es wieder in einigen 
Worten ganz überflüssiger Weise eingeschoben: 
mongi Gehirn morzgi; mjesnik Priester wmjersnik ; 
mikotas blinzeln mirkotas, Vor I und n geht es 
. manchmal: in d über: zurla Geireideboden zudla; 
tönarl Goldammer tSnadl; pocharnja Fackel pachadnja, 
Es wird sogar ein | daraus: reblo oder rebro Rip- 
pe l\öhro... Nach k, p, t verwandelt sich r, sofern 
es hart ist,, in & und ist es jotirt, in 5: kSydlo' 
Flügel; P3uski preussisch; tsocha Fleinigkeit; 
köej Blut; psez durch; 'tsi drei; ja str wirft fast 
immer das s ab und wird zu 5 od, ts: tSach Schreck; 
tSepla Troddel. Es bleibt jedoch, wo im Russischen 
kr, pr, tr durch o geschieden werden, das r un- . 
veränderlich stehen : krowa Kuh, russ. koposa; prög 
Schwelle, russ. nopor® ; strona Sezte, TuSs. cCmopoRa. 
s sprich wie ss im Deutschen. In einigen Gegenden 
sagt man statt sot3a Schwester Sotsa. Vor 6 geht es 
gern in $ über: $es6 sechs 3esc, wie im Polnischen. 
$ ist wie das deutsche sch zu sprechen. 
$ kommt in der Aussprache dem polnischen s am näch- 
sten. Im Deutschen liesse es sich etwa durch schy 
ausdrücken. Es ist dies $ eigentlich das jotirte t: 
kset Maulwurf‘, loc. kSese und tritt nach Zischlau- 
ten als & auf: zapust Fastnacht, loc. zapuste. 
t alternirt mit k in: tlusty dick klusty. Es geht, 
wenn es jotirt wird, in € und $ über, welche siehe 
w fällt als Anfangsbuchstabe vor Consonanten immer 
aus: w3Syken al 3yken; tritt aber öfters, wenn 
ein Vocal vor dasselbe zu stehen kommt, wieder 
hervor: ze wSyknymi mit allen. Als Praeposition 
wird es nie gebraucht, sondern man setzt gewöhn- 
lich nach Erforderniss den blossen Accusativ oder 
Locativ oder gebraucht die Form; we, wo. Folgt 
auf w eini, so verwandelt es sich mit diesem fast 
immer in j: rukawica Handschuh rukajca; w geht 
anch in j über: crew Schuh crej; erscheint aber 
in der Ableitung wieder: crewik Schühchen. Ein 
überflüssiges w findet sich in manchen Gegenden 
vor j, wenn dies zu Anfange steht: jazof See wja- 
zor; jaskolica Schwalbe wjaskolica. 
lies wie das deutsche s in: sehen. 
wie j im franz. jour. 
kommt in der Aussprache dem polnischen zZ am 
nächsten und wäre für einige slawische Stämme 
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dato. Wono jo po päawym ıheke d, kenz se nej- 


pjerwej po sycecych zukaoh do d2, howace pak do. 


togo 2 psemjeni: Gozd, lok. Gozdäe; glod, lok. 
gloze; zwod Schwengel lok. zwoze. 


Nasljedku by hySter dia samozuka i spomnis bylo, 
a2 po: c, ch, d, h, }, s, 3, t, z, Znigai, ale 
psecer y stojas dej, az pak: €, g, k, |, 4, z stawne 
i po sobu Zadaju, wäykne druge spoluzuki pak hoboje 
mje$ smjeju, dokul rowno ak pödla drugich Slowjanow 
kuzdy raz po stwarbe stowa i abo yberu. Psed: i, je 
su wSykne spoluzuki stawne 'neke, dia cegoZ se to, 
dokulaZ jo p$ecer tak, psez Zedne znamje hepsipowze, 
homjaknjo pak psed: e njekaki spolazuk, ga jo nad 
Rjogo znamje “ stawjone. 


S. E. Smelerf. 


etwa durch Zj zu verdeutlichen. Es ist seinem Ur- 
sprunge nach das jotirte d, welches zuvörderst nach 
Zischlauten in dz, sonst aber in eben dieses 2 über- 
geht: Gozd der Ort Gosde, loc. Gozdze ; glod Hun- 
ger , loc. gloze. 
Schliesslich wäre in Beziehung auf den I-Lant noch 
zu bemerken, dass nach: c, ch, d, h, !, s, 3, tt, z, 
Z nie i, sondern stets y stehen muss, dass aber: &, g, 
k,1, 8, z, immer i nach sich verlangen, die übrigen 
Consonanten aber als indißfereat za betrachten sind, da 
sie grade wie bei den andern Slawen, je nachdem es 
die Constraetion des Worts verlangt, i und y. anneh- 
men. Die Vokale i und je jotiren übrigens ihren vor-. 
angehenden Consonant stets, weswegen wir dies, da 
nie eine Ausnahme stattlindet, weiter durch kein Zei- 
chen angegeben haben, nimmt aber vor: e ein Mitlaut 
den Jotacismus an, so haben wir ihn mit ' verschen. 


L. Haupt. 


Pjerwe wotzjelene. 
Psezpola. 
Erste Abtheilung. 

Keidlieder. 


s 
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Spjewaj mi, holelo, wesely hiös, | Singe mir, Mädchen, ein fröhliches Lied, 


Zo je mi siySedi daloko! Dass man es hört weit und breit! 
Görejenoserska prösnicka. | Oberwendisches Volkslied. 
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EL 
Zaljety luby. " Der ertrankene Geliebte. 
(Wot Maje Rubynojc Börkowach.) (Von Maja Rubyn in Burk.) 























Tempo di menuetto. 
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Wajjet jo In - by ma wy-da zwpsomm- söi-mi derca - mi, ampsom-na- si-mi fern. - mi. 
Fahr auf dem Wasser der Liebste da-hin, hatt’ achtzehn Mu-si- kanten bei sich, hatt’ achtzehn Mu-si-kanten’ bei sich. 






Wujjel jo luby na wydu . 1 Fuhr auf dem Wasser der Liebste dahin, 

2: Z wysomnasCimi gercami. :,: :,: Hatt’ achtzehn Musikanten bei sich. :,: 
Zwignul se jaden z Cicha wjetik, 3 _ Unvermerkt’hat sich erhoben der Wind, 

:,: Luby se chopit zaljewaß. :,: i,: Und der. Geliebte zu sinken begann. :,: 
Bjele te nogi ku dnu ’du, 5 Die weissen Füsse gehen zu Grund’, 

:,: Zolte te "Iysy z wefcha su. ;,: :,* Oben noch schwimmet sein goldenes Haar. :,: 
Jog’ hupytalo z6wey3&o 7 Spähet nach ihm sein Mägdelein 

,: Na swyjim groze husokim. :,: :,: Wohl auf ihrem hohen Schloss. :,: 
Wiielo jo tam wizelo, 9 _ Schaute am hellen Fenstetlein, 

:,: AZ luby se chopi zaljewas. :,: ı,: Dass der Geliebte zu sinken begann. :,: 
Myterka, luba myterka, 11  Mätterlein, liebes Mütterlein, 

i,: Päiwdaj$o mje njent na p6lo hys. :,: . .:,ı Lass mich doch gehen hinaus aufs Feld. :,: 
‚Ja Si tam samej hys nepsiwdaju, ..8 ‚Nein, ich lass dich allein nicht gehn, 

3, Ty maS hyster mtodiw Kotdu.* :,: :,: „Hast eine jüngere Schwester noch.“ :,: 
Sotka zen mje tam trjebna üej, ‚» Brauche die jüngere Schwester nicht, 


'Wyna jo welgin malutka, 

P$i sym pak welgin mudrutka. 

Bjezalo zyw£o na pylko, " 18 
Päißlo jo k janej swjellej wyze, 

Zwakalo dweju rybakowu. 

Rybeka, myjej rybaka, " 2 
Ulojtej wej mje rybica ö 

Ze zioteju ceslinu. 


Prjeni raz wynej: stawiktej, A 
Ucbyäißtej jej rybicn ° 

Ze zloteja ceslinu.' 

Drugi raz wynej stawißtej, . 7 
iy: UchySißtej jej lubego, :,: 

Tiesi raz wynej stawißtej E-] 
:,: UchySißtej jej dwa nola. :,: 

Jaden ten ’ca ja do wydy chysis, 2 
is: Drugi ten ’ca ja do se stawiß. :,: 

Joli wyn umeral myjego dia, 33 


i,: Ga ’cu ja humfes jogo dla. :,: 


Schwesterlein ist noch sehr klein, 
Aber sie ist schon klug genug. 


Mägalein eilt auf das Feld hinaus, 
Hin zu dem hellen Wasser sie kam, 
Traf sie dort zwei Fischer an. 
Fischer, ihr lieben Schiffer mein, 
Fangt mir doch ein Fischelein 
Wohl mit goldnen Schuppen fein. 
Stellten das erste Mal das Netz, 
Zogen heraus ein Fischelein 

Wohl mit goldnen Schuppen fein. 


Stellten das 
1,: Zogen w 


.Stellten das 


1,: Zogen w £ 
Eines das w D 
:,: Eines da; ip 
Starb mein Geliebter meinethalb, 

:,: Will ich auch sterben seinethalb. :,: 


— 44 — 


Zakopso naju gromaze 35 Beide zusammen begrabet uns nun 

Psi droze, psi droze, psi Scazce, Dort an den Fusssteg, dort an den Weg. 
Zoz "$ykne luze mimo ’du. Dort, wo sie alle vorübergehen. 

Tam huzo kuzdy tak rjaknus: 38 Dort wird ein Jeder sagen von uns: 

:,: TozZ lazytej dwa mlozenca, :,: :,. Zwei junge Leute liegen hier, :,: 
Renz stej umfeloj swyjego dla, 40 Welche gestorben sind ihrethalb, 

:;. Swyjich tych wjernych luboseow dla. :,: :,: Ihrer treuen Liebe halb. :,: 





Sejdewane, zasejpiljiche. Trennung und Vereinigung. 
(Z Börkow a Prjawoza.) (Aus Burk und Fähro.) 
Tempo di menuetto. 
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Tazycu, tuZy-cu weli-ku mam, ha .z tuneju hutio- bu wjaso-la som ha ztuäne-ju hu-tso-bu wja-so-la som. 
Traurig ja traurig ist mir es zu Sinn und traurigen Herzens doch fröhlich ich bin, und trauri- gen Herzens doch fröhlich ich bin. 


TuzZycu, tuZycu weliku mam, - 1 Teaurig, gar traurig ist mir es zu Sinn, 

:,; Z tazaeja hutSobu wjasola som ;,: 3, Traurigen Herzens, doch fröhlich ich bin. ;,: 
Luby möj jo se mje rozgniwal; — 3 Mir hat mein Liebster erzürnet sich; 

:,. Dasi’se gniwa Zen böZe mie. :,: | :,. Mag er doch zürnen, was kümmert es mich? :,: 
Sak ja tak wele z nim nerezim, 9% Mir ist um ihn es nicht gerade so sehr, 

:,. Za nim tek nizer ja nepöjzom. :,: :,: Gehe nach ihm keinen Schritt nicht mehr. ;,: 
‚Sejduj a 3ejduj ty luby moj, | 7 ‚Scheide, ja scheide, mein Liebster, allhier, 

:,. „Nie pak tak daloko, Syroko nic.® :.: :,: „Aber zu weit und zu breit nicht von mir.® ;,: 
‚Dalej a Syrej mej buzomej 9 ,‚Um so viel weiter und breiter getrennt, 

:,: „Lubej zen mej se zmjejemej; :,: :,: „Um so viel heisser die Liebe enthrennt; :,: 
‚Cescej mej gromadu psijzomej, 11 ‚Um so viel öfter zusammen wir sind, 

:,: „Skefej zen mej se zwaZijomej.® :,: , 35: „Um so mehr Nahrung der Hader gewinnt.‘ :,: 
‚„Dejm pak ja wot tebe Sejdowas, 13 ,, Wenn ich nun scheide von dir allhier, 

:,: Njok ja tek nmikula zasez »si$.“ :,: :,: „‚Aomm ich auch nimmermehr ‚wieder za dir. ;,: 
‚Jadno ljetko, dwje Ijesi do üejo nie, 15 „Ein und zwei Jährchen ist Kindexspiel, 

:,;5; ‚si ljetka, $tyri ljetka to jo wele.‘ :,: :,: „Drei und vier Jährchen das ist schon gar viel.‘ :,: 
Luby ten jjezo ze jsy ‚wen j 17 Mit scharfem Schwert paradirend hinaus 

:,: Z wölSym tym mjacom zejgrawacy. :,: :,: Sprenget zum Dorf’ er in Saus und Braus, :,: 
Nebje to chyloycka maluska, 19 Um ein klein Weilchen nur war-es geihan, 

:,. Luby ten klapa se ho zurja. :,: :,ı Klopfte der Liebst’ au die Thüre schon an. :,: 
„‚Holahej,, holahej , möterka! 21 ,,‚Holla he, holla he, Mütterlein ! 

2,8 „ Zoga to waSe zowlo jo?‘ :,: | :,: „Sagt mir, wo ist euer Töchterlein?“* :,: 

e,, Na3e to zöwlo doma jo, 23  ‚,, Unsere Tochter die ist zu Haus, 


24: 93, Wöne pak Syjo ten Sankı Zant.‘‘“t :,: :,: 3, Nähet ein feines Tüchlein aus.‘ :,: 


_—_ m _—— 


‚„Pomagaj bög &i, ty rjedne z6weo! 

:,: „Komuga äyjos ten Sanki Bant?“* ;,: 
‚Syjom jen möjema lubemu, 

:,: „Köteregoz ja nejlubej mam.* :,: 


Wosel jo könika za huzdziku, 

:,: Swöju lubu lubeycku za rucycku. :,: 
Nedal se peiej jej z mjesta gnus, 

:,: AZ dejala zlubis, a2 jego ’co bu$. ;,: 


Te reje wön z neja rejujo, 

:,: Pyöne te reje z neju zwozujo. :,: 
Serske te kroSe brinkujucy, | 
:,: Cefene te zlota zmetujucy. :,: 


© 


'Nezwjerny Kumpan. 
(Z Jasenja a z NjabozZkojc.) 






v 
Ha Ro-mu ja lubeycka p6i-rua - cu ha gai Zemja na wöjnu po - Seg-nu haga! zem ja na wöjnu po - Seg-au. 


25 


27 


29 


31 


33 


35 


„Helf dir Gott, schönes Mägdelein, ' 
:,: „Sage, für wen ist das Tüschlein fein?‘ :,: 
‚Für den Geliebten das Tüchlein ist, 

:,: ‚Der du der Allerliebste mir bist.‘ :,: 


Er nahm um Zaume sein Rösselein 

:,: Und an dem ‚Händchen das Liebchen sein. :,: 
Nicht von der Stelle durfte sie gehn, 

:,: Bis sie erhörte sem Liebesflehn. :,: 


Er tanzt die Tänze mit ihr darauf, 

:,: Führet die zierliehen Tänze auf; :,: 
Lässt wend’sche Groschen erklingen gar sehr, 
:,: Wirft mit den rothen Ducaten umher. :,: 


Der nachlässige Kumpan., 
(Aus Jessen und Naundorf.) 





— Wem denn vertraue mein Liebchen ich an, — da in den Rrieg ich ziehe von dana’-— da ia dem Krieg ich zie-he von dann’. 


Komu ja lubcycku psirucu, 
t,: GaZ zem ja na wö6jnu poßegnu. :,: 


Nejperwej bogu samemu, 
:,: Pötom pak zwjernem’ kumpanoja. :,: 


Ja tom jem’ wele pehez dal, 
:,: Aby ja defe zastojal. :,: 


Wön dej mje z heju rejowas, 
:,: Pyöne te reje zwözowaß. :,: 


Sykne te druge do kjarcmy, 
:,: Rjedne to z6wto za nimi. :,: 


Sykne te druge za blido, 
s,: Rjedne to z6wdo za Zurja. :,: 


Sykne te druge do reje, 
:,: Rjedne to z6w&o ze j#py wen. :,: 


‚Och luby bo2ko, lejderasko ! 
„Kak som nerada wizona, 
‚GaZ ten mö6j laby doma nej’.‘ 


1 


11 


13 


15 


Wem denn vertraue mein Lieboben ich an, 
:,: Da in den Krieg ich ziehe von damn’. :,: 


Erstlich vertrau’ ich sie. Gott allein, 
:,ı Darauf den treuen Gefährten mein. :,: 


Habe gegeben ihm sehweres Geld, 
ı,: Dass er sie wohl besorget und hält. :,: 


Mit ihr soll er zu Tanze gehn, 
:,: Mit ihr die schönen Tänze drehn. :,:! 


Alle die andern zur Schenk’ hinein, 
:,: Schönes Mädchen gleich hinterdrein. :,: 


Alle die andern hinter den Tisch, 
:,: Schönes Mädceben hinter die Thür. :,: 


Alle die andern zum Tanze hinein, 
:,: Schönes Mädchen zur Thüre hinaus. :,: 


‚Ach lieber Gott, ach Jammer und Leid! 
‚ Wie bin hier ungern gesehen ich heut, 
‚Da mein Geliebter ist fern und weit.* 


— #6 


Liebster der zieht aus dem Kriege beim, 
Zieht durch den grünen Wald dahin, 
Zieht auf weitem Wege dahin. 


Luby ten jjezo z wojuy dom - 18 
Po tej zen göle zeienej, 
Po tej zen droze dalokej. 


Einen Schuss, den ersten er thut, 
:,: Liebchen, sein Liebchen versteht ihn gut. t,: 


Perwy ten raz wön lam hustseli, 21 
:,: Lubka jom’ dere hurozme. :,: 


Einen Schuss, den zweiten er ihnt, 
:,: Sein Gefährt’ überlegt sioh’s gut. :,: 


Drugi ten raz wön tam hausiseli, 23 
':,: Kumpan ten chopi se pomyslis. :,: 


Als er den dritten Schuss geiban 
:,: Fängt er hinein sie zu nöthigen an. ;,: 


TSesi ten raz wön tam hustseli, 2D 
:,: Kumpan ten z0we&o nuts pöraso. :,: 


„Komm doch, du Schönste zur Stube hinein, 


„Pöj zem ty rjedna d6 jöpy nu, 27 
| „Lass uns zusammen tanzen so fein, 


„‚ Comej mej gromaze rejowas, 


„‚PySne te reje zwozowas.“‘ 


‚„‚Aufführen uns einen zierlichen Reih’n.“ 


‚Nebjech &i perej dostojna, 30 ‚Wenn ich vorher dir,nicht anständig war, 
‚„Njent ty se ze mnu pokoj daj, ». „Lass mich nun auch mit Frieden sein, 

‚Gaz mje möj Ieby domoj jje£o.' ‚Da mir jetzt ’heimkehrt der Liebste mein.‘ 
Rjedny ten jjezo ku dwöru, 33 Liebster der reitet zum Hofe herein, 

:,: Kumpan ten chopi hubjegas. :,: 33 Fängt der Geführte zu laufen an. :,: 
Rjedny ten jjezo do dworu, 35 _ Liebster der reitet Zum Hofe hinein, 

:,: Kampan ten bjezy psez gumno. :,: - 3,: Schnell läuft davon der Gefährte sein. :,: 
‚„, Nebjegaj , kumpan, nebjegaj, 37 Lauf nicht, Gefährte , laufe doch nicht, ; 

2,3 99, Gomej se z wjeru huwitad.‘“ :,: :,: Woll’n uns begrüssen nach Freundespflächt. ;,: 
„„Potom pak ’comej se hopsasas, : ‚39 Darnach lasse uns fragen fein, 

„,Hag’ moju lubku ay zastojal.‘“‘ TE :,: Wie du besorgt die Geliebte ‚mein. :,: 

‚ Wön jo mje dere zaswjal, . 44 : ‚Er hat besorgt mich mit allem Fleiss, 

‚Ak’ wön to som nejljepej wje.“ :,: :,: „Wie er es selbst ja am besten weiss.‘ :;,: 
„Z drugimi jo won rejowal, | 43 ‚Hat nur mit andern gelanzet so. schön, _ 
‚Mje je tam dere newizel.‘ :,: | :,: „Mich hat er gut nicht dort angesehn.* ;,:. 
Witalej stej se tam, witalej 45 Haben begrüsst sich einander, begrüsst, 
Nejperej z bjelyma rukoma, Erstens begrüsst, mit weisser Hand, 

Potom pak?z nagima mjacoma. Dann mit dem Schwerte bloss und blank. 
„„Pojztej wej gerca do jspy nuts, 48 „„» Kommt, Fiedler, kommt zur Stub’ hinein, - 
2,8 »„, Grajtej wej mje tuder noc a zen,“ ;,: :,2 3, Spielt eine Nacht, einen Tag mir fein.“* :,: 
„,Mojej tej lubce k wjaselu, .,50 ‚„, Meinem Liebeben za Lust und Freud’, 


»„», Syknym tym drugim k tuzenju.‘“ :,: :,: Allen den andern zu Trauer und Leid.‘ :,: 


_—_Aı1 — 


Zöwen wols. 
(Wot .Maje Rubynojce Börkowach. ) 


Tempo di menuetto. 


Die Wahl der Jungfrau. 
(Von Maja Rubyn in Burk.) 





x x u 
Stej stej dwje rjednej tam päi wjazo-fe, psi tom mje wjazofe p$i diymo-kem, psitom mje wjazofe p6i diymo-kem. 
Gingen zwei Schöne ent- lang dem See, gingen ent-lang dem tiefen See, gingen ent-lang dem tiefen See. 


Stej stej dwje rjednej tam psSi wjazore, . 1 Gingen zwei Schöne entlang dem See, . 
:,: PSi tom mje wjazore psi diymokem. :;,: :,. Gingen entlang dem tiefen See. :,: 
Nikogo nejstej tam nadej3loj, 3 Niemanden trafen daselbst sie an, 


:,: Ak tog’ jadnego p$ewjadnika. :,: :,: Als einen einzigen Fährmann nur. ;;: 


‚Psewjadnik, luby psewjadnik myj, | 9% 
:,: „ Coga ty wot kuzi k mytu berjoß?‘ 1: 


‚Fährmann,, mein liebster Fährmann du 
:,: „Sage, was nimmst von dena Leuten zum Lohn?‘ :,: 
»Wot starych beru ja slobro,, zloto, 7 


„Nehme von Alten ich Silber und Gold, 
:,3 3, Mlode te zywla ja dermo wozu.‘ ;,: 


;„, Fahr’ ich die jungen Mädchen umsonst.‘* ;,: 


Posrez teje diyime tam pSijjezeStej, 9 Mitten im Tiefen da fahren sie hin, 
:,: Chopi psewjadnik zywta pSa3as. :,: s,: Fragte der Fährmann das Mägdelein. :,: 


„Co mje 'zwylijoS ty rjedne zyw£o: 11 ,,Sage, was willst du, -o schöne Maid. 
:,: „Do wydy skocyS abo mje se wozes?‘t :,: is: „Springen ins Wasser oder nehmen mich?‘ ;,: 


‚Do wydy skocy$S a gorej spljes, 13 


‚Springen ins Wasser und tauchen herauf, 
‚Tak psijdu k myjej tej myterce.‘ :,: 


| ‚Komm so zu meinem Miütterlein heim.* :,: 
‚Tam mygu chozis we wjenadku, 15 


‚Da kann im grünen Kränzlein ich gehn, 
‚We tom mje wjenaiku rusanem. 


2: :,: „Gehen im Rautenkränzelein.‘ ;,: 





Vv 


Nuzena Zenitha. 


(Z Börkow a z Njabozkojc.) 
Tempo di menuetto. 


ir —-TÖ nv. 


Die gezwungne Heirath. 
(Aus Burk und Naundorf.) 





— ee Bee meimzis: 
EEE seimsssessmseimezmen msn 


Gra-ba-ia Hanicka spöd gülka hows, pSijjel küej rej - tar ej - gen sam, pöijjel küej rejtar ej - gen sam. " 
Aennchen die hark-te Ha-fer am Hain, Reiter kam zu ihr ge-ritten al-lein, Rei-ter kam zu ihr ge-ritten al - lein 


Grabala Hanicka spod gölku hows, 1 Ännchen die harkte Hafer am Hain, 
:,: Psijjet k üej rejtar ejgen sam. ;,: :,: Reiter kam zu ihr geritten allein. :,: 
‚Bög Si tad spomagaj, Hanicka ! 3 


‚Helfe dir Gott, mein Ännchen, hier! 

:,: „Debu $i spomagaS howsa grabas?* :,: ‚Soll Hafer harken ich helfen dir?‘ ;,: 
„‚ BZez pomoey jo pösacony, h) 
iy: „ BZez pomocy buzo zgrabany.“* :,: 

Wend. Volkslieder 11. 


„, Umgemäht ohne die Hülfe dein, 
:,: „, Wird er zusammen geharkt auch allein.‘“‘ ;,: 
3 





_—_ BB — 


‚Hanicka nedawaj gjardych slow, 7 ‚sAennchen, so stolze Wort’ gieb nicht, 
‚„Ty sy mje malitka zlubjona, ‚Bist mir versprochen ja schon als Kind, 
‚Ako sy kolebkach lazala.‘ ‚Da du noch klein in der Wiege lagst.‘ 
„2 nozkoma som Sje ja skolebal, 10 ,‚Hab’ mit den Füssen dich eingewiegt 
:,: Z rackoma som Si ja kosulku Syl.° ;,: ;,:, Und mit den Händchen ein Kleid dır genäht.‘ : er 
ChySilo z6wcy3co grabice, | 12 Hingeworfen die Hark’ bat die Maid, 
;,: Bjezalo domoj plakuey. :,: :,: Weinend ist sie gelaufen nach Haus. :,: 
„‚Möterka, iaba ma$ möja, 44 „,Mütterlein, liebes Mütterlein mein, 
„Co wy sco kuli scynili, ‚„‚Aber was hast da mir doch gethan, 
„Az seo mje malitku zlubili! ‘* „Dass du als Kind mich versprochen hast? °“ 
\,Melc zen a neplae ty zöweyäto, 17_ ,, Schweige doch, weine nicht, Mägdelein, 
2,3 35, Mej- ’comej rejtarej zaplasıs.‘* :,: :,5 39, Wollen’s bezahlen dem Reitersmann.“““ :,: 
Rejtar ten stupaßo PSez progi, 419 Reitersmann über die Schwelle schritt, 
:,: Möterka licaSo penezy. :;,: :,: Mütterlein zählte die Gelder auf. :,: 
Örkee te zlota cerwjone, 24  Zählte die rothen Ducaten auf. 
: ’Sykne te tolare Syroke. :,: ;,; Zählte die dicken Thaler auf. ;,: 
‚„Wy uejsco lubili penezy, 23 ,„Habet mir ja versprochen kein Geld, 
:,: „Ale seo lubili zöwcySco.* :,: :,: „abet mir ja versprochen die Maid.‘ 
„„Nöga ber sebje ja böze mie, 25 ,,Nun denn, so nimm sie in Gottes Nam’n; 
2,2 „„, Bög ksjet, aby za ljeto humrela.‘ :,:. ie „9, Möchte sie sterben in einem Jahr.‘“ :,: 
Be tam Hebje Zednog’ p6l Ijeta, 27 Siehe, es war noch kein halbes Jahr, 
: Humfelo rejtarej ZöweyS60. :,: 17: Als schon dem Reiter gestorben die Maid. :,: 





VI 


Mölawane reie. Die gemalten Besen. 

(Z Antona z. Börkow.) (Aus Anton und aus Burk.) 
Jjezdäit jo rejtaf sp6 göli 1 Reitet ein Reiter durch den Wald, 
Spö tej mje göli zelonej. Reitet hin durch den grünen Wald. 
Nie wjecej nejo najjezdzil, 3 Findet auf seinem Ritte nichts 
Ak jadnu malu zagrodku. Als nur ein kleines Feldgärtlein. 
Zagrodce dwje rjednej zöwey stej, R) Zwei schöne Mädchen im Garten sind, 
Hobej mje jadnak rjednej stej. ‚Eine so wie ‚die andre schön. 
Jadna ta Santy Syja8o, 7 Eine die nähet am Tüchlein fein, 
Druga ta wjenki wijaSo. | | Andere flicht ein Kränzelein. 
Ta ak te Santy Syja$o, . 9 Die, welche nähet am Tüchlein fen, 


Ta dej ta möja lubka bys. Die soll mein liebes Schätzchen sein. 


_- 9 _—_ 


Ta ak te wjenki wijaSo, 
Ta dej byS kumpanoju. 
Psimel jo könja za huzdu 
A rjedne zöwlo za ruku. 


„Njet se mje nedej3 z mjesta gnus, 
‚Az buzos zlubis möja bys.*‘ 


„Ten cas ’cu rejtar twoja bys, 
„GaZ buzo zyme roZa kwist.‘ 


„ Zyıne %edna rota nekwiso, 
»> Tak teke twöja nebudu.“* 


‚Rejtat ten könika hobrofi, 
RejtowaSo k mölarjoju. 


‚Mölar, ty laby mölar möj, 
‚Humöluj mje dwje roZy.‘ 


‚Jadnu mje möluj cerwjonu, 
‚Drugu mje moluj bjelonu,‘ 


Mölar tej rozy mölowaso, 
Zöwdo to z dala gljedalo. 


‚ Rejtar tej rozy plaSaSo, 
Zöwio to z dala plakako. 


‚To% ma$ ty z6w£o dwje ro&y, 
„Ak stej mje zyme hukwitlej.‘ 


„‚Tej Hejstej zyMme hukwitlej, 
„Tej jo Si mölar mölowal.‘: 


‚Das jo mje mölar mölowal, 
‚Sak stej mje zyme hukwitlej.‘ 


„» Coga som kuli ja cynila, 
„AZ som ja z rejtarjom Zortowale! «‘ 


„Dokul som z rejtarjom Zortowala, 
„Dejm njento psez Zorty jago by$.‘‘ 


11 


13 


15 


17 


19 


2 


29 


31 


37 


39 


Die, welche flicht das Kränzelein, 
Soll meines Kumpans Liebste sein. 


Wohl an dem Zaume nahm er das Pferd, 
Mädchen das nahm er an die Hand. 


‚Rühre dich jetzt nicht von der Stell’, 
‚Bis du versprichst die Meine zu sein.“ 


„Blühet ein Röslein zur Winterzeit, 
„Reiter, dann wiH ich die Deine sein.“ 


„Blühet kein Röslein zur Winterzeit; 
„Also werd’ ich auch nimmer dein.‘‘ 


Reiter der wendet sein Pferdchen um, 
Reitet zu emem Maler hin, 


„Maler, o lieber Maler mein! 


‚Male mir nur zwei Röselein.‘ 


‚Male das eine mir fein roth, 
„Male das andre mir schleierweiss.‘ 


Maler der malt zwei Röselein, 
Sah es von weitem das Mägdelein. 


Reiter bezahlet die Röselein, 
Weinet- von.weitem das Mägdelein. 


‚Siehe, zwei Röslein bier, liebes Kind, 
‚Sind im Winter gar schöm erblüht.‘ | 


„ Nimmermehr sind die im Winter erblüht 
„Die hat der Maler dir gemalt.‘‘ 


‚Wenn sie auch hat der Maler gemalt, | 
‚So sind sie doch in dem Winter erbkühet.‘ 


„» Was hab ich arme Maid gethan? 
„„ Habe gescherzt mit dem Reitersmann.*“* 


„Habe gescherzt mit dem Reitersmayn, 
„Dass ich durch Scherz nun muss seine sein.‘“ 


3% 


Spustena. 
Z Jasenja, Börkow a Njabozkojc. 


Tempo di menuetto. 


ee HE EP FSB Bee ee 
Ha Spiwajty zöw&o wjaso - le ha twöj glösjo siysas dalo - ko, ha twöjglös jo slysas äyro - ko. 
Auf! singe fröh-lich Mägde-lein, mon hört dei-ne Stimme weit und breit, man hört deine Stimme breit und weit. 
‚Spiwaj ty zöwlo wjasole, 1 ,Auft singe fröhlich Mägdelein, 
‚Twoöj glös jo siy5as daloko, " ‚Man hört deine Stimme weit und breit, 
‚Twöj glös jo siySas Syroko.‘ ‚Man hört deine Stimme breit und weit.‘ 
‚Po tych mje polach Jasenskich, 4 ‚Auf Jessens Feldern höret man, 
:,: „Po wSyknych cuzych granicach.* :,: :,: Auf allen fremden Gränzen sie.“ :,: 
„„Kag’ debu spiwa$ a wjasola by$, 6 „Wie soll ich singen und fröhlich sein, 
i,: „ GaZ debu psecer sama byS.“ :,: :,: „Da ich bin immer ganz allein?“ :,: 
„„’Sykne te Zöwla do kjaremy ’du 8 „Alle Mädchen gehn in die Schenk hinein, 
:,: „Ja debu psecer doma bys.‘t ;,: 2 „Und ich muss stets zu Hause sein.‘“ :,: 
, Staj sebe, rjedna, ten bjely älewer, 10 ‚Setz dir den weissen Schleier auf, 
2,3 ‚Zi ty tam teke hogljedas.‘ :,: :,: „Geh Schöne, auch und siehe hin.“ :;: 
„‚Pojdu tam ja aby nepöjdu, 12 „Und ob ich hingeh’ oder nicht, 
:,: „ Za Zurjami ja tam stojaß budu.‘ ;,: :,: „Doch werd’ ich an der Thür nur stehn.‘ :,: 
Luby ten-chozi ze jspy a do Jspy; . 14 Der Liebste gehet aus und ein, 
:,. Z bockom wön na mnjo spogljedajo; :,: :,: Sieht mich nur von der Seite an. ;,: 
Zednego stowka mje nezgronijo, 16 Rein einzig Wörtchen gönnt er mir, 
Zedneje rucki mje despodajo, Rein einzig Händchen giebt er mir, 
Razka mje pisa nesenkujo. Kein einzig Mal auch schenkt er mir. 
„Och ty rozmilony laby möj, 19 „Ach, theuergeliebter Liebster mein, 
2,2 9, Woc’ga ty taki gjarday sytt ze . 373 „ Warum bist so hochmüthig du?‘ :;: 
„» Woc’ga ty ze mnu se hedenkujoß,, 21 „ Warum denn schenkest du mir nicht, 
!,: „Ako tym miodym gölcam p$istoj?‘ ;,: 3): „» Wie’s ist der jungen Burschen Pflicht?“ :,: 
an Bag’ dehu z tebu se Senkowaß, 23 „»», Wie sollt’ ich aber schenken dir, 
„9, GaZ ty sy burske zöwey3Co, „‚Da du ein Bauermädchen bist. 
„„‚Ja pak teg’ bogateg’ psekupca syn.“ „„ Und ich des reichen Kaufmanns Sohn ?+“ 
„Nejsy ga ty to perej wezel, 26 „Hast du das nicht vorher gewusst, 
„AZ ja som burske zöweySto, „Dass ich ein Bauermädchen bin 
„A ty teg’ bogateg’ psekupca syn.“ ‚Und du des reichen Kaufmanns Sohn?“ 
„Nechozil za mnu po pö6l nocach, 29 „‚ Warst du mir nachgegangen nicht 
:,: „Po takich Smjatych wjacorach.‘t ;,: :,: „Am finstern Abend, in der Nacht!“ ;,: 
»» Wuspal sebe swoju glowu, 31 „, Hätt’st lieber ausgeschlafen den Kopf, 


32 „„Nehubil sebe swojich nogow.‘“ ;,: 





Die Verlansene. 
(Aus Jessen, Burk und Naundorf.) 





;;; „Als deine Beine müde gemacht. ‘“ ;,: 


— 1 —. 


„ Nepsral nanoju staros£i, | 33 ,„‚Hätt’'st du dem Vater nicht Kummer gemacht“ 
2,2 „Möjej tej möterce Zalosdi;““ :,: %,: „ Nicht meiner Mutter grosses Leid.‘“ ;,: 

„ Sotfam a bratiam sromoty, 35 ,‚Nicht meinen Schwestern und Brüdern Schmach, 
3;t „Möjim tym kumpaakam tuzyoyj.““ :,: :,: Und meinen Freundinnen Trauer nicht.‘ ;,: 
Blo2ko jo pak tym mlodym zöwtam 37 Wie glücklich ist das Mädchen doch, 

KötraZ swöj wjenk tak z cescu nosy; :,: :,: Das seinen Kranz mit Ehren trägt. :,: 

Z cescu a z teju wjernoscu, 39 Mit Ehren trägt und mit der That 

:,: A neda zem se iym gölcam zawjase. :,: , %» Und von den Burschen nicht wird verführt. ;,: 
Gölcy te maja lasnu rjec, 41 Die Burschen haben wohl feine Red', 

;,: Hutobe maja wolsy mjac. :;: :,: Im Herzen aber ein scharfes Schwert. ;,: 
Woni to zöwto hobgroie, . | 43 Das Mägdelein bereden, sie’ 

;,: Pö swöjej mysli habrose. :,: | :;:Und wenden sie nach ihrem Sinn. ;,: 

Chylku ju za blaznu spomjeju, 45 Ein Weilchen haben sie’s zum Narr’n, 

;‚: Nasledku pak ju wostawiju. :,: Und dann verlassen sie es bald. :,: 


Slodke eowane. Süsser Traum. 

(Z Börkow a Smogrjowa.) (Aus Bark und Schmogrew.) 
Pasech ja konjowu psi puSiku, 1 Hütete Rösslein am Wege da, 
Gljedach ja psecer k Prjawozoju. Immer nur hin nach Fähro ich sah. 
Co se mje zezda paseey? 3 Kam es mir vor bei dem Hüten schier, 
Az mö6ja.iabka ku’ mnjo ’zo, Dass mein Schönliebchen käme zu mir. 
Chozachmej gromaze po tym gajku, > Gingen umher in dem grünen Hain, 
Zoz spiwachu ’talki, stare a mlodäe. Sangen die Vögel dort gross und klein. 
Sednuchmej se deloj a posiußachmej, 9 Setzten uns nieder und horchten zu, 
Paze mje roZyca na möj crej. Fiel eine Rose mir auf den Sehuh. 
Tak ak ta roZyca cefena jo, 4 So wie die Rose ist roth und schön, 
Taka jo teker ta m6ja lubka. | Ist auch mein Liebchen anzusehn. 
GazZ ja se wjacor spat ljegach 13 Als ich mich Abends dem Schlaf überliess; 
Cowalo jo se mje tak slod3e; ' Träumte mir, ach! so süss, so süss. 
Ak m6ja lubeycka pöi mie spi, 13 Dass mein Schönliebehen schliefe hier, 
Psi mie a psi möjim ptawem boce. Hier an der rechten Seite mir. - 
Wöna mje tak lubosne hopsimako, 15 Sie umfing mich so zärtlich und hold, 


Sykne möje mysle wezes ksje3o. All’ mein’ Gedanken sie wissen wollt. 


Jeje ta rucka mek3a jo, 
Nezli ten zaglowk somotowy. 


Cefena röZyca, zelena peprica, 


To jo zen möja lubeycka. 


Syretkow a wudewew tront, 
(Wot Maje Rubynojc Borkowach.) 


Tempo di menuetto. 


Nikom’ so se 


Nikom’ se na swjese gorej nejZo, 
Ako tym bögim -syrotkam. 


Ako tym bögim syrotkam, 
"Benz nana, myterki njamaju. 


Nicht6 jich nebuzo zagronis, 
Milego stowka zastajis. 


Ga zen ty zagranjaj, mily bög, 
A gljedaj na ne z nebja dolej. 


Myterka z dwyru wen njasoch, 
Wele tam luzi za nej ’2o. 


Myterku na kjarchob njasechu, 
Zjesi tak zalosne plakachu. 


„Myterku do rowa stajachu, 
Zjesi ruce k hebju zwigachn. 


’Sykne te luze domoj ’da: 
Nasa ta myterka nizi nej'. 


Zjesi se domoj zejzechu, 
Sykne tak welgen plakachu. 


Star$y brat$ bje$o mudrej3y, 
Gronjaßo: Melcto, neplacko! 


Bög ten jo hyscer na nebja, 
Wyn ’zo nas ’Syknych zaZarbowas. 
* nu 
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na swjese gorej he - jZo, 


Niemandem geht es auf die - ser Welt . wie 


17 
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Weicher ist ihre weisse Hand, 
Als ein Rissen von Seide und Sammt. 


Rothe Rose, grünes Pfefferkraut, 


Das ist mein Liebehen, sie hab’ ich geschant. 


Der Wailsen und Wiittwen Trost 


(Vou Maja Rubyn in Burk.) 





ako tym bö - gim y_- rot - kam. 
den ar - men Waisen so schlimm. 
1 Niemandem geht es auf dieser Welt 
Wie den armen Waisen so schlimm, 
3 Wie den armen Waisen so schlimm, 
Welchen der Vater, die Mutter fehlt. 
d Niemand ja redet sie freundlich an, 
Niemand gönnt ihnen ein gütiges Wort. 
7 Also, mein Gott, sprich du sie an, 
Schauend auf sie vom Himmel herab. 
9 Trugen die Matter zum Hofe hinaus, 
Gingen viel Leute hinter ihr her. 
11 Tragen die Mutter zum Birehhof kan, 
Kinder die’weinten se jämmerlich. 
13 Liessen die Mutter ın’s Grab hinab, 
Rinder erhoben zum Himmel die Händ’, 
15 Alle die Leute sie geben nach Haus, 
Nirgends ist da unser Mäütterlein. 
17 Kamen die Kinder alle nach Haus, 
Weineten alle, alle so sehr. 
19 War schon verständig der älteste Sohn, 
Sagte: O, schweiget und weinet nicht! 
25 Noch ist im Himmel unser Gott, 


Der wird behüten, versorgen uns all’. 


%* * 
* . 
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Nikom’ se na swjese gorej nejZo, 23 Niemandem geht es auf dieser Welt, 
Ako tym chudym wudowam. - | Wie den armen Wittwen so schlimm, 
Ako tym chudym wudowam, 25 Wie den armen Wittwen so schlimm, | 
Kenz swyjich rownja njnmaju. Die nicht mehr haben ihren Gomahl. 
Niehtö ‚jich nebuzo zagronis, 27 Niemand ja redet sie freundlich an, 
Milego siowka zastajis. - Niemand gönnt ihnen ein gütiges Wort. 
Ga zen ty zagranjaj', mily bög, 29 __ Also, mein Gott, sprich du sie an, 

A gljedaj na ne z nebja dolej. Schauend auf sie vom Himmel herab. 


Tuzyen dia Inbesct. . Liebeskummer, 
(Z.Jasenja a z Wjetosowa.) (Aus Jessen und aus Vetschan.) 


Tempo di menuetto. 





Coga te lu-ze wot naju meju, az wöni wot naju po - we-da-ju az mej tak z wjerua se lubo mamej. 
Was doch die Leute mit uns ha-ben, dass sie so von uns sagen und sprechen, dass wir uns beide so in-niglich lieben. 


Coga te luze wot naju maju, | 4 Was doch die Leute mit uns haben, 

AZ wöni wot naju powedaju, ZZ Dass sie so von uns sagen und sprechen, 

AZ mej tak z wjeru se lubo mame;j. Das wir uns beide so inniglich lieben. 

Z wjeru a z wjernymi luboscami, ;;,: j' Lieben aufrichüg mit herzlicher Neigung, ;: 
Nikula z mysli se nepuScimej. . Niemals uns lassen aus den Gedanken. 

Nej’ tu möj nan a möterka, :,: 6 TÜpd hab’ ja nicht mehr Vater und Mutter, :.: 
Tej stej mje hobej zamrjelej. - Und die sind beide mir, beide gestorben. 
HysSte ja jadnogo bratsika 'mam, :;,: 8 Und noch hab’ ich den einzigen Bruder, :,: 
Ten jo se do cuzej’ zerne dal. Der ist gezogen weit hin in die Ferne. 

Bög jo mje jadnogo hobrazil, :,: 10 Und Gott bat mir bescheret den einen, :,: 
Zie luze se mje jog’ nedachu hras. Aber den liessen sie mich ja nicht nehmen. 
’Cu ja se na ten bök k siyncoju das, :,: 12 Da will ich mich nun zur Sonne hinwenden, ;,: 
Tam ’cu ja lubego hogljedas. Dort will ich suchen meinen Geliebten. 

Wön sezi kjarcme za blidom, :,: 14 Er sitzt dort an dem Tisch in der Schenke, ;,: 
Ba4cyoku piwa tam pijucy. Sitzet und trinket ein Hirügeleim Bier. 

Pefej ja domoj dep6jdu, z.: 16 Und ich will eher nicht gehen nach Hause: :,: 
Az buze z möSynu ho blido pra$s. Bis auf den Tisch mit dem Beutel er schläget. 
PSijmela jo jogo za rucycku, ;,: 18 Sie hat ihn an dem Händchen gefasset, :,: 
Zawjadla jogo do pöstolki. Und in das Bettchen hinein ihn geleitet. 

How spi a lan, möj nejlubiy, 20 Hier lieg’, Liebster, mein Liebster und schlafe, 
Netrjoba3 kjareıhe za blidom spas, Brauchst nicht hinter dem Schenktisch zu schlafen, 


Netrjobas z mösynu ho blido pras. Nicht auf den Tisch mit dem Beutel zu schlagen. 


Sedäymijetme myte. 


(Z Jasenja. Z Antona a drugich.) 


dJedewej, 
Bjelej tej ruce lama3o. 


_—_u — 


Sichenjähriger Lohm. 
(Aus Jessen v. Anton und Anderen.) 
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Siaiyl jo gölcyk pa - no-ju, sluiyl jo jomu 'se -dym ljet jedewej, na to mi wosy-me Ije- tai-ke, 
Hatte ein Bursche dem Herren ge-dient, hatte ge-dienet ihm sie-bea Jahr — — — und e- ben ging es in’s ach-te Jahr. 

Siuzyl jo gölcyk panoju, 1 Hatte ein Bursche dem Herren gedient, | 

Siuzyl jo jomu sedym ljet, Hatte gedienet ihm sieben Jahr, 
dJedewej, dJedeweh ! 

Na to mi wosyme ljeta3ko. Und eben ging es in’s achte Jahr. 

Chopil jo gölcyk fryjowat, :,: 5 Da fing der Bursche zu freien an, :,: 
Jedewej, Jedeweh ! 

Chopit jom’ panko gramowat. Da fing der Herr an und wurde ihm gram. 

‚Coli mje, panko, gramowas, :,: 8 ‚ Willst du, o Herr, mir werden gram, :,: 
Jedewej, Jedeweh! 

‚Ga ’cu Si defe. gröd rumowas.‘ ‚So will ich dir wohl machen Raum.‘ 

‚Zaplas mje m6jo stare myto, ;;: 11 ‚Zahle du mir meinen alten Lohn, :,: 
dJedewej, dedeweh! 

‚Ak som $i wjerne wotsltuzyl.‘ ‚Den ich getreulich dir abverdient.‘ 

„Sy mi jo wjerge wotsluzyl, :,: 14 „Hast ’du ihn treulich mir abverdient, :,: 
Jedewe;j, dedeweh! | | 

„Cu Si jo wjerne zaplasis.‘ „Will ich getreulich bezahlen ihn auch.‘‘ 

‚„Groze tam stoje Styri brune, :,: 417 ,‚Habe vier Braune im Stalle dort stehn, ;,: 
dJedewej, Jedeweh! = 

‚„„Huberaj sebje, köteregoZ ’co3.‘‘ „‚ Wähle dir einen aus, den da nur willst.“* 

Rjedny ten konika sedlowase, :,: 20 __Bursche der sattelt das Hösslein sich, :,: 
Jedewej, dedeweh! 

Rjedna ta brjemje wjezaso. Mädchen das bindet die Bürde ihm ein. 

Rjedny se senu na nowego, :,: 23 _ _DBursche der setzt sich auf’s neue Pferd, :,: 
dJedewej, Jedeweh! 

Rejtujo mimo groze wen. Reitet darauf aus dem Stalle davon. 

Za nim tam bjeZy Inbceycka, :,: 26 Siehe! ‘da lief ihm sein Liebchen nach, :,: 
Jedewe;j, dJedeweh! 

We swöjim rusanym wjenasko. In ihrem Rautenkränzelein.*' 

Wöna tak zalosne plakako, :,: 29 Weinte so bitter, so jämmerlich , :,: 


dJedeweh! 
Rang ihre weissen Hände dazu. 
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PR} Spocakaj zen ty luby möj, 5 
Jedewej, 
»»» Cu $i mo) wjenask rusany das.‘ 


‚ WjenaSka ja Si docakas ’cu, :;: 
Jedewe;j, 
‚Slowka ja z tobu nezgroniju.‘ 


„Hokolo naju jo wele luzi, :,: 
dJedewej, 
„‚Boju se ja’teje pserady.‘ 


„Hynkor se grody cefeite, :;: 
dJedewej, 
‚ Tam smej mej malej skublanej. 


‚„Zamfel nama nan a möterka, :,: 
dedewej, ' 
‚ZajSta nama naju göslinka.‘ 
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»„„, Wart’ nur ein wenig, Herzlieber du, :,: 
Jedeweh! 
‚„„Ich will dir geben mein Kränzelein.‘* 


‚Dein Kränzelein, darauf wart’ ich wohl, :,: 
Jedeweh ! 
„Aber kein Wort sprech ich-mit dir.* 


‚Viele Leute sıud um uns her, ;,: 
dedeweh! 
‚Fürchte mich vor Verrath gar sehr.‘ 


‚ Schlösslein dort schimmert i im rothen Bebein, : 2: 
Jedewehl 


‚Dort sind erzogen beide wir.‘ 


‚Todt ist der Vater, die Mutter mein, :;: 
Jedeweh'! 
‚Uns ist vergangen das Schmäuselein.‘ 





Bezgijedna mas. 
(Z Antoha.) 


Kuzdy raz, ku2dy raz, gaZ ja dom ’zjech, 


Ga mje tam t3aladio tIa8ado. 


Ale to üebje$o tXafadle, 
To bje3o mötereyne scokanjo. 


‚Nescokaj , iescokaj , mölterka, 
‚Ja som tu nocku tak malo spal.‘ 


„Ned2yj mje, NedZyj mje, synaSk möj, 
„Sy pödla twöjeje lubki byl.+* 


Mestyiahyie. 
(Z Jasenja. Z Börkow. Z Antona.) 


Tempo di menuetto. 








A Bjela jo rolyca 


ce - re - na, 


“ 
* 
SHE. 
. + 


p6 sfez tog’ lje-sa jo 





Die seharfsichtige Muttern 
(v. Antons Samml.) 
dJedesmal, jedesmal wenn ich nach Hause ging, 
Jedesmal scheucht’ eine Scheuche mich. 


Aber nein, das war ’ne Scheuche ja nicht, 
Das war das Schelten der Matter vielmehr. . 


‚Schilt mich nicht, Mutterchen, schilt mich doch nicht, 
‚Wenig nur schlief dieses Nächtchen ich.“ 


„‚Lüg’ mir nicht, lüg’ mir nicht, Söhnchen mein, 
„ Warst ja bei deinem Liebchen gewiss.‘‘ 
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Die Trennung. 
(Aus Jessen, Burg und v. Anton.) 





roz - kwi- tla. 


Dort stehet ein Röslein schön roih und weiss, er - blü-het im Walde auf grüsnem Reiss. 


Bjela jo roZyca cerena, 


P6 srez tog’ ljesa jo rozkwitla. - 


Wend. Volkslieder. II. 


1 


Dort stehet ein Röslein schön roth und weiss, 
Erblühet im Walde auf grünem Reiss. 
4 
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To mje nej’ Zedna roZyoa, 
To jo to rjedne zöwcy3do. 


‚ Skazalo swöjemu lubemu, 
‚Skazalo jemu jo na jgru psis.* 


‚P$iz zen, tyrjedny, na jgru k nam, 
‚Gaz nase ’Sykne hujdu spat.‘ 


Wöno tak z wjacorka buwa$o, 
Rjedny ten zjeso k Rjedniäkojcom. 


‚„‚SpiS tuder, lazy3, lubka möja? 
‚„Staf zen ty görej a spuS6 mje nut3.“ 


‚„Nöcy ja nikogo deznajom, 
‚Teke ja nikog’ nuts nespusctjom.‘ 


„„Neznajos ty mje p6 nöcy, | 
„ZRozmejo3 ty.mje p6 rjecy.“* 


„P6 möjom z lalka stapanju, 
„Pö möjom z laZka klapanju.“ 


„, Zaswjes tv, rjedna, tu swjecycku, 
„„ Hogljedaj, lubeycka, cht6 ja to% som.** 


‚Swjecycka jo se’ mje zgörjela 
‚Ze wäyknymi drugini gronecey.‘ 


„Dobru nöc, dabru nöc, lubka-möja, 
„ Tek naju wjerne Jubosei.‘‘ 


‚„ Tek naju wjerne lubasti, 
„Njet woni ’Sykne roztyla ’du.“ 


, Woni se wiju p6 swjege, 
„Aka to ferje pö wözZe.‘: 


„Perje se p6 wöze rozpiynjo, 
„2 wjetsikom se wöno rozdujo.“ 


„ Tak teke jo z tymi luboscami: 
„Lazce se gromadu zejduju.‘‘ 


„LaZce se gromadu zejduju, 
» Sjeiko se- roztyla Sejduju.‘‘ 
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Das ist ja, das ist ja kein Möselein, 
Das ist ja das liebliche Mägdelein. 


Sie sprach zu dem Liebsten: ‚Ich sag’ es dir, 
‚Heut komm’ zum Besuch, zum Besuch zu mir. 


‚Heut komm’ zum Besuch, zum Besuch komm’ du, 
‚Wenn alle die Unseren gehen zur Ruh. 


Es war so des Abends im Dämmerlicht, 


‘ Der Liebste kam eilend, er säumte nieht. 


„» Wo schläfst du, wo liegst du, Geliebte mein, 
‚„ Steh auf doch, steh auf doch und lass mich ein. 


„Bei nächtlicher Weile da kann’s nicht sein, ' 
‚Da kenn’ ich, da lasse ich Niemand ein.‘ 


„ Und kennst du mich auch bei Nachtzeit nicht, 
»„ So kennst du mich doch, wenn mein Mund zu dir spricht. 


„So kennst du mich. doch, wenn ich auftrete leis’, 


„, Und wie ich so leis’ anzuklopfen weis.‘‘ 
’ L 


„So zünde, du Schöne, doch an das Licht, 
‚Und sieh, wer ich bin und verkenne mich nicht.‘* 


‚Das Licht ist, das Licht ist mir ganz verbrannt, 
‚Dä ich mit den Andern reden stand.‘ 


;‚ Gut’ Nacht nun, gut’ Nacht nun, o Liebste mein, 
„‚ Gut’ Nacht unsrer Liebe so treu und so rein.‘ 


„Gwut’ Nacht unsrer Liebe so treu und so rein, 
„Nun muss ja ganz auseinander sein.“ 


„, Sie schlüpfet sa leicht dahin in der Welt, 
„, Wie die Feder, die auf das Wasser fällt.“ 


„Die Feder fliesst schnell auf dem Wasser dahin, 
„Sie verweht sich irgend wohin durch den Wind.“ 


So ist mit der Lieb’ es auch sicherlich 
„Leicht geht sie zusammen und findet sich.‘ 


„Leicht geht sie zusammen und findet sich, 
„ Schwer scheidet und. meidet und trennt sie sich.“ 


. 


| XIV. | 
Piekupeowa plasdizns. Kaufmanns Werth. 
(Z Börkow.) Ä (Aus Burk.) 

Spiwal jo spiwal sylewik 1 Nachtigall hat gesungen so schön 

Na jadnej gustej Skrokowince. Wohl in dem dichten Fichtengebüsch. 
Chtöga jo za nim postu3al? Wer hat der Nachtigall zugehört? 

Poslußal jo ten. rjedny gylk. Zugehört hat ihr der schöne Bursch. 
‚"Sykne te luze spija a InZe, 5 ‚Alle Welt schläft und lieget schon, 

‚Ja deb’ tud’ chozis po tej mufe. | „Aber ich schleich’ an der Mauer herum. 
„Ja deb’ tud’ chozis pp e| me „Aber ich schleich’ an der Mauer herum, 

‚Za rjeduym zyw£u gljedajucy.‘ . ‚Blicke dahin nach der schönen Maid.‘ 
‚ $ykne te zyw£a rjedne su, 9 „Alle die Mädchen sie sind schön, 

‚Jana pak jo tak nejrjednej3a. „Aber die Schönste ist eine nur, 
‚"Sykne te zywta wjenkach su, ‚Alle die Mädchen in Kränzen gehn, 

‚Jana ta njama Zanego.‘, „Aber die eine hat keinen Kranz. 
„Och o mje lejdyr boZeycko, | 13 »» Wehe, ach wehe! mein lieber Gott! 

„‚„Coga som ja kali eynila! | »» Was hat das Mädchen denn gethan? 
„Pefej mygla krynus wercha a grobu, „Grafen und Fürsten konnte ich frei’n, 

„Njet som sebje ’zela psekupca.“' | „‚Hab’ mir den Kaufmann genommen jetzt.‘“ 
‚Melc a neplac ty rjedne zyw£o! +1 ‚Schweige und weine nicht, Mägdelein ! 

„Psekupce ma teke penezy. ‚Gelder die hat der Kaufmann auch. 
‚Ten myZo kupi$ grod a wjaZu, ‚, „Kaufen kann er dir Schloss und Haus, 

„Jane take nowe twarene. ‚Kaufen ein neues Gebäude dir.‘ 

| xV, 
Zasejpäljiene. S | Di& Wiederkehr. 
(Z Njabo2kojc, z Antona.) | (Aus Naundorf, v. Anton.) 


Tempo di menuetto. 












Ha stöj ta li - pa wetom do - le ha wöna se rjed- ie ze - le-ai. 
Es steht ei-ne: Lin - de dert im Thal, sie grünet ja“ grü - net gar so schön. 


Stöj ta lipa we tom dole,  _ 1 Es steht eine Linde dort im Thal, | 
Wö6na se rjedäe zelehi. Sie grünet, ja grünet gar so schön. 
Wöna se chwjejo tam a,how, 3 Sie neiget sich hin, sie neiget sich her, 
Zo% ten wjetsik na nju stöj. Wenn gegen sie wehet der Wind. 

Luby ten jjezo na wöjnu, .. 5 Der Liebste reitet in den Krieg, 
Lubka ta $jeZce zdychujo. Die Liebste seufzet so schwer. 

‚GaZ budu naljeto roze kwise, 7 ‚ Wenn in dem Frühling die Rosen blühn, 
„Budu ja zasej domoj psis.‘ ‚So komme ich wieder nach Haus.‘ 
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Bje3o to jaden naljetny zen, 
Zöwlo io gumie ryjalo. 
Zöwdo to gumne ryjaSo, 

Za swojım lubym gljedaso. 


Mimo tam rejtar rejtowal 
Na swöjim köniku na brunem. 


Cereny mantel se zahobali, 

Az jogo zöwlo jog’ spöznas nedej. 
„Pomagaj bög Si, ty rjedne zöwto, 
Co tuder zjela3 we gumne?‘ 


„ZbjeraS ty tuder jabluSkow, 
‚Sterga3 ty tuder kwjetaskow?‘ 


„‚ Nezbjeram Zednych jabluskow, 
„„ Nestergam zednych kwjetaskow.‘‘ 


‚„Gljedam ja z dala za lubym, 
„AZ se won nizi nepöra.‘‘ 


„, Zinsa jo rowno sedym ljet,. 
„Ako möj luby jo na wojnu jjel.“ 
3» Wön jo mje zlubil zasej psıs, 
‚„‚Gaz budu na ljeto roZe kwisd.“ 


„Boze te naljeto kwiSachu, 
‚„Luby ten z wöjny dom nepsizo.‘‘ 


‚Newjer, och fiewjer, ty rjedne zöwlo, 
‚Wön jo mjel ’cora z drugeju zlub.‘ 


„Ja budu zasej.tam rejtowas, 

‚Co3li jom’ njeco ty psipowez6 das.‘ 
„‚Buzosli zasej tam rejtowas, 
„Psipowez wele jom’ dobrego.‘* 


„Das ze won na-wäykne spamaijo, 
‚„‚Coz sebe njega smej gronilej.‘“ 


‚‚Sykno, coZ ja som gronila, 
„Sykno som z wjeru mjenila,‘‘ 


‚Newjer, och üewjer, ty rjedne z6w&o, 
„Zoga by ja ten samy byl!?‘ 

‚Ja ksjel $i jano tak huspytowas, 
„Lec by ty drugego nemjela.‘ 
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Es war das an einem Frühlingstag, 
Im Garten, da-grub das Mägdelein. 


Im Garten da grub däs Mägdelein. 
Und schaute nach ihrem Geliebten aus. 


Vorüber dort reitet ein Reitersmann | 
Auf seinem braunen Rösselein. 


Hällt in den rothen Mantel sich ein, 


Dass ihn nicht erkenne sein Mägdelein. 


‚Gott helfe dir, schönes Mägdelein ! 
„Was machst du in deinem Gärtelein?‘ 


‚Liest du hier reife Äpfel auf, 
‚„Pflückst du hier blühende Blumen ab?‘ 


„Ich lese bier keine- Äpfel auf, 
„Auch pfüück ich hier keine Biumen ab.‘‘ 


„Ich sebe von Weitem wach meinem Schatz, 
„Ob er nicht irgend woher kommt.‘ 


„Heut’ sind es nun gerade sieben Jahr, 
„Als mir in den Krieg der Liebste zog.“ 


„Er hat mir zurückzukehren gelobt 


„Im Frühlinge, wenn die Rosen blühn.‘‘ 


- „Die Rosen haben im Frühling geblüht, 


„Der Liebste kommt nicht aus dem Hrieg. 


‚O, traue nicht, traue nicht, Mägdelein, 
‚Er hat einer andern sich gestern verlobt.‘ 


‚Ich werde wieder reiten dahin, 
‚Wenn du ihm was sagen lassen willst.‘ 


„Und wirst du wieder reiten dahin, 
„80 sag’ ihm ner viel Grüsse von mir.‘‘ 


„Er möge gedenken an alles das, 
„» Was wir uns ehemals gesagt.‘‘ 


»» Was ich ihm alles habe gesagt, 

„Das hab’ ich alles aufrichlig gemeint.“ 
‚Ach, traue nicht, traue nicht, schöne Maid ! 
‚Wie, wenn ich der Liebste selber wär’?:.. 


‚Ich wollte nur also prüfen dich, 
‚Ob du nicht etwa ’n andern hälst.‘ 


‚„Haga ja dejala drugego mies, 
‚Ga hut3oba stawne Zalujo. 


»» Wocy pak psecer gljedatej, 
‚„, Zo by m6j Inby domoj Bel.“ 


Bjelu tu rucycku lubeyecy, 
Zioty ten perscenik na palack. 


‚Njento ga dej3 ty ta moja hys, 
‚Nikula zedna druga nic.‘ 


45 


49 


31 


„Wie sollt’ ich denn einen andern hab'n, 
‚„ Wenn immerfort mir trauert das Herz? ‘“* 


‚Wenn inmerfort die Augen sehn, 


„„ Ob’ mein ‚Geliebter nach Hause nieht kommt? “ 


Dem Liebchen das weisse Händelein, 


Das goldne Ringlein dem Fingerlein. 


‚Jetzt sollst du ganz die Meine sein, 
‚Nie nenn’ ioh eine andre mein.® 





Sarnicku hulojene. 
(Z Njabozkojc.) 


Hanicka Trinicki pSasala A 
Zo buzomej witse koniki gnaß.‘ 


‚Spod Rubinku na lucyce 
‚Tam bu2emej witse koniki gna$.‘‘ 


Roniki te stej rozpuscilej 
A doloj stej se tam sedaulej. 


Tak stej se rjedne hobojkalej, 
At so ten k3ajask rozljegaSo. 


‘Sen se ten k3ajask rozljegado, 
.’Sykna se tSawicka pochylalo. 


Zo to jo zgonil z grod« pan 
Na tyım mje groze na husokim. 


„‚, Hobsedlaj kutsak konja brumeg’, . 
„„ Hobsedlaj hoboju dweju.‘‘ 


„’Comej mej jjes tam spod Rubiika 
„, Spod Rubinku na lucku,‘* 


„‚ Tam ’comej hulojis sarnicku 


„ Sarnicku z brunyma wocyckoma.‘“ 


‚„ Sarıycku z brunyma wocyckoma, 
„‚ Sarnycku z cefenyma licyckoma.‘ 


Sarnycka bje3o torna, glupa, 
’Sykne jo sesicki zesriwala. 


xvı. 


11 


21 


Der MRehfarg. 
. - (Aus Naundorf.) 


Hannchen die hat Kathrinchen gefragt: 
Morgen die Rösslein — wo weiden wir sie? 


‚Unterhalb Rubink , die Wiesen — daselbst, 


„Weiden wir morgen die Rösselein.‘ 


Haben gelassen die Rösslein frei, 
Haben sich beide niedergesetzt. 


Haben so schön untereinander gethan, 


Dass sich bewegte das ganze Land. 


Dass sich bewegte das ganze Land, 


Dass sich neigete all das Gras. 


Als dies erfahr vom Schlosse der Herr, 


Auf dem Schlosse, dem hohen, er sprach: 


‚„Satlle mir, Kutscher, das braune Ross, 
‚„Sattle sie alle, beide nur.‘* 


- „Unterhalb Rubink lass reiten uns 


‚„„ Unterhalb Rubink zur Wiese hin.“ 


„„ Fangen dort: wollen wir ein Rehlein ein, 
„Rehlein mit braunen Augelein.‘‘ 
„Rehlein mit braunen Äugelein, " 
„‚Hehlein mit rothen Bäckelein. 


Rehlein war so thöricht, so dumm, 
Alle Netze riss es entzwei. 


Fi 


Sykze jo sesicki zesriwala, 23 Alle Netze riss es entzwei, 

Hyscer pak nejo jima hubjegaula. Aber ihnen entkam es nicht. 

‚„Dobru noc, dobru noc, kumpanka möja, 25 ‚Lebe wohl, lebe wohl, Freundin mein, 

„ Wjecej se wizes mej nebuzome;j.‘ ‚Werden uns nimmermehr wiedersehn.‘ 
‚Ja dejm bys jadna sluZabnica 27 ‚Ich muss werden ’ne Dienerin. 

‚Na tym mje groze, na husokim.‘ ‚Dort auf dem Schlosse, dem hohen, dort.‘ 
„To zgan nedej bys siuzabnica,' 29 - „,Sollst ja nicht werden ’ne Dienerin, 
„Iy dej3 bys moöja ejgin knini.“ „Herrin, die meine, sollst werden du. 
„Ty dej$ mje sedas za möjim blidom, 31 „Du sollst mir sitzen an meinem Tisch, 
‚„Za möjim blidom na pSawym boce.‘‘ „An meinem Tisch, an der rechten Seit’.“‘ 
‚„„Na p3awym boce, na p3awej ruce 33 „An der rechten Seite, zur rechten Hand, 


„Spod jadnym swjellym hokesckom.‘‘ ‚„„An einem hellen Fensterlein.‘‘ 


xvVı. 
Niezwjermesti streche. | Strafe der Untreue. 
(Z Wijeto3owa.) (Aus Vetschau.) 





Nejsom ja ‚ni-ku-la ‘ wjasolsy byl, ak som swöju lubeycku pöd bockom mjel, ak som swöju lubeycku p6d bockem mjel. 
Niemals noch war ich so heiter, so froh, als dameinLiebchenzur Seit’ichge - habt, als da- mein Liebchea zur Seit’ ich ge - habt. 


Nejsom ja nikula wjasoläy byl, "= 4 Niemals noch war ich so heiter, so froh, 

;,: Ak som swoju lubeycku pöl bockom mjel. :,: - :,: Als da mein Liebehen zur Seit’ ich gehabt. ;,: 
Som ja z üej rejowal, kak ja som ksjet, 3 Habe gelanzt mit ihr, wie ich gewollt, 

:,: Som ja ju pöskal, gaZ ja som ksjel. :,: :,: Habe geküsset sie, wenn ich gewollt. :,: 

Som ja z nej Gubine na wine byl, 5 War mit ihr da in Guben zu Wein, 

:,: Som sebje könja a wöz psepil. ;,: :,: Habe vertrunken dort Wagen und Pferd. ;,: 
Som ja z nej domoj 3ol, gaz ja som ksjel, 7 Kam dann nach Haus mit ihr, wenn ich gewollt, 
:,: Som ja ju psewozel, kaz ja som ksjel. !,: :,: Habe geleitet sie, wie ich gewollt. ;;: 

Gak pak som k jaduej druge) il, 9 Doch als zu einer andern ich ging, 


.:,: Tegdy som sebje ju rozgoril. :,: :,: Hab ich sie mir gar sehr erzürat. :,: 


Tempo di menuetto. 





Gronjak. 
(Z Jasenja.) 





Psij£o möj u - 


by z wjacor-ka, pöijto möj lu 


Der Plauderer 
(Aus Jessen.) 






- by z wjacor-ka, zwjacorka jo ta car - na S$ma. 


Abends da kommt mein Ge-liebter her, Abends da kommt mein Ge-lieb- ter her, Abends da ist es fin - sten sehr. 


Psij2o möj luby z wjacerka, ;,: 
Z wjacorka jo ta carna Sma. 


‚Och, rozmilona lubka moja, 2; 
‚Stan ze ty görej a puß6 mje nuts.‘ 


„‚Spo nocy nikogo heznaju ;,: 
„‚ Spo nocy nikog’ nut$ nepusdiju. :,: 


‚ Neznajo$ ty mje tek spo nocy, :,.: _ 
„Rozmejo$ ty mje spo tej rjecy.‘ 


‚„Spo möjim z dicha gronenju, :,: 
‚Spo möjim z lazka klapanju.‘ 


„To &i ja dere rozmeju, ,: - 
„2 tobu pak wjecej nerozu.“ 


„»Iy zen sy wote'mnjo dos6 gronil a,: 


» Tu jadnu weliku ziwnu wjec.‘‘ 


„„ Som ja jo zgronil pijany, :,: 
„‚ Nuchtarny ’cu ja jo zamelcas.‘ 


„Ga dejS ty diujku ruku mjes, :;: 
„Ga ’co3 ’Sym luzom na gubu bis.“ 


„Ga dej% ty- weliku plachtu mjes, :,: 
„GaZ ’coS ty "Syknym gubu zatkas.“‘ 


Pioweieowane. 
(Z Njabozkojc.) 
‚Tempo di menuetto. 


[4 


Z wjacorka, zwjacorka weli-ka‘ sma, hastazcycki, drözcycki wi - tes 


1 


11 


15 


17 


XIX. 





‘Abends da kommt mein Geliebter her, ;,: 


Abends da ıst es finster sehr. 


„Ach alleriheuerstes Liebchen mein, ;,: 


„Steh’ auf und lass mich bei dir ein. 


„Nachts kenn ich Niemand, lass mich sein, :,: 


‚„„ Nachts lass ich auch Niemanden ein.‘ 


‚Kennst du mich auch nicht in der Nacht, ;: 
‚Die Sprache ja mich kenntlich macht.‘ 


‚Am leisen Sprechen hörst du’s ja, ;,: 
‚Am leisen Klopfen, wer ist da?‘ 


„Nun ja, dich kennen ist nicht schwer, 22 
„Allein ich mag dich gar nicht mehr.“ 


„Du hast geplaudert, mir zur Schmach, ;,: 
‚„„ Von einer gressen Wundersach’.‘ 


‚Hab’ ich’s gesagt im trunknen Muth, :,: 
‚ Verschweig’ ich's doch mit nächternem Blat.“ 


„Ei, hast du auch eine so lange Hand, :,:. 
„Auf’s Maul zu schlagen die Leut’ im Land: “* 


„Ei, hast du auch ein so grosses Tuch, ;,: 
„Der Leute Mäuler zu stopfen genug? “ 


Die Begleitung. 
‘(Aus Naundrof.), 
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dej’, te-ke tag” solajke siy-sas Hei’. 


Abends, des Abends ist's Dunkel'gar gross, — Fussstegund Weg ist nicht mehr zu: sehn, auch nichtzu hören die Nächti - gall. 


Z wjacorka, z wjäcorka welika $ma, 
Scakcycki, drökcycki wizes nej’, 
Teke tog’ solojka siySas nej”. 


1 


Abends, des Abends: ist’s. Dunkel gar gross, 
Fusssteg und Weg ist nicht mehr zu sehn, 
Auch nicht zu hören die Nachtigall. 


Jano to rjedne z6weySco; 
Wono tog’ gölacka päoSaße: 
‚Rsjel ze jo domoj psewözowas.‘ 


„Psewozi$ ja si dere ’cu, 
‚„‚Daloko sobu ja Kepöjdu, 
„Daloko z tobu ja nepöjdu.“ 


‚„„Na3e te rano stawaju, 
:,: Wöni mje görej wolaju.‘“ :,: 


‚Stawaj ze görej, ty jjezny knecht! - 
‚ Sykne te rataje worat jjedu, 
‚Jano ty rjedny spis a lazys.‘ 


„ Newolaj ‚ heScokaj, meterka moja, 
„Ja som tu nocku tak malko spal, 
„Som möju lubku domoj psewozowal.‘: 


‚„Daloko, $yroko som zZ neju ’Sel, 
:,: „‚Slowka pak z neju gronil nejsom,‘‘;,: 


Zazewy. 
(Psez knjeza Komora Njabozkojcach.) 


Tempo di menuetto. 





da - lo-ko mam, a 





mjel, ha-I 


12 


luabku mam tu-dr a u to 
Möchte naeh Hause, weit ist’s-von hier, hab’ bier einFeins-liebchen und darf nicht zu ihr; ich rit- te 


gra-bis-Co mam, to ne - do - lje-zo 


32 


4 Dur das schöne Mägdelein 
Bittet den Burschen, er möchte sie doch, 
‚Möchte sie doch geleiten nach Haus.‘ 


7 » Wohl will ich dich geleiten nach Haus, 
„„ Weit aber werde ich nicht mitgehn, 
‚„, Weit aber ‘werde ich mit dir micht gehn.** 


‚„‚Unsere Leute die stehen früh auf, 
:,:,, Rufen mich , rufen mich, wenn es ist Zeit.** :,: 


40: 


‚Stehe doch auf, mein Fuhrknecht du, 
‚„Ackersmann fährt zum Ackern schon aus, 

‚Nur du, mein Schönster, noch liegest und schläfst.‘ 
15 „Rufe nicht, schelte nicht, Mütterlein mem, 
„Habe so wenig geschlafen die Nacht, 
‚Habe nach Hause geleitet mein Lieb. 


18 „, Weit und breit bin ich gegangen mit ihr, 


:,: Hab’ dach kein Wörtchen gesprochen mit ihr.“ ;,: 


xx - 
Hindernisse. 
(Durch Herrn Komer in Naundorf.) 








tam. 


habe kein Pferd, ei-nen Hechenstock - hab’ ich, der langt mir nicht hin. 


Domoj ksjel hys a daloko mam, 
Lubku mam tuder a nesimejom k nej; 
Rejtowas k$jel, gab’ brunika mjel, 
Grabico mam, to nedoljezo tam. 


XXL 


Nuzne kumjenene. 


(Z Gozda.) 


Spadnula kukawka z bomu doloj, 
Do smersi wöna se zabila jo. 

Chtöz ’co tu naSu Hanicku mies, 
Ten deri sröblane bublinki mjes. 


1 Möchte nach Hause, weit ist’s von bier, 

Hab’ hier ein Feinsliebchen und darf nicht zu ihr. 
Ich ritte so gern und habe kein Pferd, 
Einen Rechenstock hab’ ich, der langt mir nicht bin. 


Ed 


Nethwendige Bedingung. 
(Aus Gosde:) 


1 Fiel einst ein Kuckuck vom Baume herab, 
Schlug sich zu Tode und sank in’s Grab, 
Wer unser Hannchen heirathen will, 

Brauchet der silbernen Knöpfe gar viel. 


% 
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xıo. 


Namkans sotsn. 
(Wat Lizy DeSanojc Börkowach.) 
Moderato. 


Die wiedergefundene Schwester. 
(Von Elisabeth Deschan in Burk.) 








Jje-li su knjeza 


na gösei-au, knjekaicku zgu - bi-li, jje-li su mi-mo förma-ni, knjeinicku aamaka -1i. 





Herrschaften fuhren zu Gaste, da-bei wurde ein Fräulein ver-lor’n, Fuhrleute fuhren dort vor-bei, sahen das Fräulein dort. 


! 


djeli su knjeza na göseinu, 


Po pol nocy se rozgramjaltej ; 
Rejtar ten chopil ä6w&e pündas: 
Wotkel ga sy, Ancycka? 


Wend. Volkslieder. II. 


1 Herrschaften fahren zu Gaste, dabei 

KnjeZnicku su zgabili, Wurde ein Fräulein verlor’n, 

Jjeli su mimo förmani, Fuhrleute fahren dort vorbei, 

Knjeznicku su wizeh. Sahen das Fräulein dert, 

Na bjelym pjesacku sezeey, - > Wie es auf weissem Sande säss, 

Z cerenym jabluskom zejgrawacy. Spielend mit Apflein roth, 

Do kjaremy su ja psiwjadi, Haben es in die Schenke gedracht, 

Piwe, wine psepili. Vertrunken in Bier und Wein. 

| 

Psirejtowali tam rejtafe, y Kamen Reiter geritten dahin, 

Rsjeli bys nocowane, Wollten dort bleiben zu Nacht, 

daden se zebral z tych rejtarjow, Einer der trat vor dem andern’ hervor, 

Kjacmarki se hop3asal: Fragte die Schenkwirthin. | 

Kjacmarka ‚ luba kjacmarka, 13 Schenkwirthin,, liebe Schenk wirthin, 

Joli to waSa zöwka, Ist euer Töchterlein das? 

Joli to waSa hegen zöwka, Ist euer eignes Töchterlein das, 

Abo jo stuzabna? Oder die Dienstmagd nur? 

To zem nej’ na$a hegen zöwka, | 17 Das ist mein eignes "Töchterlein_aicht, 

Teke üej’ sluzabna, Noch eine Dienstmagd ist's, 

To su ju förmani psiwjadli, Fuhrleute haben sie her mir gebracht, 

Piwe, wife psepili. Vertrunken in Bier und Wein. 

Kjacmafka, luba kjacmarka, 21 Schenkwirthin, liebe Schenkwirtiän, 

Psiwdajso mje p$i dej spas. Lasset mich sghlafen bei ihr. 

Möja ta wöla k tomu jo, Meine Erlaubniss geb’ ich dazu, 

Joli tog’ zöwcyäca. Giebt sie das Mägdelein auch. 

Kjacmarka pöstolku' sdelado 25 Schenkwirthin machte das Bette zureokt, 
; Rejtar jej swjedalo, Bursche der hielt ihr das Licht, 

Kjacmatka pöstolku spöstelaso, Schenkwirthin machte fertig das Bett, 

Rejtaf swjecku zagase. Bursche verlöschte das Licht. 

Do pol nocy defe spahtej, 29 Ruhig schliefen bis Mitternacht sie, 


Plauderter nach Mittermacht ; 
Reiter der fing sie zu fragen an: 
Woher bist, Aennelein, du? 

H) 
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Ja som zen ta miod3a zöwka 33 
Teg’ pana Wintemborskeg’ 

Sy ty teg’ pana mlodSa zöwka, 

Ja sym jog’ mlodSy syn. 


Ich bin das jüngste Töchterlein 
Des Wintembergischen Herrp ; 
Bist du das jüngste Töchterlein’, 
Ich bin der älteste Sohn. . 


Som Si ja pytal t$inasce jet, 37 
Zarejtwal styrnasce kon, 

Njent ak’lej som Si ja namakal, 

Az sy möja miodSa 3otda. 


Habe gesucht dich dreizehn ‘Jahr’, 
Ritt vierzehn Pferde zu Tod’; 
Jetzt aber hab’ ich gefunden dich, 
Jüngstes Schwesterlein mein. 


Morgen nun wird es, der Tag bricht an, 
Schenkwirthin rufet die Maid: 

Stebe nur, stehe nur auf, da Braut, 
Wirtbin so jung und fein. 


Kjacmarka zöwto görej wola: 4 
Swita, swila, zen bywa, 0 
Stawaj mje görej, ty newesta, 

Ty mioda gospoza. 


Eine Braut die bin ich nicht, 
Wirthin nicht jung und fein, 
Wäre mein ältester Bruder nicht, 
Hätt’ ich verloren den Kranz. 


Ja nejsom Zedna newesta, 45 
Tek zedna göspoza, 

Gab’ ten möj staräy brat3 nebyl, 

WjenaSk by zgabila. 


Wenn das dein ältester Bruder ist, 
Vater und Mutter wo dann? 
- Väterchen hab’ ich dort auf dem Ring, 


GaZ to jo ten twoj starSy brat3, 49 
o ma3 nana, möterku? 
Nana tog’ mam ja na rynku, 


Teke tam möterku. 


Mütterchen hab’ ıch dort’ auch. 


Kamen gefahren wohl auf den Ring, ' 


Na rynk tam wönej psijjezeStej, 33 

Psed dwörom zastastej: Blieben da stehn vor dem Hof‘: 
Wotcynajso te nowe ’rota, Oeffnet die neuen Thore mir nun, 

Ja wedu rjednu miodu. Führ’ euch ’ne schöne Junge zu. 

Ja wam njet wedu rjednu mlodu, 97 Führ’ euch ’ne schöne Junge zu, 

Sebe dobru göspozu. Eine Wirthin mir selbst. 

Nam nejo trjobna Zana mioda, Brauchen ja keine schöne Junge nicht, 
Tek Zana göspoza. Auch keine Wirthin nicht. 

Ja wam nic newedu rjednu mlodu, 61 Oeffnet die neuen Thore mir nur 

Sebe dobru göspozu, Führ’ euch ’ne schöne Junge zu, 
Wotcynaj$o: te nowe ’rota, Doch keine Wirthin mir selber nicht, 
Ja wedu mlodiu sotfu. Mein jüngstes Schwesterlein nur. 
Moterka Scazku scelalo 65 Mütterlein da die Stege bestrent, 

Le zyzim zelenym. _Streut grüne Seide darauf: 

Nesdelso Scaki ze Zyzim, . Nimmer die Stege mit Seide bestreat, 
Ja som naucona p6 pafe hyS. Bin schon gewehnt an den Schmutz. _ 
Rozuwaj se ty burske creje, 69 Ziehe nun aus die Bauernschuh’, 


Obuwaj se bergarske, 
Zeblekaj se iy bursku drastwa, 
Oblekaj se bergarsku. 


Ziehe die Bürgerschuh’ an, 
Ziehe nun aus das Bauernkleid, 
Ziehe das Bürgerkleid an. 


Nejlubsy iwar. 
(Z Antona a z mlogich wsow.) 


Moderato. 


Ber liebste Schwager. 
(Aus v. Anton und aus vielen Dörfern.) 
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. Co-ga som no-we-go 


280 - ni- lat Möjr la- by ’co wo-te majo pfeje. Ja pak jom’ ta - ku ra-du 


Was ha-be Neues er - fahren ich jetzt? MeinLiebster der will vonmir fort. A-ber ich ‚seb’ ihm den gu - ten 
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Ger Tere 
dam awostad - to“ Ijet- ko in - der. 
Rath: Bleibe doch die - ses Jährchen noch hier. " 
Coga som nowego zgonila? 1 Was habe Neues erfahren ich jetzt? 
M6j luby ’co wote mnjo psejc. Mein Liebster der will von mir fort. 
Ja pak jom’ taku radu dam: Aber ich geb’ ihm den guten Rath: 
Wostaäi to ljetko tuder. Bleibe doch dieses Jährchen noch hier. 
» Wostanjom ja si to ljetko tuder, 5 ‚Bleibe ich dir dieses Jährchen noch hier, 
‚Ga "Sykno ja psecarujom.‘ ‚So zehre ich Alles dir auf.‘ 
Coz tuder psecyni$, pseoarujob, Was du verthust und verzehrest hier, 
80 za tebje zaplasijom. Das bezahl’ ich Alles für dich. - 
‚Roztyla zöw£o raz derbimej, 9 ‚Einmal, mein Schatz, muss geschieden sein, 
‚A ’coSli mje zdarowas; ‚Und willst du beschenken mich, 
‚Zdaruj mje könika brünego, ‚Schenke ein braunes Rösslein mir, 
‚Ja na wöjnu spoSegnjom.* ‚Ich ziehe fort in den Krieg. 
.. . ” 
“ „Zgroi mje a zgron mje, ty luby möj, 13 Sage mir, sage mir, Liebster mein, 
„Ga buzoS ty zasej päis? Wann kommst du denn wieder zurück? 
‚To Si ja spojzes njam6Zom, ‚Mädchen, das kann ich dir sagen nicht, 
‚Ja newjem sam, kölary cas.‘ ‚Ich weiss es selber noch nicht. ' 
Ga% pak pol ljetaka huchadako, 17 Als ein halb Zing, 
Wön z wöjny dom £egnjado. Zog er au: ve 
Zöwio to stojaßo na proze, Mägalein wol 1 
Safkej sukni a& do zeime. Im Rocke 
‚Spomagaj bög, ty rjedne z6w8o, 21 ‚Helfe dir Gott, du schöne Maid! 
‚Jo ten cas, ak pefej jo byl?‘ ‚Ist noch wie sie war die Zeit?* 
Ten cas si möZo dere bys, Wohl kann die Zeit noch dieselbe sein, 
Jan drugego lubego mam. Doch hab’ ich einen andern Schatz., 
25 Hinter dem Tisch’ in der Stübe er sitzt 


Wön sezi wo jäpe za hlidom 
A gljeda tam za mnu wen. 
‚Ja som ten rejtaf heroday, 





Und schauet hilaus nach mir. 

‚Ich bin der Reiter so keck und kühn, 
Und ich erschiesse ihn dir.‘ 
58 


Nestsjelaj, nestäjelaj , luby möj, 39 - Schiesse nicht, schiesse nicht, Liebster mein, 
To jo zen wöj nejmlodäy brats! Mein jünster Bruder ist das! - ' 
‚Joli to ten twoj nejınlodiy .brats, Nun, wenn dein jüngster Bruder es ist, 
‚Ga jo won moj nejlub5y Swar.‘ So ist es mein Schwager so lieb. 


xwIov 


Tasama pwoznichn ze Njakeikenjech a Dasselbe Lied singt man in Naunderf und 


drugich mjestach iche tak spiwa. anderm Orten 583 
Co ja som nowego zgonila, 1 Was habe Neues erfahren ich jetzt? 
M6j luby co wote müe psec. | Mein Liebster der will von mir fort. 
Pejez zen, pejez zen z wjernosdu, Sage doch, sage doch aufrichtig mir, 
Kötary cas buzoß zas psSis. Wenn kommst du wieder zurück? 
‚Kaga Si deru. ja pejezes, 5 ‚Ei, wie soll ich dir’s sagen doch, 
„Ja newjem Si togo casa, ‚Ich weiss ja nimmer die Zeit. 
‚Newjem ja, fewjem ja togo casa, ‚Weiss dir und weiss dir nimmer die Zeit 
„A teke ne teje stundy.‘ ‚Und kenne die Stunde nicht.‘ 
Och pozmilony laby möj, 9 Ach, du mein Vielgeliebter de, 
Wostan ty to ljetaike t=d’. So hleibe das Jährehen nech hier, 
Coz tuder psepijoß, psecarmjos, Was du vertrinken, verzehren wirst, 
To za tebje zaplasijom. Bezahl’ ich Alles für dich. 
‚Wostanjom ja tn Ijetasko tnd', 13 ‚Wenn ich das Jährchen noch bleibe hier, 
‚Ga öykna si psecyajpm ‚ Verthu’ ich dir Alles noch, » 
‚Psepijom, psecarujom twdj dabytk’ Sen, ‚All’ dein Vermögen verzehre ich dir, 
‚Ja na wöjnu posegnjom.‘ ‚Ich wegle ziehn in den Krieg. 
Ga% jo da cuzeje zeme pSijjel, 17 Als er hineinritt in’s fremde Land, 
Ga spomnju won na te slowa; Der Worte gedacht’ er wohl, 
Hobrosi, hobrosi könja bruneg’, Wendete um sein braunes Ross 
Rejtowa3o zasej naspet. Und ritt hinwieder nach Haus. 
GaZ pak ku dwöraju pSijjezo, 21 „Als er geritten zum Hofe kam, 
Ga z6w£o stoj na proze. Die Maid auf der Schwelle stand: 
‚Wec’ga ty zöwto tak gjarde sy, Mädchen, warum bist du so stolz, 
„Az ty me raz nehuwitas?‘ | Dass du mich nicht grüssest einmal? 
Rada by ja $i huwitala, 25 Grüssen würde ich dich- so gern, 
Psez drugego ja ne smeja;' Um Einen ‘darf ich es nicht; 
Wön sezi we jspe za blidom Er sitzt in der Stuhe dort an dem Tisch 
A gljeda z tym hoknom wen. | Und schauet zum Fenster hinaas. 
‚Som ja ten rejtaf terodny, 2) ‚Ich bin der Reiter so keok und 'so kühn, 
‚Ja si jogo sastsjelijom, ‚Ich schiesse dir ihn todt, . 
‚Na bura, na knjeza ja nic kedam, ‚Kümmre mich nieht um den Bauer, den Herrn, 


‚Ja Si jogo zastsjelijom.* | ‚Ich schiesse dir ihn todt.‘ 





Nestsjelaj ty rozmilony möj, 33 Schiess nicht, Allergeliebtester mein, 
Te jo zan möj nejmledäy bratä. Mein jünster Bruder ist das, 
‚Joli to ten twö6j nejmlodSy brat3, ‚Wenn das dein jüngster Bruder ist, 
‚Ga jo tek möj nejlubSy 3war.‘ „Mein liebster Schwager ist es.‘ 
Man schliesst auch so: 
Chozil jo rjeday po rynku, 37 ‘Schöner der geht auf dem Ringe umher, 
Na rynku hokolo. Wohl auf dem Ringe umher. 
To pak tam nehje3o jeje laby, Aber das war ja ihr Liebster nicht, 
To bje$o jeje nejmlodiy brat3. Ihr jüngster Bruder war es. 
Wetpekazane. Die Ahweisung. 
(Z Ochoze.)' (Aus Drachhausen.) 
‚Ancycka, moleycka, maS bjele no&ki!*‘ 4 ,Hannchen, mein Rleinchen, du hast weisse Füsse!‘ 
„Mam aby njamam, .twöja nebudu.‘ ‚Ja oder nein, dein werd ich doch nimmer.“ 
‚Ancycka, molcycka hobros se ku mnje?‘ 3 ,„Hannchen, mein Rleinchen, zu mir doch dich wende !‘ 
„Njamögu, nebudu, mas Seru brodu.‘“ „Hann nicht und mag nicht, hast grauliches Barthaar.‘* 


Xxvr 
Meterka sdeka, Die Mutter schilt. 
(Lubenski.) on (Lubenski.) 


‚Hancycka, lubceycka, hobros se ku mnje!‘ 1 ,‚Hannchen, mein Liebchen, zu mir dich doch wende!‘ 
‚„Nebuzom, Kesıhejom,, möterka Seoka.‘ ‚„ Werde nicht, darf nicht, mich schilt meine Matter.“ 
v 


I 


xxvo. 


Spuscene jest. Die verlassenen Kinder. 
(Z Börkow.) (Aus Burk.) 

Gölcy te köne napowachu, 1 _ DBursche die tränkten die Pferde sich, 
Zöwo tak Zalosne plakao. . Mädchen das weinte so jämmerlich. 
„PSec’ga ty placos zoweysco?‘ 3 „Sage, was weinest du, Mägdelein?‘ 
„Psec’gä ja plakas nedebu! ‚Was soll ich weinen nicht, traurig nicht sein!‘ 
„Nana mam daloko we Pölskej, > „‚ Vater ging tief mir nach Polen hinsin, 
„Möterku mam ja Hungerskej.‘‘ „, Weit dort in Ungarn ist Mütterlein mein.‘“ 
„„Zjeii su $ykne malulke, 7 „Alle die Kinder ‘sind noch so klein, 
„Do pasu welike, rjednucke.““ „Nur bis zum Gürtel hoch, niedlich und fein.‘* 
»„„Malulke ak te malinki, 9 ‚„So wie die Himbeer’n siud sie klein, 


„Rjednutke ak te kalinki.*‘ „Wie die Kalinken niedlich und fein.“ 





_—_ 33 — 


Wesykna peomeoe jo derme. 
(Wot Börkojskich zöwtow.) 


xxvor. 


Alle Bemühung ist vergebens. 
(Aus Burk.) 


"Zolo jo zywco tSawicku, 1 Mädchen das schneidet das grüne Gras, 

Spyd tym mje gustu, spyd iym mje gustu - Dazu auch dichtes, dazu auch dichtes 
Bjezynu. Schneidegras. 

Tsawicki sebje nazolo, 4 Gras hal sie eingeschnitten genug, 

Luby jo psij3ol, luby jo psijsol Da kam der Liebste, da kam der Liebste 
Zazbjegowat. Hilfreich herzu. 

‚Biez pomocy som sebje nazola 7 Hab’ ohne Hilfe geschnitten das Gras, 

‚Bzez pomocy budu, hzez pomocy budu ‚Werd’ ohne Hilfe, werd’ ohne Hilfe 
‚ Zazbjegnus.‘ — ‚Heben es selbst. — 

Sotsicka bratfa pSaSa3o, 10 Schwesterchen hat den Bruder gefragt, 

Co jo to zywlo, co jo to zywico Was denn das Mädchen, was denn das Mädchen 
Gronilo? Habe gesagt? 

‚„ Wyne jo gronilo dere dos£, 13 „Es bat gesaget gut genug 

„Cora jo mjelo, ’cora jo mjelo „Gestern ward es einem, gestern ward es einem 
„Z drugim zlub.‘“ „Andern verlobt.‘‘ 

‚„‚Sedym ljet som ja ju lubo mjel 16 „Sieben Jahr hab’ ich sie geliebt, 

„Njet mje ju drugi, njet mje ju drugi „Jetzt hat’a andern, jetzt hat’n andern 
‚Selma wozel.‘: ‚„‚Schelm sie gefreit.‘* 

‚„‚Jarmarka sem ji skupowal 19 „Viel hab’ ich ihr zum Jahrmarkt gekauft, 

„A njet ju Nejsom, a njet ju nejsom „Aber bekommen, aber bekommen 
„„ Skrygowal.“‘ „„ Hab’ ich sie nicht.“ 

„Dejal so wo zywco bis a rys 22 „, Müsst’ ich mich schlagen und zerr’a auch um sie, 

„Ga dej wyne, ga dej wyne | „‚Mein muss sie werden und mein muss sie werden 
„Myje bys.“‘ „Meine gewiss.‘ 

°CoS ty so wo mnje bis a rys, 25 . Magst du dich schlagen und zerr’n auch um mich, 

Twyja ja nikula, twyja ja nikula Dein werd’ ich niemals und dein werd’ ich niemals 
Nrebudu bys. Werden gewiss. 

„Njo’co8 a njo’coS ty nikul mje mjes, 38 „Willst da mich, willst du mich haben niemals 


‚So kannst du in die, so kannst du in die 
* Fichten mir gehn.‘: 


„Ga mo2o$ tola mje, ga mo2o3 tola mje 
„Do 3yS5kow hys.“‘ 


xxIxX. 


Deoppelter Ersatz. . 


Dwejee wetrewnmane. 
(Z Börkow.) (Aus Burk ) 
Lubeycka jo mje wotpisala, 1 Mir hat mein Liebchen abgeschrieben, 


Dass sie mich nicht mehr haben will. 
Haben zwei andre mir zugeschrieben, 
Dass sie mich beide gern haben woll's. 


AZ njo ’co mie wjecej lubo mjes. 
Dwje drugej stej mje psipisalej, 
Az 'cotej mje hobej razi mjes. 


Nejrjednejea. Ä Die Allersehönste. 

(Z Golbina.) | - (Aus Gulben.) 
‚Syknu som Saksku ja hobchozil, 1 Habe durchreisei ganz Sachsenland, 
“"$yknu Saksku a Derinsku: | Sachsenland und Thüringerland: 
Ale tam Zedna tak rjedna nejo, ‘ Aber so schön ich noch keine dort 
Ak ta möja luba lubka. 0 — Wie mein liebes Liebchen fand. 


XxxEL | 
Zaiewn. Ä Das Hinderniss. 
(Z Antona.) (Von Anton.) 





zgron mje a zgroh mje ty rjedne zw - to, a kö-ta-riz cas 'coz mo - ja byst Ka-ga ja de-bu 
nd sa-ge doch, sa-ge doch, liebli-che Maid,‘um welche Zeit willst du die Mei-ni-ge sein? Wie soll-ich re-den, 


a» 








z tobu gro-nis, gaz tysy ' wje -cej, hez-Ü ja. 
re -den mit dir, du du bist mehr, ja mehr als ich. 


Zgron mje a zgron mje ty rjedne Zöweo, 1 Und sage doch ,‚ sage doch, liebliche Maid, 
Iestariz cas ’coS möja bys? > Um welche Zeit willst du die Meinige' sein? 
„Kaga ja debu z tobu gronis, ’ ‚Wie soll ich reden, reden mit dr, 


‚Ga2 ty sy wjeoej, nedli ja. ‚Da du bist mehr, ja viel mehr als ich?‘ 


xxx 


Kutsak. Der Kutscher. 

(Z LiSkowa a z Antona.) ‘(Aus Gross-Lieskew und v, Anton.) 
Sykne te luze leZa spe, | | 4° Die Leute, sie liegen, sie schlafen all, 
Ja deru jjezd2i$ po tych nocach, ' Nur.ich muss umherfahren in der Nacht, 
Po tych mi smjatych wjacorach, Blickend zur finstern Abendzeit 
Gljedajucy tych bytiych gwjezdow. Auf die hellleuchtenden Sterne hin. 
Rötaraz gwjezda nejbyt3ej swjesi, > Der Stern, der am hellsten am Himmel erglänzt 
Hobswjesijo ’$ym gerkam, dolkam, Der scheint allen Bergen und Thälern umber, 
Hobswjesijo ’$ym gorkam, dolkam, Scheinet den Bergen und Thälern umher, 
Teke tej möjej lubej lubce. Scheinet der meinen Geliebtesten auch. 
GaZ zajtsa rano Zen buwado, 9 Wenn’s Tag wird frühmorgens bei guter Zeit, 
Panko tog’ knechta görej wola: Da rufet der Herr den fahrenden Knecht: 
‚Stawaj mi görej, ty jjezeny knecht, „Fahrender Knecht erwach’ und steh’ auf, 


‚Dawaj tym könjam ten fater!* ‚Schütte den Pferden das Futter nur vor. 


BEE 


„Ten futer, ako te köni jjeze, 
„Na möjej bylej ruce lazy. 
„Na jadnej ruce spi möja lubka, 
„Na drugej wjenask zelony.‘‘ 


‚„Nerad by ja ju zawolal, 
‚„Nerad by teke ja ju zbuzil. 
„To su te naju powesdi 

„ Wot möjog’ nanka a moöterki.‘* 


„Sym kralam, wercham jo wolpojezela, 
„Na rjedneg’ gölca jo zwolila, 

„Na rjedneg’ gölca jo zwölila, 
‚„Henz dej ja nmerhe sakarbowas.‘‘ 
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„Das Futter, das fressen die Pferde soll’n, 
„Bereit auf der Hand schon liegei es mir. 
„Liebchen die ruht auf der einen Hand. 
„Und auf der andern der grüne Kranz.‘ 


„Nur ungerne würd’ ich sie rufen die Maid, 
„‚ Nur ungerne würd” ich wecken mein Lieb. 
‚‚ Unsre Geschichten: sind das nun so 

‚Von meinem Vater und Mutter her.“ 


„‚ Sie hat es wohl Kön’gen und Fürsten versagt 
‚„‚ Und hat sich den schönsten Burschen erwählt, 
„‚Hat sich den schönsten Burschen erwäblt, 

„„ Welcher sie ewig versorgen soll.‘“ 


xızom 


Bor Bosuchk des Gellohten. 
(Lubenski.) 





Zöwie to cheii 


po dwöre, köweo to choti po dwöre we swöjej daükej kodul- ce, we swöjej dahkej kodal-ce. 


Wandelt im Hof’ das Mägdelein, wandeltim Hof das Mägde -lein, wandelt umher im Röcklein fein, wandelt amher im Böcklein fein. 


Zöwdo to chozi po dwöre, :,: 
We swojej saukej koßulce. :,: 


Glowicku sebe glazaßo, :,: 
Wjenask ten na glowku stawja3o. ;,: 


Rjedny ten jjezo ku dwörn, :,:- 
Na swojem koniku na brunem. :,: 


Jjeducy sche myslaso, :,: - 
Co swöjej lubcyece psegronis ’co. :,: 
Psegroni slowko abo dwej; :,: 


o won tog’ könja stawis dej. :,: 


‚„Wez joge, rjedny, psez wjaku ;,: 
‚We möjog’ nana nowu grez.‘ 


‚Tam jomu howsa nasypaj, :,: 
‚A jomu teke wödy malej?“ ;,: 


Zöwte to wödu lejado, :,: 
’$a rucka se jej swjesa3o. 


1 


13 


15 


Wandelt im Hof’ das Mägdeleie, :,: 
Wandelt umher im Röcklein fein. :,: 


Putzte sich sehr das Köpfelein, :,: 


Setzt’ auf das Köpflein das Kränzelein. :,: 


Liebster der reitet zum Hofe herein, :,: 
Auf seinem braunen Rösselem. :,: 


Während des Reitens bedenket er sich, :,: 
Was er dem Liebchen sagen will: :,: 


Spricht dann ein Wörtlein oder zwei, :,: 
Wo denn ein Stand für das Rösslein sei. ;,: 


‚„Führ’ es Gehiebter, nur durch des Haus, :,: 
‚Führ’ es in Vaters newen Stall.‘ :,: 


‚Schütt’ ihm da vor den Hafer fein, :,: 
‚Giess ihm da auch sein Wasser ein.‘ :,: 


Mädchen das goss ikm das Wasser ein, ;,: 
Schön erglänzt iar das Händelein. :,: 


— 21 — 


Wot jeje zlötnych perkeenjow, ;,: 17 
henz bje3o krynula na markow. :,: 


Von ihren goldnen Ringelein, :,: 
Welche sie bekonmmen hat; :,: 


Ak jo jej rjedny Senkowal, :,: 19 Die der Geliebt’ ihr geschenket hat, :,: 
'Sym dregim na prj6dk skupowal. :,: Die er:allen ausgekauft hat. :,: \ 
| XXXVL 
Huweiona pryncesyna. Die entführte Prinzessin. 
- (Lubenski.) (Lubenski.) 
Rjedny jo luby daloko 1 An der türkischen Gränz’ in der Fern’ 


Na tych mi mrokach Turkojskich 
A ta rjedna pryncesyna 
Wort Francowzarja pseje wezeona...... 


Ist der schöne Geliebte mein 
Und von Franzosen weggeführt 
Ist das schöne Prinzesselein, 


| xxıV. | 
Zasparny a pljany. Der schläfrige Betrunkne. 
(Z Njabozkojc.) (Aus Naundorf.) 
Cejo io zöwlo? 1 Was für ein Mädchen! 
da jog’ neznaju. Thu’ es nicht’ kennen. 
Scel mi tu slomku, Ä 3 Mach’ mir das Bette, 
Som zins pijany. | Ich bin betrunken. 
Scel mi tu slomku, | > Mach’ mir das Bette, 
Ja kSjel rad pöspas: Möchte gern schlafen. 
xxzxvr 


Zejgransa Inubka. 
(Lubenski a druge.) 
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za blido su se ze - se- da-li. 
ha- ben an den Tisch sie sich ge-setzet. 


Grödku tam jo tak 1 
Wele mlodych gölcow. 
’Sykne mje razi 
Na piwko *du. 
Wend. Volkslieder Il. 


Die verspielte Gelichte. 
(Lubenski u. Andere.)- 
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Zu Ä 
Grödku tim jo tak wele mlodych gölcow. ’Sykne mje’rafi na piwko 'du. Gai su se ws -ni do kjarcmy zejäli, 
In Sprem-berg giebt’s viele junge Bursche, und al-le gehen gern zu Bier. Als sie nun zusammen in die Schenke kamen, 





In Spremberg giebt's 
Viele junge Bursche, 

Und alle gehen 
Gern zu Bier. 


- 


0) 


Gaz su sp won 


Do kjaramy zejäli, 


Za blido su se 
Zesedali. 


Skladowachu tam 
Skladowachu daj! 
Sykne gromaze 
Po krosyku. 
Peinjasco wy nam 
Piwka a winka, 
’Comy wam 3ykno 


Z wjeru zaplasiS. - 


Gaz su se wöne 
’Se znapijali, 

Su sebe wjasele 
Zajuskali. 

Gaby my mjeli 
Te male kostki, 

Röjeli my swöje 
Lubki zejgrawas. 


Rjedny wuseko 
Te sedymnaseo, 
Spögljeda na swöju 
Lubu lubcycku. 
‚Oj möja lubka 


‚Rozmilone gubka, 


‚Kak si ja lejdar 
;Zaby$ debu.‘ 


Bjednemu swöjej 
Tak luto bje3o, 
Piez druge won pak 

Nesmjejaso. 
‚Pseskoc ty rjedna 

‚Tu matu lawcku. 
‚Comej se rjedfe 

‚Njet huwitas.‘ 


Chudy fryjar. 


(Z Antona.) 


‚Och luba lubeycka 


„Psewöz mje domoj!* 
[2 


„Nebuda, nesmeju, 


„, Möterka $coka.‘ 
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xxXvo. 


Als sie nwe zusammen 
In die Schenke kamen 

Haben an den Tisch sie 
Sich gesetzet. 


: Legten zusammen 


Alle mit einander, 
Einen Dreier 


Jeder gab. 
Briaget her ans, bringet 

Bier und Wein, wir wollen 
Alles das gerne 

Euch bezahlen. 


Als sie dort sich 
Satt getrunken’ hatten 
Haben fröhlich 
Sie gejauchzt. 
Wenu wir nur hier hätten 
Unsre kleinen Würfel, ; 
Wollten wir um unsre 
Liebchen spielen. 


Der Geliebte 

Warf die siebzehn Augen 
Einen Blick warf 

Er ihr zu. | 
‚Ach, du Herzgeliebte, 

‚Theures, süsses Mädchen, 
„Wie sell ich dich leider 


„Jetzt vergessen!‘ 


Dem Geliebten 
War so leid um Seine, 
Durft’ es aber 
Zeigen nicht. 
‚Springe, Allerschönste, 
‚Über’s kleine Brückchen, 
‚Wollen hübsch uns unsre 
„Hände geben.‘ 


Der arme Freier. 
(V. Anton.) 


„Ach, liebes Liebchen mein, 
‚„Führ mich nach Hanse.‘ 

‚„ Werd’ es nicht, ‚darf es nicht, 

„Mich schilt die Mutter.‘ 


Möterka za 20w&om 5 Mutter läuft wit dem Seheit 
Ze scjepku ganja Holz nach der Toehter, 
Gölcoju ze zöwekem Lässt mit dem Burschen nieht 

Gromadu neda. Mädchen zusammen. 
„Och luba lubeycka, 9 ‚Ach, liebes Liebchen mein, 
‚Coga ty cynis, ‚Sage, was maehst du. 
®» ,Gaz ty tej möterce ‚Dass du dem Mäütterlein 
‚So hupojedas?‘ ‚Alles erzählest?‘ 
„‚Psec’ga to nederu? . 13 „» Warum denn soll ich nicht? 
‚„„Sak sy mje zlubil, „„ Hast ja versprochen, 
„Az ’coS mje zebras. „Dass du mich nehmen willst; — 
„» Wjerno nebuzo !‘ ‚Wird wohl nicht wahr sein? “ 
‚Wijerge a z wjeru som 7 ‚Wahr und aufrichtig ja 
‚Ja Si to zlubil: ‚Hab’ ich’s versprochen ; 
‚To jo tak wjerno, ak ‚Das ist so wahr und klar 
‚Na nebju siynco.‘ „» Wie Himmelssonne.‘ 
‚Psec’ga ty wote mmjo 21 ‚ Warum so gaustig willst 
‚Tak grozüe 'myslis? | ‚Du von mir denken? 
‚Ja som $ı podwolil ‚Dir watergeben: ist 
‚Celu hutiobe.‘ ‚ Gänzlieh mem Herze.‘ 
‚Och luba möterka, u; „Ach, liebes Mütterchen, 
‚Psec’ga tak Scoka3? ‚Sage, was schiltst du? 
„Ja som to zöwcy3co „Habe das Mägdelein mir 
‚Sebe hugljedal.‘ ‚Ja ausersehen.‘ 
„„Madli ty peneze, - 29 „„Hast du auch Pfennige 
„„„Aby huplasil? «« „‚Um zu bezahlen?‘ 
‚Styri mam pesiezki ‚Habe vier Pfennige, 
ı ‚To jo möj dobytk.‘ ‚Das ist mein Reichthum.‘ 
XXXViH. 
Luby ake psesar. Der Gelichte als Bettler. 
(Z Börkow.) (Aus Burk.) 





Plakala Hanica, plakala Hanica se- dym ljet psez swöjeg’ lu- beg',psezswöjeg’ Iu-beg’ me - nja dia. 
Weinete Ännelein, weinete Ännelein sie - ben Jahr um ihres Liebsten, um ihres Liebsten Na - men. 


Plakala Hamica :,: ' 1 Weinete Ännelein ;,: 
Sedym ljet 0 Sieben Jahr 
:,: Psez swöjeg’ lubeg :,: ;,: Um ihres Liebsten :;,: 
Menja dla. Namen. | 
% * nn x 
% - % 
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Prjeni raz gromaze ';,: h) Assen zusammen ;,: 
Wjacoratej, Das erste Mal, 

;,: We swöjom nowem ;,: | :,: In ihrer neuen :,: 
Stwarenju. „ Wohnung dort. 

Psizao k nima ;,: 9 Kam da zu ihnen ;,: 
P3osarik, Ein Bettelmann, 

:,: Neksjeso spiwas, :,: - :,: Wollte nicht singen, :,: 
Bjatowas. Beten nicht. 

To zen mje nebje3o ;,: 13 Ist doch gewesen ;,: 
P%osarik, | | Rein Bettelmann, 

:: To zen mje bjeSo ;,: :,: Das ist gewesen ;,: 
Jeje luby. Ihr lieber Schatz. 


Xz<zıx \ 


Chudoba a hogatstiwe. Armutk und BReichtkhum. 
(Ze Zylowa.) (Aus Balow.) 
Budku mam zdranu, 1 Häuschen verfallen, 
Tak rozterganu, Löcher in allen, 
Zjesi radnu kopicu, Kinder ein Hauf’, o Noth! 
Chljeba malu kromicu. Nur eine Krume Brot. 


XL. 


Kutsakowe statki.. Kutschersitte. 
(Z, Brjazyna.) (Aus Briese.) 
’Co$ ty wezes, cht6 ja som? 1 . Willst du wissen, wer ich bin? 
Ja som z grodu kut3ak. Bin vom Schloss der Kutscher. 
Zensku bi$ a prwo pis Schlag die Frau und trinke Bier, 
Njok ja nikul zalubis. _ ... Dies verschwör’ ich nimmer dir. 


XLIL , 


Welika nuza. | . Grosse Noth. 
(Lubenski.) | | | (Lubenski.) 
Doma jo nuza, | l Zu Haus, im Felde 
Napoli dwje, Zwiefache Noth ! 
Chtoz njama chljeba, Schlimm ist’s für jeden, 


Tomu jo zlje. Wer hat kein Brot. 


Neskonena lubose. Unversiegbare Liebe. 
(Z Börkow a drugich mijest.) (Aus Burk und andern Orten.) 
Andante. | 





Wuzje-lal jo luby col- nik wot tog’ drjowa wjezo-wego. GaZjajen wön wazjelal » spusäil jo jen na wö-da. 
Liebster baue - te ein Kähnlein, bau-te es von Rüsternholze. Als es fertig war gebauet liess er es auf’s Wasser hin. 


Wuzjelal jo luby colnik | 1 Liebster bauete ein Kähnlein, 
‘Wot tog’ drjowa wjezowego. Baute es von Rüsternholze. ° 
Gaz jo jen won wuzjelal, Als es fertig war gebauet 
Spuscil jo jen na wödu. Liess er es auf's Wasser hin. 
'Splowaj, splowaj colnik moj, - h) Schwimme, schwimme, liebes Käbnlein, 
Psecer blizej ku grodu. Immer näher zu dem- Schlosse. 
Ku grodu won psiplel jo, Bei dem Schloss’ kam’s angeschwommen, 
Psi groze jo zastanul. . | Bei dem Schlosse blieb es stehn. 
’Sykne luze spachu tam, 9 Schliefen dort noch alle Leute, 
Ak to rjedne Zowce nic. -Schönes Mädchen ausgenommen. 
Sezalo jo sezale Dieses silzet, dieses sitzet 
We tem swjetlem hokenku. In dem hellen Fensterlein. 
Zo lubeg’ upytalo 13 ° Als ihn nun das Mädchen merkte, 
Bjelem groze husokim, In dem weissen Schloss, dem hohen, 
Cerwene tam psjelo jo, Hat sie rothes Garn gesponnen, 
Zelene pak sukalo. Hat sie grünes Garn gezwirnt. 
Snöru jo.tam zjelalo 17 Hat gedrehet eine Schnure 
Swojom’ lubem’ nejlub3em’, Ihrem Herzensallerliebsten : 
‚Spuscej se ty luby moj „Schwinge dich, Herzensallerliebster, 
„Pö6 tej Sndre .zyzanej.‘ ‚An der seidnen Schnur empor. 

- Spucal ja, se luby spuscat | „a Und geschwungen hat der Liebste 
Po tej Snöre Zyzanej, | Ä Sich empor an seidner Schnure, 
Po tej änöre Zyzanej, Sich empor an seidner Schnure 
Po tej wöze diymokej. | Ueber's Wasser mächtig tief. 
Zoi jo rjedne zöwecy3co, 25 Wo das schöne Mädchen weilet, 
Zo% jo jogo lubcycka. Wo sein Herzensliebchen wartet. 
‚„Tak diujko lubka möja, „‚Wirst mein Liebchen sein so lange, 
„Ak ta wöoda diymoka. „Als es tiefe Wasser giebt.‘“ 
‚Ga% ta.wöda hubjegnjo, 29 ‚Nun wenn sich verläuft das Wasser 
‚„Naju lubos6 zajzo.‘ | ‚So vergeht auch unsre Liebe.‘ 
„„Woöda nikul nehubjegnjo, „ Wasser das verläuft sich nimmer.‘‘ 


s„, Lubos€ nikul nezajzo.‘‘ „So vergeht die Liebe nicht.‘ 


| _ 


Po spat. Komm schlafen, 
(Z Börkow.) . (Aus Burk.) 
‚Pöz spat, luba Liza 1 , ,KEomm schlafen, lieb Liebchen, 
‚Pöz la3at, Liza, ‚Komm, lege dich, Lieschen, 
‚Pöz lazat, pöz lazat ku mnjo!‘ ‚Komm schlafen, komm schlafen zu mir!‘ 
„Ze bzemoj lazat?‘‘ 4 „» Wo werden wir liegen?“ 
‚Na stome, Liza; „Im Strobe, lieb Lieschen ; 
‚Pöz lazat, poz laZat ku mnjo!‘ ‚Komm schlafen, komm schlafen ze mir!‘ 
„Sioma jo diujka.‘ 7 „Das Stroh ist zu länglieh.‘* 
‚Dej3 rubas, Liza; „Musst abhacken, Lieschen ; 
‚Pöz lazat, pöz laZat ku mnjo! ‚Komm schlafen, komm schlafen zu mir!‘ 
„2 eym deba rubas?«‘ 10 # „„ Womit soll seh hacken? “* 
‚Ze sekercom, Liza; „Mit Axtchen, mein Lieschen; 
‚„Poz lazat, p6z lazat ku mnjo!‘ ‚Komm schlafen, komm schlafen zu mir!‘ 
„, Sekerc jo tupy.“‘ 13 „Ach, stumpf ist das Äxtleia.“ 
‚Dej$ tocys, Liza; „Musst schleifen ‚ mein Lieschen; 
‚Pöz lazat, poz laZat ku mnjol, „Komm schlafen, komm schlafen za mir!‘ 
‚Na com pak toeys?‘ 17 „» Womit aber schleifen? «* 
‚Na brusa, Lizas; ‚Mit Schleifstein, mein Lieschen; 
‚P6z lazat, poz lazat ku mnje!‘ ‚Komm schlafen , kömm schlafen zu mir!‘ 
„Ze budu brus bras?«« 20 Wo find’ ich den Schleifstein?«« 
‚Dej3 kupis, Liza; „Musst kaufen, mem Lieschen; 
‚P6z lazat, p6z latat ka mnjo!“ ‚Komm schlafen, komm .schlafen zu mir!‘ 


Brugi Iuby rjednuejsy. Ber hevorzugte zweite Geliebte. 
(Wot Lizy De3anoje Börkowach.) (Von Elisabeth Deschan in Burk.) 


Tempo di menuetto. 





De-ja-lo zZyw - lo ra-no sta- was, de-ja-lıa wy - na, de-ja-ı wy - na tia-wi-cku ie. 
Mägdelein hat gewusst frü-he auf-stehn, hat gemusst, hat gemusst, Gras schneiden, Gras schneiden, Gras schneiden geh. 


Dejalo zywto rano stawas, 1 Mägdelein hat gemusst frühe aufstehn, 

Dejala wyna, dejala wyna Hat gemusst, hat gemusst, Gras schneiden, Gras schneides, 
T3awicku 2os. Gras schneiden gehn. 

Tiawicki sebje naZola 4 Als sie geschnitten des Grases gentg, 

Zo jo k üej psijSol, zo jo k nej pSij3ol Kam zu ihr, kam zu ihr Liebster ihr, Liebster ihr, 


Jeje luby. Liebster dazu. 
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Luby tak welgid zusbany jo. 7 keh der Geliebte, er ist so sehr wund: 

‚Obal mje sadneg’, obal mje rjedneg' ‚„Liebchen, verbinde mich, damit ich werden kann 
‚Strowego zas’.‘ » Wisder gesund.‘ 

Radna jo rjedneg’ obalila, 10 Schöne verbindet den Treflichen gleich, 

Ga je jej radny, ga je jej rjeday Da ist der Treflliche, da ist der Schöne ge- 
Ned umiel. storben sogleich. 

Ze njet zeju ost mlodych gylcow, 13 Woher ich aber nun sechs Bursche hab’, 

AZ mje meg?’ radneg’, az mje meg” rjedneg’ Dass sie den Trefllichen, dass sie den Schönen mir 
Donjasu? Tragen zu Grab? 

Ze njet zeju SosC mlodych zywtow 16 Woher ich aber nun sechs Mädchen hab’, 

Az mje meg’ radneg’, az mje meg’ rjedneg Dass sie den Trefllichen, dass sie den Schönen mir 
Psewoze? | Leiten zu Grab? Ä 

Na kjarchob joge denjasechu, 19 Hin auf den Kirshhof da braohtea sie ihn, 

’Syken se kjarchob, Syken se kjarchob Der ganze Kirchhof, ja der ganze Kirchbof der 
Zaswjesi. Erhellte sich. 

To ’8e tyeh ziotych peritenjow da. 22 Das ob des goldenen Ringleins geschah, 

Ak jo myj radny, ak jo myj rjedny Welchen mein Trefllicher, welchen mein Schöner mir 
Skupowal. Hatte gekauft. 

<# % * * 
* | * 
Naljewaj, naljewaj polny glaSk! 25 Giess’ ein ein volles Glas, dir und auch mir, 
Yn stoj myj radny, yn stoj myj rjedny Dort steht mein Trefllicher, dort steht mein Schöner schon, 
' Za zurjami. Dort an der Thür. 

Ten jo tak radny, ak ten jo byl, 28 Der ist so trefllich wie jener mir war 

Yiter zem 1Si raz, yScer zem t5i raz Er ist ja dreimal noch, er ist ja dreimal noch 
Rjednej3y. Schöner sogar. 





xLV. 


Wsakearaka kmp. " Versehledene Preise 


(Wot Lizy Husokoje Börkowach.) (Von Elisabeth Husek in Burk.) 
Z cuzeje zeme förmani ‘1 Fuhrleut’ aus fremden fernen Land 
Psiwjadli nam wot starych zjedow : Haben gebracht uns alte Männer; 
Za skörku chljeba dwa starej zjeda. Für ein Brotrindcben zwei alle Männer. 
Z cuzeje zeme förmani 4 Fuhrleut’ aus fremden fernen Land 
PSiwjadli nam wot starych babow: Haben gebracht uns alte Weiber; 
Za stare grabe dwje starej habe. Für’n alten Rechen zwei alte Weiber. 
Z cuzeje zeme förmani 7 _Fuhrleut’ aus fremden fernen Land 
Psiwjadli nam wot rjednych gölcow: Haben gebracht uns schöne Bursche: 


Za pol parla rjednego kjarla, Für ’ne halbe Perle einen schönen Burschen. 


BO —— 


Fuhrleut’ aus fremden fernen Land 


Z cuzeje zeme förmani 10 
Psiwjadli nam wot rjednich zöwtew: Haben gebracht uns sehöne Mädchen: 
Za towzynt tolari dwje rjednej z6wei. Für tausend Thaler zwei schöne Mädchen. 
Z cuzeje zeme förmani 13 Fuhrleut’ aus fremden fernen Land 
Psiwjadli nam wot mlodych muskich: Haben gebracht uns junge Männer: 
Za kulku guski dwa mlodej muski. Für’n Käulchen Semmel zwei junge Männer. 
Z cuzeje zeine förmani 16 Fuhrleut’ aus fremden fernen Land: 
Piwjadli nam wot miodych Zenskich ; Haben gebracht uns junge Weiber; 
Za twardy tolar dwje miodej Zenskej. Für’n harten Thaler zwei junge Weiber. 
” KLVE 
Lukka wjecej neje. Sie int nicht mehr das Kiehehen. 
(Z Njabozkojc.) (Aus Naundorf.) ° 
Gaz ja se wjacor spat lagnul, 4 Als ich des Abends nieder mich legte, 
Cowalo se mje jo tak stodke. :,: Träumte so süss mir, tränmle so süss mir. :,: 
‚Spi moja lubka ab’ wachujoß, 3 ,Schläfst du, mein Liebchen, schläfst oder wachst da? 
„Ab’ lazyS sjezkim cowanju?* ;,: ‚Oder liegst du im schweren Traume?‘ :,: 
„Ja bow lazym , spim ab’ nespim; 5 ,sLieg’ hier und schlafe, schlafe und schlaf” nicht, 
„„‚Ja wizim, zajtönjese zorja görej du.“ :,: ”: „Sehe die Morgenröthe aufgehen.‘ 
Zorja su zejäli hußej tych gwjezdow, 7 Sie hat gesieget über die Sterne, 
Pola möjeje lubeycki byl byl ja rad. ;,: Bei meinem Liebchen wär’ ich so gerne. :,: 
Kowam tog’ könja, mam ja wotSy mjac: 9 Pferd ist beschlagen, Schwert ist geschärfet: 
Moja lubka jo mje dobru noc dala. :,: Liebchen hat mir den Abschied gegeben. :,: 
„Ja ga Si nejsom jeje dala, 11 ,,Nein, nein, ich hab’ ihn dir nicht gegeben, 
„Iy sy se je ju dere sam wezel.‘“ :,: ‚„Du hast ihn schön dir selber genommen.‘“ ;,: 
Lubka jo byla, njent wjecej nejo,' 2 Liebchen einst war sie, nun ist sie’s nicht mehr, 


"Wijenc jo sebje wona zgubila. :,: 


Wo eo grone geley? 
(Z Börkow.) 


Dwa gölca zje3tej, 
Na polko ksjeStej, 
Wönej se rozgranjaätej, 
Ze jeje lubka jo. 


Hat ja das grüne Rränzlein verlorea. :;,: 


LVEI 


Woven sprechen die Bursche? 
(Aus Burk.) 


Zwei Bursche gehen, 

Auf’s Feld zu sehen, 
Sprechen davon so frei, 
Wo denn das Liebohen sei? 
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KLVIEI: 
Liebe bis zum Tode. 


(Von den Burkschen Mädchen und aus andern Orten.) 


Lubond ai de smeril, 
(Wot Burkojskich Z6wtow a z drugich mjest.) 


Allegretto. 









= 


Sre£ Byr-kow stj li-pa tak wel - gin ze - le - na, jjede - woj tak wel - gin ze-le - na. 
grünt ei-mne Lin-de, — — — — da grüntei-ne Lin - de. 


Zu Burk io der Mitten da 


Srez Byrkow stoj lipa 1 Zu Burk in der Mitten 

Tak welgin zelena, Da grünt eine. Linde, 
Jjedewoj Jüdevoi | 

Tak welgin zelena. Da grünt eine Linde. 

Spyd neje pachola 5 Zwei Jünglinge stehen _ 

Tak welgin zrubana, Darunter verwundet, 
Jjedewoj Jüdevoi | 

Tak welgin zrubana. Darunter verwundet. 

Zo zgonilo zyweyälo, 9 Als Mädchen es hörte, 

Zbjeralo zelisca, Da sammelt sie Kräuter, 
Jjedewoj ‚Jüdevoi |! 

Zbjeralo zeliöca. Da sammelt sie Kräuter. 

‚Nezbjeraj zelißla, 13 ‚O, sammle nicht Kräuter, 

‚Syj Sanku kodulku, ‚Ein Hemdelein nähe, 
‚Jjedewoj . „Jüdevoi ! . 

‚Syj Sariku kodulka.‘ ‚Ein Hemdelein nähe.‘ 

Miodeg’ z dwyru njasechu, 17 Hinaus sie ihn trugen 

Wele luzi za nim "zo, Viel Volk hinterher 
Jjedewoj ‘ Jüdevoi! 

Wele luzi za nim ’2o. Viel Volk hinterher. 

Nejperwej jeg’ lubka 21 Vor allen sein Liebehen 

Mjazy dwjema drugima Ging zwischen zwei andern, 
Jjedewoj Jüdevoi ! | 

Mjazy dwjema drugima. Ging zwischen zwei andern 

Zoweyseo plaka$o, Y-) Das Mägdelein weinte 

Bjelej rulcy lamaso Und brach ihre Hände 
Jjedewoj Jüdevoi ! 

Bjelej ruöcy lamaso. Und brach ihre Hände. 

‚Neptac ty wo tego, 29 „Nicht weine um diesen, 


‚Sak maS tud’ mlodego, 
‚Jjedewoj 
‚Sak maS tad’ milodego.“ 
Wend. Volkslieder II. 


‚Hast hier einen Jüngern 
‚Jüdevoi ! 


„Hast hier einen Jüngern.‘ 
7 





„‚Co su mje mlodosci, 

„ GaZ nejsu lubosdi, 
‚‚ Jjedewoj 

„Gaz nejsu lubosdi.“ 


„Jo wyn umrel mejog’ dla, 
„Cu ja humres jogo dla 

„‚ Jjedewej 
„Cu ja humres jogo dia.“ 


„102 mam ja dwa neza, 

„Ak mje wyn:skepewal, 
Jjedewoj 

„Ak mje wyn skupowal.‘‘ 


„Jaden do se stajila,' 
‚„„Drugi za nim chisila 

„„ Jjedewoj 
„Drugi za nim chySita.“ 


„, Zakopso wy naja 

„ Spyd lipu zeleneju 
„„ Jjedewoj 

„Spyd lipu zeleneja.‘* 


‚„‚Sazco. nad nama dwa pSuta 


„Dwa p3uta winowoj 
„‚Jjedewoj 
„Dwa pSuta winowoj.‘“ 


PSuta tej roscaltej, _ 

Guste granki mjejaslej, 
Jjedewoj 

Guste granki mjejaßtej. 


Gromadu se. spljesaStej, 

Z wjeru lubo mjejaste), 
Jjedewoj | 

Z wjeru Iubo mjejastej. 
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‚Was hilft mir die Jugend, 


" ,, Wenn fehlet die Liebe? 


4 
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4 


93 


.97 


„,Jüdevoi! 
‚„ Wenn fehlet die Liebe.“ 


„Für mich starb der Liebste, 

„Für ihn will ich sterben, 
„„Jüdevoi ! 

„Für ihn will ich sterben.‘“* 


„, Hier hab’ ich zwei Messer, 

„Die hat er gekauft nur, 
„„Jüdevoi! 

„Die hat er gekauft. mir.“‘ 


„Eins senkte sıe in steh, 

», Warf’s andr’ hinter ıhm her. 
„Jüdevoi ! 

„Warf’s andr’ hinter ihm: her.“ 


„„Begrabt nun uns beide 

„Dort unter die Linde 
„‚ Jüdevoi ! 

„Die grünende Linde.“ 


„„Pflanzt auf uns zwei Reben, 
„Zwei Reben des Weinstocks, 

“ „„Jüdevoi ! 
„Zwei Reben des Weinstocks.‘* 


Die Reben sie wuchsen 


- Und trugen viel Trauben 
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Jüdevoi ! 
Und trugen viel Trauben. 


‚ Sie liebten sich beide, 


In Eines verflochten 
Jüderoi! 
In Eines verflochten. 
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XLIX. 


"Huzwölene hewesty. Die Brautwahl. 
(Z Börkow, Njabozkoje a drugich wsow.) (Aus Burk , Naundorf und andern Dörfern.) 
Andante. j 





Zje3-tej dwje rjednej po tSawku, Zjes-tej dwje rjednej po Wawku a na ta I-cku ze-le - nu. 


Zwei Schöne gehn beim Norgenthau, zwei Schüne gehn beim Morgentbau ins Gras auf ei - ne grü - ne Au. 
Zjeltej dwje rjednej po tSawku ;;: l Zwei Schöne ‚gehn beim Morgenthau ;,: 
A na tu lucku.zelonu. | . Ins Gras auf eine grüne Au. 
Jadna ta hje3o bögata, :,: 3 Sie waren beide sich nicht gleich, :,: 
Druga ta bjeSo chudobna. Die eine arm, die andre reich. 
Chudebae koSalıu kasase, :,: 5 Die Arme schürzet sich ihr Kleid, :.: 
Bögata pak jej tak zaßo: Die Reiche spricht veil Eitelkeit. 
‚Psec’ga ty kasas kasule, :: 7 ‚Was schürzest där ‚das Hleidoben daf :,: : 
‚GaZ ja suknicku üekasu?‘ ‚Mein Tuchrock bleibt m guier Bauh, 
„» Ty maS tog’ nama högateg’, :,;: 9 „Du hast ein’n Vawer und der hat Geld, :.: 
„Ja njamam nizi nikogo.“ „Ich habe Niemaml auf dar Wels“ 
‚„‚„ ZederjoS ty tu zelonu, : 11 „, Zerreisst du auch den grünen. hier, ;,: 
‚„»Twoöj nan Si kupi cerjonu.‘ „Dein Vater kauft einen rothen dir.“ 
‚Njama$ ty nizi nikogo, :;: er ‚Wenn du auch nirgends Jeniand ‚hast, :,: 
‚Ga mas ty rjedneg’ lubego.' . ‚Hast du doch einen schönen Schatz. 
Bögata welgin plaka$o, :,: 15 ‚Die Reiche weint gar bitterlich, ;;: 
Chudobna pak jej tak ‚zaSo: Die Arme spricht bescheidentlich : 
„„Pseo’ga ty placo$, bögata, :,: 17 „Du Reiche, sag’ was weinest du? ;,: 
„‚GaZ ja chudobna neptaku? “ 9 Meine Auglein bleiben ın guter Ruh.‘ 
‚Kaga ja plakas Aederu, Fr 19 ‚Wie sollt’ ich weinen nicht vor .Gram, ;;: 
‚Ga2 mamej jadnog’ lubego.‘ ‚Da Einer’uns beiden das Herze nahm?‘ 
‚„Daj mje ty twöjeg’ lubego, :,: 2 ‚Gieb du doch deinen Liebsten mir, :,: 
‚Ja ’ca $i möjeg’ brat$a das.‘ ‚Will geben meinen Bruder dir.‘ 
„Z twöjim ja bratom nerozim, :,: 23 „Und deinen Bruder den mag ich nicht, :,: 
„A ten jo Selma brojarski.‘“ _ ‚„‚ Das liederliche Schelmgesicht.‘ 
A jo tam gölcyk köne pasl, :: 25 Die Pferde hütet dort der Knab’, :,: 

ykno za nima wotsluchal. ‚Er horchet ihnen Alles ab. 

„„, Bög daj mje do rozuma njetk, ;,: 27 „,,Nun geb’ es mir der Himmel ein, :,: 
y„„, Haku ja sehe wozmejn.‘ 335 Welche von beiden ich soll frein?‘“ 
„»» Wozmeju sebe bögatu, :,; 29 ‚Ob ich etwa die Reiche wohl, 
„„, Bögatu, goiwnu, nezjelarnu.‘‘ »,, Die Arbeitsscheue nehmen soll? ‘“ 


7° 


„»» Wöna mje buzo prjedchytas, :,: 31 „> Sıe wird mir vorwerfen Tag und Nacht, :,: 
‚AZ som jej "Sykno psecynil.‘‘* „Dass ich das Ihre ihr durchgebracht.‘“ 

9», Wozmeju sebe chudobnu :;: 33 „Ob ich die schöne Arme frei’, :,: 

„ Chudobnu, pilnu, zjelarnu.‘“* „ So arbeitsam, so fromm und treu?‘ 

‚„Ta buzo se mje spödoba$, :,: 35 „„Die wird gefall’n mir um und um, ;;,: 

„„» Sp6 möjom dwöre chozacy.‘** „„ Geht sie auf meinem Hof herum.‘** 

„> Buzome; pilne 2jelasi, :,: 37 ‚„»‚ Wir werden beide fleissig sein, 

‚„„ Bög nama "Sykno hobrazi.‘* „9, Gott wird uns segnen und erfreu’n.*** 


IL. 


Zabilty kral. Der erschlagene König. 

(Z Börkow a z drugich mjest.) | (Aus Burk und andern Orten.) 
Bje3o pak jaden Pölski kral, 1 Ein Polenkönig war einmal, 
Ten fryjowaSo kjeZorowu zöwku, :,: Der freite um des Kaisers Rind. :;: 
Tak diujko jo ja fryjowal, er Er freite um sie also lang, 
AZ jo ju ejgen skrygowal. :,: Bis er sie endlich noch bekam. :,: 
Prjenju noo pöla neje spal, 5 Die erste Nacht schlief er bei ihr, 
Tu drugu jo na wojnu ’el. :,: Die zweite zog er in den Krieg. :,: 
Psijsli su tuZne powesdi, 7 Es kam die Trauernachricht her, 
Az wön na wöjne zabity. ;,: Dass er ım Krieg erschlagen sei. :,: 
Wön jo mje spöslal tuZny list, 9 ‚Er sandte selbst den Trauerbrief, 
Zyzany Sant, rusany wjenk; ;;: ‚Das seidne Tuch, den Rautenkranz ; :,: 
Az ja jog’ debu Zaluwas 11 ‚Auf dass ich um ibn trauern soll 
A sedym ljet a sedym dnjow „Wohl sieben Jahr’ und sieben Tag’, 
A teke sedym tyzenjow. ‚Und sieben Wochen noch dazu.‘ 


Smers dia Iuhosei. Liebested. 
(Z Njabo2koje a z Börkow.) (Aus Naundorf und Burk.) 





Och töwlo bjelo, cerwe - ne, gab’ by-la bö - ga-ta, ga-by ty by-la bö- ga-ta, ga kijel dje fryjo - was. 
Ach lie-bes Mädchen weiss und roth,wenn dunur wä-rest reich, ja, wenn du mir nur wärest reich, so wollt’ ich dich wohl frei's. 


Och zöwdo bjelo cefwene, 1 Ach liebes Mädchen weiss und roth, 
Gab’ byla bögata, Wenn du nur wärest reich, 
Gaby ty byla bögata, Ja, wenn du mir nur wärest reich, 


Ga ksjel Sje fryjowas. So wollt’ ich dich wohl frei’n. 


„Lec rowna Hejsom bögata 
‚Som bjela,, cerwena. 
„Cu ja se do klostarja das, 
‚Cu bö%e zjese bys.* 


’Co3 ty se do kloßtarja das, 
Ga ’cu jje$ na wöjnu, 
Na tu mje wojnu Sejdojsku, 

Na woöjnu daloku. 


Nebje3e styri tyzenjow, 
.Gölc krynul t3uchu mysl, 

Dal sebje könja hukowas, 
Na wie styri nogi. 


Kowale, luby kowale, 
Hukowajso bruneg’, 
Nekowajso ze zelezom, 
Kowajso ze zlotom. 


TSı raz wö6n kloStar hobjjezdzi, 
Chopi se nuts klapas 

Ze swejim malym palackom, 
Ze zlotym peräceukom. 


Hola ha hola zamkurka, 
Nej’ tud’ möja lubeycka? 

dJoli ind’ möja lubeycka, 
Das psizo ku mnjo wen. 


Lubka ta z klostarja 2je&o, 
’Sej bjelej drasde bjedo, 
'Losy mjejaSo rozglazone, 
Kaz lubosdi roztyl’ ’du. 


‚Ja Nejsom za tobu slala, 
‚„Tek listow nepisala, 

‚N ebjech 5i perej p&awa dosc, 
‚„Njent se ze mnu pokoj daj.‘ 


Luby hobro$i könika, 
Chopi ‚plaka$ k5awe dzy, 

A nebje Zane pol &tundy, 
Ga chopi humeras. 


Lubcycka ta tak spjewa3o, 
Az klodtar klincako, 

Lubcycka ta tak zwönjaßo, 
Az kjarchob znijado. 


* 
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‚Und wenn ich dir auch nicht bin reich, 
‚Bin ich doch weiss und roth. 

„Nun will ich in ein Rloster gehn 
‚Und werden ein Gotteskind.‘ 


Und willst du in ein Kloster gehn, 
So zieh’ ich in den Krieg, 
So zieh’ ich in den Schwedenkrieg, 
Wohl in: den fernen Krieg. 


Vier Wochen waren noch nicht hin, 
Dem Bursch ward schwer zu Muth, 

Auf allen Vieren liess der Bursch 
Beschlagen sich sein Pferd. 


O Schmidt, mein Schmidt, mein lieber Schmidt, 
Beschlaget mir das Ross, 

Beschlagt es mir mit Eisen nicht, 
Beschlagt es mir mit Gold. 


Dreimal umritt das Kloster er, 
Und darauf klopft er an 
Mit seinem kleinen Fingerlein, 

Mit goldnem Ringelein. 


Holla, holla, du Pförtnerin, 
Ist nicht mein Liebchen hier? 
Und wenn mein Liebchen ist allhier, 
Komm’ sie heraus zu mir. 


Das Liebchen aus dem Kloster kam 
Im weissen Seidenkleid, 

Das Haar das batte sie getheilt, 
Wie sich die Liebe trennt. 


‚Ich habe nicht nach dir gesandt, 
‚Geschrieben keinen Brief, 

„War ich zuvor dir nicht genug, 
‚So lass mich jetzt in Ruh.‘ 


Sein Pferd der Liebste wendet um 
Und blut’'ge Thränen weint, 

Und keine balbe Stunde war 
Vergangen, als er starb. 


Da sang sein Liebehen also laut, 
Das ganze Kloster schallt, 

Da läutet Liebchen also laut, 
Der ganze Kirchhof hallt. 
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To ja wam gronju, fryjny börs: 45 
Nefryjujso bögatvch, 

Ja som fryjowal bögatu, 
Njent njamam zaneje. 


To ja wam gronju, miody gök: 49 
Nemjejso se z wjefli lubo. 

Nic üej’ na swjese görsego, 
Ak zwjerne lubosci. 


Wöni lazko gromadu "du 93 
Sjezko roztyl’ Sejduju; 

Wöoni se wiju po swjese, 
Ak perje po woöze. 


Z deSeikom se rozmakaju, 57 
Z wjeisikom se rozduju, 

Te pak mje wjerne lubosci 
Sjezko roziyl’ 3ejduju. 


LEI. 


Dohre zmyslene., 


(Z Lubnjowa.) 


Spiwal jo spiwal svlojık | 
We tej mje gustej Skrokowince. 

Chtöga jo zad nim poslusal? 
Po3tuSalo to rjedne zöwcCo. 


Po3lusalo to rjedne zöwco, 5 
Luby se ku nej blizeso. 

Coga ty poschas lube z06jcko? 
‚Poschaın ja za tiym drobuym "ta5kom.‘ 


‚Spiwa tak welgen; ten glös se mje zda % 
‚Wot tego drobnego "tasacka.‘ 

Luby ten ’ze ju za rucycku, 
Gronjao ku nej: Pojz ty ze mnu. 


‚Zoga ja debu z tobu hys, 13 
‚Ja ga njet üejsom twoja lubka.‘ 

Nejsy ty njeto möja lubka 
Ga mo2o3 zen ned hordowas. 


Das sag’ ich, freie Bursche, euch, 
Nach keiner Reichen freit. 

Nach einer Reichen freit’ ich einst, 
Nun bab’ ich keine mehr. 


Das sag’ ich, junge Bursche, euch, 
O liebt nicht gar zu treu. 

Es giebt nicht Schlimmres auf der Welt 
Als treue Liebe ist. 


Sie kommt zusammen, ach! so leicht, 
Sie scheidet sich so schwer: 

Sie wiegt sich auf der Welt umher 
Wie Federn auf dem Strom. 


Doch die zerfliessen mit dem Regen, 
Verwehn sich mit dem Wind: 
Die treue Liebe aber, ach! 
Sie trennet sich so schwer. 


Vorschlag zur Güte. 
(Aus Lübbenau.) 


Es schlug, es schlug die Nachtigall 
Im dichten grünen Fichtenbusch. 

Wer hörte denn daselbst ıhr zu? 
Er hört ihr zu die schöne Maid. 


Ibr hörte zu die schöne Maid 
Da nabete der Liebste sich. 

Was lauschest du denn, liebes Rind? 
‚Ich lausche nach dem Vöglein klein.‘ 


‚Das singt so sehr, und mir gefällt 
‚Des kleinen Vögleins Stimme gut.‘ 

Und da nahm er sie bei der Hand, 
Und sprach zu ihr: Komm du mit mir. 


‚Ach, wie sollt ich denn mit dir gehn, 
‚Da ich nicht jetzt dein Liebchen bin?‘ 

Und bist-du jetzt mein Liebchen nicht, 
So kannst du’s werden alsobald. 
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Kokmane. 
(Lubenski.) 


Ten carny kozol knjezowy, 
Ta bjela koza knjenina. 
Ta koza mloko nedawa, 
Ten kozol butru psedawa, 


Ten carny kozot knjezowy, 

Ta bjela koza kujenina: 
Ta koza jo se homela, 
To kozlje njoksje cycas. 


Nedokre wotgrono. 
(Lubenski.) 


da wizim jaden zeleny bom, 

Ja piez nen dere wizim. 
Ja wizim- möjog’ lubego 
Psi jadnej drngej stojecy. 


„A zoga sy ty 'cora byl, 
‚AZ nejsy ka müe psijiel?: 
»‚To som Si cynil k ljepemu, 
„Az ja som Si eynil'z mjerom spas.** 


„A wot spanja ty wele wjeSs, 
‚A sam ty dere üespiS. 
‚Ja som &i dere wizela, 
‚At iy sy z fryje domoj el,‘ 


Uwjazone Zöweo. 


‚(Z Börkow.) 





Andante. 
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Ho -bi-jaj se ty “jjedwoltog’ dwy-ru, 


 LIV, 


Die Untüchtigen. 
(Lubenski.) 


Seht doch den schwarzen Bock des Herm, 
Die weisse Ziege seht der Fran: 

Die Ziege giebet: keine Milch, 

Und Butter dort verkauft der Bock. 


Seht doch den schwarzen Bock des Herrn, 
Die weisse Ziege seht der Frau: 

Die Ziege. hat geworfen, doch 

Das Zicklein will nicht saugen. 


Ungiltige Entschuldigung. 
(Lubenski.) 


Ich sehe einen grünen Baum, 

Gut seh’ ich üßer ihn hinweg; 
Ich sehe meinen Liebsten dort 
Bei einem andern Mädchen stehn. 


‚Und wo hast gestern du gesteckt, 

‚Dass du nicht zu mir kommen bist? ‘ 
„Das that ich dir zu Liebe ja, 
„Dass ich dich ruhig schlafen liess.‘ 


‚Vom Schlafen, ei, da weisst du viel, 
‚Mein Freund, du schläfst ja selber nieht; 
‚Ich habe dich gar gut gesehn 
‚ Wohl von der Freit nach Hause gehn.‘ 


Das weggeführte Mädchen. 
(Aus Burk.) 


Ser Eee 


ho - bi -jaj) sc ty tog’ dwyru, tog’ dwyru Sy - ma - no-we - go. 


Geh nur an je-nem jjedwo! Hof vor-bei, geh nur an je-nem Hof vorbei, geh nur an Schy-mans Hof’ vor - bei. 


Hobijaj se ty-jjedwo! tog’ dwyrn, 
Hobijaj se ty tog’ dwyru, 

Tog’ dwyra Symanowego. 

„Hag’ deru ja se-jjedwo! hobijas, 
‚Kag’ deru se ja hebijas, 

‚GaZ ja mam wo njom lubce dwje.‘ 


1 


Geh nur an jenem-jjedwo! Hof vorbei, 


Geh nur an jenem Hof’ vorbei, 


Geh nur an Schymans Hof vorbei. 


‚Wie soll vorbei ich-jjedwo! aber gehn, 


‚Wie soll vorbei ich aber gehn, 


‚Da ich darin zwei Liebchen hab’?‘ 








‚Jana mje 3yjo-jjedwo! $anke zglo, 
‚Jana mje 3yjo $auke zgio, 
‚Ta druga safıke rukawy.‘ 


‚Ta ak mje 3yjo-jjedwo! sauke zglo, 
‚Ta ak mje iyjo Sanke zglo, 
‚Ta dej ta myja lubka bys.‘ 


‚Ta ak mje 3yjo-jjedwo! rukawy, 
‚Ta ak mje Syjo rukawy, 
‚Ta dej myjog’ kumpana mje$.‘ 


Zo to jo zgonil-jjedwo! z grodu pan, 


2o jo to zgonil z grodu pan, 
Rsje3o lubego zastsjelis. 


„Nestsjelai pane-jjedwo! lubego, 
„Nestsjelaj pane lubego, 
‚„Stsjelaj ty lubej ziwinu.“ 


„ Zmjejomy gjardu-jjedwo! pjacenku, 
„ Zmjejomy gjardu pjgcenku 
„Na kuzdu zbyZnu nezelu — “ 


Na üej se knjezki-jjedwo! zjjezdzuju, 
‚Na üej se knjezki zjjezdzuju, 
Ga zywto domach njamaju. 


Zinsa jo juZo-jjedwo! tsesi zen, 
insa jo juZo tSesi Zen, 
Ak su nam zywio uwjadli. 


Y3ce nam nejsu-jjedwo! psiwjadli, 
Y3ce nam üejsu psiwjadli, 
A tek nam psiwjase nebnda. 


Radne plwarstwo. 
(Wot Maje Dujanojc Börkowach.) 


Rampa to piwo browujo 
Z tym dlujkim pösakom. 
Kjandros te drozdze hobera 
. Z tyma diujkima zuboma. 


Ta liäka to jo propujo 
Z tym diujkim ogonom. 
Ten mjadwez ten jo hupijo 
Z tym diujkim jezykom. 
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‚Die eine nähet-jjedwo! mir ein Hemd, 
‚Die eine nähet mir ein Hemd, 
„Die andre feine Armel mir.‘ 


‚Die, welche nähet-jjedwo! mir das Hemd, 
„Die, welche nähet mir das Hemd, 
‚Die soll auch meine Liebste sein.‘ 


‚Die, welche nähet- jjedwo! Ärmel mir, 
‚Die, welche nähet Armel mir, 
„Soll meinem Kameraden sein.‘ 


Als dies erfuhr vom-jjedwo! Schloss der Herr, 
Als dies erfuhr vom Schloss der Herr, 
Den Liebsten wollt’ erschiessen er. 


‘„„ Schiess nicht, 0 Herr den -jjedwo! Liebsten mir, 


„ Schiess nicht, o Herr, den Liebsten mir, 
y, Schiess du viel lieber doch das Wild.‘ 


‚„So haben einen stolzen-jjedwo! Braten wir, 
„So haben einen stolzen Braten wir, 
„An jedem lieben Sonntag hier.‘ 


Es fahren Junker-jjedwo! wegen ihr, 
Es fahren Junker wegen ihr, 
Und finden das Mädchen nicht zu Haus. 


Heut ist es schon der-jjedwo! dritte Tag, 
Heut ist es schon der dritte Tag, 
Dass man sie uns hat weggeführt. 


Noch hat man sie nicht-jjedwo! wiedergebracht, 
Noch hat man sie nicht wiedergebracht, 
Und wird sie nie uns wiederbringen mehr. 


LVE 


Treffliche Bierwirtkschaft. 
(Yon Maja Dujan in Burk,) 


Mit ihrem langen Rüssel braut 
Das Bier die alte Sau, 

Mit seinen langen Zähnen nimmt 
Die Hefen ab der Hacksch. 


Mit seinem langen Schwanze pfropfi 
Das Bier der schlaue Fuchs, 
Mit seiner langen Zunge säuft, 
Es aus der grimme Bär. 


Tunis wjeo Wehlfeile Waare. 
(Z Prjawoza.) (Aus Fhro.) 

da kSjel rad nala psedus 1 Verkaufen will ich Unsre 
We tej Sankej kodulce. In dem feinen Röckelein 
Holala a holala. Hollala ha hollala. 

Ksjel ty ju, sused, kupis 4 Willst da se, Naohber,. kaufen, 
We tej Sankej koSulce? Ä In dem feinen Röcheleim? 
Holala a holala. Hollala ha hollala. 

Daj za nju styri peneze | 7 So gieb für sie vier Pfenn'ge, 
We tej Sankej koßulce. In dem feinen Röckaleip. 
Holala, a halala, Hollala ba hollala. 

LVI. 
Dohra möe. Gute Nackt. 
(Z Börkow.) (Aug Burk.) 
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he-dej mje se dez - das, ga ty njet z drugej’ sy., 


1 Gedenke, Liebster, denke, 

Wie mir zu Muthe ist! 

Och spomni, luby, spomni, 

Rag’ mje njet mysli jo! 
Wie soll es mich nicht kränken, 
Was goll ich depn nun denken, 
Da du mit andern bist. 

Kag’ üiedej mje pogorSowag, 

Kag’ nedej mje se hezdas, 

Gaz ty njet z drugej’ sy. 

11 Ich habe dich geliebet. 

Viel mehr als wie du mich. 

\ som $je lubowala 

ele wjecej aZ ty mje. 
va m Und habe dir gegeben 

Und all mein Gut und Leben : 
Das glaube sicherlich. 

Ja som na tebe stajila 

yknu möju nazjeju; 
To ty zawjesce wjef, 
Wend. Vorkslieder. II. 8 


‚31° " Hab’ Dank für deine Liebe 
Für deine falsche. Treu. 
Mjej zjek za twoju lubosd 
A za tu falinu wjermosc! 
Da denkst, ich bin von deinetwegen 
Von allen anderen verlassen ; 
Dass glaube nimmermehr. 
Ty mjeni$, ja som twojog’ dla 
Wot 3yknych drugich spußCone ; 
To nikal’ wjerno nej. 
31 Mein Liebster will’s nicht haben, 
Das ich so fröhlich bin. 
Möj luby njoco to mjes, 
AZ tak wjasola som. 
Er meint, ich bin von Flandern, 
Ich liebe bei ihm noch andre; 
Das nimmermehr geschieht. 
Wön mjeni, ja som z Diugich, 
A mam pSi njom wele drugich; 
To nikul’ wjerno nej'. 
41 Dort unter einer Eiche, 
Da haben wir beide Platz. 
Tam spozy janom dubom, 
Tam mamej hoboj rum. 
Da lass die Sorgen weichen, 
Da lass den Spielmann streichen 
Zu tausend guter Nacht. 
Tam dajso iym staroscam hys, 
Tam dajso tym gerackam ’gras 
Na tawzynt raz dobru noc. 





LIX. 


Tso wo jadnu. Drei um eine. 


(Z Borkow a z Jasenja.) (Aus Burk und Jessen.) 
Moderato. 
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nem, jeder- hej, na könju na bru- nem. 
Pferd, jeder-hei! auf seinem braunen Pferd. 


Sedalo zöwto spöd dubom, 1 Die Maid sass onter'm Eichenbaum, 
Spod dubom zelonem, Dem grünen Eichenbaum, 
A psijjel jo tam rejtar k nej Da ritt zu ihr ein Reiter hin 
Na köonju na brunem, Auf seinem braunen Pferd, 
Jederhej,' Jederhei! 


Na könju na brunem. Auf seinem braunen Pferd. 


‚Co ty tmd’ zjelas z6wcySco 
‚Spod dubom zelonem? 
‚Syjo8 iy 3anty Zyzane, 
‚ WijoS wjenki rusane, 
‚Jederhej, 
‚Wijoß wjenki rusane?‘ 


„Dwa wjenka som ja huwila - 
»» Wot rutv dröbneje, 
„‚ Ten jaden debu lubom” das, 
„Ten drugi sama mjes 
‚„, Jederhej, 
„‚ Ten drugi sama mjes.‘* 


‚To ja Si gronim z6öwey3Co, 
‚‚ Ten jaden dej3 mje das; 
‚Nerozgniwaj ty rejtarja, 
„Rozgniwaj lubego. 
‚Jederhej 
‚Rozgniwaj lubego.‘ 


‚‚Co pak mje jo wo rejtarja 
„ Rejtarja cuzego? 
„Rejtar ten mje psejc hujjezo, 
„A zas’ nep$ijjezo, 
‚„„Jederhej, 
„Luby zas’ psijjezo.‘‘ 


Rubalı su se rubali, 
T3o knjezki wo jeje wjenk, 
Tak diujko sa se rubali 
Az do dnja bjelego, 
dJederhej " 
Az do dnja bjelego. 


Jadnog’ wezechu na kjarchob, 
Drugego badaroj, 
Tsesog’, wjernego lubego 
Do jeje kömorki 
dJederhej, 
Na bjelu pöstolu. 


Wsykne debyte. 
(Z Ljed.) 
Jano jo blido förmanow 
Ale förmanow. 
Trajdomtej, 
Styri brune köfe mam. 
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LX. 


‚Was machst du hier, mein Mägdelein 
‚Unter'm grünen Eiohenbaum? 
„Nähst du am seidnen Tüchelein, 
‚Windest du den Rautenkranz, 
‚Jederhei ! 
‚„ Windest du den Rautenkranz .‘ 


„Zwei Hränze hab’ gewunden ich 
„Von feiner Raute mir, 
„Den einen geb’ dem Liebsten ich 
„„ Behalt-den andern mir, 

‚„, Jederhei, 

‚„‚ Behalt den andern mir.“ 


„Das sag’ ich dir, mein Mägdelein, 
‚Den einen giebst du mir, 
‚Erzürne nur den Reiter nicht, 
‚Viel eh’r den Liebsten dir, 
‚ Jederhei ! 
‚Viel eh’r den Liebsten dir.‘ 


„Was kümmert mich der Reitersmann, 
„Der fremde Reitersmann, 
„Der Reitersmann der reitet fort 
„ Und nicht zurücke kehrt, 
„, Jederhei ! 
„‚„Der Liebste kehrt zurück.‘ 


Geschlagen haben sich’ drei Herrn, 
Drei Herrn um ihren Kranz. 
Geschlagen haben sie so lang, 
Bis an den weissen Tag, 
Jederhei! 
Bis an den weissen Tag. 


Aufn Kirchhof brachten einen sie, 
Zum Bader den andern hin, 
Den dritten, ihren rechten Schatz, : 
Wohl in ihr Kämmerlein, 

Jederhei! 
Ins weisse Bettelein. 


Alles gewennen. 
(Aus Leda.) 


Ein Tisch ist dort voll Fuhrleute, 
Aber Fuhrleute, 
Traidomtei, 
Habe braune Pferde vier. 
8 % 


Drugs jo :blido hutlakiew, 
Ale kutkakow, ] 
Trajdestei, 

Styri braune ‚köne Imam. 


Förmany zömlo wabjschn 
Ale wabjachu. 
Trapdoneg, 

Styri brune köhe win. 


Z förmanami ’gras heludo, 
Ale nebudu. 
Trajdomtej, 

Styri brune köne mam. 


Kut3aki z6w&o wabjache, 
Ale wabjachu. 
Trajdomtej, 

Styri brune köie mam. 


Z, kutSakami ’gra$ dere ’cu, 


Ale dere ’cu. 
Trajdomtej, 
Styri brune köne mam. 


Prjeny raz wöna stawila, 
Ale stawila. 
Trajdomtej, 

Styri brune köne mam. 


Förmana sebje zejgrala, 
Ale zejgrala. 
Trajdomtej, 

Styri brune köne mam. 


Drugi raz wona stawila 
Ale stawala. 
Trajdomtej, 

Styri brune köne mam. 


Rut3aka sebje zejgrala, 
Ale zejgrala. 
Trajdomtej, 

Styri brune käge zaam. 


Tsesi raz wöna stawila, 
Ale stawila. 
Trajdomtej, 

Styri brune köne mam. 
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Voll Kutscher ist ein zweiter Tisch, 
Aber zweiter Tisch. 
Traidomtei, 

Habe braune Pferde wer. 


Die Fuhrleut’ fordera’s Mädchen auf, 
Aber’s Mädchen auf. 
Traidomtei, 

Habe braune Pferde vier. 


Mit Fuhrleuten da spiel’ ich nicht, 
Aber spiel’ ich nicht. 
Traidomtei, 

Habe braune Pferde vier. 


Die Kutscher fordern’s Mädchen auf, 
Aber’s Mädchen auf. 
Traidomtei, 

Habe braune Pferde vier. 

Mit Kutschern,, ja, da spiel’ ich wohl, 
Aber spiel ich wohl. 
Traidomtei, 

Habe braune Pferde vier. 


Das erste Mal da setzte sie, 
Aber setzte sie. 
Traidomtei, 

Habe braune ‚Pferde vier. 


Erspielte einen Fuhrmann sich, 
Aber Fulırnann sich. 
Traidomtei, 

Habe braune Pferde vier. 


Das zweite Mal da seizte sie, 
Aber setzte sie. 
Traidomtei, 

Habe hraune Pferde vier. 


Erspielte einen Kutscher sich, 
Aber Rutscher sich. 
Traidomtei, 

Habe braune .Pfewde vier. 


Das dritte Mal da setzte sie, 
Aber setzte sie. 
Traidomtei, 

Habe braune Pferde vier. 


Lubego sebje dobyla, 
Ale dobyla, 
Trajdomtej, 

Styri brune köhe mam. 


Njet mje negronso burowka, 
Ale barowka. 
Trajdomsej, 

Styri brune köne mam. 


Ale mje gronso kralowka, 
Ale kralowka. 
Trajdomtej, 

Styri brune köne mam. 


Gönene. 
(Z Antona.) 


Goü sobu Hanka, gon, gon, gon! 
Soban buzo byskas, 
Ja bzom zad nim jaskad. 

Gon sobu Hanka, gon, gon, gon! 


Gon sobu Hanka, goü, geh, gen! 
Sobana gonis debu, 
Chljeba neskrydnjom soba. 
Gon sobu Hanka, gon, goh, gun! 


Gon sobu Hanka, gon, gon, gon! 
Njet ja gonim domoj 
Sobana welkego. 


Gon sebu Hanka, gan, gon, gon! 


Goü sobu Hanka, goh, gon, gm! 


Styrjoch mam ja malyeh, 
Tych mam ja psidanych. 
Gon sobu .Hanka, gor, goü, gen. 
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Gewann sie einen lieben Schatz, 
Aber lieben Schatz. 
Traidomtei, 

Habe braune Pferde vier. 


Jetzt heisst mich niebl mehr Bäuerin, 
Aber Bauerin. 
Traidomtei, 

Habe braune Pferde vier. 


Vielmehr heisst mich nun Königin, 
Aber Königin. 
Traidomtei, 

Habe braune Pferde vier, 
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Das Austreiben. 
. (Von Anton.) 


_Treib du mit, Hanka, treib, treib, treib ! 


Der Ssoban springet sehr, 
Und ich will juchhei’n hinterher. 
Treib da mit, Hanka, treib, treib, treib! 


Treib du mit‘, Hanka, treib, treib, treib'! 
Den Ssoban treib ich aus, 
Und kriege doch kein Brot zu Haus. 
Treib du mit, Hanka, treib, treib, treib! 


Treib du mit, Hanka, treib, treib, treib! 
Nach Hause nun zur Stund’ 
Treib ich den Ssoban gross und rund. 
Treib du mit, Hanka, treib, treib, treib! 


Treib du mit, Hanka, tre®, treib, tweib! 
Vier kleine, höre %n, 
Hab’ ich bekommen noch dazu, 
Treib du mit, Hanka, wreib, treib, treib! 


Wymoözene. Die Bettung. 
(Z Njabozkojc.) (Aus Naundorf.) 





Te - pa - na jo ädaicyc - ka. Chtiö-ga jo ja hu-tep - tal? Chtöga jo ju hu - tep - tal. 
Aus - ge - tre-ten ist ein Steig. Wer hat aus -ge - tre - ten ihn? Wer hat aus- ge- tre - ten ihn? 


Teptana jo SCaZcycka. 1 Ausgetreten ist ein Steig. 
:,: Chtöga jo ju huteptal ;,: :,: Wer hat ausgetreten ihn? :,: 
| Huteptal ju huteptal 3 Aus-, ja ausgetreten hat 

:,: Rjedny gölcyk na jgru k nam. ;;: ;,: Ihn ein Bursch auf Besuch bei ums. :;;: 
Wjacor pozdze na jgru k nam, 5) Abends so spät zum Besuch bei uns 
ı,: Zajt$a rano ze jgry dom. :;,: :,; Morgens früh vom Besuch nach Haus. :,: 
Husdili se huscili 7 Auf-, ja aufgelauert haben 
.: ’Sykne göley Njabozkojske. FE :,: Die Naundorfschen Bursche ihm all’. :,: 
Ksjechu jogo lapasi, 9 Ihn zu fangen gingen sie, 
3, Ksjechu jogo zrubasi. :,: :,: Ihn verwunden wollten sie. :,: 
Zo jog’ lubka, siysala 1 Seine Liebste hörte das 
:,: Swöjej nowej kömore, :,: ;;: In dem neuen Kämmerlein,: :,: 
Swöjej nowej kömore, 13 In dem neuen Kämmerlein, 
:,: Swojej bjelej pöstoli. :,: :,: In dem weissen Bettelein, ;;: 
Och ty laba lubeycka, 15 Liebste, Allerliebste mein, 
:,: Hak mögal ja domoj psi$? ;,: :,: Wie kann kommen ich naeh Haus? ;,: 
‚Cu 3i dobru radu das, 17 ‚Guten Rath will ich geben dir, 
:,: „ CoSE ty mje posladas.“ :,: :,: , Willst du anders folgen mir.‘ ;,: 

\ ’Cu’ $i defe po3lusas, 19 Folgen will ich gerne: dir, | 
:,: Jano mögat domoj pSi8. :;: :,: Wenn ich kommen kann nach Haus. :,: 
Hohlakla jog’ hoblakla 21 An-, ja angezogen hat 
:,: Swoju suknju zelonu. :,: :,: Sie ihm ihren grünen Rock. :,: 
Psewjezala jom’ psewjezala 23 Um-, ja umgebunden hat 
:,: Swoöju Sorcu bjelonu. :,: :,: Sie ihm ihre Schürze weiss. :,: 
Spasala jom’ spasala 25 Um-, ja umgegürtet hat 
:,: Swöj ten- pasyk ZyZany. :,: :,: Sie den seidnen Gürtel ihm. ;,: 
Stawila jom’ stawıla 27 Auf-, ja aufgesetzet hat 


:,: Swöj ten 3lewer bjelony. :,: :,: Sie ihm ihren Schleier weiss. :,: 
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‚ Hobula jom’ hobala y-: I An-, ja angezogen hat: 


:,: Swöje creje somotowe. :,: :,: Sie ihm ihre sammtne' Schuh’. :, 
Scynila jom’ scynila 31 Um-, ja umgethan hat sie | 
:,: Swöj ten Sansık ZyZany. :,: :,: Ihm ihr seidnes Tächelein. :,: 
Powdala jom’ powdala 33 Hin-, ja hingegeben hat | 
:,. Dwa tej kruzka bjelonej. :,: :,: Sie zwei weisse Krüglein ihm. :;,: 
Pöslala jog’ pöslala 35 Be ja ausgeschicket hat 
:,: Po tu wodu po stuzonu. :,: : Sie ihn nach dem Wasser frisch. 
‚ Roötnik luby ’rotnik moj, 37 Thorwart, lieber Thorwart mein, 
:,: „Pus6 mje wen to zöweyBco;° :,: :,: Lass mir doch das Mädchen aus. ;,: 
„AZ mje wödy pSinjaso Ä 39 Das es Wasser hole mir, L 
i;: „Teje wödy stuzongje.* :,: :,: Frisches, frisches Wasser mir. :,: 
Kake jo to zöweySdo 4 Was ist für ein Mägdlein das 
:,: We tej sukni zelonej? ;,: - In dem grünen Rock das? :,: 
Na janom boce wölsy mjac, 43 * An der Seit’ ein. scharfes Schwert, 
:,: Na drugem pak noZa dwa. — :,: - ,: In dem Gurt der Messer zwei. :,: 
Rjedny zjeso z mösta doloj, 45 Schön ging von der Brück’ hinab 
1; Wjasole se zahuska. :,: ;; Er mit fröhlichem Juchhei. :,: 
Mjej zjek möja lubeycka, 47 Dank’ dir, dank’ dir, du mein Lieb, 
:,: Az sy mje tak zwarnowala. :,:  ı,: Dass du mich gerettet hast, :,: 
AZ sy mje tak zwarnowala. 49 Dass du mich gerettet hast 
:,: Möje miode Zywene. :,: :,: Und mein junges Leben auch. :,: 
Ty dej$ njento möja bys, 31 Du sollst nun die Meine sein, 
3,: Zedna druga nedej bys. :,: :,: Reine Andre soll’s nicht sein. :,: 
’Cu si lejdy3 zhoblakas 33 Lündisch will ich kleiden dich 
;;: Z tym Ze drogim somolom. :,: . ' :,: Mit dem köstlich feinen Sammt. :,: 
Daj z tym drogim somotom, Ä 5 Mit dem köstlich feinen Sammt 
;;: Z tym ze twardym dejmantom. :,: :,: Mit dem harten Diamant. :,: 
LXIE. 
Noena -göspeda. Die Sehlafstelle. 
(Z Njabozkojc.) | (Aus Naundorf.) 

Ho nic se ja nestaram 1 Ich bekümmre mich um nichts 
Ak ta nöcnu göspodu. :,: Als um Herberg’ in der Nacht. :,: 
‚„La’n se psed dwör na blömje, 3 „Auf den Rasen vor dem Dorf 


‚Poloz glowku na kamus.‘ :,: ‚„Leg’ dich, unter'm Kopf den Stein.‘ ;,: 


Co mje trjoba ma blömje, 
Ga%k mam labku we dwöre, 
We tej nowej kömore. 


We tej nowej kömofe, 
We tej bjelej pöstoli, 
Tam ja budu zinsa spas. 


Pericen. 
(Psez kn. Jördana,) 


Golubja5k ma bjelu no2ku, , 
Rano na pölo ljetaSo, 

Psecer zlotnikoj’ do hokna, 
„Lec by byl persceu gotowy.‘ 


„Perkcei jo dawno gotowy, 
„,Hysce nejo plasony.‘““ 

‚Coga dejm Si za nen das?‘ 
„Dej5 mje tolar za nen das.“ 


‚„Tolar ja za nen rada dam; 
„To dej byS tej möjej lubce 
‚Na jeje rucku na mal, 
„Na jeje palack na bjely.‘ 






Jana welika SjeZa jo, 
GaZ dwa psijasela stej 
A roztyla dejitej : 

To jo weigin fjekko. 

Hyice wetsa $jeza jo, 
Gazli Iabka z lubeom stej 
A rostyla dejetej: 

To & hutsobe rjeko. 


LXIV. 


1 


a ro-zty-la de - ji-tej: To jo wel - gina djei - ke. 
Ei-negrosse Pein ist das, wena zwei liobe Freunde sind, und das Scheiden kommi geschwind : Gas an schwer ‚so sahwer ist das. 


Was soll auf dem Rasen ich, 
Hab’ im Hof’ ein Lsebchen fein 
In dem neuen Rämmerlein. 


In dem neuen Kämmerlein, 
In dem weissen Bettelein, 
Dort will heut’ ich schlafen ein. 


Der Ring. 
(Durch Herrn Jordan.) 


Täubchen hat ein weisses Füsschen, 
Flieget in das Feld des Morgens, 

Fliegt dem Goldschmidt an das Fenster: 
‚Ob der Ring schon fertig wäre?‘ 


„0, der Ring ist längst schon fertig, 
„Doch er ist noch nicht bezahlet.‘‘ 

„Was soll ich denn für ıbn zahlen? — 
„Da sollst einen Thaler geben.“ 


„Einen Thaler geb’ ich gerne, 
‚Denn er soll ja für mein Liebcben 
‚Auf ihr Händelein, das kleine, 
„Auf ihr Fingerlein, das weisse.‘ 





Eine grosse Pein ist das, 

Wenn zwei liebe Freunde sind 

Und das Scheiden kommt geschwind: 
Gar so schwer, so sehwer ıst das. 


Eine gröss’re Pein ist das 

Wenn da zwei Geliebte sind 

Und das Scheiden kommt geschwind: 
In die Herzen schneidet das. 


Wena scele jege de wöjakew. 
(Z Börkow.) 


Rjedne z6öwto groß Ze mje, 
Woc’ga ty tak tuZna sy. 


Ty ma$ jadneg’ na drugem boce, 
Renz tebje nejlubej ma. 


‚ Zaneg’ drugeg’ njamam ja, 
‚Ale tebje njok ja mjes.‘ 


‚Zi ty dalej a byz rajtaf, 
„Az &je wjecej newizim.‘ 


Debu jaden rajtar bys, 
Pos£olu $je jaden list. 


'Cu $je pisas, ty dej% wjeris, 
Az ja jaden wojak som. 


Mysl p#l rozzegnewanju. 
(Z Antona.) | 


Moderato. 
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"Syk-ne ze - lo - ne 
Al - le grü-nen 


ke - rjas - ki 
Sträu-che -lein 


’Sykne zelone kerjakki 
Rostu z teje zeme. 


Zelone se, zelone, 
Zelone se’ sklejduju. 


Och ty rjedna lubeycka, 
’CoS wote mnjo Sejdowas? 


Sejduj , Sejduj böZe mje, 
Gluku ja $i winsuju. — 


Zoi ja som a ZoZ ja stöjm, 
Psecer gljedam za tobu. 


HutSoba se wjaseli, 
Wocy stawüe placotej. 


Wend. Volkslieder. 1]. 
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Sie schickt Ihm zu den Beldaten. 
(Aus Burk.) 


Schönes Mädchen, sag’ mir doch, 
Warum du so traurig bist. 


Hast wohl auf der andern Seit’, 
Der vor allen lieb dich hat. 


‚Keinen andern hab’ ich nicht, 
„Aber dich auch mag ich nicht.‘ 


‚Geh? fort, werd’ ein Reiter doch, 
‚Dass ich dich nicht mehr erseh’.* 


Soll ein Reiter werden ich, 
Will ’n Brief ich schicken dir. 


Will dir schreiben, sollst es sehn, ' 
Dass ich ein Soldate bin. 
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Ahschledsempfindungen. 
(Von Anten.) 
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ro - sta z te-je ze - ne. 
Wach-sen aus der Er - de 
1 Alle grünen Sträuchelein 
Wachsen aus der Erde. 
3 Und sie grünen, ja sie.grünen, 
Rleiden sich in helles Grün. 
R) Ach, du meine schöne Liebste, 
Willst du von mir scheiden? 
7 Scheide, scheid’ in Gottes Namen, 
@ück und Segen wünsch ich dir. 
9 Wo ich bin und wo ich stehe, 
Immer seh’ ich nur nach dir. 
11 Innig freuet sich mein Herze, 


Meine Augen weinen stets. 
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Pieradne werjaski. 
(Z Borkow a z Antona.) 


Ne - tuz, zöw- &o, ne - tu- 2y, 


Netuz, zöweo, netuzy :,: 
Luby daloko nesluzy. 


Luby stuzy RaSpanu, :,: 
Lubka sluzy Dotywach. 


Sedym ljet som ju lubo mjel, :,: 


Siowka z neju nezgronil. 


Nic ak lutne listy slal. ;,: 
Chtöga listy znosywal? 


Sylowik je znosywal, :,: 
Sylowik ten drohny ’taSk. 


Nedawaj je nikomu, ;,: 
Ak pisarjoju samemu. 


Chtöga listy lazowal? :,: 
Pisar jo je lazowal. 


Pisar listy lazujo, :,: 
A na zowlo zgljedujo. 


Na jeje bocko na brune, ;,: 
Na jeje licko cerene. 


Hozen se ty z6wcySlo, :,: 
Wez sebe, köterog’ ’coS. 


‚Wezmu sebe starego; — :,: 
‚Coga mje ten stary dej?* 


‚Wezmu sebe mlodego, :,: 
‚Togo mam ja raz tak dlej.‘ 


‚„Z tym ’comej hyS na wermank, 


„Comej kupis wermanka.‘ 


Spöcakaj, zöwto, spöcakaj :,: 
Do BarStanskeg’ wermanka, 
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ne - tuz ZOw-co 


1 


1 


13 


15 


17 


19 


21 


ne - tu - 2y, 
Traure nicht, mein lie - ber Schatz, traare nicht, mein lie - ber Schatz, dein Ge - lieb-ter dient nicht weit. 


Die verrätherischen Nüsse. | 
(Aus Burk und v. Anton.) 





la -by daloko 


Traure nicht, mein heber Schatz, :,: 
Dein Geliebter dient nicht weit. 


Liebster dienet in Raspan, :,: 
Liebste dient in Dotüwach. 


Sieben Jahr hab’ ich sie lieb, ;,: 
Sprach noch nicht ein Wort mit ihr. 


Hab’ nur Brieflein ihr. geschickt, ;,: 
Wer denn trug die Briefelein? 


Brieflein trug die Nachtigall, ;,: 
Dieses kleine Vögelein. 


Gieb die Briefe Niemandem, :;: 
Als dem Schreiber nur allein. 


Wer las denn die Briefelein? ;,: 
Schreiber las die Briefelein. 


Schreiber las die Biriefelein, :,: 
Und blickt auf das Mägdelein. 


Auf ihr braunes Äugelein, ;,: 
Auf ihr rothes Wängelein. | 


Mägdelein, beirathe da, ;,: 
Nimm dir einen, den da willst. 


‚Nehm’ ich einen Alten mir, ;,: 
‚Wozu soll der Alte mir?‘ 


‚Nehm’ ich einen Jungen mir, ;;: 
‚Den hab’ ich noch ’n Mal so lang.‘ 


‚Mit dem will zu Markt ich gehn, :,: 
‚Woll’n uns kaufen einen Markt.‘ 


Warte, Mädchen, warte nur, ;,: 
Bis es Jahrmarkt ist in Forst. 


ne - sla - iv. 


’Comej hy$ tam na wermank ;,: 29 
’Comej kupis wermanka. 


Tych ze stodkich paprencow :;: 31 
Tych ze drobnych worjaskow. 


‚Worjakki ja niebera, ;,: 33 
‚WorjaSki su pSeradne ; 


‚Te naju lazko pseraze 35, 
‚We naju nowej kömore 
‚We naju bjelej postoli.‘ 


NN 


Dort hin woll’a zu Markt wir gehn, :,: 
Woll’n uns kaufen einen Markt, 


Nämlich Pfefferkuchen süss, :,: 
Nämlich kleine Nüsselein. 


„Nüsselein die nehm’ ich nicht, ;;,: 
‚Sie sind sehr verrätherisch.‘ 


‚Sie verrathen uns zu leicht 
„In dem neuen FKämmerlein, 
„In dem weissen Bettelein.‘ 





LXIX. 


 ZIiamana hntsobe. 


Das gehrochene Herz 
(Aus Leipe.) 





Zy-me, lje-se werbiü-ka, sedalo Zöw - do werbih - ce, sedalo jo a gljieda-lo, gaz by rjedny zkjaremy sel. 
Winter, Sommer,Weidenbaum, sass ein Mädchen imWeidenbaum, sass und schaute,wenn der Schatz ausder Schenke kommen wird. 


Zyme;, ljese werbinka, 1 
Sedalo zöwto werbince, 

Sedalo jo a gljedalo, 

Gaz by rjeday z kjarcmy 3el. 


Rjedny z kjaremy domoj 20, _ e) 
Wjasole won juska$o, 

Z drugeju se rozgronja3o, 

So pak z6wto siySaio, 


Och ty möj nejperejiny, ‚9 
ecyn ty mi takego! 

Tuzycu mam weliku, 

Diujko Zywa nebudu. 


Budu zginus chozeca 13 
Po tych görach wele tuZna 

We RjednySkoje we dwöre, . 

We tej nowej kömore. 


Winter, Sommer,’ Weidenbaum, 
Sass ein Mädchen im Weidenbaum, 
Sass und schaute, wann der Schatz 
Aus der Schenke kommen wird. 


Aus der Schenke kommt der Schatz, 
Jauchzet gar so fröhlich auf, 

Hält Zwiesprach mit ’ner andern dort, 
Mädchen aber alles hört. 


Ach, mein Erstgeliebter du, 
Tbue mir doch solches nicht! 
Habe grosse Trauer drum, 
Werde lange leben nicht. 


Werde wandelnd dort vergehn 


Auf den Bergen ohne Frost, 
In dem Schönemannschen Hof, 
In dem neuen Kämmerlein. 


9*® 
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Beogi burski knecht. Der arme Bauerlkneecht. 
'(Psez knjeza Broni3a Jasenju.) (Durch Herrn P. Bronisch in Jessen.) 
Moderato. . Thema. 





nm 
gi burs-ki knecht, Zajt-ia ra-no wo- rat jjel, k jeseim kor - cam na - wo, ral, hy3-ä 
au -er- knecht, früh fahr er zum Pfü- gen aus, zu sechs Schef-feln pflügt er ein, hat za 
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nja-ma chlje-ba  jjez£. 
es - sen noch kein Brot. 


Varlatile. 




















Tak ten bö-gi burs-ki knecht, Zajt- 3a ra-no wo-rat jjel, hys-&i nja-ma chlje-ba jjezc, k descim 
So der ar- me Bau-er-knecht, früh fuhr er zum Pflü-gen aus, hat zu es - sen noch kein Brot, zu sechs 
————— 
I = BEERREEHEEEN — 
“  kor - cam na - wo - ral. 


Schef-felna pflügt er ein. 


So der arme Bauerknecht, 

Früh fuhr er zum Pflügen, 

Zu sechs Scheffeln pflügt ‘er ein, 
Hat zu essen noch kein Brot. 


Tak ten bogi burski knecht, 
Zajt$a rano worat jjel, 

R 3escim korcam naworal, 
HySci njama chljeba jjeze. 


en 0 Qi 


Das Lied wird so gesungen: Zuerst das Thema, dann die Variatio sechsmal nach den Combinationen der drei 


letzten Zeilen, welche so versetzt werden: 1.2. 3. 4 
1. 2. 4 3. 
1. 3. 2. 4 
1..3. 4& 2. 
1. 4 3. 2. 
1. 4 2. 3. 
LXXIL 
Nedopelnjona mazeja. Getäusehte Hoffnung. 
(Lubenski.) | (Lubenski.) 
NaSa Hanka pjacu spi, 1 Im Backofen heget sie, 
Gljeda, aby göley ’Sli. | Nach den Burschen schielet sie. 
Göley zjecha, styrjo bjechu, 3 Bursche gingen, ’s waren vier, 


’Sykne mimo Hanki zjechu. Allesammt vorbei an ihr. 


Ptaskilojarka. Die Vogelfängerin. 
(Z Antona.) (Aus Anton’s Sammlung.) 
Na$a Hanka lasna jo, 1 Unser Hanchen ist gar fein, _ 
' Popadnula ’ta3ka. Fing sich einen Vogel ein. 
Sazila jog’ na talar, | 3 Aufn Teller setzt sie ihn, 
Psedala jog’ za tolar. Ä Gab ihn für'n Thaler bin. 


LAXXIIE. 


Sy ga strown. Bist du gesund. ' 
- (Lubenski.) (Lubenski.) 
‚O0 ty möja luba lubka, ' 1 ",0 du liebes Liebchen du, | 
‚Sy ga hysli strowa?‘ ‚Bist du mir denn noch gesund?‘ 
‚To mje welgin lubo jo, 3 „Ach, das ist mir gar zu lieb, ° 
„AZ sy hysci strowa.‘ „Dass mein Schatz gesund mir blieb.“ 


GEndanja. Räthselfragen. 
(Z Börkow.) (Aus Burk.) 


Moderato. 





z — u > = 
Njet mje spewez #öwey-Sco, njet mje spewez Zöwcy -Slo: co jo zy-me ze- le-ne? co jo zy-me ze -le- ne? 
Sa -ge mir nun, Mägdelein, sa-ge mir nun, Mägde-lein, Was im Winter grün wird sein, was im Winter grün wird sein? 


‚„Njet mje spewez z6wey&do, s: Aa ‚Sage mir nun Mägdelein, ;,: 

‚Co jo zyıme zelene?‘ :;: ‚Was im Winter grün wird sein?‘ :,: 
„Chojna ta jo na göre, :,: 3 „Föhre auf dem Bergelein :,: 

„Ta jo zyme zelena.“ ;,: », Wird im Winter grüne sein.‘ :,: 
‚„Njet mje spewez zöwey36o: :,: J ‚Sage mir nun, Mägdelein, 5: 

‚Co jo dZej3e kamienja?t ;,: - Was ist leiehter als ein Stein?* ;,: 
„ Perscen ten jo na palcu, :,: 7 „Auf dem Finger Ringelein, ;,: 

»„‚ Ten jo dzejäy kamenja.“ ;,: „Das ist leichter als ein Stein.‘ ;,: 
‚Njet mje spewez zöweySlo: :,: 9 ‚Sage mir nun, Mägdelein, ;,: 

‚Zo se buzomej nocowag?* ;,: ‚Wo wird unsre Schlafstatt sein?‘ :,: 
„Za gumnami ljeseinka, :,: . A „„Hasel hinter'm Gärtelein, :,: 


„ Iam se buzomej nocowas.‘“ Be „Dort wird unsre Schlafstatt sein.“ :,: 


‚„Njet mje spewez z6wcySto, :,: 433 „Sage mir nun, Mägdelein, :,: 
„Z cym se buzomej wözewas?* :,: „Was wird unser Deckbett sein?‘ :,: 
‚„„Na nej ga jo lista dos£, :,: 15 ‚„Hasel bat viel Laub, du mein! ;;: 
„2 tym se buzomej wözewag.“ :,: „Das wird unser Deckbett sein.‘ ;,: 
LXXV. 
Won zane} piichada. Er kommt doch wieder. 
(Lubenski.) (Lubenski.) 


Andantino. 





Splowaj, splewaj lopen-ce swöjej lub-ce ku kömorce ! Ku kö-mor - ce pSi-ple-io, de kömor-ki nja-mö-glo. 
Schwimme, schwimme, Blättelein, zu des Liebchens Kämmerlein ! Hingeschwomm’n zum Rämmerlein konnt’ es kommen nicht hinein. 


‚Splowaj,, splowaj lopence 1 ‚Schwimme, schwimme, Blättelein, 
‚Swoöjej lubce ku kömorce!* ‚Zu des Liebchens Kämmerlein!‘ 

„ Eu kömorce psiplelo, Hingeschwomm’n zum Kämmerlein 
Do kömorki njamöglo. Konnt’ es kommen nicht hinein. 
Zurja sa twardo zacynjone, ) Thüre ist aufs Allerbest’ 

Ze splom slomy zatkane, Zugeschlossen gar so fest, 

Ze splom slomy zatkane, Mit ’n Strohhalm zugestemmt, 

Z grochowom zernom zawalone. Mit ’n Erbsenkorn verhemmt. 

We kömorce zöwla tSi, 9 Drei gleich schöne Mägdelem 
’Sykne jadnak rjedne sa, Stecken in dem Kämmerlein, 
MiodSa jo ta rjednejsa, Doch die Jüngst, ein muthig Rind, 
Teker jo ta zwaZnej3a. Höchster Schönheit Preis gewinut. 
Weze lubeg’ za ruku, 13 Nimmt den Liebsten, führet ihn 
Wezo jogo na Zudla. An der Hand zum Boden hin: 
„„Njet mje spowez luby moj, „Nun, mein Liebster, sag’ mir das, 
„Lec mje welgin lubo mas?‘ . - „Ob du denn recht lieb mich hast?“ 
„Lubo ja Si welgin mam, Ä 17 ‚Ja, gar sehr lieb hab’ ich dich, 
„Bras Sı nikul’ nebudu, “ „Aber nie heirath’ ich dich, . 

‚Bras si nikul’ nebudu, ‚Aber nie heirath’ ich dich, 

‚Lubo ja sı welgin mam.‘ ‚Doch gar sehr lieb bab’ ich dich.‘ 
Huwjeza jom’ ruce, noze, 21 Band an Händ’ und Füssen ihn, 
Chysi jogo ze Zudli, Warf herab vom Boden ihn, 

Gubi jomu boce lobro: Brach ihm eine Rippe noch, 

To bu jomu do glowy. Das fuhr in den Kopf ihm doch. 
‚Mjej zjek, mjej zjek, lubeycka, 25 ‚Danke schön, mein Liebchen, dir, 
‚Az sy mje to scynila. ‚Dass du dies gethan an mir, 

‚Cu ja njento wol was hys, - ich will nun auch von euch gehn, 


‚„Njok ja nikul’ zasej psis.‘ ‚Und dich niemals wieder sehn.‘ 
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„„Nezalub, nezalub, luby möj, 2 ‚ „0, mein Schatz, verschwör’ es nicht, 


‚„Dere bazos zasej psig."* — „ Kommst schon wieder sicherlich.‘ 
Bjertyl ljeta huchada, Es verging kein Vierteljahr, 
Luby zasej psichada. Schatz schon fleissig bei ihr war. 


\ 


LXXVL 











Zgubjony perscenik. Der verlorne Bing. 
(Z Borkow a z Antona.) (Aus Burk und v. Anton.) 
Moderato 
esse 


An - ka Zje -so po wö- du do bje-le-go ja-zo-ra, do bje-le - gg ja-zo-ra. 
Hannchen ging mit hei-term Sinn an den See nach Wasser hin, an den See nach Wasser hin, 


Anka zjeSo po wodu j 1 Hannchen ging mit heiterm Sinn 
Do bjelego jazora. An den See nach Wasser hin. 
Banku wödy nacrjela, 3 Eine Kanne schöpft sie ein, 
Perstenik jo spuScila. | Fiel das Ringlein ihr hinein. 

Luby zje3o po wodu, 5 Dass den Braunen tränke er, 
Swöje brune napowat. Kam der Schatz nach Wasser her. 
PerScenik jo namakal, 7 Da fand er das Ringelein, 
Per3cenik ten ziösany. Schönes goldnes Ringelein. 

‚Luby daj mje perScen zas’, 9 ‚„Gieb das Ringlein wieder mir, 
‚Cu si das wjenk rusany.‘ ‚Geb’ dir einen Kranz dafür.‘ 
„To by pSawy blazan byl, 1 . „Für den Kranz das Ringelein? — 
„Gab’ ja perScen za wjenk dal.“ . 9, Müsst’ ein rechter Narre sein.‘ 
„ WjenaSk ten jo rusany, 13 „„ Rauten ist das Kränzelein, . 

„ PerScen ten jo zioösany.“‘ „„ Golden ist das Ringelein.‘ 
Torila jog’ torila, %ß8 Sie hat ihn verführt, verführt, 
Domoj jo jog' spörala. Hat ihn zu sich heimgeführt. 

Z piwkom, winkom hopojla, 17 Hhn besäuft mit Bier und Wein, 
Zloty percen zejmela. Abgestreift das Ringelein. 

Z bokenckom jog’ starcyla, 19 Aus dem Fenster stiess sie ihn, 


Z brunym höckom gljedala. Schielt mit braunen Augen hin. 


Humarla lubka. 
(Z Börkow.) 


‚Rutak pSjegaj konjowu 
‚Oboju teju brunejul‘ 


Maly kusk stej ujjeloj, — 
‚„Kut3ak ustan, pogljedaj!‘ 
‚Kutak ustan, pogljedaj, 
‚Co to yn se zeleni.‘ 


‚Jo to jana olyna, 
„Abo lubki nowy grod?‘ 


„To nej’ zedna olSyna, 
„To jo lubki nowy grod.‘‘ 


Maly kusk stej ujjeloj, — 
‚„Kut3ak ustan, poslusajl‘ 


‚„Aut$ak ustan, poslusaj, 
„Co to yn so zogoli.‘ 


‚Jo gölnych "lalkow spjewane, 
‚Abo lubki plakarie?« 


Maly kusk stej ujjeloj, 
Potom stej tam psijjeloj. 


Psizo k nima stara mas: 
„ Witajta gölca oboj dwal* 


„Co stej noweg’ psijadioj? 
„ Comej wasu Anku mjes.‘ 


„» Wöna jo nam schörela, 
„, Potom jo nam umrela.‘“ 


„Rjednu ju ’tam gotuju, 
"„Bjelu ju tam oblaku.““ 


Luby zjeso do komory, 
Anka ta stej na bore. 

We zlösanem kakcıku, 
We rusanem wjenasku. 


Luby welgin plaka3o, 
Bjelej ruce lamado. 
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LIXVIL 


11 


13 


15 


17 


19 


21 


23 


27 


31 


Bas tedte Liebeheon, 
(Aus Burk.) 


„Kutscher, spann die Pferde an, 
‚Spann die beiden Braunen an!‘ 


Hin ein Stückchen fahren sie, — 
‚„Hutscher, halte doch und sieh!‘ 


„Rutscher, halte doch und sieh! 
‚Sieh, was leuchtet dort so grün.‘ 


„Ist es denn ein Erlenspross, 
„Oder Liebchens neues Schloss? * 


„Nein, das ist kein Erlenspross, 
„Das ıst Liebchens neues Schloss.‘ 


Hin ein Stückchen fuhren sie, — 
‚Rutscher, halte, horche hin!‘ 


„Kutscher, halte, borche hin, 
‚Sage mir, was dort erklingt.‘ 


‚ Singt das Heidevögelein, 
‚Oder weint ‚mein Schätzelein?‘ 


Hin ein Stückchen fuhren sie, 
Und dann kamen sie dahin. 


Kam das alte Mütterlein: 


„Seid gegrüsst, ihr Bursche men!“ 


‚Sagt, was bringt ihr Neues mir?‘ 
‚Eure Hanka wollen wir.‘ 


“ „Ach, sie ward uns krank, o Gott, 


„Und nun ist sie gar schon todi.‘°. 


„Und man schmücket sie so fein, 
„Hleidet dort in Weiss sie ein.““ 


Liebster sich zur Kammer wandt’, 
Hanka auf der Bahre stand. 


In dem goldnen Särgelein,’ 
In dem Rautenkränzelein, 


Liebster weinte sehr und rang 
Seine Hände schwer und bang. 


Njet ja zawdam dobru nöc, 
Wijecej ja k wam nepojdu. 


Ä „„Nezawdawaj dobru nöc, 
‚„Mamy ySte dwje drugej.“‘ 


‚Co stej mje tej dwje drugej, 
‚GaZ ta möja Anka nej’.‘ 


Wona eo se hudas. 
(Z Börkow a drugioh mjest.) 


Set je gölcyk do Ijesa, 

NadejSel tam lje3cinku, 
Jjedewoj, 

Nadej3el tam ljescinku. 


Zdrjale worjaSki hobtergal, 
ezdrjale jo zwöstajal, 
Jjedewoj, 
ezdrjale jo zwöstajal. 


Z rjednym z6wlom rejowal, 

Teker z nim jo domoj ”Sel, 
Jjedewoj, 

Teker z nim jo domoj ’Sel. 


Na stolaSk jo posazil, 

Jo jej bjelu ruku dal, 
Jjedewoj, 

Jo jej bjelu ruku dal. 


Njet mje spejez zöwey3tco, 

Co ’co8 ty mje$ z jarmarka, 
Jjedewoj, 

Co ’co$ ty mjes z jarmarka. 


‚Kup mje, luby, 3lewerik, 

‚ Slewerik ten bjelony, 
‚Jjedewoj,. 

‚Slewerik ten bjelony.‘ 


Wend. Volkslieder II. 
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33 “Jetzt nehm’ Abschied ich sogleich, 
Komme niemals mehr zu euch. 


35 „Nimm nicht Abschied, sieh nur ber, 
„Haben noch der Mädchen mehr.“ 


37 ‚Was ist's um die andern mir, 
‚Ist nic meine Hanka hier.‘ 


Sie will heirathen. 
(Aus Burk und anderen Orten.) 


1 Ging ein Bursche in den Wald, 
Traf auf einen Haselstrauch, 
Jüdewoj, 
Traf auf einen Haselstrauch. 


J Reife Nüsschen pflückt’ er .ab, 
Die unreifen liess er stehn, 
Jüdewoj, 
Die unreifen liess er stehn. 


9 Tanzt mit einer schönen Maid, 
Führte sıe darauf nach Haus, 
Jüdewoj, 
Führte sie darauf nach Haus. 


13 Setzte sie auf einen Stuhl, 
Gab ihr seine weisse Hand, 

Jüdewoj, 
Gab ihr .seine weisse Hand. 


17 Sage mir nun Mägdelein, 
Was zum Jahrmarkt haben willst, _ 
“. Jüdewoj, 
Was zum Jahrmarkt haben willst, 


21 Herz, kauf einen Schleier mir, 
Einen weissen Schleier mir, 
Jüdewoj, 
Einen weissen Schleier mir. 


10 


_— Mm — 


Njamsznone. Die Unmöglichkeit. 
(Z Börkow.) (Aus Burk.) 
Wön: Gat ta Zolta werfba 1 Er. Wenn die gelbe Weide 
Brune wiSny zmjejo, — Braune Kirschen bringet, — 
Wöna: Och to nigdy neb’zo, 3 Sie. Ach, das wird sie nimmer, 
Myj nejlub5y luby! Mein Herzallerliebster ! 
Wön: Pytom luba lubka 5 Er. Dann, mein liebes Liebchen, 
Budu ja. sje spus6is. Werd’ ich dich verlassen. 


LAXX 


Srybar je wizel. Der Schreiber hat's geschit 
(Z Wjeto$owa.) (Aus Vetschau.) . 

‚Cakaj Anka, cakaj, 1 ‚Warte, Ännchen, warte, 

‚Ja ’cu Sje p$erazis. ‚Werde dich verrathen. 
‚Ty sy naSem’ pankoj ‚Hast ja unserm Herren 

‚„Jog’ lucku huznjata.‘ „Abgegrast die Wiese.‘ 
„, Chtöga jo mje wizell « — 5 „Wer hat mich gesehen?‘ — 

„Na gröze ten Srybar, ‚Auf dem Schloss der Schreiber, 
‚Ak z öknom gljedaso, ‚Als er aus dem Fenster 

„Ak listy pisaSo.‘ ‚Blickt’ und Briefe malte.“ 


LXXXL 


Bogi pljejar. Der unglückliche Schwimmer 
(Psez kn. Komora a Markusa.) (Von Hrn. Komor und Markus.) 


I _) 7 A GERD ER 
N N 1 ET, 





” 
Za Kamencom za gö-ra-mitamweli-ke snje - gi su. Siyüco na he ne-psijzo, mjasee jim nic ne -iko-Z. 
Hinter Kamenz auf den Höhen ist der grosse Schnee zu sehen. Wie’s derSonn’ an Kraft gebricht, schadet auch der Mond ihm sicht. 


Za Rameucom za görami 1 Hinter Kamenz auf den Höhen 
Tam welike snjegi su. Ist der grosse Schnee zu sehen. 
Siynüco na ie nepdtj20, Wie’s der Sonn’ an Kraft gebricht, 
Mjasec jim nic neikozi. Schadet auch der Mond ihm nicht. 
Gaby psijsli Sople wjeise > Kämen Winde doch, die lauen, 

A te snjegi roztajalı. Diesen Schnee hinwegzuthauen —! 
Snjegi te su wollajali Sieh, der Schnee ist aufgelhaut, 


A welike wody sn. Grosses Wasser da man schaut. 


. 
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Cht6z ma lubku za wödu, . 9 Wer hat Liebehen hinterm Wasser, 
Njamö2o k nej psez wödu: Kann nicht zu ihr durch das Wasser? 
Göle ma lubku za wödu, Jüngling hat sein Liebehen da, 

NjamöZo k nej psez wödu. Kann ihr nicht mehr kommen nah, 

Göle p$ez wödu pljeja$o, 13 Durch das Wasser schwimmt der Knabe, 
Zöwto jomu swjesaso. | Mädchen leuchtet ihm — zu Grabe, 
Swjecka chopi gasowas, Lichtlein fing an auszugehn 

Göle se chopi zaljewas. Und er ward nicht mehr gesehn. 


LXXXI. 


Jarmark. Der Jahrmarkt. 
(Z Njabozkojce a z Borkow.) (Aus Naundorf und Burk.) 


Moderato. 
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Ce-se rjed- ny äZol-te ’ib-sy, 0o- so rjed - ny Zol-te 16 - sy, Zol-te ’b - sy ku-ior-ka - te. 
Jüngling kämmt die gel-ben Haa-re, Jüngling kämmt die gel-ben Haa-re, gel-be Haa-re, schüönge- lock - te. 


Ceso rjeday Zolte "lösy, :,: 4 Jüngling kämmt die gelben Haare, :,: 
Zolte ’losy kuzerkate. Gelbe Haare, schöngelockte. | 
Stawil na ne wjenc zeleny ;,: 3 Setzt auf sie das grüne Kränzlein, :,: . 
Wjenc zeleny , polejowy.; Grünes HKränzelein von Polei. 

Wot poleja domaenego :,: 5) Grünes Kränzlein von Haus-Polei, :,: 
Wot rozycki daj drobneje. Kränzelein von kleinen Böschen. 

Drobe, drobe, brune 'köne, ;,: 7 Treibet, treibet, braune Rosse, :,: 
Psece blizej Frankfördoju, Immer näher hin nach Frankfurt. 

Do Frankförda psidrobowal, ;,: 9 Kam in Frankfurt angetrabet, :,: 

Stawil könja na göspozu, . Stellt die Rosse in den Gasthof. 

Sam tam chozil spo jarmarku :,: 11 Auf dem Markt umher geht selbst er, :,: 
Suknju lubce skupujucy. Kauft ein Röcklein für die Liebste. 
Suknja ta jo welgin rjedna, ;,: | 13 Röcklein war gar wunderschöne, ;,: 
Welgin rjedna, welgin droge. Aber auch entsetzlich theuer. 

Po tolara lokse plase, :,: 15 Einen Thaler gilt die Elle, :,: 

To jo sukno welgin droge. Dieses Tuch, es ist sehr theuer. 

Ze 2Zyzim jo Stöpowana, :,: | 17 Schön gesteppt ist es mit Seide, :,r 

Ze somotom bramowana. | Und mit Sammet schön verbrämt. 
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. Staroseiwa maß. Die sorgsame Mutter. 
(Labenski.) (Lubenski.) 

Pijte)j, jjestej synka mojej, 4 Meine Söhnlein, trinket, esset, 
Az welikej naroscotej, ° Dass das rechte Maas ihr messet. 
’Cu wama kupis zelene suküe, 3 Kaufe dann euch grüne Röcke, 
Wötse mjace, brune köne. . Scharfe Schwerter, braune Rosse. 
Mözotej stuzys kralam, wercham, 3 Und könnt dienen Kön’gen, Fürsten, 
Naposljedku kjeZoroja. Und zuletzt auch noch dem Kaiser. 


LAXXIV, 


Zujerna luhbond. Treue Liche. 
(Z Njabozkojc, z Börkow a t d.) (Aus Naundorf, Burk u. s. w.) 
Andante. 





MaS to zöw -to ple- 5a - 30, tek wel-gin seo-ka - 50. Wöstaj se ty lu-be - go, lu - be-go pe- fej-äeg. 
Mutier kämmt das Töchter - lein und schiltsie un- ge-mein. Lass von deinem Liebsten ab, dem er-sten Liebsten ab. 


Mas to zöw£o plesado, 1 Mutter kämmt das Töchterlein, 
Tek welgin scokaso. Und schilt sie ungemein. 
Woöostaj se ty lubego „Lass von deinem Liebsten ab, 
Lubego perej3eg’. ‚Dem ersten Liebsten ab.‘ 
„Lubeg’ se newöstawju 5 „Meinen Liebsten lass ich nicht, 
„‚ Lubego perej3eg’. „Den ersten Liebsten nicht. 
»‚ Wön mje wele lubSy jo, ‚„‚ Lieb’ ihn viel mehr heiss und treu, 
„Ak möjej brat3a dwa.“ | „Als meine Brüder zwei.‘ 
Dala jo ju zatwarıs 9 Sie verbaut das Mädchen treu 
Do nowej’ kömorki. In eine Kammer neu. 
‚Sen tud’ rjedna ljeto, zen, | ‚Sitz hier eines Jahres Frist, 
‚Az luheg’ zabydnjo3.‘ ‚Bis du dein Lieb vergisst.‘ 
„‚Lubego nezabydnju 13 „©, mein Lieb vergess ich nicht, 
‚„Tak dlujko, az Zywa som. „Bis mir das Herze bricht. 
„‚, Won mje cesto mysli ma, „Er hat mich in seinem Siun, 
„A.ja zem jogo tek.‘“ »‚Und so auch hab’ ich ihn.‘“ 
Ljetalej stej Ijetalej 17 Sieh, da flogen, flogen frei 
Dwa bjelej gölbjaska. Der weissen Tauben zwei. 
Z usoka stej ljetalej Aus der Höhe flogen sie 


Z nizka se sedalej. Und setzten niedrig sich. 





Sedale; stej se sedalej 
Zowtu na kömorku. 

‚„‚Co nama, rjedna, k mytu das, 
‚„ Zjelamej Si hokenco? “ 


„AZ lubego hogljedajo$ 
„‚Lubego perejseg’.“‘ 
‚Coga jo mje hogljedanju, 
‚Gaz nej’ k rozgroienju.‘ 


„Psijzo won Si k hogljedanju, 
„Psijzo tek k rozgronenju.‘“ 
Zjelalej stej zjelalej 
To swjetlo hokenco. 


Zöwto gljeda z hoknom wen. 
Na luku zelenu. 

Wizi lubeg’ na luce 
T3awicku sekuceg’. 


Wozelej se za ruce, 
Wjadlej se po luce. 
Tergalej stej tergalej 
Te drobne kwjetaski. 


Sazalej je sazalej 
Do jeje komorki. 
„Gaz te kwjetki zaprjeju, 
„‚Lubosci roztyl’ ’du.‘“ 


Diej te kwjeiki stöjachu, 
RjednejSe böwachu. 

», Tak tek naju lubosci 
„Niga roztyl’ nepöjdu.‘“ 


Penuezna nuzs, 
(Z Börkow.) 
Moderato. 
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Wy-no jo cas do-moj hys a 
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LXXXV, 


21 


25 


29 


33 


37 


Al 


45 


Hr et 1 | | P— 3 n 
Free 


pi- wo, pa- 6, palede So, a wy-no jo cas do - moj hyS a 


Sie setzten sich, ja setzten sich 
Auf Mädchens Kamner hin. 

„Was zum Lohn erhalten wir, 
„Bau’n wir ein Fenster dir?“ 


‚Dass hinaus du könntest sehn, 
„„Sehn deinen Liebsten gehn? “* 

‚Ach, was nützt das Sehen hier, 
‚Wenn er nicht spricht mit mir?.* 


„Kommt er dir zum Sehen hier, 
„Kommt er zum Sprechen auch.“ 
Machten, machten nun hinein 
Ein helles Fensterlein. 


Mädchen blickt durchs Fenster hin, - 
Hin auf die Wiese grün. 

Sieht, wie auf der Wies’ er steht, 
Der Schatz, und Gras abmäht. 


Nahmen, führten an der Hand 
Sich dort die Wies’ entlang, 

Pflüekten, pflückten da mit Fleiss 
Die Blämlein roth und weiss. 


Pflanzten ein, ja pflanzien ein F 
Sie in ihr Kämmerlein. 

‚„‚ Wenn verwelkt die Blumen stehn, 
„Wird man getrennt uns sehn.‘ 


Blumen standen, wurden dort 
Nur schöner immerfort. 

»‚So wird man vereinigt stehn 
„Und nie getrennt uns sehn.‘ 


Geldmangel. 
(Aus Burk.) 


I | _ 00  _i 





pi-wo, palenc ’so. 


Zeit istes, nach Hauszu gehn, denn all’ ist Bier und Schnaps, ja Zeit ist es, nach Haus zu gehn, denn all’ist Bier und Schnaps. 


Wyno jo cas domoj hys 
Ä piwo, paleüc ’So. TE 


Piwo, palenc dere 'jo, 
Ale penez njamaso. :,: 


1 


Zeit ist es, nach Haus zu gehn, 
Denn all’ ist Bier und Schnaps. :,: 


Bier und Schnaps ist. wohl noch da, 
Doch ihr habt nur kein Geld. :,: 
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Perejsa Inbesd zwjermejse. Die erste Liebe int die aufrichtigste. 
(Z Werbna.) (Aus Werben.) 

3», Woc’ ty tuzyS zöwey3to, 1 „„ Warum trauerst, Mädchen, du, 

2,2 9» Wjenaska newijaS?““ :,: 3,2 „Und windest keinen Kranz?“ :,: 
‚ Woc’ga tuZy3 nedeju, 3 ‚Warum sollt’ ich trauern nicht? 

:,; „GaZ luby doma nej'.‘ 2, :,. „Der Liebste ist nicht beim.‘ :,: 
‚Wön je hujlel na wojnu > ‚In den Krieg zog er dahin, 

:,: ‚Tsi mile za Praga.“ ;,: :,: „Drei Mesen hinter Prag.‘ :,: 

/ 

‚Drugem’ jo mje psirucyl, | 7 „Hat ’m Andern mich vertraut, 

is: „AZ dej mje zastojaß.* :,: :,: „Der mich besorgen soll.® :,: 
‚Wön mje dere zastojal, 9 ‚Der hat mich gar gut besorgt, 

;,: „Ak ja nejljepej wjem.‘ :,: :,: „ Wie ich’s am besten weiss.“ :,: 
‚Ga% smej kjarcıhe na reji, 11 ‚Sind im Rretscham wir zum Tasz 

:,2 „A drugims rejsjo.® :,: :,: ‚ Tanzt mit den andern er.‘ ;,: 
‚Ja pak debu psigljedas, 13 ‚Ich muss nur zusehen dort 

:,: „Tak Sjezce zdyehowas.* ;,: :,: „Und seufzen, ach! so schwer.‘ :,: 
‚Luby se pöra z wojny dom 15 ‚Liebster kam vom Rrieg nach Maus 

:,: Po göle zelonej.‘ :,: “2,5, Wohl durch den grünen Wald.* ;,: 
‚Schylila se ljebina. 17 ‚Dort hat sich ein Baum geneigt, 

:,: „Lubego zabila.‘ : : :,. „Erschlagen mir den Schatz.‘ :,: 
‚Och mje lejdar bozcycko, 19 ‚Ach, des Leides! Lueber Gott, 

2,2 ‚Ze zeju drugego!‘ :,: - :,: „ Wie krieg ’n Andern ich?‘ :,: 
‚Drugeg’ lubeg’ dawno mam, 21 ‚Lang’ hab’ einen Andern ich, 

2,25 Zeden tak wjerny nej'.“ :,: :,: „Doch keiner ist so treu.* :,: 
‚CoZ smej z perejäym gronilej, 23 ‚Alles, was wir uns gesagt, 

:,: „Do z wjeru mjenilej.‘ :,: :,. „Aufrichtig war’s gemeint.“ :,: 
‚CoZ z njetajäym gronimej, 25 ‚Jetzt, was wir uns sagen auch, 


:,: „Nic 3 wjere njamamej.‘ ;,: :,: „Außrichtig ist es micht.‘ :,: 
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Die hestrafte Untree. 
(Aus Jessen, Naundorf und Burk.) 
. . 


Strochowana nezwjernose. 


(Z Jasenja, z Njabo&koje, z Börkow.) 


' 


Adna 


Kake sw to jablulka 9 Was sind das für Apfelchen, 
Tak made jabluska? Ach, Äpfelchen so klein? 
Spod janem bockom zelone, Soll’n auf einer Seite.grün, - 
Spod drugim cerwone. Roth auf der andern sein.” 
SednuStej se, gljedaftej, 13 Sassen,; schauten da sich FR 
‘ AZ stej tam husnulej. R Bis sie geschlafen ein., 
‚Chto buzo ‚naju görej wolas; ‚Wer wird aber rufen uns, 
‚GaZ buzo zen bawas?‘ ‚Bricht nun der Tag herein?‘ 
„Nad nama seda sylowik 17 „Nachtigall sitzt über uns, 
» Ten jaden dröbny "task. „Das kleine Vögelein, 
„Ten buzo naju görej wolas, . „Nachtigal wird rufen uns, 
„Ga% buzo zen böwas.“ » Bricht nun der Tag herein.“ 
Sylowik wjasele zaspiwa 21 Nachtigall fängt fröhlich an 
Tom gaju zelonem. ö Und singt im grünen Hain. 
’Sen se ten gajask rozljega, Alles Gras das legt sich hin, 
Sa tawa spoljega: Es lauscht der ganze Hain, 
Swila, swila, zeu böwa, 25 Sieh, es dämmert schon, es tagt, 
Cerwone zorja görej "du, Das Morgenroth ist zu sehn: 
Chto% jo p6dla lubki spat, Wer bei serm’m Liebchen war 
Ma cas njet domej hys.- Hat Zeit nach Haus zu gehn. 
Rjeday se psejc gotujo, 29 Liebster schickt zur Heimkehr sich, 


Rjedua Sjezce zäychajo. 
‚Zäychuj abo Kezäychnj, 
»Wijecej möja nebuzos.* 


Die Liebste seufzet schwer. 
‚Seufze oder seufze nicht, ' 
‚Bist nicht die Meine mehr.* 


„Das buda abo nehuda, 
nSak wele derozim, 

„Gljedaj sebe za drugej” 
„Ja teke za drugim.“ , 


Zöwio ma dawno dragego, 
Gölc nizi Zedneje. 
Ziwio wedu k wjer’wanju, 
Gölca vak choioiu. 


!Kiseyne Zadane. 
(Z Antona.) 
Bjezala li$ka do Gubinka 
Po jadnu graüku winke: 
Type type type tape tape tape 
Po jadnu grauku winka. 


Zgubjona lubka. 
(Z Antona.) 


Witaj, witaj, Jurko möj! 
Zoga sy tak dlujko byl? 


Za Ramencu na görach 


We tych gribach, jagodach. j 


Som tam, byl a som tam byl, 
Som tam lubku zgubil. 
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„Mag ich’s sein und auch nicht sein, 
‚Darum nicht kümmr’ ich mich, 

„Sieh dich nach ’ner Andern um, 
„Nach einem Andern ich.“ 


Mädchen hat ’n Andern längst, 

Dem Burschen hat's gefehlt. 
Mädchen führt zur Trauung man, 

Den Bursch zum Pflug auf's Feld. 


Länteten die Glocken ihr, 

So brällten Ochsen ihm, 
Spielten Musikanten ihr, 

So quitschten Räder ihm. 


‚Ach, was hab’ ich doch gethan, 
‚Dass ich mein Lieb verliem? 

„Hab’ ’ne Andr’ wohl, doch sie 
‚Ist untrea mir gewiss.“ 


‚Was wir damals uns gesagt, 
»War alles treu gemeint, 

sWas wir jetzt uns sagen — nein, 
‚Das ist nicht treu gemeint.‘ 


LX<XXVHL 


Fuchsappetit. 
(Aus v. Antons Sammlung.) 


Lief der Fuchs nach Guben hin, 

Nach ’ner Weintraub’ steht sein Sinn’: 
Type. type type tape tape tape, 

Nach ’ner Weintraub’ steht ‘sein Sinn. 


LXXXIX. 


Der verlorme Schatz. 

(Aus v. Antons Sammlung.) 
Grüss dich, grüss dich, Jürgel mein! 
Sag, wo du so lange warst? 


Hinter Kamenz auf den Höb’a, 
In den Pilzen, in den Beer’n. 


Da war ich, ja da war ich, 
Da verlor mein Liebchen ich. 


—sıM — 


xc. 


Sedym ljet ako sedym dnjow. Sieben Jahr wie sieben Tage. 


(Ziak.) . (Fragment.) 

Sedym ljet jo Jakub sluzyt, B 1 Sieben Jahre diente Jacob, 

Myslil, to jo sedym dnjow. . Meint’ es wären sieben Tag’. 

AZ wy jogo könja maso, :,: 7 Habet ja doch nur sein Pferdchen, :,: 

“ Bej könja maso. . He, nur sein Pferdchen. 

Was pan la&y za Dönawu, :,: ‚9 Er liegt hinter der Donawa, :,: 
Hej' za Denawu, He, der Donawa. 

Styri mile za Mörawa, :,: 1 Vier Meil’'n hinter der Morawa, :: 
Hej za Mörawu. He, der Morawa. i 

Glowka lay na kamukku, ;,: » 13 . Köpfein liegt auf einem Steine, :,: 

. Bej na kamukku. He, einem Steine. 

Na tej glowce bjela ruka, :; 15° Weisse Hand liegt auf dem Köpfein, :,: 
Hej bjela ruka. Be, auf dem Köpfein. 

Na tej ruce zloty ferien, :,: 17 Auf der Hand ein goldnes Ringlein, :,: 
BHej zloty peräten. He, goldnes Ringlein. 

Ma ten peridei modre hoko, ;,: 19° Ringlein hat ein blaues Auge, :,: 
Hej modre hoko. . He, blaues Auge. 

Piez to hoko wöda bjeky, :,: 21 Ueber’s Auge fliesset Wasser, :,: 
Hej wöda bjezy. He, fliesset Wasser.‘ 

Na tej wö6ze Iawa roseo, :,: 23 Auf dem Wasser wachsen Gräser, :,: 
Hej tawa rosto. - He, wachsen Gräser, 


Wend. Volkslieder II. f 1 
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Po tej Wawe pawa chozi, :,: 
Hej pawa chozi. 


Pawa chozi, pere gabi, :,: 
Hej pefe gubi. 

Cht6 to fere ser berjo, 1: 
Hej görej berjo? 


Z.reje domeoj pfewozili, :,: 
Hej psewoäili. 


Na stölak ja p6sazili, :,: 
Hej pösazili. 


Pötom sami domoj gnali, :,: 
BHej domoj gnali. 


Do pöstole se lagnuli, ER) 
Hej se lagnuli. 


Liska a kacha. 
(Z Börkow.) 


Li$ka sezi na- ogniklu,. 
Zekse se jej drjemanja, 
Dyramdada dyralala, 
Zekse se jej drjemanja. 


Psigo jana druga liäka, 
To bje jeje towarißka, 
Dyramdada dyralala, 
To bje jeje towarika. 


29 
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Auf dem Grase geht ein Pfau hin, :,: 
He, geht ein Pfau hin. 


Geht ein Pfau, lässt Federn fallen, :,: 
He, Federn fallen. 


Wer denn lieset auf die Federn, :,: 
He, auf die Federn? 


Liest sie auf ein schönes Mädchen, :,: 


hen, ;,: 
Burschen hab’n mit ihr getanzet, :,: 
He, mit ihr gelanzet. 


Von dem Tanz nach Haus geführet, :,: 
He, Haus geführet. 


Auf den schönen Stuhl gesetzet, :,: 


He, Stuhl gesetzet. 


Dann nach Hause selbst gejaget, :,: 
He, selbst gejaget. 

Haben sich zu Bet geleget, :,: 
He, zu Bett geleget. 


Der Fuchs und die Ente. 
(Aus Burk.) 


Fuchs sitzt auf dem Feuerheerde, 
Hat zu schlummern grosse Lust, 
Diramdada dirallala, 
Hat zu schlummern grosse Last. 


Kam ein andrer Fuchs geschlichen, 
Welcher sein Gefährte war, 
Diramdada dirallala, 
Welcher sein Gefährte. war. 


Hapi ju tam za tu knulu, 
Chysi ju tam na I6d, 


Dyramdada dyralala, 
Chysi ju tam na ldd. 


Kacka znjasla styri jaja 
Na bazowem pehku, 


Dyramdada dyralala, 
Na bazowem peiiku. 


Usetala jo pje$ miodych, 
Pol zaseta skopa, 


Dyramdada dyralala, 
Pol zaseta skopa. 


Lub3e luze, gljedajso 
Co ta kacka ma ludu, 


Dyramdada dyralala, 


Co ta kacka ma luda! 


Bity eIojek. 
(Wot Lizy De3anoje Börkowach.) 


Allegro. 








Zens-ka ta Zo na piwo, 


—B — 


13 


17 


21 


aj juchhaj! Clo-jek ty dejs do- ma by8. 


Fasset ihn an emem Beine, 

Wirft ihn hin wohl auf das Eis, 
Diramdada dirallala, 

Wirft ihn hm wohl auf das Eis. 


Ente hat gelegt vier Eier 

In den dichten Holderstrauch, 
Diramdada dirallala, 

In den dichten Holderstrauch. 


Hat gebrütet aus fünf Junge. 
Zehnt’halb Schöpse noch dazu, 
Diramdada dirallala, 
Zehnt’halb Schöpse noch dazu. 


‘Seht doch nur, ihr lieben Leute, 


Wie viel Volks die Ente hat, 
Diramdada dirallala, 
Wie viel Volks die Ente bat! 


Der geschlagene Mann. 
(Von Elisabeth Deschan in Burk.) 






Tala-dridy ra- -ladri- dy ra-la-dri-dom. 


Frau die will zu Bie-re gehen, hejuchhei! Mann, dumusstzu Hause bleiben, Taladri-de ra-la-dride ra-la-dri-dom. 


Zenska ta zo na piwo, 

Aj juchhaj ! 
‚Ciojek ty dejS doma byf. 
‚Taladridy raladridy raladridom.‘ 


‚Clojek ty dejs doma psjest, 
„Aj juchhaj ! 

‚Teke 3klje a talare mys. 

‚ Taladridy raladridy raladridom.‘ 


Zenska pSizo z piwa domej, 
Aj juchhaj ! 
‚Clojek wele ty sy napfjel? 
‚ Taladridy raladridy raladridom.“ 


„ I6i raz som ja zawartnul, 
„„Aj juchhaj ! 
„Ja som äklje a talare myl, 


‚‚ Taladridy raladri dy raladridom.‘‘ 
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Frau die will zu Biere gehn, 
He, juchhei! 


‚Mann, du musst zu Hause bleiben, 


‚Taladride raladride raladridom.* 


‚Mann, du musst zu Hause spinnen, 
‚He, juchhei! 

‚Schüsseln, Teller musst du waschen. 

‚Taladride raladride raladridom, ‘ 


Frau die kommt vom Bier nach Hause, 
He, juchhei! 

‚Mann, wie viel hast eingesponnen? 

‚Talaride raladride raladridom.‘ 


„Drei Mal hab’ ich rumgedrehet 
„He, juchhei! 
„Schüsseln , Teller dann gewaschen, 
‚„ Talaride raladride raladridom.“ 

11” 


Zenska weze pseslicu, 17 Frau die nahm den Rockenstecken, 
’ Aj juchhaj ! He, juchhei! 
Deri clojekoju psez ksıcu, Schlug den Mann ihn über’n Rücken, 
Taladridy raladridy raladridom. Taladride raladride raladridom. 
Clojek skocy z oknom wen, 21 Mann der sprang hinaus zum Fenster 
Aj juchhaj ! . He, juchhei! 
Susedoju do dwyru, In den Hof sprang er dem Nachbar, 
Taladridy raladridy raladrıdom. Talaride raladrıde raladridom. 
‚„Mie jo Zinsa myja bila!® 25 „Mich hat Meine heut’ geschlagen!‘ 
. ‚Aj juchbaj!« ‚He, juchheil 
„„Mje jo teke myja bila! „Mich hat Meine auch geschlagen | 
‚„‚ Taladrıdy raladridy raladridom.‘‘ 9 Taladride raladrıde raladridom.*‘ 
Piec’ seo take Selmy byli, .. 2% Warum wart ihr solche Schelme, 
Aj juchhaj! He, jucbhei! 
A sco sebje take bralı. Und habt solche euch genommen? 
Taladridy faladridy raladridom. Taladride faladride raladrıdom. 
By3Co drugi raz mudrejse, 33 Seid ein ander Mal nun klöger, 
Aj juchhaj ! He, juchbei! 
so sebje swyjog’ rownja. Nelimet euch nur eures Gleichen, 
Taladridy faladridy raladridom. . Taladride faladride raladridom. 
| xcv. 
Weheju falsmeoned. Verstellang von beiden Seltem. 
(Wot Borkojskich zöweow.) (Von den Burker Mädchen.) 
Moderato. 









+ 
Jjel jo rjeday wo-rat wen, jjel jo rjednay wo-rat wen, zaj-du gra-ju zynda zynda zaj-du linda, wo-rat ‚we. 


Bursche fahr zum Pflügen aus, Bursche fahr zum Pfügen us, — — — — — — — — — — Pfögen ass. 
Jjel jo rjedny worat wen, :,: 1 Bursche fahr zum Pflügen aus, :,: 
Zajdu graju zynda zunda Sajdu graju synda synda, 

Zajdu linda, - Sajdu linda, 
Worat wen. Pflügen aus. 
K 3escim korcam naworal, .:,: 5 Zu sechs Scheffeln pllügt er ein, :,: 
Zajdu graju zynda zynda | Sajdu graju synda synda, 
Zajdu liada, _ Sajdu linda, 
Naworal. Pflügt er ein. 
Psi zagroze domoj jjel, :,;: 9 An dem Garten fuhr er heim, :,: 
Zajda grajn zynda zynda Sajdu graju synda synda, 
Zajdu lindu, Sajdu linda, 


Domoj jjel. Fuhr er heim. 


We zagroze jablouka, :,: 
Zajdu graju zynda zynda 
Zajdu linda 

Jablonka. 


Spöd jablonce zöw£a täi, :,: ° 
Zajdu graju zynda zynda 

' Zajdu linda, 

Zöwla ti. 


Prjena wjenkt wijaso, :,: - 

Zajdu graju zynda zynda 
Zajdu linda, 
Wijaso. 


Druga Santy Syjao, :,: 
Zajdu graju zynda zynda 
Zajdu linda, 

Syjako. 


Tiesa welgia tukako, ;,: 
Zajdu graju zynda zynda. 
Zajdu linda, 

Tuza$o. 


‚Woc’ ty tuZy3 zöwcyd6o? :,: 
‚Zajdu graju zynda zynda 
‚Zajda linda, - 
‚ ZöwcoyS6o? 


„‚Psec’ga tuZys nedebu, ;,: 
„ Zajdu graju zyada zynda 

„ Zajdu linda, 

„Nedebu? ‘‘ 


„Ga2Z möj luby doma üej’ ;;: 
„ Zajdu graju zynda zynda, 
„„ Zajdu linda, 
„Doma nej’.“ 


»» Wön jo huj$el na woöjnu, :,: 


„Zajdu graju zynda zynda, 
„‚ Zajdu linda, 
„Na wäjnu.‘ 


„Na la wöjnu Sejdojsku, 1,3 
„, Zajdu graju zynda zynda, 
„, Zajdu linda, 
„ Sejdojsku.“* 
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In dem Garten steht em Baum, :,: 
Sajdu graju synda synda, 

Sajdu linda, 

Steht ein Baum. 
Unterm Baum drei Migdelain,' :,: 
Sajdu graju synda synda,’ 

Sajdu linda, 

Mägdelein. 


Erste wand dort Rränzelein, :,: 
Sajdu graju synda synda, 
Sajdu linda, 
Rränzelein. ; 


Zweite nähet Tüchelein, :,: 


_Sajdu graju synda synda, 


Sajdu linda, 
Tüchelein. 


Dritte die war sehr betrübt, >: 


Sajdu graju synda synda, 
Sajdu linda, 
Sehr betrübt. 


‚Mädchen, warum trauerst du? ;,: 
‚Sajdu graju synda synda, 
‚Sajdu linda, 
‚Irauerst du?‘ 


„Wie sollt’ ich nicht traurig seim? :,: 
„Sajdu graju syada synda, 

„ Sajdu linda, 

„‚ Lraurig sein? ‘*“ 


„Ist mein Schatz doch nicht dalıeim, :,: 
„ Sajdu graju synda synda, 

„ Sajdu linda, 

„, Nicht daheim.** 


„In den RKrieg zog er dahin, :,: 
»„‚ Sajdu graju synda synda, 

s, Sajdu linda, 

„Er dahin.“ 


„In den Rrieg, den Schwedenkrieg, :,: 


„Sajdu graju synda synda, 
„, Sajdu linda, j 
‚, Schwedenkrieg.“* 


„ Tsizasca mmil daloko, :,: 
 „Zajdu graju zynde zynda, 
„, Zajdu linda, 

„ Daloko«‘* 


„, Styrzasea mil Syroko, :,: 
„„ Zajdu graju zynda zynda, 
PT) Zajdu linda, 

„ Syroko.“: 


„Nej’ mje lubil zasej p$i$, :,: 


„Zajdu graju zynda zynda, 
„, Zajdu linda, 
„, Zasej psis.‘* 


„‚PSijzo abo Kepsij2o, :,: 
„Zajdu graja zynda zynda, 
„„ Zajdu linda, 

„‚ NepSijzo. 


Sak mam hyste drugich t&och, 


„Zajdu graja zynda zynda, 
,„, Zajdu linda, 
„„ Drugich Boch.“ 


„Te su tSi raz radnejde, :,: 


„Zajdu graja zynda zynda, 
.- Zajdu linda, 
„‚, RadnejSe. 


„Te su tSı raz rjednejle, ;,: 


‚„Zajdu graju zynda zynda, 
„, Zajdu linda, 
„, Rjednejse.*“ 


‚Nedkyj, tied£yj, zoweyScol ;,: 


‚„Zajdn graju zynda zynda, 
‚„Zajdu linda, 
‚Zoweysto! ‘ 


‚„Ty ze mje wjec’ neznajoß, :,: 


„Zajdu graju.zynda zynda, 
‚„Zajdu linda, 
‚Neznajoß.: 
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„Dreissig Meilen zog er weit, :,: 
„ Sajdu graju synda synda, 

„, Sajdu linda, 

„, Zog er weit.‘® 


‚‚ Vierzig Meilen zog er breit, :,: 
„Sajdu graja synda synda, 
" ‚„, Sajdu linda, 

„Zog er breit.“ 


‚Nicht versprach er Wiederkehr, :,: 
‚„‚ Sajda graju synda synda, 
„, Sajdu linda, 

», Wiederkehr.‘ 


„Kommt er oder kommt er nicht, :,: 


„‚Sajdu graju synda synda, 
„‚ Sajdu linda, \ 
„ Kommt er nicht.“ 


„Habe ja drei andre noch, :,: 
„‚ Sajdu graju synda synda, 

„‚ Sajdu linda, 

„Andre noch.“ 


„Die sind drei Mal trefflicher, F . 
‚„‚Sajdu graja synda synda, 
„‚ Sajdu linda, 

„, Irefllicher.‘* 


„Die sind drei Mal schöner noch, ;,: 

„‚ Sajdu graju symda synda, 
„Sajdu hnda, 
„, Schöner noch.** 


„Lüge, Mädchen, lüge nicht!“ 
‚Sajdu graju synda synda, 
‚Sajdu linda, 
„Lüge nicht!‘ 


‚Du kenust mich ja gar nicht mehr, ;,: 


‚Sajdu graju synda synda, 
‚Sajdu linda, 
‚Gar nicht mehr.‘ 


—ı7 — 


(Lubenski.) 


Kumpan ’co mi lubku wozef, 
Obaram se twarze, 

Röc ale welt, 

Roc fikerlot, 
Oberam se twarze. 


Nebudus e obaras, 

BuzZo mi ju wozes. 
RKöc ale welt, 
Röc fikerlot, 

Buzo mi ju woze. 


Usegnuch m6j nagi mjac, 
Obarach se twarze. 

Köc ale welt, 

Röc fikerlot, 
Obarach se twarze. 


1 


Njeto jo ten p3awy cas, 16 
Njeto psiz mi hySter raz, 

Röc ale welt, ' 

Röc fikerlot, 


Otsejom $i glowu. 


xXOoVr. 


Tsecha Iubenei. 





Der mulkige Liekhaber. 
(Labenski.) 


Nehmen will mir mein Kam’rad 
Meinen Schatz, ich wehre mich, 
Potz alle Welt, 
Potz fickerlot, 
Meinen Schatz, ich wehre mich. 


Wenn ich mich nicht wehrte so, 
Nähm’ er mir sie ganz gewiss. 
Potz alle Welt, 
Potz fickerlot, 
Nähm’ er mir sie ganz gewiss. 


. Ich zog aus mein blankes Schwert, 


Wehrte kühn und tapfer mich. 
Potz alle Welt, 
Potz fickerlot, 

Webhrte kühn und tapfer mich. 


Jetzt ist grade rechte Zeit, 
Jetzt komm mir nur noch einmal, 
Potz alle Welt, 
“ Potz fickerlot, , 
Jetzt hau’ ich den Kopf dir ab. 


Ein wenig Liebe. 


(Z Börkow.) (Aus Burk.) 
Andante. | 
' (TREE 55) DEAN NE Lüch FEER VER ARE AGEG Au BA _ I ——TTTT 
ee ge 
Lub-ku mam a rjedna jo, iu-bo je-je nja - man, ta-dra-tam ta-dra-tam, lu-bo je-je nja - mam. 


Hab’ ein Liebehen, das ist schön, a-ber bin ihr dennoch gram, ta-dra-tam, ta-dra-tam, a- ber bin ihr dennoch gram. 


Lubku mam a rjedna jo, 1 
Lubo jeje njamam, 
Tadratam tadratam, 
Lubo jeje njamam. 
. T3o3ku mam a welgin nic, 5 


Za drugeju gljedam, 
Tadratam tadratam, 
Za drugeju gljedam. 


Hab’ ein Liebchen, das ist schön, 
Aber bin ihr dennoch gram, 
Tadratam tadratam, 

Aber bin ihr dennoch gram. 


Zwar ein wenig lieb’ ich sie, 

Doch ’ne Andr’ in Sinn mir kam, 
Tadratam tadratam, 

Doch ’ne Andr’ in Sinn mir kam. 


Zastareony. 
(Z Rubynja.) 


Nestarcaj mje z oknom wen, 
Mjej mje lubej kömorce, 
Tadratam tadratam, 

Mjej mje lubej kömorce. 


Petej sy mje pörala, 
Njet pak sy mje starcala, 
Tadratam tadratam, 

Njet pak sy mje starcala. 


Eyly hide. 
(Z Antona.) 


DyZ ta möja lubka chöra jo, 
‘Com do MuzZakowa pöslas : 
Psiz badar, psiz badar, 
, Schlag meinem Schatz die Adaf, 
Möj badaf! 


Bohrn rada nanaju. 
(Z Antona.) 


daj rjednu Anku na 3ölstwol 
ölta ma tam styri krowy, 
Söhta ma tam styri krowy, 
’Sykne stelone su. 


Daj } 


Mlineyjjeier. 
(Z Borkow.) 


Tom tom tyıca, 
Pjakla mlinca; 
Tom tom tych, 
Mjo se jich ksjech. 


Ber Verstossene. 
(Aus Raben.) 


1 Stoss mich nicht zum Fenster raus,’ 
B’halt’ mich lieber in dem Haus, 
Tadratam , tadratam, 
B’halt’ mich lieber in dem Haus. 


5 Vorher hast geführet mich, 
Jetzt stöss’st du mich fürchterlich, 
Tadratam, tadratam, 
Jetzt stöss’st du mich fürchterlich. 


xcVoE 


Der Aderlass. 
(Aus v. Anton.) 


1 Wenn die meine Liebste krank mir wird, 
Will ich hin nach Muskau schicken : 
Komm Bader, komm Bader, 
Schlag meinem Schatz die Ader, 
Mein Bader. 





xXOIX. 
. Guter Rath an den Vater 
(Aus v. Anton’s Sammlung.) 


1 Gieb, schön Ännchen ‚ auf die Scholtiser, 
Zwei Paar Kühe hat der Schulze, 
Zwei Paar Kühe bat der Schulze, 
Alle Kühe trächiig sind. 


C, 
Der Blinzesser. 
(Aus Burk.) 
| Tom tom tinz, 


Sie buck ’n Blinz; 
Tom tom tych, 
Darauf lüstert’s mich. 


Tom tom ta, 
Wöna mje da; 
Tom tom tych, 
Ja jen tam zjjech. 


Tom tom tycej, 
Ksjech mjes wjecej ; 
Tom tom tas, 
Neksjeto da£. 


Tom tom tyz 
PSizo ten knjez ; 
Tom tom tala, 
Ja se tam zwala. 


Barlinja. 
(Wot Lizy De3anojc Börkowach.) 
Allegretto. 





Wetych ha-ga -cyjach team cho-2i ra - Zi 
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Tom tom tin, 
Sie gab mir ihn; 
Tom tom tauf, 
Ich ass ihn auf. 


Tom tom ther, 

ich wollte mehr; 
Tom tom ticht, 

Sie gab mir’s nicht. 


Tom tom Ierr, 

Da kam der Herr; 
Tom tom tort, 

Ich wälzt’ mich fort. 


In Berlin. 
(Von Elisabeth Deschan in Burk.) 


te rjed-ne Zöw-ta py-tab mö - 303 ja-no 


Un- ter den A- ka-zi- en wan-deln gern die Gra-zi-en. Und die schö-nen Mäd-chen fin- den kannst du im- mer 























wo tych li - pach: Bar-li- nju, Bar-li-nja, 


0% te bo -my kwjetli sa. 


un-tern Linden: In Ber-lin, ia Ber-lin, wenn die Bäu-me wieder blühn. 


We tych hagacyjach tam 
Chozi razi Gracyjan. 

A te rjedne z6öwö6o pytas 
M620% jano we tych lipach: 
Barlinju, Barlinju, 

Zo% te bomy kwjetli su. 


We tych lipach tam a how 
Maju knjeza knjejski stol, 
Welike knjeza, male knjeZa, 
Welike nare, male nare, 
. Barlinju, Barlinju, 
Zo& te bomy kwjetli su. 


Zyhewe Zgan zyma jo, 
Miogem’ lubost skazyjo. 
Jaden za tym drugim kuka 
A tak welgin teöhe stuka: 
Barlinju, Barlinju, 
ZoX te bomy kwjetli su. 
Wend. Volkslieder. II. 
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- Unter den Akazien 


Wandeln gern die Grazien. 
Und die schönen Mädchen finden 
Kannst du immer unter’n Linden: 
In Berlin, in Berlin, 
Wenn die Bäume wieder blühn. 


Unter’n Linden hie und da 
Manchen Herrenstuhl ich sah, 
Grosse Herrn und kleine Herrn, 
Grosse Narrn und kleine Narrn, 
In Berlin, in Berlin, 
Wenn die Bäume wieder blühn. 


In dem Winter ist es kalt, 
Manchem wird die Liebe alt. 
Einer nach dem andern guckt 
Und sich ängstlich drückt und duckt: 
In Berlin, in Berlin, 
Wenn die Bäume wieder blübn. 
| 12 


Zymewe Zgan ma swö6j cas, 19 Alles hat da seine Zeil, 
PSijdu cuze köZdy cas. Kommen Fremde jederzeit, 
Na reju ’du we tym ’grasu, Gehn zu Tanze und zu Spiel, 
Nejljepse pak jo jich smjase: Da giebt es zu lachen viel: 

Barlinju, Barlinju, In Berlin, in Berlin, 

ZoZ te bomy kwjetli su. Wenn die Bäume wieder blühn. 
Mama groni: Luby nan, 25 Mutter spricht: Mein Väterlein, 
Gljej, to Zzöwto rosco ägen, , Sieh, es wächst das Mägselein, 

A ten gölc iu brodu mjewa, Und der Junge kriegt ’n Bart, 
Gljedaj, tak se wöno Zjela: Sieh’, das hat so seine Art: 

Barlinju, Barlinju, In Berlin, m Berlin, 

ZoZ te bomy kwjetli su. Wenn die Bäume wieder blühn. 
Lubyjice choze tam 31 Die Verliebten gehen fein 
Gromaze a teke sam; Dort zusammen und allein, 

A tej ruce poSiskuju, Drücken sich die Hände wund, 

' We luboscach se pöskaja: Küssen zärtlich sich den Mund: - 
Barlinju, Barkinju, In Berlin, ia Berlin, 
Zoz te bomy kwjetli su. Wean die Bäume wieder blühn. 

Pötom pSijzo ten rjeday cas, 37 Und dasn kommt die schöne Zeit, 
Ga2 ten wajohtar psijzo zas’, Wenn der Wächter kommt und sehreit, 
Pötom demoj ’zemy z lakka, Alsdann gehn wir stil nach Hans, 
Hözdy p3ala, zo möja wjazka: Jeder frägt, wo ist mem Haus? 

Barlinju, Barlinja, In Berlia, in Berlin, 

ZoZ te bomy kwjetli su. Wenn die Bäume wieder blühn. 


Syretka. Die Walse. - 
(Wet Maje Rubynojc Börkowach.) (Ven Maria Rubyn in Burk.) 


Adagio 












5. 
Sy-rot-ka 0 - bo- jäla ti raz kjar-chob, sy-rot - ka 0 - be- jäla tdi razkjar-chob, möter-cy-ny röw jo na-de- ja. 
Um den Kirchknf die Waise dreimal waakt, um den Kirchhof die Waise dreimal wenkt, und da Andet sie der Mutter Grab. 


Syretka obejSla tsi raz kjarghob, :,: 4 Um den Kirchbof die Waise dreimal waakt, :,: 

Motercyny röw jo nadejäla. Und da findet sie der Mutter Grab. 
Stawajso wy görej, möja mafit :,: & Meine Mutter, stehet doch mur auff :,: 

iso. wy mje skibka wotk3ajat. Kommt und schneidet mir ein Stäckchen Brei. 

‚Iyga ma! tem mledı mann dema, ı,: 5 ‚Hast ’ne junge Mutter ja zu Haus, :,: 

‚Das ci wena siibku woikdaje.* ‚Mag die schneiden dir eia SBlückcben Brot.‘ 
Misda mama ma dose swöjich ajai, 7 _ Junge Matter eigae Kinder hat, 
Swöjim wöna te iqpenki njace, Ihren Rindern rüstet sie des Bros, 


Mje spalene skörki fedaja, Giebt mir auch verbrannie Binden nicht. 


_—_ a —_ 


Stawajbe wy görej, möja mai? :,: 10 Meine Mutter, stehet doch nur auf? :,: 
Ziso wy mje zgelko wpalkat, Kommt und waschet mir das Hemdchen aus. 


‚Ty ga ma$ tam miodu mamu dems, :,: 12 ‚Hast ’ne junge Mutter ja zu Haus, 
‚Das &i wöna zgelko upalce.‘ „Mag die waschen dir das Hemdchen aus.‘ 


Mioda mama upalce mje zgelke, . 14 Junge Mutter wäscht mein Hemdcehen wehl 


Ale jo tek stergajo do lumpka, Doch in Fetzen auch zepreisst sie mir’s 
Chysi mje je potom do nugla. Wirft es dann mir in den Winkel hin. 
Stawaj$o wy görej möja masi! :,: 17 Meine Mutter, stehet doch nur auf! ;,: 
’Ziso wy mje glowku pecesat. Kommt und kämmet mir das Köpfchen aus. 
‚Iy ga mei tam miede num poma :,: 19 ‚Hast ’ne junge MMwtter ja za Haus, :,: 
‚Das &i wöna glowku pocaso.‘ ‚Mag die kämmen dir das Köpfchen aus.‘ 
Mioda mama pecase mije glewka, 21 Junge Mutter kämmt mir’s Köpfehen wohl, 
Ale pabijo mje tek do ieje, | Doch sie schlägt mir auf dasselbe auch, 
Btarcy ju wot sehe piecer pSeje. Siösst es immer, immer vor sich weg. 
Stawajgo wy görej, möja maßi! :,: 24 Meine Mutter, stehet doeh nur auf! :,: 
Moje göle wjeoej Kestawam. Aeh, mein Kind, ich stehe nimmer anf. 
„Na hutfobe lazy Sjezkı kamen, 26 Auf der Brust liegt mir ein. schwerer Stein, 
„Na wocyma lazy bjely pjesack, Auf den Augen liegt mir weisser Sand, 
„Na nogoma pak zeieny dern.‘ — Grüner Rasen auf den Füssen mir. 
Psilesestej dwa janzela z nebja, 29 Von dem Himmel kamen Engel zwei, 
Psimjoäte) tam syrotka za ruku, Nahmen an der Hand das Waisenkind, 
Leseötej z neju do nebja nuts. Flogea mit ihm in den Himmel em. 





Keher sehje teje. Nimm wie nicht. 
(Wot Börkojskich zöweow.) | (Aus Burk.) 


Lamentoso. 






Ja som sebje zZöwio wo - zet, njet mje njo’-co zje - lad, aw jaw jaw! Njet mje njo’-co äje - la. 
Hub’ mir ei-ne Freu ge - nom-men, die will wir nicht from-men, au jau jau! Die will mir nicht frommen. 


Ja som sebje zöwto wozel, 1 Hab’ mir eine Frau genommen, 
Njet mje njo’co 2jelas, Die will mir nicht frommen, 
Aw jaw jaw! Au jau jaul 
Njet mje njo’co zjelas. Die will mir nicht frommen. 
Kopas, woras heumejo, 5 Sie kann Hack’ und Pflag nicht leiden 
Rjedaa rada chezi, Will nur schön sich kleiden 
Aw jaw jaw! Au jau jau! 
Rjedna rvada chezi. Will nur schön sich kleiden. 
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Ja sje p3osym za bogala, 9. Gott soll mich und dich bewahren, 
Neber sebje teje Diese lass nur fahren, 

Aw jaw jaw! Au jau jau! 
Neber sebje teje. Diese lass nur fahren. 
Njama wjec ak jane creje, 13 Hat nur ein Paar Schuh’ zu zeigen 
HySte nejsu jeje, ° Sind nicht mal ihr eigen, 

Aw jaw jaw! Au jau jau! 
HySce nejsu jeje. \ Sind nicht mal ihr eigen. 

CEV. 
Twardy kral, Ber strenge König. 
(Z Börkow.) (Aus Burk.) 





Nas kral, nas kral zajlsa ra- no sta- wa, swöje wöj - na - ki 
Un - ser KRö-nig ste-het auf früh-zei-tig, sei - ne Rrie - ger com-mandirt er. Und 


ko - man-djeru - jo. Ge3 wö-ai 
wenn sie aicht 








BESESS3rsSzzsmermmSesmeerzenenn 
v un [3 _ \ 


je - mu njokse postu - 3a$, ga bu-io won äyk-nym glo-wy zwotbi - jaß. 
wol- lea ikm pa - ri - ren, schlägt er ih-nen al - len ih - re Rö-pfe ab. 


Na3 kral, na3 kral 1 Unser König 
ZajtSa rano stawa, Stehet auf frühzeitig, 
Swoje wojnaki komandjerujo. Seine Krieger kommandirt er, 


GaZ wöni jomu njokse poSlußas, Und wenn sie nicht wollen ihm pariren, 
Ga buzo won "Syknym glowy zwothijas. Schlägt er ihnen allen ihre Köpfe ab. 


CV. 


‘ Hopytanıe pii rowe. . Der Besuch am Grake. 
(Z Börkow.) (Aus Burk.) 


Meoderato. 









[| = u ui 
Pom - gaj bög, ty sta-ra mas, Ze tu wa-Su An-ku mai? Dydiomda - jom dydlomdaj, Zo tu wau An-ku mas! 
Helf Gott, al - tes Mütter-lein! wo ist eu- er Än-ne-lein? Didiom-da-jom didlom-dai, wo ist euer Än-ne-lein? 


Pomgaj bög, ty stara mas! 1 Helf Got, altes Mütterlein! 
Zo tu waSu Anku mai? Wo ist euer Ännelein? 
Dydlomdajom dydiomdaj, Didlomdajom didiomdai, 

o tu waäu Anku mai? Wo ist euer Ännelein? 


‚Nasa Anka doma iüiej', 5 ‚Nicht za Haus’ ist Ännelein, 
‚Wöna jo nam umfrela, ‚Scharrten in das Greb sie ein. 
‚Dydiomdajom dydlomdaj, ‚Didlomdajom &dlomdai, 
‚Wona jo nam umiela.‘ ‚„Scharrten in das Grab sie ein. 


, Zinsa rowna tsefi zen, 
‚Ako smy ju hunjasli 
‚Dyslomdajom didiomdaj, 
‚Na ten kjarchob Choricany.‘ 


Gölcyk obrosi könika, 

RejtowaSo na kjarchob, 
Dydlomdajom dydlomdaj, 
RejtowaSo na. kjarchob. 


Tsi raz kjarchob obrejtowa, 
Na jeje rowce zasta$o, 
Dydiomdajom dydlomdaj, 
Na jeje rowee zastaSo. 


„Anka, co sy cynila, 

‚Az sy mje tak umrela? 
‚„Dydlomdajom dydlomdaj, 
„AZ sy mje tak umfela?: 


‚„‚Coga na tom swjese ’cu, 
„’Sykne luze na müie su, 

‚„‚ Dydlomdajom dydlomdaj, 
‚„»’Sykne luze na mie su.‘ 


‚„PSece smej se myslilej, 

„Az se skrynu$S buzomej, 
‚Dydlomdajom dydlomdaj, 
‚Az se skrynus. buzomej.* 


‚„Njet pak ja to ejgen wjem, 
„Az se neb’zo nikul stas, 
Dydlomdajom dydiomdaj, 
‚„AZ se heb’zo nikul stas. 


Wienkt. 
(Z Njabozkojc.) 


Och ty mö6ja lubeycka, 
ga sy iy byla? 
‚Das som byla, zoZ som ksjela : 
‚We zagroze byla.‘ 


Coga sy tam zjelala? 
",Wijenakki som wila: 
‚Jaden sebje, drugi tebje, 
‚Tsesi möjom” lubem’.* 
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‚Heut ist grad’ der dritte Tag, 
„Dass sie fortgetragen ward, 
‚Didlomdajom didlomdai, 

‚Auf dem Kirchhof eingescharrt.‘ 


Bursche wendete sein Pfand, 
Ist zum Kirchhof umgekehrt, 
Didlomdajom didiomdai, 

Ist zum ‘Kürchhof umgekehrt. 


Dreimal liess herum er’s gehn, 
Blieb auf ihrem Grabe stehn, 
Didlomdajom didlomdai, 

Blieb auf ihrem Grabe stehn, 


‚Hanka sage, was das ist, 
„Dass du mir gestorben bist? 
‚ Didlomdajom didlomdai, 
‚Dass du mir gestorben bist?‘ 


„Was sollt’ ich auf‘ dieser Welt, 
, Wo mir Alles nachgestellt? 
‚„‚Didlomdajom didlomdai, 

»» Wo mir Alles nachgestellt.‘* 


„Immer dacht’ ich dieses doch, 
‚„ Würden uns bekommen noch, 
‚Didlomdajom didlomdai, 

‚Würden uns bekommen: noch.* 


- 


‚Jetzt nur weiss ich’s ganz gewiss. 
‚Nimmer kann geschehen dies. 
‚Didlomdajom didlomdai, _ 
„Nimmer kann geschehen dies.“ 


Die Kränze. 
(Aus Naundorf.), 


Ach du allerliebster Schatz, 

Wo hist du gewesen? 
„Mag ich sein doch wo ich wilR,. 
„Bin im Garten gewesen.‘ 


Was hast du denn dort gemacht? 
‚Kränze dort gewunden: 

‚Einen mir, den andern dir, 
‚Den; dritten meinem Liebsten. 


Kusdemu zwöje Jedem das Seine. 
(Z Liäkowa a mlogich mjest.) (Aus Gross-Lieskow und vielen Orten.) 
Spat stary spat, 1 Schlaf, Alter, ein! 
Mody fryjowat! Junger du musst frei’n! 
Za sterymi z kamenjami, Nach den Alten mit den Steinen, 
Za mlodymi z jablukami. - Nach den Jungen mit den Äpfeln. 
Spat stary spat, Schlaf, Alter, ein’ 
Miody fryjowat. . Junger du musst frei’n! 
CVEEn. 
Wen, wem! Wert, Bart! 
(Ze Smogrjowa.) (Aus Schmogrow.) 





ze - Ze- ra, tym ba - rjam tym 
. muss ich fort! Denn Al- les frisst der E - delmana, und Nichtsbe - kommt 


Wen wen wen och wen ch z N — N wen! Te knjeza te "30: 
N 


Fort, fort, fort, ach fort, aus N. 














FEB 
Bic he - da - ju. Wen wen wen och wen och z N — N wen. 
der Bauers - mans. Fort, fort, fort, ach fort, aus N. N. muss ich fort! 
Wen wen wen och wen 1 Fort, fort, fort, ach fort, 
Och a N. N. wen! Aus N. N. muss ich fort} 
Ta knjeia te ’Sa zeieru, Denn Alles frisst der Edelmann, 
Tym buszjam tym nie headaje, Und Nichts bekommt der Bauersmann. 
Wen wen. wen och wen Fort, fort, fert, ach fort, 
Och z. N. N. wen. Aus N. N. muss ich fort! 
CIX. 
Zwjerny hoepytar. Der treue Besucher. 
(Z Borkow.). (Aus Burk.) 
"Cefena roZa, mödry kwjet: 1 Rose roth und Blume blau: 
Som tam chozil wele ljet. Ging viel Jahre hin zur Schau. 
CXxX. 
Welgin rjednma. Aber schr schön. 
Som som sebje hobgljedat, | Habe mir ia Simmersdorf, 
‚  Hobgljedal,  Simmersdert, 
Simoeojeach luhku, Ausersehs ein Liebehen, 
Saparjowu Hanku. Unsers Schäfers Hannchen. 
Wöna nejo bogata, 5 Reich ist sie nun freilich nicht, 
Bogata, Freilich nicht, 
Teke nejo chudobna, Arm ist sie auch nicht, 


Jo pak welgin rjedna. Aber wunderschöne. 


Druge wotzjelene. 


Bej e. 





Zweite Abtheilung. 
Tanzilieder. 


Gere zajgrajo, Der Spielmann spielt auf, 
Towzynt bol zazyjo. Tausend Schmerzen heilen. 
Doko;, she piislowo. Niederwendisches Sprückwert. 
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Bejowane. 
(Z Antona.) 


Serski. Wendisch, Tempo di polacca. 











ot - ta kijel mje zöw-ku das, 
Schulz der gab die Tochter mir, 


‚ 

EB) WEHR GER GESEHN | »’ ZEEER 

+ ı U HERE. ZENSEREN 7 GEHRE 9ER ELDER 1 
u AU 4 


do to-go bje - le - go dnja. 
bis an den heller-lichten Tag. 


Sölta kijel mje zöWwku das, 
6wku das, 
Az ja dejach z neju rejowas 
\ Tu celu noc, 
Tu celu noc 
Do togo bjelego dnja. 


Bejowsaek. 


(Z Lied.) 


Nan ’graj mje rejku! 
„Kaku ga möj syak?‘ 
Tyku taku tejku, 


Njeto som ja sam, 
:,: Druge budu pomagas. :;: 


:  Zoga su te druge, 
;,: AZ ty tud’ tak sam stoj8? ;,: 


(Z Ochoze a z Antona.) 


Za zurjami nebdu wostas, 
Ja se pöram do jSpy nulS, 
Ku iym rjednym mlodym zowtam, 
Tam ja zmjejom ljepsy löst. 


P&i tych zöw£ach, p$i tych gercach, 
Tam ja bydlim welgen rad. 
Gerce ’graju welgen pjekne, 
Penez njamam, to jo grad. 
Wend. Volkslieder. II. 


az ja de-jach z neju 
sollte tan-zen, tanzen 





CXIIE. 


re - jo-was, 
flott mit ihr, 


Die Tanzehre. 
(Von Anton.) 














tu ce - iu noc, tu co-hı noc 
die gaa-ze Nacht, die ganze Nacht 


Schulz der gab die Tochter mir, 
Tochter mir, 

Sollte tanzen, tanzen floit mit ihr 
Die ganze Nacht, 
Die ganze Nacht 

Bis an den hellerlichten Tag. 


Der Tanzlustige. 
(Aus Lede. 


Vater, spiel mir ’n Tanz! 
‚ Welchen denn, mein Sohn?‘ 
Dasen desen diesen. _ 


Jetzt bin ich allein, 


:,: Andre aber werden helfen. ;,: 
0 


Sag’, wo sind sie denn, 
:,: Dass du hier so stehst alleine? ;,: 


Die Licbste zahlt. 
(Aus Drachhausen und v. Anton.) 


Vor der Thüre bleib’ ich nimmer, 
Ich geh in die Stub’ hinein. 
Dort werd’ bessre Luft ich haben, 
Bei dem schönen Mägdelein. 


Bei den Mädchen, bei den Fiedlern 
Wohn’ ich gern, weil mir’s gefällt. 
Horch! die Fiedler spielen schöne, 
Doch zum Hagel, hab’ kein Geld. 
13 


Nan ten ’co mje ze jspy ugnas, 
Möterka mje pöra nuts. 
6wcko waze mje za rucku: 

Wostan how, ty luby möj! 


Kaga debu how wostanus? 
Denez njamam, te su ’Se. 
Kaku mas weliku starose, 
Ja budu äje uplasis. 


Anka, banka. 
(Z Njabozkojc.) 


Serski. Wendisch. Tempo di polacca. 
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u Vater jagt mich aus der Stube, 
Mutter winket mich berein. 
Mädchen fasst mich bei den Händen: 
Bleibe hier, du Lieber mein! 


13 Wie soll ich denn hier noch bleiben? 
- Gar kein Geld mehr habe ich. 
Mache dir nicht grosse Sorgen, 
Denn ich zahle aus für dieb. 


cxXIv.. 


Die Hanne und die Kanne. 
(Aus Naundorf.) 





IST N U 1 
EHER ERBE" NGEREEEEN > 100°” GESEEREED EEHEEEE uul GEEEEGEEET __ GEEE BEE "20 8 
FB 2 1 BEER BE a VER” GER AH A ZUR GEBE 2 VER BEER” 





Ja -nej ru-ce An-ku £ar-zy, drugej ru-ce ban-ku Zar-iy: gljedaj, gljedajmöterka, kag’tengölcta Zjesko lu-bo ma. 
Mitder einen hälter’s Ännchen, mit der andern hälter’s Ränachen: Siehe, siehe, Mütterlein, wiederBarsche liebt das Rindelein. 


Janej ruce Anku zarzy, 
Drugej ruce banku zarzy: 
Gljedaj, gljedaj möterka, 


Hag’ ten gölc to zjesko lubo ma. 


Neenik. 
(Z Ochoze.) 


Zinsa domoj nepojdu, 

« _Wono welgin $ma. 

Möja kabka rejujo. 
Njsma Zedneg’ zgla. 


Beoezegnane. 
(Z Ochoze.) 


Nan ten naju upyta, 

Ak tam stojachmej, 
Popadnu wön z plotu köl, 
Naju rozegna. 


Zöwcko gnalo da wjaly, 
Do kömorki nuts, 
"Gölack gna3o do gröZi, 
Hu könjam se walı. 


1 Mit der einen hält er’s Ännchen, 
Mit der andern hält er’s Kännchen: 
Siehe, siehe, Mütterlein, 
Wie der Bursche lebt das Rindelein. 


CXV. 


Ber Nachtwehwärmen, 
(Aus Drachbausen.) 


1 Heute geh ieh nicht mach Haus, 
Es ist finster sehr. 
Meine Allerliebste tanzt, 
Hat kein Homde mehr. 


CXVH 
Giewaltsame Trennung: 
(Aus Drachhansen.) 


1 Als der Vater uns ersah 
So beisammen stehn, 
Hiess er mit dem Zaunpfahl uns 
Auseinander gehn. 


5 Mädchen lief. geschwind nach Haus, 
In das Bett sie schlich, 
In den Stall hin lief der Bursch, 
Wälzt zu’n Pferden sich, 








Zaplate} jeru. 
(Lubenski.) 


Br Hr za mnu: 
örcku mam zdranu. 
‚„Zaplataj zjeru: 
sTak zmjejo$ celu!‘ 


Hanze hzez starencl. 
 (Z Njabozkojc.) 





Ne-sta-raj se Aub-ka mö-ja, äenkerz lejsom zern-ka set. Klostar ten som 


—» — 


Fick das Loch. 
(Lubeuski.) 


Sieh. mich nicht an, du! 
Mir riss mein Schürzlein. 

‚Flick dir das Loch zu: 
‚So wird es ganz sein.‘ 


Hans ohne Sorgen. 
(Aus Naundorf.) 








Bu-dy-Sya som 


Sor-ge nicht, mein theures Liebchen, hab’ ichauch kein Korn ge-sät, ha-be mir ge-kauft das Kloster und vertrunken 








(wi ZZ TEE TI 7 
pie -pil. Gu-bi-ie ma wi-ie dy-ra-la-Ie-lia 
Bu-dis-sin. Gub-ner Wein, dermusssein, di-ral-la - la - la 


Nestaraj se lubka möja, 
erz hejsom zernka sel. 
Klostar ten som kaupil, 
Budyiyn som päepil. 
Gubine 
Na wine. 


Dyralalala raderidera. 


Bejeowas, fryjowas. 
(Z Li$kowa.) 


Chylku ’comej rejowas, 
Chylku ’comej fryjowas, 
Och ty möja lubeycka, 

Rozmilona gubcycka. 


1 





ra-dc-ri-de- m. 
ra-de-ri - de - ra. 


Sorge nieht, mein theures Liebchen, 
Hab’ ich auch kein Korn: gesät. 


‘Habe mir gekauft das Hloster 


Und vertrunken Budissin. 

Gubner Wein, 

Der muss sein. . 
Dirallalala raderidera. 


Tanzen und kosen. 
(Aus Gross - Lieskow.) 


Ein klein Weilchen tanzen wir, 
Ein klein Weilchen kosen wir, 
Ach mein Herzensschätzelein, 
Mein geliebtes Mündelein. 


13° 
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Deoebru nee | Gute Nacht. 
(Z Antona.) \ (Von Anten.) 


Serski. Tempo di polacca. 
tr 








Mjej ty _ do-bru noc, mjej ty do-bru noc, och ty mö-ja lu-ba lub-cey-cka! Za t» nöc-me spa-he, 
Hab da gu-teNacht, hab du gu-te Nacht, ach mein berzens - al - ler - liebstes Lieb! Für das nächt’ge Schlafen, 
A 
za to ämar-ko - ta - ne, och ty mö -ja lu - ba hab-oy-cka! 
für das nächt'ge Ko-sen, ach mein her-zens-al - ler - liebstes Lieb! 
Mjej ty dobru noc, 1 Hab du gute Nacht, 
Mjej ty dobru noc, Hab da gute Nacht, 
Och ty möja luba lubeycka'! Ach mein herzensallerliebstes Lieb! 
Za to nöcne spane, | Für das nächt’ge Schlafen, 
Za to Zmarkotane, Für das nächt’ge Kosen, 
Och ty möja luba lubeycka! Ach mein berzensallerliebstes Lieb! 
Mjej ty dobru noc, 7 Hab du gute Nacht, 
Mjej ty dobru noc, Hab du gute Nacht, 
Och ty moöja luba lubcycka! Ach mein herzensallerliebstes Lieb! 
Ja b’zom domej hys, WiH nach Hause gehen, 
Ja b’zom zasej psi$, | Will bald wieder kommen, 
Och ty möja luba lubeycka! Ach mein herzensallerliebstes Lieb ! 
CXXtI. 
Newejr. | Traue micht. 
(Z Chosobuza.) (Aus Bottbus.). 
Newjef gölcoj, newjer gölcoj, 1 Trau ihm nimmer, trau ihm nimmer, 
Gölc weliki 3elma: Das ist ein gar Schlimmer: 
Z tobu bjega, z tobu ljega, Mit dir geht er, mit dir schläft er, 
Za drugeju gljeda. Nach ’ner andern sieht er. 
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Jaskellesyne uujezäke. Das Schwalhbenment. 
(W3uderkano znate.) Br (Ueberall bekannt.) 


Serski. Tempo di polacca, 




















Jas - ko - li - cka, mi - - i- cka, zo mas twö-je gajezd - ko? Na wer - ja! - ku, 
Rlei - nes Schwälb-lein , Plan „der - täsch-lein, wo hast da dein Nest - ehen? An dem Wipf- lein. 
ww en 7 an | 
A 
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na ker-js3s - ku tammammö-jo. gujead - ko, , 


auf dem Sträuch-lein, da hab’ich mein Nest - chen. 
Jaskolicka, 1 Rleines Schwälblein, 
Swigalicka, Plaudertäschlein, 
Zo maß twöje guiezdko? Wo hast du dein Nestchen? 
Na werjaiku, An dem Wipflein, 
Na kerjaiku Auf dem Sträuchlein 
Tam mam möje gnjezdko. Da hab’ ich mein Nestchen. 





CXXIH. 


Nie ne negeäl. Niehts passt zusammen. 
(Z Lipego.) (Aus Leipe.) 

Taka stara wjaza, 1 Solch ein neuer Ofen, 

Taki nowy pjac, | Soleh ein altes Haus, 

Take rjedne zöwlo:. Solch ein schönes Mädchen 

Njam62o chljeba spjac. | Bäckt das Brot nicht aus. 


CIXIV. 


Zöwen akjarsika. Mädchens Klage. 
(Z Lipego.) | (Aus Leipe.) 

Lubo smej se mjeloj 1 Haben uns 'geliebet 

Taki diujki cas; Solche lange Zeit; 

Njent ’ca wga mje spuslis: | Jetzt will er mich lassen, 


Nej' to tuäny cas. Welche traur’ge Zeit. 














Han-ka ty sy mö-ja, Han-ka ty sy mö-ja, ja som te-ko twaje. Dej ty mj chyiku. 
Han-ka, du bist mei-ne, Han-ks, du bist mei-ne, und ich bia der Deine. Gieb du mir ein Mäulebon anf das kleine Weilchen. 
en 
nn a mn sm 








Hean-ka byi mjezwjersa, Han-ka byimjezwjerna, ne-wal mje do sera-ja. 
Han-ka, bleib go-treu auch, Hanka, bleib getreu auch, stossmich nicht in’a Derustrauch. 


Hanka, ty sy möja, :,: 

Ja som teke twöja. 

Daj ty mje mulku 

Na malu chylku. 

:;: Hanka byz mje zwijerna, ;;: 
Newal mje do sernja. 


1 


CXxXVL 
Bela pusta, iöwce fryjue. 


(2 Tarja) 


’Sykna rola podworana, 

Na3a hyScer pusta: 
’Sykne zöwla hoZenjone, 
Na3a hy3ter fryjna. 


CXxXVIL 
Wsykne mime. 
(Z Prjawoza.) 


‚ Lutuj Hanka, lutuj! 
Njet jo "Sykno dermo. 
Psec’ga sy Si dala 
Rjednom’ gölcoj’ zawjasc. 


mitm nn nn ee ee nn eg et 


Hanka, du bist meine, :,: 
Und ich bin der Deine. 


-Gieb du mir ein Mäulchen 


Auf das kleine Weilchen. 
Hanka, bleib getreu auch, :;: 
Stoss mich nicht in ’n Dornstrauch. 


Wäster Acker, lediges Mädchen. 


(Aus Tauer.) 


Alles Land ist umgeackert, 
Unsres liegt noch wäste. 


Alle Mädchen sind versorgel 
Unsers ist noch ledig. 


Alles vorbei. 
(Aus Fähro.) 


Traure, Hannchen, traure! 
Alles ist vergebens. 
Warum hast vom Burschen 
Dich verführen lassen? 


Ja si dere wixim. Ich sch’ dick wohl. 
(Z Antona.) | (Aus v. Anton.) 


Tempo di menuetto. Serski. 























Han - ka, ty bru - ne wo-cko, ja ä de-fe wi - Zim we tej gu - stei äkrjako - win -ce 
Hannchen, du brau-nes Äug-lein, se - he dich wohl ste - hen, bio -ter dich-ten Fich-tenzweiglein 








na tej ze -le - - mej gr - - ee. 
auf den grü - nen Hö - - ben 
Hanka, ty brune wocke, " 1 Hannchen, du brannes Äuglein, 
Ja si dere wizim Sehe dich wohl stehen, 
We te) gustej $krjakewinoe ‚ Hinter dichten Fichtenzweiglein 
Na tej zelenej gorce. Auf den grünen Höhen, 
CXxIXxX 
De zribew. In die Pilze, 
(Lubenski.) (Lubenski.) 
Ja som ’cora gribach byl, 1 Gestern sucht’ ich Pilze, heut’ 
Zinsa som byl doma, War ich hübsek zu Hause, 
Witse pöjdua do syaykow, Morgen geh’ ich wiederum 
Do tych drobaych derjadow. In die kleinen BMeisken. 
CXxX, 
Bejewaka. Die Tanziunstigen. 
(Z Lipego a z Antona.) (Aus Leipe und v. Anton.) 





Ro - pa-chu, wo - ra-chu: ja ko-li la - Zach. ’Gra-ja-chu, rejo-wa-chu: ja tek tam bje-Zach. 


Hackten dort, pflüg-ten dort, lag in der Höl - le. Spielten dort, tanzten dort, da Jief ich schnelle. 
RKopachu, worachu: 1 Hackten dort, -pflüglen dort, 
Ja heli laZach. \ Lag in der Hölle. 
’Grajachu, rejowachu: Spielten ‘dort, tanzten dort, 
Ja tek tam bjezach., Da lief ich schnelle. 
Lubka ta psizo K) Liebchen nach Hanse kam, 
Ku mnje dom spiwas. . Mit mir zu singen. 
Psimnuch ju za rucku Nahm bei der Hand sie, 


Gnach z üeju rejowat. Zu tanzen, zu springen. 


_—_ 404 


’Graj3o wy gercy, 
Kroßycka njamam, 

Lubka b’zo zaplasis, 
Ta ma dose penez. 


‚ Nespus6 se na mnje, 
‚„Njamam ak tolark, 

‚Ten b’zomej pserejswas ; — 
Njamame;j chljeba.‘ 


Co b’zomej zaplasis, 
M6j nan jo sam gerc! 
Wön barcy, wön Swarcy 


AZ ’So rjagoco. 
Rjagoco tak welgen, 

Bubnujo tak :resno. 
’Gras möZo hy3der ]jep, 

Musy pak cas mjes. 


Som ja lam rejowal, 
Som tam spiwal, 

Lubka pytaj peueze; — 
N epsizomej ze jspy- 


: Lubka weze peneze, 
Zapiaßi gercam, 
Popanu lubeg’ za rucku, 
GnaSo z nim domoj. 


Sledarjeny syn. 
(Z Lipego.) 


Ak moj Foter 3lodar bje3o, 
USy won mje sanki zec. 
Usy wön mje baldy, 
Stergach ja jen baldy, 
Skrydnuch zasej jaden nowv zec. 


Nezdam se $i, lubka moja, 

Kaki mam ja nowy zec! 
Wön jo welgin rjedny, 
Wön jo welgia pySny, 

Tak ja budu rjedne rejowas. 
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Spielt, trommelt, Fiedler, 
Ich hab’ keinen Dreier, 

Liebchen viel Geld bat, die 
Zahlt für mich heuer. 


„Auf mich verlass- dich nicht, 
‚Thaler noch hab’ ich, 


‚Ist der vertanzet, 
‚Rein Brot dann mehr bab’ ich.‘ 


Viel wird bezahlet nicht, * 
Musik mit machet, 

Vater der gepaucket, dass 
Alles so krachet. 


Trommelt und lärmet, man 
Höret es so weit. 

Spielt noch viel besser, nur 
Braucht er zu viel Zeit. 


Habe getanzet 
Gesungen so fein. 
Liebchen, such Geld nur, 
Bezahlet muss sein. 


Liebehen nahm’s Geldchen 
Und zablete aus, 
Fasste den Liebsten, 
Lief mit ihm nach Haus. 


CXXXI. 


Ber Sehnmelderssohm. 
(Aus Leipe.) 


Als mein Vater war ein Schneider, 
Macht’ er feine Hosen mir. 

Näht’ er sie geschwinde. 

Riss ich sie geschwinde, 
Machte bald er neue Hosen mir. 


Nun, gefall’ ich dir nicht, Liebste? 
Sieh die neuen Hosen an! 

Sind gar hübsche Hosen, 

Sind gar schöne Hosen, 
Ei, wie schön ich darin tanzen kann. 
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ZaplaS ty tu prjednu rejku, ‚u Ach du meine Allerliebste, 
_ Och ty luba lubeycka! Zahle für den ersten Tanz 
Zaplas ty tu jadnu, | Zahle für den einen 
Zapla$ ty tu jadnu, Zahle für den einen, 
Druge budu ja zaplasis. u . Für die andern alle zahl’ ich ganz. 
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CXxxIr 
Hysde miIeda. Neeh zu Jung. 


(Z Wijeto3owa.) | (Aus Vetschau.) 
Tempo di polaoca. Serski. n . 











Och möj lab-äy lu - by, mjej Ze ze mnu sterpnose. Ja som hy -ste mioda, ze- nid jo mje &kö - da. 


Ach mein al-lerliebster Schatz, hab’nur mit mir Ge-duld, bin zu jung zum Freien, es wär’ jaSchad’und Schuld. 


1 Ach mein allerliebster Schatz, 
Hab’ nur mit mir Geduld; 
Bin zu jung zum Freien, 
Es wär’ ja Schad’ und Schuld. 


Och möj lub$y laby, 
Mjej ze ze mnu seerpnost; 

Ja som hy3ce mloda, . 
Zenis jo mie Skoda. 


Wenn ich werde älter, dann, 
Dann werd’ ich stärker sein, 

Jetzt darfst noch nicht kommen, 
Kalt ist mein Beitelein. 


GaZ ja budu starda, 5 
‚  Potom budu sporsa. 
Nepsiz ty njet ku mue 

Lözy3to jo zymne. 


CXXXIM. 


Dekhry eas, zIe Aue. Die gute Zeit und die schlimmen Leute. 
(Z WjetoSowa.) | (Aus Vetschau.). 


Ist noch die Zeit so, wie sie sonst war? 
Zeit ist noch so, doch die Leute sind schlimm. 
Zeit die bleibet wohl immer, 
Aber die Leute nicht; 
Leute sind viel schlimmer, 
Zeit ist immer gut. 


Jo njet ten cas ako perej jo byl? 1 
. Ten cas jo njet, ale luze su schlimm. 
Ten cas wostanjo immer, 
Ale te luze nic, 
Te luze su schlimmer, 
Ten cas pak jo ljep: 


Wy maso knjeza, tom’ F'ryco groie, 7 
Ten cyni wam pSawdose, ak wam se dej hys. 

:,: Tem buzo wam gronis, 

Te stowa budu psis. :,: 


‚Ja som wam zlubil tu ’Syknu dobro$, 11 
‚GaZ wy sco poslußali, ga ’Slo se wam dere. 

:,: „Njo’cojso posluSas ' 

‚Za mojimi slowami?!* ;,: 


Ihr habt ’n Herrn und der heisset Fritz, 
Der thut Gerechtigkeit, wie sich’s gebührt. 
 ,: Der wird es sagen euch gleich, 

Sein Wort wird kommen zu euch. ;,: 


„Hah’ euch versprochen alles’ was gut, 

„Habt ihr gehorchet, so ging es euch gut. 
:,: „Wollt ihr gehorchen dem Wort, 
‚Wird es euch geben so fort.“ :,: 


Wend. Volkslieder II. 14 


Wsylne z kubondl, Alles aus Liebe, 
(Z Antona.) (Aus v. Anton.) 


Serski. Wendisch. Tempe di menuetto. 


Wönej se tam ple-je - ladtej, pfe-fe-Ia-ätej fa-ra-rjo-wem gam-de, fa-ra- rjo-wem gumfe, äu-Ia-rjo-wem howsu. ' 
Dorten sie her-um sich zerrten, rumsichzerrten inids Plsfrets ten, in des Pfarrers Garten, in Schulmeisters Hafer. 


























Wönej se tam psepelastej, 1 Dorten sie herum sich zerrten, 
, Psepelaßtej' Rum sich zerrten, 
Fararjowem gumie, In des Pfarrers Garten, 
Fararjowem gumnit, In des Pfarrers Garten, . 
Bularjowem howsu. In Schulmeisters Hafer. 
C{IXXV. 
Derme. Vergebliche Mühe. 
(Z Goglowa.) (Aus Gagel.) 
Ca o zazjelala, 1 Hab’ der Arbeit meine Tag’ im Yebeh, 
u dala. Burschen meine Nacht gegeben 
ca Ni R Ach, was hab’ ich nur davon, 
skrynula. j Hab’ gewonnen ‚keinen Lohn. 





Gljedsjuen. Die Lauschend 
(Z Antona.) XAus v. Anton.) 
Tempo di menuetto. Serski. 



































Na-ia An-ka £in-sa do-ma de - jo. Wö-na jo Jjes-ku. Se-let-ka pa-so, za pei-kom se - da, 
Unsre Han-ka ist heut nicht zu Hau-se, sie ist im Hai-ne, hü-tet dort Kälber, Iauschthin-ter'm Baumstunpl 


Ge —n ee 


za göl-com glie-da. 
hin nach dem Burschen. 























Naa Anka zinsa doma fiejo. 1 Unsre Hanka ist heat nicht %u ense, 
Wöna jo }jesku. Sie ist im Hame, 
Seletka paso, Hütet dort Kälber. 
Za peikom seda, . Lauscht hinter'm Baumstumpf 


Za gölcom gljeda. ° Hin nach dem Burschen. 


'Comy rejewa!- 
(Ze Smogrjowa.) 


’ Za naSymi gumnami, 
" “ Gumnami, 


Tam rosdo cerjony kal. 


Toz su rjedne zöweySla, 
Zöweykca, 
’Comy x zimi rejowaß. 


Newa ’ipn. 
(Ze Smogrjowa.) 


Kaga se wam spodoba, . 


Sao, 
We tej najej nawej spje? 


‚„Nam se dere spodoha, 
| ‚Spodoba, 
‚we tej waßej . DOWEj Spje.‘ 


‚Scjena lazo roztyla, 
‚Roztyla, 
‚Glina njo’co zarzas.‘ 


Te tam deri. 
(Lubenski.) 
Serski. Wendisch. Tempo di menuetto. 











Lasst ung tanzem. 
(Aus Sohmogrow.) 


Hinter unserm Gärtelein, 
Gärtelein,, 
Wächst ein rotkes Kräutelein. 


Hier sind schöne Mägdelein, 
Mägdelein, 
Lasst uns tanzen eisen Reih’n. 


CXssıVvIEr 


Die neue Stube. 
(Aus Schmogrow.) 


Wie gefäll’s euch, sagt es mir 
Sagt es mir, 
In der neuen Stube hier? 


. ‚Gut gefällt es mir wie dir, 


Mir wie dir, 
„In der neuen Stube hier.‘ 
Aus einander geht die Wand, 


Geht die Wand, 
Haftet weder Lehm noch Band. 


CXIXXIX. 


Was er soll. 
(Lubenski.) 






Piz knamt :Co tam de-ru? Plit knam!.Co tam de-rut Gri-by gea-baf, morchwi skrabad, ber-ze o-cyb, se-ne tlo-cyS. 
Nemm ker! Weasscllich da? Kommher! Wassoll ich da® Pil-ze han-ken, Möhren schaben, Stangen schleppen, Heu eiutrampeln. 


:,ı Psik k nam! 

Go ken demu? ;,: 

dariby grahag, 
ancbuwi skrahas, 
erze ’locys, 


Seno tocy#- 


1 


:,: Komm her! 

Was zoll ish da? :,: 
Pilze karken, 
Möhren sehaben, 
Stangen schleppen, 
Meu eintrampeln. 
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CXL. 
Bogstegeo zaparja syn. ' Der reiche Schäfersschm. 
(Z Wikow.) (Aus Petershain.) 
Möje su jagnetka, 1 Mein sind die Lämmelein, - 
Mötercyne kufetka, Mutter’ die Hähnelein, 
Nanowe baranki, " Vater’n das Böckelein, 
Rözkate su. Sie sind gehörnt. 
Druzki te z drukbami 9 Züchtjungfern gehen mit 
Do reje ’du: Trauschmern zum Tanz : 
Som tego bogateg’ Ich bin des sehr reichen 
aparja syn. Schafmeisters Sohn. 
CILEL | 
Bruge poznanja. Andere Bekanntschaften. 
(Z WjetoSowa.) (Aus Vetschau.) 
Dos€ diujko som Si lubo mjel, 41 Ich liebe lange g’nug schon dich, 
A som tych drugich malko zaal. Hab’ andre wenig nur gekannt. 
Njet pak som drugich dos€ pö6znal, Jetzt, da mir andre sind bekanat, 
Z tobu ja wjecej nerozu. So kümmr’ ich mich nicht mehr um dich. 
CXLIL 
Prawidia we poakanju. Kussregeln, 
(Z Antona.) (Aus v. Anton.) 


Serski. Temps 4 di menuetto. 





' Tii kwjetki tergaj, ti zwosta - -jaj: swo-ju lubka ho-ko-Sej, swoju lubka ho-ke-Saj,- dru-gej pekoj dsj. 
Drei Blumen pflücke, drei-e lass stehn: Deine Liebste küs-se du, dei-ne kichste küsse du, lass die anders gehs. 
Tsı kwjetki tergaj, 1 Drei Blumen pflücke, 
TSi zwostajaj: Dreie lass stehn: 
Swoju lubku hokoßaj, :,: Deine Liebste küsse da, :,: 


Drugej pokoj daj. Lass die andern gehn. 
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PrawidIa we iuhonei. Lichesregeln, 
(Lubenski.) (Lubenski.) 
TSi.kwjetki tergas, 4 Drei Blumen pflücken, ! 
° Ti wostawis: Drei lassen stehn: 
Miode zow£o lubowas, :,: | Lieben junge Mägdeleis, 
Starym pak das hyS. Alte lassen gehn. 


CXLIV, 


| Prawidla we rozzegnanju. Abschiedsregelm. 
(Z Njabozkojec.) (Aus Naundorf.) 
Dajso z6wlam piwa, 1 Gebet Bier dem Mädchen, 
Das domoj ’du. ' Geh sie dann heim. 
Kuzdy swöju hokod, Jeder küss’ die seine, 
. Domoj jeji pokaZ, - Führ’ sie dann nach Hause. 


CXLV. 
Nezkuienn. Ä Die Richtgeweckte. 
(Z Antona.) u (Aus v. Anton.) 


Serski. Tempo di menuetto. 
An + 










’ m" ZUNG VEEEERET EREREEE ine HE GEHE HERE GEBE SEE HERE 
BEER“ DIE GES KEDER EUR GEN NER” 10" GEHE HERE 











u | 
Töu-bjal-ka tZa-bja-50, ja hyS-der laZach. Möj lu-by jo mje domoj huj-sel, wön Aej’ mje  zbu-Zil. 
Als .das Horn laut erklang, lag ich im Bett noch, Lieh-ster ging mir nach Haus, weckte mich nieht auf. 
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Wön bu-20 dere za-sej pi, wön bu-zo mie zbu - 2iß. 
Kommt wohl noch ein-mal her, kommt wohl und weckt mich. 


T3ubjalka t$ubjaso, - Als das Horn laut erklang 

Ja hyScer laZach. Lag ich im Bett noch. 
M6j luby jo mje domoj huj3el, Liebster ging mir nach Haus, 

Wön üej’ mje zbuzil, Weckte mich nicht auf. 
Wön buzo dere zasej psis, Kommt wohl noch einmal her, 


Woön buzo mje zbuzis. Kommt wohl und weckt mich. 
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"Mloge tabujuey. Ber Viellicbende. 

(Z Brjazyny.) (Aus Briesen.) 
M6ja möterka mje 36oka, 1 Meine Mutter sehfit mich immer, 
Az ja wele lubkow mam, Dass ich so viel Liebehen hab’, 
Az ja wele lubkow mam. Dass ich so viel Liebehen hab’. 
Z jadnej budu rejowas, 4 Mit der einen tanze ich, 
Drugu budu fryjowas, Und die zweite freie ich, 
Tsesu budu sebje bras. Und die dritte nehme ich. 


CXLVEI. 


Nerezym. Unsinn. 

(Z. Börkow.) (Aus Burk.) 
Tsin tin tZarara, 1 Tschin,, tschin tscharara, 
Porycal jo barana. Er saugt an dem Widder da. 
Baran mlöka nedawa, Widder giebt die Milch nicht stark, 
Rocka twarog psedawa. Und die Katz’ verkauft den (Juark. 





CXLVIE. 
Gnilej. Die Faulem. 
(Z Antona.) (Aus v. Anton,) 








„Byk-na ro - la spod-wo-ra-na, na-je la- pu - sta. Co - ga mejmg Zje-a-let Rorli nej-smei 
Al-les Land ist um-ge-pflüget, un-serLandliegt wü - ste. Ach, was ha-ben wir ge-maoht? Hat an’s Pfiü-gen 
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1je-la-lej. Tak smej mej 2Zje - la-Iej. 
kein’s gedacht. So ha - ben wir’s ge-macht. 


’Sykna rola spodworana, 


1 Alles Land ist: umgepflüget, 
Naju lazy pusta. Unser Land liegt wäüste. 
Coga smej mej zjelatej? Ach, was haben wir gemacht? 
Roli nejsmej zjelalej. ‘Hat an’s Pflügen kein’s gedacht. 


Tak smej mej zjelalej. So haben wir’s gemacht. 


Schowane. Das Verhergene. 

(Z Antona.) (Aus v. Anten.) 
Naka Hanka njeco mn, 1 Unsre Hanka —— wisst ihr das? 
Do senka jo schowals. Hat in’s Heu verhorgen was.. 
Cht6$ to senko buzo bras, Wer es nehmen wird das Heu, 
Buzo se jo namakas. - | Findet es gewiss dabei, 


Tıhwadkm Alte Mllhderin, 
(Lubenski.) | (Labenski.) 

Na knjezej lace 1. Auf Herrschafts Wiese stehn 

do tWawa zelma ı Ein grünes Gräsdein. 

Chiöga ja tejabe? Wer mähte es dena ab? 

Ta bjebx cerona. Kin weissroth Mägdeltin. 





CLE 


Gusafstwo. Der Gänschandel: 


(Z Picnja.) (Aus Peitz.) 
NaSa möterka ma gusy, 1 Unser Mütterchen hat Gänse, 
Sesc bjelych, sedym 3erych; \ Sınd sechs weisse, sieben graue; 
. Rake su te gusy? 2 Was sind das für Gänse? 
Nj0’co8 iy mje myta dawas? ;,: 4 Willst du mir den Preis nicht sagen? :,: 


Ja ’cu Si psedawas. Ä | Will sie dir verkaufen. 





Sehowany luhy. Der verborgne Schutz. 
(Z Giskojc.) (Aus Geisendorf.) 


Serski. Tempo di menuetto. 





Han - ka gro-ni: Sa-ma do-ma. Wö-no de - jo wjerno. Star-cy Juf-ka za te Zuf-ka, sa-ma stu-pi na prjödk. 
Hannchen sagt: ‚‚al-leinzu Hau-se.‘‘ Das ist ja er - lo-gen. Stiess das Jür-gel hinter% Thürel, vor ihn bin sich stell - te. 


Hunka 'groni: Sama deme. 1 Hannchen wagt: „, allein zum Hause.‘ 
Wone Hejo wjerno. Bas sel ja orlogen. 
Starcy Jurka za te zufka, Stiess das Jürgel hinter’s Thürel, 


Sama stupi na prjödk. Vor ibn hin sich stellte. 


Piipejeiene. | Die Anmeldung. 
(Z Börkow.) (Aus Burk.) 
Päipojez ty myjej lubce, ' 1 


Sage meiner Allerliebsten, 
Dass ich Abends komme, 

Nach den Nüssen, nach den Äpfeln, 
Nach den gelben Birnchen. 


AZ k nej wjacar pyjdu 
Py worjaski, py jabluäka 
Py te Zolte köuiki. 


CLIV. 
Wiake dhezenie. Besuch aus verschiedenen Ursachen. 
(Z Börkow.) ‘(Aus Burk.) 

Ty tam pyjzo3, ja tam pyjdu, 1 Du wirst hingehn, ich werd’ hingehn, 

Pyjzomej tam oboj. Hingehn werden wir beide. 
Ty tam ohozis jjeze dla, Ä Du gehst hin des Essens wegen, 

Ja pak rjednog’ zyw£a dla. Ich des Mädchens wegen. 
Ty tam pyjzo3, ja tam pyjda, 5 


Du wirst hingehn, ich werd’ hingehn, 
Hingehn werden wir beide. 

Du wirst hingehn alle Tage, 
Ich sechs Mal die Woche. 


Pyjzomej tam oboj. 
Ty tam pyjzo5 kuzdy zen, 
Ja pak 3ö0sC raz za tyzen. 


Fukajuen. Die Fopperin. 
(Z Antona.) (Aus v. Anton.) 
Serski. Tempo di polacca. PR PR 
ne en na ba ein 






Piz Han-ka ku mnje, psiz! PSiZ Han-ka 
Komm, Han-ka, zu mir, komm! Romm, Han-ka, 
rn 


kn mnje!— Wö-na jo mje pe-cer fua-ka - ia, 
zu miri— Sie hat im-mer, im - mer, mich ge-foppt, 
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wö+na jo mje pse-cer fü - ka - la. 
sie hat im-mer, im-mer mich ge - foppt. 


Psız Hanka ku mnje, psiz! 1 
Psiz Hanka ku mnje! — 

Wöna jo mje p$ecer fnkala, 
Wöna jo mje psecer fukala. 


Komm, Hanka, zu mir, komm! 
Komm, Hanka, zu mir! — 
Sie hat immer, immer mich gefoppt, 
Sie hat immer , immer mich gefoppt. 


Slaserne penese. 
(Z Gozda.) 


Zins fesınejom domoj, 


Peneze an ’$ykne, "ykne, ”ykne. 


Nan mje welgen: 5Coka, 
Möterka pak chwali mje. 


Scokaj abo neScokaj, 


:! "Die Mutterpfennige. 
(Aus Gosde.) 


1 Heute darf ich nicht nach Haus, 
Denn das Geld ist alle, alle, alle. 
Schilt mich sehr der Vater, 
Meine Mutter lobt mich doch. 


5 Schilt mich oder schilt mich nicht, 


Rejowas buzom pse to, pse to, p5e to. Tanzen werd’ ich darum, darum, darum, 


Mas mje da peneze, 
Az ty ze w3ym nezgonis. 


Piecer ten samy. $ 
( Usa. ) 


Ak bjech ja malki, 
Ga papach lakki; 

GaZ bjech kus wetsy, 

Nebjech nic ljepsy. 


Mlody, stary: " 
(Z Lubnjowa.) 


Ako ja bjech mlody gölc, 
‚Nosach ja pera, pera, pera, 
Hordowach ja stary kjal, 
Gljedach ja za kuskom kljeba. ' 


Perej bjech ja frySny, 


Geld giebt mir die Mutter, 
Dass davon du nichis erfährst. 


CLYVE. Ä 
Immer derselbe. 
j (Aus Maust.) 
1 Ass Hırs’ alleine, 
Als ich war kleine; 
Als ich war grösser, 
War ich nichts besser. 
CLVIEL 
Jung und Alt. 
(Aus Lübbenau.) 
1 Als ich war ein junger Bursch, 


Trug ich Federn, Federn, Federn, 
Wurde dann ein alter Kerl, 
Sah nach einem Stückchen Brotes. 


5 Vorher war ich munter, 


Ganjach po werchach, werobach, werchach, Lief auf allen Spitzen , Spitzen, Spitzen, 


Njet som ja. pyäny, 
A sedam ma stolach. 


Wead. Volkslieder 11. 


Jetzt bin ich gesetzt, 
Sitze auf den Stühlen. 
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Wen, con man sa häiskae. 


(Z Disgich.) 


Piee’ga chozig k drugim Zöwtam, 1 
 Piec'ga chozis 3elma? 
- Doma ma3 ty rjednu dosf, 
- Za drugeju chozi$s. 


Zapejesene. 
(Z Grödka.) 


Psipojez ty mojej labce | 1. 
da k Dej psis nebudu. 2,2 
‚Das psecer tak jo.‘ 


Swinjaey pastyr. 
(Z Njabozkojc.) 


Serski. Tempo di menuetio. 


Ergroißs, was dir maho legt. 
(Aus Dluge.) 


Was gehst du zu fremden Mädchen, 
Schelm, warum denn gehst du? 

Hast zu Hause ’ne ganz schöne, 
Doch zu andern gehst du. 


Die Aksagehotschafit. 
(Aus Spremberg.) 


Sage hunderttausend Grüsse 
Mei asch: 
Würde nicht mehr zu ihr kommen. :.;: 


’ 


‚Immer zu, 'mag’s sein.‘ 


Ber Schweinehirt. 
(Aus Naundorf.) 





Goa tu ram-pu do-moj, 








Goä ta rampu domoj ;,: | 
Wöna ’co se prosys. 

Njamam mjechu sebe, :;: 

Newjem, 20 zatkas. 


a goa ta ram-pu do-moj, wö-na ’co se 
Treib die Sau nach Hau-se, treib die Sau nach Hau-se, denn die Sau will fer - keln. 


Treib die San nach Hause, ;,: 
Denn die Sau will ferkeln. 
Habe keinen Sack mit, :,: 
Wo ich sie hin stecken kann. 


Male wedy. 
(Z Antopa,) 


Selje"malo wödy ma, . 
Gölicka 
Nalej jomu t36&ku, 
de celu nöcky. 
je malo wödy ma, 


Gölicka ! 


Nenderpliwy. 
(Z, Börkowa.) 






Za gölu, za gölu 
Zöweydea "graju; 

Cefene , zelene 
'Wjena3ki maju. 


Zimy tam, ’zimy tam 
Das nam je daju; 

Nechaju, Kechaju, 
Das sami maju. 


Wjeoe tam ckodis Khehude. 
(Z Liskowa.) 


Som tam chozil, som, som, som 
Som tam lubku mjel; 

Wijeec tam chozi$ nebudu, 

GaZ tam lubku dezmjejn. 


— AB 


CLXIM. 


1 


CLXIEV, 





gra -ju; ce» fe-ne, ze - le - ne wje-nal - ki ma - ju. 
Mägdlein; ha - ben schön ro-the und schöngrü -ne Kränrlein. 


Wenig Wasser. 
(Aus v. Anten.) 


Kalb hat wenig Wasser, mein 
Mägdelein | | 
Giess ihm ein hinlänglich 
Braucht zur Nacht nicht wenig. 
Kalb hat wenig Wasser, mein 


Mägdelein! 


Kurzangebunden. 
(Aus Gross-Burke.) 








Hinter'm. Busch, hinter'm Busch 
Spielen die Mägdlein ; 
Haben schön rothe und 
Schön grüne Kränzlein. 


Gehn wir hin, gehn wir hin, 


- Soll’n sie uns geben; 
Woll’n sie nicht, solla sie sich 
Selber aufheben. 


Er wird nieht mehr hingehnm. 


(Aus Gross - Lisskow.) 


Bin gegangen, bin, bin, bin, 

Hab’ gehabt dort Eine; 

Geh’ nun nicht mehr hin, hin, hin, 
Habe dort mehr keine. | 
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My ’co-my seb’ nap-jac ty - kah-cow, ma-zahcow. 


Ho - broß se fker-mus-ka, hei za-sej, hej za-sej! 
Eehr wie-der, Rir-messchen, he wie-der, he wieder! Woll’n Ku-eben uns backen von (Quark und von Streusel. 


Hobros se kermuika 1 HKehr wieder, Rirmesschen, 
Hej zasej, hej zasej! He wieder, he wieder! 
My ’comy seb’ napjac Woll’n Kuchen uns backen 
Tykatcow, mazalcow. Von Quark und von Streussel. 
_ - 


Tsese wotzjelene. 


Psispjewanja abo radnanja. 


Dritte Abtheilung. 
Angesänge oder Zurathungen. 


ag mn 


Pekn® je, pekn& je, aj jej wer pristant, 
Red’ sa t& ErZika Jankowi dostan?. 


Slowjaska prosnicka. 


Hübsch ist es, hübsch ist es, wohl wird ihr’s anstehen, 
Wens Elsbeth nett und fein mit dem Hans wird gehen. 
‚Slowakisches Volkslied. 





CLXVL 
Die Werkung. 
(Z Dalica.) (Aus Dahlitz.) 
Tam we tej nowej zagroze, 1 In unser'm neuen Garten steht, 
Wieriwjerijanku ! _ Wiriwirijanku! 
Tam stoj zelona ljeseinka. Da steht ein grüner Haselbaum. 
Ohgt ' © heil 
Coga pak na tiej roscaßo? 5 Was wuchs denn auf dem Haselbaum? 
Wjeriwjerijankul \ Wiriwirijanku! 
Roscachu na dej worjakki, Kleine Nüsschen wuchsen drauf, 
0 bgjl 0 heil 
Chtöga worjakki tergako? Wer hat die Nüsse denn gepflückt ? 
- Wijeriwjerijanku! Wiriwirijanku! 
Tergao je ten Juro sam. Jürge pflückte selber sie. 
O hejt O bail 
Komuga je wön nosado? 13 Wem hat er hingetragen sie? 
Wjeriwjerijanku! Wiriwirijanku! 
Noga3o starej maßeri. Zur alten Mutter trug er sie. 
"Obejl O heil 
Coga 'coS, rjedny, za de mjest 17 -Was willst du für sie, Schönste, doch! 
Wjeriwjerijanku! Wiriwirijankul ' 
Ju köjel tu waSu Anku mjes. Ich möchte euer Hannchen. gern. 
© hejt 0 heil 
Ga dej8 ty wele chljeba mjes 2 Da musst du haben gar viel Brot. 
‚Wjeriwjerijankat Wiriwirijanku ! 
Nezmjejom ja jej chljebe dase; — Wenn ich nicht habe Brot genug; — 
O bej! 0 heil 
6a ’cu jej guskow nakupis, 23 So will ich Semmeln kaufen ihr, “ 
Wjeriwjerijankul .  Wiriwirijankul 
Hyster do mloka nadrebis, Und sie einbrocken noch in Milch. B 
© hejl 0 heil 
. CLXVI. 


Bjednejsn a rjednejay. 
(Z ‚Gozda.) 


Rjednejla Maja N. Nee, 
Rjednejöy Hanzo N. Nec. 


To stej dwa rjednej nadobnej, 
Hoboj stej ma se spodobnej. 


Die Schönste und der Sohönste. 
(Aus Gosde) = 


Allerschönste ist Maja N. N., 


Allerliebster ist N. N. 


Das sind zwei Edlinge jung und schön, 
Die sieh einander ähnlich sehn. 


_—- ww — 


Maja jo bjela, cerena, 9 Maja die ist so weiss und roth, 
Hanzo jo rjedny, Iehezny. "Hans der ist .so-keblich und schön. 
Hoboj ze janak radnej stej, 7 Alle beide gleich trefflich sind, 


Derje ze sebje rowna stej. Beide ganz gleich einander sind. 


CLSVIIL 
HKjete a Maja. Kjeto und Maja. 
(Z Börkow a drugich mjest.) (Aus Burk und anderen Orten.) 





Za gum-na- mi lje-Stin-ka. Ja von der lie - der-Hch, schwarze die Vo-gel so sin-gen. 
Ha - sel hin-ter’'n Gär-ten steht. Ja von der lie - der-lich, schwarze die Vö-gel so sin-gen. 


Za gumami ljescinka. 
Ja von der liederlich 


Schwarze die Vogel so singen. 


Cogz na: nej rosce3o? _ 
Ja von der liederlich 


Schwarze die Vogel so singen. 


Take guste worjaski. 
Ja von der liederlich 


Schwarze die Vogel so singen. 


Chtöga jo je hobtergal? 
Ja von der liederlich 


Schwarze die Vogel so singen. 


Jan ten Rjeto N. Nec. 
Ja von der liederlich 


Schwarze die Vogel so singen. 


Komuga je nosaSo? 
- da von der liederlich 


Schwarze die Vogel so singen. 


Jan tej Maji N. Nee. 
“ Ja von der liederlich 


Schwarze die Vogel so singen. 


UN. Nec zelena ruta. 
Ja von der liederlich 


Schwarze die Vogel so singen. 


1 


10 


13 


16 


19 


22 


Hasel hinter’n Gärten steht. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Sage mir, was wuchs darauf? | 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Solche dichte Nüsselein. 


Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Wer hat sie denn abgepflückt? 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Rjeto N. N. ganz allein. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Sage, wem trug er sie hin? 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Maja’n N. N. ganz allein. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Bei N. N’s ist grüne Raute. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


— a — 


Tam jo Maja welgin käuta, 
Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 


UN. Nec gasty sad. 
Ja von der liederlich 
‚Schwarze die Vogel so singen. 


Tam jo Kjeto welgin rad. 
Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 


Maja sezi wisale. 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 
Gljeda na fhjog’ kisale. 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 


Kjeto ganja po kömoree. . 
Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 
Rlape sebje wo köleiice. 

Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 


A myslaSo, co wön ma; — 
Ja von der liederlich | 
Schwarze die Vogel so singen. 


AZ tu rjednu Majku ma. 
Ja von der liederlich 
Schwarze die Vogel so singen. 


(Z Welceje.) 


Naljeto se psibliza, 
’Sykna ta tSawa zelona jo.. 


"Sykna ta tSawa zelona jo, 


‚Sykne te kwjetki bjele cerwone su. 


Zöw£o to gorse ryjaSo, 
Psecej tak welgin tuZa3o. 
Wend. Volkslieder II. 


25 


31 


43 


49 


Dort ist Maja spröde sehr. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Bei N. N’s ist dichtes Obst. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


“Dort ist Kjeto gar zu gern. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Maja sitzet dort gar froh. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Sieht ihn aber sauer an. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Kjeto in der Kammer springt. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Schlägt sich an den Stiefelschaft. 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Denkt dabei, was er hat; _ 
Ja von der liederlich, 
Schwarze die Vögel so singen. 


Dass er schöne Maika hat. 
Ja von der liederlich, | 
Schwarze die Vögel so singen. 


nr 


CLXIX. 


Der Geliebte kommt. 
(Aus Welze.) 


Siehe, der Frühling nähert sich, 
Alle das Gras es ist so grün. 


Alle das Gras es ist so grün, 
Alle die Blümlein sind weiss und roth. 


Mägdlein das grub im Garten dort, 
Bangte ihm immer dabei so: sehr. 
16 


PSec’ga ty tuzyi, zowey&£o? 7 Warum doch banget dir arme Maid? 

Jo si tw6j foter a möterka gram; — Ist dir dein Vater und Mutter gram? 
Jo si twöj foter a möterka gram, 9 Ist dir dein Vater und Mutter gram? 
Abö jo luby Si wotpowezel? ‚ Hat dir dein Liebster abgesagt? 

Mi nej’ möj foter a möterka gram, 11 Mir ist nicht Vater und Mutter gram, 
Teke nej’ luby mi wotpowezel. Mir hat mein Liebster nicht abgesagt. 
Zinsa jo juZo sedym Jjet, 13 Heute nun ist es schon sieben Jahr, 

Ak luby jo zlubil zasej psis. . Dass wieder zu kommen mein Liebsier versprach. 
A buzos ty tam hordowas, 15 Wirst da wohl dahin kommen zu ihm, 
PSipowez jom’ wele towzyn} raz dobrego. Meld’ ihm viel tausend Grüsse von mir. 
Dasi wön na te slowa spomysli, 17 Möchte gedenken nur an das Wort, 

Co moj smoj njega graniloj. Welches wir beide uns einmal gesagt. 
Bjelej tej ruce nawdalej, 19 Drauf wir uns gaben die weisse Hand, 
Zlotne te peräcene zawdalej. Tauschten die goldenen Ringe aus. 

Och üewjer ze, newjer ty rjedne zow&o, 21 Ach, glaube nicht, glaube nicht, schöne Maid — 
Snaz mögu ja ten samy bys. Bin ich derselbe nicht vielleicht? 

Njeto dej3 ty ta möja bys, | 23 Sollst nun auf immer die Meine sein, 
Nikula zedna druga nic. Nimmer wird eine Andere mein. 
Rjedna ta Hana Nugliskojc, 25 Schön ist die Hanne Nüglischka, 
Rjedny ten Mato TSadowkojc. Schön ist der Mathes Tschadowkja. 

A stej dwa rjednej, nadobnej, q Beide an Schönheit und Anmuth reich, 
Hoboj stej na se spodobnej. Beide sind sich einander gleich. 


CLXX. 


Kogo ja nejlubej mam. _ Wem ich am lichsten habe. 
(Z Borkow.). | (Aus Burk.) 














v 
Ja dre wjem, ale ne-po-wem, ko - go ja nej-Iu-bej mam: 
Weiss es wohl, a - ber sag’ es nicht, wer mir “in die Au - gen sticht. 


Ja dre wjem, ale üepowem, 1 Weiss es wohl, aber sag’'es nicht, 
Rogo ja nejlubej mam: Wer mir in die Augen sticht: 

Zen tog’ Rjeto N. Nee, 3 Das ist Christoph N. N., 

Zen tu Lizu N. Nec. ' Das ist Lieschen N. N. 

Liza zo njet uj uj u, - 5 Lieschen geht jetzt hui hui hui, 


Za ljeto p6jzo buj, buj, buj. Ueber’s Jahr geht’s pfui pfui pfai. 


k 





5 — 


Liza buzo kolebas, 7. Lieschen die wird wiegen ein, 


Rjeto buzo pomagas. Christoph wird ihr helfen fein. 
U N. Nec na dwöre, 2 Auf dem Hof’ bei N. N’s da, 
We tej nowej kömofe. In der neuen Kammer ja. 





CLXXIL 


Liza a Hanze. KLiese und Hans. | 
(Z Welceje. Psez kä. f. Bronisa Pricynju.) (Aus Welze. Durch Hrn. P. Bronisch in Pritzen.) 

Pied Rjedniikojce nowym dworom 1 Hinter Schönemann’s neuem Hofe 

:,; Tam stoj ta lipa zelona. ;,: :,: Eine grüne Linde steht. :,: 

Spozy jo äeje rjedne zöwto, 3 Hinter ihr ein schönes Mägdlein, 

Syjo te Santy Zyzane, - Näht die seidnen Tüchelein, 

Wijo te wjenki rusane. Windet Rautenkränzelein. 

Swaki te jjedu ku dwöru | 6 Und die Swaty fahren zum Hofe, 

2, Zöwo bjezy nowu komoru. :,: :,. Mägdlein in’s neue Kämmerlein läuft. :,: 
Möterka luba’ stara ma$, 8 Und du lieb’ Mütterchen, alte Mutter, 
Hobaraj swakam do dwöru, _ Wehre den Swaty in dem Hof, 

Az ja se tS0Sku psigotuju. Bis ich ein wenig mich geputzt. 

Glowii£o se psiglaziju | 11 Bis ıch das Haupt mir habe geglättet, 

s,ı Wjenaik na glowu stawiju. :,: :,: Mir das Kränzlein geheftet auf’s Haupt. :,: 
R prjednem’ a sljednem’ se jen stawjam, 13 Trag’ ihn zum ersten und letzten Male, 

ı,: Wjecej wo njom chozis nesmeju. :,: :,;; Darf fortan darin nicht gehn :,: 
Wezechu ju do jäpy nuts, 15 Und sie führten. sie in die Stabe, 

:,: Sajzachu ju za blido. :,: y: Setzten sie wohl an: den Tisch. :.« 
Sljezy jo neje wokeiico. 17 Hinter ihr ist ein Fensterlein. 

ı,: Wotcyni rjedna wokeüco. ;,: :,: Schöne öffnet das Fensterlein. :,: 
Wotter'nu bjelu roZu cerwonu, 19 Pflücket ab ein schön roth Röslein, 
3, ChySi jim ju na blido. :,: :,: Wirft es ihnen hin auf den Tisch. ;,: 
ToZ maso moju mlodiu sotlu, 21 Da habt ihr meine jüngere Schwester, 

:,: Da$ wöna wam te wjenki wijo. ;,: :,: Mag sie die Kränze winden für euch. ;,: 
Te reje z üeju rejujso, 23 Mit ihr drehet euch nun ım Tanze, 

Te kluste kroSe zbrjenkujso, Lasset klingen die dicken Groschen, 

Te cerwone zlota zmetujso. Werfet hin die rothen Gulden. 
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Rjedna ta Liza Duicyo jo, 8 Schön ist die Duschka’s Liese ja, 


;;: Rjedny ten Hanzo Starosäio. :,: ;‚ı Schön ist Starosta’s Hans. ja, jal :,: 
A stej rjedaej, nadobnej, 28 Schön sind sie beide und anmuthreich, 


:,: Hoboj stej na se spodobnej. :,: »,: Beide sind sich einander gleich. :,; 


CLXSI. 


Chto je? Wer ist's, 

(Z Börkow.) (Aus Burk.) 
Selje z bubonom ' 1 “ Mit der Trommel Kalb 
Za bazowom krjom. Hinter’m Fliederstrauch. 
Z welkom za nim! :,: Mit dem Wolf nach ihm. :,: 
Li5ka teke ’co. | Und der Fuchs will auch. 
Ceja wöna jo? 5 Wer ist es denn? 
Ceji won jo? | Wer ist sie denn? 
WöontenN.N.N.Ne, 7 Er ist — N. N. 
Wöna N. N. N. Nec. Sie it — N. N. 
Wön jo bjely cerjony, 9 Er ist weiss und er ist roth, 
Wöna rjedna lubozna. - | Sie ist lieblich, sie ist schön. 
Oboj jadnak radnej stej, 11 Beide sind an Reizen reich, 
Dere sebje rowno stej. Beide sich einander gleich. 





m 


Domeojyse. Das Meimgchen. 

(Z Börkow.) (Aus Burk.) Zu 
Cas nam buzo domoj ys, 1 Zeit wird es mach Haus ze gehn, 
Chiöga, dejal bys? | Wer soll mit einander gehn! 
Zen ten N. N. N. Nec, 93 Nun der N. N. | 
Zen ta N. N. N. Nec. Nun die N. N. 

\ ’ 
Ta jo pölna wjasela, H) Diese ist gar freudenvoll, 
“ Ta jo polna skokanja: Diese hüpfet wonnevoll, 


Ta dej y$ a ta dej byi. | Die soll’n mit einander gehn. 


Stworte wotzjelene. 


Swazbarske spjewanja. 


Vierte Abtheilung. 
Hochzeitlieder. 





Lepo ti je pod noc pogledati, 
Gle dewojka sedi kod dewera, 
Ispod wenca mladozZenju gledi. _ 


‚Iljerskoserska prösnicka. 


Schön ist’s in der Nacht dorthin zu schauen, 


Wo die Braut sitzt bei dem Hochzeitführer, 


Unterm Kranz weg nach dem Bräutgam blicket. 
Ä Illyrisch- serbisches Volkslied. 


Fryjare. 
(Z Gölbina a z Antona.) 


Die Freiwerber. 
(Aus Gulben und von Anton.) 





co, 


86 - rej‘ Zöw-cy - 


auf, meia 


A sg -rej, 
Steh’ auf, steh’ 











pol-na zlo-tze - jede - zlo-ze - jow. 
Die-be bei dir- jede-bei dir ein. 


A görej, görej ZzöweyS6o, :,: 
Jjedewej ! 
Kömora polna zloze-jede- - zlozejow. 


To nejsa Zedne zlozeje, :,: 
Jjedewej! 
To su zen möje fryja-jede- tryjafe. 


Wöni mje drastwy nebera, :,: 
Jjedewej ! 


Wöni su pSijäli spo möj-jede-spe möj wienk. 


Gaby möj luby dobry byl, 
‚Jjedewej! 
Neby spo moj wjenk nocy -jede - nocy ‚el: 


Gronil mje wo den na reji, :,: 
Jjedewej ! 
Ksjela jen jomu rada-jede- -rada das. 


’Syken wet ruty drobneje, I 
djedewej! 
"Syken z polejom psewi- jede - psewity. 


Gaby se jomu ten uezdal, ;,: 
djedewej ! 
‚Rsjela jen lubej rozter-jede -roztergas. 


Spo zymuej rosy rozchytas, :,: 
djedewej ! 
Z bjelyma nozkoma potep- _jede- -poteplaß. 


To mjesto zrosla lelaja, :,: 
Jjedewej ! 
Ta roZa bjela cerwo -jede-cerwona. 


ig-de- lein, steh’ auf, steh’ 


zöw-cy3 - &o, jje-de-wejt. Rö-mo- ra 
auf, mein Mäg-de - lein, je-de-weh! Es bra-chen 


86 - rej, 86-rej 


—— 
— 
— 


Steh’ auf, steh’ auf, mein Mägdelein, :,: 
Jedeweh! 


Es hrachen Diebe bei dir- jede-bei dir ein. 
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Es brachen keine Diebe eia, :,: 


Jedeweh! 
Das werden meine Freier-jede-Freier sein. 


Sie nehmen nicht die Kleider mein :,; 
Jedeweh ! 
Sie kommen nach dem Kränze - jede - Kränzelein. 


Wenn mir mein Liebster gut nur wär’, :,: 
Jedeweh ! 
Käm’ Nachts er nachdem Kranz nicht - jede- Kranz nicht her. 


Doch bät’ er mich darum beim Tanz, :;,: 
Jedeweh! 
Wollt’ ich ihm geben gern -jede-gern den Kranz. 


Von lauter zarter Raute ganz, :,: 
Jedeweh ! 
Durchwunden mit Polei ist mein-jede-ist mein Kranz. 


Und wär’ er nicht nach seinem Sinn, :,: 
dJedeweh! oo 
Zerreissen, zerreissen wollt’ ich-jede-wollt’ ich ibn. 


Wollt’ ihn auf kalten Thaa verstreun, :,: 
Jedeweh! 
Mit weissen Füsschen treten - jede -treten klein. 


Ein’ Lilie an seiner Stelle hier, :,: 
Jedeweh | | 
Ein Röslein weiss und schön wächst - jede - wächst mir. 


(GaZ jo Hewesta syrota:) 


Nemjej mje, -kaby, k smjechoju ;;: 
Jjedewej!. 
Ja som zgubjona syro-jede-syrotka. 


Syli ty, zöwlo, syrotka, :,: 
Jjedewej ! 
Sak sy ty bjela cerwo-jede-cerwona. 


Ty sy mje rowno tak luba, :;: 
Jjedewej ! 
Ako ta grozna boga- jede -bogata. 


Hosen se. 


(Z Dubego.) 


Na görce p$enicka, 
Pod görku groch: 
Syli rjedna, syli rjedna, 
Hozen se doch. 


‚ Na görce rez, a 
Konopi tek:: 
Syli rjedna, syli rjedna, 
Hozen se tek. 


wij wjenaska. 
(Z Börkow.) 


Seren 


(Wenn die Braut eine Waise ist:) 


F-.} Sei, Schöner, mir nioht falsch gesinnt, 2,2 
Jedeweh ! 
Bin ein verlornes Waisen- jede - Waisenkind. 


31 Bist, Mädchen, eine Waise du, :,: 
dJedeweh! 
Bist weiss und rotk und schön da-jede-schön dazu. 


34 So lieb du grade mir auch bist, :.: 
Jedeweh ! 
Wie die, so reich und hässlich - jede - hässlich ist. 





CLXXV. 


Heilrathe. 
(Aus Eicho.) 


1 Waizen dort auf dem Berg, 
Erbsen dazu: 
Bist du schön, bist da schön, 
Heirath’ doch du. 


> Roggen dort auf dem Berg, 
Hanf auch dazu: . 
Bist du schön, bist da schön, 
Heirath’ doch du. 


(Aus Burk.) 





Zöwäko wij ty nicnateke ‚„  zaljeto bu-zod he -we-sta, hop-sa -sa fSa-la- dra, za ljeto bu-Zos de - we-sta. 
Mägdlein wind’am Kränze-lein, über’s Jahr wirst Braut du sein, hop-sa - sa, fa-la - dra, über’s Jahr wirst Braut du seis. 


Zöwiko wij ty wjenaska, 
Za ljeto buzo3 Kewesta, 
Hopsasa faladra, 

Za ljeto buzo& Kewesta. 


‘ 


1 Mägdlein wind’ am Hränzelein, 
Uebers Jahr wirst Braut du sein, 
Hopsasa faladra, 

Uebers Jahr wirst Braut du sein. 


Mjednens plaöi. 
(Ze Syjka.) 


Njok ja razi$ nikomu, . 
Starej’ baby zöwku bras. 
Das ta baba kakaz ’co, 

Jan te zöw£o rjedne jo. . 


Hiwnmy ptasnck. 
(Z Diugich.) 


Huj3el jo ten gölcyk 
Tak rano do Jljesa. 


Coga wön tak rano ' 
Tak rano ljesu köjel. 


Nalamal jo sebje. 


Tych dröbnych kijalkow. 


Hobzagrozit sebje 
-" Winowu zagrodku. 


Psilesel jo 'tadack 
‚Do .‚teje zagrodki. 


N ezagowa j wina 
Tog’ wina drobnego. 


Ja nejsom psilesel, 
Tog’ wina zagowat, 


Ja pak som psilesel 


Za z6wlom zgljiedowat. 


“ 


Wend. Volkslieder 11. 
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CLXXVH. 
Die Schönheit zieht dem Ausschlag. 
(Aus. Graustein.) 
1. Alten Weibes Tochter frein, 


Niemand red’ ich dieses ein. 


3 Mag das Weib, wie’s will, doch sein, 
Ist nur schön das Tööchterlein. 


CLXIXVIIL : 
i Ber sonderbare Vogel. 
(Aus Diuge.) 


1 | Morgens ging der Bursche 
Früh in den Wald hinein. 
3 Warum in dem Walde 
. Wollt’ er so zeitig sein? 


5 | Er hat dort gebrochen 
Sich kleine Zweigelein. 


7 Er hat sich umzäunet 
| Wohl: ein Weingärtelein. 
9. Vöglein kam geflogen 
In’s Gärtelein hinein. 
11 Pflück nicht von dem Weine, 
Nicht von dem feinen Wein. 
13 Bin nicht hergeflogen 
' Zu pfücken deinen Wein, 
15 . Bio hierher geflogen, 


Zu schaun dein Migdelein. 
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CLXXIK. 





"Muieli we radid, za Isade ehe. Wenn's zeräth, int!’s gut. 
(Labenski.) (Lubenski.) 
Hobmysli, pomyali, Ä | Denke, bedenke, 
Rag’ se Si p6jzo! Wie’s dir kann geben! 
‚ "Buäoli se razi, 3 Wird es gerathen, 
| Ga b’zomej se gla2is. Giebt’s Liebesthaten. 
Neb’zoli se razis, u Wird es missrathen, 
Ga b’zomej se wazis. Giebt’s Zank und Schaden. 
CLXXX. 
Pomee nawezene. Die Mitgift des Bräutigams. 
(Z Likowa.) Ä “ (Aus Gross-Lieskow.) 
Ksjet we rad hozkenis, 1 Möchte gern freien, 
 Peüe2ka njamam: . Hab’ keinen Dreier: 
Nan ’co mje pomagas ä Vater will helfen mit 
KR pjes briemenjam Siyäkow. . Fünf ‚Maker Tannzapfen. 
... » CLXXXI 
Pomse newesty. | . Die Mugiit der Mrant. 
(Z miogich mjest.) (Aus vielen Orten.) 
P$ece sy. gronila, 4 Immer hast da gesagt, | 
eneze ma3. Du hättest Geld. 
Njento $Sje wezomy: Jetzt nun führen wir dich: 
Zöga je mas? Wo hast du’s Geld? 
Komorce nugliäku, Re) Im Kämmerchen, Winkelchen, 
‚  Bunzliäku su: Ä Bündelchen ist's: | 
Tam su tsı zlota, ti Dort sind die Goldstück’, drei _ 
Ziota tam su.  Goldstück’ sind dort. 
Teke tak: „Auch so: 
Ty sy se chwalıla - 1 Hast dich gerühmet, ' 
Az penezy ma}. Du .hättest Geld. 
Njeto $je maju, Jetzo nun haben wir dich, 
Njeto $je wedu: “  Jetzo nun führen wir dich: 


Zoga je mas? Wo hast du’s denn? 


— 11 — 


Komorce nugliiku 6 Im Käumerchen, Winkeihn, 
Bundlifku mam. ." Bündelchen heb’ ich es. 
Njeto mje maju, Jetzo nun haben sie mich, 
Njeto mje wedu: a Jetzo nun führen sie mich: 


Tam ja,je mam! Dort hab’ ich es. 


CLXXXIE 


Plakajuen newests. Die weinende Braut. 
(Wet Börkojskich Zöwlow.) (Von den Burker Mädchen.) 





O-ko-lo gro - du jo 3a - cy-cka, o-ko-Jo gro-du jo 3faZ - cy-cka, po nejtam chofe swai-ba-re. 
Um das Schloss her ist ein Fusssteig, um das Schloss her ist ein Fusssteig, Hoch-zeit - bitter gebn auf ihm. 


Okolo grodu jo ScaZcycka, | 1. Um das ‚Schloss her ist ein Fusssteig 
Po üej tam choze swazbare. | _ Hochzeitbitter geha auf ihm. 
Ze Stabotu, zbrinkujiey, 3 Mit Gelärme, mit Geklirre - 
Za rjedinym zywtcom gljedujiey. 'Sehn nach schönen Mädchen ste. 
Sylojik ten dröbny alack . 5, © Nachtigall, der kleine Vogel, 
Lese3o knjezu nuza skarzyt. Fliegt zum Herrn, klagt seine Noth. 
'Gnjezdko su mje roztergali, 7 Haben mir das. Nest zerstöret, 
Miode su mje zhuberali. Meine Jungen mir geraubt. ' 
Nejsom ja si pefej gronl: 9 Habe dir’s vorher gesaget: 
Newij gnjezdko pSi pusiku. Bau das Nest nicht an den Weg. 
Uwij .gnjezdko na jawore, | 11 Bau das Nest hin auf den Ahors, 
Na jawore na galuze. ‚Auf den Ahorn, auf den Ast. 
Tam ty twyje mlode huwez, 3 Führe aus dort deine Jungen, 
Psiwez je pytom spyd myje ökno. Unter’s Fenster bring’ sie mir. 
da ’com sebje jadnog’ ubra$, 15 Eins nur will ich mir erkiesen, 
Kytery2 buzo moc Jjepej spjewas. Das am besten singen kann. 
Staröy psece ljepej spjewa, 17: Stets am besten singt das Klt'ste, 
Ten dej seda$ spyd myjim öknom. Dieses sitz’ am Fenster mir. 
Zajtfa raho gyrej wolas 19 Früh am Morgen soll es rufen ' 
Myju knjenju, myju celaz. Meine Herrin, mein Gesind. 

* % “oo * 

® %* 
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Prjenja richte ma blido njası, 21 Tragen auf das erste Essen 
Newesta ta.ohopi päakas. Fängt die Braut zu fragen an. 
Newesta ta chopi plalas: . 23 Fängt die Braut wohl an zu fragen 
Zo myj laby nawoäenja? | Ä Wo ihr lieber Bräut’'gam ist. 
Druga richta na blido njasu, 25 Tragen auf das zweite Essen, 
Newesta ta hyste p3ala. Frügt die Braut zum zweiten Mal. 
Newesta ta hy3te plala; 7. Frägt die Braut zum zweiten Male: 

o myj luby nawozenja? "Wo ihr lieber Bräut’'gam ist? 
Tsesu richta na hlido njası, 29 Tragen auf das dritte Essen, 
Newesta ta chopi plakas. Fängt die Braut zu weinen an. 
Newesta ta chopi plakas: 31 Fängt die Brant wohl an zu weinen: 
Zo myj laby nawozenja? Wo ihr lieber Bräut’gam ist? 
Nawozenja spy gyli ganja, 33 Bräut’gam streicht umber im Walde, 
Spy gyli ganja, Ziwinu gyni. Streicht umher und jaget Wild. 
Ziwiou gyni, zwjerinu daji, 3 Jaget Wild und würget Wüldpret, 
Pieoe k swaibe päigotujo. Richtet eg zur Hochzeit zu. 

| CLÄSIH. 
Maderne aljedike gIaiame. Das letzte Strählen von Mutters Hand. 
(Z Börkow.) - (Aus Burk.) 

Mas to zywco glazalo, 1 Mutter strählt der Tochter Haar, 

_ Zywio welgin plaka3o. Tochter ganz in Thränen war. 
Woc’ga placo8, zyweysto, | 3 Warum weinst du, Töchterlein, 
Woc’'ga tuZys, zjese myje? Trauerst so, du Rindlein mein? 
Kaga plakas nedebu, | 5 Warum sollt’ ich weinen nicht? 
Raga tuzyS nesmeju? — Warum sollt’ ich trauern nicht? — 
Zins mje glaze3 sljedni raz, 7 Strählst mich heut’ das letzte Mal, 
Wijeec’ :mje glazi$ nebuzos. Wirst mich strählen nimmermehr. 
Stawja3 wjena3k sljedni raz, Rränzest mich das leizte Mal, 


Wjec’ jog’ wizes nebuzos. Wirst mich kränzen nimmermohr. 


.. f 





Enlchn. 
(Psez kn. Bronida Jasenju.) 


. Tempo di menuetto. 


A da-ij di 


nd 
la - to, iy rjed-ne döw-da, az sy pSez te sty-ri 


Die Klage. 
(Durch Hrn. P. Bronisch in Jessen.) 














bra-ne wen huj-äla, a2 sy pSez te 


Und kla-ge, dass leid dir’s, da Mäg-de-leinschün, dass da mit vier Braunen ge-zo - gen hin-weg, dass du mit vier 


a —— 10 EI m 
N Un am 


 bru-ne wen buj - la. 
-nen ge - - zo -gen hin‘ - weg. 
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Zaluj Si luto, ty rjedne zöwlo, 


Az sy psez te styri brune wen hujäla. ;,: 


To nejsu .Zedne styri brune, 


To su zem ’sykne N. Nwe 3wary. :;,: 


Jjedu k nam jjedu N. Nske 
Po tej mje göle zelonej. :;,: 


GaZ woni do N. N. pSijjezechu, 
Na zelonej. görce zastachu. :,: 


Chopili su se tam dalej pSaas: 
Zo jo ten N. Nec nowy dwör? ;,: 


’Coso ten nowy dwör razi wizes, 
’Comy wam dere jen hukazas. :,: 


Psed tym ze N. Nec nowym dwöron 
Tam stoj ta lipa zelona. ;,: 


Spöz neje sezi to rjedne Zöwkeo, 
$yjo dwa Santa Zyzanej, 
Wijo dwa wjeuka mjerikowej. 


Jaden ’co wöna lubemu das, 
Swaty to jjedu ku dwöru, 
Zöwto to bjeZy ku kumorce. :,: 
Möterka, ty luba mas möja, 
Hobaraj swatam do dwöra, 


AZ ja se schowaju kömorce. 


Rake jo möjo hobarane, 
Ga2 sy ty jomu zlubjona. :,: - 
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18 
Z drugim ’co sama k wjerowanju hys. :,: 
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Und klage, dass leid dir’s, du Mägdelein schön, 
Dass du mit vier Braunen gezogen hinweg. :,: 


Bas sind ja keine vier Braunen nicht, 


Das sind ja seine Schwäger all’. ;,: 


Es fahren, es fahren zu uns die N.N. . 
Dort in der grünen: Haide hin. :,: 


‚. Und als nach N. N. sie gekommen waren, 


Da blieben auf grünem Hügel sie stehn, ;,: 


Da fingen weiter zu fragen sie an: 
Wo ist denn N. N’s neuer Hof? ;,: 


Und wenn ihr ihn gern sehen wollt, 


‚Wir wollen ihn euch wohl zeigen an. :,: 


Wohl vor N. N’s neuem Hof - 
Da seht ihr die Linde, die grünende, stehn. :,: 


Darunter sitzt das schöne Kind, 
Und nähet zwei seidene Tüchlein fein, 
Und windet zwei Eppichkfänzelein. 


Den einen den will dem Geliebten sie geben, 
Und selbst mit dem andern zur Trauung gehn. ;,: 
Des Bräut’ganıs Begleiter sie fahren zum Hof, 
Das Mädchen das läuft in ihr Rämmerlein neu. ;,: 


Ach, Mütterchen, liebes Mütterchen mein, 
Verwehre den Swaten zu gehn in den Hof, 
Bis ich mich verborgen im Kämmerlein neu. 


Was hilt mir mein Wehren, was hilft es mir doch, 


Da du ihm verlobt und versprochen bist. :;,: 


m —— 


Ziubjona sy jomu zlubjona, 27 Verlodt und versprochen bist du ihm ja, 
Wijecy se rozzlubis üebezos, Wirst deines Gelübdes nun nimmermehr los, 
Zo& ze ta hösa wela psijzo. | Wie nun der Wille Gottes es ist. 

* * * * 

* % 
Mas ta to äöwdo glazako, 30. Das Mütterchen strählte des Mägdleins Haar, 
Wijena3k jej na glowku stawjaßo. :,: Und setzte das Kränzlein ihr auf das Haupt. ;,: 
Wijenask ten doloj jej popaZo, 32 Das Kränzlein das fiel ihr wieder herab, 
Wöna tak jesno jen spopadnu, Und sie erfasst’ es schnell mit der Hand, 
Stawi jej na jeje glowicku. Und setzt auf ihr Köpfchen es wieder auf. 
Choz ty tad’ wjenaku zelonem, 35 So wandle nun hin im Kränzlein grün, 
insa ty we njom spobydnjos, Du trägst es heute zum letzien Mal, 

Wijecy ty we njom nechozi3. Und wirst es nimmer tragen mehr. 
Witse se $lewer zawijo3, 38 Schon morgen umhüllt der Schleier dich, 
‚Tom buzo3 chozi$ kuzdy zei In dem wirst du alle Tage nun: gehn 
Päi iych mje N. Nskich miodych &on. Wohl bei den N. Nschen jungen Frau’n. 
Cesdej jen buzob zawijas, 4 Je öfter du in ihn dich hüllst, 
Cesöej b’z08& na mas spominas. :,: Je öfter wirst denken an’s Mütterlein. :,: 

* oo x . * 

+ '* 

Zöwlo to na wöz sazachu; 43 Sie setzten wohl auf den Wagen die Maid, 
Styri.jej gerce ’grajachu. :,: Vier Spielleute spielten herrlich ihr auf. :,: 
’Grajso wy gerce, bubnujso, 45 Spielt Fiedler und trommelt und irommelt und spielt, 
’Sykno pak ızöw&u k tuZenju. ;,: Und das zu des Mägdleins Trauer und Leid. :,: 
My pak ne’grajomy k tuZenju, 47 Wir spielen zu keiner Trauer ihr auf, 
’Grajomy k welikem’ wjaselu. :,: Wir spielen zu grosser Freude und Lust. :,: 
Nikula wjasolßa febnzo, 49 Sie wird wohl fröhlicher nimmermehr sein 
Coz jano zinsa spobydnjo. :,: Als wie sie heute gewesen sein wird. :,: 
Zöwlo io z dwöru wen wezechu, 51 Sie führen das Mägdlein zum Hofe hinaus, 
dJeje ma$ Zalosne plakaSo. :;,: Die Mutter sie weinte so bitterlich. :,: 
Melc ze a neplac, mas ‚möja, 53 Sull, Mütterchen, weine, ach, weine doch nicht, 
Sak maß ty hySce mlod$u sotku, Hast du doch die jüngere Schwester noch, 
Dasi tud’ wöna $i defe zjela. Die dir nun fleissig arbeiten mag. 
Sjezej pak wöna $i zjelas .buzo, 56 Je schwerer sie dir arbeiten wird, 
Ceseej b’zo3 na mnje spominas. de öfter wirst an mich gedenken’ du. :,: 

* * * * 


* * 
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Rjedna ta Hanka N. Nec jo, 
Rjedny ten Hanzo N. Nec jo. ;,: 


To stej dwa rjednej nadobnej, 
Hoboj stej na se spodobnej. ;,: 


Hanka jo rjedna cerwona, 
Hanzo jo rjedny, lubozay.. :,: 


Gaby ze tak rjednej nebylej, 
Lubo by wönej se nemjelej. :,: 


Matej se lubo abo njamatej, 
Swöjej pak wönej by$ dejitej. :,: 


Yaleba. 
(Psez kn. J. P. Jördana.) ° 


'Swaßi te do jsy jjezechu, 
Na zel’nej görce zastachu. :,: 


P3aali su se tam, pSaSali, 
‚Zo jo ten Rjedniskoje nowy dwör.* :,: 


„"Codo ten nowy dwör razi wizes, 
;, Cowy jen dere wam pojetes, _ 
„’Comy jen tske wam spokazas.‘* 


„» PSed tym mi Rjednikojc nowym dwörom, 
‚„Tam stoj ta lipa zelona.‘ :,: 


‚Spez heje sezi to rjedne z6w8o,. 
„Dwa jo tam wjenaika huwila.“ ;,: 


„Jaden buzo wöna gölgoja das, 
„Drugi buzo wöna sama mje$.‘ :,: 


„‚ Sama jen mjes a hys a by3, 
„A wjerowanju buzo we njom hys, 
»» Wjerowana Zona byS.‘* 


Swaßi te ku dwöru jjezechu, 
öwto to bjezy kömora. :,: 


‚Meterka, ty luba mas möja, 
‚Hobearaj swatam de dwöra.‘ :,: 
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' Gar schön ist Hanka N. N’s, gar schön, 


Gar schön ist Hans N. N’s, gar schönl :;: 


Das ist ein schönes, edles Paar, 
Einander äbnlich auf ein Haar. ;,: 


Schön rotlı ist Hanka, Hanka schön rath, 
Schön lieblich ist Hans, gar lieblich schön. :,: 


Wenn sie nicht wären se schön, so schön, 
So würden sie sich nicht haben so lieb. :,: 


Und hätten sie lieb sich oder nicht, 
Gehören doch werden sie jetzt sich an. ;,: 


CLXIXV, 


Die Klage. 
(Durch Hrn. J. P. Jordan.) 


Führen die Swaten zum Dorfe hinein, 
Hielten auf grünem Bergelein. :,: 


Haben gefragt sie dort, gefragt, 
‚Wo ist denn Schönemanns neuer Hof?‘ :,: 


„ Wellt ihr gern sehen den neden Hof, 
„, Wollen wir ha euch sagen wohl, - 
„» Wollen wir ihn such zeigen wehl.“ 


„ Sehet, vor Schönemanns neuem Hof 
,„, Stehet ein grüner Lindenbaum. :,: 


„‚ Unter ihm sitzet ein Mägdlein fein, 
„Hat gewunden zwei Hränzelein.‘* :,: 


„Einen den giebt dem Burschen sie hin, 
„Und den andern behält sie für sich.‘ :,: 


‚„, Selber behält sie ihn, gehet und wird, — 
„Gehet zur Trauung im Kränzelein, 
„» Wird eine angetrauete Frau.‘* 


Swaten die Fahren zum Hofe hinein, 
Mädchen die lief in das Kämmerlein. :,: 


‚„Miütterlein, die liebe Mutter mein, - 
‚„Wehre den Swaten in den Hof hinein.“ :,: 
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‚„„Kaga ja debu jim hobaras, 
„Ga% sy jim sama zlubjona. “ ;;: 


‚„‚ Bjelu sy rucku jim nawdala, 
„Zioty sy perscen jim zawdala.‘ :,: 


Swaäi te ku dwöru pSijjezechu, 
P5sed nowym dwörom tam zastachu. ;;: 


„Maserka, ’rota nam wotoynaj !‘“‘ 
Mas ta le 'rota jim wolcynaSo, 
Zöwio to swaSi pak witalo. 


‚Witajso ’Sykne mje gromaze, 
‚Jadno ten möj sam wosebe. :,: 


Swasi te do jspy psijzechu, 
’Sykne se za blido zesedachu. :,: 


Zöwlo to woteyni hokeücko, 
Hutorze sebje roze dwje, 
Da jeju gölcam na blido. 


‚Toz maso, göley, roze dwje, 
‚Teju wam dawam k sljednemu, 
‚Wjecej wam dawas nebudu.‘ 


‚Njet deje druge wam zöwla dawas, 
‚Wy dej$o z nimi pak rejowas.“ :;: 
* * 

* ; 
‚Dobra noc, dobrn noc, mas möja! 


‚Mjejso zjek, a2 sco mje skublali.‘ :,: 


‚Dobru noc, dobru noc-, nan stary! 


‚Mjejso zjek, a2 sco mje zhoblekali.“ :,: 


‚Dobru noc, dobru noc, mlod3a sotsa! 
‚Mjej ty zjek, az sy mje lubowala, 
‚AZ sy mje wjenask z cescu dala.‘ 


‚Dobra noc, dobru noc, mlodiy brat3! 
‚„Mjej ty zjek, az sy mje lubowal.® :,: 


‚Dobru noc, dobru noc, rjedne z6w£a! 
„Mjejso wy ’sykne dobru noc.* :,: 


21 


23 


32 


37 


40 


46 


51 


'„Sage, wie ihnen ich wehren soll, 


„Da du ja ihnen versprochen bist.“ :,: 


„‚ Gabst ihnen drauf die weisse Hand, 
»‚Und zum Pfande den goldnen Ring.“ :,: 


Die Swaten fuhren zum Hofe heran, 
Vor dem neuen Hofe’ blieben sie, stehn. ;,: 


‚„‚ Mütterlein, öffne uns das Thor! 
Mütter öffnete ihnen das Thor, 


Mägdelein hat die Swaten begrüsst. 


‚Seid mir alle zusammen gegrüsst, 


‚Vor allen der, welcher der Meine ist.‘ :,: 


Swaten die treten zur Stube hinein, 
Setzten sich alle an’s Tischelein. ;,: 


Mägdelein öffnet das Fensterlein, 
Pflückte sich ab zwei Röselein, 


Gab sie den Burschen am Tischelein. 


‚Hier habt ihr, Bursche, zwei Röselein, 


. „Gebe euch die zum letzten Mal, 


‚ Werd’ euch keine mehr geben nur.“ 


‚Nun wird’s von andern Mädchen geschehn, 
‚Aber müsst mit ihnen tanzen gehn.‘ :,: 
. * 
R 


‚Gute Nacht, gute Nacht, Mütterlein mein! 
‚Habet Dank, dass ihr erzogen mich habt.“ ;,: 


‚Gute Nacht, gute Nacht, Altväterlein ! 
‚Habet Dank, dass ihr gekleidet mich habt.‘ ;,: 


‚Gute Nacht, gute Nacht, Schwesterlein mein! 
‚Habe Dank, dass du mich lieb gehabt, 
‚Und mir mit Ehren den Kranz aufgesetzt.‘ 


‚Gute Nacht, gute Nacht, Brüderlein klein! 
‚Habe Dank, dass du mich lieb gehabt.“ :,:' 


‚Gute Nacht , gute Nacht, Jungfrauen schön! 
‚Lebet wohl, alle nun gute Nach! :,: 
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„Wjecej mje wises nebu&oso 53 ‚ Werdet fortan mich nicht mebr sehn. 
‚Rusanem 'wjeuku zelonem, ‚Im grünen Rautenkränzelein. stehn, 
‚Ale tom 3lewerju bjelonem.‘ ‚Sondern im weissen Schleier gehn.‘ 
CLÄXXVEL 
Zaloha. Die Klage. 
(Z Börkow.) (Aus Burk.) 
— ——— m —— 
Gen Ber ern —— Su Da” ame Ansmamrüpe JE N a «u MN ENG» Bes mama» man « 
Dun, | v _ 
Je -da k nam jje -du Byr-kojs - ke po wäyknych gyr-kach a po wäych dol-kach, po wäyknych 
Bur- ker kom - men ge - fah-ren zu uns—, ü -ber die Hü - gel, dic Thä - ler da-hin-, al - le die 
Jesse 
r 
eyr - kach ze-lo - nych. 
Hä - gel, die Thäler so grün. 


(Nawotenjowe päijjezene.) 
Jjedu k nam jjedu Byrkojske 


Po wäyknych gyrkach a po w3ych dolkach, 


Po w3yknych gyrkaclı zelonych. 


GaZ su pak do Byrkow psijjeli, 
Chopili wyni se dopsaSowas 
Py tym mje Rjedniskojo nowym dwyre. 


’Coso jen wezes wy Byrkojske, 
’Comy jen defe wam pykaza$. :,: 


Psed tym mje Rjedniäkojce nowym dwyrem, 


Tam stoj ta lipa zelona. ;,: 


Spyd neje sezi Zyweyäto, 
Syjo dwa 3anta Zyzanej, 
Wijo dwa wjenka rusanej. 


Jaden ten buzo das gylcoju, 
Drugi ten buzo sama nosy$. :,: 


Gaz se tam wyni dopalachn, 
Dwa gerca lubosie zajgraätej. :,: 


Gotaj se radna, gotuj se rjedna, 
My mamy nawo&enju pfed dwyrom! ;,: 
Wend. Volkslieder II- 


(Die Ankunft des Bräutigams.) 


pin 


Burker kommen gefahren zu uns 
Ueber die Hügel, die Thäler dahin, 
Alle die Hügel, die Thäler so grün. 


Als sıe aber kamen nach Burk, 
Fingen sie sich zu befragen an 
Nach dem Hofe von Schönemanns. 


N | 


Wenn ihr Burker ihn wissen wollt, 
Wollen wir ihn euch zeigen wohl. ;,: 


© 


Dort vor Schönemanns neuem Hofe 
Steht ein grüner Lindenbaum. :,: 
4 Unter ihm ein Mägdelein, 
Näht zwei seidne Tüchelein, 
Wind’t zwei Rautenkränzelein. 
14 Wird den einen dem Burschen geben, 
Wird den andern selber tragen. :,: 
- Ä 


op. 


16 Als sie sich hingefraget, da fingen 


Zwei Spielleut’ lieblich zu spielen an. :,: 
18 Sehmäcke dich, Treffliche , schmücke dich, Schöne, 
. Vor dem Hof ist der Bräutigam. ;, 
18 


Mas ta puk zywio ginzaso, 
Zywio tak %alosie plakaßo. :,: 


PSee’ga zen ty tak welgin plaka3? 
PSec’ga ja plakas nedejul :,: 


GaZ zen te kyne jogo nejsu, 
Te kyie ga su spozycone. ;,: 


To nejsu kyne spo&yeone, 
To ga su nejbliSeg’ suseda, 
Togo nejrjednej3eg’ kumpana. 


(Rozzegnowane newesty.) 


Dobru noc, dobru noc, myj luby nan, 
Mjejso zjek, aZ sdo mje skublali, 
A taku rjednu hukljedowali. 


Dobra noc, dobru noc, luba mama, 
Mjejso zjek, aZ sco mje skublali, 
A taku rjednu hukljedowali. 


Dobru noc, dobru noc, myj luby brat3, 
Wydaj mje ’Sykno z hut3oby, 
CoZ som napsesiwo cynila. 


Dobru noc, dobru noc, luba Sotfa, 
Wydaj mje ’Sykno z hutoby, 
Coz som napsesiwo cynila. 


’Sykno som sebje ja zebrala, 
Myje IyZejSa a myje zby%o, 
Wjenaika som sebje zabyla. 


Kytra ta najstaräa towariäka, 
Dasi jen mje how psineso. ;,: 


’ Zalchn. 
(Psez kn. BroniSa Pricynja.) 
(Z Welceje.) 


‚„Zalyje si luto, ty rjedna Hana, — jjedewoj! 
„Zo sy psez te styri brune won hujäla.“ :,: 


26 


32 


35 


4 


Mutter strählte des Mägdleins Haar, 
Mägdlein weinte so bitterlich. :,s 


Warum weinest du denn so sehr? 
Warum sollt’ ich weinen nicht! :,: 


Sind doch die Pferde sein eigen nicht, 
Sind ja gemiethete Pferde nur. ;,: 


Nicht gemiethet die Pferde sind, 
Sie gehören dem nächsten Nachbar 
Und dem schönsten Kamraden sein. 


(Der Abschied der Braut.) . 


Lebet wohl, lebet wohl, heb Vater mein, 
Habet Dank, dass ihr erzogen mich habt, 
Dass ihr so schön mich gekleidet babt. 


Lebet wohl, lebet wohl, lieb Mutter mein, 
Habet Dank, dass ihr erzogen mich habt, 
Dass ihr so schön mich gekleidet habt. 


Lebe wohl, lebe wohl,'lieb Bruder mein, 
Alles vergieb du von Herzen mir, 
Was ich zuwider dır gethan. 


Lebe wohl, lebe wohl, lieb Schwester mein, 
Alles vergieb da von Herzen mir, 
Was ich zuwider dir gethan. 


Alles nun häb’ ich zusammengenommen, 
Meine Betten und mein Vieh, 
Hab’ nar vergessen mein Kränzelem. 


Welche die ält’ste Gefährtin mir ist, 
Diese mag es mir bringen hen. ;,: 


CLÄSXVI. 


Die Klage. 
(Durch Hrn. P. Bronisch in Pritzen.) 
(Aus Welze.) 


1 ,Du schöne Hanne, sie klagen dir Leid, — jedewoj! 
‚Dass du gingst wegen vier Braunen hinans.“ :,: 
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„To Kejsu Zedne styri brune, — jjedewoj | 3 
„To sa ’srkue Matewe Jwary.“ 3, 


‚„Sjedu k nam jjedu Proiymske, — jjedewj! 5 
„Toz pe wönej göli zeionej.“* :,: 


= 


Gat wöni do Weloeje päijjezechn, — jjedewoj ! 
Na zelonej görce zastachn. :,: 


Chopili su se tam dalej p3alas, — jjedewoj! 9 
‚Zo jo ten Beroje nowy dwör.“ :,: 


„‚Coso jen, swaki, razi wezes, — jjedewoj! 11 
„Ca wam jen welgim dere powezes.“* 3,: 


‚„„Psed tym mi Burojc nowym dwörom, — jjedewoj! 13 
‚„Tam stoj ta lipa zelona.‘‘ :,; 


„ Spözy jo neje Haniöco, — jjedewoj! 15 
„Dwa wjenka mjerikowej znawija.‘ :,: 


„Jaden ’co wöna Matoju das, — jjedewoj ! 17 
»We drugenm 'co sama k wjerowanju hys.‘* :,: 


Swaki te jjeda ku dworu, — jjedewoj ! 19 
Hana ta bjesy nowu kömoru. :,: . 
‚Möterka, luba stara ma$, — jjedewoj ! 21 
‚Hoberaj tym liuzam do dwöra, 


‚Az ja se schowaju newu kömoru.‘ 


„Kake jo möje hobarane, — jjedewoj! 24 
„Ga2 wöna jo jomu zlubjona.“ ;,: 


„Ziubjona jo jomu zlubjona, — jjedewoj ! 26 


» Wjece se rozzlubis neb’zotej, 
„LoZ jano psez bozu wolu psijzo.‘ 


* 


Mas ta Hanu glazafo, — jjedewoj! 29 
Wjenak jej na glowu stawja3o. :.: 


Wjenask ten doloj hopaze, — jjedewoj ! 31 
Mato jen tak welgim jesno spopa2o; :,: 


„Das sind keine vier Braune ja nicht, — jedewoj? 
„„Mato’s Schwäger sind’s allesanımt." ;,: 


„Zu uns fahren die Proschenschen her, — jedewoj! 
„, Längs grüner Haide hin fahren sie dort.‘ :,r. 


Als sie an Welze fahren heran, — jedewoj! 
Auf grünem Hügel da hielten sie am. ;,: 


Sich zu befragen begannen sie dort, — jedewoj ! 
„Wo ist denn Burens neuer Hof?“ ;,: | 


»„ Wollt ihr Swaki ihn wissen genau, — jedewoj ! 
s; Will ich ilm zeigen euch gar zu germ.““ 3;: 


»» Vor Burens neuem Hof steht, — jedewoj! 
„Stehet de grüne Linde dort.‘ :,: 


„ Unter ihr sitzet schön Ännelein, — jedewoj ! 


v 


s3 Windet zwei Eppich- Kränzelein.‘© ;,: 


„Einen den giebt sie dem Mato hin, — jedewoj! 
„Einen bebielt zu der Trennung sie selbst.“ :,; 


Swaki die fuhren zum Hofe hin, — jedewoj ! 
Ännelein läuft in ihr Kämmerlein nen. ;,: 


‚Mutter, mein lieb alt Mütterlein, — jedewoj! 
‚Wehre den Leuten binein in den Hof, 
‚Bis ich mich berge im Kämmerlein neu.‘ 


»‚ Wozu nützet das Welhren doch, — jedewoj ! 
„Da sie ihm schon verlobet ist?‘ :,;: 


„, Verlobt ist sie ihm, verlobt ist sie ihm — jedewoj| 
‚„ Scheiden werden sie sich nicht mehr, 
„Eher als Gottes Wille es thut.“: 


* 


Mutter strählte das Ännelein, — jedewoj ! 
Heftet aufs Haupt ibr das Kränzelein. ;,: 


Kränzelein das fiel herab, — jedewoj ! 
Mato fing gar schnell es auf; :,: 
18° 
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Stawi jen na jeje glowiß6o, — jjedewoj! 
‚„Choz, Hana, wjenasku zelonem. :,: 


‚ Zinsa ty wo njom spebudnjo$, — jjedewoj! 
‚„Cesto wjecy wo njom Hep6jzo3.‘ :,: 


‚Witse se älewer zawije$, — jjedewoj! 
‚Wo tom b'203 chozis kuzdy zen 
‚Spödla tych ProZymskich mlodych Zon.* 


‚Cescej se buzos jen zawijas, — jjedewoj! 
‚Cescej buzo3 na möterku spominas.* :,: 


Hanu tu na woz sazachu, — jjedewoj ! 
Styrjo jej gerce "grajacha. ;,: 


‚„Grajso, wy gerce, bubnujso, — jjedewoj! 
‚"Sykno ze k jeje tuZenoj.* :,: 


„My üe’grajomy k tuZenoj, — jjedewoj! 
„Ale ’grajomy k welikemu wjaseloj.“‘ ;,: 


„„ Nikul w6na wjasolia nebuzo, — jjedewoj! 
„, ZoZ jane Zinsa spobudnjo.‘“ :,: 


Hanu tu z dwöru wezechu, — jjedewoj! 
dJeje mas zalosne plakaSo. :,: 


„Melc ze, neplac mas möja, — jjedewoj | 
‚Sak ma3 hy3ci mlodSu zöwku, 


‚Dasi wona Si tam dere zjela.‘ 


‚ Sjezej si wona tam Zjelas buzo, — jjedewoj! 
‚Cestej buzo3 na Hana spöminaß.‘ :,: 


33 


35 


44 


52 


En) 


Heftete wieder es auf das Haupt, — jedewoj ! 
‚„Wandle nun, Annchen, ım grünen Hranz.‘ :,: 


‚Heute noch wird man in ihm dich sehn, — jedewoj! 
‚Doch nicht mehr lange wirst du in ihm gehn.‘ :,: 


‚Morgen umhällt dich der Schleier schon, — jedewoj! 
‚Wirst darin wandeln jeden Tag 
‚Unter den Proschenschen jungen Frau’n.‘ 


‚Je öfter du dich hüllst darein, — jedewej ! 
„Je öfter denkst du an’s Mütterlein.* :,: 


Setzten sie auf den Wagen drauf, — jedewoj! 
Spielten ihr vier Musikanten auf. ;,: 


‚ Spielet und trommelt, ihr lieben Leut', — jedewoj! 
„Alles ihr zu Trauer und Leid.“ :,: 


‚„, Wir spielen nicht zu Trauer und Leid, — jedewoj! 
„ Sondern wir spielen za Fried und Freud’.““ :,: 


„Niemals wird wieder so fröhlich sie sein, — jedewej! 
„Als sie es heute wird gewesen sein.‘* :,: 


Führten hinaus das Ännelein; — jedewoj|! 
Weinte die Mutter so kläglich darein. :,: 


‚Still doch, und weine nicht, Mätterlein, — jedewoj' 
‚Hast ja ein jüngeres Töchterlein, 
‚Mag sie nach Wunsch dann die Arbeit thun.‘' 


‚ Wird nicht so leicht zur Hand sie dir sein, — jedewej' 
‚Wirst du wohl denken an’s Annelein.‘ 


CLXXXVIIL 


Zöwen sijemja reja. 


Njent mje ’grajso sljenju rejku 
Wo rusanem wjenku! 


Der Jungfrau letzter Tanz. 


Jetzt spielt mir das letzte Tänzchen 
In dem Rautenkränzchen. 
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CEXXXIX. 


Wenn die Brautleute zu Bette geführt 
werden. 


(Aus Burk und vielen Orten.) 


Gaz mledych mandelskich de postele wedu. 


(Z Börkow a miogich mjest.) 


Njet sje wedu dö jsy, dö jsy, 1 Führ’ ins Dorf, ins Dorf dich jetzo, 

Zöwoysto, spojeZ, ceja sy. Maid, nun sage, wem du bist. 

Ja zZgan hyScer tw6ja nejsom, Ich bin jetzt noch nicht die Deine, 
ejsom, Deine, 

Dalej ja, biZej ja Ferner ich, näher ich 

"Mötercyna som. Bin dem Mütterlein. 

Njet sje wedu ku. dwöroju 7. Jetzo führ’ ich dich zum Hofe, 

Zöweyko, spojez, ceja sy. Maid, nun sage, wem du bist. 

Ja zgan hyScer twöja nejsom, Ich bin jetzt noch nicht die Deine, 

Nejsom, Deine, | 

Dalej ja, blizej ja Ferner ich, näher ich 

Mötercyna som. Bin dem Mütterlein. 

Njet $je wedu do dwöru, 13 In den Hof führ’ ich dich jetzo, 

Zöweyklo, spojez, ceja sy. Maid, nun sage, wem du bist. 

Ja zgan hySler twöja nejsom, Ich bin jetzt noch nicht die Deime, 
ejsom, Deine, 

Dalej ja, blizej ja Ferner ich, näher ich 

, Mötercyna som. Bin dem Mütterlein. 

Njet sje wedu ku. kömorce, 19 Jetzt führ’ ich dich zu der Kammer, 

ZöweySco, spojez, oeja sy. Maid, nun sage, wem du bist. 

Ja Zgan hyscer twö6ja nejsom, Ich bin jetzt noch nicht die Deine 
ejsom, Deine, | 

Dalej ja, bliZej ja Ferner ich, näher ich 

Möteroyna som. Bin dem Mütterlein. 

Njet $je wedu do kömorki, 25 Jetzt führ’ ich dich in die Kammer, 

Zöweysco, spojez , ceja sy. Maid, nun sage, wem du bist. 

da Zgan hyicer iwö6ja nejsom, Ich bin jetzt noch nicht die Deine, 
ejsom, Deine, | 

Dalej ja, blizej ja Ferner ich, näher ich 

Mötercyna som. Bin dem Mütterlein. 

Njet $je wedu ku pöstolce, 31 Jetzt führ’ ich dich an das Betichen, 


öweydco, spojeZ, ceja sy. 
Ja Zgan hyider twöja üejsom, 
Nejsom, 
Dalej ja, bliZej ja 
Mötereyna som. 


Maid, nun sage, wem du bist. 

Ich bin jetzt noch nicht die Deine, 
Deine, 

Ferner ich, näher ich 

Bin dem Mütterlein. 
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Njet äje wedu do postolki, > Jetzt führ’ ich dich in das Bettlein, 

Zöweysto, spojez, ceja sy. Maid, nun sage, wem du bist. 

Wjeeej mötereraa Bejsom, Nom hin ich nieht mehr der Mutter, 
ejsom, | Mutter, 

Delej ja, biibej ja Ferner ich, näher ich 

Twoöja njet ja som. Bin jetzo ganz dein. 


Ealcha muledeje zony. Klage der jungen Fram. 

(Z miogich mjest.) (Aus vielen Orten.) 
Coga som kuli ja cynila, 1 ‚Was hab’ ich leider doch gedacht, 
Az som se mloduika hoZenila? Dass Hochzeit ich so jung gemacht? 
Och boZcycko, och lejdarjaßko! Ach lieber Gott, ach grosses Leid! 
Doma som mjela z mlökem lalki, f Zu Hause hatt’ ich Milch and Schmalz, 
Tuder pak nezmjejom ze som chljeba. Hier hab’ ich noch micht Bret und Sak. 
Och hozeycko, och lejdarjaske ! Ach lieber Gott, ach grosses Leid! 
Doma sem mjela guste käupy, 7 Zu Hause hatt’ ich dicken Grütz’, 
Tuder pak nezmjejom gustu muku. Hier hab’ ich noch nichi dicken Brei. 

» Och be&cycko, och lejdarjasko! Ach lieber Gott, ach grosses Leid! 
Doma som mjela z bantami ereje, 10 Zu Hause hatt’ ich Bänderschuh’, 
Tuder pak nezmjejom z remuSkami. Hier hab’ ich noch nicht Riemenschuh’. 
Och bozcycko, och lejdarjasko ! Ach lieber Gott, ach grosses Leid! 
Doma som chozila ako nunka, 13 Zu Hause ging ich wie 'n Nönnelein, 
Tuder b’zom chozi$ ako tunka. Hier werd’ ich gehen wie 'n Tönnelein, 
Och boZeycko, och lejdarja$ko! Ach lieber Gott, ach grosses Leid! 
Doma som chozila haj , huj, huj, 16 Zu Hause ging ich hai, hu, hai, 
Tuder b’zom cho2i$ puj, puj, puj. Hier werd’ ich gehen puj, puj, puj. 
Och bozeycko, och lejdarjaSko. Ach lieber Gott, ach grosses Leid! 


Swazbarske Zorty. Hochzeiltscherze. 
(Z Börkow.) (Aus Burk.) 





Ra-lin-ka jo bjelom drjowku, ka-lin-ka jo bjelom drjowku cefene jagodki za-bar - wi-fa, cerene jagodki zabar- wi-la. 
Die Kalink’ im weissen Hol-ze, die Ralink’ im weissen Hol-ze hat roth an-gefärbt die Beeren, hatreth angefärbt die Beeren. 


Kalioka jo bjelom drjowku :,: 1 Die Kalink’ im weissen Holze :,: 
Cerene jagodki zaberwila. :,: Hat roth angefärbt die Beeren. :,: 


— wu3 —- 


Zo se ’zeli ouze "le3ki, :,: | ee 
JagodaSki hobänybali? :,: 


Zywia kwjetki hobtergali, :,: 5 
Zywia gylcam wjenki wili. 2,: 
Gylcy z nimi rejowali, pr 7 
A se pySüe zwyzowali, 3,5 
+ + 
* 
Rjedny dejal jadnu mjes, ;,: 9 


Zoga dejal se ju ’zes? ;,: 


Z kamenja ju hurubag, ;,: u 
Z tolarjami pysazas. :,: 


Z tolarjami Syrokimi, 3,: 13 
Ze zlotymi Hungerskimi. ;,: 


Byrkowach jo wjerowana un 3 
Psez Werbno p$ejc wezena. :,: 


| 
Psez Werbno pseje wezena, ;,: „1. 


Do Golkojc psiwezena. :,: 


Tam su z neju rejowali, ;,: 19 
Tam su rjednu zwyzowali. :,: 


_ Rjedna Anka, zo sy byla? ;,: 21 
Nowej kjarcme za bjelom blidom. :,: 


Nowej kjarsıne piwo, wine, :,: 23 
Piwo, wino: senkowala. :,: 


Miodym gylcam psiliwala, :,: 25 


Starym zjedam pSipisala. :,: 


Tsi som lala, pjes pisala, :,: 27 
'Slabne kroSe zinetowala. ;,: 


Slabne kroSe zınetowala, :,: 29 
Z takim som se pyljepäala. :,: 


J 


Woher nahmen’s fremde Vögel, :,: 
Haben weggeschleppt die Beeren? ;,: 


Mädchen pflückten ab die Blumen, :,: 
Wanden ihren. Burschen Hränze. :,: 


Bursche tanzten fein ‚mit ihmen, :,:. 
Führten zierlich sich mis ihnen. ;,: 


* * 
u. 


- ‚Eine muss der Schöne haben, :,: 


Wo soll er sie denn hernehmen? :,: 


Soll er sie aus Felsen hanen, :,: 
Und mit Thalern sie besetzen? :,: 


Mit den breiten, Thalerstücken, :,: 
Mit den ungarischen Gulden? ;;: 


Dort in Burk ist sie getrauet Pr 
Und durch Werben fortgefahren. :,: 


Und durch Werben fortgefahren, :,: 
Und nach Kolkwitz hingebracht. ;,: 


Haben dort mit ihr getanzet, :,: 
Haben dort geführt die Schöne. :,: 


Ännchen, wo bist du gewesen? :,: 
Hinter'm Tische in der Schenke, :,: 


In der Schenk’ hab’ ich gesehenket :: 
Wein und Bier, und Bier und Wein. ;,: 


Jungen Burschen eingeschenket, :,: 
Alten Vätern zugeschrieben. :,: 


Drei geschenkt und fünf geschrieben, ;,: 
Silbergeld zusamm geworfen. :,: 


Silbergeld zusamm geworfen, :,: 
So verbessert meinen Schaden. :,: 


u 1 7 — 
CXCHE 
Masnzelske winewatonei. Ehhestandspflichten. 
(Lubenski.) (Lubenski.) 
Njet ja mam a njet ju mam, . 1 Hab’ sie nun, ja hab’ sie nun, 
Njeto wjem, co z deju 'ca: Weiss nun, was ich mit ihr thu’: 
T$i raz bi$ a ti raz bis, Dreimal Schläge jeden Tag, 
Jjesc das za Zen jaden raz. Und zu essen nur einmal. ° 
Ä CXCHI. 
Penizone. Die Erniedrigung. 
(Eubenski.) (Lubenski.) 
Ako bjech fryjny, 1 Als ich war ledig, 
’Ga bjech wjasoly. Da war ich fröhlich. 
GaZ se hozenich, 3 Als ich ward eh’lich, 
Ga se ponizych. Ward ich erniedrigt. 
o 
CXCEV. 

Herelowa swashu. Adlers Hochzeit. 
Herei ’co se Zenis, | 1 Adler will gehn auf die Freite, 
’Co sebje kanju bras. Und will sich die Weihe nehmen. 
Kacka ’co bys za swa$ku, 3 Ente die will sein Züchtjungfer, 
Boson ’co bys pobrat3a. Und der Storch will sein der Pobratsch, 
Po3pula bijo na bubon 5 Wachtel die schlägt auf die Trommel 


Za na$ymi gumnami. Tapfer hinter unsern Gärten. 








Wead. Volkslieder 11. 


Pjete wotzjelene. 


Bamzycki 


Fünfte Abtheilung. 
Legenden. 
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Njetk chcemy khyrlus spjewad! Lasst uns eia fromm Lied singen ! 
| Görejenoserski spjew. Oberwendisches Lied. 


- J 


Swjety Jurli, | | 
(Psez knjeza z Oertzen Khoimjanskago.) 


Der heilige Geerg, 
(Durch Herm v, Oertzen-Kollm.) 















Za Sers - ke-ju göl-ku jad-no wja-zo -ras - ko. Co-ga wja-zo - ras-ku? Grözna pa -lo - wa - ka. 
Hin-ter der wendischen Hai-de ist ein Soe so gar - stig, Was ist in dem garst’gen? Feuerwurm, der grau-se. 


Za Serskeju gölku 


R wjazoroju ’zje3o, 
Grözna palowaka 
Ru brjogoju plje$o. 


Hinter der wendischen Haide 


1 

Jadno wjazorasko. Ist ein See so garstig, 
Coga wjazorasku? Was ist in dem garst'gen? 

‘ Grözna palowaka. Feuerwurm,, der grause. 
Ta pak k$jeSo na raz . 9 Auf einmal er wollte 
Celo mjesto pöZres. Ganz die Stadt verschlingen ; 
Rjezor ten tek Za3o: ‘Doch der Kaiser sagte: 
‚Ja mam jadnu knjeZnu.‘ ‚Ich auch hab’ ein Fräulein.‘ 
‚GaZ na nju rjed p$ijzo, 9 ‚Kommt an sie die Roibe, 

‚Ga dam ja ju teke.‘ ‚Will ich sie auch geben. 
Rjed hokolo ’zjeSo, Ging herum die Reihe, 
Na jog’ knjeZuu pS1jzo. Kam an Kaisers. Fräulein. 
RnjeZna ze jspy ’zje3o, 13 Fräulein aus der Stube 
Dobru noc dawaßo: Ging und sagte traurig ı 
„, Dohru noc njet mjejso „Lebt nun wohl und glücklich 
»Wy möj nan, möj stary! “ „Ihr, mein alter Vater. 
‚„P303Co za mnje boga, 17 „Gott nun für mich bittet, 
„Ja ’cu teke za was, „» Will für euch auch beten, 
„Aby zasej pSijsla, „Dass ich wieder komme, 
‚„‚Strowe se rozgronili.‘‘ „‚ Wir gesund uns sprechen.‘* 
Knjezna z dwöru ’zjeo, 21 Fräulein aus dem Hofe 
Dobru noc dawaso: Ging und sagte traurig: 
‚Dobru noc njet mjejso „Lebt nun wohl und glücklich, 
„‚Sykna dobra celaz!*‘ „‚ Gutes Hausgesinde.‘‘ Ä 
„„P3oS6o za mnje boga, 25 „Gott nun für mich bittet, 
„Ja ’cu teke za was, „» Will für euch auch beten, 
„Aby zasej psijsla, „Dass ich wieder komme, 
‚„‚Strowe se rozgronili.*‘ » Wir gesund uns sprechen.‘ 
Kjekorowa knjezna 29 Und des Kaisers Fräulein 


Ging zum See hinunter, 
Feuerwurm , der grause, 


Schwamm heran an’s Ufer. 
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„O ty swjety Juris, 

„St6j mje na pomoce! — ** 
‚O ty luba knjeZna, 
‚Wijeriä ty we boga?‘ 


„Maga ja we boga 
„ Wjeris nedejala? 
„„ Wön jo za nas humrel, 
„Hsej jo za nas pselal.‘ 


‚O ty luba knjeZna, 
‚Wotpasaj se swöj pas, 
‚Comej jen zazernus, 
‚Za to klusto &yjsko.‘ 


Za to klusto Syjsko, 
Za klusto gjarlisko. 
Bjertlowali su ju, 
Do wöza ja kladli. 


Styrzasca por kön su 
Wöni zapsjegnuli, 
Hy3cer palowaku 
Nejsu z mjesta gnuli. 


Tsizasca pör kön su 
Wöni psipsjegnuli, 
Pötom palowaku 
Ljebda z mjesta gnuh. 


Wjadlı su ju wjadi 
Psez Barlinske mösty ; 
’Se Barlinske mösty 
T3achy se gibachu. 


’$e Barlinske Iuze 

TSachy humerachu, 
’Se Barlinske 2jesi 
Do mörja skokachu. 


Nebojg0 se luze! 
Wöona heje Zywa, 
Wöna dejo Zywa, 
Ale bjertlowana. 
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nnd 


„© du heil'ger Jürge, 

„Komm du mir zu Hülfe!« — 
‚O du liebe Jungfrau, 

‚Ob an Gott du glaubest?‘ 


„Aber ach, wie sollte 
„Ich an Gott nicht glauben 
„„ Der für uns gestorben, 
„Der für uns geblutet?‘« 


‚O du liehe Jungfrau, 

„Gürt’ ab deinen Gürtel, 
‚Um den Hals, den dicken, 
‚Garst’gen ihn zu schlingen.‘ 


Um den Hals den dicken, 

Um den Schlund den dicken. 
Haben ihn geviertheilt 

Und ihn aufgeladen. 


Haben vorgespannet 

Vierzig Pferdgespanne, 

Doch den Wurm nicht haben 
Sie vom Fleck gerühret. 


Haben zugespannet 
Dreissig Pferdgespanne, 
Nur den Wurm sie haben 
Kaum vom Fleck gerühret. 


Brachten ihn, ja brachten 
Ueber die Brück’ von Berlin, 
Alle die Brücken von Berlin 
Bebeten vor Grauen. 


Alle Leute von Berlin 
Starben hin vor Schrecken, 
Alle Kinder ın Berlin 
Sprangen in’s Meer vor Schrecken. 


Fürchtet nichts ıhr Leute! 
Er ist ja nicht lebend, 
Er ist ja nicht lebend, 
Sondern schon geviertheilt. 








— 


Bezy ra] a hein,. 
(Aus Salow.) 


Prjedna duSa stanula, 
’Sia do hözeg’ raja. 


Tam te duSe ’graju, 
Janzele spiwaju. 


Druga: duSa stanula, 
’Sia do teje hele. 


Tam te lawy huju | 
A ta zemja d2aj. 
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CXCVI. 


Das Paradies und die Hölle. 
(Aus Burk.) 


Es erhob ..die erste Seele 
Sich und ging zum Paradiese. 


Spielen dort die Seelen, 
Singen dort die Engel. 


Es erhob die andre Seele 
Sich und ging zur Hölle. 


Brüllen dort die Löwen 
Und die Erde bebet. 


CXCvH. 


Zjeii husmeranien. 
(Psez.kn. BroniSa Jasenju.) 


Psijäla rjedna z6wka 

Po wödu do stuzonka; 

Psijzo k nej tam taki stary hujko, 
Taki stary, 'Syken syry. 


Zöwka rjedna, daj-se mje raz napis! 
Hujko stary, wöda nejo cysta, 
Wöna polna dubowego lista. 


Zöwka rjedna, wöda defe cysta, 
Ale ty sy necysta. 


Ja wjem, aZ möj bög nade mnu jo, 
Wön wödaj mje möje sjezke grjechi. 


Zöwka rjedna, ’zi nezelu rano na m$u, 
Tebje buda twöje grjechi wodane. 


Zöwka na miu ’2jedo, 
Sijed neje.t$awa sknjedo, 
Prjedk neje kamene se kiawjache. 


Zöwka zjeso psez kjarehob, 
ewes row se wotworiehe. 


10 
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14 


17 


Die Kindesmörderin. 
(Von Hrn. P. Bronisch in Jessen.) 


Kam ein schönes Mägdlein 


Wasser holen an’s Brünnlein ; 


m zu ihr ein gar so alter Vetter, 
Gar so alter und ganz grauer. 


Schönes Mägdlein, gieb mir mal zu trinken! 
Wasser ist nicht reine, alter Vetter, 
Es ist voller Eichenblätter. 


Schönes Mägdlein, Wasser ist wohl rein, 
Aber du, du bist nicht rein. 


Weiss ja, dass mein Gott ist über mir, 
Meine Sünden mag er mir vergeben. 


Schönes Mägdlein,, geh’ zur Kirche Sonntags früh, 
Deine Sünden werden dir vergeben. 


Mägdlein ging zur Rirche, 
Hinter ihr verdorrete das Gras, 
Vor ihr bluteten die Steine. 


- Mägdlein über’n Kirchhof ging, 


Öffneten sich neun der Gräber. 





Zöwka ’zjeo do cerkwe, x) 
Zewes duSow za nej "zjechu. 


Staröa skocy na jej’ Svju, 21 
Zalama jej glowu. 


Toz ma3 myto, matka nadal 23 
Sy nas zewes husmersila; — 


HyScer psece wjenku chozis | 25 
A tom’ grjesnem’ swjetu sluzys, 
Tomu Zlemu, nedobremu. 


U  d 


. Mägdlein in die Kirche ging, 
Folgeten ihr neun der Seelen. 


Auf den Hals sprang ihr die ält'ste, 
Und zerbrach den Kopf ihr. 


Hier den Lohn nun, unsre Mutter! 
Neune hast du uns getödtel; — 


Noch gehst immer du im Rranze, 
Noch dienst du der Welt, der sünd’gen, 
Und dem Bösen, Gottvergessnen. 


CXCvIm. 


Marija weola. 
(Z Börkaw.) 


Sapaf tam paso p$i pufiku, 1 
Tak blizko pSi drozeycey. 


’Zjeko tam mimo Marija, 3 
Ta zen tak zjawne zawöla. 


„Na.kogo wölas Marijat: — 5 
„Newölam na tebje Sapare.‘ 


„Ale ja wolam na jadnego, 7 
„, Kötaryz cely swjet zastoj.“ 


Maria rufi. 
(Aus Burk.) 


Schäfer der hütet am. Wege da, 
Hütet so nahe: der Strasse dort. 


Dort vorüber Maria ging, 
Fing so kräfüg zu rufen an. 


‚Sage, Maria, wen rufest da deng?‘ — 
„Dich nicht ruf’ ich, du Schäfersmann.** 


‚Sondern ich. rufe den einen nur, 
„» Welcher die ganze Welt regiert.‘“ 


CXCIX. 


Dwanasee lichy. 
(Wot Maje Rubynoje Börkowach.) 


Spojedaj z pismow spojedaj: 1 
Wele jo jaden? 


Jaden jo ten wjerny bög, 3 
Na husokim nebju. 


Spojedaj z pismow spojedaj: ' 9 
Wele stej dwa? 


Die zwölf Zahlen. 
(Von Maja Rubyn in Burk.) 


Sag’, erzähl’ mir aus der Schrift: 
Wer ist denn der Eine? 


Einer ist der wahre Gott, 
In dem hohen Himmel. 


Sag’, erzähl’ mir aus der Schrili: 
Wer sind denn die Zweie? 





Dwa stej z togo raja 
Bözego huguanej, 

Jaden jo ten wjerny bog. 
Na husokim uebju. 


Spojedaj z pismow spojedaj: 


Wele su tSi? 


Tsi su patrijarchy, 

Dwa stej z togo raja 
Bozego hugnanej, 

Jaden jo ten wjerny bög 
Na husokim nebju. 


Spojedaj z pismow spojedaj : 


Wele su styri? 


Styri ewangelisty, 

Tsi su patrijarchu, 

Dwa stej z togo raja 
Bözego hugnanej, 

‘ Jaden jo ten wjerny bög 
Na husokim nebju. 


- Spojedaj z pismow spojedaj : 


Wele jo pjes? 

Pjes su mudre knjeZny, 
Styri ewangelisty, 

Tsi su. patrijarchy, 

Dwa stej z togo raja 
BöZego hugnanej, 

Jaden jo ten wjerny bög 
Na husokim üebju. 


Spojedaj z pismow spojedaj : 


Wele jo 3es&? 


Sese jo Kana krufow 


Wo tej wjaze na tej swaihe 


Kana Galilejskej, 


Pje$ su mudre knjezay, at. d. 


Spojedaj z pismow spojedaj : 


Wele jo sedom? 


Sedom bozych darow, 
Rana kruzow a t. d. 
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Zwei sind aus dem Paradies 
Gottes ausgetrieben, 

Einer ist der wahre Gott 
In dem hohen Himmel. 


Sag’, erzähl’ mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Dreie? 


Drei sind Patriarchen, _ 
Zwei sind aus dem Paradies 
Gottes ausgetrieben, 

Einer ist der wahre Gott 


In dem hohen Himmel. 


Sag’, erzähl’ mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Viere? 


Viere sind Evangelisten, 
Drei sind Patriarchen, 
Zwei sind aus dem Paradies 


Gottes ausgetrieben, 


Einer ist der wahre Gott - 
In dem hohen Himmel. 


Sag’, erzähl’ mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Fünfe? 


Fünf sind kluge Jungfern 
Viere sind Evangelisten, 
Drei sind Patriarchen, 

Zwei sind aus dem Paradies 
Gottes ausgeirieben, 

Einer ist der wahre Gott 
Jn dem hohen Himmel. 


Sag’, erzähl mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Sechse? 


Sechs sind Krüg’ in Kana 
In dem Hochzeithause 
Zu Kana in Galilaea, 
Fünf sind kluge Jungfern, u. s. w. 


Sag’, erzähl’ mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Sieben? 


Sieben Gaben Gottes, 


Sechs sind Krüg’ in Kana, u. s. w. 


eolede z pismow spojedaj: 
ele jo wosom? 


Wosom böZych miloscow, 
Sedom bö2ych darow, a t. d. 


ee z pismow spojedaj: 
'ele jo zewes? 


Zewes jo pör janzelow, 
Wosom böZych miloscow, a t. d. 


Spojedaj z pismow spojedaj: 
Wele jo zases? 


Zases böZych kaznjow, 
Zewe$ jo. pör janzelow, a t. d. 


Spojedaj z pismow spojedaj: 
Wele jo jadnasco? 


Jadnasco jo gwjezdow, 
Zages bözych kaznjow, a t. d. 


Spojedaj z pismow spojedaj : 
Wele jo dwanasco? 


Dwanaseo jo pöslow, 
Jadnasco jo gwjezdow, 
Zases bözych kaznjow, 
Zewes jo pör janzelow, 
Wosom bözych miloscow, 
Sedom bözych darow, 
Sest jich Rana kruZow, 
Wo tej wjaze na töj swa&be 
Kana Galilejskej, 

Pjes su mudre knjekny, 
Styri ewangelisty, 

TSi su patrijarchy, 

Dwa stej z togo raja 
Bözego hugnanej, 

Jaden jo ten wjerny bög 
Na husokim nebju. 
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Sag’, erzähl’ mir aus’ der Schrift: 
Wer sind denn die Achte? 


Acht sind Gnadenmittel, 
Sieben Gaben Gottes, u. s. w. 


Sag’, erzähl’ mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Neune? 


Neun sind Engelpaare, 
Acht sind Gnadenmittel, u. s. w. 


Sag’, erzähl’ mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Zehne? 


Zebn sind die Gebote, 


: Neun sind Engelpaare, u. s. w. 


Sag’, erzähl’ mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Eilfe? 


Eilfe sind Planeten, 
Zehn sind die Gebote, u. s. w. 


Sag’, erzähl’ mir aus der Schrift: 
Wer sind denn die Zwölfe? 


Zwölfe sind Apostel, 

Eilfe sind Planeten, 

Zehn sind die Gebote, 
Neun sind Engelpaare, 
Acht sind Gnadenmittel, 
Sieben Gaben Gottes, 
Sechs sind Krüg’ in Rana, 
In dem Hochzeithause 

Zu Rana in Galilaea, 
Fünf sind kluge Jungfern, 
Viere sind Evangelisten, 
Drei sind Patriarchen, 
Zwei sind aus dem Paradies 
Gottes ausgetrieben, 

Einer ist der wahre Gott 
In dem hoben Himmel. 


U ze 
Co, 


Poweiene, raj, hein. Bündfluth, Himmol und Hölle. 

(Wot Maje Rubynojce Börkowach.) “ (Von Maja Rubyn in Burk.) 
PSed tym sudnym dnjom | 1 Vor dem jüngsten Tage 
Jo tak newjasolo. Ist’s so unerfreulich. 

Du se -zymne desce, K) Fallen kalte Regen 

Duju zymne wjetse. Blasen kalte Winde. 

- D | x « 
+ * 

Poslal jo pak Noas 5) Sandte aber Noah 

Daloj do tog’ swjeta In die Welt hernieder 
Dwjeju ’rona5kowu. Zwei gar feine Raben. 
Ljetalej stej ljetalej 8. Flogen umher, flogen 
Styrzasca tam dnjow Vierzig lange Tage, 

A styrzasca nocow. Vierzig lange Nächte. 
Leselej stej leselej u Flogen, ja sie flogen 
Naspet k Noasoju. Wieder hin zu Noah. 
Noas luby Nas | 13 Noah, lieber Noah, 
’Sykne su se luze | ” Alle Leut’, ertrunken 
Z wödu pölopili. Sind sie in dem Wasser. 
Pöslal jo pak Noas 16 Sandte aber Noah 

Doloj do tog’ swjela In die Welt hernieder 
Dwjeju golubjaSkowu. Zwei gar feine 'Päubchen. 
Ljetalej stej ljetalej 19 Flogen umher, flogen 
Styrzasca tam djow Vierzig lange Tage, 

A styrZasca nocow. | Vierzig lange Nächte. 
Leselej stej leselej 22 Flogen, ja sie flogen 
Naspet k Noasoju. Wieder hin zu Noah. 
Noas luby Noas, 24 Noah, lieber Noah, 
Woz tubalu wjelsu. Nimm die Bass- Posaune. 
T3ub tych luzi görej 26 Blase auf die Leute, 
Zywych a humarzych. Lebende und Todte. 

+ + Ä * * 
* * 
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jedna dula stawaj, 
i ku swöjem’ Sjehn. 


Wot swöjego sjela 
Do bözego raja. 


Wo tom b62om raju 
Jo tak wjaselene. 


Tam te due "graju, 
Janzele spiwaju. 


Wo tej pak mje heli 
Jo tak newjasolo. 


Tam zie duchy huju, 
Woni tak tam ryju. 
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Steh’ auf, schöne Seele, 
Geh’ zu deinem Leibe. 


Geb’ von deinem Leibe 
Zu dem Paradiese. 


In dem Paradiese 
Ist so grosse Freude. 


Spielen dort die Seelen 
Und die Engel singen. 


In der Hölle aber 
Ist’s so unerfreulich. 


Heulen böse Geister, 
Heulen dort so schayrig. 
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1. 
Serske basnicki a bamzicki. 


Wendische Mährchen und Legenden. 


fi 
De ER 


Ba}, haj! 
(Wöudze znate.) 


Baj, baj basnitku! 
Ityri kozy na StryCku: 
Jena sko& p3ez plöt; 
Rajki bje to reskot! 
Jena skoti do blöta; 
Rajka bje to robota! 
Jena skoti do hata; 
Rajka bje to rohata! 


Tai kozy a weik, 
(PSez kn. J. P. Jördana.) 


Tsi kozy dzjechu do hajka liscitko rymzal; jena 
mjejeie jedyn brjusk, druha dwaj a tseca Isi. Ta z 
jenym brjuskom bje so najprjenja najjedla a dZjeße dom. 
Tam so ji welk na puC lehny. Wön praji: BjeZ, he- 
wak ce lapnjul Wona praji: Nelap me, wona budie 
ta pSine, kiz ma dwaj brjuskaj; wot teje budZes so 
ljepe najjese. Potom ta z dwjemaj brjuskomaj pSindze. 
Welk praji: Bjez, hewak de lapnjul Koza praji: Ne- 
lap ne, wona budZe ta pSine, kiz ma tsi brjußki; wot 
teje budze$ so Ijepe najjesc. Potom ta z Isjömi brus- 
kami pSindze. Welk praji: Bjez, hewak de lapnju! 
Ale wona jeho tak storli, zo so welk z hrjoha do hlu- 
bokeho puda delje wali. 


———e—— —— 9» 


Erzähle ein Mährehen. 
(Üeberall bekannt.) 


Erzähl, erzähl ein Mährchen ! 

Vier Stück Ziegen am Schnürchen : 
‘Eine die sprang über'n Zaun; 
Was war da für ein Rasaun! 
Eine die sprang in den Koth; 
Was war da für Arbeit Noth! 
Eine die sprang in den Teich; 
Was war die an Hörnern reich! 


Die drei Ziegen und der Weif. 
(Durch Hrn. J. P. Jordan.) 


Drei Ziegen gingen in den Hain Laub knispern ; 
dıe eine hatie ein Bäuchlein, die zweite zwei und die 
dritte drei. Die mit dem einen Bäuchlein war zuerst 
satt und ging heim. Da legte sich ihr der Wolf quer 
über den Weg. Er sagte: Lauf, sonst verschlinge ich 
dich! Sie sagte: Verschlinge mich nicht, es wird die 
kommen, welche zwei Bäuchlein hat! von der wirst du 
besser satt werden. Dann kam die mit den zwei Bäuch- 
lein. Der Wolf sagte: Lauf, sonst verschlinge ieh dich ! 
Die Ziege sagte: Verschlinge mich nicht, es wird die 
kommen, welche drei Bäuchlein hat; von der wirst du 
besser satt werden. Dann kam die mit den drei Bäuch- 
lein. Der Wolf sagte : Lauf, sonst verschlinge ich dich ! 
Aber sie gab ihm einen solchen Stoss, dass der Wolf 
vom Rande in den Hohlweg herabstürzte. . 
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Spjesna zaha. 
(Z Laza.) 


Njedy pSibjeza li$ka k batej, zo by so napila. A 
tam sedziSe wulka Zaba, tatak na nju zarechta. A liSka 
praji: D2i pre& aby ce lapnju. A Zaba rekny: Nehordz 
ak so tak, ja sym tola .spjefniSa, dy2li ty. A liäka 
so jej wusmja. Ale dokelz Zaba pSeco wol swojeje 
spjeönostje ryle3e, praji lika: Da chcemoj. do mjesta 
bjeze‘, tam budzemoj d2jen wid2ic. A liSka so wob- 
wrodi. Zaba pak skoli khjetsy rußje do jeje wopußje. 
Jako bje liäka do wrotow pSij}la, wobwroci so wona, 
zo by pohladala, had Zzaba nidze nepSindze, ta pak wus- 
koti rulje z jeje wopulje. Liäka Zabu nidze newuhlada 
a wobwrodi so zasy, zo by dale do mjesta bjezala. 


Duz pola zZaba pfedy neje wolad: Sy tu tola te päiji- 


la? Ja sym runje zasy ducy dom, dokelz sebi myslich, 
zo &is6je renje pin nehudzes. 


4 


| Njecejeo horje, njeceji smjech. 
(Z Liptanskeje Berskeje nowiny.) 


Tsjo dobri towar&ojo: Wublik, pucherk a slömicka 
d2jecha hromad2je do cazby. Ducy na swojim pucu 
nandZechu konjacn stopu polnu wody a.siewedzichu dolbo, 
kak bychu pSez tehlej morjo psijsli. Na posledku zra- 


Der hurtige Frosch. 
(Aus Lohse.) 


Es kam einmal der Fuchs zu einem Teiche gelau- 
fen, um zu trinken. Da sass ein Frosch, der quakte 
ihn nur so an. Und der Fuchs sagte: Geh weg, oder 
ich verschlinge dich. Der Frosch sagte dagegen:- Thue 
doch .nicht so bochmüthig, ich bin doch hurtiger als du. 
Aber der Fuchs verlachte ihn. Doch weil der Frosch 
immerfort von seiner Hurtigkeit sprach, sagte der Fuchs: 
Nun, so. wollen wir m die Stadt laufen, dort werden 
wir’s ja sehen. Und der Fuchs wendete sich um. Der 
Frosch aber sprang schnell in seinen Schwanz hinein. 
Als der Fuchs nun an’s Thor gekommen war, wendete er 
sich, um zu sehen, ob der Frosch nirgends nachkomme. 
Dieser sprang aber schnell aus dem Schwanze- heraus. 
Der Fuchs erblickte den Frosch nirgends und wendete 
sich daher wieder, um vollends in die Stadt zu gehen. 
Da fing der Frosch vor ihm an zu rufen: Bist du end- 
lich doch auch da? Ich bin grade auf dem Heimwege, 
denn ich dachte, du würdest wirklieh gar nicht kommen. 


Jemandes Schaden, Jemandes Spott, 
(Aus der Leipziger Serska nowina.) 


Drei gute Kameraden : Köhlohen, Bläschen und Strob- 
hälmchen gingen zusammen in die Fremde. Unterwegs 
auf ihrer Reise kamen sie an einen Pferdetritt vol Was- 
ser und wussten lange nicht, wie sie über das Meer 


dzichu sebi pak tola takhlej , zo dyrhi so siömitka prjeki | kommen sollten. Zuletzt fassten sie aber ‚doch den Br- 


lehnyd a druhaj po nej morjo pSenc. 
najpredy. Jako bje pak do polojey siömicki pSijsol, 
cheyde so khwilku rozlladowad, pSepali pak psi iym 
siömicku a wobaj so tepiStaj. 
p3eco woScereie, pola so na to tak smec, zo so pukny. 


A kamusk,, kotryz pSihladowaSe, rekny. Haj wSak 
haj, Njeteje hogjo, njeteji smjech! — Ale druhdy so 
wusmjeierjam tola tez zlje rad2i. 


Pacherk, kiz so hizom 








Wouhlik dzjese | schluss, dass sich Strobhälmchen querüber legen solle und 


die andern wollten auf ihr: das Meer überschreiten. Das 
Röhlchen ging voran. Als es aber bis zu Strohhälm- 
chens Hälfte gekommen war, wollte es sich ein Weilcheı 
umsehen, durchbrannte aber hiebei Strohhälmchen und beide 
ertranken. Bläschen, dem schon sonst alles lächerlich war, 
fing an, hierüber so sehr zu lachen, dass es zerplatzte. 

Und Steinchen, welches zusah, sagte: Ja doch, ja: 
Jemandes Schaden, Jemandes Spott! — Aber bisweilen 
geräth es den Spöttern doch auch übel. 
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Welkowy zbozomny dzen. 
(Z Ratski.) 


“ 


Bjeke pak jene ranje, zo so welk na swojim borli 


p3ecahowaie a slöniko na Meho zaswjedi. Lilka pak 
tam runje nimp dzjeße.- A wana prajese: Ty zmjejes 
dZenshißi dzeü hute zbozje. A welk prajese: Kaba tom 


tak? A wona praji: Dokelz je. so siöniko na tebe 
zaswjecllo, dyZ so pSekahowaie. A won praji: Ja 
hewak dtensa won bic nechach , ale dyz je to tak, da 
tola pöndu. 


A wön ‚puSci so prjeki pSez ljes & nabjeza tam 
dweju paduchow, taj nesedtaj közdy brjemjo tulna.: Jako 
wonaj welka wuhladastaj, cisnyStaß wonaj to tutno a 
Cekuy3taj. Welk wobnucha poltje a prajese: Liika 
mjejese lola prawje, zo zmjeju dzZessnisi dzen lule 
zbofje. Hlaj, tajkehlej rjane tutno! Ale &1öha budze 
njeik rano hiZom tulna see, \ io chce so potom jenemu 
eyly dzen pic. 


A won bjeZele. dale a nlibjeke na jenu pasiwu, 
Tam wyhlada koblu ze zrjebjom. A wön pomysli sebi: 
To bje ljepel A won rekny tej kobli: Moja kobla, ja 
mam dzensni5i dZen lute zbozje a duZ budu njetkohlej 
twoje zrjebjo zjjesc. A wona prajı welkej; Moj welko, 
to jo mi jara lubo ‚a ja sebi jara wusoko waZu, zo 
ehce tajki wulki knez moje zrjebjo zjjese. Ale neby 
ty tak dobry byl a mi piedy hiäce njesto k woli Z&inil. 
Ja sym siy3ala, zo sy ty jara wustojay ljekar, mi je 
so pak do praweje. posleneje nchi Zalosnje wulki $pak 
zaklol a ja sym lam a sem khod2ila, ale nichtö mi pom- 
hac nemoze. Neby ty tak dobrociwy byl a me jako 


wustojny }jekar wol mojich boloscow wumöhl? Welk 


sebi myslese: Wustojuy ljiekar! To hifce tej wote mac 
wedzil nejsym. Ale kobla neby tola tak ryCala, dy 
by mto nebyle. A wön praji: Poka2 dzje! a stupi 
blize.. A kobla pazbjehny swoju nohu a jako won ju 
tak prawje s wjeru wobhlada@ cheySe, smökny jeho 
wona tola iak do hlowy, zo so jemu zecny. A wona 
ze swojim zrjebjom cekny. 


Jako bje so welk zaso trochu zebral, merzase so 
wön zZalosnje, zo bjese jeho kobla zjebala. Ale won 
praje3e sej: Stöha je ci kazal, zo so za wustojnelio 
ljekarja wudawas, dyz tola Zadyn nejey! A won wob- 
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grosser Herr mein Füllen verspeisen will. 


Des w olfes glücklicher Tag. 
(Aus Ratzen,). 


Es war aber eines Morgens, dass sich der Wolf 
auf seinem Lager dehnte und streckte und die Sonne 
warf ihren Schein auf ihn. Der Fuchs ging aber grade 
vorbei. Und er sagte: .Du wirst am heutigen Tage lan- 
ter Glück haben. Und der Wolf sagte: Wie so? Und 
der Fuchs sagte: Weil die Sonne ıihreh Schein auf dich 
geworfen, da du dich dehntest. Und der Wolf sagte: 
Ich wollte heute sonst nicht ausgehen, aber wenn dem 
so ist, so werde ich doch gehn. 

Und er fing ah. quer durch den Wald.zu laufen, 
und traf dort zwei Diebe, die trugen jeder eiwwe Bürde 
Speck, : Als sie den. Wolf erblickien, warfen sie deg 
Speck hin and ehiflohen. .Der Wolf beroch die Speck- 
seiten und sagte: Der Fuchs hatte doch Recht, dass ich 
heute lauter Glück haben werde. Siehe, weich schöner 
Speck! Aber wer wird denp sehon jetzt des Morgens 
Speck essen? da hat man ja dann den ganzen, Tag gros- 
sen larss, | 

Und er lief weiter und kam auf eine Weide. Dort 
erblickte er eine Stute. .mit einem Füllen,‘ Und er ge- 
dachte bei sich: Das war besser. Und er sagte zu der 
Stute: Meine Stute, ich habe am heutigen Tage lauter 
Gläck und daher werde ich jetzt dein Füllen verspeisen. 
Und sie-sprach zu dem Wolfe: Mein Wolf, das ist mir 
sebr lieb, und ich schätze das sehr hoch, dass ein so 
Aber würdest 
du wohl nicht so gut sein und mir vorber einen Gefallen 
erzeigen? Ich habe gehört‘, dass du ein ausgezeichneter - 
Arzt seist; ich habe mir aber in den rechten Hiuterfuss 
einen schauderhaften Splitter eingestochen und bin dahin 
und dorthin gegangen, .aber es kapn mir Niemand helfen. 
Würdest du nicht so gütig sein und, als ausgezeichneter 
Arzt, mich von meinen Schmerzen befreien ? — Der Wolf 
geilachte bei sch: Ausgezeichneter Arzt! Hm! das babe 
ich auch noch nicht von mir gewusst. Aber die Stute 
würde doch nicht so reden, wenn nichts daran wäre. 


Und er sagte: Zeige doch! und tral näher. Und die 


Stute erhob ihr Bein und als er es so recht genau hesehen 
wollte, schlug sie ihn doch dergestalt vor den Kopf, dass 
er in Obnmaght fiel. Und sie entfloh ‘mit ihrem Füllen. 

Als sich der Wolf’wieder etwas erholt hatte , ärgerte 
es ihn ungeheuer, das$ ihn die Stute so betrogen hatte. 
Aber er sprach zu sich: Wer hat dir geheissen, dich 
für einen ausgezeichneten Arzt auszugeben, so du doch 
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masa sebi swoja hlowu a praji: Ale 3ako, dzakowane 
bolu! tola nito na krachi neje a lıSka je prajila, zo 
zmjeju dZensnili dZen lute zbozje, duZ budze hizom z 
ljepsim p3inc. A jemu so zdaSe, zo je khjetro hlöday. 
A wö6n khelpaie dale a pindze k jenemu miönej. Tam 
wahlada wön ranca z prosatami. A won pomyslı sebi: 
To je dußnje! A won rekny tej rancy: Moja ranca, 
ja mam dZensniSi dZeA Iute zbo2je a duZ budu njetkoh- 
lej twoje najrefie proso zjjesc. A wona praji welkej: 
Möj welko, to je mi jara lubo a ja sebi jara wusoko 
waZu, zo chce lajki wulki kriez moje 'nsjrehSe proso 
zjjesö. Ale’ neby ty tak dobry byl a hide mala khwilku 
polaknyt! Widzi3, to proso je jara mazane a blöcane, 
to so tola za wosebnych ludki nehodzi. Ja chea £i. je 
renje wumye, kal so za tajkeho |wosebneho küeza 
stula. Welk sebi mysleie: x Wulki kiez! To hisce tej 
wote mie wedzil nejsym. Ale ranca ‚neby tola tak 
rylala, dy by nido nebylo.. A wön praji: Wumyj je! 
a syny so k brjohej. A ranca wali so z prosalami do 
sjeki a plöwaie p3eco blite k miönej, a predy hat so 
weik dohlada, bjeSe so wona z nimi pSez lozo p3ese- 
nyla a bje: pret. Jako bje so welk domasal, zo je 
jemu wona z prosecemi ceknyla, merzaSe ‚so wön’Zalos- 
nje, zo bjeSe jeho ranca tak zjebala. Ale wön prajese 
sej: Siöha je di kazal, zo so’ za wosebneho kfieza 
wudawa3, dyZ tola Zadyn nejsy. Njetk je de ranca, 
tajke hlape ‘zwjerjo, wohbludzila. A jemn so zdase, 
zo je jara Mödny. A won praji: Khwilku badu hie 
tola wutrad a liska je prajila, zo zmjeju dZensmii 
dzeä hute zbozje, duz ‚budze hisce z ljepsim päine. 


A wön sahale dale a p3indze na jene polo. Tam 
wuhlada won dweju kozolow, taj so tola Zalosnje bo- 
dze$taj. A wen pomysli sebi: Közlace mjaso! teho 
so mi prawje necha; ale hiöd je nepselkel. A won 
fekny iymaj kozolomaj: Mojej kozolaj, ja mam den- 
smSi den lute zbo2je a dwz budu njetkohlej jeneho 
waju zjjese. A wonaj prajeitaj welkej: Moöj welko, 
to je namaj jara lubo a m6j sebi jara wusoko waZimoj, 
20 thce tajki wulki knez jeneho naju zjjese. Ale neby 
ty tak dobry byl a namaj pfedy njeSto k wolhi S£inil? 
M6j smöj siySaloj, zo sy ty jara widteny ryenik. Möj 
pak mamej sunje Zalosne prawowanje wo tohlej polo 
a smoj tam a sem wo rada khodiloj, ale nichts naju 
na prawy pu€ pokazac hemöze. Neby ty tak dobro- 


keiner bist? Und er betastete seinen Kopf und sagle: 
Aber es ist, Gott sei Dank! Nichts entzwei und der 
Fuchs hat gesagt, dass’ich am heutigen Tage lauter Glück 
haben werde, darum wird es schon besser kommen. Und 
es däuchte ihn, dass er ziemlich hungrig sei. Und er 
trabte weiter und kam an eine Mühle. Dort erblickte er 
eme Sau mit ihren Ferkelv. Und er gedachte bei sich: 
Das ist trefflich! Und er sprach Zu der Sau: Meine Sau! 
Ich habe am heutigen Tage lanter Glück; und daher werde 
ich jetzt dein schönstes Ferkel verspeisen. Und sie sprach 
zu dem Wolfe: Mein Wolf! das ist.mir sehr lieb und 
ich‘ schätze das sehr hoch, dass ein so grosser Herr mein 
schönstes Ferkel verspeisen will. Aber würdest da wohl 
nicht so gut sein und ein kleines Weilchen warten? Siehst 
du, das Ferkel ist sehr schmutzig und kothig; so sehickt 
es sich doch für vornehme Leute nicht. Ich will es dir 
recht rein abwäschen, wie es sich fär einen solchen vor- 
nehmen Herrn gehört. Der Wolf gedachte bei sieh: Vor- 
nehmer Herr! hm! das habe ich auch noch nicht ven 
mir gewusst. Aber die Sau würde doch nicht so reden, 
wenn nichts daran wäre. Under sagle: Wasche es ab, 
und setzte sich an’s Ufer. Und die Sau stürzte sich mit 
ihren Ferkeln in den Fluss und schwamm immer näber 
zur Mühle, und ehe sich’s der Wolf versab, war sie mit 
ihnen durch die Freirinneverschwundea. Als nım der WoH 
dahinter gekommen war, dass sie ihm mit den Foorkela 
entflohen war, ärgerte es ihn ungeheuer, dass ihn die Sam 
s0 betrogen hatte. Aber er sprach za sich: Wer hat dir 
es geheissen, dich für einen vornehmen Herrn auszugebes, 
da du doch keiner bist. Jetzt hat dich die Bau, ein so 
dummes Thier, betrogen. Und es däuchte ibn, dass er 
berets sehr hungrig sei. Und er sagte: Eim Weilchen 
werde ich es doch noch aushalten. Der Fuchs hat ja ge- 
sagt, dass ich heute lauter Glück haben werde; es wird 
schon noch besser kommen. 
Und er schritt weiter und kam auf em Feld. Dert 
erblickte er zwei Ziegeuböcke, die einander nur so sties- 
- Und er gedachte bei sich: fieisch? daranf habe 
ich keinen rechten Appetit; aber der Hunger ist ein böser 
Feind. ‚Und er sprach zu den Ziegenböcken: Meine Zx- 
genböcke! Ich habe am heutigen Tage lauter Glück und 
daher werde ich jetzt einen von Euch verspeisen. Und 
sie sprachen zu dem Wolfe: Mein Wolf! das ist ss 
sehr lieb und wir schätzen das sehr hoch, dass ein so 
grosser Herr einen von uns verzehren wil. Aber wäür- 
dest du nicht so gut sein und uns zuvor einen Gefallen 
thun? Wir haben gehört, dass du ein so angesehener 
Rechtsgelehrter bist. Nun haben wir gerade einen gewal- 
tigen Prozess um dieses Feld, und sind dahin und dorthin 
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&wy. byt a jako widkeny rylnik wusudäil, kotrehok 
tato pole byc dyrbi. Sya so ty tahlej sredk pola, 
möj pak chremoj közdy na jedyn. könc dead. a S6% 
hudie prjedy zase pi tebi;, tea je dobyl. Tak tola 
hiäte psed smerdu zhomimej, kotremus to polo slula. 
Welk by najradsjo na mjesdi jeneho lapayl, ale won 
sebi mysiole: Widäeny rytnik, to biäce tej wote mie 
wedzil nejsym. Ale kozolaj iola ry&aloj nebyätaj, dy 
by;nido nebylo. A won prajı: Da bjektajl a syny se 
“ sredzZ pola. A taj kozelaj zahnastaj so na köne pola 
tek prawje a prasaySta) pola welka z lajkej mocu 
 hromadu, zo jeho üstje z dycha wurazy3laj a cek- 
nyit. 0 


Jako bje welk po .dolbej khwili zaso trochu me- 
eew nadobyl, ıiherzaie so w6n Zalosaje, zo bjeitaj 
jeho kozolej iak zjebaloj. Ale won prajese sebi: 

je & kazal, za so za widZenebo ry&nika wuda- 
was, dy3 tola Zadyn nejsy. A jemu so zezda, zo je 
tola %alosnje jara hlödıy. A wön praji: Dale tola 
hißce pöndu, Sako je lika prajila, zo zmjeju dzeüs- 
ni3i dZen lute zboZje, duZ budZe drje hißle njedto 
dobre päine. A wön ljezese dale a pSindZe na wulke 
hono. Tam wuhlada wön cyle stadlo wowcow jich 
hördach a Zaneho wowlerja a Zaneho psa pSi njch. 
A wön sebi pemysli: To je derje.. A wön rekay 
tym wowcam. Moje wowcy, ja mam dZensnidi dzen 
lute zbo2je a duz budu njetkohlej jenu- was zjjesc. 
A wene prajachu welkej: Moöj welko, to je nam jara 
lubo a my sebi jara wusoko waZimy, zo chce tajki 
walki küez nas jenu zjjesc. Ale meby ty tak dobry 
byl a nam predy njeäto k woli Stinil? My smy sly- 
Seli, 20 sy ty jara wuteny zanoSer a my mamy runje 
Zalosnu starost, 3t6 by nam kantoril; p3etoZ nam je 
najrenöi boran zemiel a smy tam a sem khodzile, ale 
nichiöon nam renje dosc spjewad nemöze. Nehy (7) 
tak dobro&äwy byl a nam jako wuleny zanoder z nuzy 
pombal. Welkej drje klama jara na jjedzenje wisaa, 
ale won sebi myslese: Wuteny zanoder, to hide tej 
wote müe wedäil uejsym. Ale wowcy tola rylale ne- 
bychu, dy by nito mebylo. A wön praji: Da kedäbuj- 
ce! a zaljeze na wowöerjowu budku a machale z wul- 
kej kutnostu, zo hy widZile, kak ranu dala. A, te 
wowcy polachu ze wö3ej diju betec, jena p3ecy pSem6 
druba, a welk wajese, zo so cyla wes a w3je psy 
zbjezachu. Jako won runje najrensim spjewanju bjeie, 


gegangen, um uns Hafhs zu erbalen, aber his jetzt konnie 
uns Niemand auf den rechten Weg bringen. Würdest da 
nicht so gutsein und als angesehener Rechisgelehrter en" 
scheiden, welchem das Feld gehören soll! Setz’ du dich 
hier auf die Mitte des Feldes, wir beide wollen aber 
jeder an ein Ende gehen, und wer am ehesten bei dir 


ist, der kat gewonnen. So erfahren wir doch noch vor 


unseren Tode, went das Feld eigentlich gehört. Der Wolf 
hätte am liebsten auf der Stelle einen verschlungen, aber 
er gedachte bei sich: Angesehener Reochisgelehrter! das 
habe ich auch noch nicht von wär gewusst. Aber die 
Ziegenböcke würden doeh nieht so sprechen, wenn nichts 
darag wäre.: Und er sagte: So laufet! wnd setzte sich 
in die Mitte des Feldes. Und die Ziegenböcke nahmen 
am Ende des Feldes einen Anlauf und trafen bei dem 
Wolfe mit solcher Gewalt zusammen, dass sie ihm den 
Athem ausschlugen und sie entlohen. 

Als der Wolf nach einer langen Weile wieder zu 
Kräften gekommen war, ärgerte es ihn ungeheuer, dass 
ihn die Ziegenböcke so betrogen hatten. Aber er sprach 
zu sich selbst: Wer hat dirs geheissen, dich für einen 
angesehenen Rechtsgelehrten auszugeben, da du doch kei- 
ner bist? Und es däuchte ihn, dass er ungeheuer hungrig 
wäre, und er sprach: Weiter werde ich doch noch gehen ; 
hat ja doch der Fuchs gesagt, dass ich am heutigen Tage 
lauter Glück haben werde, es wird wohl doch noch was 
Gutes kommen. Und er schlich weiter und kam auf eine 
grosse Flur. Dort erblickte er eine ganze Heerde Schafe 
in ihrer Hürde und keinen Schäfer und keine Hunde dabei. 
Da gedachte er bei sich: das ist gut. Und er sprach zu 
den Schafen: Meine Schafe! ich habe am heutigen Tage 
lauter Glück, und daher werde ich jetzt eins von euch 
verspeisen. Und sie sprachen zu dem Wolfe: Mein Wolf! 
Das ist uns sehr lieb und wir schätzen dies sehr hoch, 
dass ein so grosser Herr von .uns eins verspeisen will, 
Aber, würdest du nicht so gut sein und uns zuvor einer 
Gefallen erzeigen? Wir haben gehört, dass du ein sehr 
gelchrter Vorsänger bist, und wir haben gerade aussen- 
ordentliche Sorge, wer den Kantorposten versehen soll ; 
denn uns ist der schönste Stähr gestorben, und wir sind 
dahin und dorthin gegangen, aber Niemand kann uns schön 
genug singen. Würdest du nicht so gut sein und als ge- 
lehrter Vorsänger uns aus der Noth helfen? Dem Wolfe 
hing der Rachen wohl sehr nach dem Frasse; aber er 
gedachte bei sich: Gelehrter Kantor! das habe ich auch 
noch nicht von mir gewusst. Aber die Schafe würden doch 
nieht so reden, wenn nichts daran wäre. Und er sagte: 
So gebet Acht! und stieg auf die Hütte des Schäfers hin- 
auf und schwenkte mit grossem Ergste den einen Fuss 
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pukny jeho z jenym dobom njechiön tak jara, zo so 
z budki delje wali. Njetk polachu jeho psy skobat 
a ludZo ze wäelkimi neknitomnymi :kijemi, Zerdemi 
a widlamy prac, storka6 a kalac, zo welk ljedom dekny 
a jenej huscini na wich bokach zraneny a p3ebity lezo 
wosta. A jako won tam lezeSe a stonale, ınerzade 
so won tola Zalosnje, zo bjechu jeho wowey tak zje- 
bale. Ale won prajebe sej: je di kazal, zo so 
za wudeneho kantora wudawaS, dyZ tela Zadyn nejsy. 
Njeik su ce wowey, najhlupise skotata, zjebate. A 
jemu so zezda, zo budze dyrbet p3i sauıym zawutlie. 
A wön praji: Jako mam tam tola to tulno, to budze 
hilte dobra welter. A won tam po wele ronami pß3i- 
ljeze, d2eZ bjese teju paduchow zehnal; ale liäka bje 
kiZom wie tulno wotnosyla. 


/ 


Bity nebltche nene. 
(Wot Smolerec küenje Bazu.) 


Bjese pak rjany tas a mjesatk jasnje swjeceie a 
li$ka a welk na dyrdomdejach wokolo khodzeltaj. Daz 
pSindzeStaj wonaj k malej studnitcy a welk praji: Stoha 
to? A IiSka praji: DZeda? A won. wotmolwi: Tub- 
lej studnitey. A mjesatk tak renje do studnilki swje- 
cee a bje3e polny. A wona praji: To je sydreik. 
Welk praji: Ja sydreik Zalosnje rady jjem. 
prajege. Mi so jeho necha, ja sym so kalenow najjedla. 
A welk fekny: Dy bych ja tön sydreik mjel! Da 
praji lika: Wulapaj tu wodu. A welk pola wodu srje- 
bad a liäka tykny jemu khjeiry &öpik. A wön tu cyla 
studnicku had do dna wusrjeba, ale tam Zadyn sydresk 
nebjie. A wonaj sebi prajetaj, zo je jön njechtön 
wzal. Potom d2je3taj wonaj do p3azy. Tam p3indZe- 
chu teZz druzy bölcy a wuradZichu sej, zo chced2a 
p3azu hotowac. A liska pytny, zo bjechu ’stwicy dohre 
kolbasy. A wona sebi pomysli: Ja kolbasy tola za- 
tosnje rady jjem. Dy bych te kolbasy mjela. Ale pSed 


LiSka . 


164° — 


bin und her, damit sie sähen, wie er den Takt angäbe. 

Und die Schafe begannen aus vollem Halse zu blöken, 

eins immer mehr als das andere und der Wolf heulte, 

dass das ganze Dorf und alle Hunde zusammen gelaufen 

kamen. Als er grade im sohönsten Singen war, versetzte 

ihm Jemand auf einmal einen solchen Schlag , dass er von 

der Hütte herunterstürzte. Nun fingen ihn die Hunde an 

zu zausen und die Leute begannen mit allerhand nichts: 

würdigen Knitteln, Stangen und Gabeln zu hauen, zu 

stossen und zu' stechen, dass der-Wolf mit genauer Noth 

entfoh und in einem Dickicht auf allen Seiten verwundet 
und zerprügelt legen hlieb. Und als er dort lag und 
stöhnte, ärgerte 'es ihn doch ungeheuer, dass ihn die 

Schafe so betrogen hatten. Aber er sprach zu sich selbst: 

Wer hat es dir geheissen, dich für einen gelehrten Ran- 
tor auszogeben, da du doch keiner bist. Jetzt haben dich 
die Schafe, die allerdümmsten Tbiere , betrogen. Und es 
däuchte ibn, dass er fast verschmachten müsse. Und er 
sagte: Ich habe ja doch den Speck, das ist auch noch 
ein gutes Abendessen. Und er kam, nachdem er manche 
Pause hatte machen müssen, dahin, wo er die beiden 
Diebe vertrieben hatte; aber der Fuchs hatte schon den 
ganzen Speck weggeschleppt. 


/ 


6. 


Ber Geschlagene trägt den UngeschiageneB. 
(Von Schmaler in Lohsa.) 


Es war aber schönes Wetter und der Mond schien 
so hell und der Fuchs und der Wolf zogen auf Abenteuer 
aus. Da kamen sie zu einem kleinen Brünnlein und der 
Wolf sagte: Was ist das? Und der Fuchs sagte: We 
denn? Der Wolf sagte: Hier in dem Brunnen. Der Mol 
aber schien so schön in das Brünnlein und es war Voll 
mond. Und der Fuchs sagte: das istein Süsskäse. Der 
Wolf sagte: Süsskäse esse ich ungeheuer gern. Der 
Fuchs sagte: Ich habe keinen Appetit darauf, ich habe 
mich an Kalinken- Beeren gesättigt. Und der Wolf sagte: 
Wenn ich doch den Süsskäse hätte. Da sagte der Fuchs: 
Sauf nor das Wasser aus. Und der Wolf fing an das 
Wasser zu saufen, während der Fuchs ihm hurtig einen 
Pfropf beibrachte. Und er soff das ganze Wasser bis auf 
den. Boden aus, aber da war kein Süsskäse. Und sie 
sprachen zu einander: Es mag ihn wohl Jemand genom- 
men haben. Dann gingen sie in die Spinnstube. Dorthin 
kamen auch andere Burschen und sie beschlossen, einen 
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’stwicu leZese zatraöny recaznik, jeje stajny nepSecel, 


a tm so wot duri hehibny. Du% wotstorti:liäka wel- 
kej t6n &öpik, zo wön cylu ’stwu powodZi, a woda 
dale böle pSibywaße, zo dyrbjachu: na lawy djekat. A 
likka: so do kolbasow wali. Nutskach potachu so pak 
hadrowa6ö a na 'welka swaree, had se z pukami do 
Kche dachu. A woni pSemlöciehu jeho Zalosnje a dis- 
oychu jeho najposledy won, zo na sınedach lezo wosta. 
A hiäka bjese wöSitke kolhasy zeirala a so tak maty- 
kala, zo. ljedy lazeie. P&ı kolbasach stejachu pak 
prusnicy, z. tymi womaza.se wona a zdase so tak, 
kaj by krawa byla. A wona päiljeze k welkej a sto- 
male tajke kruchi. A welk teZ jara stonase a skor- 
ZeSe liScy., kak bjechu z nim zakhadzeli: A wön tola 
state a poca khod2ie. A lizka praji: Aw jaw jaw| 
mi je so histe wele höre Mo, ja newjem, kak budu 
domej pöiie. Newidziß, kak ja krawju? A wona 
postaze a so tam pöeco zasy wali a prajese: M6j luby 
welko, ja bych ce prosyla, zo by me domoj donesl. 
A tön welk wozny ju na khribet. A jako wonaj kusk 
dale pärhdzeStaj, Sepny liäka: Bity nebiteho nese. A 
welk praji: Stoha Sepoce3? A Iiöka prajefe: Och ja 
newjem, 3to z boloseu a bjednosea ry&u. A duZ ja 
wön dale nesee. A jako wonaj zasy kusk dale pSin- 
dzedtaj, Sepny lika: Bity hebiteho nese.. A welk 
praji : Stoha Sepoce$? A 'liska prajese: Och ja ne- 
wjem, $to z boloscu a hjednoscu ry&u. A duZ ju wön 
zasy dale üesese. A jako wonaj hifce kusk dale p3in- 
dzeStaj, Sepny liSka: Bity nebiteho lese. A welk 
jeje slowa zrozemi a rozlobi so jara. A dokelz runje 
z nej pSez jenu lawku dzjese, da disny ju p3ecy do 
hrebje delje a to do wody a d2je3e swoju stronu. To 
pak liäku pSez mjeru jara merzaße. 
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‚sagte der Fuchs leise: 


iin en 


Spinnabend zu feiern. Und der Fuchs entdeckte, dass es 
in der: Stabenkammer gute Würste gebe. Und er gedachte 
bei sich: Ich esse Würste ungeheuer gern. Ach wenn ich 
die Würste hätte! Aber vor der Stubenkammer lag ein ge- 
waltiger Kettenhund,, sein alter Feind, und der rührte sich 


nieht von der Thüre. Da stiess der Fuchs dem Wolfe den 
‚Pfropf ab und der überschwemmte die ganze Stube und 
das Wasser stieg immer höher, so hoch, dass man auf 


die Bänke fliehen musste. Und der Fuchs stürzte. unter 
die Würste. In der Stube aber fingen sie an sich zu zan- 
ken und über den Wolf zu schimpfen, bis sie in eine 
Schlägerei mit ihm geriethen. Und sie zerdraschen ihn 
schrecklich und warfen ihn zuletzt hinaus, dass er auf 
dem Rehricht liegen blieb. Der Fuchs aber hatte unter- 
dessen die ganzen WWVürste aufgefressen und sich so voll- 
gesiopft, dass er kaum kriechen konnte. Und bei den 
Würsten standen Preusselbeeren ; mit diesen beschmierte 
er sich: da sah er aus, als seieer blutig. Und der Wolf 
stöhnte auch sehr und klagte dem Fuchse, wie man mit 
ihm verfabren wäre. Und er stand auf und fing an um- 
herzuwandeln. Und der Fuchs sagte: Au, jau, jau, mir 
ist es noch viel schlimmer gegangen, ich weiss nicht, wie 
ich nach Hause kommen werde: Siehst du nicht, wie ich 
blute? Und er stund auf und fiel immer wieder hin und 
sagte: Mein lieber Wolf, ich bitte dich, dass du mich 
nach Hause trägst. Und der Wolf nabm ihn auf den Riik- 
ken. Als sie nun ein Stückchen weiter gekommen waren, 
Der Geschlagene trägt den Unge- 
schlagenen! Und der Wolf sprach: Was flüsterst du? 
Der Fuchs sagte: Ach, ich weisa nicht, was ich vor 
Schmerzen und Elend rede. Da trug er ihn weiter. Und 
als sie wieder ein Stückchen weiter kamen, sagte der 
Fuchs leise :. Der Geschlagene trägt den Ungeschlagenen. 
Und der Wolf sprach: Was füsterst du! Der Fuchs sag- 
te: Ach, ich weiss ‚nicht, was ich vor Schmerzen und 
Elend rede. Und da trug er ihn wieder weiter. Und als 
sie noch ein Stückchen weiter kamen, sagte der Fuchs 
wieder ganz leise: Der Geschlagene trägt den Ungeschla- 
genen. Der Wolf aber verstand diesmal seine Worte und | 
ergrimmte sehr, und da er ihn gerade über einen Steg 
trug, warf er ihn in den Graben hinunter ins Wasser . 
und ging seines Weges. Das ärgerte aber den Fuchs 
über die Massen sehr. 
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Weikowe kenbezomme rybylojenje. 
(Z Laza.) | 
A potom welk a lilka zasy wetor wokolo khodZil- 
taj a bje khjetro zyma. . A hika praji: Ja mam de- 
bry pelc, ale me tola skoro woz A welk praji: 
Ja sym swoje ziwe dny siy3al, zo je pola miodych 


holeow  &oplo, duz chcemoj nap3azu hi. A liäka 
praji: Mojedla. A wonaj tam pSindZeitaj. Welk pota 


so wokolo holcow Smörac, li5ka wali so pak za khach- 
lie. A jej runje huba prawje na koscenje wisase. 
A wona pola tam a sem wokolo lazyc, tola pak nito 
wanullit nemötele. A wona dzjee won, zo by so 
na 2olmi pSewezla. Tam pak runje njechtön z jereje- 
mi nimo jjedziie. Du: skoü liika na woz, wellisi 
jedyn sudkik a wumeta khjetro wele jerejow z neho. 
Potom skoti von zasy delje a zjje w3itke jereje had 
do jeneho. Bw so do teho dad chcyse, p3indZe 
welk a praji: Stoha jje3? A liöka prajese: Ryby. 
Chce$ woptat? A wöna da jemu polöjcu jereja a tön 
welkej jara stodzee. A won praji: Dzeha sy tajke 
dobre ryby lojilat A wena prajese: Tuhblej tym hadi. 
A weik praji: Tajke bych ja teZ lojil. A liäka praji: 
Da tyk’ wopus do wody. Bjese so pak runje zyma 
nawalila, 20 jenoZ tak Zehleie. A po khwili chey3e 
welk swoju wopss wucahnye. Ale li$ka praji: Cez- 
kajl A welk praji: Ja nico üeluja. A liäka praji: 
Da je zabje. A po jkhjetrej khwili obeySe wön swoju 
wopus zasy wudahnyd. Ale lika prajese: Cezkaj! 
A welk praji: Mi so zda, zo so njeäto jima. A liäka 
praji: To je hide p3eco zahje. To su te male rybki. 
Wopu3 bjese pak hizom khjetro zamerznyla.. A po 
dolhej khwili cheybe, welk zaso swoju wopuß wucahnyt. 
Ale liöka prajeie: Cezkajl A won praji: Mi se zda, 
zo sym prawje wulku rybu popanyl. Wepus bjele 
pak kracje zamerznyla. Duz .praji liSka: Cehn! Ale 
wön möteSe Cahac tak jara had jenoZ ehcybe, won ju 
tola won hewudabhny. Ale liika praji: Zaperaj se za- 
peraj! Ja sym so tek zaperac dyrbjala, jei zo hrebi 
leo wostad nocheych. A wona däjese swoju stronu. 
A welk cehne3e a dchne3e, a torhade a torhaie, had 
sebi p3eco wopus wutorhnay. To pak jeho tola zaklecje 
merza3e a won bjee wol teho sameho tasa häcyny 
stajnv nepsecel. 


7. 


Bes Welfes umgiäcklicher Fischfang. 
(Aus Lohsa.) 

Und hierauf gingen der Wolf und der Fuchs Abends 
wieder umher, und es war ziemlich kalt. Und der Fuchs 
sagte: Ich habe einen guten Pelz, aber mich friert dech 
last. Und der Wolf sagte: Ich habe mein Lebtsge gehört, 
dass es bei jungen Mädchen warm ist, drem wollen wir 
in die Spinnstabe gehn. Und der Fuchs sagte: Memet- 
wegen. Und sie kamen hin und der Wolffing an, sich 
um die Mädchen zu beithea, der Fuchs machte sichs aber 
am Ofen bequem. Und er haite grade rechten Appetit auf 
etwas Leckerhaftes. Und er fing an bie und da umberze- 
kriechen, aber er konnte nichts ausschnäffeln. Und er 
gmg heraus, um eme Kahnfalrt zu machen. Dert fahr 
grade einer mit Heringen vorbei. Da sprang der Fuchs 
auf den Wagen und öffnete eine Tomme und warf sem 
hch viel Heringe aus derselben heraus. Dana sprang er 
wieder herunter und ass alle Heringe auf bis auf eimen. 
Und als er num auch diesen anbesssen welli®, kam der 
Wolf und sagte: Was issest da? Und der Fuchs sagte: 
Fische. Willst da kosten? Und er gab ihm einen halben 
Hering und der schmeckte dem Wolfe sehr. Und er sprach: 
Wo hast du solche Fische gefangen? Und der Fuchs aat- 
wortete: Hier in dem Teiche. Und der Wolf sagte: 
Solche möchte ich auch fangen. Und der Fuchs sagte: 
Da. hänge den Schwanz ins Wasser. Es 'war aber grade 
eine Kälte eingetreten, dass es nur so glübte. Und nach 
einer Weile wollte der Wolf seinen Schwanz herauszieka. 
Aber der Fuchs sagte: Untersuche die Schwere! Und der 
Wolf sagte: Ich merke Nichts. Und der Fuchs sagte: 
Da ist’s zu zeitig. Und nach einer ziemlichen Weile wollte 
er seinen Schwanz wieder herausziehn. Aber der Fuchs 
sagte : Untersuche die Schwere! Und der Wolf sagte: 
Mir scheint es, als wenn etwas fasste. ‘Und der Fechs 
sagte: Das ist immer noch zu zeilig. Das sind kleine 
Fischchen. Und der Schwanz war ziemlich eingefroren. 
Und nach einer langen Weile wollte der Wolf wiederum 
seinen Schwanz herausziehn. Aber der Fuchs sagte: Us 
tersuche die Schwere! Und er sagte: Mir scheint es, das 
ich einen recht grossen Fisch gefangen habe. Und der 
Schwanz war fest eingefroren. Da sagte der Fuchs: Zieh! 
Aber er konnte ziehen, so sehr als er nur wollte, er zeg 
ihn doch nicht heraus. Undder Fuchs sprach : Stemam dich, 
ja stemm dich, ich habe mich auch stemmen müssen , wesa 
ich nicht im Graben liegen bleiben wollte. Und er ging sei 
nes Weges. Und der Wolf zog und zog, und riss wad riss, 
bis er sich immer mehr den Schwanz abriss. Das ärgerte 
ihn aber doch verflucht und er war von derselbigen Zeit an 
der beständige Feind des Fuchses. 
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Welkews a liseyna wojnna. 
(Wot Rodinan Stlineje.) 

A Brjezkach mjejachu Pardonic staru kölku a Naz- 
dalakec stareho psyk.. A Pardonja prajeSe swojej 
Zoni: Stoha sej 2 tej köfku dijehe cheemy? Wona 
d2je &iscje renje Zane möfje neloji. Wjek ty 3to, ja 
badu ju zatepic. Pardorika pak praji: Netin Sak teho, 
wona drje tola hisce möSje loji. Ale won praji: Baj 
ak tola! Na tej möZeja mösje rejwad a wona Zanu 
dosahny€ nebudZe. Tak börzy hal ju wuhladam, 'dyrbi 
do wody. To pak Pardoäcy jara Zel &ini$e. Ale kölka 
lezee za khachlemi a pyiny w}itko. To pak ju-jara 
zrudti. A Pardonja dzjese na polo. DuZ staZe wona 
a zamjawkny tak Zelnöseiwje. A Pardonka wot£ini jej 
khjetsy rutje durje a prajiz Gek’, ty bohe zwjerjo, 
predy had naS zasy domoj pSiüdze. A köcka. bjeZeie 
pojsnySi hlowa do khöjtkow. A jako Pardonja domoj 
pind2e, praji Pardonka: Wona je deknyla. A Par- 
donja praji: Po je jeje zbozje. A Pardonka praji: 
Och ty bohe zwjerjo! 


A Nazdalak prajeSe swojej Zoni: Stoha sej z tym 
psom dlijebe chcemy? Won dzje je ws3itkön 'hluchi a 
siepy a Slowka, dyz tfeba neje a je z mjerom, dy2 
by harowac dyrhjal. Wjes ty Sto, ja budu jeho woj- 
besnyd. Nazdalakowa pak praji: Netin ak teho, won 
drje tola tak Heknilomny Heje. Ale wön praji: Baj 
ak tola! To möze so polny dwör paduchow zenc a won 
tola zaneho pseradzZie nebudZe. Hejzoli jeho dZensa wu- 
hladam, da je könc z nım. To pak Nazdalakowej jara 
Zel &inide. Ale psyk lezeie kuli a pytny w3ilko. To pak 
jeho jara zradzi. A Naedalak d2jeSe na polo. Duz state 
wön a zaskiwli lak Zelnosciwje. A Nazdalakowa wot- 
&ini jemu khfetsy rulje darje a praji:. Cek’, ty bohe 
zwjerjo, pfedy had na$ zasy domoj päindze. A -psyk 
bjezeie pojsnyw3i wopuS do khoj£kow. A jako Nazdalak 
domoj pSindZe, praji Nazdalakowa: Won je Ceknyl. A 
Nazdalak praji: To je jeho zboZje. A Nazdalakowa 
praji: Och ty bohe zwjerjo! 


Sta so pak, zo so kölka a psyk khöjtkach zeika- 
Staj.‘ A'wenaj hewak Brjezkach wulkaj p3ecelaj ne- 
bje3taj, ale khöjtkach bje to hinak. 

“ A wonaj so tam pod jedyn jalore synyStaj 
A swoju sej nuza skerzZeStaj. 
A tam päiwda so lifka k nimaj. A wona prajeie: Stoha 
jow sedZitaj a sej tajke rynki skorfitaj. A köcka pra- 


Ber Krieg des Welfes und des Fuchseg, 
(Von der Frau Scholze in Kotten.) 


Und in Brischko hatten Pardonja’s eine alte Katze 
und Nasdalak’s einen alten Hund. Und Pardonja sagte 
zu seiner Frau: Was sollen wir nur mit der Katze län- 
ger? Sie fängt ganz und gar keine Mäuse mehr. Weisst 
du was, ich werde sie ersäufen. Sie sprach aber: Thue 
doch das nicht, sie fängt doch wohl noch Mäuse. Aber 
er sprach: Schwatze nur! auf der können die Mäuse 
tanzen und sie wird keine zu fassen bekommen. Sobald 
als ich sie erblicke, muss sie ins Wasser. Das that aber 
der Frau Pardonja sehr leid. Die Ratze lag aber hinter 
dem Ofen und bemerkte Alles. Und sie wurde sehr trau- 
rig. Und Pardonja ging aufs Feld. Da stand sie auf und 
miaute so rührend. Und die Frau Pardonja öffnete ihr 
schnell die Thüre und sprach: Entfiehe, du armes Thier, 
bevor Unser wieder nach Hause kommt. Und die Katze 
lief gesenkten Kopfes in die Kieferchen. Und als Pardonja 
heimkam,, sagte die Frau Pardonja: Sie ist entflobn. Und 
Pardonja. sagte: Das ist ihr Glück. Und die Frau Par- 
donja sagte: Ach, du armes Tier. 

Und Nasdalak sagte zu seiner Frau: Was sollen 
wir nur mit dem Hunde länger? Er ist ganz taub und 
blind, und bellt, wenn es unnöthig ist, und ist ruhig, 
wenn er Lärm machen sollte. Weisst du was, ich werde 
ihn hängen. Die Frau Nasdalak sprach aber: Thue doch 
das nicht, er ist doch wohl nicht so untauglich. Aber er 
sprach; Schwatze nar! da kann der ganze Hof voll Diebe 
sein und er wird doch keinen verrathen. Wenn ich ibn 
heute erblicke, so ist's aus mit ihm. Das that aber der 
Frau Nasdalak sehr leid. Der Hund lag aber im Winkel 
und bemerkte Alles. Und er wurde sehr traurig. Und 
Nasdalak ging aufs Feld. Da stand er auf und heulte so 
rührend. Und die Frau Nasdalak öffnete schnell die Thüre 
und sprach: Entflieh, du armes Thier, bevor Unser wieder 
nach Hause kommt. Und der Hund lief mit hängendem 
Schwanze in die Riefern. Und als Nasdalak heimkam, . 
sagte die Frau Nasdalak : Er ist entflohn. Und Nasdalak 
sagte: Das ist sein Glück. Und die Frau Nasdalak sag- 
te: Ach, da armes Thier. 

‚Es geschah aber, dass sich die Katze und der Hund in 
den Kiefern trafen. Und sie waren sonst in Brischko keine 
grossen Freunde, aber in den Kiefern war das anders. 

Und unter einen Wachholderstrauch setzten sie sich 
Und dort ihre Noth klagten sie sich. 
Und dort kam der Fachs zu ihnen. Und er sprach: Was 
sitzet ihr hier und klagt euch solche Reime vor. Und die 
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jede: Ja sym njekotru zakrasienu m6$ popanyla a 
njeik, dyZ su stare dny päijsli, chcedza me zatepic. 
A 'psyk prajese: Ja sym njekotru zakrasnenu nöc 
wachowal a njetk, dyz’su slare dny pSijsli, chcedza 
ine wojbesnye. A lika diele: Sak so wamaj die, 
kaz knejskim zastojnikam. Ale ja chcu wamaj zaso 
do waju sluzby pombac, wöj pak dyrbitaj mi tez pSi 
njetim spomoZuaj byc. A wonaj prajeltaj: Haj. A 
liska praji: Welk je mi woöjnu pSipowedi a steji z ıhe- 
dwedzom a dziwim swinjom pseciwo mi. A my chce- 
my jutsy wulku bitwu bic. A wonaj prajestaj: Moj 
z tobu sobu na wöjnu pocehnemoj, p3etoz khwalobnise 
je tola, pSed nepSecelom Ziwenje wostajic, dyzli khöjt- 
kach könc wzac. A woni sebi na to pazory dachu. 
LiSka pak da welkej prajic, zo budze na postajene 
mjesto na wojowanje, psinc. A woni tam Cehsichu. 
A welk, medwedz a dziwe swinjo bjecha tam majpiedy. 
A woni khjetru khwilu takachu, ale liäka, köcka a 
psyk biSce nepsindzechu. A ıinedwedz praji: Ja chcu 
jowhlej na ton dub zaljesc, snadZ je njedze wuhladam. 
A wön powohladny so prjeni kröc a prajee: Ja nidze 
nico newidzu. A won powobladuy so druhi kröc a pra- 
jese: Ja hide nidze nito newidzu. A won powohla- 
dny so tseci krö6 a prajese: Hiaj! tamhlej z daloka 
w3ipikarjo pSindu. Ale! Iön jedyn ma .tajku lebijn. 
To bje3e pak köcka,. kotraz ze swojej wopusu lak ma- 
chae. A woni mjejacha sw6j smjech. A bjele Zä- 


losnje Eoplo. A’ınedwedz fekay: To möze hißce pol | r 
! Schwanze so in der Luft herum wedelte. Und sie halten 


dnja trad, predy hat ci pSindu, ja budu so tullej na 
jena wolnobu psjesirjed. A welk lchny so spody duba 


do khlödka, dziwe swinjo zary so pak do kopicy sla- | 


nja, zo bje jenoz könck wucha widzec. Potom pSindZe 
pak liska, kocka a pos. 
wucho a jena kalata mucha runje do neho klö, tak zo 
swinjo 2 iym wnchom hibny. Duz zdase so kötcy, ze 
je mo. A wona so tam wali. A dZiwe swinjo 'siröZi 
so Zalosnje, zakorta a deknv. Höcka sirözi so pak 
hiSce böle, zaperskay a zleca na dub a rünje medwe- 
dZej bez woci. A ınedwedz sirözi so najbüle, zabörca 
a wali so ze duba a paze runje na welka. ._A won 
jeho pSecy zarazy a Cekny. 


Duz weni zaso z wojny dom cehnicha 
A sebi weselje spjewachu, 


A ducy domoj naloji liska pol kopy mölı. A woni 
pöindzechu p3ed Brje2ki a bje3e hizom tolsia ma. A 





A kocka wullada so na lo 


'Ratze sagte: Ich habe manche hebe Maus gelangen, und 


jetzt, da die alten Tage gekommen sind, will man mich 
ersäufen. Und der Hund sagte: Ich habe manche liebe 
Nacht gewacht, und jetzt, da die alten Tage gekommen 
sind, will man mich hängen. Und der Fuchs sagte: Euch 
gehts gerade wie herrschaftlichen Dienern. Aber ich will 
euch wieder zu eurem Dienste verhelfen, ihr müsst mir 
jedoch auch bei einer Sache behülflich sein. Und sie sag- 
ten: Ja. Und der Fuchs sprach: Der Wolf hat mir dea 
hrieg erklärt und tritt mit dem Bär und dem wilden 
Schweine gegen mich auf. Und wir wollen morgen eine 
grosse Schlacht liefern. Und sie sprachen: Wir werden 
mit dir zusammen in den Krieg ziehen, denn es ist doch 
rühmlicher, vor dem Feinde sein Leben zu lassen, als ın 
den Kiefern umzakommen. Und sie gaben sieh die Pfoien 
darauf. Der Fuchs liess aber dem Wolfe sagen, er möchte 
an den bestimmten Ort zum kiampfe kommen. Und se 
zogen hin. Und der Wolf, der Bär und das wilde Schweia 
waren zuerst da. Und sie warieten eine ziemliche Weile, 
und der Fuchs, die. Katze und der Hund kamen noch nicht. 
Und der Bär sagte: Ich will einmal hier auf die Eiche 
steigen, vielleicht erblicke ich sie irgend wo. Und er 
schaute das erste Mal umber und sagte: Ich sehe nirgends 
was. Und er schaute das zweite Mal umher und sagte: 
Ich sehe noch nirgends was. Und er schaute das dritte 
Mal umher und sagte: Siehe, dort in der Ferne kommen 
die Läuseknicker angezogen. Ei! was der eine für eme 
Lanze hat. Das war aber die Katze, welche mit ıhres 


ibren Spott. Und es war erschrecklich warm. Und der 
Bär sagte: Das kann noch einen halben Tag dauern, ebe 


die kommen, ich werde mich hier auf einen Ast strecken. 


Und der Wolf legte sich unter die Eiche in den Schatten, 
das wilde Schwein grub sich aber in einen Haufen Stres 
ein, dass nur eine Ohrspitze zu sehen war. Hierauf kames 
aber der Fuchs, die hatze und der Hund. Und die hatze 
erblickte das Ohr, welchem grade eine Stechlliege einen 
Such gab und das Schwein machte mit dem Ohr eine Be- 
wegung. Da stürzte sich die Katze auf dasselbe. Lsd 
das wilde Schwein erschrak sebr,, grunzte einmal und es*- 
ffob. Die Katze aber erschrack noch mehr, spuckte eis 
mal und flog auf die Fichte und grade dem Bär ins Gesicht. 
Und der Bär erschrack am meisten, knurrie einmal und 
stürzte sich von der Eiche berab und fiel grade auf dea 
Wolf. Und er schlug ihn mause todt und entfloh. 

Da zogen sie wieder aus dem Kriege beim 

Und sangen gar fröhliche Liedelein. 
Und auf dem Heimwege fing der Fuchs ein halbes Schock 
Mäuse. Und sie kamen vor Brischko und es war sches 
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Möka skladie te mößje.na Pardomie pjec a fckay ködey: 
Njethlej no3 ty m64 po mößil A köcka prajele: Haji 
a noßeie möS po möhll. A Pardonka fekny swojemu 


mukej: Hiadej jeno: NaSa kööka je in zasy a nosy mös. 


po mösi. A Pardonja prajese: To sej tola hebyoh nidy 


myslit, zo dyrbjale to stare kolidie hikde takhlej mösje: 


lojie. A Pardoüka fekny: Widkißi Nejsym ja pleey 


prajila, zo je naSa ködka- äwarna kölka. Ale wy mu- 
20jo chcece jenoZ p3oco prawje mje6. 


A liäka a pos pöindkeitaj k. Nazdalakecom. A 
Nazdalakec bjechu tönsam6n dieh swinjo rjezali. A 
Käka prajese: D2i ty zaso do swojeho dworu a dyk 


budie trochu -pozd2i3o p3int, da polinaj ze wäej moca. 


3öowkat. A psyk prajeie: Hajl a ä6owkale ze wiej 
moeu. A Nazdalakowa wusiy3a jeho a rekny swojemu 
mazej: Hlaj! na& psyk je tu zaso a w6n ze wiej moeu 
Scowka. Stan ak tola a pohladaj da komory, snadz 
sa so nam padusi do kolbasow dali. Ale Nazdalak wot- 
melwi: Tö6n hluchi raws drje runiz Scuwka, a wön 
hestake. A na zajtra rano dije3e Nazdalakowa do Kur 
lowa ke möii.. A wona cheyie Widazee &edi njeäte kol- 
basow sobu wza6. A jako wona do komory stupi, 
wahlada tam, zo su wäöilke kolbasy pret, dobre a hej- 
daäne, a bje wulka d2jera spedy zemnioy. A wona 
zawolas Dusanecy! tu su padußi pobyli. Muz2o, p6j 
jemo& jow! Och, dy by ty tola wiera stanyli Niet 
sa wäitke kolbasy prei, dobre a hejdusne. A Nazda- 
lak. drapako so hlowi a prajeie: To sej tola nidy mys- 
it uebyeh, zo dyrbjalo to stare psydidio hißce ‚takhlej 
wachowae. A Nazdalakowa fekny: Widzik! Nejsym 
ja pöecy prejila, ze je.na3 pos Swarny pos. Ale wy 
mmkojo chcete jenok pieey prawje mjee. — A liäka 
bjeie wäitke te kolbasy wotnosyla. 


dicke Finsterniss. Und der Fuchs legte die Mäuse anf 
Fandonja’s Backofen und sagte zu der Katze: Jetzt brin- 
ge du eine Maus nach der andern. Und die Katze sagte: . 
Ja! und brachte eine Maus nach der andern. Und die 
Frau Pardonja sagte zu ihrem Manne : Sieh nur, unsre 
Katze ist wieder da und bringt eine Maus nach der an- 
dern. Und Pardonja sagte: das. hätte ich dooh nimmer- 
mehr gedacht, dass dje alte Katze noch so Mäuse fangen 
sollte. Und die Frau Pardonja sagte: Siehst du! habe 
ich nicht immer gesagt, dass unsere Katze eine treffliche 
Ratze ist? Aber ihr Männer wollt nur immer Recht haben. 

Und der Fuchs und der Hund kamen zu Nasdalaks. 
Und Nasdalaks hatten an demselben Tage ihr Schwein ge- 
schlachtet. Und der Fuchs sagte: Geh du wieder in dei- 
nen Hof und wenn es etwas später wird, so fange an aus. 
aller Macht zu bellen. Und der Hund sagte; Ja! und 
fing an aus aller Macht zu bellen. Und die Frau Nasdalak 
hörte ihn zuerst und sprach zu ihrem Manne: Siehe, un- 
ser Hund ist wieder da und er bellt aus aller Macht: Steh 
doch auf und sieh in die Kammer, es sind uns vielleicht 
Diebe über die Würste gekommen, Aber Nasdalak. ant- 
wortete: Der taube Racker bellt wohl eben, und er stand 
nicht auf. . Und des andern Tages früh ging die Frau Nas- 
dalak nach Wittichenau in die Kirche. Und sie wollte Wit- 
scheses Muhme einige Würste mitnehmen. Und als sie in 
die Kammer trat, sah sie, dass die ganzen Würste weg 
waren, die Blutwürste und die Grülzwürste und es war 


ein grosses Loch unter ‘der Schwelle. Und sie rief: Bei 


meiner Seele! hier sind Diebe gewesen. Mann, komm 


' doeh nur her! Ach, wenn du doch gestern aufgestanden 


wärest! Jetzt sind die ganzen Würste weg, die Blutwür- 
ste und die Grützwürste. Und Nasdalak kratzte sich am 
Kopf und sagte : Das hätte ich doch nimmermehr gedacht, 
dass der alte Hund noch so wachsam sein sollte. Und die 
Frau Nasdalak sagte: Siehst du! hab’ ich’s nicht immer 
gesagt, dass unser Hund ein trefflicher Hund ist? Aber 
ihr Männer wollt nur immer Recht haben. — Und der 
Fuchs halte die ganzen Würste weggeschlepgt. 


! 
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linsparma zonn a jejny syiny syn. 
(Wot Korliny Smolefec Lazu.) 


Bjeje pak muZ a Zona a ta Zona bjele jara za- 
sparna. Wona djereöe kruwy na pastwu a tam wusay. 


Bie vorschlafene Frau und ihr starker Sohn. 
(Von Karolina Sebmaler in Lohse.) 


Es war aber einmal ein Mann und eine Frau, und 
die Frau war sehr verschlafen. Sie trieb die . Kühe auf die 


Jako wotuli, bjecke wäitke kruwy prei, a wona je zase | Weide und schlief dort ein. Als sie aufwachte, waren 
22 
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neanke. Wona pSindke domeoj a jeje mu hjese jara |j alle frühe weg und sie fand sie nicht wieder. Sie kam nach 
hnjewny; won pak jej xzaso drahe krawy da. Wona || Hause und ihr Mann war sehr ersürat, er gab ihr aber 
cjerede je zaso na pastwu a lam wusny. Jako wotaci, || wieder andere Kühe. Se trieb die Külse wieder auf die 
bjechn w3iike krawy pre a wona je zaso nenanka. || Weide und schlief dort ein. Als sie anfwachte, waren alle 
Wona päiädZe domoj a jeje muZ bje3e zaso jara || Kühe weg und sie fand sie nicht wieder. Sie kam nach 
hnjewny, w6n pak jej tola zaso druhe kruwy da. Ale || Hause and ihr Mann war wieder schr erzürat; er gab ihr 
w6n jej prajese, hejro budke zaso spac, da so jej || aber doeh wieder andere Kühe. Under sagtezuihr: Wena 
derje nepondze. Wona djereie te kruwy zasy na || da wieder schläfst, so wird es dir nicht gut gehen. Se 
pastwu a tam wusny. Jake wotudi, bjeche wäitke kru- || trieb die Kühe jwieder auf die Weide und schlief dort en. 
wy pre£ a wona je zasy nenanka. Wona jara pla- || Als sie aufwachte, waren alle Kühe weg und sie fand sie 
kase a beje3e so domoj. Du: bjeze3e wona do holje || nicht wieder. Sie weinte sehr und fürchtete sich nach 
a tam zeika ju jedyn medwed2. Teho so wona ;jara || Hause zu gehn. Da lief sie in die Haide und dort begeg- 
str6zi a cheyde seknyt, ale tön medwedk b6 jedyn || mete ihr ein Bär. Vor dem erschrack sie sehr und wolle 
mu. A wön jej prajete, ze dyrbi wona z.nim hic || entüiehn,, aber der Bär wurde zu einem Manne. Und er 
a jema warie. A wonaj päindzestaj do jeneje äkalaby a || sprach zu ihr, sie solle mit. ihm gehen und ihm koobea, 
wona tam wosta a ware3e jenmu a porodki syna. Dy% || Und sie kamen in eine Felshöhle, und sie blieb dert und 
pak tön imedwedz won däjese, da wön közdy möl tu || kochte ikm, und gebar einen Sohn. Wem aber der Bär 
dzjeru z wulkim kamenjom rzawali. A ta Zona cheyse || ausging, so wälzte er jedesmal einen grossen Stein vr 
rady won. A wona pojedaie temu hölcej, zo ma’ wön || das Loch. Und die Frau wellte gem heraus. Und sis er- 
hisce wele rensehe nana doma, ha? t6u je, a tön || zählte dem Knaben, dass er daheim noch einen viel schö- 
höle cheySe tez rady won. Duk pota won ton kamen || nern Vater habe als der seine, und der Knabe wollte auch 
pozbjehowat, jako wön ljeto stary bje a pozbjebny j6n || gern berans. Da fing er an den Stein aufzuheben, als er 
kötde ljeto. kusk böle. A jako wö6n sedom ljet stary || ein Jahr alt war, und hob ikn ein jedes Jahr ein Stückchen 
bje, wotwali jön &iseje. A wenaj-nabraitaj sebi wele || mehr. Uad als er sieben Jahr alt war, wälzte er ıha gias- 
penez a jeho mad prajeie jemu, zo choetaj njetk k || lich ab. Und sie nahmen viel Geld und seine Mutter sagıe, 
manej bie a tdn hölo dzjele sobu. Jako wenaj domej || sie wollten jetzt zum Vater gehn, und der Knabe ging mi 
pSiüdZeStaj, zweseli se nan jara, zo ma tajkeho syl- || Als sie nach Hause kamen, freute sich der V ater sehr, dass 
neho syna a tak wele peiiez. Na zajtra rano prajese || er einen so starken Sohn habe und so viel Geld. Ama 
wen, zo cohcelaj do holje do diewa jjec a won mje- || dern Tage Morgens früh sagte der Vater, sie wollten im 
- jeie pilu, sekeru a kilop a wäitko sobu. A. heie pra- || dieHaide nach Holz fahren, und er hatte die Säge und Aut 
ee so: Comu je te? A man prajee: Ze bychmoj || and die Rodehacke und Ales mit. Der Knabe fragte iha: 
3tomy pubcaloj. Du% peta hölo Stomy z korenemi tor- || Wozu ist das? Und der Vater sagte: damit wir Bässe 
hat a nameta jich wulku hromadu. Potem jjedietej || fällen. Da fing der Knabe an die Bäume mit den Werzeh 
wonaj domoj, ale taj konjaj wucahnyd nemözeltaj a || auszurtissen und warf ihrer einen grossen Haufen sasın- 
wostaitaj stejo.: Du: dzjese nan domoj a päwedke || men. Dann fuhren sie nach Hause, aber-die Pferde kous- 
äroheju dweju. Ale taj to drewo te wmeahnyd Ke: || ten es nicht erziehen und blieben stehen. Da ging der V» 
möze3taj, a t#n hölc cheyso jeju trocha z käöudom zeh- fi ter nach Hause und brachte zwei andere. Aber diekessira 
nad a jeju p3eoy zarazy. Duk päimny won we6z z | das Holz auch nicht erziehen und der Knabe wollte sie mi 
drewom za wojo a päihna sköku domoj, zo hiäte dre- || der Peitsche ein wenig antreiben; aber da erschlag er st. 
weüc cyly kruch sobu wozuy. Da pak nan maceri || Da fasste .er den Wagen mit dem Holze an der Deichwl 
prajeie: Ty, teho helca di ja domuch trebad ne- || und kam im Laufe zu Hause angefahren, so dass er nech 
mözu, hewak dyrbi w3o könc wzac. A mad jemu |} den Holzschuppen ein ganzes Stück mitnahm. Der Valr 
rytee, zo by na wandrowanje ’Sol. A wön prajese: | sagte zur Mutter: Du, den Jungen kann ich nicht zu Haus 
Hej! ale nam dyrbi mi tsi miönske kamenje dekki icj || behalten, aomet muss Alles zu Grunde gohm. Und die Mei 
wudzjelad dee. A woni jemu ton kij wudzjelachu. | ter redete dem Selme zu, er möchte auf die Wanderschaft 
A wön wotendze. Jako pak wön kusk dale päindze, |] gehn. Under sagte: Ja! aber der Vater muss mir eist® 
wublada wö6n jencho, kik telste älomy na kolenomaj | drei Mühlsteine schweren Stock machen lassca. Uni se 
rozlamowase. A wön prajese: Ton so mi labil a | machten ihm den Steck. Und er ging fort. Alser einBtäc 
fekuy jemu, hat ıdecha sehu na wardeowenje hi6. | weiter gekommen war ‚ erblickte er einen, weleher starke 


u rg et ei et nt man 
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A wön praji: Haj. Jako wonaj kusk dele päindke- 
Staj, waubladaätaj wonaj jesehe, kik wusoke ätomowe 
weiiki hramadu zwjazowald a potom wele älomew na 
debe potorke. A, wonaj prajeitaj: Tön so namaj luhi! a 
Feknystaj jemu, bat üecha sobu na wandrowanje hit. 
A wön praji: Haj. Jake woni kusk dale pändzechu, 
nadendäechu wulku horu a do hery hjeehu zelezne durje. 
A woni tam tak deiho wukolo tych duri Skarachu, hat 
se te durje wotewrichu. A wosi dzjechu do hory nuts, 
a tam bje wulki hrod a we nim jara renje kryte blido, 
ale nito jjesc. A jim so tam hawek luhee. Woni 
prajschu pak: Sto nam pomha wulki hröd, dyZ je we 


aim laty hiöd, — a watinichu, ze dyrbi kö&dy dzen. 


jedyn domach wostad a jjest warie, taj -drukaj dwaj 
pek na däjelo hi6 njedto zasinkie. A prjeni da wo- 
sta ton domach, kiz.bje $tomowe werski hromadu. zwja- 
zowal.e. A k uemu psiwda so siary mnäik, ton bjede 
tak d£iwnje zwoblekany a prajese, Ste w6n jow zech- 
ce. A wön nabi jeho, zo hje w3ö zlje a praji jemu, 
20 so jemu nesmje wjacy pokazac, howak so jemu 
hisbe höre. pöndze. A druhi den wosta tön domach, 
kik bje tolste Stomy na kolenomaj rozlamawal. A jako 
iaj drubaj na dijelo däjedtaj, prajebe tön nabity: Mi 
je so wiera azlje 3lo, -ale temu so hakhlej pähdze. A 
k hemu' piäwda so te& t6m stary muZik a prajese: Ma 
ce da tu khort hiice? a päebi jeha, zo moäche ljedy 
lazyd a prajeie jemu, zo so jemm hesmje wjacy paka- 
za6, hewak so jema hikte wele höfe pondze. A, tsedi 
d2eü wosta t6n domach, ki mjejese tsi mlönske ka- 
menje cezki kiji. A jako taj drahaj; na dzjelo dzje- 
$taj, prajese tön nabity a t6n pSebity: Namaj je so 
alje 30, ale temu so hakhlej pöndze.. A k nemu 
p3iwda so teZ tön stary muzik a prajele: Ma de da 
ia djas hisce p3ecy? a ehcySe jeho bit. Ale wön 
rabny za swojim tsi mlönske kamenje dezkim kijom a 
tön stary mazik so ströi. A wön da jemu swjelly 
met a prajeie, 20: su spody teho -Imodu hilfe tsi hrody, 


a << "Te Je 


dZeZ ma zmij sti küekay jate. A zo ma tön .zmij sy- | 
I drei Mühlsteine schweren Stock und das alte Männchen er- 


dom hlowow,, wön pak dyrbi za tym stac, zo by jemu 
sredZizuu najprjedy wet£al, dokelä t6n zmij. petom 
zZanı wjac mö6c nezmjeje. A do tyeh hrodow bjestaj 
dwaj pucaj, jedyn z weich hory a jedyn na boku 
hory. A dyZ taj drebej dwaj zasy domoj psilldzeätaj, 
psiwjaza wen böw za dolhi recaz, a wonaj pusciätej 
johe delje. A won pSindZe do prjeneho hradu a tam 
bjese jena jary rjana kheäna, ale jary wuplakana, A 
wona kiwuäe jemu, zo by so wredil, hewak budie 
jelo zu) skönsowa6. Won pak so nebojeie, ale sadzi 
ja do bowa a taj deuhaj jom homjessahnydiaj: Potom 


Bäume auf den Knieen zerbrach. Und er sprach: Der ke- 
fällt mir. Und er fragte ihm , ob er nicht wolle mit auf die 
Wanderschaft gehn? und er spraeh: Jal Alssie ein Stück 
weiter kamen, erblickten sie einen, der die Bäume mit dem 
Wipfeln zusammen band und dann viele Bäume anf einmal 


‚amriss. Und sie sprachen : Der gefällt uns, Und sie frag- 


ten ihn, ob er nicht wolle mit auf die Wanderschaft gehn? 
und er sagtee Ja! Als sie ein Stück weiter kamen, trafen 
sie auf einenBerg und in den Berg ging eine eiserne Thüre. 
Und sie stocherten so lange an der Thüre herum, bis sieh 
diese öffnete. Und sie gingen in den Berg hinein und dort 
war ein grosses Schless und ein sehr schön gedeckter Tisch, 
aber nichts zu essen. Und ihnen gefiel es sonst dert. Aber 
sie sprachen: Was nützt uns ein grosses Sohloss, wenn 
der Hunger darin herrscht, — und beschlassen , es solle 
jeden Tag einer zu Hause bleiben und das Essen kochen, 
die andern beiden sollten aber auf dia Arheit gehn und et- 
was verdienen. Den ersten Tag blieb der zu Hause, der 
die Baumwipfel zusämmengebunden hatte. Und zuihm kam 
ein kleines Männohen, das war so wunderbar gekleidet und 
sagte, was er hier wolle, und schlug ihn, dass es gar 
schlimm war, und sagte: Er solle sich nicht wieder sehen 
lassen , sonst. wärde es ihm nöch schlimmer ergehen. Den’ 
andern Tag blieb der zu Hause, der die starken Bäume auf 
den Knieen zerbrochen hatte. Und als die beiden Andern 
auf die Arbeit gingen, sagte der Geschlagene: Mir ist's 
gestern schlimm gegangen, aber dem wird’s erst ergehen | 
Und zu ihm kam das kleine Männchen und sprach: Hat 
dich der Geier noch da? und prügelte ihn, dass er kaum 
kriechen konnte und sagte zu ihm, er solle sich vor ihm 
nicht mehr sehen lassen, sonst solle. es ihm noch schlimmer 
ergehn. Und den dritten Tag blieb der mit dem drei Mühl- 
steinen schweren Stocke zu Hause. Und als die beiden An- 
dern auf die Arbeit gingen, sagten der Geschlagene und Ge- 
prügelte: Uns beiden ist es schlimm gegangen, aber dem 
wird es erst schlimm ergehen. Und zu ihm kam auch das 
alte Männchen und. sagte: Hat dich denn der Teufel noch 
immer da? und wollte ihm sehlagen, Aber er nahm seinen 


schrak und gab ihm ein blankes Schwert und sagte, dass 
unter dem Schlosse noch drei Schlösser wären, wo ein 
Drache drei Fräulein gefangen hielte. Und der Drache habe 
sieben Köpfe ; er solle aber darnach trachten,, dass er ihm 
den mittelsten zuerst abhiebe, dann habe der Drache keine 
Macht mehr. In den Berg gingen zwei Wege, einer vom 
Gipfel bewab, der andere aber an der Beite des Berges. 
Und als die andern beiden wieder nach Hause kamen, band 
er einen Schöpf-Eimer an eine lange Kette und sie liessen 
ihn heruster. Und er kam in das erste Schloss und dort . 
| 22x 


pußciätaj j6n zasy delje. Win päindte pak do teho 
druheho hrodu. A tam bjese hilte refhda kiiefna, ale 
te jary wuplakana. A wona kiwale jemu, zo by so 
wrö@il, hewak budze jeho zmij sköncowa6. Won pak 
so heböjeie, ale sadzi ju do bowa a taj druhaj jon 
borjescahnytaj. Potom puscißtaj j6n zasy delje. A 
wonaj prajeiaj, njetk mamoj kö3dy jenu, 316 wje, 
ba je tam Zana wjac. W6n möhl namaj wobeju wzad, 
dy% njetko borjepiädze.- Möj chcemoj teho dia böw 
zwrödic, dyZ j6on zasy horje podehnemoj. Jako wonaj 
teho dia böw kruch horjescahnyloj bjeStaj, zwroödiktaj 
j6n a d2jetaj swoju stronu.. W6n bjese pak tam del- 
kach lute kamenje nakladi. A wö6n päindZe do tseceho 
hrodu a tam bje3e ta najrenda kheZna, ta runje zmijej 
wii pyta3e, p3i tym pak Zalosnje plakale. A wona 
kiwale jemu, zo by so wröfil, hewak budZe jeho 
zmij sköncowad. Wö6n pak so neboje3e, ale wotca 
zmijej, kik jenoZ wohen tak na feho sapa3e, najprjedy 
tu sredznu hlowu, zo w6n Zanu wjao m6c Nemjejese, 
a potom te druhe Sjese. A w6n wza tu kheinu za 
rulku a d&jeie z hej. po tym pucu, ki na bök won 
wed2e3e, z hory won. Jako wonaj maly kusk dale 
plindzeitaj, nadendzetaj rjany Stom. Pod tön so wo- 
naj hromadZje syny3laj a Ci3je wusnyätaj, a tam hilte 
dzensa spitaj, hejzo wotuciloj Hejstej. 


war ein sohönes Fräulein, aber sehr verweint.. Und sie 
winkte ihm, er solle umkehren, sonst wärde ibn der Drache 
umbringen. Aber er fürohtete sich nicht, sondern seiste 
sie in den Eimer und die andern Beide zogen diesen herauf. 

Dann liessen sie ihn wieder herunter. Er aber kam in das 
zweite Schloss. Und dort war ein noch schöneres Fräulein, 
aber auch sehrverweint. Und sie winkte ihm, er solle wn- 
kehren , sonst werde ihn der Drache umbringen; aber u 
fürchtete sich nicht, sondern setzte sie in den Eimer und 
die beiden Andern zogen diesen herauf. Darauf liessen sie 
ihn wieder herunter. Und sie sagten, jetzt haben wir Je- 
der eine, wer weiss, ob dort noch eiue ist. Hr könnte sie 
uns beide nehmen, wenn er jetzt herauf kommt. Wir wel- 
len daber den Eimer umkehren, wenn wir ihn wieder her- 
aufziehn. Als sie daher den Eimer ein Stück heraufgezogen 
hatten, warfen sie ihn um und gingen davon. Ex hatteaber 
unten lauter Steine hinein geihan. Und er kam indasdritte 
Schloss ‚und dort war das schönste Fräulein , die sachte 
dem Drachen grade Läuse, weinte dabei aber jämmerlich. 
Und sie winkte ihm, er solle umkehren, sonst werde iba 
der Drache umbringen. Aber.er fürchtete sich nicht, son- 
dern hieb dem Drachen, der nur so Feuer gegen ihn sprä- 
te, zuerst den mittelsten Kopf ab, dass er keine Macht 
mehr hatt, und dann die andern sechs. Und er nahm das 
Fräulein bei der Hand und ging mit ihr auf dem Wege, 
der zur Seite des Berges-herausführte, aus dem Berge bie- 
aus. Als sie ein Stückchen weiter kamen, gelangten se 
an einen schönen Baum. Unter diesen seizten sie sich und 
schliefen ruhig ein, und schlafen dort nooh heute, wean 
sie nioht aufgewacht sind. 





40. - 


Jank a Hanke. 
(W3udiZe znate.) 


Bjeitaj pak njedy nan a ma@, taj mijejeltaj jara 
wulku £rddu d2jedi. A nan dZjese do mjesta a kupi 
sej bjertyl hrochna a wön da kö2demu d2jesea po hrö- 
Batku, ale Jankej a Hancy falnıy. Wonaj jara plaka- 
taj. Nan pak praji: Melltaj a #Keplattaj, ja pondu 
do ljeska drewko rubal, a wö6j sobt do jahodkow pön- 
dZetaj. Nan sej wza mandlitk a kulelk a pojsny jej 
na jedyn tom. Jankej a Hancy wön prajete: Wöoj 
pSeco d£itaj a BCipajtaj sej! Tak dolho, had ja diewke 
rabam, mö&etaj wö6j jahedki Scipae. Wjetr pak z 


. Mänschen und Hannehon. 
(Ueberall bekannt.) 

‘Es war aber einmal ein Vater and eine Matter, & 
hatten. eine sehr grosse Schaar Kinder. Und der Vater ging 
in die Stadt und kaufte ein Viertel Erbsen und gab jeden 
Binde eine Erbse, aber für Hänschen und Hiannchen fehlte 
os. Sie weinten sehr darüber. Der Vater sagte: Schweigt 
und weinet mir nicht ; ich werde in den Wald Helz baura 
gehn und da werdet ihr mit kommen und Beeren suchen. 
Der Vater nahm ein Mandelholz und eine Mandelkeule mi 
und hing sie an einen Baum. Zu Hänschen und Hauzches 
sagte er: Geht ibr immer und pflückt Beeren. So langt 
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kuleikoim a manäliökom kromadn Iije3e a wonaj sebi 
maysleitej, zo man: diewko raba a päeco jahodki äCipa- 
ätaj. Wonaj bjetaj so Zalosnje najjedioj a mjeje- 
ätaj teZ polne karankki a d2jestaj nana pytad. A wo- 
naj tam pöindzedtaj, dzeZ kuleck a mandlick wisataj, 
ale tam Zadyn nan nebje. Njet wonaj jara plaka- 
Staj a po ljesu wokolo haneätaj a wolaitaj, ale nikoho 
menankaötaj. Z jenym dobom nabjezeitaj pöprjanco- 
wu khjezku, do 'teje wonaj p3eco- dypa3taj: Dyp, 
dyp do stareje Werineje khjezkil Du% stara Wera 
won päibjeza: Stö ta je? a wonaj so khjetsy skho- 
wastaj, zo jejn wona nenanka. Potom wonaj zas 
do iteje khjezki dypaStej: Dyp, dyp do stareje We- 
rineje khjezkil Duz stara Wera zas won päibjeza: 

t0 tu je? a wonaj so khjetsy skhowaßtaj, zo jeju 
wona nenanka. Potom wonaj pSecy zas do teje khjezki 
dypadtaj: Dyp, dyp do stareje Werinnje khjezki. 
DuZ wona prawje rulje won wuskoti a jeju popazZe. 
Wona jeju sobu nuts wza a prajese: Njetkhlej hudu 
waju kormi6 a duz jeju do khljewika zawrje a da- 
wage jimaj. lute mlöcy calty k jjedzi. Potom. dzjese 
wona hladaö, hat staj komhenaj dose. Janko, tyk 
swöj porscik won, hat sy kormeny dose. Won pak 
swoju piScalku won tykny, kotruz bje wot domu sobu 
pSinesl. _ Wona do ueje rjezny: Och ty ’S6ce dejsy 
tueny dose, to ’Sce je wöBitko jara koscojte. Hanka, 
tyk ty swöj porscik won, hat sy korınena dost. Wo- 
na pak porscik z peräceukom won tykny. Woana 
psecy do peräceuka rjezny. Och, ty ’Sce teZ nejsy 
tulna dose. Potom pak wonaj tak jara harawaßtaj 
a Jank swoju piölalku zhubi a Hanka swöj peräleuk. 
Duz stara Wera zas päindze hlada6, had staj kor- 
menaj dose. Janko, tyk’ swäj perscen won, hat 
sy kormeny dose. Wön tykny swöj porsdäik won a 
. stara Wera rjezoy do neho, zo jemoz krej tak bje- 
Zee. Hanka, tyk’ ty swöj porscik wan, hat sy 
kormena dose. Wona tykay j6n won a siara Wera 
rjezuy do neho, zo jeno& krej tak bjezeie. Haj, 
haj, wöj staj wobaj kormenaj dose, njethlej chcu 
waja spec. Wona swoju pjec tak prawje wupöri, 
wozay Janka a Hanku a prajeie: Njetko syütej so 
tuhle) na lopatı. Wonaj sydataj so na lopatu pak 
tak pak hinak, wona jimaj pSeco pojedae, kak dyr- 
bite} so sydad, wonej pak kökdkiäki m6l zas delje 
panylta}, Mö6j newjemoj, kak dyrbimoj so syny(l, 
pokazaj d£je namaj ty. Du% so stara Wera na lopa- 
tu syke, a wonaj ju fuk! nats jsuhnyätaj do Zehli- 
weje peoy. Polom so stara Wera &ilje spali a wonaj 


als ich Holz hauen werde , könnt ihr Beeren pflücken. Der 
Wind schlag aber immer das Mandelholz und die Mandel- 
keule an einander und sie dachten, der Vater haut Holz, 
und pflückten immerfort Beeren. Sie hatten sich gar un- 
bändig voll gegessen und hatten auch die Krüglein voll und 
gingen den Vater suchen. Sie kamen dahin, wo die Man- 
delkeule und das Mandelbolz hingen; aber dort war kein 
Vater. Nun weinten sie sehr und liefen im Walde herum 
und schrieen, aber sie fanden Niemanden. Auf einmal 
kamen sie an ein Pfefferkuchenhäuschen, davon fingen sie. 
an abzubröckeln: Bröckle, bröckle von dem Häuschen der 
alten Wera! Da kam die alte Wera herausgelaufen: Wer 
ist da? und sie versteckten sich schnell, dass sie sie nicht 
fand. Darauf bröckelten sie wieder von dem Häusehen: 
Bröckle,, bröckle von dem Häuschen der alten.Wera. Da 
kam die alte Wera herausgelaufen: Wer ist da? und sie 
versleckten sich schnell, dass sie sie nicht fand. Darauf 
bröckelten sie. immer wieder von dem Häuschen ab : Bröck- 
le, bröckle von dem Häuschen der alten Wera. Da sprang 
sie recht schnell heraus und erwischte sie. Sie nahm sie 
herein und sagte: Jetzt werde ich euch mästen, und sperr- 
te sie in ein Ställchen und gab ihnen dort lauter Semmel- 
milch zu essen. Hierauf ging sie sehen, ob sie genug ge- 
mästet wären: Hänschen, steck dein Fingerlein heraus, 
ob du genug gemästet bist. Er steckte aber sein Pfeifchen 
heraus, das ervon zu Hause mitgebracht halte. Sie machte 
einen Schnitt in dasselbg. Ach, du bist noch nicht fett ge- 
nug. Hannchen, steck du deinen Finger heraus, ob du ge- 
nug gemästet bist. Die steckte aber den Finger mit dem 
Ringe heraus. Sie machte immer einen Schnitt in den 
Ring: Ach, du bist auch noch nicht fett genug. Dann 
lärmten sie aber so sebr und Hänschen verlor sein Pfeif- 


chen und Hannchen ihren Fingerring. Da kam die alte 


Wera wieder sehen, ob sie genug gemästet wären, Häns- 
chen steck’ deinen Finger heraus, ob du genug gemästet 
bist. Er steckte seinen Finger heraus, die alte Wera 
machte einen Schnitt in denselben und das Blut lief aur so. 
Hannchen, steck’ du deinen Finger heraus, ob du genug 
gemästet bist. Sie steckte ihren Finger heraus, die alte 
Wera machte einen Schnitt in denselben und das Blut lief 
nur so. ‚da, ja, ihr seid genug gemästet, jetzt will ich euch 
braten. Sie machte ihren Backofen so recht heiss, nahm 
Hänschen und Hannchen und sagte: Jetzt setzt euch hier 
auf die Schosse. Sie setzten sieh auf die Schosse bald so, 
hakl se. Wera belehrte sie immer, wie sie sich setzen sell- 
ten; sie fielen aber jedes Mal wieder herunter. Wir wis- 
sen nicht, wie wir uns setzen sollen, zeige es uns doch. 
Da setzte sich die alte Wera auf den Schieber und schub!! 


schoben sie sie in den glühenden Backofen hincin. Darauf 


\ 
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mjejeStaj tu poprjencowa khjeiku a mätej ju ha6 do 


üzensniseho .dnja, hejzo ju p3edaloj nejstej. 





verbrannte.die alte Wera gänzlich und sie lratten das Pfef. 
ferkuchenbäuschen und haben es bis auf den heutigen Us 
wenn sie es nicht verkaaft haben. 


11. 


_ Wetsi selma, wetie zbeuje. 
(Z Liplanskeje Serskeje nowiny.) 


Bjechu pak njehdy tsjo bratsja. Tudi d2jechu hro- 
madzje na’ hoftwu a p3inesechu sebi zajaca domoj. 
Domach by közdy rady zajaca sam za sebe wzal a 
sta so pßitym wulka zwada, zo bjeZachu panej skorzic. 
Tönhlej pak prajee: Sto3 najwetSu lZu wje, tön 
döstane zajaca. P3indZce teho dia jutsy zasy. Nazaj- 
ira pSindZechn woni a prjeni praji: My mamy tajkeho 
wola, zo wön, dy% jeho na pastwu paßdimy, z roho- 
maj do nebes dosaha. Druhi prajeSe: My. mamy psed 
na$im dworom tajku hromadu hnoja, zo na khapon, 
dyz na nju zaljeze, hwjezki z nebes dypa. Tfedi pra- 
jege: My mamy za na$imi hunami tajki hat, zo, dyZ 
konej p$i napowanju pSisydrenje k wopuSi pSiwjazamy, 
tejko sydera natworiny a tak wele syderwatki p3ihota- 
jemy, zo ma cyla wes a waS dwör sydom ljet dose. 
Ale ty tajki a hinajki, praji pan, to je zabila Ba; tu 
mas zajaca! 


de grösser der Schelm, je grönner das 
Gllick. 


(Aus der Leipziger Serska nowina.) 


Es waren aber einmal drei Brüder. Diese gingen zu- 
sammen auf die Jagd und brachten einen Hasen mit nach 
Hause. Daheim hätte gern Jeder den Hasen für sich sel- 
ber genommen und es entstand hiebei ein grosser Streit, 
so dass sie zum Herrn klagen liefen. Der aber sagte: 
Wer die grösste Lüge weiss, der erhält den Hasen. 
Kommt deshalb morgen wieder. Sie kamen des andern Ta- 
ges, und der Erste sagte: Wir haben einen solchen Och- 
sen, dass er, wenn wir ilın auf die Weide lassen, mit 
den Hörnern bis an den Himmel reicht. Der Andere sag- 
tes Wir haben vor unserm Hofe einen solchen Haufen 
Dünger, dass unser Hahn, wenn er hinaufsteigt, die Sterne 
aus dem Himmel pickt. Der Dritte sagte: Wir haben hie- 
ter unsrer Scheune einen solchen Teich, dass, wenn wir 
einem Pferde beim Tränken etwas Lab an den Schwanz bin- 
den, wir so viel Quark und Räsestolf hervorbringen und 
so viel Molken fertig machen, dass das ganze Dorf und 
euer Hof sieben Jahre genug dran hat. Nun, so soll mich 
doch dieser und jener — sagte der Herr, das ist ja eine 


‘| Erzlüge; hier hast du den Hasen. 


12. 
Kirötki lem Ber kurze Fiachs. 
(Wot Awgusty Smolerec Lazu.) (Von Auguste Schmaler in Lohsa.) 
Njehdy je jedyn mu% len tykal a — — — dy by Einst hat ein Mann Flachs auf die Dörre gesetzt wid 


ton lem dijesi byl, da by ta basnitka teZ dijela byla. 


— — — wenn derFlachs länger gewesen wäre, so würd 


| das Mährchen auch länger sein. 


_— I — 
13. 


Nutyrni spjewarje. 
(Wot Hermantan Gjertoweje.) 


Sta so pak, zo knez Hhrystus a swjaty Pjetyr 


po swjedi khodziStaj. A wonaj pSindzeStaj do weski, 
dzez jenym domi tak renje spjewachu. A knez Khry- 
stus wosta stejo, swjaty, Pjetyr pak dale d2jese. A 
jako wön kusk dale pSindze, powöhladny so wön, a 
knez Khrystus tam hifce stejee. Swjaty Pjetyr pak 
pSeco dale dzjete. A jako won kusk dale pSindze, po- 
wohladny so won zasy, a knez Hhrystus tam hisce 
p3eco stejege. Swjaty Pjetyr pak tola hißce p3eco dale 
dzjese. A jako wön kusk dale pSindZe, powohladny 
so wön hisce zasy a. küez Hhristus tam hisce pSeco 
stejeSe a pos’khase. Duz wobwrodi so swjaty Pjetyr 
a pSindze zasy k tej khjezi a tam jara duSnje pjesnitki 
spjewachu. Jako bjestaj khwilu posluchaloj, d2jeStaj 
dale a nadendzestaj druhu khjezu, dzez tej spjewachu. 
A swjaty Pjeiyr wosta stejo, zo by pos’khal, kiez 
Khrystus pak pSeco dale dzjese. Duz dzjese swjaty 
Pjetyr tej dale a dziwase so wulcySnje. Knez Khry- 
stus pak praji: Sto dziwas so tak wulcySnje? A swja- 
ty Pjetyr prajeSe: Ja so dziwam tak wulcyinje, zo ty 
tam siejo wosta, dzeZ pjesnicki spjewachu, a'tu nimo 
dzeS, dzeZ khyrlusje spjewaja. Duz rekny knez Khry- 
stus: Moj luby swjaty Pjetro! Tam spjewachu pje- 
snitki, ale to ze wäej nutyrnoscu, tu spjewaja khyr- 
lußje, to pak be wSeje nutyrnoscje. 


Die amdächtigen Sänger. 
(Von der Frau Girt in Hermsderf.) 


Es geschah aber, dass der Herr Christus und der hei- 
lige Petrus in der Welt herumwandelten. Und sie kameu 


'in ein Dörflein, wo man in einem Hause so schön sang. 
-Und der Herr Christus blieb stehen, um zuzuhören, der hei- 


lige Petrus ging aber immer weiter. Und als er ein Stück- 
chen weiter gekommen war, sah er sich um und der Herr 
Christus stand noch dort. Der heilige Petrus ging aber im- 
mer weiter. Und als er ein Stückchen weiter gekommen 
war, sah er sich wieder um, und der Herr Christus stand 
noch immer da. Der.heilige Petrus ging aber doch noch 
immer weiter. Und als er ein Stückchen weiter gekommen 
war, sah er sich noch einmal um und siehe — der Herr 
Christus stand immer noch da und hörte zu. Da kehrte 
der heilige Petrus auch um und kam wieder zu dem Hause 
und dort sang man so schöne Volkslieder. Da sie nun eine 
Zeitlang zugehört halten, gingen sie beide weiter und ka- 
men an ein anderes Haus, dort sang man auch. Und der 
heilige Petrus blieb stehen, um zu horchen, der Herr Chri- 
stus ging aber immer weiter. Da ging der heilige Petrus 
auch weiter und wunderte sich gewaltig. Da sprach dex 
Herr Christus: Was wunderst du dich so gewaltig? Und 
der heilige Petrus sprach: Ich wundere mich darüber so 
gewaltig, dass du dort stehen bliebst, wo sie Volkslieder 
sangen, und hier vorbei gehst, wo sie geistliche Lieder 
singen. Da sprach der Herr Christus : Mein lieber heiliger 
Petrus: dort sangen sie Volkslieder, aber mit aller mögli- 
chen Andacht; hier singen sie geistliebeLieder, aber ohne 
die geringste Andacht. 


14. 


Wet khudehe muza, kiik ma wele dsjedi. 


(Piez ki. J. P. Jördana.) 


BjeSe pak nan a mad a taj mjejedtaj wulku kopicu | 


“jeti. Da% jjedkike nan jön do mjesta a kupi bjertyl 


zoldki. Jako wön domoj päindke, da wön kökdemu 


dkjescu po jenym a du& bjese jedyn wöSe, tsa disny 
won do helje a » neho narosce walki dub hiac do ne- 
bes. Potom t6n nan prajee, zo by po nim horjeljezl. 
A ma6 prajele: Moje dia tam ljez. Won tam pßi- 
ljeze a so nuts klapade. Böh tön kuez dieie swjatenu 


| Vem armen Manne „, der die vielen Hinder 


hat. 
(Durch Herrn J. P. Jordan.) 


Es war aber einmal ein Vater und eine Matter, die. 
katten eine grosse Schaar Kinder. Da fuhr der Vater ein- 
mal im die Stadt und kaufte ein Viertel Eicheln. Als er 
nach Hause kam, gab er jedem Kinde eine, und da hlieh 
eime übrig, die warf er hinter den Ofen und daraus er- 
wuchs eine Eiche bis im den Himmel. Darauf sagte der 
Vater, dass er daran hinaufsteigen wolle. Die Mutter 
sagte: Meinetwegen steige hinauf. Er kam hinaufgestie- 


Pietyrej: D2i, pohladaj, 316 so tam nuts klape. Wö6n. 


dzjeSe a prajee: St6 tu je? Khudy muZ wotmlowi: 
Ja khudy muz, kiz mam wele d2jedi. Swjaty Pjetyr 
prajee: Khudy muZ, kiz ma wele d2jeci. Böh tön 
knez rekny swjatemu Pjetyrej: Komorcy sedZitej dwje 
pokrtcy khljeba, daj jej jemu. Khudy muz iön weselje 
delje ljezefe a wolase: Zona wotlin, ja sym tam 
derje pobyl, ja nesu.dwje pökrci khljieba. Woni pak 
khljeb zjjecha a wön prajiz Zona , ja bych tam zas 
horjeljezt. Wona prajese: Moje dia tam ljez. Won 
tam zas pSiljeze a so nuts klapase. Böh tön knez 
dzeSe swjatemu Pjetyrej: D%i, pohladaj, 516 so tam 
zas nuts klape. Won dijele a prajele: St6 tu je? 
EKhudy muZ wotmlowi: Ja khudy muZ, kiz mam wele 
dzjedi. Swjaty Pjetyr prajese: Khudy muZ, kiZ ma 
wele dzjedi. Böh tön knez rekny swjatemu Pjetyrej: 
Komorcy steji korb caltow, daj j6n jemu, HKhudy muz 
tön weselje delje ljezese a wolaSe: Zona wotlin, ja 
sym tam zas derje pobyl, ja nesu korb caltow. Woni 
calty zjjechu a wön praji: Zona, ja bych tam p3ecy 
zas horjeljezi. Wona prajese: Moje dia tam ljez. 
Wön tam p3ecy zas pSiljeze a so nuts klapale. Böh 
tön küez dZe3e swjatemu Pjetyrej: Dzi, pohladaj, 3t6 
so tam p3ecy zas nuts böwcha. Wön d2jeie a prajee: 
Si tu je? Khudy mu% wotmlowi: Ja khudy muZ, kiz 
mam wele d2jeci. Swjaty Pjetyr prajese; Khudy mu2, 
kiz ma wele dzjeci. Boh tön knez fekny swjatemu 
Pjetyrej: Za duremi steji wulki kij, wzmi sebi jön a 
jeho tak per, zo budze wot jeneje wotnohi na druhu 
ljetad. Swjaty Pjetyr dzjeSe a jeho delje peree. MuZ 
tön spjesnje delje ljezeSe a. wolaße: Zona, woldin, 
wotlin, ja sym tam jara zlje pohyl, ja sej jara wulke 
puki nesu. 
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gen und klopfte an. Gott der Herr sprach zu St. Petrus: 
Geh’, sieh’, wer dort klopft. Er ging und sagte: Wer ist 
da? Der arme Mann sagte: Ich, der arme Mann, der die 
vielen Kinder hat. Si. Petrus sagte: "Der arme Mann, der 
die vielen Kinder bat. Gott.der Herr sprach zu St. Petrus: 
Im Kämmerlein sind zwei Laib Brot, gieb sie ihm. Der 
arme Mann stieg fröhlich herah und rief: Frau, mach auf, 
ich habe es gut getroffen, ich bringe zwei Laib Brot. Sie 
verzehrten das Brot und er sagte: Frau, ich möchte dort 
wieder hinaufsteigen. Sie sagte: Meinetwegen steige hin- 
auf. Er kam dort wieder hinaufgestiegen und klopfte an. 
Gott der Herr sprach zu St. Petrus: Geh’, sieh’, wer dort 
wieder klopft. Er ging und sagte: Wer ist da? Der arme 
Mann antwortete: Ich, der arme Mann , der die vielen 
Rinder hat. St. Petrus sagte: Der arme Mann, der die 
vielen Rinder bat. Gott der Herr sprach zu St. Petrus: 
Im Kämmerlein steht ein Korb mit Semmeln, gieb sie ihm. 
Der arme Mann der stieg wieder fröhlich herab und rief: 
Frau, mach’ auf, ich habe es wieder gut getroffen, ich 
bringe einen Korb mit Semmeln. Sie verzehrten die Sem- 
ımeln and er sagte: Frau, ich möchte dort wieder hinauf- 
steigen. Sie sagle: Meinetwegen steige hinauf. Er kam 
dort hinaufgestiegen und klopfte an. Gott der Herr sprach 
zu St. Petrus: Geh’, sieh’, wer dort schon wieder an die 
Thüre donnert. Er ging und sagte: Wer ist da? Der 
arme Mann antwortete: Ich, der arme Mann, der die vie- 
len Rinder hat. St. Petrus sagte: der arme Mann, der die 
vielen Kinder hat. Gott der Herr sprach zu St. Petrus: 
Hinter der Thüre steht ein grosser Stock, nimm .den und 
haue ihn doch so durch, dass er von einem Aste auf den 
andern fliegt. St. Petrus ging hin und hieb ihn durch. Der 
arme Mann stieg eilig herab und rief: Frau, mach’ auf, 
mach’ auf, ich bin dort sehr übel angekommen, ich bringe 
sehr grosse Prügel mit. 


48. 


Lipskulljanewe lose. 
(Wot k. Kudzelje Hermanecach a wot Rehorja Ziytini.) 


Bje3e pak khudy muz, kiz so skoro wjacy zekiwie 
nemökele, a tola bjechu jemu hikden wulke dawki na 
jebo dom polozili. A wön dyrbeie na penki kopanje 
khodZil; a jako won jedyn dzen teZ jara. zrudny do 
holje dzje3e, zetka jeho jedyn muzik,. kiZ so jeho wo- 
prada: Cobo. dia sy tak zruday? Khudy muZ jemn 
wotmolwi: Ty mi te pomha& nemöZes. du wje, praji 


Lipskulljann Bette. 
(Von RK. Kuschel in Hermsdorf und von Rehor in Litschen.) 


Es war aber ein armer Mann, der sich fast nicht mehr 
ernähren konnte und doch hatte man ihm noch grosse Ab- 
gaben auf sein Haus gelegt. Und er musste auf's Stöcke- 
Roden gehn. Und als er eines Tages auch sehr traurig ia 
die Haide ging, begegnete ihm ein Männchen, das ihe 
fragte: Weshalb bist du so traurig? Der arme Mann ant- 
wortete ihm : Du kannst mir auch.nicht helfen. Wer weiss, 
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tön muZik, powedz mi, da chcu di pomhad. Khudy 
muZ wupoweda jemu, zo je wulkej nuzy a te dawki 
jemu Aheje moZno wotedac. Na 40 rekny tön muZik: 
Jeli zo mi to slubis, wo oz swojim domi newjes, da 
chou €i pemhac. Khudy muZ sebi pomysli: To ty mö- 
ke3, w3ako wSitko wje3, 3t02 swojim domi ma3. Na 
to wuceze tön muzik kruch papery a na tu je so khu- 
dy muZ ze swojej krju podpisa6 dyrbjal. Jako bje so 
to stalo, rekny jemu tön muzik: Za Sjesnace ljet pSi- 
des mi, 3t02 sy mi slubil, na tuto mjesto. A wön daSe 
jemu wulku möc penez. A po njekolrym lasıu porodZi 
 jeho Zona syna a wön dopomni so, Sto je sebi &ert 
wuäni a bje jara zrudny. Tön hölc rosceSe pak a 
wuknese jara pilnje, zo jeho nan Studjerowa6. daSe a 
jako bjeSe pjatnade Iljet stary, da bjeie hizom wustu- 
djerowal. A dokelZ so t6n &as blizee, dzeZ so won muZi- 
kej woteda€ dyrbese, da rudze3e so jeho nan dale, böle. 
Won prajeöe teho dla: .P%e &o sce wy tak zruday, 
luby nano? Och, wotmolwi jemu tön, ja sym lebe 
bizom predy had sy so narodzil, dertej slubil a sym 
jemu wopismo na to dal, a wupowedaSe jemu tu cylu 
wjee. Wön pak praji: Nito wo tol Ja sebi sam po 
to wopismo pöndu. A won wza swöj tesak a njeSto 
sweteneje wody a dae so na puc.. Wön pSiüdZe pak 
do tak wulkeho ljesa, zo jeho nöoc we ng psekbwata 
a wö6n so na posledku zabludzi. Jako bjeSe pak dolho 
dos6 po nim khodzit, wuhlada wön swjello a potom 
khjeZku. A jako wön nuts stupi, nebje3e tam nichtön, 
hat jena stara Zona. Tu wön wo hospodu proSese, ale 
won& jemu na to wotmolwi, zo dyrbi swoju sironu 
hie, jeli zo jemu, Ziwenje lubo, p3eto& jow bydli wulki 
rubeZnik. Wön pak prajeie, zo so nebgji, a wosta 
tam. Po khwili pSindZe teZ tön rubeZnik a praSese so 
jeho, de wön dze? A wön wupowedaSe jemu w3itko 
a zo sebi k tertej do helje po wopismo dZe. DuzZ je- 
zau rubeZnik nilo netinee, ale daSe jemu jjese a pie 
a prose3e jeho nazajtra rano, zo by tola tak dobry 
byl a so terta wopraßal, 3to Lipskulijana wolakuje. 


A jako bje do helje päijäol, nebje tam runje Za- 
dyn wjacy, had tön najwuli tert. Tön pak wo to 
pismo newedzike a prajese, zo jeho to nilo hestara a 
zo dyrbi jeho na pokoj wostajie. DuZ wobkrepi '\wön 
jebo z tej swecenej wodu a wußi tert zaru na to tak, 
zo so &i druzy z hromadami nutswalachu. Wön pra- 
3ege so jich wo to pismo, ale Zany je nemjejeße. 

Wend. Volkslieder II. 


sagte das Männchen, sage mir es, so will ich dir helfen. 
Der arme Mann erzählte ihm, dass er in grosser Noth sei 
und dass es ihm unmöglich wäre, die Steuern zu geben. 
Darauf sagte das Männchen: Wenn du mir das versprichst, 
wovon du in deinem Hause nichts weisst, so will ich dir 
helfen. Der arme Mayn gedachte bei sich: Das kannst du, 
du weisst ja Alles, was du in deinem Hause hast. Hierauf 
brachte das Männchen ein Stück Papier hervor, und auf 
dieses hat sich der arme Mann mit seinem Blute unter- 
schreiben müssen. Als dies, geschehen war, sagte das 
Männchen: Nach sechzehn Jahren bringe mir das, was 
du mir versprochen hast, auf dieselbe Stelle. Und er gab 
ihm eine grosse Summe Geld. Und nach einiger Zeit gebar 
seine Frau einen Sohn, und er erinnerte sich, was sich 
der Teufel bedungen hatte und war sehr traurig. Der Kna- 
be wuchs aber und lernte sehr fleissig, so dass ihn der Va- 
ter studiren liess und als er funfzehn Jahre alt war, da 
hatte er schon aussiudirt. Und weil sich die Zeit näherte, 
wo er an das Männchen abgeliefert werden sollte, so 
grämte sich sein Vater je länger je mehr. Er sagte daher: 
Was seid ihr so traurig, lieber Vater? - Ach, antwortete 


ibm dieser, ich habe dich schon ehe als du geboren wur- 


dest, dem Teufel versprochen und habe ihm eine Schrift 
darüber gegeben, und erzählte ihm die ganze Sache. Er 
aber sagte: Keine Sorge! ich werde mir selbst diese Schrift 
holen. Und er nahm seinen Degen und etwas Weihwasser 
und begab sich auf den Weg. Er kam aber in einen so 
grossen Wald, dass ihn die Nacht darin übereilte und er 
sich zuletzt verirrte. Als er aber lange umhergegangen 
war, erblickte er Licht und dann ein Häuschen. Und als 
er hineintrat, war dort Niemand weiter, als eine alte Frau. 
Diese bat eram Herberge, aber sie antwortete ıhm hier- 
auf, er solle seines Weges gehn, wenn ihm sein Leben 
lieb wäre, denn da wohne ein grosser Räuber. Er sagte 


‚aber, dass er sich nicht fürchte, und blieb dort. Nach einer 


Weile kam auch der Räuber und frug ihn, wohin er gehe? 
Und er erzählte ihm Alles und dass er zum Teufel in die 
Hölle nach der Schrift gehe. Da that ihm der Räuber 
nichts, sondern gab ilım zu essen und zu trinken und bat 
ihn des andern Tages am Morgen, er möge doch so gut 
sein und den Teufel fragen, was Lipskulijan zu erwarten 
habe. | 

Und als er in die Hölle gekommen war, war dort grade 
kein anderer als der oberste Teufel. Der wusste aber von 
der Schrift nichts und sagte, das ginge ihn nichts an und 
er solle ihn mit Frieden lassen. Da besprengte er ihn mit 
dem Weihwasser und der oberste Teufel fing an so zu 
brüllen, dass die andern in Haufen hereingestürzt kamen. 
Er befragte sie wegen der Schrift, aber es hatte sie keiner. 

23 
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Du% wobkrepi wön wuSeho lerta zasy z lej swecenej 
wedu a wön hilce wele böle zaru, zo so jich hisde 
wele wjac nuts nawala. Wön praße3e so jich zaso wo 
to pismo, ale Zany je nemjejefe. DuZ wobkrepi won 
waSeho Certa hilce zasy a tön zaru tak Zalosnje jara, 
zo so zewäich bokow nuts walachu a na posledku p3t- 
Btympa teZ jeny khromy a tön mjejee to wopismo. Ale 
ton je dad nechale. Da prajese pak wusi Cert: Cisce 
jeho na Lipskulijanowe lozo! Duz da je ton khromy 
tert. A jako bje wön to .wopismo dostal, wopraSa so 
wön, kajke lo&o Lipskulijan zmjeje. A woni pokaza- 
chu jemu tosame a wone bjeSe tajke, zo bje3e so, jako 
wön swöj tesak do Neho tykny a jöon zasy won wu- 
cahny, brink tak daloko, hat bje do loza storteny byl, 
rozeikrjel, p3etoz to 1020 bje z luteho Zehliweho ze- 
leza. 

Potom dijee wön zaso domoj a plindze ducy te2 
k Lipskulijanej. Ton so jeho wopra3a, hat wje, Sto 
jeho wolakuje? a wön wupoweda jemu w3ilko. Lips- 
kulijan pak so posir62i a wopraSa so, hal so jemu tola 
hi$ce zana hnada dostad nemöhla.. A won wolmolwi 


jemu: Boh je közdemu hrjeinikej hnadny, jeli zo so, 


poljepfi. Wostaj so ty w3eho zieho a modl so stajnje 
k bobu, da budze tebi te hnadny. A wön dowedze 
Lipskulijana kruch wot drohi, stini malu kupku a sad2i 
tam Imutliiku a diese: Na tej kapcey so modl a dyz 
ta Imutlitka jablaka zmjeje, da mözes z teho spözna£, 
zo badza tebi hrjechi wodate. Na to dZjese wön do- 
moj. 

Po dothim &asa, jako bjese hikom wusoki ducho- 
mny, jjedZe3e wön p3ez tönsamy Ijes a tam wuhlada 
jeho sluzomnik jary rjane jabluka na jenym Stomi. 
W6n chey3e sebi jene wuslipnyd, ale kaz so jeho döt- 
kny& chcey3e, da wusiySa hiös, kiz rjekny: Ty me 
dejsy sadzil, ty me teZ nebudzeS wullipnye. Won 
"wupovreda to khjetsy ru&je swojemu knezej. Tön döndze 
tam a jako wön k tej jablutini p3ihdze, wuhlada won 
tloweka spody neje kleto a dopomni so na Lipskulijana. 
A tön cheySe so jemu spowedzic. A jako bje3e jemu 
hrjechi wodal, rozsypny so Lipskalijan do Inteho pröcha 
a te jabluka, &toZ bjechu dusje tych, kiZ bje wön skön- 
cowal, zhubichu so wSitke, A bjely holb wuleca k fe- 

sam, kiZ zaspjewa: 
Jabluka je Smutlilka mjela: 
Moja duSa je njetk zbö&na. 
A won mjejese tak wjestos€, zo je Lipskulijan zböZnje 
wunmtet. 


Da besprengte er den obersten Teufel wieder mit dem 
Weihwasser und er fing an noch viel mehr zu brüllen, ss 
dass ihrer noch viel mehr hereingestärzt kamen. Er be- 
fragte sie wieder wegen der Schrift, aber es hatte sie kei- 
ner. Da besprengte er den obersten Teufel noch einmal 
und der fing an so schrecklich zu brüllen, dass ihrer von 
allen Seiten hereingestürzt kamen, und zuletzt kam auch 
ein lahmer angehinkt, und der hatte die Schrift. Der wollte 
sie aber nicht geben. Da sagte der oberste Teufel: Wert 
ihn auf Lipskulijans Bette. Da gab sie der lahme Teufel. 
Und als er die Sohrift erhalten hatte, frug er, was für em 
Bett Lipskulijan bekommen würde. Und sie zeigten es he, 
und es war von der Art, dass, als er seinen Degen hineim- 
steckte und ihn wieder herauszog, die Klinge, so weit sie 
in das Bett hineingestossen worden war, zerschmolzes 
war, denn das Bett bestand aus lauter glühenden Eisen. 

Hierauf ging er wieder nach Hause und kam wter- 
wegs zum Lipskulijan. Der frag ihn, ob er wüsste, was 
ihn erwarte? Und er erzählte ihm Alles. Da erschrak Ligs- 
kulijan und erkundigte sich, ob er doch noch nicht könnte 
begnadigt werden? Und er antwortete ihm : Gott ist jedem 
Sünder gnädig, wenn er sich bessert. Entziehe de dick 
allem Bösen und bete ohne Aufkören zu Gott, so wirdet 
dir auch gnädig sein. Und er fährte Lipskulijan ein Stück 
von der Stresse ab, errichtete dort einen kleinen Hügel 
und pflanzte darauf eine Gerte und sprach: Auf dem Hügd 
bete du und wenn die Gerte Äpfel tragen wird, so magst 
du daraus erkennen, dass dir deme Sänden vergeben wer 
den. Hierauf ging er nach Hause. 

Nach langer Zeit, als er schon ein hoher Geistlicher 


war, fahr er durch denselben Wald und es erblickte dert 


sein Diener schöne Äpfel auf einem Baume. Er wollte einen 
pflücken, aber wie er ihn berühren wellte, da hörte er eine 
Stimme, welche sprach: Du hast mich nicht gepflanzt, da 
wirst mich auch nicht pflücken. Er erzählte dies m aller 
Schnelligkeit seinem Herrn. Der ging hin, und abs er 
zu dem Apfelbaume kam, fand er unter demselben einen 
knienden Menschen und besann sioh auf Lipskalijan. Und 
der wollte ihm beichten. Und als er ihm die Sünden ver- 
geben hatte, zerfiel Lipskulijan in lauter Staub und & 
Äpfel, welches die Seelen derer waren, welche er er- 
mordet hatte, verschwanden alle. Und eine weisse 
Taube flog zam Himmel auf und sang: 

Äpflein trug das Gertelein: - 

Meine Seele muss nun selig sein. 
Und er hatte so die Gewissheit, dass Lipskuljan schg 
gestorben sei. 
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Swjateje Marje kmötsistwe. 
(Wot RK. Smolerja Lazu.) 


Sta so pak, zo jedyn muz tak zruday wokolo kho- 
däe3e. A wön zetka euzeho Clowpka, kiz k HKemu 
prajeie: P3etelo, Sto tajki zrudpy khod&iß? Sto necham 
zrudoy khodZic, wolmolwi won, scizuy chceu hotowad, 
& sichtön so neoha wjaey prosyc dad, dokelz sym jich 
hustn dos6 trebal. Da proS me, preji lön cuzy. Da 
päindz jatsy, moj nankany psecelo! A jako won kusk 
dale pSindZe, zetika won druheho cuzeho &loweka, kiz 
1eZ k semu prajese: Piecelo, &to tajki zrudny kho- 
dzj3? Sto necham zrudny khodzic, wotmolwi won, 
scizny obcu hotowad, a nichton so necha wjacy prosyc 
dad, dokelz sym jich husto dosd trebal. Da proS me, 
praji t6n cuzy. Da pSindz jutsy, mdj nankany päece- 
lo! A jako won kusk dale pSindze, zetka won cuzu 
S6nsku, kiz tez k nemu prajete: P3edelo, $to tajki 
zrudny kheizis? necham zrudny khod2ic, wolmel- 
wi wön, scizuy chcu hotowad a nichton so necha wjacy 
presy6 dat, dokelä sym jich husto dosd trebal. Da 
proS me, praji ta ouza. Da pSitdz jutsy, moja nankana 
p3eCelnica. 


Jutsili dzeä pliidse a k nemu zendZechu so djabol, 
swjaty Pjeiyr a swjata Marja. Jako ehceychu klenju 
hie, poda közdy wo to däjedo wojowac, hat je, do- 
kelä bjese holtka, na pasledku swjala Marja dösta. 
Po sdzmach prajese wona pSi wotendzenju, zo budze 
sebi za tsi ljeta po swoju mölku pbinc. Ti ljeta so mi- 
zycha a jako bje tön postajeny dzem psijsol, da zwo- 
bleka mac we d2jedi na najrenie a zesadZa je na 
khechlowu lawku, najmlödse aadzi pak, dokelz bjese 
jery rjane, do däjezje. Swjata Marja pSindzeie do 
jstwy a wuhlada tu sylu na khachlowej lawcy sed2Zo. 
Wona’ go pota p3i prjemim d2jesen praiet: Sy ty moja 
motka? a tak pe rjadu dale, ale Zane jej nito newok- 
molwi, ha? na posledku njedZe zezady jene wola6 za- 
poteses Ja sym, kmetra! Swjata Marja popyta njeik 
wö jstwi a namaka swoju molku d2je2i. Wona wza tu 
helöku seba a dzjeSe z nej do jeneho hrodu. Jowhlej, 
moja molka, praji wona, je nase bydienje. Tym hrod2i 
je dzesa6 ’stwöw. Diewed budkes ty est a Tedzic, 
ale de däpsateje hic je zakazane. Ty nesmes ani do 
neje psez klutowu däjera pobladad ani ju wolewric 
spytac. 


Die Pathenschaft der heiligen Marke, 
(Von Karl Schmaler in Lohsa.). 


Es geschah aber, dass ein Mann so traurig umher- 
ging. Und er begegnete einem fremden Menschen, der zu 
ihm gagle: Freund, was gehst du so traurig umher? Was 
soll ich nicht traurig umher gebn, antwortete er, Kind- 
taufen will ich ausrichten und Niemand will sich mehr bit- 
ten lassen, weil ich sie oft genug gebraucht babe. So 
bitte mich, sagte der Fremde. Da komm morgen, mein 
gefundener Freund! Und als er ein Stück weiter kam, 
begegnete er einem andern fremden Menschen, der auch 
zu ihm sagte: Freund, was gehst du so traurig umher? 
Was soll ich nicht traurig umher gehn, antwortete er, 
Kindtaufen will ich ausrichten, und Niemand, will sich 
mehr bitten lassen, weil ich sie oft genug gebraucht habe. 
So bitte mich, sagte der Fremde. Da komm morgen, mein 
gefundener Freund! Und als er ein Stück weiter kam, be- 
gegnete er einer Frau, welche auch zu ihm sagte : Freund, 
was gehst dn so traurig umher? Was soll ich nicht trau- 
rig umher gehn, antwortete er, Kiadtaufen will ich aus- 
richten, und Niemand will sich mehr bitten lassen , ‚weil 
ich sie oft genug gebraucht habe. So bitte mich, sagte die 
Fremde. Da komm morgen, meine gefundene Freundin. 

Der morgende Tag kam und zu ihm kamen der Teu- 
fel, der heilige Peter und die heilige Maria. Als sie zur 
Taufe gehn wollten, fing Jedes an um das Kind zu streiten, 
bis es, weil es ein Mädchen war, zuletzt die heilige Ma- 
ria erhielt. Nach der Kindtaufsfeier sagte sie beim Weg- 
geben, dass sie sich nach drei Jahren ihr Pathchen holen 
würde. Drei Jahre verflossen und als der bestimmte Tag 
gekommen war, so zog die Mutter alle Kinder auf das 
Schönste an und setzte sie nach der Reihe auf die Ofen- 
bank , das jüngste setzte sie aber, weil es sehr schön war, 
in das Backfass. Die heilige Maria kam in die Stube und 
erblickte die Schaar auf der Ofenbauk sitzen. Sie fing an 
beim ersten Kinde zu fragen : Bist du mein Patbchen? und 
so nach der Reihe weiter, aber keins autwortele ıbr, bis 


: zuletzt irgendwo hinten eines zu rufen begann : Ich bin’s, 


Pathe! Die heilige Maria suchte nun im-der Stube herum 
und fand ibr Pathcben im Backfass. Sie nahm das Mäd- 
chen mit und ging mit ihm in ein Schloss. Hier, mein 
Pathchen, sagte sie , ist unsre Wohnung. In dem Schlosse 
sind zehn Stuben. Neune wirst du kehren und reine hal- 
ten ; aber in die zehnte zu gehn ist verboten. Du darfst 
weder durch das Schlüsselloch hineinsehn, noch sie zu 


öffnen versuchen. 
23 % 
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Dolhe lasy so motka swjeru po swjatej Marinej 
pSikazni zadzerza, ale jako tuta zaso wundze, spyta 
wona tola, kak by do teje zakazaneje stwy pSinc möhla. 
Jako bje tak a hinak pospytala a so jej nico neradZi, 
tykny wona jedyn porst do klutoweje dZjery, a hlej! 
dyZ jön zasy wudeze, bje zlotany. Wona so strözi a 
zawali sebi jön khjetsy rulje. Jako bje swjata Marja 
domoj p3ijsla, wopra5Sa so wona börzy, 3to je z tym 
porstom £inila. Libjaıkam sym lubiki rjezala, wotmol- 
wi wona, a duz sym so rjeznyla. Na to wozay ju 
swjata Marja a dowedze ju do ljesa. Tam sadZi ju do 
jeneho kerka a prajee: Ty sy seposiusna byla, duz 
bydz njema a nepsindz wjacy do mojeho hroda. 


JjedzeSe pak po khwili jedyn kiez nimo a jeho 
psaj hanestaj po ljesu a potetaj na jene dobo khjetro 
wötsy 3towkad. Tön kuez prajese swojemu pohontej: 
Dzi w3ak tola pohladad, 3to taj psaj tak Scowkataj. 
Tön pohont dzjeSe tam a namaka jenym keiku jara 
rjanu kneznu. A wonaj spöznaktaj, zo je njema a 
wozny3taj ju soba domoj. A dokelz bje tak rjana, da 
wza ju sebi potom ton kuez za mandzelsku. To pak 
jeho mad dolho p3iwda6 nechaße a bje tehodla jara zla 
na tu mlodu Zonu. 


A jako bje tahlej te prjene d2jedo porodäila, 
p3indze nocy swjata Marja, wza to d2jecatko a namaza 
jej hubu z krju. Rano wuhladachu so na to a jeje 
pSichodna mad praje3e, zo to nihdy hinak by€ nemöfe, 
khiba zo je wona to dZjeco zjjedla a radZeSe swojemu 
synej, zo by ju tehodla spali€ dal. Dokelz pak tön 
swoju mandzelsku jara lubowaSe, nochcy3e so jemu to 
a wön prajeg, zo chcedza hiSce wotaknyd. A jako 
bje wona to druhe d2jeco porodzZila, pSindZe zaso nocy 
swjata Marja, wza to dzjecatko a namaza jej hubu z 
krju. Rano wuhladachu so zaso na to a jeje pSicho- 
dna mad prajeSe, zo to wjesdje nihdy hinak byd nemö- 
Ze, khiba zo je wona to dzjeco zjjedia, a radzZese 
swojemu synej hisce böle, zo by ju teliodla spalic dal. 
Dokelz pak tön swoju mandzelsku jara lubowa$e, no- 
cheySe so jemu to a wön prajeSe, zo chcedza tola hiice 
wolaknyd. A jako bje wona tsece dzjedo porodzila, 
p3indze teZ zaso nocy swjata Marja, wza to dzjecatko 
a namaza jej hubu z krju. Rano wauhladachu so tez 
zaso na to a jeje pSichodna ma prajeie, zo to nihdy 
a na nihdy hinak by& nemöze, khiba zo je wona to 
dzjeco zjjedia. A wona wobryta swojeho syna, zo 
wön pjec wupösri€ a swoju mandzelsku do neje tyknytl 
dae. To bjeße jemu pak jara Zel a won d2je3e tam 


Lange Zeit verhielt sich das Pathchen nach dem Ge- 
bot der heiligen Maria, aber als diese wieder wegging, 
versuchte es doch, wie es in die verbotene Stube kommen 
könnte. Als es dies und jenes versucht hatte und ihm 
nichts gerieth, steckte es einen Finger in das Schlüssel 
loch und siehe, wie es ihn wieder herauszog, war er 
geldig. Als die heilige Maria nach Hause gekommea 
war, frug sie sogleich, was es mit dem Finger gemacht 
habe. Den jungen Gänschen habe ich Kohlstrünke ge- 
schnitten, antwortete es und da habe ich mich geschait- 
ten. Hierauf nahm es die heilige Maria und führte es 
in einen Wald hinein. Dort setzte sie es in einen Strauch 
und sagte: Du bist ungehorsam gewesen, daher sa 
stumm und komm nicht mehr in mein Schloss. 

Es fuhr aber nach einer Weile ein Herr vorbei wi 
seine beiden Hunde liefen im Walde umher und fingen 
auf einmal an ziemlich laut za bellen. Der Herr sagte 
zu seinem Kutscher: Geh doch sehen, was die bedes 
Hunde so bellen. Der Kutseher ging hin und fand ia 
einem Strauehe ein sehr schönes Fräulein. Und sie be- 
merkten, dass sie stumm sei und nahmen sie mit heim. 
Und weil sie so sehr schön war, so nahm sie sich der 
Herr zur Gemahlm. Das wollte aber seine Mutter lange 
nicht zugeben und war daher sehr erzürnt über die jm- 
ge Frau. 

Und als diese das erste Kind geboren halte, kam 
Nachts die heilige Maria, nahm das Rindlein und ke 
schmierte ihr den Mund mit Blut. Am Morgen erblickte 
man, dass das Hind weg sei und ihre Schwiegermuler 
sagte, es könne nicht anders sein, als etwa, dass sıe 
das Kind gegessen habe, und rieth ikgem Sohne, e 
solle sie deswegen verbrennen lassen, Weil aber de 
ser seine Gemahlin sehr liebte, so hatte er keine Lat 
dazu und sagte, sie möchten es doeh noch abwarte. 
Und als sie das zweite Kind geboren hatte, kam sw 
wieder Nachts die heilige Maria, nahm das Kindlein m 
beschmierte ihr den Mund mit Blut. Am Morgen erkic 
man dieses wieder, und ihre Schwiegermutter sagie, S 
könne dies gewiss nimmermehr anders sein, als ein, 
dass sie das Kind gegessen habe, und rieth ihrem Sobst 
noch weit mehr, er solle sie deswegen verbrennen is 
sen. Weil aber dieser seine Gemahlin sehr hebte, # 
hatte er keine Lust dazu und sagte, sie möchten es doch 
noeh abwarten. Und als sie das dritte Rind geboren 
hatte, kam auch wieder Nachts die heilige Maria, sah 
das Kindlein und beschmierte ihr den Mund mit Bid. 
Am Morgen erblickte man dieses auch wieder, und ihre 
Schwiegermutter sagte, es könne dies nun und sun 
mehr anders sein, als etwa, dass sie das kind gegesa 
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po khwilcy pohlada6 & hlej! jeho mand&elska sodZe3e 
pied pecu na ziotym stoli a däerZese to nafmlodse 
dzjeco rukomaj a na kö2dym bocy pak jene wot teju 
druheju dweju stejee. A won dZiwaie so a weseleie 
so hemdinje jara a to hikle böle, jako won wusiy3a, 
zo mözose wona ıylet. A wona wupoweda jemu 
wiitko a prajeie teZ, zo je swjata Marja z tymi tsjö- 
mi dhjestami k nej päijäla, ja z pecy wuwedla a rek- 
nyla: Ty sy dos€ za swoju neposlußnosd Cerpila, poslu- 
chaj pak swojemu khezej a bydz zaso rydaca! A jako 
woni potom tu staru ma€ spaliC cheychu, proSese wona 
tak dolho za nja, hal je} wodachu. Ta pak ju potem 
tez jary lubowaße. 


A wena perod2i hikte wjaoy dzjeä a te bjechu 
wöitke jary rjane a posluäne. A wona dase swojimaj star- 
$imaj a swojim bratram a sotram prajic, dZe jea zo budze 
jim druhdy njeöto pöstad. To pak bjese wäitkim jary lubo 
a woselachu so, za 50 jej tak derje dZe. 


habe. Und sie überredete ihren Sohn, dass er den Back- 
ofen heizen und seite Gemahlin hineinsteoken liess. Das 
that ihm aber sehr leid und er ging nach einem Weilchen 
hiu sehn, und siehe! seine Gemahlin sass vor dem Back- 
ofen auf einem goldnen Stuhle und hielt das allerjüngste 
Kind in den Armen, und auf jeder Seite stand eins von den 
beiden andern. Und er wunderte und freute sich über die 
Massen sehr, und dies noch um so mehr, als er vernahm, 
dass sie sprechen konnte. Und sie erzählte ihm Alles und 
sagte auch, die heilige Maria wäre mit den drei Kindern 
zu ihr gekommen, hätte sie aus dem Backofen herausge- 
führt und gesagt: Du hast genug für deinen Ungehorsam 
gelitten; gehorche aber deinem Herrn und sei redend! 
Und als man dann die alte Mutter verbrennen wollte, bat 
sie so lange für sie, bis sie ihr verziehen, Diese liebte sie 
aber hierauf auch sehr. | 

Und sie gebar noch mehr Rinder, und die waren alte 
sehr schön und gehorsam. Und sie liess ihren Aeltern, 
Schwestern und Brüdern sagen, wo sie sei, und dass sie 
ihnen bisweilen Etwas schicken würde. Das war aber Al- 
len sehr lieb und sie freuten sich, dass es ihr'so.guterging. 


17. 


Prawe psece prawe westaue. 


(Wot RK. Smolerja Laza.) 


BjeSe pak hajnik, kotryZ mjeje3e syna, kik bjee 
teZ hajnik. Wö6n jeho do cuzeje zemje pösla, zo by ju 
sebi wobbladal a hisee nje3to päiwaknyl. Du2 pSindze 
wön do jeneje kor&my, dieZ cuzeho muZa namaka, z 
kotrym% so do rydi da. A wonaj powedaStaj sebi w3e- 


Iake nowinki, had te& wot prawa ryde6 potedtaj. A. 


euzy muZ prajese, zo möZe so za penezy tek to naj- 
teprawiSe za prawo 3lini€ dac. Hajnik pak mjenele, 
zo prawo p3eco prawe wostane, a jako cuzy muZ pra- 
jede, zo chce tsi sta toler za to zastajie, da fekny 
hajnik, zo chce swoju hlowu zastaji6e. Cuzy mu bje3e 
z tiym z pokojom, a wonaj wuliniäte}, zo chcetaj so 
tehodia tsjoch ry&nikow praßet. Wonaj dzjestaj k 
prjenemu ryönikej a tsn prajeie, zo je möino, za pe- 
nezy leprawo 2a prawo Sin. Potem d£jeitaj k 
drubemu. Ton teZ prajeie, zo möZe so za fenezy he- 
prawe za prawo 3&inic. Na posledku d£jeäta} k Isece- 
mu. Ton pak jimaj tez prajeSe, zo möZe so za penezy 
neprawo za prawo Stine. Potom dzjestaj zaso .domoj 
a dokel& bjestaj cylitkı dzen wokolo khod2iloj, pSin- 


Becht bleibt Immer Becht. 
(Von R. Schmaler in Lohsa.) 


Es war aber ein Förster, welcher einen Sobn hatte, 
der auch Förster war. Er schickte ihn in die Fremde, da- 
mit er sich dieselbe besebe und noch etwas dazu lerne. Er 
kam daher in ein Wirthshaus, wo er einen fremden Mann 
antraf, mit welchem er sich in ein Gespräch einliess. Und 
sie erzählten einander allerhand Neuigkeiten , bis sie end- 
lieh auch über das Recht zu sprechen anfıngen. Und der 
fremde Mann sagte, dass sich für Geld auch das grösste 
Unrecht in Recht verwandeln liesse. Der Jäger aber mein- 
te, Recht bliebe immer Recht. Und als der fremde Mann 
sagte, er wolle um 300 Thaler wetten, so sagte obiger, er 
wolle seinen Kopf verpfänden. Ber fremde Mann war das 
zufrieden, und sie machten aus, dass sie sieh deswegen 
bei den Rechtskundigen befragen wollten. Sie gingen zu 
dem ersten, und der sagte, es sei möglich, für Geld Un- 
recht in Recht zu verwandela. Dann gingen sie zu dem 
zweiten. Der sagte auch, dass sich fiir Geld Unrecht in 
Recht verwandeln liesse. Endlich gingen sie zu dem drit- 
ten. Der sagte ihnen aber auch, dass sich für Geld Unrecht 
in Recht verwandeln liesse. Hierauf gingen sie wieder 


dzeäiaj hakhlej wecor pozd2je de teje korimy. Cuzy || nach Hause, und weil sie den ganzen Tag umhergegangen 
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muz woprala so pak hajnıka, het ujet hiäfe päecy | 
i Der fremde Mann frag aber dem Jäger, ob er noch immer 


kewjeri, zo möZe so za peliezy najheprawiSe za prawo 
Sünic, a bajnik wotmolwi, zo to skoro po prajenju 
tyoh tsjoch ryCnikow wjerid dyrbi, börnje so jemu tola 
prawje sechaloe. Cuzy muZ chcy3e jomu hiowu wosta- 
ji6, jeli zo chce 1si sta toler daci, ale jako wonaj wo 
to rytestaj, päindZe tam jedyn Clowek, kiz cuzeho mu- 
3a naryda, zo dyrbi p3i tym wostac, 3t02 staj predy 
wuliniloj. Won pak to tola nesüini, ale wza jemu ze 
Zehliwym sedezom jenoz swjetlo jeho woti a prajese 
päitym, zo chce tedom teZ wjeric, zo prawo swjedi 
prawo wostase, dyz budze hajnik zaso widzes möe. 


% 

A hajnik proßeke kortmarja, zo by jeho na prawy 
puc de mjesta dowedi. Tutön jeho pak na put k Si- 
beney dowedze a dzjeie swoju strona. Jako bjese haj- 
nik kusk dale p3ijSol, bje3e puca konc a won siysese 
kidnace bica. Won dale nemöiele a wosta we tej na 
dziji lezo, zo budZe drje tam ma ranje njechtön päikdi. 
Po malej khbwilcy wusiySa wön pikot, potom pSindZe 
zaso njecht6 a dolho netrajege, da so tSeci pSiwda. 
To bjechu pak tsjo duchojo, kiz nocy swoje djelo wo- 
puscichu a na swjeci w3elake nekazanstwo djerjachu*). 
Woni polachu bez sobu ryted a jedyn prajefe: Diensa 
je ljeto a dzen,.zo smy tuhlej hromadzje byli a te 
drohe skutki, kotreZz ljeto predy söinichmy, wupowe- 
dali. Ljeto je zaso nimo a Cas tudy, zo bychmy zho- 
nili, 36 je bez nami zaddienym ljedi najljepfi skutk 
wuwedi. Ton prjeni wotmolwi a dze3e: Ja sym mje- 
sci Ramuli wobydlerjam jich wodu wzal; jim m62e so 
pak hikce pomhac, dyz njecht6 wunanka, So to Zörlo 
hadi. da to je? praji drubi, a prjeni woimelwi: 
Ja sym wulku krokawa na to Zörlo sad2il, z ketrehez 
ta woda hewak bjezi; wozäe se ta pre, da so weda 
zaso Zarli, kaz pfedy. Drubi praji: Ja sym Sara- 
hawskej pryncesyni aalıml, zo so jeje rjaneed mike 
a wona wuskne hat de kosdi; tela möZe so jej pom- 
hat, hejzoli so 46n sljeberny hezd3, kiz wuse jeje 
loza tsi, wucehne. Tseci praji: Ja sym wlera jenemu 


*) Lad wjeri, zo bez tym, jako älowek spi, jeho duch z 
üche wunc a nocy khwilu wekelo khodiit möte. Mi samema po- 
wedachu wot holcy, kotraz sebi közdy wecor horayk wody k 
swojemu loZej staji, ze by jeje duch, dyZ by so jemu snadz 
wody chcylo, daloko hiE netrebal. PäetoZ wona so bojese, zo 
mohl so snano zablud2ic a wona polom morla wosta£ dyrbjala. 

8. 


waren, kanıen sia erst spät Abends in das. Wirthehaus. 


sicht glaube, dass sich für Geld das grösste Unrecht ia 
Recht verwandeln esse , und der Jäger antworteie, dass 
er dies beinahe gemäss des Ausspruchs der drei Rechiskus- 
digen glauben müsse, ebgleich er keine rechte Lust dazz 
habe. Der fremde Maaa wollte ihm jedoch den Kopf lassen, 
wenn er 300 Thaler gehen wollte; aber als sie hievon 
sprachen, kam ein Mensch, der den fremden Mann über- 
redete, er solle bei dem kleiben, was sie verher ausge- 
macht hätten. Er thatdies jedoch nicht, sondern nahm ihm 
durch ein glühendes Eisen das Lieht seiser Augen, und 
sagte hiebei, dass erdann auch glauben welle, Recht bleibe 
in der Welt Recht, wenn der Jäger wieder würde seben 
können. 

Und der Jäger bat den Schenkwirth , er möge ibn auf 
den rechten Weg zur Stadt bringen. Der brachte ibn aber 
auf den Weg zum Galgen and ging seines Weges. Als man 
der Jäger ein Stück weiter gekommen war, hatte der Weg 
ein Ende und er hörte es eilf schlagen. Er konnte nichl 
weiter und blieb in der Hoffnung liegen, dass dort wohl 
Jemand am Morgen hinkommen würde. Nach einer klei 
nen Weile hörte er ein Geknister; hierauf kam wieder Je- 
mand und es dauerte nicht lange, so kam ein Dritter dazz. 
Das waren aber drei Geister, welche Nachts ihre Leiber 
verliessen und in der Welt allerband Unheil anzichteten °). 
Sie fingen an unter einander zu sprechen und einer sagte: 
Heute ist es Jahr und Tag, dass wir hier beisammen wa- 
ren und eins der theuera Werke, welche wir das Jahr voe- 
her ausgeführt hatten, erzählten. Ein Jahr ist wieder vor- 
über und die Zeit da, dass wir erfahren sallen,, wer unier 
uns das beste Werk ausgeführt hat. Der Erste antworteie 
und sagte : Ich habe in der Stadt Ramula den Einwohnern 
das Wasser genommen ; es kamn ihnen aber geholfen wer- 
den, wenn es Jemand ausfindig macht, was den Quell ver- 
dämmt. Was istdeandas? sagte der Andere und der Erste 
antwortete: Ich habe eine grosse Krüte auf die (Duelle ge- 
setzt, woraus das Wasser sonst fliesst; wird diese weg» 
nommen, so quillt das Wasser wieder, wie vorher. Der 
Dritte sagte: Ich habe die Priazessin von Sarabawia be 
zaubert, dass ihre Schönheit schwindet und sie vertreckzet 
bis auf die Einochen; es kann ihr jedoch geholfen werden, 
wenn der silberne Nagel, der über ihrem Betie in einem 

*) Das Volk glaubt, dass während dem eia Mensch schläft, sein 
Geist iha verlassen und Nachts eine Zeitlang umherwandela könne. 
Mir selbst wurde von einem Mädchen erzählt, dass sie joden Abend 
einen Topf mit Wasser an ihr Bett stelle, damit ihr Geist, wenn ex 
vielleicht dazu Appetit hätte, nicht zu weit gehen brauche. Dean 


sie befürchtete, er könne sich leichtlioh hiebei verirren und sie 
müsste dama todt hleiben. 5. 


U 


swjotlo jeho ‘woli pöez Zehliwo zelezo wzali dal, tola 
möke so jemu pomhad, hejzoli sebi swojej wo& z tej 
woda womata, ketra& so we studnxoy nedaloko tuteje 
Sibeäcy namaka. Potom mjesei dwanado dyri a Ei tsjo 
so hydom zhubichw, hajnik pak wobkhowa sebi wäitko, 
Jtot bje siyial, a weselese s0, zo moZ6 swjello swo- 
jeja woti zaso döstal. 


Nazajtra rano wusiySa wön, zo njedze njechtön 
nimo jjedze a proßeSe teho, zo by jemu ludzi z mjesta 
pslal, ki bychu jemu prajili, d&e je ta dobra studnitka. 
Potom p3iädte wSelaki lud k nemu, ale nichtön jemu 
tu studnidku wukazad nemözZeie, hat na posledku jena 
stara Zona. Won so tam dowese dase a jako bje sebi 
swojej woli wumyl, dösta teZ na mjesci swjello swoje- 
ju wol. 

W6n praieie so njetk nydom za mjestom Ramula 
a pußli so tam. Jako bje tam päijßol, pSipowedZe wön 
borzy radzi, zo chce Jim jich zhubena wodu zaso na- 
maka‘. Hada wotmolwi jemu pak, zo je jich tam dos 
pobylo a mjesto wele peiez na nich wazilo, ale Zadyn 
tieje nito päihotowal, a zo nochcedza teho dla, dokelä 


je tola wäilko podarmo, zZ tej wjecu nito wjacy nie 


mjedi. Won pak prajeie, zo chce w3o darmo £inie, 
jeno zo jemu njeto wotrotkow k pomocy dali zechce- 
a. To so sta. Jake woni tak daloko ryli bjechu, 
ätet te piprawy, pe kotrychz wola hewak bjezese, 
do teho Zörla zapoloZene bjechu, pösla won wäitkich 
d2jelacerjow preö a hfebase hisce sam maly kusalk a 
hieji na tym zZörli sedzeie krokawa kaz khachlonk. 
Wön ju pred &ali a nydom poda woda bjezes a po 
malej khwili bjechu wSitke stednje 2 wodu napjate. 
R jeho tesdi hotowase pak mjesto walku hoscinu a za- 
“ placi jemu jeho skutk z weile penezami. 


Won dtjeie potem dale a päindke do Säarahaws- 
keje. Tam zhoni po krötkim $asu, ze je ta prynce- 
syna tak khora, ka sipkal bjese a zo jej Zadyn Jjekaf 
pomhat femöte, zo pak je kral slubil, zo dyrbi ju ton, 
kotryk jeje khorostje zahojit möZe, za Zemu krydnyt. 
Wön wuhotowa so teho dia jara renje, döndhe na kra- 
lowski hrod a prajese tam, zo je = dalokeho kraja 


pSijdol a zo chcee tej pryncesyni pomlad. Hral wotmo- 


wi jemu, zo skoro Zanu nadkju wjaey nima; ale zo 
chce tola hiäce z nim spytac. Hajnik prajee, zo choe 
po swoje ljekafstwo dand. Won wotend&e a nakupi 
wäelaki siödki herjad a däjeie potom k tej pryncesvai. 
Wön da jej tu prjenju dz2jelizun a wobhlada sebi, we 
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Balken steckt, heransgezogen wird. Der Dritte sagte: Ich 
habe gestern einem das Licht seiner Augen durch ein glü+ 
hendes Eisen nehmen lassen; es kann ihm aber geholfen 
werden, wenn er sich seine Augen mit dem Wasser , wel- 
ches sich in einem Brünnlein unweit dieses Galgens befin» 
det, benetzt. Hierauf schlug es in der Stadt zwölf, und 
die drei verschwanden plötzlich, der Förster merkte sich 
aher Alles, was er gehört hatte und freute sich, dass eg 
das Licht seiner Augen wieder erhalten köane. 

Am Morgen des nächsten Tages hörte er, dass irgend 
wo Jemand vorbeifahre and bat diesen, er möchte ihm 
Leute aus der Stadt schicken , die ihm sagen könnten , wo 
das gute Brünnlein sei. Darauf kam mancherlei Volk zu 
ihm , aber Niemand konnte ihm das Brünnlein ausheissen, 
als endlich eine alte Frau. Er liess sich hinführen, und als 
er sich seine Augen gewaschen hatte, erhielt er auch auf 
der Stelle das Licht seiner Augen. 

Er frug nun alsobald nach der Stadt Ramala und be- 
gab sich dahin. Als endort angekommen war, meldete er - 
schnell dem Rathe, er wolle ihnen ihr verlornes Wasser 
wieder auffinden. Der Rath antwortete ihm aber, es wären 
ihrer schon genug da gewesen und die Stadt hätte viel Geld 
auf sie verwendet, aber keiner habe Etwas zu Stande ge- 
bracht, und sie wollten daher, weil doch Alles vergeblich 
wäre, Nichts mebr in dieser Sache zu thun haben. Er 
sagte aber, er wolle Alles unentgeldlich thun, wenn sie 
ihm nur einige Knnechte zu Hülfe geben wollten. Dies ge- 
schah. Als sie so weit gegraben hatten, wo die Vorrich- 
tungen, vermittelst welcher das Wasser sonst fliesst, in 
den Quell angebracht waren, schickte er alle Arbeiter weg 
und grub noch selbst ein kleines Stückchen, und siehe! auf 
der Quelle sass eine Kröte so gross wie ein Ofentopf. Er 
wälzte sie ab und sogldch fing das Wasser an zu Messen, 
und nach einer kleinen Weile waren alle Brunnen mit Was» 
ser angefüllt. Zu seiner Ehre richtete die Stadt eine grosse 
Gasterei aus und bezahlte ihm sein Werk mit vielem Gelde, 

Er giag hierauf weiter und kam nach Sarabawın. 
Dert erfahr er nach kurzer Zeit, dass die Prinzessin so 
krank sei, wie er eg gehört hatte und dass ihr kein Arzt 
helfen könne; der König habe aber versprochen , dass sie 
der, welcher ihre Krankheit heilen würde, zur Gemahlin 
bekommen solle. Er kleidete sich daher sehr sehön an und 
ging auf das königliche Schloss und sagte dort, dass er 
aus fernem Lande gekommen sei und der Prinzessin helfen 
wolle. Der König antwortete, dass er fast keine Holfnung 
mehr habe , aber er wolle es doclı mit ihm versuchen. Der 
Jäger sagte, er wolle seine Arznei holen. Er ging weg 
und kaufte allerhand süsses Zeug zusammen, und begab 
sich bierauf zu der Prinzessin. Er gab ihr die erste Por- 


kotrej hredi tön sljeborny hözdz tiege. Na druhi dien 
rano päindke tam zaso, da jej zaso njesto swojeho lje- 
kafstwa a pSimny pSitym za tön hözdz a torhade tak 
dolko za njön, had so hibad pota. Popolnju hizom 
pryncesyna £ujeie, zo je jej lJjepe. ° Tseli dzeu päindze 
wön zaso, a jako pryncesyna ljekarstwo k sebi wzase, 
pSimny won zaso za ta hrjadu, wuceze t6n h6zdz &iscje 
won a iykny j6on skradzu do dybzaka. P%ipolnju bjese 
pak pryncesyna woikhorela, zo chey3e sobu wobedo- 
wad, a kral p3eprosy hajnika k wulkemu wobedej. A 
woni wustajichu, dy dyrbi kwas byci; hajnik wumjeni 
sebi pak , zo smjel predy hice domoj dojjec. 


A jako bje wön domach pobyl, päindze wön zasy 
do teje korimy, dzeZ bje swjetlo swojeju wotow zhu- 
bil, a tön cuzy mu bjele tam tez. ‘Wonaj pote3taj sebi 
zasy w3elake nowinki powedad a hajnik spomni na to, 
02 bje spody äibency siy3al, na swoje woda nama- 
kanje, pryncesynu wustrowenje a na posledku teZ na 
to, kak bje swjetlo swojeju wotow zaso dostal, a pra- 
jele, zo dyrbi cuzy muz njetk wjeriC, zo prawo swjedi 
prawo wostane. Cuzy muZ dziwase so jary a prajeSe, 
zo chce wjerie. 


Potom dije3e hajnik dale a päindzeSe k swojej 
pryncesyni a mjejestaj wulki kwas cyly tydZen pospöchi. 
Cuzy muZ wumysli sebi pak, zo teZ pod Sibencu pön- 
die, snadz möhl tez tajke wjecy zhonic, kaz hajnik a 
potom tez njekajku pryncesynu za Zonu krydnye. A jako 
bjee so to ljeto minylo, dzjese won tam. Wön siy- 
See hidnace bici a po maloj khwilcy wusiyia wön pi- 
kot, potom psindke zaso njechtö a dolho netrajeie, da 
so tieci piwda. Woni potachu bez sobu rylec a jedyn 
prajeße: To nihdy hinak neje, lon3e ljeto je nas jedyn 
wotposlachal, p3etoZ w3ilko, 3toZ bjechmy nalinili, je 
nam skazene. My chcemy tola pfedy, hat sebi zaso 
na3e skutki wupowedamy, w3o p3epytad. Nydom pota- 
chu woni pyta€ a namakachu teho cuzeho muza. Woni 
roztorhnychu jeho na tsi kruchi a pojsnychu je na tsi 
rozki Sibeücy. 


Jako pak tön stary kral wumfel bje, wzachu haj- 
nika za krala a jeli zo wumfel neje, da kraluje histe 
diensmiti dien a dZerZi swjeru na to, zo by prawo 
we swojim kralestwi teZ stajnje prawo wostalo. 
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tion und besah sich, in welchem Balken der silberne N.- 
gel steckte. Des andern Tages früh kam er wieder kin, 
gab ihr wieder von seiner Arznei und fasste dabei den 
Nagel und rüttelte so lange an ihm, bis er sich za k- 
wegen anfıng. Nachmittags fühlt schon die Prinzessia, 
dass sie sich besser befinde. Am dritten Tage kam er 
wieder, und als die Prinzessin die Arznei nahm, fassie 
er wieder an den Balken und zog den Nagel heraus und 
steckte ihn heimlich in die Tasche. Zu Mittage war &e 
Prinzessin aber gesundet, so dass sie mit zu Mittag spei- 
sen wollte, und der König lud den Förster zu einem 
grossen Mittagsmahle ein. Und sie setzten es fest, wenn 
die Hochzeit sein solle, der Förster bedung sich aber, 
dass er vorher eine Reise nach Hause machen dürfe. 

Und als er zu Hause gewesen war, kam er wieder 
in das Wirthshaus, wo er das Licht seiner Augen ver- 
loren hatte, und der fremde Mann war dort auch. Sie 
fingen dort an, einander wieder verschiedene Neuigke- 
ten zu erzählen und der Förster gedachte dessen, was 
er unter dem Galgen gehört hatie und seiner Wasser 
auffindung, der Heilung der Prinzessin und zuletzt auch 
dessen, wie er das Licht seiner Augen wieder erhalte 
habe und sagte, dass der. fremde Mann nun glaube 
müsse, dass Recht in der Welt Recht bleibe. Der fre=- 
de Mann wunderte sich sehr und sagte, dass er gla=- 
ben wolle. 

Hierauf ging der Förster weiter und kam ze seiner 
Prinzessin und hielten eine grosse Hochzeit eine gazıe 
Woche lang. Der fremde Mann nahm sich aber ver, 
auch unter den Galgen zu gehn, vielleicht könnte er asch 
solche Dinge erfahren wie der Förster, und daan ascı 
irgend eine Prinzessin zur Frau bekommen. Und als das 
Jahr verflossen war, ging er hin. Er hörte es eilf schla- 
gen und nach einer kleinen Weile hörte er ein Gem 
ster ; hierauf kam wieder Jemand, und es dauerte micht 
lange, so kam ein Dritter dazu. Sie fingen an mie 
einander zu sprechen, und einer sagte: Das ist nimmer 
mehr anders, vorm Jahre hat uns Einer behorcht, dem 
Alles, was wir gethan hatten, ist uns verdorben works. 
Wir wollen doch, ehe als wir uns wieder unsre Thaks 
erzählen, alles durchsuchen. Sogleich fingen sie a zu 
suchen und fanden den fremden Menschen. Sie sems 
sen ihn in drei Stücke und hingen sie an drei Ecken des 
Galgens. 

Als aber der alte König gestorben war, nahm mas 
den Förster zum König, und wenn er nicht gestorben ist, 
so regiert er noch heuligen Tages und hält genau daraılı 
dass in seinem Reiche Recht auch beständig Recht bleibe. 
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18. 


Dyterbernat, 
(Z Wratslawskeje Serskeje nowiny.) 


Bje3e pak njehdy wosebny, pob6zny kiez z menom 
Dyterbernat, tak poböZny, zo möZele swoju drastu do 
siönenych pröäkow poj3et a zo so bojet netrebale, zo 
by na zemju delje panyla.. Won dz2jee közdy bo2i 
dzen ke möi a wuhlada tam njehdy 'terta za woltarjom 
sedZo, kak wön mena wSitkich tych na jenu kruwjacu 
kozu napisowaSe, kotsiz cyrkwi spachu. Cert bje3e 
pak kozu liscje renje napisal a pola ju tehodla ze zu- 
bami nacahowa6, zo by hislcen wjacy na nju pisac 
möhl. Wona :wusuny so jemu pak na jene dobo a won 
prasny so tak z hiowu do sljeny zezady so, zo jemu 
jedyn zub wupake. Pi tiym nemözele so Dyterbernat 
smeda zdzerZec. Dokelz bje- so pak cyrkwi smjal, da 
jemu böh luby knez to za wulki hrjech päicpi. Jako 
bje Dyterbernat domoj pSijsol, chey3e wön swoju drastu 
zaso do siönlnych pröskow pojsnyC, ale te ju wjacy 
nedZerZachu a wona paze na zemju. Na to so wön 
rozhniwa a chcy3e bohu lubemu knezej tez njeSto k lubu 


linie. A wön wozny drebeitki a Cisny je do swojich‘ 


$körnjow a khodzeSe tak teptajo na bozim darom. 
Tehodla wotwedze jeho borzy wöz wuse zemje a wön 
jjezdzi tam swojeje zliöseje dia hißte hat do dZensni- 
3eho dnja. 


Wend. Volkslieder 1l.- 


Diter Bernhard. 
(Aus der Breslauer Serska nowina.) 


Es war aber einmal ein vornehmer, frommer Herr 
mit Namen Diter Bernhard, so fromm, dass er seine Rlei- 
dung in die Sonnenstäubchen hängen konnte, ohne zu 
fürchten, dass sie auf die Erde fielen. Er ging: jeden 
Sonntag in die Kirche und erblickte dort einst den Teufel 
hinter dem Altare sitzen, wie er die Namen derjenigen 
auf eine Kuhhaut schrieb, welche iu der Kirche schliefen. 
Der Teufel hatte aber die Haut ganz und gar vollgeschrie- 
ben und fing sie daber an mit den Zähnen auszudehnen, 
damit er noch mehr aufschreiben könnte. Sie entschlüpfte 
ihm aber auf einmal und er schlug mit dem Ropfe so an 


‚die Wand hinter sich, dass ihm ein Zahn ausfiel. Hier- 


bei konnte sich Diter Bernhard des Lachens nicht enthal- 
ten. Weil er aber in der Kirche gelacht hat, so rechnete 
ihm dies der liebe Gott als eine grosse Sünde an. Als 
Diter Bernhard nach Hause gekommen war, wollte er 
seine Rleidung wieder in die Sonnenstäubchen hängen, 
aber diese hielten sie nicht mehr und sie fiel dort zur Er- 


de. Darüber erzürnte er sich und wollte dem lieben Gotte ' 


auch etwas zam Possen thun. Und er nahm Brosamen 
und warf sie in seine Stiefeln und schritt einher, indem er 
so Gottes Gabe mit Füssen trat. Deswegen entführte 


ihn bald ein Wagen in die Luft und er fährt dort seiner 


Bosheit wegen noch bis zum heutigen Tage umher. 


I. 
Serske psisiowa a psistowne röncka. 
Wendische Sprichwörter | 
und .. 


sprichwörtliche Bedensarten. 


# 


Die Sprichwörter 1 — 184 sind aus der Oberlausitz, 185 — 201 aus der Niederlausitz. Die Mehrzahl der eberwendische 
wurden von Schmaler aus dem Munde des Volks aufgezeichnet, einige verdanken wir dem’ Horrn Paster Seiler aus Lobsa und dem 
Herrn Pfuhl aus Preischwitz, andere bot uns die Sorska newiaa der Leipziger oberl. Predigergesellschaft dar. Uster den nieder 
wondischen sind einige von Herrn Komer mitgetheilt, andere aus Hanpimanns niederw. Grammatik genommen, mehre von Schmale 
gehört und aufgeschrißen. _ . _ . - 





1. | | 
Bity Hebiteho uese. “Der Geschlagene trägt den Ungeschlagenen. 
Der Bedärftige unterstützt den, welcher es bei weitem weniger bedarf; der zu Schaden und Verlust Gekommene 
überträgt auch noch den, welcher keinen Schaden und Verlust erlitt; der Betrogene hilft gulmüthig dem Betrüger fort. 
Das Sprichwort wird durch das Mährchen No. 6. S. 164. trefflich erläutert. 


. 2. ' » 
- Bje ljedy nöhe | War ein Fingernagel kaum 
A bu z üeho löhk. Und ward eine Elle draus. 
Eine Kleinigkeit wird zu einer grossen und bedeutenden Sache gemacht. Der Deutsche spricht: Viel Geschrei und 
wenig Welle! oder: Er macht aus einer Laus einen Elephanten. 


“ . .. ’ 3. | . 
Bjele z wößka beru. Sie nehmen Einem das Weisse aus dem Auge. 
Wird von Leuten gesagt die in ihrer Habsucht unersättlich sind und in ihren Forderungen mit andern unbarmherzig 


. A. 
, Bjelej rulcy nosy, Weisse Händchen hat er (sie, es). 


Sagt: man von denen, welche müssig gehen und nicht arbeiten wollen oder nichts zu arbeiten haben. 


Boduli, da d2i zpuda. u Sind sie neig, geh’ du aus dem Wege 
Ein guter Rath, mit störrigen, zänkischen und gewaltihätigen Leuten sich nicht einzulassen. Im Deutschen: Einem 
Ochsen (Esel) muss man aus dem Wege. gehn. 
6. 
Bohatu Zonu je sebi wzal Eine reiche Frau er nahm 
A knejstwo p3edal. Und um seine Herrschaft kam. 
Im Deutschen : Nährt ein Weib den Mann, so muss er der Spielmann sein. 


Bohatych kuchen kö2demu äAetyje. = Der Reichen Küche gedeiht nicht jedem. 
8. 
Bojiä se, zo budie & ris Fürchtest du, es möchte deinem Arsch gelingen 
“ Na hlowa skoße? | | Dir auf deinen Kopf zu springen? 
. Bag! man zu‘einem Furchtsamen. 
9. | Ä 
Büle khwataö, mede mözel. Je mehr du eilst, je weu'ger kannst. 


Bilen thut nicht gut: Eile mit Weile! Kileschr hrach den Hals. Eilen macht oft Heulen. Wer zu sehr eilt wird 
langsam fertig. Eil’ nicht zu sehr, bedenk’ dich wohl, .die Zeit bringt Räth wie man thun soll. 
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10. 
Böle Spara$, böle smerdzi. Jo mehr man’s aufrührt, je mehr stinkt's. 
Je tiefer man in die Sache eingeht, je genauer man sie untersucht, je. öfter man davon redet, desto mehr stellt sich 
die Schlechtigkeit derselben heraus. . 
1. 
Brunka so rady wod2i tunka. Die Binse tunkt sich gern in’s Wasser ein. 


Wenn die Binsen häufig wachsen, so prophezeit m man nasses Wetter und ‚Veberschwemmungen. 


12. 
Bydz zrjadny, Wer Ordaung hält, - 
| Da nebudze$ nihdy Zadny. Dem mangelt nie das Geld. 
Ordnung hat Gott lieb, sagen die frommen Deutschen: Ordnung hilft Haushalten, was König Friedrich Wilhelm 1. 
Wahlsprach und selbst der Franzose spricht: Mieux vaut rügle que rente. 


| | 13. j | 
Cim wjaoy so pSikladuje, Je mehr man zulegt, 
Cim böle so pali. . Desto mehr bremt’s. 
Ia #bnlichem Sinne sagt der Deutsche: Ein Brand brennt nicht lange. 


14. 

Cma ludZi fiejje, ale spowala. Finsterniss frisst die Leute nicht auf, 
| sondern bringt sie nur zu Falle. 
Die Nacht ist keines Menschen Freund, sagen die Leute und fürchten sich im Finsiern vor manchem Unbestimmten, 
Formlosen und Unheimlichen, Gespenstern und dergleichen: aber ’s ist nicht so gefährlich wie sie denken. Dagegen 
kann man wohl im Finstern stolpern umd fallen — auf mancherlei Weise, um so eher da in der Nacht alle Kühe 
schwarz und alle Katzen grau sind. Das Volk mag wohl nieht unrecht haben, wenn es sagt: Nachtwerk schänt 
sich gern. 


15. 


Dyz je juska jara slödka, - Ist die Brühe gar so süss, 
Da so rady borzy wutunka. Wird gar bald sie ausgetunkt gewiss. 


Zu grosse Freundschaft und zu übertriebene Liebe haben selten Dauer, nehmen oft ein schnelles Ende. Die Brühe 
muss gewürzt werden. Amantium irae amoris integratio est. (Terent.) Liebes- Zank, Liebes Dank. Liebe muss 
Zank haben. Lieb’ ist Leides Anfang. 

Freilich wohl; an Gall’ und Honig fruchtbar ist der Liebesgott ; 

Süsser giebt er uns zum Vorschmack,, Bittres dann zur Sättigung. 


16, 


Debra tedZela chce mje6 dobru poAdkehu. Ein guter Sonatag will. cinen guten Montag haben. 
Man soll das Gute nicht halb thun, nicht unvollständig geniessen. Auf einen guten Bisson gehört ein guter Truok. 
17. | 
Dy by koza dijeziu wopus mjela, Wenn die Ziege einen längern Schwanz hätte, 
Da by njekotrymzkuliz wo£i wubila. So würde sie Manehen die Augen ausschlagen. 


Sagt man von Leuten, die gern Unheil anrichten würden, wenn sie nor die Macht hätten. Auch die Schwaben 
haben ein ähnliches Sprichwort von der Ziege: Wer die Geiss anbindet, muss sich hüten. 
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18. Ä 
Dyz mam, da ham, . Hab’. ich was, so ess’ ich was, 
Dyz nimam, da tradam. | Hab’ ich nichts, so darb’ ich das. 
Das wirft man denen in den Bart, welche sorglos in den Tag hinein leben, ohne an die Zukunft zu denken. 


19. 
Dy2 nuza z duremi nuts dZe, Kömmt die Noth zur Thür in’s Haus, 


Da p3eceljo z wöknami won skakaju. Springen die Freunde zum Fenster hinaus. 
Ueberall klagt das Sprichwort über eigennützige Freunde: Freund in der Noth, gehn zehne auf ein Loth; und 
so sie sollen behülflich sein, gehn zehne auf ein AJuentelein. — -Freundes Hülfe reitet auf der Krebspost (der 
Ochsenpost) — Freunde dieweil man hat. — Siedet der Topf, so blühet die Freundschaft. Ami de table, est 
veritable. — Amigo del buer tempo, muda se con et viento. 

Zahlreich sammeln um’s Mahl und den Becher sich Auchs die Gesellen; 
Aber zur ernstlichen That bleiben dir wenige nur. 


- 


20. 
Dyz so pohontej .ksudziSCo a proSerej Wenn sich dem Kutscher der Peitschenstock 
Kij rucy zhrjeje, | Und dem Bettler der-Stock in der Hand erwärmt, 
Da %Zadyn löhey nepusäi. So lässt ihn leicht keiner mehr gehn. 


Wenn einer ein Geschäft tüchtig und eifrig betreibt, so wird’s ihm lieb und leicht und er giebt es nicht gern 
wieder auf, lässt sich’s auch nicht leicht aus der Hand winden. 


21. 
Dy% so tön snje&k nandze, . Wenn der Schnee fällt ein, 
Da so ta SdeZcitka zandze. Wird der Steg verschnei’n. 
Andre Ursachen, andre Wirkungen: Umstände verändern die Sache — oder, wie es Seiler erklärt, — wenn die 
Liebe erkaltet, wenn Abneigung oder Hindernisse eintreten, so hört es mit den Besuchen auf. 
j 22. Ä 
DyZ stare woly ’hraja, Wenn die alten Ochsen spielen, 
_ Chee so wedro p3emjenie. | So will sich’s Wetter ändern. 
Wenn alte Menschen sich läppisch und leichtsinnig, wie junge Kerle benehmen, so handeln sie unnatürlich, gleich- 
wie man an gewissen Thieren ein ihrer Natur sonst nicht eigenthümliches Gebehren wahrnimmt, wenn das Wetter 
sich ändern will. 
| >} | Ä | 
Dyz wola zelena Zabka, - Wenn der Laubfrosch schreit, 
Da so rady kapka. | Ist der Regen nicht weit. 
Eine Wetterregel die auch symbolisch und analogisch auf andere: Verhältnisse angewendet wird; wenn, man be- 
merklich machen will, dass die Vorzeichen einer nahen Veränderung schon da. sind. 


’ 


24, | a 
Diewjata woda wot peluki. Das neunte Wasser von der Windel. 


Sagt man von weitläufigen Verwandschaften. Im Deutschen spricht -man a auch von Verwandten aus der siebenten 
Bitte und setzt spötlisch hiazus Seiner Mutter fiuh Bruder war ein Ochse. 


25. 
Die2 je dobra mös, Wo man ist gut gesinnt 
Tam je ruma dost. | Ein jeder Platz gewinnt. 


Geduldiger Schafe gehn viel is einen Stall. 


_— IR — 
Dzez ma luhu, tam rosce. . Wo’s foseht ist, da wächst es. 
Wo die Umstände günstig sind, da gelingt und gedeiht Alles wohl. 


27. 
Dzjee&t cuzemu khljebej rjekaja ı calta. Rinder nennen fremdes Brot Semmel. 
Sagt man von denen, die nur das Fremde gut finden. Leider hat das deutsche Sprichwort einen sehr, umfassen- 
den Sinn und ein weites Gebiet: Fremd Brot schmeckt wohl. 


28. 
HordosC mam darmo, 0 Hoffarth hab’ ich umsonst, 
Pokrtu khljeba dyrbju sebi kupid. Ein Laib Brot muss ich aber kaufen: 
Sagt man von denen, die lieber Noth leiden, als das stolze Wesen lassen. 
29. 
Hiod je nepSecel. .. Der Hunger: ist ein Feind. 


Der Deutsche sagt: Hunger ‚thut weh — Hunger ist ein scharfes Schwert — Hunger ist en ı Unger — der Hur- 
ger ist Niemands Freund. 


== re so. 
Ja sym pluwy poZtowal, Spreu hab’ ich mir nur geborgt, 
A Cistu pSencu dyrbju zasy dac. _ Und niuss doch lauter Waizen wiedergeben. 
Sagt man, wenn man für eine kleine Gefälligkeit hundertfach bezahlen muss. 
| 31. 
Ja tam tfechich kaz tert do horncow. Ich traf dort, wie der Teufel in die Töpfe. 


d. h. ich kam übel an. 
\ | 32. 
Jej dawno bötki Sterkotaja. Ihr klappern längst die Rerne. 
Sagt man von heirathslustigen Mädchen, welche schon über die Blüthenzeit hinaus sind. Auch im Niederweni.: 
dej dawno packi Scerkocu. 
. 33. 
deje lese za De) bjeha. Ihre Ehre läuft hinter ihr her. 
Sagt man von Einer, die ein aussereheliches Kind hat. - 


. 


34. - 
Jemu huba dZe, kaZ mionske kopilko. . Dem geht der Mund wie eine Mühlklapper. 
Der deutsche Bauer sagt: wie eine Dreckschleuder. 


| 35. 

Jemu Njemc na hubu bije. i . Ihm schlägt der Deutsche auf den Mund. 
Sagt man von Deutschen, welche das Wendische erlernt haben, aber doch hören lassen, dass sie deutscher Ab- 
kunft sind. 


36. 
Jemu so dze kat küeZim zastojnikam. hm geht's wie berrsc haftlichen Bedienten. 
d. b. zuletzt schlecht. 
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37. 
Jeneho Mona dia hola Hepane. | Eines Baumes wegen fällt der Wald nicht. 
Im Deutschen: Eine Schwalbe macht neth keinen Sammer -— Einer lässt sich einessen, einarbeiten — wenn 
auch einer von einer Sache zurücktritt, seine Partei verlässt, so geht sie doch fort. 


a 38. | 
Jich pos a naS pos staj njedy Ihr Hund und unser Hund haben einmal 
z jenejs äklje jjedloj, “ aus einer Schüssel gegessen, 
a et und 
. 0 39. 
Jich wöl je so njedy z naSeje luzje napil. Ihr Ochse hat einmal aus unsrer Pfütze getrunken 

wird von weitläufgen Verwandtschaften und oberflächlichen Bekanntschaftep. gesagt. S. oben No. 24. 
40. 

Rajawki su newröcawki. Die Reue hat keinen Rückweg, 


Geschehene Dinge sind nicht mehr zu ändern, wenn man sie auch noch sö sehr bereut. Geschehene Dinge lei- 
den keinen Rath. Cosa fatta copo ha. 


41. 
Kajkiz koren, hajki wukoren. 000, Wie die Wurzel, so der Schössling, 


Der Apfel fällt nicht weit vom Stamme: Kinder sind, vorzüglich im schlimmen Sinne, ihren Aeltern ähnlich. 


Ä 42. 
Ral je b&h tym .buram dal, Den Bauern Kraut der Herr gegeben hat, 
Z mjasom je pak do mjesta hnal. . Doch mit dem Fleische fuhr er in die Stadt. 
Die Bürger in der Stadt führen einen guten Tisch, während der arme Bauer sich mit einfacher Pflanzenkost be- 
gnügen muss. 


| Ä 43. | 
Rerk ma wuSi, polo ma woßi. Der Strauch hat Ohren, das Feld hat Augen. 


Das Deutsche: Die Wände haben Ohren. Im. Niederw.: Polo (plön) ma wocy, ker ma huly. Das Feld (die 
Ebene) hat Augen, der Strauch hat Ohren. 


44. 


Khromy so najskere podsune. ‘ Der Lahme gleitet am ehesien aus, 
d. i. der Schwache muss am ersten Schaden leiden. 


45, 
Khwaldce wonkach, Lobt das Draussen, 
Bydzce nutskach, Bleibet drinnen, 


Andere Völker und Länder soll man zwar nicht verachten, äber im Vaterlande bleiben und sich redlich nähren. 


| 46. 
Kneze sluzby su kulojte. Herrenäienst ist rund, 


d. h. unsicher, veränderlich und wandelbar. 


Ä 47. 
Kihopica ’noja domach na dwori a.domjaca dZowka nuts- Ein Haufen Dünger zu Hause auf dem Hofe und vor'm 
kach na stoli jenak wele pschinesetej. Hause, die Tochter drinnen auf dem ‚Stuhle bringen 
nichts ein. 
Wend. Volkslieder II. . 3 


s 


Ehremy tert je najberäi. Ein lakmer Teufel ist der schlimmste. 
d. h. gebrochliohe Personen sind oft beshalt. 
49. 
Komuz Zony mrjeja Wem die Weiber sterben 
A konje sleja, Und die Pferde gedeihen, 
Temu so kublo roji. Dessen Vermögen mehrt sich. 
0. 
Ronej, kiZ najwjacy dehne, ‚ Dem Pferde, das am meisteh zieht, 
Dawaja z weia najmene wowsa. Giebt man gewöhnlich den wenigsten Hafer. 
Wer die meiste Arbeit hat, bekommt oft den geringsten Lehn. 
51. | 
Rotot so khachlenikej smjeje, Der Kessel lacht den Ofentopf aus, 
‘zo je tormny, Dass er schwarz sei, 
Wobaj pak staj jenak mazanaj. Beide aber sind gleich schmutzig. 


Ein Esel schimpft den andern Sackträger. — Der Hafen straft den Kessel dass er russig ist. — Dex Kessel schik 


den Ofentopf. — Schornstein schimpft das Ofenloch. — La pelle se.moque du fourgen. — Le chaudron machere 
la podle. 


52. 
Rozdy je tam najradsjo, Jeder ist dort am liebsten, 
Diez ma runja swojeho. Wo er seines Gleichen hat. 
Das deutsche Sprichwort: Gleich und gleich gesellt sich gern. 
53. 
hözdy ma swoje hory. Ein Jeder hat seine Berge. 
d. h. ein Jeder hat in seinem Leben Hindernisse zu bekämpfen und Schwierigkeiten zu überwinden. 
| 3. 
Rözdy ma swojeho kraholca. Ein Jeder hat seinen Stösser. 
d. h. ein Jeder hat seinen Feind, der darnach trachtet, ihm Übles zuzüufügen. 
55. 
Koözdy swoje lubuje. Ein Jeder liebt das Seine. 
56. 
Ladaj so p3ed zönskim prjedkom, Vor der Weiber Vordertheil, 
P3ed wöslacym zadkom, ' Vor des Esels Hintertheil, 
A p3ed popami na wäich bokach. Vor dem Pfaffen 'von allen Seiten 


Hüte dich bei Zeiten. 


Auch in deutschen, sowie in (ranzösischen, englischen und spanischen Sprichwörtern kommen die Weiber um 
die Pfaffen nicht gut weg: Mit Weibern und mit Pfaffen, habe nichts zu schaffen. — Pfaffen-Kappen und fak 


verdecken manchen Schalk. — Der Pfaffen Gierigkeit und Gottes Barmhergigkeit dauern in Ewigkeit. — Was Pl 
fen und Wölfe beissen ist schwer zu heilen. 


57. 
Len hac do kolen, konopje ha6 do wulow. Lein bis an die Iinioe, Hanf bis an die Übres. 
Sagt man vom einer fruchtbaren Gegend. 


58. 
Ljepe je dotakas Besser etwas weilen 
‚Ha& pokhwatad. . ‚ Als sich übereilen. 
59. | 
Ljepe je di€ a prö€ dyzli po dworach kleskac. Besser ist zu nähen und wieder aufzutrennen, als von 
| ‚Hof za Hof gehn und Rlatschreden führen. . 
Ljeto ma dolhi pösk. . Das Jahr hat einen langen Schnabel. 
d. h. man braucht viel im Jahre. 
61. 
Mandzelstwo bez d2jesca | Eine Ehe ohne Rinder 
de kaZ swjet bez stönca.. Ist wie eine Welt ohne Sonne. 
| 8. ' ur 
Miodemu dubej dyrbi3 z lasom hlowu £e£. Einer jungen Eiche muss man bei Zeiten den Kopf 


|  abhauen. 
d. h. Jugend muss man bei Zeiten zum Gehorsam und zur Demuth gewöhnen. 


63. 
Miodemu dabe; a mlodemu kriejZikej dyrbjal bür z &asom Einer jungen Eiche und einem jungen Junker sollte der 
- hlowu wotlel. Bauer bei Zeiten den Kopf abhauen. 
. 64. 
Miodos£, ; Jugend, 
Tormose. Tollheit (Thorkeit). 


Jugend hat nicht Tugend. — Der Verstand kommt nicht vor den Jahren. — Es wäre gut, wenn alle junge Leute 
könnten alt werden, sagt der Schwabe. indessen — zu jung’ ist ein Fehler der sich täglich bessert, behaupten 
die Deutschen. 


65. 
Miodemu hölcej a hawakej je jenak wokolo zahl. Einem jungen Burschen und einem Hunde ist's gleich 
. viel, einen Umweg zu machen. . 
Beide scheuen keinen Umweg, um zu ihrem Ziele zu gelangen. | 


66. | ' 


Muz nezam&&i zreblowanymn wozom tak wele domoj Der Mann kann nicht mit dem Leilerwagen so viel nach 
nawozy6, hal Sona %örzuSi domach wotnosy. Hause anfahren, als die Frau in der Schürze aus dem 
Hause trägt. 


Sechs mal sechs ist L sechs und dreissig, ist der Mann auch noch so fleissig und die Fran ist liederlich , geht die 
Wirthschaft hinter sich. 


67. | 
Mortkowtenjo z prözueo ja. Die Mortkaör trmken aus den Leeren. 
Die Veranlassung zu diesem Sprichwarte soll folgende sein. Die Herrschaft Mortka hat eine Wiese mitten unter 
den Fluren von Lohsa und schickte sonst immer ihre Hofeleute dahin, um durch sie das Heu einernden zu lassen. 
Sie gehen wegen der Weite des Weges nicht erst zum Mittagsessen nach Hause, sondern machen gleich auf der 
Wiese Mittag. Einst hatten sich die Mortkaör Hofeleute ein Fässchen Bier mitgebracht, um es beim Mitiagsessen 
zu trinken, und dasselbe in den von Gesträuch umgebenen Graben, welcher sie von einer Wiese, wo die Loh- 
25° 
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saer Hofeleute arbeiteten, trennte, gesetzt, um es kühl zü erhalten. Die Lohsaer hatten dies entdeckt und spiel- 
ten den Mortkaörn den Possen, dass sie ihnen das Bier heimlich austranken. Als es 'num die Mortkaör zum 
Mittagsessen geniessen wollten, war es schon weg und das Fässchen Icer. Seit der Zeit gebraucht man das Sprich- 
wort von denen, die bei irgend einer Gelegenheit zu spät kommen und leer ausgehen. 


68. 


Na swjedi üeje nio hüben$e, dyZli bohata Zonu Auf der Welt ist nichts elender, als eine reiche Frau 
mjec. | ‚* zu baben. 
69. | 
Na Siju ljeze, kaz drapa. Er kriecht einem auf den Hals, wie die Krätze, 


Wird von Leuten gesagt, die man nicht los werden kann. Die Deutschen sagen: Er hängt sich an einen wie 
eine Rilette. s 


70. | 
Na Symana Judy Um Simon Judae 
KIihowajce kSudy, | .. Hebt die Peitschen auf, 
Tykajce rukajcy. Zieht Handschuhe an. 
Um die Zeit hört das Viehhüten auf, weil es zu frieren anfängt. 
' 21. 
Netese wjacy wuzije had Lese. Unverschämtheit hat. mehr Genuss, als Bescheidenheit. 


Deutsch: Unverschämt lett nig gut, nährt aberst gut. — Scham ist dem Armen gram, der Armen Unglück. Ein 
blöder Hund wird selten fett. 


72. 
Nech so dze, kaZ so chce, Mag es gehn, wie es will, 
Jene zo so klepoce. Wenn es nür kleppert. 
Gleich dem Deutschen: Geleiert ; ist immer bessar als gar gefaiert. 
| 73. | | 
Neprawe kublo prawe sobu zeZere. Unrecht Gut frisst das gerechte mit auf. 


Unrecht Gut thut. nicht gut. Unrecht Gut gedeihet nicht. Wer eilt nach fremdem Gut, auf den wartet Armutı. 
Unrechter Gewinn ist Schab’ und Schi. Ein ungerechter Heller frisst einen Thaler. Du diable vint, aa diable 
retqurna. | 


| 7° 
Newidta rady porsty, Sie sehen nieht gern die Zehen 
Wid2a rady pjaty. Sie seben gern die Fersen. | 
Wird von ungastfreundlichen Leuten gesagt, welche die Gäste lieber gehen als kommen’ sehen. 
| | 73. 
Nima$ ma köz2de ljeto mlode. Habenichts hat alle Jahre Junge. 
| “Arme Leute haben in der Regel’ die meisten Kinder. 
Mr Ä | 
Njeteje borjo, Jeımandes Schaden, 
Njeteji smjech. ' Jemandes Spott. 


Wer den Schaden hat, darf für den Spott nicht sorgen. 
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! Njekomu wußi txjeß. u Jemandem die Ohren wischen. 
Das heisst, an Jemandem gelegentlich mit Worten Rache sohmen. Der deutsche Lausitzer. sagt: Ich werde ihm 
schon die Kulbe (den Kopf) lausen, 


Ä 78 
Nuza , Noth 
So wäelko huza. u Kennt kein Gebot. 
79. . 
Nuza so po dwori wala Die Noth zieht auf dem Hof umher 
A Nima5 z wöknom nuts hada. , . Und Habenichts kuckt zum Fenster herein. 
Auschauliche Beschreibung, einer heruntergekommenen und verarmten Haushaltung. 
80, 
Palenc . Umsinkt, 
Je walenc. | Wer Schnaps trinkt. 
81. 
Peiez tam najwjacy pladi, d2eZ je bity. . Ein Stück Geld gilt da am meisten, wo es geschlagen ist. 
.. 82, | 
Pißte6 kaz twarowy mjech. _ Weinen wie ein (uarksack. 
| 83. | | 
Piwo rady za pilolku wonja. . Das Bier riecht gern nach dem Fasse. 
Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. 
84. 
Po kwäsu ma3 Zonu, u Nach der Hochzeit hat man eine Frau, 
Po seiznach ma3 d2jeco, Nach dem Kindtaufen ein Kind, 
Po kermuSi maS srane s£jeny Nach der Kirmess beschmutzte Wände 
a nito dale. | und nichts weiter. 
Das ist ein Kirmesspruch, denn ein richtiger Kirmessgast soll nicht eher nach Hause gehn, bis Alles verzehrt ist. 
oo 85. | 
PoZdawki rady klacawki domoj khodäa. Ausgeliehenes kommt gern lahmend wieder nach Hause. 
Das Ausgeliehene kommt nicht selten langsam wieder, oder gar verdorben. 
86. ® 
“ Prozny dyrbi rumowal. . Der Leere muss ausweichen. 
ee: 7 
Rady banku zbjehae. Gern die Trinkkanne heben. 
| Heisst; ein Trunkenbold sein. Ä 
Samsna khwala Eigenlob 
Ridi kala, Im Hintern sticht, 
Drubich kbwala Fremdes Lob 
Cost dawa. Ehre giebt. 


Eigenlob stinkt, Freundes Lob hinkt, Fremdes Lob klingt. 
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80. ’ 
Sebi z karanom, druhim z dZjeraweom nosye. . Sich mit dem Eiruge, Andern mit einem Durchschlag- 
topfe zutragen. 
Heisst: nur auf seinen eigenen Nutzen sehen. 
9%. 
Sjest bez nörta. Sechs, weniger einen Ortsthaler. 
D. h. Nichts, denn ein Ortsthaler (fing. Münze) gilt 6 g6r. 
" 91. 
Sliny pözera, ka male d2jeto. Den Speichel hinunterschlingen \ wie ein kleines Rind. 
Heisst: sehr begehrlich und naschhaft sein. 
92. 
Smjeiki a plaki su jenym mjesku. Weinen und Lachen in einem Sack. 
Sagt man bei Leuten, welche bald weinen, bald wieder lachen, 
93. 
So mje3et kaZ pazdierje do röje. Sich mengen wie Hacheln in den Hintern. 


Sagt man von Leuten, die sich in Dinge mengen, welche sie gar nichts angehn. Der Deutsche sagt: Er mengi 
sich wie Mäusedreck unter den Pfeffer. 


94. | Ä 
So podi€ kaz Malelanskı pöp. Schwitzen wie der Malschwitzer Pfarrer. 
Sagt man von Menschen, die viel Beschwerden tragen müssen, denn der Malschwitzer Pastor hatie sonst einen 
sehr beschwerlichen Dienst. 


95. 
So Siplic, ka% bruk howni. Sich langsam bewegen wie der Räfer im Both. 
Sagt man von Leuten, denen keine Arbeit von der Hand geht; 
96. 
So Skrjet kaZ butra na slöncn. Schmelzen wie Butter an der Sonne. 
Sagt man von denen, die vor Freundlichkeit vergeben wollen. 
97. 
So walic kaZ dachant do twaroha. Sich hinwerfen wie der Dechant in den Quark. 
Ungeschickt wichtig thun . oder auch mit Prätensionen auftreten. 
98. 
So wupera€, kaZ naduty mjech. Sich auseinander geben, wie ein aufgeblasener Sacı. 


Sagt man von Leuten, die gross thun, sich ein wichtiges Ansehn geben. Die Deutschen sagen: Er bläst sich 
auf wie ein Frosch — oder, wie der Frosch im Mondenschein. . 


99. 
Stareho zajaca hetreba5 wuli€ do kala khodzie._ Einen alten Hasen braucht man nicht lehres ins rast 
zu gehen. . 
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100. 
Sta6 ka muZ mjesaou, | ‘Dastehn wie. der Mann im Monde. 
. Steif, unbeweglich , ungeschickt dastehen. 
| 101. | | | 
Stajnje wokno na Siji mje6. i Beständig das Fenster am Halse haben. 
Heisst: immerfert zum Fenster herauskucken und sich umsehen was auf der Dorfflur geschieht. 
| 102. | 
Sı6 möle wije kiiwizny zrunae. - Wer kann alles Arumme grade machen. 
Wer kann für Alles Rath wissen, alles wieder in Ordnung bringen, alles miteinander versöhnen und ausgleichen ! 
— 103. on | 
Sto mi pomha wulki hrod, Was hilft das grosse Schloss mir doch, 
‘ Dyz je nulskach luty hiöd. Wenn’s nichts ist als ein Hungerloch. 
Was hilft eine schöne Wohnung, Rleidung, wenn ich dabei hungern muss. 
104. 
Btök je z kölku wiolil, najljepe wje, kak sehne. Wer mit der Katze geeggt .hat, weiss, wie sie zieht. 
105. ' 
Stok &i starli zhromadka, Was die Alten gesammelt han, 
To di miod2i p3elinja. Das wird von den Jungen .‚verthan. 
Sto% je ljep3e jako wos, . Was besser ist als eine Laus, 
To ty swjera domoj no3. | Ä Das trage dir getreu nach Haus. 
| | A 
St6Z khudemu das, &i lozitey narosee. Was du dem Armen giebst, das wächst dir in der 


Furche hinzu. 


Aufforderung zur Wohlibälgkeit. In dee Furche wächst gewöhnlich nicht viel, aber Gott kaun & segnen. 


| | 108. 
Stck ma hubu, Lin ma rucy. Wer einen Mund hat, der hat Hände. 


D. h. wer zu sprechen weiss, braucht nicht mit den Händen zu arbeiten, oder: Mancher verdient mit dem Mun- 
de, ein Anderer mit den Händen. 


[2 u 4109. . 
St6% Hecha woli rozd&erad, Wer nicht die Augen öffnet fein, 
Ton dyrbi moSnju wotlinee. Der muss aufthun das Beutelein. 
110. 
StoZ so Cehne, to so zjje. Was aneinander hängt, wird miteinander gegessen. 
Eine Aufforderung zum Essen, oder eine Essregel. 
| | | 11. | 
St62 starku pSeda, Wer die Zuchtgans verkauft, 
Zbotje päeda. Das Glück verkauft. 


Wer das Stammkapital angreift, den Grund der Vermehrung vernichtet, der nimmt Schaden. 
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112. 
Stok sypaß, to melel. Was du aufschüttest, das wirst du mahlen. 


Wie gesäet, so geschnitten. Wie man aussäet scheuert man ein: Was einer einbrockt, muss er ausessen. Wie 
einer sich bettet so liegt er. As. you have brewed, so you must drink. 


113. . Ba ‚ 
AL za wotstjen p3ime, Wer nach dem Schatten greift, 
Nito horsli nima. . Behält nichts in der Hand. 
on “ . ‘ 41a. " . 
Symjo a pjanka woleney jenajka. .  Bamen und Tolkkraut ist in :der Oelstampfe.gleich. 


So viel als das Deutsche: Mitgegangen mitgefangen ,.mitgestohlen, mitgebangen. Wen man im Sacke findet, den 
schüttet man mit heraus. 


115. | 
Taj staj, kaj psyk a kölka. | Die sind wie Hund und Ratze. 
Sagt man von zwei Leuten, die sich inrmer zanken. 
116. 
Tak horce so üejje, kaZ je zwarene. - So heiss wird es nicht gegessen, als es gekocht ist. 


So stricte wird es nicht ausgeführt, als es besprochen ist. 


117. 
Tam neje dußnje , 'dze& so dat soba za blido syda._ Dort ist es nicht angenehm, wo sich der Geldzins mi 
zu Tische zu setzen pflegt. 
Wo man die "Gedanken an seine Geschäfte, die Sorgen für seinen Lebensunterhalt nicht los werden kann, selbst 
nicht beim Essen. 


u 118. | | 
Temu je Hadam kmotr byl. Bei dem ist Adam Pathe gewesen. 
Sagt man von einem, von dem man nicht weiss, wenn er gelebt hat. 
| 119. | 
Temu so die, kaZ-trukam pSı drozy. Dem geht es, wie den Scheten an der: Strasse. 


Es geht ihm schlecht, er kommt zu Schaden. Dic Schoten an der Strasse sind nämlich den Angriffen der Ver- 
übergehenden ausgesetzt und werden häufig geplündert. 


on 120. | 
Temu so teZz zda, kaz praSiwemu prose£u. Dem dänkt es auch, wie einem schwächliohem Ferkd. 
Ein schwächlich Ferkel muss gepflegt werden, wodurch. es sehr verwöhnt wird, also: er macht alberne Ansprück. 
. 121. 
Temu su makowe hlojtki nawarili. Dem haben sie Mohnköpfe gekocht. 
Sagt man von einem schläfrigen Menschen. 
nu 122. 
To je di wuSne, kaz malym dzjecom britwej. Das passt für dich, wie für kleine Rinder ein Rasirmesser. 
. 123. 


To je ci wnäne, kaz psej cypy. Das schickt sich für dich, wie für den Hund der Dresch- 
| Begel. 
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124. 
To je miökat. Das ist ein Milchbart 
Sagt man von einem jungen Menschen, dem man noch nicht berathende Stimme einräumen will. 


125. 
To je tak, kaj by koko3 k hromadzi Zita p3iklepal. Das ist so, als wenn man eine Henne zu einem Haufen 
Korn tbäte. 


So sagt man, wenn junge unverständige Menschen Vermögen in die Hände bekommen. - 


126. 
Te je slowo, kaj worech. Das ist ein Wort wie eine Nuss. 
D. h. ein trefllicher Ausspruch. 


127. 
To je wiselne, kaj Sibenene drewo. Das ist zähe, wie Galgenholz. 
Im Deutschen: Unkraut verdirbt nicht. 
Ä 128. 
To möhl p3eco Njemski spjewae. u Da möchte man doch gleich deutsch singen. 


Da möchte man doch gleich aus der Haut fahren oder, wie die deutschen Protestanten sagen, da möchte man 
gleich katholisch werden. 


129, 
Ton budze hikle psy kalad. dyrbee. Der wird noch Hunde erstechen müssen. 
Dem wird es noch, so schlecht gehn, dass er beim Schinder sein Brot suchen muss. 
130. 
Tön budze päind, dzeZ2 kury a husy seru. Der wird dahin kommen, wo die Hühner und Gänse 
. misten. 


Er wird im grössten Elende, d. h. auf dem Miste sterben. 


Ä 131. 
Tön je tu tej wuSoy, kaj pos. ke mach. Der gehört auch hieher, wie der Hund in die Messe. 
132. 
Ton möZe te z Wösportanami na wusmuzowu horu Der kann auch mit den Weissenbergern auf den Wus- 
hic. muzower Berg gehn, 


sagt man von einem, der ausgebauert, seine Wirthschaft. veräussert hat, denn der Berg ist unfruchtbar, es wird 
dort daher weder geackert, noch gesäet, mit einem Worte, es ist dort keine Banerarbeit nöthig. 


133. . 
Ton neje hödni, zo by jeho z wozorom zarazyl. Der ist nicht wertb, dass man ihn mit Rotz erschlüge. 
Sagt man von einem nichtsnutzigen Menschen. 


134. 
Tön so &ehne kaj powrestio. Der zieht wie ein Strohseil. 
Wird von einem langsamen, trägen, keiner Anstrengung fähigen Menschen ‚gesagt. 
Wend. Volkslieder II. 26 


135. 
Tön wokolo lazy, kaZ Erjowo Der zieht amher wie ein Darm 
a und 
Ton wokolo lazy kaz zywanje. Der zieht umher wie’s Gähnen. 
Sagt man von einem Herumtreiber. j 
136. 
Ton wokolo lazy ka& gmejska heja. Der zieht herum -wie der Gemeindeschlägel. 


Der niederlaus. deutsche Bauer sagt: Er geht herum wie das Krumbholz — um einen Menschen zu bezeichnen, der 
müssig zu allen Leuten herumgeht, sich im ganzen Dorfe herumtreibt. 


197. 
Tön swjet so dZiwnje wobrota, Die Welt sich wunderbar bewegt, 
Dyz Zona muZa mocy ma. Wenn die Frau den Mann in Fesseln schlägt. 
138. 
"Ton tak sed2i, kaj by jemu pawk hubu zacahnyl. Der sitzt so da, als wenn ihm die Spinne das Maul 


zugesponnen hätte. 
Von einem, der wenig spricht. 


Ä 139. 
Tön tez zabje sediuje a pozdz2je jjedZe. Der sattelt auch zeitig und reitet spät. 
140. 
Twunguwana labos€ a pored2ana rjanost netyje. Gezwungene Liebe und ausgebesserte Schönheit 
frommt nicht. 
141. 
Ty sy srötu nöiku zjjedl. Da hast einen Eisterfuss gegessen. 
So sagt man zu dem, der nichts verschweigen kann, weil die Elster ein plauderhafter Vogel ist. 
142. | 
Ty bud2es tak wele naworat, Du wirst so viel umackern, 
- zo nebudze3 m6c zawisäit. 0 dass da es nicht wirst zueggen können. 
143. , 
Ty a Cjesku a Sasku wohhonil Böhmen und Sachsen bast da Juzchreist. 
a nejsy mido nazhonil. Und nichts gelernt in keinem Land. 
144. 
Wele za dziw wele pomba. Viel hilft wunderbar viel. 
Wele p3eco wele üepomha. Viel hilft nicht immer viel. 
135. . 
Wele nawozZenjow, Zadyn berjak. Viel Freier, kein Nehmer. 
146. 
WeselSa möslicka, Je lust’ger die Leutlein 


PröznıSa mösnicka. Je leerer die Beutlein. 
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.447. 
Wetli sy a weile mas prawo. Je grösser du hist, je grösser Recht du hast. 
| 148. | 
Wetti 3elma, wet3e zbozje. | Je grösser der Schelm, je grösser das Glück. 
149. 
Wjetnje pöny, Immer geputzt, 
Nihdy duSny. Nimmer was nutz. 


Das sagt man von Personen, die zwar immer geputzt einhergehen, die aber sonst in ihrem Wesen unordentlich 
sind. So im Deutschen: Oben beglissen, unter beschissen. 


150. 
Wijacy daS, | Je mehr man giebt, 
Wjacy hnady mas. Je mehr ist man beliebt. 
151. B 
Wijacy jich je a ljepe stodZi. Je mehr ihrer sind, desto besser schmeckt es. 


Der Wende meint, je mehr Leute zusammen essen, desto besser muss es schmecken. Anch sagt man diesen Satz, 
wenn man Jemand zum Mitessen auffordert und dieser etwa Umstände macht. 


152. | 
 Woda wSitko zhtoda. | Wasser macht Alles hungrig. 
“ sagen die Biertrinker. 
488. | 
Won je tak hlupy, zo mohl howna z nim mlodic. -Er ist so dumm, dass man Koth mit ihm dreschen möchte. 
| 415% 
. Wön je dzewet handwerkow, dzesaty sljepc. Neun Handwerke kann er, zum zehnten ist er ein Bettler. 
Achnlich im Deutschen: Newn Handwerker, zehn Bettler. 
155. | 
Wön !Zi, zo jemu &ma zezady khribela. Er lügt, dass es ihm hinter dem Rüoken finster ist. 
Sagt man von einem grossen Lügner. Im Deatschen: er lügt das Blaue vom Himmel herunter. 
“ | 156. . ‘ 
Wön ma zmija. Er hat den Drachen. 


Sagt man von dem, dessen Zuwachs an Reichthum man' sich nicht zu erklären weiss. Es herrscht nämlich noch 
hie und da der Aberglaube, dass manchen Leuten ein feuriger Drache Geld und Geldeswerth zutrage. 


157. 


Wö6n psy za wopusje wjaza. Er bindet die Hunde an den Schwänzen zusammen. 
Er führt die Leute an. 


158. 
Wön sebi tez mysli, zo jemu kral swinje pase. Er denkt auch, dass ıhm der König die Schweine 
Wird von sehr stelzen, eingehildeien Leuten gesagt. 
| 26* 
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159. 
Wön so praSa, kaz pSipolnica. | Er frägt, wie das Mittagsgespenst. 
Sagt man von Leuten, welche durch ihr unaufhörliches Fragen lästig fallen. Der Grund zu diesem Sprichworte. 
Man glaubte, dass in den Mittagsstunden von 12—2 Uhr sich auf den Feldern die p3ipolnica zeige und Jedem, 
den sie zu dieser Zeit noch mit Arbeit beschäftigt fände, ohne Aufhören über dies und jenes frage. Beantwortet 
der Gefragte alle Fragen, so ist’s gut, gelingt ihm dies aber nicht, so dreht sie ihm den Hals um oder bringt ihm 
eine tödtliche Krankheit bei. 


160. 0 
Wön bjezi käj skulej. _ ‘. Er läuft wie ein Brachvogel. 
Er ist gut zu Fusse. 
161. 
Wön kraholcam prudla lete. Er stellt den Stössern Sprenkel. 


Er macht sich unnütze Arbeit und Mühe; sein Vorhaben wird nicht gelingen, weil er die rechten Mittel nicht 
anwendet. Ein Stösser würde den schwachen Sprenkel, in welchem er sich gefangen, zerreissen. 


162. 
Wön so boji jako waudra. Er fürchtet sich wie eine Fischotter. 
Die Fischotter ist bekanntlich ein sehr scheues Thier. 
Ä 163. 
Wön lei p$eco domach ka jjez d2jeri. Er liegt immer zu Hause, wie der Igel im Loche. 
164. 
Wön je poboZay, kaj kocor pola twaroha. Er ist so fromm, wie der Kater beim Quarge. 
. 165. 
Wön je Zidki kholowach. j Er ist dünn in den Hosen. 
Sagt man vom Furchtsamen. 
166. " 
Wön smor&i kaz Dunder we plöndiku. | Er schnarcht, wie Dunder im Holzapfelstrauche. 
Sagt man von einem, der im Schlafe oder auch sonst schnarcht. Was Dunder beisst, weiss ieh nicht. 
167. | 
Wön so werdi, ka mucha zwari. Er wendet sich hin und ber, wie die Fliege im Brei. 
Er hat keine Lust zur Arbeit und thut daher allerhand Unnützes, um ihr auszuweichen. . 
168. | 
Wön so smjeje, ka% sljepe na tykancy. Er lacht, wie der Lump über die Kuchen. 


Man sagt auch — kaz Njemec n. t. — wie der Deutsche über den Kuchen, weil die unter den Wenden wohneskes 
Deutschen, als Ansiedler, arm sind. 


169. 
Wostal je posol a wosol. Dortgeblieben ist der Bote und der Esel. 
Weder derjenige, nach dem man schickte, noch der, den man schickte , kommt wieder. 
| 170. 
W3itko ma sw6j konc, kolbasa ma dwaj. Alles hat sein Ende, die Wurst zwei. 


Wenn etwas einen unerwarteten Ausgang nahm, so gebraucht man dieses Sprichwort. 


171. | 
Wößitey nimo treshichu, m6j syn p3isamym. Alle trafen vorbei, mein Sohn beinahe. 
Wichtigthuern gilt diese Redensart und Aufschneidern, welche immer von Heldenthaten erzählen, die sie wollen 
vollbracht haben. | 


172. 
Wudowc ma lZilku a Sklilku, mlody hölc nima nito. Der Wittwer hat schon ein Löffelchen und ein Schüssel- 


chen, der junge Bursch hat nichts. 
So sagen sie, wenn sie ein Mädchen überreden wollen, dass sie den Wittwer dem jungen Bursohen vorziehen soll. 


173. 
Wulka hara a maly kwas. Grosser Lärm und eine kleine Hochzeit. 
| | 174. 
Wulka robota, male twarozki. Grosse Arbeit, kleine Käse. 
"Viel Arbeit und wenig Lohn — Pferdearbeit, Eselsfutter. 
175. 
Wuße stupa3, dale widzis. Je höher du steigst, je weiter du siehst. 
176. | 
Zaplata dyrbi köZdy &as wetia byd, dyzli dzjera. Der Flickfleck muss jederzeit grösser sein als das Loch. 
0 177. | 
Z hlowu metae, kaZ knejski kön. Mit dem Kopfe werfen, wie ein Herrenpferd. 
Sagt man von einem sich wichtig machenden Menschen. 
x 178. 
Z inzitki do morja p3inc. Aus einer Lache in’s Meer gelangen. 
| Zu Vermögen kommen. 
179. . 
Z iuZje do blöta pic. Aus der Pfütze in den Koth kommen. 
Aus dem kleinen Uebel in ein grösseres verfallen. Incidit in Seyllam qui vult evitare Charybdim. 
| 180. 2 
ZraliSe Zito, l6Zo so roni. Je reifer das Korn, desto leichter fällt’s aus. 
181. 


Die Frau betrügl den Mann, wenn er auch Augen hätte 


Zona muta zjebe, börnje woli mjel kaj wokata käida. 
wie eın Aehrensieb. 


182. 


Zonu sej ber ze susodstwa, Die Frau nimm dir aus der N achbarschaft, 
Imötrew pro3 zej z daloka. Die Gevattern bitte aus der Ferne. 
| | 183. 
Bjeda, ' | Wehe, | 
Chtöz psed zurjami gljeda. Wer vor den Thüren umschaut. 
| D. h. den Bettler. 
184. | 
Cht6Z njoco wecy poZywaß, Wer nicht aufmacht die Aeugelein, 


Ten derbi moönu roz$jegas. Der muss aufthu. sein Beutelein. 


Von so prala, kung 


ı Leuten, welche a DSipolica. 


eser Zeit noch mu m Stunde 
alle Fragen, 0 iu = _, "arbeit I: 
Krankheit bei. =Zut, ge 


Wön bjezi kaz 


Wön so boja Sakko wul 
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185. 

ChiöZ ta sehjd peime, Wer nach Schatten greift, 
Ten nic gjarsci njame. Behäk nichts in der Hand. 
186. 

Druga ruka, Andre Hand, 

Druga gluka. _ Andres Glück. 

| 187. 
Gere zajgrajo, . Der Musikante spielt auf, 
Tawzynt b6l zazyjo. Tausend Schmerzen beilen. 
138. 
Ja iom plöwy pokreowal, Sprea habe ich geborgt, 
Cystu psencu derbim hoplasowas. Beinen Waizen muss ich zahlen. 
189. ’ 
Karwona karwone wocy üehudrapjo. ‘ Eine Krähe hackt der andern nicht die Augen aus. 
190. 
Komuz bög Zycy, ' Wem Gott wohl will, 
Tomu p$ijzo spiey; Dem kommt’s im Schlafe ; 
Komuz bög nezZycy, Wem Gott nicht wohl will, 
Tomu pada ze lzycy. Dem fällt es vom Lößel. 
| 191. 
Rad banku zwigas. Gern die Trinkkänne heben. 
192. | 
Tak ak te stare rjece, Wie die Alten sprechen, 
Tak te mlode Swice. So die Jungen plappern. 
" 193. 
Taki ak ten zjed, Wie der Mann, 
Taki tek ten zjed. | So das Werkzeug. 
194. 


Taki ak ten zjed jo zeäyty, Wie der Mann gemäht ist, 
Taki teke buzo zryty. So wird er auch begraben werden, 
d. i. wie man erzogen ist, #6 bleibt man bis zum Tode. 


195. 
Ty sy Cesku a Saksku hobjegnul, Böhmen und Sachsen hast du durchrannt, 
Nejey pak nic nahukml. Hast nichts erlernt in keinem Land. 
196. 
Welika suknja a mala budka psikrygnjo wele chudoby. Ein grosser Rock und ein kleines Haus decken wi 
Armuth. 
D. h. grosser Aufwand und wenig Vermögen macht arm. 
197. 
Wön se hustawja ako tucne jjelito. Er brüstet sich wie ein fetter Wanst. 
Zu 198. 
Won wisa ako budak na drasce. Er hängt wie eine Rlette am Kieide. 
199. 


Ziozejska ruka p$ijzo do sromoty. Diebische Hand kommt in Schand. 


II. 


Serbow 
Ziwenje, stare psiwuknenja a wasnja. 


Lebensart, Sitten und Gebräuche der 
Wenden. | 
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Die Wenden haben in ihrer Lebensweise, Sitte und 
Tracht noch manches Eigenthümliche beibehalten, was sie 
von den Bewohnern deutschen Stammes unterscheidet und 


auch in jenen Gegenden noch wahrgenommen wird, wo 


ihre Sprache längst schon erloschen ist. Doch verliert sich 
das immer mehr und mehr und ist nur noch an wenigen 
Orten in seiner ursprünglichen Gestaltuug anzutreffen. 
Das Streben unserer Zeit, auf dem Gebiete der Staaten 
und in dem Leben der Völker alles eben und gleich zu 
machen, und keine besonderen Erhebungen über das ge- 
wöhnliche Niveau zu begünstigen, hat auch hier seinen Ein- 
fluss geltend gemacht. Preussischer Seits mag auch die 
Militärverfassung, welche jeden wehrhaften Jüngling aus 
der slawischen Umgebung in die Reihen deutscher Kamera- 
den und die Kreise deutscher Mädchen und Städtchen 
führt, das ihrige dazu beigetragen haben. Dem zurück- 
gekehrten Burschen gefällt die valerländische Tracht, der 
einheimische Tanz, der- schnarrende Dudelsack, die 
schreiende Tarakawa nicht mehr: er bringt fremde Art 
und Sitte mit, will seinen Walzer und Galopp nach einer 
modernen Musik tanzen, und spottet manches binweg, was 
er sonst verehrte. Bei den Mädchen bleibt das Urtheil des 
schmucken Soldaten nicht ohne Einfluss und so wird nach 
und nach manches Althergebrachte und Eigenthümliche ab- 
gelegt, bei Seite geihan und vergessen. 


2 Kleidung. 


Den Kopf. des Wenden bedeckt in der Regel ein 
runder schwarzer Hut (klobuk), dessen Krämpen um Mus- 
kau herum ziemlich breit, dagegen bei den Katholiken um 
Budissin ganz schmal sind. Doch ist auch die einfache 
blaue Tuchmütze von militärischer Form gewöbnlich ge- 
worden und im Winter sieht man viele Pelzmützen und 
mit Pelz verbrämte und einer Droddel versehene Sammt- 
mützen. Um den Hals schlingt sich ein gewöhnlich dun- 
kelfarbiges Tuch. Die Brust bedeckt eine lange Weste 
(lac), Brustlatz genannt. Das Hemde (ko3la) von grober 
Leinewand, hat lange Aermel, welche unter den Hand- 
knöcheln durch ein Paar Knöpfchen zusammengehalten 
werden; einige tragen es auf der Brust, andere auf dem 

Wend. Volkslieder II. 


Rücken offen. Die Beinkleider (kholowy) von Ho- 
senträgern (slje oder henki) gehalten, gehen entweder bis 
an die Kniee oder bis auf die Füsse herunter und sind von 
Leder, Tuch oder Leinewand. Sie stecken gewöhnlich 
in den rindsledernen Stiefeln ($körnje, hie und da auch 
Erije genannt), welche zum Ueberschlagen gehen und so 
länger und kürzer gemacht werden können. Strümpfe 
ziehen sie darunter selten an: die Füsse werden entweder 
mit Lappen oder mit Stroh umwickelt. Bei der gewöhn- 
lichen Arbeit trägt man die Pikesche (pike3a) , einen kur- 
zen bis auf die Hälfte des Schenkels reichenden Rock 
von Leinewand oder Tuch, ausserdem die kapa oder den 
kabat, einen langen bis zur Erde reichenden Rock von 
Leinewand. Die Leinewand ist bald roh, bald gebleicht, 
bald gefärbt. Jede Gegend hat darin ihre Weise. Sonn- 
tags und bei festlichen Gelegenheiten wird ein langer 
Tuchoberrock (suknja) getragen. Mit dem Brustlatz von 
Kalemank, rothem Tuch, oft mit goldenen Litzen, bis- 
weilen von Seide, wird dann besonderer Staat gemacht. 
Im Winter zieht man einen weissen Schafpelz (koZuch) 
und wenn es regnet, darüber noch den Leinwandkittel, 
an: hier und da sieht man auch einen mit Tuch oder ei- 
nem leichtern Stoffe überzogenen Pelz (pelc). 
Unverheirathete Frauenspersonen bedecken im 
Sommer den Kopf mit einer Haube (kapa, mjeca oder 
hawba) von weisser, streifiger Leinewand oder Kattun mit 
Spitzen eingefasst. Verheirathete tragen die Frauen- 
haube (tjepc), welche aus einem weissen von Zwirn 
gestrickten Netz besteht, das mit breiten feinen weissen 
Leinwandstreifen eingelasst ist, welche unter der Ober- 
baube hervortreten und so die Verheiratheten von den 
Unverheiratheten unterscheiden lassen. Die Oberhaube 
ist gewöhnlich bunt und mit schwarzseidenem Bande ein- 
gefasst und ausserdem noch von einem breiten schwarz- 
seidenen Bande umgeben, welches im Nacken in eine 
Schleife zusammengebunden wird, so dass die Zipfel bis 
an den halben Rücken herunterfallen. Die Haube wird 
unter dem Finne zusammengebunden und daselbst noch 
eine Schleife (seklje) befestigt. Ist die Haube weiss, so 
ist sie auch immer gestickt und das Band wie die Schlei- 
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fen sind ebenfalls weiss. In manchen Gegenden sind 
buntgestickte Brokaklıauben gewöhnlich; bei den Aermern 
und zum alltäglichen Gebrauche sind sie mit unächten 
Perlchen, Schmelz u. dgl. besetzt, welche Blumen bil- 
den. Bei grosser Sonnenhitze, so wie bei kalter Witte- 
rang wird noch ein Kopftuch (rubiSko na hlowu) umge- 
bunden. Dieses wird in ein Dreieck zusammengelegt 
und so um den Kopf gehüllt, dass zwei übereinanderlie- 
gende Zipfel den Rücken lang herabhängen, die andern 
beiden aber dadurch das Tuch festhalten, dass sie zu 
beiden Seiten des Kopfes unter das Kinn hinablaufend 
hier mit einem oder zwei Knoten zusammengebunden 
werden. Diese Tücher sind gewöhnlich von weiss und 
roth gestreifiem Kattun oder blau und weiss gedruckter 
Leinewand, bisweilen auch von andern Stoffen und Far- 
ben; bei den Ratholikinnen aber meistens braun mit ei- 
nem Blamenrande und bedeutend grösser als bei den Evan- 
 gelischen, so dass der Zipfel bis unterhalb des Rückens 
berabhängt. Bei Regenwetter wird überdem noch ein 
Tuch um den Kopf gehillt. Dies ist von Wolle, bunt 
gestreift und dem schottischen Plaid hierin ähnlich. Zur 
Sommerszeit werden auch grobe Strohhüte getragen. Im 
blossen Kopfe geht keine Wendin, ausgenommen die ka- 
tholischen, wenn sie als Züchtjungfern bei einer Hoch- 
zeit ihr wichtiges Amt ‚verwalten, und schon das kleinste 
Mädchen selzt immer eine Haube auf. Früher scheint 
das anders gewesen zu gein, da Hortschansky (Provinz.- 
BI. 5. 382) anführt, dass sie manchmal im blossen Kopfe 
gingen und dann das Haar um denselben in zwei drei- 
fachen ‚Flechten rund herum geßochten trügen. 

Das Hemde (kosla) ist nach Stand und Würden ent- 
weder von grober, mittler oder feiser Leinewand und reicht 
kaum ‚bis an das linie. Es hat kurze Aermel (rukawy), 
welche aus feinerer, .ößers aus bunter Leinewand be- 
stehen und bis über die Hälfte des Oberarms aufgestreift 
‚werden. Früber halien die Hemden der Wendianen gar 
keine Aermel und wurden nur durch Achselbänder fest- 
gehalten; jetzt aber sind diese Halbhemden ganz abge- 
kommen. An Soan- und Feiertagen und bei festlichen 
Gelegenheiten wird über das Hemd ein den halben Ober- 
körper bedeckender Kittel (kitelk) angezogen, der aus 
feiner, weisser Leinewand gemacht ist und an dem in 
manchen Gegenden die aufgesireifien Aermel gestickt (ty- 
kane) und mit Spitzen (canki) besetzt sind. Statt dessen 
trägt man auch die tackawa, welche sich vom Hitelk in 
so fern unterscheidel, dass sie lange weite Aermel hat, 
die unterhalb des Handgelenks;, wo sie mit einem blau 
und weissen Streifen eingefasst sind, durch ein Paar 
Hemdekaöpfchen zusammengefasst werden. Diese beiden 


Kleidungsstücke sind offenbar ursprünglich bestimmt ge- 
wesen, die Theile des Körpers zu bedecken, welche das 
Halbhemd ohne Aermel unbedeckt liess. Der Busen 
wird bis unter den Hals von einem Tuche gänzlich ver- 
hüllt, welches bei festlichen Gelegenheiten aus weissge- 
streiftem, braunen oder schwarzen Seidenzeuge besteht. 
Die katholischen, sowie die Haidewendinnen tragen noch 
einen Brustlatz, der aus einem viereckigen Stück Pappe 
besteht, welche einen Ueberzug von buntem Sammet oder 
falschem Brokat hat. Die Grösse dieses Brustlatzes ist 
nach des Orts Sitte und Gewohnheit verschieden : in mas- 
chen Gegenden reicht er fast bis unter das Kinn hinauf. 
Er wird mit einer dünnen Schnur. an dräthenen Hefichen, 
die an beiden Seiten der Achselbänder angenäht sind , fest 
angeschnürt. Der Unterrock (spödnja suknja), welcher 
gewöhnlich aus grünem, rothem oder grauem Fries gefer- 
tgt ist, hat nämlich kein Leibchen, sondern nur ein Paar 
Trag- oder Achselbänder. Der alltägliche Oberrock 
(hornja suknja oder blos suknja genannt) ist entweder 
ganz schwarz, im Gefilde aus Tuch, in der untern Haide 
aus Leinewand, oder aus weiss und roth, wejss und grün, 
rolh und schwarz gestreifltem starken Wollenzeuge gefer- 
ügt. Er reicht bis über die Hüften hinauf, wo das Leib- 
chen (3talt) beginnt, welches öfters aus Sammet besteht. 
Bei den Unverheiratheten wird es vorn zugeschnärt uad 
vom Busentuche und Brustlatze bedeckt; bei Verheirathe- 
ten sind die Vordertheile so eingerichtet, dass sie ganz 
sichtbar werden und die untere Hälfte der Brust u=- 
schliessen, während nur von oben das Busentuch zu sehen 
ist. Diese Vordertheile des Leibchens (lacki) sind me 
stentheils aus Sammet und werden durch vier weisse er- 
haben gefertigte Metall-, bisweilen silberne Knöpfe ze- 
sammengehalten. Hieran erkennt man, eben so wie an 
der Haube, sogleich die verheirathete Weadin aus dem 
Landvolke. Die Katholikinnen tragen immer einen schwar- 
zen, langen, bis an die Erde reiehenden Tuchrock ($öre, 36- 
delca); die Evangelischen thun dies nur an Festiagen und 
bei feierlichen Gelegenheiten , und bei ihnen heisst des 
Kleidungsstück Schorz (Sörc). Der Schorz unterscheidel 
sich vom Rocke der Ratholikin dadurch, dass er von oben 
bis unten in steife Falten gelegt ist, was bei jemem nicht 
Statt finde). Auch wird er nur im Geflde und der obers 
Haide lang, in der untern Haide aber kurz getragen. Es 
gehört zu einem solchen Rocke viel Tuch Xpodrohi); öf- 
ters sind 13 bis 14 Ellen erforderlich. Um den Vor- 
dertheil des Unterkörpers wird eine Schürze (3orcuch) 
gebunden, für die Wochentage aus schwarzer oder blauer 
Leinewand, sonst aus Merino und anderen Stoffen. Im 
Winter, bei schlechten? Wetter, wie auch bei festlichen 
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Gelegenheiten umschliesst den ganzen Oberkörper ein 
Jäckchen (kabat, ‚pezel, lejdo, jeika) aus dunkelblauem 
Tuch, Kattun, schwarzer Leinewand u. dergl. Weil es 
öfters mit Pelz gefüttert ist, so heisst es in manchen Ge- 
genden nur der Pelz (koZu3k). Im Sommer an Wothen- 
tagen sind die Füsse der wendischen Landbewohner ge- 
wöhnlich unbekleidet. Bisweilen, in der untern Haide, 
trägt man Halbstrümpfe (nohajcy), welche vom Rnie bis 
zu dem Knöchel reichen: Sonst steckt das Bein der Wen- 
din in langen Strümpfen ($trympy), von rother oder 
weisser Wolle, oder von weisser Baumwolle, gewöhn- 
Isch mit blumigen Zwickeln. In früheren Zeiten zogen die 
Weiber beim Gevattersteben und anderen Feierlichkeiten 
ganz besondere Strümpfe (runjane 3.) an, welche vom 
Schuh an bis zu dem Knie in Falten gelegt waren und 
wenn man sie auseinander zog, eine uggeheuere Länge 
hatten. Dieser Luxus ist aber jetzt ganz verschwunden. 
Die Schuhe (drije, stupnje) sind von Kalbleder und ge- 
wöhnlicher Form. Früher trug man sie von Juchten, oben 
mit rothjuchtenen Klappen (lapki) versehen, welche fast 
den ganzen Fuss bedeckten und unter welchen die Schuhe 
mit Riemen oder Bändchen zusammengebunden waren. 
Auch die später eingeführten Schnallenschuhe sind jetzt 
fast ganz verschwunden. Die Pantoffeln bestehen entwe- 
der ganz aus Leder (toflje) oder haben hölzerne Sohlen 
(drejancy). Im Winter bedient man sich auch der Filz- 
schuhe (bunclje). Hierzu s. Abbild. Taf. I. II. II. 


Das ist die gewöhnliche Kleidung der jetzigen Wen- 
den. Ausserdem aber haben sie noch ihre besondern Fest- 
trachten, welche bei der Darstellung ihrer Hochzeiten, 
Rindtaufen und Begräbnisse beschrieben werden sollen. 


%. Wohnung: 


Die Wohnung (khjeza, dom, woblydenje) des Wen- 
den ist einfach und beschränkt, von Schrotholz (bolo- 
wana) oder Fachwerk (tykowana) aufgeführt. Der höbe 
spitzige (siebel (swislje) macht stets die Fronte und ist auf die 
Dorfaue hingerichtet. Auf der Hofseite des Gebäudes 
ragt ein Vorsprung des Daches weit tiber die Wand her- 


vor und bildet einen Laubgang oder eine Gallerie. Ueber 


die Giebelfenster ist ein einfacher Bogen gewölbt, der 
zuweilen mit Farben bemalt, mit Zierrathen geschmückt 
und mit Denksprüchen versehen ist. Im Innern des 
Hauses jedoch wird aller Anputz vermieden und dem 
Holze seine natürliche Farbe gelassen. Die Vorliebe 
des Wenden für Holzbauten ist überhaupt so gross, dass 
er auch da seine Gebäude nicht von Stein aufführt, wo 
dieses Material in Ueberfluss vorhanden, das Holz aber 


selten und theuer ist. Eine einzige niedrige Stube (stwa) 
zu ebener Erde dient der ganzen Familie und dem Haus- 
gesinde zum Aufenthalt. Selten lindet man dabei noch 
eine Nebenstube (stwica), wohl aber eine oder mehrere 
Kammern (komorki). Ist kein besonderes Ausgedinge- 
haus da, so bewohnt die Nebenstube der greise Vater 
oder die alte Mutter. In das Haus hinein geht man durch 
eine niedere Thür (durje), die mit einem einfachen Schlosse 
(zank) und innerhalb mit einem hölzernen Riegel (zasa- 
wak) versehen ist, über eine hohe Schwelle (pröh) und 
tritt in eine beschränkte Hausflur (khjeza), ‚deren Fussbo- 
den selten gepflastert ist und gewöhnlich aus einer fest. 
geschlagenen Lehmschicht besteht. In der Regel dient 
die Hausflur, in welche aus der Wohnstube das weite 
Ofenloch einmündet, auch zur Küche (kuchina): selten 
ist diese davon besonders abgeschlossen. In diesem Falle 
befindet sich der Feuerheerd (wöhni3&o) unmittelbar unter 
dem Mantel der Feueresse (wuhen), in welcher Speck 
und Fleisch an hölzernen Stäben (röZant) aufgehangen 
ist. Nahe dabei ist das Aschenloch (popelowa d2jera) 
and der Eingang in den Heller (pinca). 

In die Wohnstube führt eine unverschlossene, nur 
mit einer hölzernen Klinke versehene Thür. Das erste, 
was uns hier in die Augen fällt, ist der grosse, gewöhn- 
lich aus vertieftenllacheln (khachlica) in(uadrat- oder oblon- 
ger Form aufgeführte Ofen (khachlje), welcher von Aussen 
gefeuert wird. In ibn eingemauert sstder geräumige Ofentopf 
von Kupfer oder Gusseisen (khachlenk). Die Platte (murka) 
dient zumAbtrocknen verschiedenerV egetabilien. Der Raum 
zwischen ihm und der Wand, die Hölle, ist ein beliebter 
Aufenthalt im Winter zum Schlafen oder Faullenzen. 
Auch die Bank, welche an zwei Seiten des Ofens sich 
befindet, wird dann nicht verachtet. Ringsherum sind an 
der Decke (werch) Stangen angebracht, auf welchen im 
Winter die Wäsche getrocknet wird.. Neben dem Ofen 
erblicken wir den Kamin (fecak), der so hoch in der Sei- 
tenwaud aufgemauert ist, dass man bequem auf denselben 
kochen kann. Hier brennt in Winterabenden ein lustiges 
Kienfeuer, um welches die spmmnende Hausgenossenschaft 
sich schaart und das dem einsam nächtlichen Wanderer 
weithin entgegen leuchtet. 

Diejenigen Stellen der Seitenwände, welche nicht 
durch Thären, Ofen, Kamin und Schränke in Anspruch 
genommen werden, siad mit einer fortlaufenden Bank 
(lawa) besetzt. Daneben in der einen Ecke steht ein 
standhafter grosser Tisch (blido), an ihm mehre hölzerne 
bimtapgestrichene Stühle oder Schemel (stol, stölc),, viel- . 
leicht auch ein kleines Kinderstühlchen (stöltk) oder ein 
Bänkchen (lawka). Hier versammelt sich täglich dreimal, 
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früh, Mittags und Abends die ganze Haunsgenossenschaft, 
um unter gemeinschaftlichem Gebet die einfache in Kar- 
toffeln, Brot und Gemüse bestehende Rost mit dem be- 
sten Appelit-zu sich zu nehmen. Dazu werden die Schüs- 
seln (3kla), Teller (taler) und Löffel (Izica), gewöhnlich ven 
runder Form (kulojta), selten von länglicher (podolhojta), 
von dem oben an der Wand angebrachten Brete her- 
untergenommen, welches in keiner Bauerstabe fehlen 
darf, eben so wenig wie der, niemals verschlossene , Brot- 
schrank (khamor). Ein Messer oder Messerchen (nöZ, 
n6zik), zum Einlegen, führt jedes bei sich und bedient 
sich desselben bei Tische, so wie auch der Gabel (wi- 
dhieki). 

In der Stabe erblicken wir ausser dem Topfbrete (polca) 
nebst Lößfelhalter (1Ziter) noch mehreren Hausrath (do- 
mjaca nadoba), einen Wasserständer (Standa), Kannen 
(khana), Fässer (dönca), eine. Wanne (wanja, wan, 
wancka), eine Hitsche (hetka), eine Wiege (kolebka), 
Körbe (ko$), Kober (kobel), Mulden (mecki), Schwingen 
($winda), Töpfe (hornyk, hornc), Quirle (mutej), Trich- 
ter (lik), Durchschlag (p3ecydzowak), Abseiher (wot- 


cydzowak), Reibeisen (truhalk), Durchschlagtopf (d2je-- 


rawc), Krüge (karan), Gläser (klenca), Tassen (Salka) 
u. dergl. Auch das grosse bante Handtuch, Handgaele 
(twela), das blos zum Staate dahängt, darf nicht fehlen. 
Das, was wohl zum Gebrauche dient, heisst trenje oder 
trensco. 

Aus der Woblnstube führt gewöhnlich eine Thür 
in die Schlafkammer, wo neben dem zweischläfrigen Ehe- 
bette (1020) nach Bedürfniss einfachere Lagerstätten für 
die Familienglieder angebracht sind. Hier stehen ın der 
Regel auch die Laden (kSina), in welchen das Geld, die 
Kleidungsstücke, Wäsche etc. aufbewahrt werden. Bis- 
weilen hat das Haus auch eine Hinterthär \poslenca), 
welche in den Garten führt. 

Von der Hausfur führt eine Treppe (skhöd) auf den 
Boden (hubja). Selten hat das Haus einen Oberstock 
(horni stöl). An den Seiten des Bodens unter dem Dache 
sind die Kammern für das Hausgesind€ und die aufzu- 
bewahrenden Vorräthe. Das.Dach (tsjecha, tjeche) ist 
mit Schoben (waltk) von Roggenstroh gedeckt und mit 
einem oder mehreren Fenstern (wuhlado) versehen. 

Unter einem Dache mit dem Wohnhause sind die 
Ställe (hrödz) für das Vieh. Nicht selten führt von der Haus- 
fur eine Thüre zu denselben, welche der Thür zu den 
Wohnstuben gegenüber liegt. 

Gegenüber dem Wohnhause befindet sich das Aus- 
gedingehaus (wurnenk), worin der Wirth mit seiner Frau und 
Familie wohnt, wenn er die Wirtkschaft an Sohn oder 


Tochter oder einem anderen Nachfolger abgegeben hat. 
Er bekömmt aus der Nahrung die nöthigen Nataralien 
(der Auszug oder das Ausgedinge, wumeuk, genannt) 
und hat oft noch einigen Antheil an den Geschäften und 
dem Ertrage des Guts sich vorbehalten. 

In einiger Entfernung von den Wohngebäuden, his- 
ten im Garten steht die Scheune (brözen, brözeja), is 
welche ein grosses Thor (wrota) mit zwei Tborßügela 
(wröino) führt. Das Tenn (buno) ist von festgestampf- 
tem Lehm (hlinjane), selten von Boblen (deskowane). 
Die Stampfe, womit der Lehm bearbeitet wird, heisst 
placawa. Die beiden Seiten des Tenne begränzen böl- 
zerne Wände (wumenca) und diese bilden so die Banses 
(worsta), worin die geerndeten Garben (snop), .Schütien 
(woklep) und Gebunde (waltk) aufbewahrt werden. Hier 
sehen wir die Dreschflegel (cypy, Theile: rutizaa, bidmo), die 
Worfschaufel (wjejna lopata), das Aechrensieb (1okata 
kSida), das entweder aus Bast (löko) oder aus Draik 
(hiöwkowa kSida) geflechten ist; das Sandsieb (pjeskowa 
kSida) ete. . Die Siedekammer (rjezarnja), wo die Siede 
oder das Häcksel (sykanje) mit der-Häckselschneide (rje- 
zak) geschnitten wird, befindet sich gewöhnlich nicht 
mit der Scheune verbunden, sondern neben den Ställen; 
der Backofen (pjec) entweder im Garten, in einiger Ent- 
fernung von den Gebäuden oder auch auf der Dorfflar. 
Das ganze Dorf bildet gewöhnlich eine einzige selır breite 
Gasse, indem zu beiden Seiten sich die Gehöfte nahe a2 
einander reihen. In der Mitte liegen Kirche und Kirck- 
hof, bisweilen auch noch die Pfarrwohnung und das 
Schulhaus. Die Dorfllur ist fast immer mit Weiden -und 
andern Bäumen bepflanzt. Diese Bauart der Dörfer us- 
terscheidet sie von den nach deutscher Art angelegten 
sehr wesentlich. Bei leiztern liegen die Gehöfte fer» 
auseinander zwischen weitläufigen Gärten und Feldern, 
während hier nur eia kleiner Garten hinten hinaus be- 
findlich ist und alle Häuser so nah als möglich aneinander 
gebaut sind. Auf Taf. IV. Fig. 1. der Abbildungen habea wir 
ein wend. Dorf im Grundrisse und Fig. 2. die Ansicht 
eines Bauergehöfles, von der Dorfllur aus, darstellen lassen. 
Diese Einrichtung steht in genauer Beziehung za der 
Eintheilung der Felder. Die ganze Feldmark eines wen 
dischen Dorfes ist nämlich in besondere Felder einge- 
theilt, wovon jedes nach seiner Lage und Beschaffenheit 
seinen eigenthümlichen Namen hat. In jedem Felde ba- 
ben die Grundbesitzer nach Massgabe ihres Gutes ak 
Ganz- oder Halbhüfner, Gärtner etc. jeder eine bestimmte 
Anzahl von Beeten, so dass das Besitzikum derselben 
überall zerstreut herum liegt. In den deutschen Dörfers 
dagegen stösst das gesammte Ackerfeld eines jeden, = 
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einem zusammenhängenden Striche fortlaufend, unmittel- 


lich gebauten Buchwaizen oder Haidekorn, und Gersten- 


bar an seinem Hof an und derselbe ist förmlich darauf || graupe (jeöne krupy). Sie werden entweder dick mit 


ausgeselzt. In neuester Zeit sind jedoch überall da, wo 
die wendische Einrichtung Statt fand, bei Gelegenheit 
der Dienstablösungen und Gemeinheitstheilungen, die Fel- 
der der verschiedenen Grundbesitzer zusammengelegt wor- 
den, und bald werden nun selbst die Namen der Felder, 
welche sich Jahrhunderte lang, überall in der Lausitz 
selbst in dem Munde der deutschredenden Bewohner, ob- 
wohl sehr verstümmelt, erhalten hatten, aus dem Ge- 
dächinisse der Enkel verschwinden. 


8 Nahrumg. 


Die Wenden halten drei Hauptmahlzeiten: das Früh- 
stück (snjedanje), welches in das erste (prjene) und das 
zweite (drube) zerfällt, besteht in einem frühzeitig, ehe 
ein Jedes an seine Arbeit geht, gemeinschaftlich einge- 
nommenen Mellbrei oder einer audern Suppe oder auch 
in Kartoffeln in der Schaale und einem späterhin ver-. 
zehrien Stück Brot, welchem bisweilen ein Käse beige- 
fügt wird. Zu Mittage (wobed) gibt es wieder Kar- 
toffeln und trockne Gemüse, Grütze, Graupen, Hirse etc., 
im Sommer auch Sallat und Gurken: nur an Sonn- und 
Feiertagen kommt ein Stück Fleisch oder ein Braten 
auf den Tisch. Zar Vesper (swatina) wird eine tüch- 
tige Butterschnitie vernichtet und das gewöhnliche Abend- 
brot (weter) sind die Kartoffeln. An hohen Festen und 
zur Kirmes lebt man aber besser: da wird gekocht, ge- 
braten und gebacken überall und Jedes isst sich satt an 
dem reichlich vorbandenen Kuchen. Noch berrlichef"geht 
es bei den Gastmälern (hescina) zu, welche durch freu- 
dige Familienereignisse veranlasst werden. Ein Tauf- 
oder Hochzeit-Essen besteht immer aus einer Menge von 
Gerichten, auch Bier (piwo) und Branntewein (palenc) ist 
im ÜUeberlluss für die Gäste vorhanden. . 

Wenn nun auch der Wende für gewöhnlich einfach 
und’ mässig lebt, so gibt es doch auch ausser diesen 
Festzeiten manche Abwechselung in den täglichen Spei- 
sen und Gerichten. Wir wollen hier eine Zusammen- 
stellung der gewöhnlich vorkommenden versuchen. Den 
Mehlbrei (zawercena muka) haben. wir schon erwähnt. 
Er wird nicht selten mit Milch bereitet und als Mellpappe 
(wusmuz) ziemlich dick genossen. Zu den beliebten Ge- 
richten gehört die Faustmauke (pörina, kul3ica), ein aus 
Roggermehl bereiteter, in einem Topfe gekochter Teig, 
und dicker Milchhirse (mlöcy jably); auch „Semmelmilch 
(mlöoy calty) wird nicht verschmäht. Zu den gewöhnli- 
ehen Speisen gehören Haidegrütze (hejdußne krupy), von 
dem in einigen Gegenden der Niederlausitz fast ausschliess- 


"Wasser ‘gekocht und mit Butter oder Speck abgemacht 
oder in Stückchen zerschnitten und mit darauf gegossener 
abgekochter warmer oder kalter Milch (ze zwaru) ge- 
gessen, als auch dünn mit Milch abgekocht als Milchbrei 
(z mlökom zalate) genossen. Die gewöhnlichen Suppen 
sind : Biersuppe (piwowa poljewka, polonka, sopa), Milch- 
suppe (mlöcy p.), Buttermilchsuppe (butsankowa p.), Flie- 
dersuppe(bozankowap.), Wurstsuppe (kolbasowa p.), Brüh- 
suppe, welche xaz’ £&0y1jv poljewka oder polonka heisst. Die 
Suppen werden, ausgenommen dieBier- andRindsbrühsuppe, 
nach dem andernGerichte gegessen. FrischePilze (syrehriby 
z butsanku warene) in Buttermilch gekocht, oder in Butter 
gebraten werden sehr häufig und gern genossen, vorzüglich 
die Champignons (slonki), Gelblinge (kurjatka), Reisker 
(ryzyki) und Herren- auchSteinpilze (kıezaki, kozaki). We- 
niger beliebt sind die Morcheln (smorzje), die man mit Reis 
gekocht isst. Getrocknete Pilze geniesst man in Brühen 
oder mit Essig gekocht. Beim Schweineschlachten kostet 
man Wellfleisch (pöcik). Man macht verschiedene Arten 
von Würsten (kolbas, kolbasa): Blutwurst, Leberwurst, 
Grützwurst, und den Sonntag nach dem Schweineschlach- 
ten wirdGrosswurst ausgerichtet. Man ladel seine Freunde 
zusammen, und isst zuerst Biersuppe, dann Schweinefleisch 
mit Schwarzbrühe (swinjace mjaso z tornej juSku), hier- 
auf Wurst mit Sauerkraut (kisaly kal) oder gekochten 
Zwiebeln (cybla) und endlich Schweinebraten mit Back- 
obst (suSenki, petenki)., — Das Rindfleisch (howjaze 
mjaso) isst man mit Brühe (swjetlej juSku), oder dickem 
Grütze (hustej hejduSku), dicker Gerstengraupe (hustymi 
jetaymi krupami), Kartofelmuss (tollenymi kulkami), ein- 
gebrannten zerstückten Kartoffeln (kuskatymi kulkami), 
Süsskraut (slödkım kalom),. Zwiebeln (cyblu) oder Meer- 
rellig (krjenom). Das Geschlinge bereitet man mit saurer 
eingequirlter oder mit brauner Sauce (Sliik z kisalej 
zawertsenej jusku aby z brunej), das Gcekröse mit 
weisser säuerlicher Mehlbrühe (krjozk z bjelej kisalej 
jusku), desgleichen Kalblleisch mit eingequirlter weisser 
(Celace mjaso z bjelej zawerdenej) oder mit eingebrann- 
ter Sauce (z prazenej zawercenej muku). Ausser diesen 
Gerichten bemerken wir noch: in Butter und Speck ge- 
bratene Leber (butsi aby tulni petene jatra\, geräucher- 
tes Schweinelleisch (suSene swinjace mjaso) mit Sauer- 
kraut, mit Hirse, mit Kohlrüben (kulrjepu) u. s. w.; 
Schöpsenbraten (skopjaca peten), Tauben-, Hühner-, 
Gänse- und allerlei Wildbraten ; hartgekochte Eier (wöble 
jeja), Rühreier, Eierkuchen; Gänsewürste, die mit Hirse 
und Sahne gefüllt sind; Gurken (körki), Salat (solotej) 
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mit Sahne. oder Oel oder Speck ; Preisselsbeeren (prus- 
nicy) eingemacht und mit Zucker versüsst, Linsen (soki), 
Erbsen (hröch), rothe Rüben (erwena rjepa), Wasser- 
rüben, Obst (sad) u. .s. w. 

Wir könnten noch mancherlei anführen; doch gedug 
biervon. Der Leser sieht schen hieraus, dass unsere 
Wenden sich zu nähren wissen; wenn es ihnen auch in 
der magern Haide und den Sandgegenden, die sie zum Theil 
bewohnen, oft recht schwer wird, und sie sich dort mit 
der einfachsten und kärglichsten Kost begnügen müssen. 


4 Ackerwirthschaft und Viehzucht. 


Gehen wir nun hinaus auf das Feld (polo) und sehen 
das Volk, welches der östlichen Hälfte unseres Welt- 
theils den Ackerbau lehrte, sein Lebensgeschäft betrei- 
ben! Wir betrachten uns den Acker (rola) von verschie- 
dener Güte, oft aus strengem Lehm-, noch öfter aus 
leichtem Saadboden bestehend. Er ist, wie schon er- 
wähnt, in mehrere Felder als Schläge (wrölenje) ein- 
getheilt, in welchem jeder Grundbesitzer des Dorfs seine 
Beete (wosredk, zahon) hat. 

Diese Beete sind in manchen Gegenden schmal und 
flach, nur sechs bis acht Zeilen (brözda) breit, in andern 
von mächtiger Breite, gewölbt, mit hohem Kamm und tie- 
fer Wasserfurche (wlöza), damit die überflüssige Feuch- 
tügkeit aus- und abziehen könne. Dahinaus zieht am 
frühen Morgen der singende Knecht mit Pflug (pluh), 
Egge (bröna) oder Ruhrhaken (radlo). Sein Pflug, des- 
sen Bauart nichts besonderes hat und dem der deutschen 
Anwohner ganz gleich kommt, ruht, queer gelegt, hin- 
ten auf der Schleppe (woka), vorn auf dem Vorderge- 
stell (startik), mit den beiden Pflugrädchen (pluZne ko- 
lesko). Seine Hauptbestandtheile sind: die Grindel (kSe- 
dzel), der Rester (klak), das Streichbret (kSidlica), das 
 Sech (Eröslo), die Pflugschaar (radelca), der Vorstecker 
(küezk), wozu auch noch die Reute (wötka) kommt, mil 
welcher die sich anhängenden (Quecken oder andere hin- 
dernde Gegenstände vom Sech, Pflugschaar und Streich- 
bret entfernt werden. Die Egge besteht aus den Egge- 
balken (bröni3£o) und den Eggelatten (poporsk) von har- 
tem Holze: die Eggezinken (broniny hozd2) sind von 
Eisen. Das Beackern (worad) des Feldes erfordert ver- 
schiedene Arbeiten und unser Knecht will entweder stür- 
zen (podworac), oder aufackern (horjewora€) oder quie- 
ren (prjekowac), oder ruhren (mjesy&) oder eggen 
‘wlodi6). Dabei hat er die Furchen auszustossen (16Zje 
wustorkad) oder auszustreichen (löZje wuhanet), den 
Zaun (plöt), welcher das ganze Feld begränzt und das 
weidende Vieh abhalten soll, in Stand zu setzen, man- 


chen ungewissen Pfahl (socha) wieder einzuschlagen und 
manche Stange (3laha) mit einer Weidenruthe (witka) 
anzubinden und an die Pfähle zu befestigen. Zu diesem 
Behufe nahm er sich die Axt (sekera) oder das Hand- 
beil (ruöna sekerka), vielleicht auch eine Säge (pila) 
mit. Pflug, Egge und Ruhrhaken ziehen Pferde oder Och- 
sen. Die kleinen Leute, Gärtner und Häusler , spanzen 
auch ihre.Kühe, bisweilen sogar sich selbst daran. Da 
nun die verschiedenen Felder nach einer gewissen Ord- 
nung bewirthschaftet werden müssen, damit der noth- 
wendige Fruchtwechsel Statt finde, und da die einzelnen 
Besitzer sich nach dieser gemeinsamen Ordnung zu rich- 
ten haben, so geschehen auch die besondern Arbeiten zu 
den verschiedenen Zeiten in Gesellschaft. Gesellig- 
keit ist aber ein Grundzug ın dem Charakter der Wen- 
den, und man hat eben daher die zu manchen Mlissver- 
hältnissen Anlass gebende Zersplitterung des Grundeigen- 
thums herleiten wollen. Man liebte es in Gemeinschaft 
mit seinen Nachbarn, Freunden und Bekannten zu ar- 
beiten, zu säen, zu ernden, Vortheile zu gewinnen und 
Schaden zu tragen. Eimer mit Allen und Alle mit Ei- 
nem — das war der Grundsatz der gemüthlichen Alt- 
vordern, welche ihre . Wohnungen so nahe als möglich 
zusammen rückten. Einen andern Grund zu dieser Acker- 
eintheilung will man in der Gerechtigkeitsiebe des Volks 
finden. Da der Boden der Dorffiuren in den meisten 
Gegenden von sehr verschiedener Güte ist, so wellie 
man jeden Besitzer gleichmässig Theil nehmen lassen an 
dem besten wie an dem schlechtesten. Auch in der Stel- 
lung zu den anwohnenden Deutschen, welche zu einem 
genauen Zusammenhalten und Zusammenwirken aufforder- 
te, in der Nothwendigkeit gemeinsamen Schutzes gegen 
das Wild, welches ın früberen Zeiten furchibare Ver- 
heerungen anrichten musste, da es so zahlreich die ==- 
gränzenden Wälder bevölkerte, in einem gewissen repe- 
blikanischen Gleichheits- und Gemeinheitssinne , welchen 
man den Slawen beilegte, suchte man die Ursachen dieser 
Erscheinung. Vielleicht wirkten mehrere zusammen ; viel 
leicht ist sie schon uralt und aus dem fernen Orient m# 
herüber gekommen ; vielleicht entstand sie wie von selbst 
auf den weitern Wanderzügen der Slawen. In der That 


liegt es nicht fern, ein wendisches Dorf mit seiner Um- 


zäumung und gewöhnlich darum geführten Graben, seme 
geschlossenen nach der Dorfflur zu mit einem festen Stake- 
tenzaun versehenen Höfen, seinen aneinandergebauten Häs- 
sern und seiner geräumigen Dorffur, einem befestigten La- 
ger mit seinen Zelten zu vergleichen. Denkt man sich 
nun, dass den beweglichen Zelten festere Wohnungen wi- 
chen, und dass man ein Stück Wald nach dem andern 


gemeinschaftlich urbar machte und vertheilte, so ergibt 
es sich von selbst, dass jeder in jedem Felde seinen An- 
theil erhielt, in dem Masse, wie man wieder eine neue 
Strecke der unwirtibaren Haide abgewann. 

Dass dies mit beharrlichem Fleisse geschah, lässt 
sich denken. Noch jetzt ist die Emsigkeit der Wenden 
ın Bestellung ihrer Aecker ausgezeichnet. Wer die Lau- 
sitz nach ibrem grössten Theile als Sumpf- und Sandland 
kennt und den Ertrag, den feissige Hände ihm abgewin- 
nen, damit vergleicht, der wird gewiss die Betriebsamkeit 
der Bewohner anerkennen. Selten bleibt ein Stück 
Ackerland brach liegen, jedes Feld muss alljährlich seine 
Frucht bringen. Eine reichlicbe Düngung, welche durch 
den zahlreichen Viehbestand und die Streu, welche die 
dichten Rieferwälder liefern, möglich gemacht wird, und 
eine sorgfältige Bearbeitung ist die Ursache dieses Se- 
gens auf den sonst unergiebigsten Plätzen. Im Herbst und 
Frühling wird die Erde mit Pflug, Egge, Ruhrhaken und Spa- 
ten (lopac) fleissig durchwühlt und von Unkraut und (ue- 
cken gereinigt, welche entweder -frisch dem: Viehe als Fut- 
ter vorgelegt, aber im kranken Zustande zum Düngstof 
benutzt werden. Hierauf wird dann erst der Dünger auf 
das Feld gebracht und zur Saat gepflügt. So ist es im 
Stande, zwei Jahre hinter einander Roggen und im dritten 
Jahre Buchwaizen zu tragen. Das ist die gewöhnliche 
Fruchtfolge bei leichten Aeckern. Noch sorgfältiger wird 
der fruchtbare Boden behandelt. 
gedüngt; das Unkraut fleissig ausgejätet und dem Viehe 
als Futter gegeben und wenn die Halmfrüchte eingeerndet 
sind, so beeilt man sich, noch eine. Nachfrucht von Fut- 
terkräutern zu erzielen; und einige Beete Ackerspargel 
(Knötrich, kolij, kolodzij), weisse Rüben (rjepa) u. dgl. 
zu säen. | 

Seit der Dienstablösung fängt man an, die Stallfütte- 

rung des Viehes einzuführen. Gemeinlich aber wird das- 
selbe auf die Weide (pastwa) getrieben, so lang es nur 
die Witterung erlaubt. Wo es gemeinschaftliche Waide- 
plätze (pastwiSco) gibt, da hält die Gemeinde gewöhnlich 
einen Hirten (pastyf), für das Rindvieh (kruwjacy p.), 
die Schweine (swinjacy p.) ete. Auch die Gänse (husy), 
deren Zucht an manchen Orten vorzugsweise betrieben 
wird, werden täglich durch einen besondern Hirten ge- 
hütet. Sonst lässt jeder Besitzer sein Vieh besonders hü- 
ten. Dies findet in jedem Falle bei dem Pferde (kön) 
als dem edelsten und kostbarsten Hausthiere Statt. 

Neben den erwähnten Hausthieren werden noch hier und 
da Ziegen (koza) und Schafe (wowca) gehalten. Tauben 
(holb)u.Hühner (kury)fehlen selten aufeinemBauerhofe. Ein 
Bauer hat gewöhnlich zwei Pferde, selten viere, und zwanzig 


Dieser wird alle Jahre 
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und einige Stücke Rindvieh. Von den Ochsen und Kühen 
hat jedes seinen Namen. Die Ochsen heissen: wosman, 
der grossblässige, skrokat Elster, p%ywaS der fahle, stry- 
man der streifige, Sikowany der hübsche. Die Kühe nennt 
man: pondzela Montag, sreda Mittwoch, sobota Son- 
nabend , newesta Braut, druzka Züchtjungfer, wadzina 
die zänkische, sröka Elster, nalika Nelke, wösa die gross- 
blässige, mröza die fahlgraue, mitruSa die weissgraue, 
Sjera die graue, pisana die bunte, r62a Rose, pSistojna 
die anständige, kolpa die hornlose, mora die schmutzige, 
corna die schwarze u. s. w. Die Kühe ruft man: mojka, 
mojka! die Kälber: mojke, mojke! die Ochsen: mojki, 
mojki! die Schweine: kit, kit, kij; &u, &u, &u! und 
wenn man sie jagt oder forttreibt: huf, had! — Die 
Ziegen: bila, hila, hila! wenn inan sie treibt: cyk, 
eyk! — Die Schaafe: Sip, Sip! Sepka, Sepka! Man ruft 
die Gänse; liba, liba, liba! man jagt sie mit: höl, höl, 
höl! die Hühner: put, put, put! — 3e, fe! Nach den 


‚ Tauben wird gepfiffen und auch gerufen : tujka, tujka, tujka. 


Die Enten (katka) werden gelockt: harka, harka, harka ! 
gescheucht: pila, pila! die Pferde: mizko, mizko! — 
ho, ho, bo! — ho mizko! die Katze: mica, mical — 
kec, kec! der Hund: ce, cl — 

‘ Doch wir kehren zu der dem Landmanne so nütz- 
lichen Kuh zurück. 

Ihre Milch (mlöko) wird zunächst als Nahrungsmit- 
tel für die Häausgenossen mannigfaltig gebraucht. Doch 
nimmt man sie dazu nicht wie sie von der Kuh kommt 
(syra), und wenn sie noch nicht abgerahmt ist (dobre 
miöko, gute Milch), sondern die abgerahmte (wuzbjerane 
m.), die Schlickermilch (sydk) oder Buttermilch. Die Sahne 
(smetana), im Brandenburgischen und Böhmen noch jetzt von 
den Deutschen Schmetten genannt, wird nur zum But- ° 
tern (butra d2jelac) verwendet. Den Quark (twaroh) 
isst man entweder frisch zum Brote oder macht Käse 
(twaro%k) daraus. Auch Süsskäse (sydyr) aus guter Milch, 
so wie Ziegenkäse werden zum Verkaufe bereitet. Aus- 
sen am Giebelfenster des Hauses befindet sich deshalb ein 
Käsekorb (koS), um das Trocknen der Käse in ‚freier 
Luft zu bewirken. 

Neben der Viehzucht wird auch Bienenzucht (wlölni- 
stwo) an vielen Orten fleissig betrieben. Fastin jedem Dorfe 
gibt es einige Bienenväter (wlölnik, w£olak), welche in 
einem aus Bretern und Latten leicht zusammengeschla- 
genen Bienenhause (w£ölnica) nahe an der Wohnung im 
Garten eine Anzahl Bienenstöcke oder Körbe (kölk) ste- 
hen haben. Oft sind sie auch nur an einer Wand frei 
hingestellt und mit einem leichten Breterdach gegen die 
Unbilden der Witterung geschützt. Früher wurde in 
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den Haidedörfern auch die Waldbienenzucht gepflegt. 
Mit der Lichtung der Haide und dem Niederschlagen der 
alten Stämme hat sie aber fast ganz aufgehört. 


5 Häusliche Verhältnisse, 


Der Mann steht in der wendischen Familie als Wirth 
(hospodar) und Hausvater überall oben an. Er ist und heisst 
da, wo er über eine einigermassen bedeutende Wirthschaft 
zu gebieten hat, der Herr (kuez). Die Frau, unterwirft 
sich seinem Willen in der Regel und wagt nicht, ihm 
mit unbescheidenen \Vorten zu widersprechen oder sich 
über ihren Wirkungskreis ungebührlich zu erheben. Wäh- 
rend er die Arbeiten leitet und selbst mit dem Pfluge 
oder der Egge auf das Feld, mit dem Wagen in den 
Wald zieht, besorgt sie das Vieh und die Kinder, pflanzt 
und jätet und graset mit den Mägden, bäckt und kocht 
und hält das ganze Hauswesen in Stand und Ordnung, 
bessert die zerrissenen Kleider aus und beschickt mit 
fleissiger Hand Alles, was in den Kreis der weiblichen 
Verrichtungen gehört. Die Kinder müssen frühzeitig schon 
als Hüter des Viehes, als Pflugtreiber und mit Spaten, 
Hacke und Rechen tbätig sein. Gehorsam wird ihnen 
oft auf empfindliche Weise mit der Ruthe eingeprägt. Das 
Gesinde (teledz) folgt den Worten des Hausherrn und der 
Hausfrau, auch die schon erwachsenen Kinder, die in 
der Wirtbschaft als Knechte oder Mägde verwendet wer- 
den, ordnen sich dem Willen der Aeltern unter und das 
Ganze einer wendischen Familie bietet uns so das Bild 
einer geordneten patriarchalischen Alleinherrschaft dar. 
Doch ist auch hier die Regel nicht ohne Ausnahme. 
Wo gäbe es nicht Frauen, welche ihre Männer regie- 
ren, Kinder, welche den Aeltern ungehorsam sind, Dienst- 
boten, welche sich widersetzen und Familien, welche in 
Anarchie verfallen? — Oft spiell hier der Branntwein, 
dessen häufigen und übermässigen Genuss seine Wohl- 
feilheit und die schlechte Kost so reizend macht, seine 
verderbliche Rolle. ON macht der auch in die Hütte 
des Aermsten und Niedrigsten eindringende Zeitgeist seine 
zerstörende Wirkung geltend. Die immer mehr über- 
hand nehmenden Ausschweifungen des Geschlechtstriebes, 
die an den Gränzorten eine besondere Höhe und Allge- 
meinheit erreicht haben, zerreissen die wohlthätigen Ban- 
de, welche die Natur um die Menschen schlingt, zerrüt- 
ten die heilige Ordnung, welche die Religion weiht und 
befestigt und fangen an, das Wohl der Familien auch 
hier zu untergraben. | 


6 Stände und Berufsartenm. 

Der Wende ist am liebsten Ackerbauer (ralar), zu- 
frieden, wenn er der väterlichen Scholle nur das Nothwes- 
digste abgewinnen kann. Bis auf die neuesten Zeiten 
herab hatte er aber nicht einmal ein ganz gesichertes 
Eigenthum, und seine meiste Zeit war für fremden Dienst 
in Anspruch genommen. Eine Menge von Nahrungen 
waren nämlich sogenaunte Lasshütten, deren Bewohner 
in einem strengen Abhängigkeitsverhältnisse zu dem Gats- 
herrn standen. Bauern, Gärtner und Häusler entrich- 
teten ibm nicht nur ihren jährlichen Zins, sie mussten 
auch Tag für Tag mit Pferd und Wagen und Geschirr, 
mit Hand und Fuss ihm diensibar sein, seine Aecker 
bestellen, seine Wiesen mäben, sein Getreide ausdre- 
schen, seine Teiche fischen und ihm bei seinen Jagdea 
das Wild zutreiben. Dazu waren die Söhne und Töck- 
ter verpflichtet, für ein fesigesetztes sehr geringes Lohn 
als Kinechte und Mägde auf den Hof zu ziehen ; jähr- 
lich hielt der gnädige Herr zu diesem Behufe einmal 
Heerschau. Besser hatten es allerdings die Unterthases 
auf den Domänenämtern und den Klostergütern und die 
sogenannten Freibauern. Ihre glücklichere Lage machte 
sie auch stolz und sie brüsteten sich gegen die ‚anders, 
als die wendischen Republikaner und die lausitzisches 
Schweizer, mit ihrer Unabhängigkeit. Kein Vater hätte 
seine Tochter einem Wirthe gegeben, welcher in dem ab- 
hängigen Verhältnisse eines Privat -Dominial- Untertka- 
nen sich befand. Dieses Verhältniss hat jedoch nach Asf- 
hebung der Erbuuterthänigkeit jelzt überall aufgekört. 
Auch der Wende ist nun freier und erblicher Besitzer 
seines Eigenthums geworden. 

Wer kein Grundeigentham sein nennt, widmet sich 
einem Handwerke. Am liebsten ist der Wende Zi=- 
mermann (Cjesla) oder Maurer (mufer). Ausserdem wer- 
den von ihm alle Handwerke betrieben, welche dem Derf- 
bewohner die nächsten und nothwendigsten sind. Er 
wird Schmied‘ (kowar), Wagner (wujnar, kolodzej), 
Tischler (tyser, blidar), Schuhmacher (3ewc), Fleischer 
(rjeznik), Töpfer (bornter), Gärtner (zahrodnik), Fischer 
(rybak, rybar). Der Schwächliche und Rrüppel ergraß 
das Schneiderhandwerk (krawstwo). Das Weben be 
sorgen bei den nordwestlichen Wenden und in der N«- 
derlausitz die Frauen in jeder Haushaltung selbst: aas- 
serdem gibt es auch manchen Weber (tkalc), der es 
als Handwerk betreibt. 

Geburtsauszeichnung ist dem Wenden unbe- 
kannt. Er musste jedoch gegen den deutschen Edelmasn 
(zemjan) unlerwürfig sein, verehrt seinen in der Regel ass 
dem Bauernstande herstammenden Geistlichen (duchesany, 


— a7 — 


pöp, popoc khez) um seines heil. Amtes willen und ach- 
tet den seine Kinder unterrichtenden Lehrer (wuter). 


Angesehn ist auch der Pachter (najnk, pachman) und der 
Lehngutsbesitzer (wicaz), der Dorfschulze (Solta), beson- 
Dem 


Schenkwirth oder Kretschambesitzer hat in der Regel 


ders wenn er zugleich Schenkwirth (kor&mar) ist. 


sein Geschäft. eine gewisse Gewandtheit und Wohlhaben- 


heit verschafft. Zu ihm sehen daher die Bauern als auf 
den Höhenpunkt einer günstigen Stellung hinauf. Unter 


ihnen gibt es nun auch noch mehrere Abstufungen. 
Der Grossbauer (bur) ist der Eigenthümer einer ganzen 


Hufe (c. 30 magdebarger DJ Morgen) oder darüber, der 


Halbbauer (pölletik) besitzt nur eine ‚halbe; verhältniss- 
mässig weniger haben: der Gärtner (zahrodnik) und der 
Häusler mit Feldbesitz (khjeznik): Ausserdem gibt es 


noch Häusler ohne Feldbesitz (khjezkar) und Bidner 
(budar), welche blos in dem Besilze eines Hauses nebst 


einem kleinen Garten sind. 


I. Gemeindeangelegenheiten. 


Alle Grund - und Hausbesitzer eines Dorfs nehmen 


Theil mn den Gemeindeversammlungen (olw. hro- 


mada, nlw. gromada). Dazu ladet der Schulze ein, in- 


dem er ein krummes Holz, Krumbholz (kokula), ın an- 


dern Gegenden einen hölzernen Hammer (hejka), den 


Gerichtisbammer, woran die Einladung geheftel ist, so. 


in der Runde herumschickt, dass er es dem nächsten 
Nachbar überreicht, oder, wenn er ihn oder jemanden 
seiner Leute erblickt, hinüber in den Hof wirft, da es 
dann ebenso weiter befördert wird, bis es wieder an den 
Schulzen zurückkommt. Im Sommer findet die Versammlung 
unter einer Linde oder einem andern schatlenreichen 
Baume innerhalb des Dorfes, zur Winterszeit in der 
Schenke Statt. Der Schulz ist der Vorsitzende, ihn umgeben 
als Beisitzer die Gerichtsleute (starSi, starski) im Halbzirkel. 
Anfangs schleichen die Verhandlungen langsam und träge 
dahin, wenn sie nicht etwa durch einen einflussreichen 
für die Gemeinde oder einige Einzelne wichtigen Gegen- 
stand belebt werden. Nach und nach kommen die durch 
des Vortragenden W orte immer mehr Erregten inBewegung, 
stimmen seinen Vorschlägen bei oder widersprechen wohl 
auch möglicher Weise. Alles wendet nun seine Aufmerksam- 
keit dem entstandenen Woristreite zu und mischt sich mit 
seiner Stimme darein, um auch seinen Theil an Jer Be- 
rathung zu haben und seine Gründe geltend zu machen. 
Jeder redet, schreit und gestikulirt und keiner hört mehr. 
Endlich, wenn der Sturm ausgetobt hat und die Hitze 
des Zungengefechts sich abzukühlen anfängt, wird zur 

Wend. Volkslieder II. 


Abstimmung geschritien. Selten kann da der Vorsitzende, 
darauf rechnen, dass die verschiedenen Meinungen und 
Ansichten sich ausgeglichen hahen, oder dass die Wider- 
streitenden- sieh’ sofort vor der Autorität heugen werden. 
Der Wende würde es für eine Schande halten, aach wenn 
er überzeugt ist, nun sogleich ja zu sagen. Am folgen- 


den Tage wird er es vielleicht eher für ratbsam halten. 


Er. findet einmal Widerstand auf eine Zeit lang für leb- 
lieh und rühmlich und ist stolz darauf, als Grundbesitzer, 
auch seine Stimme zu haben und zu behaupten und sein 
Ausehn geltend zu machen. Das zeigt sich namentlich 
bei Besetzung der besaldeten Geseindediener, der Schmie- 
de, Hirten,‘ Dorf-, Flur- und Nachtwächter. Wenn ihr 
Dienstjahr abgelaufen ist, so müssen sie am Thomastage 
mit entblösstem Haupte vor der Gromada erscheinen und 
um ihre Wiederaufnahme bitten. Ist ihnen diese zuge- 
sagt, so haben sie sich dafür höflichst zu bedanken. Die 


|| geringste Vernachlässigung dieser Form würde die un- 


ausbleibliche ‚Entfernung von ihrem Posten zur Folge 
haben. Ueberhaupt ist die genaue Beobachtung äusserer 
Formen und die Achtung vor Gesetz und Ordnung trotz 
alles’ Widerspruchsgeistes und aller seiner Beweglichkeit 
und Lebhaftigkeit dem Wenden eigenthümlich. Jedes 
Dorf ist ein kleiner Staat, wo alles gehörig ineinander- 
greift, em Bienenschwarm, wo es durcheinander brummt 
und summt, läuft und tanzt, und doch alles im Geleise 
und bei seinem Geschäfte bleibt und höchstens den sticht, 
der nicht ‚selbst zur Republik gehört. 


8 Schenkenleben. 


Der Ort, wo dieser Bienenschwarm sich gewöhn- 
lich ansetzt, ist die’Schenke, und jedes Lebensereigniss 
gibt Veranlassung dazu, dass er dort einzieht. Heine 
öffentliche Sache, sei sie auch noch so ernsthafter Na- 
tur, kann ohne freundschaftliches Zusammentrinken und 
Zutrinken beendigt werden. Jede Familienangelegenheit 
muss ihre Weise durch einen Gang in den Kretscham 
erhalten. Das Eintreten ‘eines neuen Wirthes in die 
Gemeinde, die Aufnahme einer jungen Frau in der Zahl 
der Wirthinnen, Hochzeit und Kindtaufe müssen hier 
gefeiert werden mit Trunk, Gesang und Tanz. Selbst 
der Lein kann nicht gerathen, wenn die Säerin, und 
wäre sie auch noch so alt, in der Fastnachtswoche nicht 
ihren Reigen tanzte. 

Das zu Biere gehen (na piwo khodzenje) ge- 
schieht in der Regel alle Sonntage. An Festtagen ver- 
steht es sich ohnedies von selbst. Einige begnügen sich 
dabei mit einem Labetrunk und entfernen sich bald wie- 


der, während andere länger und oft bis in die Nacht 
28 
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beim Glase und der Karte sitzen bleiden. Die Ankom- 
‘menden werden von dem Wirthe gewöhnlich. mit der 
Hand begrüsst und zum Wilikomgen mit einem Trunk 
aus -seiner Kanne beehrt. Dagegen erlaubt ilım die Sitte, 
aus einen jeden Glase,’ das,er einschenkt, -den ersten 
Schluck zu than und auch ‚Seinen Leuten steht dies an 
seiner. Statt frei. Eine agdere Sitte, ‚welche früher hier 
und da Statt fand, ist abgekommen. Wenn nämlich die 
aufbrechendeh Gäste die Zeche bogahlt hatten, pflegten 
sie den Wirth um den „heiligen Johann&s“ (swjaty 
Jan) za bitten. Darunter verstanden sie eine unentgelt- 
lich zw verabreicheade Zegabe an Bier. Der Ursprung 
dieses Gebrauchs scheint folgender zu sein. *In der rö- 
mischen Kirche pflegte am Täge Johaenis des Evangeli- 
sten den Laien, welche auf dem Altare ihre Opfer dar- 
gebracht hatten, geweibter Wein aus einem Kelche ge- 
schenkt zu werden. Dieser Wein sollte vor’ der Wir- 
kung des Gifts und sonstiger Lebensgefahr bewahren 
und der Männer Kraft, ‘so wie der Jungfrauen Schön- 
heit vermehren, weil dem heil. Johannes, wie die Le- 
gende berichtet, der geleerte Giftbecher nichts geschadet 
habe. ° Das habe man denn auch auf den Abschiedsttunk 
ausgedehnt und ihm eine gleiche Kraft zugeschrieben *). 

Mebr noch wje das Trinken, welches zu unserer 
Zeit sich von dem stärkenden Biere leider! zudem ent- 
nervenden Branntwein hingewendet hat, ist das Tan- 
zen eime Leidenschaft der Wenden. Ausser den Schenk- 
stuben schlagen sie ihre Tanzplätze auch in dazu erbau- 
ten Lauben oder auf Scheuntennen auf. Da stehen denn 
die Mannspersonen bei den Spielleuten, das Weibs- 
volk aber vorn an der Thäre und vor derselben macht 
sich die liebe Jugend lustig. 

Die Wenden haben nur einen einzigen Nationaltanz. 
Er hat einige Aehnlichkeit mit der Polonnaise und dem 
Menuet zugleich und lässt sich nach allen Melodien ten- 
zen, welche wir unter den Volksliedern mit tempo di 
menuetto, polacca und serski (Wendisch) bezeichnet ha- 
ben. Das Volk nennt diesen Tanz selbst. den wendi- 
schen (serska reja). Er wird auf folgende Weise aus- 
geführt. Der Vortänzer tritt, sobald die Musik ertönt, 
mit seiner Tänzerin in die Nähe der Musikanten. Seine 
Tänzerin stellt sich vor ihn hin und er fasst ihre rechte 
Hand, hebt sie in die Höhe und behält einen oder ein 
Paar Finger derselben in seiner Hand. Darauf fängt 
sie an, sich auf einer Stelle rund herum zu drehen, 
und setzt dieses mit Anwendung eines eigenthämlichen 


*) S. Provinzialbl. S. 374. Thomasius diss. de poeule Jo- 
hanais. Lips. 1675. 


‘gere Zeit schmachten, je nachdem eg ihr beliebt. 


pas fort, nachdem der Tänzer ihre Hand losgelassen 
hat, so dass sie nun ganz allein tanzt. Dabei hängen 
ihre Arme steif an dem Leibe herab. Nach einer klei- 
nen Weile beginnt der Tänzer rund um seine Tänzerin 
herum zu tanzen und drückt durch Mienen und Bewe- 
gungen immer hefliger seine Sehnsucht aus, sjch mit ihr 
im Tanze zu vereinen. Er fängt an zu singen und zu 
jauchzen, stampft mit den Füssen und bietet alle seine 
Tanzkünste auf. Sie lässt ihn bald kürzere, bald län- 
End- 
lich hebt sie die Hände empor, der Bursche umfasst ih- 
ren Leib und gemeinschaftlich schwingen sie sich in lu- 
stigen Reigen rund heram. Sobald dies. geschieht,” holen 
auch die übrigen Bursehe sich ibre Tänzerinnen, wählen 
sich einen passenden Platz, und schwenken sich auf dem- 
selben acht Takte lang’ rechts, acht Takte links und so 
fort, bis der Vortänzer das Zeichen zu einer gemein- 
schaftlichen Tour gibt. . Die Paare stellen sich einander 
gegenüber, fassen sich an den Händen und chassiren so 
lange acht Takte rechts uhd acht links, his der Vor- 
tänzer sich mit seiner Tänzerin auf seines Platze wie- 
der -herumzudreben beginnt, was nun auch alle übrigen 
thun. Jetzt wechselt dieses Herumdrehen und Chassires 
so lange, bis die Musik schweigt, welche ab und za mit 
Gesang bald von der ganzen Gesellschaft, bald nur von 
einem einzelnen Sänger begleitet wurde. Dieser Tanz 
isb zwar noch sehr im Gebrauch, hat aber doch durch 
das Aufkommen der fremden Rundtänze, Walzer, Ga- 
lopp, ‘ Schottisch u. dgl. bedeutend an seinem Ansehs 
wie an Zierlichkeit' und Regelmässigkeit verloren. 

Auch die Musik, wonach die Wenden tanzen, ist 
bei weitem nicht mehr so eigenthümlich, wie in früheren 
Zeiten. Man hört und sieht fası überall die gewöbnli- 
chen auch in den .deutschen Dörfern üblichen Instrumente, 
eine, oder wenn es hoch kommt, zwei Geigen (huslje), eine 
Rlarinette (piScel) und einen Brummbass (trömblje, dundry), 
dazu noch eine schmetternde Trompete (truba) oder ein 
Horn (r02k). Die Flöte ıst fast gar nicht in Gebrasc. 
In wenigen Gegenden, fast nur um Muskau herum, ba 
ben sich die dreiseilige Geige, die Tarakawa und der 
Dudelsack oder die Bockpfeife noch in ihrer alten Würde 
und- Geltung erhalten. Diese drei Instrumente sind einer 
nähern Beschreibung werth. 

Die wead. Geige (husla)(s. die Abbildung), von ganz 
eigenthümlicher Form, istmit dem Halse und der Schnecke? 
rheinl. Fuss lang. Der Boden von Eichenholz, ist ziemlich 
dünn und ganz flach, dagegen ist die Decke von Tax- 
nenholz, hoch gewölbt und mit drei Schalllöchern ver- 
sehen. Die Seitenwände von. Eichenholze sind bedeutend 
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ausgeschweift. Auch das Griffbret und die Schnecke, so wie 
der Saitenhalter sind von Eichenbolz. Der Steg (muzik) ist 
verhältnissmässig hoch, so dass die drei Saiten, welche 
an den nicht wie bei der gewöhnlichen Violine an bei- 
den Seiten der Schnecke, sondern unterhalb derselben 
angebrachte Wirbeln befestigt und in d, a, und e gestimmt 
sind, vom Griffbrete etwas entfernt. stehen. Der Bogen 
(smök), womit das Instrument gespielt wird, ist von der- 
selben Länge wie die Geige, mit Pferdebaaren bezogen 
und so standhaft wie ein Bassbogen. Der Ton’ ist scharf 
und schreiend. 

Die Tarakawa (tarakawa) ist ein der Oboe ähn- 
liches Instrument (s. die Abbildung) von 20 rheinl. 
Zoll Länge, aus Buchenholze geferügt, mit. mehreren 
Ringen von Messing umgeben und mit dreizehn Spiel- 
löchern versehen, von denen neun in einer Linie und 
vier seitwärts derselben angebracht sind; vier davon be- 
finden, sich am Vorderstück , sechs am Mittelstück, und 
drei am Schallstück, welches ausserdem noch‘ ganz am 
Ende eine Oeffnung hat, wodurch ein Band gezogen wer- 
den kann, um es aufzuhängen. Das Mundstück besteht 
aus einem von hartem Holze gefertigten Knopfe mit ei- 
nem Zapfen, der ins Vorderstück hineingesteckt wird. 
Mitllenhin durch Knopf und Zapfen geht eine sehr enge 
runde, mit einem messiuguen Cylinder ausgefütterte Oeff- 
nüng. An diesem Cylinder, welcher nach vorn etwas 
hervorsteht, steckt ein dünnes, wie bei der Oboe vor- 
gerichtetes, kurzes Rohr, wodurch der sehr durchdrin- 
gende und gellende Ton hervorgebracht wird, welcher 
dem Instrumente eigenthümlich ist. 

Vom Dudelsack gibt es zwei Arten, einen grös- 
sern und einen kleineren. Der grössere trägt den gan- 
zen gehörnten Kopf des Ziegenbockes und heisst kozol; 
der. kleinere entbehrt dieser. Zierde und wird mjechawa 
genannt. Beide Arten besteben aus einem Sack von ge- 
schmeidigem Leder, einem Blasebalg und zwei vorn her- 
untergehenden Röhren. Beim Spielen der Bockpfeife 
wird der Sack unter den linken, der ın denselben ein- 
mündende Blasebalg unter den rechten Arm genommen 
und fortwährend gedrückt, um die Luft einzupumpen, 
welche durch .den Sack den beiden Röhren mitgetheilt 
wird, durch diese hindurchgeht und den Ton hervor- 
bringt. Von den beiden Röhren ist die eine mit neun 
Löchern und einem Daumenloch verseben: auf diesem 
wird die Melodie gespielt. Die andere, welche auf der 
Seite mit einem Stimmer versehen ist, bläst in einem 
und demselben Tone .mit unaufhörlichem dumpfen Ge- 
brumme den Bass dazu. 

Das Hackebret (cymbal), welches früher auch ia 
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Gebrauch war, ist jetzt ganz verschwunden. Die Nacbt- 
wächter und Hirten bedienen sich aber noch fortwährend 
eines Horns, welches aus einem Ochsenhorne be- 
steht, und die Kinder schneiden sich im Frühjahr ihre 
Pfeifen (lulawa) aus der Rinde des Weidenbaumes. 
Oft auch wird zum Tanzen auf einem ‚gewöhnlichen Kam- 
me, den man an die Lippen setzt, eine Melodie geblasen 
oder das melancholische Brummeisen (in neuester Zeit 
«lie Mundharmonika) gespielt. Ueberall, wo die Wenden 
zusammenkommen, muss ‚getanzt, gesungen, gelrunken, 
gejauchzt und gelärmt werden. Sie sind unerschöpflich _ 
und unverwüstlich in ihrer. lauten Fröhliehkeit. 


8 Die Spinngesellschaften, 


Wie das harmlose, gesellige Volk auch das tägliche 
Geschäft zu einer Ergötzlichkeit und heitern Unterhal- 
tung zu machen versteht, davon geben die Spinngesell- 
schaften einen Beweis. | 

Das Garnspinnen ist einer ihrer vorzüglichsten Er- 
werbszweige und wegen der für das Hauswesen noth- 
wendigen Leimwand etwas ganz unentbehrliches. Be- 
steht doch ein Theil des Lohns der Kinechte und Mägde 
in einer ansehnlichen Menge dieses Stoffes. Es werden 
daher nicht nur die Dienstboten, sondern auch die Kin- 
der von ihren ersten Lebensjahren an zum Spinnen fleis- 
sig augebalten und alte Mütterchen und Greise, welche 
nicht mehr in der Wirthschaft thätig sein können, dre- 
hen ihre Spille oder ihr Rädchen das ganze Jahr hin- 
durch vom frühen Morgen bis zum späten Abend. Für 
diejenigen aber, welche den grössten Theil des Jahres 
von andern "Arbeiten in Anspruch genommen werden, 
ist ein bestimmter Zeitraum festgesetzt, wo sie dem Ge- 
schäfte des Spinnens regelmässig obliegen müssen. Er 
beginnt am Tage Burckhardt, den 11. October und reicht 
bis zur Aschermittwoch. Dazu vereinigen sich die Mäd- 
chen zu besondern Spinngesellschaften (p3aza) von 
höchstens zwölf Mitgliedern. Ihre Spinnstube haben sie 
gewöhnlich jedes Jahr bei einer andern Hauswirthin, da 
es Gesetz ist, dass jede Theilnehmerin der Reibe nach 
ihre Genossen einen Winter lang bei sich aufnimmt: 
jedoch führen hierin die räumlichen, häuslichen und an- 
dern Verhältnisse öfters eine Ausnahme von der Regel 
herbei. Für diese Gefälligkeit müssen denn aber auch 
die Spinnerinnen. Sonntags Nachmittags der Wirthin Fe- 
dern schleussen, wofür sie bisweilen mit einem Milch- 
hierse bewirthet werden. 

Die Spinnstube wird am Burckhardtstage feier- 
lich eröffnet, indem die Wirtbin den Spinnerinnen eine 


gebratene Gans oder sonst ein gutes Gericht Meisch zum 
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Besten gibt. Dafür hat sie den Vortheil, dass sie von 
der Zeit an ihren Leuten nur früh Morgens, nicht aber 
auch des Abends Butter zum Brote reichen darf, wäh- 
rend andere, die den Burckhardtsschmiaus unterlassen, 
dies bis Martini fortsetzen müssen. 

Ein gewöhnlicher Spinnabend währt von sieben 
bis zehn Uhr Abends. Während dieser Zeit wird un- 
unterbrochen emsig gesponnen (theils mit der Spille, ge- 


wöhnlich aber am Rädchen), und nur an den Sonnaben-' 


den um 9 Uhr eine Pause von einer Viertelstunde ge- 
macht, was man die halbe Spinte (pol pSazy) nennt. 
Unter der Arbeit wird jedoeh mit dem Munde nicht ge- 
feiert und die Zeit durch mancherlei Kurzweil beflägelt. 
Ist die Dorf- und Tagesgeschichte genugsam abgehandelt, 
so vergnügt man sich mit dem Singen von Volkslie- 
dern, an deren Stelle in der Fastenzeit geistliche Lieder 
treten. 
sängerin (zanoSerka, kantorka), welche die Lieder am 
fängt und überhaupt den Gesang leitet. Sie muss daher 
einen guten Vorrath von Texten und Melodien im Kopfe 
haben. Ihr Amt ist ein ehrenvolles ; "denn auf das Sin- 
gen halten die wendischen Mädchen sehr viel und die 
meiste Zeit wird.an den Spinnabendem damit ausgefüllt. 
Daher hört man auch vor Beginn der Spinnzeit öfters 
fragen: „Was für neue Lieder werden wir nar hören?‘‘ 
und sich bei Mägden, welche von andern Orten hier an- 
gezogen sind, angelegentlich erkundigen, ob sie viel 
Lieder und vielleicht hier noch unbekannte auswendig 
wüssten? — 

Ausser dem Singen unterhält man sich durch das 
Erzählen von Mährchen, deren wir einige mitgetheilt 
haben, durch Aufgabeu von 'Räthseln, Mittheilung von 
Anekdoten und mancherlei Iustiges und ernsthaftes Ge- 
schwätz. 

Während der Spinnzeit wird auch zwei bis dreimal 
ein Spinnabend (p3azu hotowad) ausgerichtet. Die 
Bursche des Spinndistrikts lassen der Spinnstube sagen: 
Sıe würden an einem bestimmten Abende hinkommen, 
und den Mädchen, wenn es ihnen genehm wäre, mit ei- 
nem Glase Bier und Branntwein aufwarten. Dieses freund- 
liche Anerbieten wird natürlich angenommen und die Bur- 
sche ziehen mit einer gehörigen Menge von Bier und 
Brannfwein versehen ein. Auch die Mädchen schiessen 
Geld zusammen, um ihrerseits die um 9 Uhr Abends 
mit dem Einzug der Bursche beginnende Festlichkeit 
durch einen zum Schlusse gegebenen Kaffee zu verherr- 
lichen. Die Unterhaltung wird durch Gesang, Tanz, 
Erzählungen etc. belebt und das Ganze dauert so lange, 
als es noch etwas zu trinken gibt. Darüber kommt 


Zu diesem Behufe hat jede Spinnsttbe ihre Vor- 


wenigstens die zwölfte Stande, bisweilen aber auch die 
Morgendämmerung heran. Ohne vorhergehende Einla- 
dung erscheinen auch bisweilen die Bursche m den Spinn- 
stuben der Mädchen mit einem künstlich zusammenge- 
setzten Pferde. Ein Schimmel ist es, aus weissen Tä- 
chern bestehend, welche über vier Siebe gebreitet sind, 
die der Bursche, der diese Maschine regiert, vorn und 
hinten an sich befestigt hat. Ein Rockenstock mit Stroh 
and Tüchern umwtnden, bildet Hals und Kopf. Per 
Schwanz ist ebenfalls von Stroh. So rennt das Uage- 
thüm, von den verkleideten Burschen begleitet zu den 
Mädchen hin, macht dort allt möglichen Kunst- und 
Schelmenstück& und lässt sich von ihnen tractiren oder 
bringt ihnen selbst etwas mit. Ein lustiger Abend ist 
der letzte Spinnabend vor Weihnachten, welcher allge- 
mein der Verbrenner oder Zerbrecher (dopalowak oder 
dolamowak) heisst. Da besuchen sich gegenseitig die 
männlichen oder weiblichen Spinngesellschaften,, halten 
Gericht über die Säumigen und Faulen, welche zur be- 
stimmten Stunde, wo der Feierabend eintritt, ihre Ro- 
cken nicht rein abgesponnen haben und verurtheilen den 
gebliebenen Rest zum Verbrennen, den Oberrocken (kre- 
zelc) aber zum Zerbrechen. Das erstere Urtheil wird 
dann auch wirklich vollführt und der vorhandene Klachs 
angezündet: in Absicht des letztern lässt man aber Gaade 
für Recht ergehen. Dass man ‚dabei nicht trocknen 
Mundes bleiben kann und sich gegenseitig mit Bier, 
Schnapps,, Butterbrot und Käse bewirthet, versteht sich 
von selbst. Am fröhlichsten geht es aber am Ascher- 
mittwoch (sazna sfeda) bei der in ähnlicher Weise ver- 
anstalteten Schlussfeierlichkeit her, welche das Erste- 
chen der Spinte (p3azu zakalac) heisst. Der Witzig- 
ste und Aufgeweckteste aus der Gesellschaft vollführt da 
unter mancherlei lustigen Possen diesen, Mordanschlag 
in efigie an einem armen Rocken, den er zur allgemei- 
nen Ergötzlichkeit mit einer Ofengabel, einen Spiess 
oder Degen durchsticht. Es ist leicht zu denken, dass 
es bei diesen nächtlichen Festlichkeiten nicht immer » 
still, ruhig und ehrbar bleibt, wie der Herr Pastor wsd 
die Obrigkeit es wünschen; deshalb sind auch schon mar 
che Verbote gegen die Spinnstuben ergangen, ohne je- 
doch einen bedeutenden Erfolg gehabt zu haben. 


18. Vellkisfeste und Gebräuche. 


Unter den Volksfesten der Wenden, zu deren Be- 
schreibung die Darstellung ihres Schenkenlebens und ıh- 
rer Spinnstubenvergnügungen keinen natürlichen Üeber- 
gang machte, steht das Erndefest billig obenan. Es 
wird besonders da mit rauschenden Vergnügungen gefeiert, 
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wo noch die Hofdienste bestehen. Da bringen die Ernde- 
arbeiter im feierlichen Zuge den letzten Erndewagen vom 
Felde herein auf den herrschaftlichen Hof. Oben auf 
dem Wagen prangt eine länger als die übrigen gebun- 
dene, mit Feldblumen geschmückte und aufrecht stehende 
Garbe. Voran schreiten die Mädohen und Frauen, wo- 
von eine den aus Aehren und Blumen gewundenen Ern- 
dekranz, auf dem Rechen hoch empor gehalten, trägt, 
die andern Blumensträusse für die Herrschaften in den 
“Händen haben. Ihnen folgt der übrige Tross der Ar- 
beiter in zwei Reihen mit geschulterten Rechen. Alle 
zusammen singen im Cher ein geistliches Lied und zie- 
hen unter diesem Gesange bis auf den«herrschaftlichen 
Hof, wo sie ihn beenden. Nun erscheint auch bald die 
Moasik und spielt die lustügsten Stückchen auf, es wird 
den Lepten ein Vesperbrot, an manchen‘ Orten auch 
eine Mahlzeit von warmen Speisen gegeben und reich- 
lich Bier un& Branntwein dazu geschenkt, was die jun- 
gen Bursche von Zeit zu Zeit zu einem lauten Aufjauch- 
zen und Juchheien veranlasst. 
sich an Speis und Trank gelabt hat, beginnt auf der 
Hofflur der Tanz, den der Gutsherr mit der. Vorschnit- 
terin eröffnet, während 'der Vormäher die gnädige Frau 
auffordert, welchem Beispiele die übrigen Bursche folgen. 
Alle udtereinander, die Bauerknechte mit den vornelimen 
Damen, die feinen Herrn mit den derben Mägden, dre- 
hen sich so im lustigen-Reigen eme Zeit lang herum, 
worauf die fröhlichen Erndeleute mit lautem Jubel in die 
Schenke ziehen und bei freiem Erndebier den begonne- 
nen Tanz bis an den lichten Morgen fortsetzen. An 
manchen Orten haben die Schnitter oder Mäher ihr be- 
sonderes Erndefest, dem später das der Abraffer oder 
Einsammler folgt. Den Beschluss der Ernde machen heisst 
insgemein: den Hahn haschen (kokota lapac). Dieser 
Ausdruck zoll daher kommen, dass der Wirth unter der 
letzten Schwade einen Hahn vormals versteckt habe, der 
dem gehörte, welcher bei dem Zusammenraffen auf ihn 
traf: jedoch musste er den davon-flüchtenden Hahn sich 
erst haschen. ' 

Ein Haupifest der Wenden ist die Rirchmess, 
vulgo Kirms (kermuSa). Sie wird drei Tage lang ge- 
feiert, am Sonntage mit Anhörung der Kirchweihpredigt 
angefangen und mit Schmausen, Tanzen, Singen und 
freundschaftlichen Gesprächen begonnen. Von Fern und 
Nah strömen dazu Verwandte, Freunde, Bekannte — 
und Bettler herbei und jeder ist willkohmen und wird 
freundlich bedient und begabt. Unter andern kommen 
auch aus den benachbarten Dörfern an manchen Orten 
die Kühjungen, zum Zeichen ihrer Würde mit den Peit- 


Nachdem die Gesellschaft 
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schen in der Hand, in vereinten Schaaren, gehen Haas 
für Haus und sprechen : Seid so gut. und gebt den ***schen 
Rühjangen jedem ein Stück Kuchen. (Byd2ce 1ek dobri 
a dajce *** skim kruwarjam po &lapcey tykanca). Man 
muss sich daber) bei so vielen Gästen, zu diesem Feste 
mit Allem reichlich versehen. Es wird ein Schwein ge- 
schlachtet, der Gänse- und Hühnerhof geplündert ‘und 
eine unendliche Menge von Muchen gebacken, besondere 
in binreichendem Masse für die Bettelleute. In man- 
chen Gegenden nimmt man zu den ersten drei Tagen 
auch noch den vierten, den Donnerstag dazu, und feiert 
an.demselben die Männerkirmes (muZaca kermußa), 
welche das eigenthümliche hat, dass an ihr nur die Ver- 
beiratheten tanzen dürfen. Als eigentliches Erndefest be- 
geht mau an vielen Orten noch die sogenannte kleine 
Kirmes (mala kermußa), welche nur einen Sonntag 
lang dauert. Auch zu dieser werden Kuchen gebacken 
und die Tanzmusik darf in der Schenke nicht fehlen. 
Endlich ist noch hier die Sperlingskirmes (wröblaca 
kermu$a) zu erwähnen, mit welchem Namen die Wen- 
den das Fest belegen, das nach beendigter Ernde von 
den Herrschaften ihren Hofeleuten gegeben und auch 
Esndebier oder Lobetanz (loflanc) genannt wird. Dies 
Fest heisst deshalb so, weil um diese Zeit der Hirse 
reif wird und die gierigen Sperlinge darin gleichsam ihre 
Kirmes feiern. Es wird bei diesem Feste in der Regel 
die ganze Nacht hindurch geschwärmt und getanzt. 
Das Weihnachtsfest wird durch manchen ei- 
genthümlichen Gebrauch ausgezeichnet. In den nächsten 
Wochen vor den heiligen Tagen geht das Gotteskind 
(boze dzjeco), wie bei den Deutschen das Chrisikind, 
berum. Es wird in der Regel von einem Mädchen dar- 
gestellt, welches sich in weisse Gewänder gehüllt hat. 
So kommt dieses in die Häuser, in der einen Hand eine 
Ruthe mit einer Klingel, in der andern ein weisses Tuch. 
In diesem Tuche birgt es die Aepfel und Nüsse, welche 
der Hausherr oder die Hausfrau beim ersten Eintritt ihm 
beimlich zugesteckt hat. Feierlich tritt es nun in die 
Stube hinein und frägt: "Sind gute Kinder da (Su tu 
zane dobre dzjeci)? Hierauf erfolgt eine bejahende Ant- 
“ort und die Kinder werden aufgefordert, zum Beweise 
einige Sprüche oder Liederverse herzusagen. Wer da- 
bei stockt oder gar nichts zu sagen hat, bekommt mit 
der Ruthe ein Paar leichte Schläge; wer seine Sache 
gut machte, wird belobt und beschenkt. Doch auch die 
kleinen Sünder gehen nicht ganz leer aus: man lässt 
Gnade für Recht ergehen, und gibt ihnen auch noch 
einige Aepfel und Nüsse, ermahnt sie aber, sich zu bes- 
sern und es im künftigen Jahre geschickter zu machen. 
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In einigen Gegenden geht noch eine mit einem umge- 
kehrten Pelze bekleidete Mannsperson als Knecht Ru- 
precht (rumprich, rumpudich) mit umher, um den bösen 
Kindern Furcht einzujagen. 

In der Christnacht (boZa nöc, Gottesnacht) wird 
auch bei den \Venden für die Kinder ein Christbaum 
angeputzt und mit Aerfeln, Nüssen und Pfefferkuchen 
bebangen, sie auch ausserdem mit kleinen Geschenken, 
nach ihrer Angehörigen Ermessen und Vermögen bedacht, 
von denen ihnen gesagt wird: das Gotteskind habe sie 
gebracht (boze dzjeco je wobradkilo). Am ersten Christ- 
tage gehen alle Wirthe und Wirthinnen der Kirchfährt 
ins Gotteshaus, um dem Geistlichen sein \WVeihnachis- 
opfer in einem kleinen Geldstücke darzubringen. Alle 
schreiten dabei nach der Predigt der Reihe nach um den 
Altar herum, vor welchem der Geistliche steht und le- 
gen es dort nieder. Das geschieht auch an den ersten 
Feiertagen der übrigen hohen Rirchenfeste. Am Abende 
vor dem neuen Jahre und heil. Dreikönigstage, 
bisweilen an diesem Feste selbst, backen Einige man- 
cherlei Figuren von Teig in Gestalt der Kühe, Schafe, 
Schweine, Gänse etc., von denen sie die zum neuen 
Jahr gebacknen Neujährchen (nowe ljetka) die zum Drei- 
königstage zubereiteten aber Dreilinge (1sjodrak) nennen. 
Diese Figuren werden von den Kindern ihren Pathen ge- 
schenkt, von denen sie dafür ein Gegengeschenk erhal- 
ten und dem Viehe zum Frasse gegeben, welches da- 
durch recht gedeihen soll. 

Von dem Todaustreiben oder Todanstragen 
am Sonntag Lätare haben wir schon in der Einleitung 
zum ersten Bande unserer Volkslieder S. 20. gespro- 
chen. Dieses uralte Volksfest, worüber auch Anton, 
erste Linien eines Versuches über der alten Slawen Ur- 
sprung etc. I, 70. Lausitzisches Magazin 1770. S. 85 
u. a. Schriften nachzulesen sind, wird nur an wenigen 
Orten noch gefeiert. In Welze, Spremberger Rreises, 
begehen es, obwohl nicht gerade am Sonntag Lätare, 
die Knaben und jungen Burschen in tolgender Weise. 
Ein Wöägelchen wird mit einer Menge aufrecht stehen- 
der Tannenzweige, welche mit Bändern und Rlittern be- 
hangen sind, schön ausstaflirt, unter gewissen Sprüchen 
und Gesängen von Hof zu Hof geführt und dann vor 
dem Dorfe verbrannt oder ins Wasser geworfen. Dabei 
werden wie gewöhnlich Almosen gesammelt. Das Wä- 
gelchen heisst chodar, der Gänger. 

Am grünen Donnerstage (zeleny Stwörtk) wer- 
den überall Honigsemmeln gegessen, weil man glaubt, 
dass man dann das Jahr über vor den Flöhen verschont 
bleibe. 


Die ganze Fastenzeit (post) über, so wie an 
dem Osterfeste werden am Abende jedes Sonn- und 
Feiertags und auch an den sogenannten heiligen Aben- 
den vorher von den wendischen Mädchen auf dem Dorf- 


| plane (nawsy) geistliche Lieder gesungen. Dazu bilden 


sich, besonders wenn das Dorf gross ist, so viele Sing- 
gesellschaften, als es Spinngesellschaften gibt, bie 
und ‘da vereinigen sich jedoch alle zu einem einzigen 
Chor. An vielen Orten verbinden sich zu gleichem 
Zwecke auch die jungen Bürsche des Ortes. 

Jede Gesellschaft hat ihren Vorsänger und ihre Vor- 
sängerin (zanoSer, zanoserika). Besonders gefeiert wird 
von ihnen die Osternacht. Sobald es zwölf Uhr ge- 
schlagen hat, beginnt jeder Singverein seinen Umgang 
ım Dorfe. Vor jedem Hause wird für den Hausberrn und 
die Hausfrau, für jedes erwachsene Kind und jeden Bur- 
schen ein Lied gesungen. Das dauert wegen der Menge 
der zu singenden Lieder gewöhnlich so lange, bis am 
hchten Morgen die Glocken den Gottesdienst einläulen. 
Dafür wird der Singgesellschaft von jedem Hause und 
jedem jungen Burschen. ein kleines Geldgeschenk ge- 
macht, was dıe Mitglieder unter sich heilen, wobei die 
Vorsänger etwas mehr bekommen. Wo die jungen Bur- 
sche eine solche Gesellschaft gebildet haben, da nehmen 
sie allein das Geld ein, und haben den Mädchen nur ein 
durch den Ortsgebrauch bestimmtes Geschenk zu machen, 
überlassen ihnen aber. gewöhnlich die-ganze Einnahme. 

Zum Nachmittagsgottesdienste (nySpor) des ersten 
Feiertags (jutrownitka) erscheinen alle Sängerinnen der 
Kirchfahrt (wosada) aufs Schönste geschmückt in der 
Kirche, treten nach Beendigung desselben vor der Kirche 
zusammen und lassen ein geistlliches Lied (khyrlus) er- 
tönen. Hierauf trennen sie sich und die Singgesellschaf- 
ten des hirchdorfs ziehen von da aus mit Gesang durch 
das Dorf hin; die Mädchen aus den eingepfarrten Dör- 
fern aber gehen ruhig und stüll ihres Weges, bis sie an 
die Gränze ihrer beimischen Fluren kommen. Hier sum- 
men auch sie ein Lied an und ziehen mil Gesang zum 
Dorte hinein. An den meisten Orten wird dann auch wer 
jedem Hause noch ein Lied gesungen und hier und & 
das Feld mit Gesang durchzogen. Letzteres wird jedech 
von Jahr zu Jahr seltener. 

Neben diesen Singgesellschaften bildet sich , jedoch 
nicht alle Jahre, in der Fastenzeit ein Verein vom jws- 
gen Burschen, die sich die Wurstbrüder (kolbasnicy) 
oder die Burschenschaft (borSa) nennen. Vom Fast- 
nachisdieustag bis zu dem darauf folgenden Sonntage ha- 


| ben sie ihr Fest. Am Tage zieben sie mit Musik und 
‚ N Gesang und in verschiedenen närrischen Verkleidungen 
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im Dorfe umher, bringen vor jedem Hause ein Ständchen 
und bekommen dafür eine Gabe an Geld, Eiern, Speck, 
Wurst etc. Hat man das Dorf, wo die bor$a gefeiert 
wird, ausgebeatet, so begibt man sich auch auf die 
nächsten Nachbardörfer, um dort ähnliche Geschenke zu 
erlangen. Abends kehrt die Gesellschaft zurück und be- 


gibt sich ia die Schenke. Dort gibt es Musik, Tanz. 


und freies Bier. Letzteres wird unter Aufsicht eines er- 
wählten Mundschenks (töcka) aus einer, auf einen be- 
sondern Tisch gestellten, Bierkanne verschenkt, welche 
an einem schönen langen Bande hängt, das au der Stu- 
bendecke befestigt ist. Das alles wird von den einge- 
sammelten Geschenken bestritten. 

Der erste und letzte Tanzabend dieses Faschings 
ist am glänzendsten und wird am zahlreichsten besucht. 
Ganz besonders geputzt erscheinen an dem letzten die 
Mädchen. Auch sie müssen nun, auf eine ausgezeich- 
nete Weise dazu aufgefordert, ihre Beisteuer geben. 
Man führt sie nämlich alle an einen besondern Tisch und 
gibt der angesebensten den Ehrenplatz. Wenn. alle sich 
geselzt haben, so steigt der witzigste und gewandtesie 
Sprecher unter den Burschen auf den Tisch, setzt sich 
auf eine Fussbank, und reitet so mit möglichst komischen 
Capriolen zu den Mädchen herum. Mit witzigen Anre- 
den und Ausfällen sucht er sie zu einer Gabe zu bewe- 
gen. Diese entschuldigen sich wieder darch geistreiche 
Ausflüchte und Gegenreden so gut und so lange es ge- 
hen will und bequemen sich endlich, ihre Gabe in vie- 
len kleinen, nach und nach abgenöthigten Beiträgen, dar- 
zubringen. Merkt der Einnehmer, dass er von der einen 
nichts mehr bekommt, so wendet er sich zu der näch- 
sten, .bis endlich alle durcbgenommen worden sind. Nun 
bedankt er sich in möglichst ‘wohlgesetzien Witzworten, 
die Mädchen werden zum Tanz aufgefordert und das Fest 
erreicht seine Endschaft erst am andern Morgen. Findet 
es sich, dass die Kosten von der Einnahme nicht ge- 
deckt worden sind, so schiessen die Wurstbrüder das 
Feblende zusammen: ist Ueberschuss da, so wird er zu 
einer ähnlichen Gelegenheit aufbewahrt. 

Von der Feier der O sternacht war schon oben 
bei Erwähnung der Singgesellschaften die Rede: es ist 
aber noch manches Eigenthümliche darüber mitzutheilen. 
Während derselben wird viel mit Pistolen und Flinten 
geschossen und jeder trachtet darnach, den andern mit 
Wasser zu begiessen. Um das besser ihun zu können, 
bewaffnet man sich mit einer Handspritze, und weicht 
jeden, welcher sich bis zum ersten Einläuten sehen 
lässt, ohne Unterschied und Ansehn der Person , tüch- 
tig ein. Nur die Ostersänger und Sängerinnen bleiben 


davon verschont. Auch das Vieh wird mit Wasser be- 
sprengt und ist es nicht zu kalt, sogar die Pferde in 
die Schwemme geritten. Denn dem Osterwasser schreibt 
man eine besondere Kraft zu. Viele Mädchen laufen da 
vor Sonnenaufgang zum Fiusse oder der Dorfbach und 
schöpfen sich einen Topf voll ein, um durch Anwendung 
desselben schön und gesund zu bleiben. Bei diesem Ge- 
schäfte muss man aber ja keinen Laut von sich hören 
lassen, sondern schweigsam hin und zurück geben. Auch 
sucht man beim Schöpfen sorgfältig die wie ein Schnür- 
chen aussehende Wasserscheide , welche sich in jedem 
fiessenden Wasser ‚befindet, in das Gefäss zu bringen. 
Wer das Glück hat, sie aufzufangen, der erhält eine so 
grosse Schnur Perlen, wie sie in dem Gefässe Raum 
hat. Von der. Sonne aber glaubt man, dass sie am 
Ostermorgen dreimal in die Höhe hüpfe. . 

Gewiss ist, ‘dass die Kinder freudig zu ihren Pathen 
herum hüpfen und springen, um ihre Östergeschenke 
von diesen in Empfang zu nehmen. Diese bestehen in 
bunt bemalten hart gesottenen Eiern (pisane jejka), einer 
Semmel (calta) und einem Pfefferkuchen (pöprjanc). Bis- 
weilen erhalten sie auch dazu noch ein Tuch. Sind sie 
vierzehn Jahr alt geworden, so bekommen sie ein be- 
deutenderes Geschenk, dann aber nichts mehr. Mit den 
Eiern wird das Spiel getrieben, welches sie walka& nen- 
nen und von welchem weiter unten die Rede sein wird. 

In der Walpurgisnacht wird mancherlei vor- 
genommen. Am Abende schon müssen alle Kühe gemol- 
ken, abgefüttert nnd die’ Stallthüren zugemacht sein, da- 
mit das Vieh nicht behext ‘werde. Manche machen zur 
Verhütung dieses Unbeils auch noch Ringe und Kreuze 
von Pech an die Stallthüren. Hier und da läuft und 
tanzt man in der Nacht mit angezündeten Besen auf den 
Feldern herum. Man nennt dies das Hexenbrennen 
(kuzlarnitje palid oder khodojty palic). Sowohl im Ge- 
filde als in der Haide werden auch zur Abhaltung der 
Hexen die Eingänge in den Hof und den Thüren an 
den Gebäuden mit grünen Reisern besteckt. Die jungen 
Bursche holen aus der Haide den schönsten und höch- 
sten schlanken Baum, den sie finden können. Dieser 
wird glatt abgeschält bis auf den. grünen Wipfel, wel- 
chen man daran lässt und mit vielen bunten Bändern 
schmückt. So wird er im Dorfe aufgerichtet und fest 
eingerammt. Dieser Maienbaum (meja) bleibt in der 
Regel bis zum Himmelfahristage stehen. An diesem Tage 
wird eine Zeit lang um ihn herum getanzt, während 
dem aber der Boden um denselben weggegraben, his er 
zum Fallen kommt. Wer nun von den Burschen das 
Glück bat, zuerst an den Wipfel hinzukommen und ıhn 
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abzubrechen, ist der Held des Tages, wird auf eines an- 
dern Schultern gesetzt und unter Musik und Jauchzen 
in die Schenke getragen. Dort hat er den Vortanz. 


Am Walpurgistage selbst machen sich die Kin- 
der kleine Galgen von Waidenruthen und springen dar- 
über. Sie nennen das: über den Galgen springen (pSez 
Sibencu skakac) und bilden sich ein, dass derjenige, 
welcher ohne anzustossen herüber kommt, viel. Glück zu 
erwarten habe und die Kühe des Hauses, dem er ange- 
hört, viel Milch geben würden. 

Das Pfingstfest wird dadurch ausgezeichnet, dass 
man die Häuser mit grünen Birkenreisern, wohl auch 
mit Kalmusstengeln, schmückt. Solche Maien werden 
auch noch in manche Kirchen gesetzt. Von diesen bre- 
chen die Aeltern Reiser und binden davon Ruthen, wel- 
che bei der Erziebung ihrer Kinder ganz besonders gute 
Dienste leisten sollen. Andere brechen, während der 
Pfarrer den Segen spricht, kleine Röschen ab und neh- 
men sie mit nach Hause, um sie aufzubewahren, wovon 
sie sich viel Glück versprechen. 


Am Johannisfeste reitet der Johann (Jan), ein 
junger Bursche mit einer Larve von Birkenrinde vor dem 
Gesicht und über und über mit Blumengewinden behan- 
gen durch das Dorf in gestrecktem Galopp. An einer 
bestimmten Stelle erwartet ihn die versammelte Menge 
der Dorfbewohner, um ıbn aufzuhalten, was das erste 
Mal selten gelingt. Hat man ibn aber fest, dann wird 
er vom Pferde gehoben und seiner Blumen beraubt, wel- 
che besonders die Frauen unter sich vertheilen, denn 
diese sollen Segen bringen. So ist das Fest in Gräfen- 
hain gebräuchlich. Ebedem stieg an andern Orten ein 
halberwachsner Bursche auf emen Baum, eine Linde oder 
Rüster im Dorfe und verbarg sich dort in den dichtbe- 
laubten Zweigen. Unten um den Baum versammelten 
sich seine Cumpans und andere Zuhörer und er hielt 
von seinem erhabenen Sitze aus einen scherzhaften Vor- 
trag, worin er die Wirthe und Wirthinnen des Dorfes, 
besonders die letziern, vernahm und durchhechelte. Die- 
ser Spass war noch vor Kurzem in Siewisch bei Dreb- 
kau Sitte. 


Auch an den Aposteltagen, die zum Theil noch 
jetzt auf dem Lande goltesdienstlich begangen werden, 
gab es sonst festliche, volksthümliche Gebräuche. So 
gingen am Tage Petri Kettenfeier die jungen Leute sin- 
gend von Haus zu Haus, um Geschenke zu irgend ei- 
ner Lustbarkeit einzusammeln. 

Selbst dasFronleichnamsfest(Niw.broSma) wird 
von den Protestanten um Spremberg und Kotibus wenig- 


stens mit Kuchenbacken, an manchen Orten sogar mit 
Enthaltung von der Feldarbeit gefeiert. 


1. Spiele. 


Von den Volksfesten gehen wir über zu den Spie- 
len, um über diesen Gegenstand mitzutheilen, was wir 
haben erfahren können. Wenn auch nur einige dersel- 
ben ausschliesslich unsern Wenden eigenthümlich sind 
und sie die meisten mit ihren slawischen Stammver- 
wandten und den anwohnenden Deutschen gemein ha- 
ben, so durften wir doch nichts übergehen, was in die- 
sen Bereich gehört und zu einem vollständigen Gemälde 
des kleinen Völkchens nothwendig erscheint. 

Ein Kinderspiel, welches gewiss sehr alt ist und 
auf Zeiten hindeutet, wo man in frühester Jugend sich 
schon in den Waffen übte, ist das Pfeilchenwerfen 
(Sipkowac). Die Kinder nehmen ein Stöckchen, eine 
Spanne lang und einen Daumen stark, spitzen es an dem 
einen Ende zu, spalten es am andern ein wenig und 
stecken’ in den Spalt eine kleine Feder. Diese fassen sie 
dann an der Spitze und werfen das Stöckchen sa hoch, 
als sie es vermögen. Die Feder macht, dass die Spitze 
beim Herunterfallen der Erde zugekehrt ist und diese 
mehr oder weniger tief in den Erdboden eindringt. Nun 
wird gemessen, wie tief der Pfeil bineingefahren ıst und 
dies auf einer Linie, die man von einer gewissen Ent- 
fernung bis zu einem bestimmten Ziele gezogen hat, be- 
merkt. Wer so durch die wenigsten Pfeilwürfe am er- 
sten das Ziel erreicht, hat gewonnen. Hierher gebört 
auch das Schiessen mit Bogen (prök) und Pfeil 
(klök,, Sip). Der Bogen ist aus dem ersten besten ela- 
stischen Knüppel, der Pfeil aus Rohr oder Stäbchen von 
Rieferbolze, oben mit etwas Pech beschwert, leicht ber- 
gestellt. Manche Knaben erlangen eine grosse Fertigkeit 
im Schiessen nach dem Ziele mit dieser rohen Wale. 

Auch die Schleuder (chytanka, funkawa) wissen 
die Hirtenjungen gut zu handhaben. Sie machen sich 
diese aus einem Stocke, welchen sıe entweder am oberz 
Ende spalten, um den Stein dort einzuklemmen, oder 
mit einer Schlinge versehen, in welche dieser gelegt 
wird. Im Werfen der Steine aus der blossen Hand mm 
ziemliche Entfernung und nach einem bestimmten Ziel 
erlangen sie oft eine grosse Uebung. 

Die Kleinern belastigen sich mit einer Plawzbüchse 
(pukawa) oder Spritzbüchse (sykawa). Beide Is- 
strumente sind aus einem Stücke Fliederholz gemacht, 
aus welchem: das Mark herausgestossen ist. Bei dem 
ersteren wird ein an dem dünnern Eade befindlicher, in 
die Höhlung eipgetriebener Stöpsel aus einer Räbe, 
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Kalmusswurzel u. dgl. von einem am stärkern Enie ein- 
geschlagenen gleichen durch einen Stössel herausgetrie- 
ben, was einen ziemlichen Knall verursacht. Bei dem 
letztern wird oben um den Stössel Werg gewunden und 
am untern Tbeile der Büchse ein mit einem kleinen 
Loche versehener Keru von Holz eingefugt. Ein Stück 


abgezogene Weidenrinde, der Stengel eines Kürbisblat- 


tes, oben verschlossen gelassen, aber mit einem Ein- 
schnitte versehen, gieht eine Pfeife (barcawa), welche 
im Frühjahr keinem Jungen fehlen darf. Emsig sieht 
man sie da mit ihren kleinen Messerchen die Weiden- 
ruthen abschneiden, sie auf ihren Knien pechen, damit 
der Bast sich unverletzt abziehen lasse, den Kern zu- 
schneiden und probiren, ob auch das Pfeifchen einen gu- 
ten Ton von sich giebt. _ 
Vielleicht ist es hier am Orte, auch das Stellen der 
Sprenkel (prudio, psydio) und der Meisekasten (kljeika, 
: pokljet) zu erwähnen, welches im Herbste und Winter 
den Kleinen so grosses Vergnügen macht, wiewohl es 
sich nicht unbedingt zu den Spielen rechnen lässt. Ge- 
wiss abergehören bierher alle die natürlichen Turnspiele, 
wobei in Kraft und Gewandtheit gewetteifert wird, und 
wozu alle gesunden Kinder eine so grosse Neigung 
haben. . 
Dahin gehört das Ringen (so wupsimaf,.sam a 
sam), wozu sich die Kleinen sowohl wie die Erwachse- 
nern häufig herausfordern; das Hirsestampfen (jahly 
tole oder tolka€), indem sich zwei Personen mit dem 
Rücken aneinander stellen und sich gegenseitig abwech- 
selnd in die Höhe heben, sa dass es aussieht, als wenn 
‚ zwei Stampfen in Bewegung wären; das Raterziehen 
(kocora cahat), welches darin besteht, dass sich zwei 
Personen einen zusammengebundenen Strick um den Hals 
schlingen, niederknien, die Hände auf die Erde stemmen 
und einer den andern umzuwerfen oder ein Stück fort- 
zuziehen sucht. Das Stehen auf dem Kopfe (na 
blowi sta oder stejec); das Purzelbäume schies- 
sen (so pSez hlowu metac). Das Brotauswirken 
(khljeb walec), wobei man sich auf die Erde setzt, die 
Kniee etwas in die Höhe zieht, mit den Händen darun- 
ter fasst und sich in den Schwung setzt, fast so wie 
man Brot auswirkt, bis man hinten überkollert und sich 
mehre Male überschlägt; das Schaukeln (so patka£) 
auf einem über den Zaun gelegten Brete oder Balken etc. 
Das Stangenklettern (na Zerd2 ljesc) war sanst auch 
eine gewöhnliche Belustigung der wendischen Jugend. 
Um das Johannisfest wurde auf der Aue eine hohe starke 
und glati geschälte Stange aufgeriehtet und oben darauf 
eir Hut oder andere Kleidungsstücke, welche die Grund- 
Wend. Volkslieder Il. 


herrschaft hergab, gehangen, welche der bekam, Jenı 
es gelang, sie zu erreichen. 

Das Hahnschlagen (honala bit, oder khapona 
bic) treiben die jungen Bursche noch jetzt bei festlichen 
Gelegenheiten.zu ihrer Belustigung. Ein lebendiger Hahn, - 
dem die Flügel und, Füsse gebunden sind, wird in einer 
flachen Grube mit einem Gitter von dünnen Stöckchen 
oder Reisern bedeckt oder unter einen alten Topf ge- 
steckt. Etwa hundert Schritt davon setzt man ein Bier- 
viertel mit dem Spundloch gegen den Hahn gekehrt. 
Wer nun nach dem Hahne ‚schlagen will, dem werden 
die Augen verbunden upd es wird ihm ein Dreschilegel 
in die Hand gegeben. Er steckt nun die Handhabe des 
Flegels in das Spundloch ihn selbst sich zwischen die 
Beine, um die Richtung zu erforschen, in welcher der 
Hahn sich ‚befindet. Dann zieht er den Flegel heraus, 
legt ihn auf die Achsel und geht auf den Hahn los. Wenn 
er denkt, dass er ihn vor sich habe, so schlägt er zu, 
aber gewöhnlich daneben und erweckt dadurch das laute 
Gelächter der Zuschauer. Trift endlich ein Bursche 
den Hahn, so wird er von einem seiner Genossen auf 
die Achsel genommen und unter lautem Jubel in die 
Schenke getragen, der Habn aber gekocht und ver- 
zehrt. . \ 

Bei den Knaben ist das Sautreiben (rampu gnas, 
rancu pasc) sehr beliebt. Es werden in einem Kreise vier 
bisacht Grübchen, jedes vonetwa einem Fuss Durchmesser, 
in die Erde gemacht. An jedes Grübchen stellt sich ein 
Knabe mit einem Stocke, den er in dasselbe hinein hält. 
Der Sautreiber, ausserhalb des Kreises ebenfalls mit ei- 
nem Stocke bewaffnet, bringt nun eine Kugel, einen Ball 
oder runden Stein mit seinem Stocke herangetrieben 
und versucht diese Sau (rampa) in eines der Grübchen 
zu.bringen, wogegen sich die Hüter mit ihren Stöcken 
wehren, ‚indem sie die herbeikollernde Kugel zurücktrei- 
ben. Gelingt es dem Sautreiber, sie inirgend eines der 
Löcher zu bringen, oder kann er, während einer der 
Grubenhüter nach der Kugel schlägt, mit seinem Stocke 
eher als dieser in diese Grube fahren, so wird er Be- 
sitzer derselben und der Verdrängte erhält sein lusti- 
ges Amt. 

Ein ähpliches Spiel ist das Grübeln (jamkowa£) 
oder Werfen (tsika6). Es besteht darin, dass zwei oder 
mehrere Knaben, nach einer Reihe, die das Loos bestimmt, 
aus der Entfernung von ungefähr drei Schritten metallne 
Kuöpfe, Bieistücke oder Bohnen nach einem in die Erde 
gemachten Grübchen werfen. Treffen alle Mitspieler 
hinein, so verliert keiner und jeder nimmt sein Stück 
wieder heraus, um wieder von vorn zu beginnen. Trifft 
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einer daneben, so hat er sein Stück an den verloren, der | 


vor ihm hineintraf; doch kann er es noch retten, wenn er 
es mit einem geschickten Ruck seiner Hand in das Grüb- 
chen kollert. Läuft es auch dann noch vorbei oder dar- 
über weg, so hat sein Gegner den nächsten Schub zu 
geben und das Stück gewonnen, wenn er es hinein pra- 
chieirt: wo nicht, so kommt der erstere wieder an die 
Reihe und so fort, bis es in das Grübchen fällt und für 
den zuerst Fehlenden entweder gerettet oder von seinem 
Gegner gewonnen ist. Gewöhnlich werden die Dinge, 
mit denen das Spiel betrieben wird, nur als Spielmarken 
betrachtet und durch Bohnen, Haselnüsse, Knöpfe, Pfen- 
nige etc. ausgewechselt. 


Das Panken, Penken, (panka, die Schale; 
pankowal) geschieht mit den Schalen von Haselaüssen, | 


welche in die Höhe geworfen und mit der Hand aufge- 
fangen werdeu. Mauche dieser Schaalen sind zierlich 
ausgeschnitten und diese haben den Vorrang vor den 
übrigen. Das Nähere dieses Spiels, welches vom kott- 
busser Kreise an bis Finsterwalde und das Deutsche hin- 
ein gebräuchlich ist, blieb uns unbekannt. 


‘ Das Ballspiel ist in seinen verschiedenen For- | 
men, auch das Kreiseldrehen (brunladio honi) den | 
„Wenden nicht fremd, ersteres Spiel aber nicht sehr ge- | 
| den übrigen Mitspielenden gebildeten Rreise findet. 
Wettlaufen oder Haschen (so lojie) zu erwähnen. | 
Auch das Verstecken (so khowad) möchte hierber | 
gehören, indem nach der Entdeckung des Verborgenen | 


wöhnlich. Von den vielen Laufspielen ist zuerst das 


es darauf ankommt, zuerst den Friedensorl (pax) zu er- 
reichen. Das hierbei gewöhnliche Blinzeln heisst bei 
den Wenden znilac. 

Das Vögelverkaufen (ptalki pSedowad) wird so 
gespielt. Einer ist der Verkänfer, der andere der Käu- 


fer, die übrigen Mitspieler stellen die Vögel vor. Der | 


Käufer benennt einen Vogel, den er haben will: Dieser 
fiegt aber’ davon, während die Bezahlung durch eine 
Scherbe, Bohne u. dgl. Statt findet. 


setzt, bis alle Vögel in der Hand des Käufers sind. 


Aehnlich diesem Spiele ist das Leinewandmes- | 


sen (plat mjerie). Einer der Mitspielenden ist der Lein- 
weber (tkalc), ein anderer der Dieb (paduch), die übri- 
gen stellen die Leinwand vor, indem sie sich bei den 
Häoden fassen und in einer Reihe aufstellen. 
weber misst seine Leinwand und während er an dem 


Schnell eilt der | 
Käufer ihm nach und sucht ihn zu fangen. Gelingt ibm | 
das, so ist er sein, wo nicht, so gehört er seinem vo- | 
rigen Besitzer wieder an. Dies wird so lange fortge- | 


Rügelten Fusses nach, um es ihm wieder abzujagen. 
| Das Spiel ist beendigt, wenn alle Stücke zu dem Diebe 
übergegangen sind. 


Dasselbe gilt von dem Spiele: Wolf und Hühn- 
chen (welk a kurjatka). Eins ist der Wolf, ein an- 
deres die Hausfrau, die übrigen sind Hühner. Dabei 
wird folgendes Gespräch zwischen der Hausfrau und den 
Hühnern geführt. 

Kurjatka poled&e domoj! Hühnchen kommt heim! 
My so bojimy. Wir fürchten uns. 

"Koho? vor wem? 

Welka. Vor Jem Wolfe. 

Dzeha syda? Wo liegt er? 

Za kerkom. Hinter dem Strauche. 

Stoha jje? Was isst er? 

Miöcy calta. Semmelmilch. 

Stoha pije? Was trinkt er? 

Piwo, wino. Bier und Wein. 

PSeco poled&e domoj! Rommt nur nach Hause! 

Dies Gespräch wird hei den Slowaken, die dasselbe 
Spiel haben, Wort für Wort eben so gehalten. 

Hier ist auch das bekannte Haschekätzchen 
(k6&ki honid) nicht zu vergessen, wo Kätzchen das Mäss- 


chen hascht, welches seinen Zußuchtsort in dem von 


Von den Gesellschaftsspielen wird die Blindekuh 
auf ähnliche Weise wie bei den Deutschen ausgefährt: 
nur dass dieses Spiel einen ganz andern Namen hat. ıe 
nennen es: die arme alte Frau fangen (khuda baba lojıe). 
Die Person, welcher die Augen verbunden werden, heisst 
nicht die blinde Kuh wie bei den Deutschen, auch nicht 
wie bei den Polen die blinde Alte (sliepa baba), sondere 


| in der Niederlausitz die schmutzige Alte (plowa baba). 


Ein anderes Gesellschaftisspil ist das Gäürtiein- 
wünschen (zabrodku sudZic). Es besteht in folgenden 
Fragen und Antworten zwischen zweien: 

Ja &i sadZu zahrodku. Ich wünsche dir ein Gärtlei. 

Stoha we üej? Was ist darin? 

Tsjo böley. Drei Burschen. 

Raha su zwobleleni? Wie sind sie gekleider? 

Prjeni je zeienej sakni. Der erste ist im grünen Rocke. 

Drubi ma torne kholowy. Der andre hat schwarz 
Hosen. 

Tsedi khodzi pisanym rubiiku. Der dritte geht m 


i bunten Halstuche. 
Der Lein- | 
| den schwarzen Husen mag mit mir tanzen. 
einen Ende ist, stielt ihm von dem andern der Dieb | 
ein Stück und läuft mit ihm davon. Jener eilt ihm ge- ! 


T6n £ornych kholowach üech zo mnu rejwa. Der a 


Tön pisanym rubi3ku nech do Sikow d2e. Der ın 
dem bunten Halstuche mag in die Fichtenzapfen geba. 





Ton zelenej sukni nech je mej luby. Der in dem 
grünen Rocke mag mein Geliebter sein. 

Ton doraych kholowach je **ec Jan. 
schwarzen Hosen ist **’s Johann. 

Ton pisanym rubiöku je **ee Handrij. 
basten Halstuche ist **’s Andreas. 

Ton zelenej sukui je “*ec Miklaw3. Der in dem 
grünen Rocke ist **’s Niclas. 

Von den Bretspielen wird Mühle (miyn, miynk) 
auf dem Felde gespielt, indem die Kinder die Yazu nö- 
thigen Figuren auf dem Rasen ausschneiden und natür- 
liche Steine dazu gebrauchen. 

Das Kegelschieben (kehelje kulee) betreiben 
jungen Bursche Sonntag Nachmittags auf der Dorfaue. 
Sie theilen sich dabei in zwei Parteien und jede setzt 
quer über den Weg eine Reihe Kegel, welche sehr weit 
aus einander stehen und von weleben nur immer einer 
getroffen werden kann. Jedes Mal wenn ein Kegel fallt, 
muss die Musik ein Stückchen aufspielen. Gewöbalich 
wird um ein Tuch, eine Weste u. dgl. geschoben. 
Wer die meisten Kegel geworfen hat, ist der Gewinner, 
wird von einem Burschen auf die Schultern genommen, 
unter Musikgetön und lautem Zujauchzen in die Schenke 
gebracht und ist dort Vortänzer für den festlichen Abend. 

Von Gewinnspielen lieben und treiben die Wenden 
das Würfel- und Kartenspiel, ersteres weniger als das 
letztere. Das Würfeln.oder Knöcheln (köstkowad, 
kostku hra€) geschieht mit drei gewöhnlichen Würfeln 
(ko); Das beliebtere Kartenspiel, welches sie von 
den Deutschen angenommen haben, was schon die Be- 
mennung (khartowad oder kharty Ira) beweiset, wird 
mit der gewöhnlichen deutschen Karte gespielt, und es 
sind ziemlich dieselben Arten, welche der deutsche Bauer 
kennt, auch hier üblieh. Gewinn und Verlust sind nicht 
bedeutend. Man spielt um Pfenaige, um einen Hering, 
wm einige Gläser Bier, und lässt noch dem Verlierenden, 
welcher zwar bei dem Hahnreispiel sich das Zupfen am 
Schepfe (cybakka, cubanka) gefallen lassen mus, mit 
essen und trinken. 

Endlich ist noch eaa Festspiel zu beschreiben, wel- 
ches bies in der Österwoche gespielt wird. Ven den 


Der in dena 


Der in dem 


Wenden wird es walkac6, wälzen, kellern, von den 


Deutschen , offenbar nach dem. wendischen Worte, wär 
lsen genannt. Zu der erwähnten Zeit macht man 
überall, an jedem passenden Orte, eime Wale (walka), 
indem man eine abschüssige, am untern Ende tiefere 
und breitere Bahn in die Erde mit eiser Schaufel aus- 
sticht. In dieser Bahn lässt der erste Mitspieler eines 


der rosben, gelben, grünen, farbigen und gemalten 


Ostereier herunter laufen. Der folgende Mitspieler thut 
hierauf dasselbe und sucht es so einzurichten dass sein 
Ei das bereits unten liegende treffe, weil er es in die- 
sem Falle gewonnen hat oder doch den Pfennig be- 
kommt, um den man gewöhnlich spielt. Der Treffer 
kann nun sein Ei wieder. herausnehmen und es noch 
einmal und so oft hintereinander nach dem getroffenen 
laufen lassen, bis er es einmal fehlt. So oft er trift 
gewinnt er emen Pfennig. Jetzt, nachdem er gefehlt 
hat, steht es dem Geiroffenen frei, sein Ei innerhalb 
der Bahn an eine Stelle zu setzen, wo es schwer zu 
treffen ist, und der glückliche Treffer lässt sein Ei aber- 
mals ‚nach jenem herunterlaufen. Geht es fehl, ohne 
des unten liegende zu berühren, so muss er es eben- 
falls an dem Orte liegen lassen, wohin es gekollert ist, 
und sein Nachmann kommt an die Reihe. Dieser lässt 
nun seinerseits sein Ei nach den beiden in der Bahn 
liegenden hinunierrollen und wiederholt das so oft, als 
er trifft. Jeder Fehler setzt ihn ab und bringt seinen 
Nachmann an die Beihe. So geschieht es, dass of 
eine ziemliche Menge Eier in der Baha stehen, die ge- 
troffen werden können, so dass ‚mit einem Schube mehr 
berührt und eben so: viele Pfennige gewonnen werden 
können. Liegen endlich simmiliche Eier der Spielenden 
in der Bahn, so nimmt derjenige, welcher das seinige 
zuerst -hineinliess, es auch wieder zuerst heraus, um es 
auf die andern darin bleibenden laufen zu lassen und 
so der Reihe nach die übrigen. In der kalauer, sprem- 
berger und senftenberger Gegend . wird in den Öster- 
feiertagen und am Sonntage nach Ostern, nicht blos 
von Rindern, sondern auch von erwachsenen Burschen 
und Wirthen ‚‚gewaleet‘‘: doch ist die Spielbahn der 
letzteren von grösserer Länge und Breite, ungefähr sie- 
ben ‘Schritte lang und gegen drei Schritte breit. (S. die 
Abbildung Fig. 5.) 


| 1.. Hochzeitgehbräuche. 
Die Werbung, Ow. wuhlady, Nw. hugljedy. 


Die slawischen Stämme zeigen ia ihren Sitten 
und Gewohnheiten eine ausserordentliche Üebereinstim- 
mung. Diese finden wir auch, ‚wenn wir die Heiraths- 
gebräuche der Ober- und Niederwenden mit ein- 
ander vergleichen. Wir betrachten ‚sie daber m der 
folgenden Beschreibimg als em (Ganzes, behandeln sie 
demnach mit einander vereigt und lassen sie nur da ge- 
trennt erscheinen, wo sie. sich eben durch besondere 
Eigenthümlichkeiten streng von einander scheiden. 
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Sowohl in der Ober- als auch in der Niederlausitz 
macht der Bursch seinen Antrag bei den Eltern der 
Erkohrnen entweder selbst oder in Begfeitung eines in 
der Regel älteren und verheiratheten Freundes. Ber 
letztere Fall ist der am bäufigsten vorkommende, wenn 
das Mädchen an einem andern Orte wohnt und dem 
Bewerber wenig bekannt ist. Ist die Hoffnung auf eine 
günstige Aufnahme ungewiss, so wird der vermittelnde 
Freund, der hier den Freiwerber und Zunather (Ow. 
braka, druzba, Nw. pobratt, razisel) machen soll, 
Anfangs allein, und nach Befinden zu wiederholten Ma- 
len ausgesandt, um Anfrage zu ihun, seinen Commit- 
tenten zu empfehlen und den weitern Verhandlungen 
Bahn za machen. "Unter irgend einem scheinbaren Vor- 
wande führt sich der Agent bei den Eltern des gesueh- 
ten Mädchens ein; er fragt z. B. ob im Hause kein 
Schweinchen, Kühchen oder Oechschen zum Verkauf 
stehe, oder ob Leinsamen, Hirse, Garn u. dgl. käuf- 
lich zu bekommen sei, und nimmt dann die Gelegenheit 
wahr, den Vater von der wirklichen Absicht seines Er- 
scheinens in Kenntniss zu setzen. Damit er sich aber, 
wenn er etwa abgewiesen würde, vor dem Spotte der 
Dorfbewohner möglichst sichere, so sucht er es so ein- 
zurichten, dass er erst in der Dunkelheit eintrifft. Wenn 
keine abschlägliche Antwort erfolgt, so werden die Be- 
suche und zwar im Vereine des Freiers immer häufiger. 
Sie heissen bei den Oberwenden wuhlady, bei den 
Niederwenden hugljedy, ugljedy, die Ansichten, Be- 
sichtiguugen — und werden so lange wiederholt, bis 
die bedingte oder unbedingte Zustimmung des Mädchens 
gegeben ist. -Man nennt das Holen des Jaworts: na 
slowo pSine. Gewöhnlich aber machen die Eltern der 
Braut, noch ehe diess geschieht, besonders in dem Falle, 
wenn sie die ökonomischen oder Familienverhältnisse des 
Freiers wenig kennen, dem Leizieren und dessen EI- 
tern einen meistens unangemeldeien Gegenbesuch, an 
welchem in der Regel die präsumtive Braut Theil nimmt. 
Haben die Besuchenden von Allem, was sie interessirt, 
durch eigne Anschauung eime befriedigende Kenntniss 
bekommen, so wird das ersehnte Jawort ausgesprochen 
und die Verlobung angesetzt. 


Die Verlobung, Ow. slub, Nw. zlab. 


Die Verlobung wird gewöhnlich als Familienact und 
zwar in den meisten Fällen Abends und in aller Stille 
gefeiert; öfters nimmt man sie aber doch auch unter 
öffentlichen, Aufschen erregenden Feierlichkeiten vor. 
Ist diess Letztere der Fall, so wird sie unter den Ober- 


wenden in der Art eingeleitet, dass der Druzba an den 
Bräutigam und dessen Begleiter bei dem. Abzuge aus 
dem elterlichen Hause eine Anrede hielt, worin er ihr 
Vorhaben darlegt, die Eltern und Verwandten seines 
Freundes um ihre Einwilligung dazu ersucht und, nach- 
dem er sie erhalten, bittet, es möchten, damit Alles 
glücklich von Statten gehe, die Anwesenden, zumal die 
Eltern und Geschwister, Pathen, Freunde und Nach- 
barn des zu Verlobenden Letzterem alle und jede Be- 
leidigung, die er ihnen etwa je zugefügt habe, verge- 
ben. Als Zeichen, dass man diess thue, gilt ein hierauf 
erfolgender Handschlag. Der Bursch bedankt sich se 
dann bei seinen Eltern, Geschwistern u. s. w. für alle 
ihm bisber erwiesene Liebe und Güte und zieht mit sei- 
nen Begleitern zur Wohnung der Erwäblten. Hier as- 
gekommen macht der Druzba noch eine förmliche, öffent- 
liche Werbung, wobei er sich gewöhnlich mit Elıeser, 
dem Sachwalter des Abraham vergleicht, und erklärt: 
sowohl er, als auch die mit ihm Gekommenen würde 
eher weder essen noch trinken, bis man ihm seine Bitte 
gewährt habe. Diese Gewährung wird ihm nun al 
irgend eine Weise zugesagt, und er tritt an der Spitze 
seiner Begleitung in die Stabe und lässt sich die künf 
tige Braut seines Freundes von ihrem Vater vorführen. 
Hierauf hält er den mit einander zu Verlobenden eine 
mit vielen: Bibelsprüchen und. mehr und minder daza 
passenden geistlichen Liederversen ausgestattete Rede, 
worin er sie auf die Wichtigkeit der Verbindang, we- 
che sie eingehen wollen, aufmerksam macht und se 
endlich fragt, ob sie sich wirklich mit einander verk- 
ben wollen: Ist die Bejahung erfolgt, so- stellt er a 
die anwesenden Eltern, Geschwister, Pathen, YVer- 
wandten u. s. w. der Braut die Frage, ob sie dam 
einverstanden wären. Haben Jiese Nichts dagegen, #» 
frägt er endlich noch den Vater der Braut, ob er mi 
der Art und Anzahl der umstehenden Zeugen zufrieden 
sei oder ob man ihm etwa nech mehrere und asfıe 
Zeugen bringen solle. Ist diess abgemacht, se legt er 
die Hände der zu Verlobenden in einander und spric 
gewöhnlich: Na to slabju ja dha waju njetko zjawıt 
pfed tutymi zhromadtenymi swjedkami w ınemi beba 
wötca, syna a swjateho ducha. Hamen. Nech je s 
wamaj böh nasich wöteow a wobboha€ waju z {ymi 
darami, z kotrymik je nalich wötcow wobbobadil; i. e. 
darauf verlobe ich Euch beide Bffentlich vor diesen ver- 
sammelten Zeugen im Namen Gottes des Vaters, des 
Sohnes und heiligen Geistes.” Amen. Es sei mit Esch 
Beiden der Gott unsrer Väter und bereichere Esch mi 
den Gütern, womit er unsre Väter bereichert bet. Zum 
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Schlusse wird noch .das Vaterunser gebetet und folgen- 
der Vers gesungen: j 


My bohu wötcewi a synej khwalbu damy, 
Tez duchu swjatemu, wol kotroh'z w3ilko mamy; 
Tej swialej trojiey, kiZ bje wot spolalka, 
A njetko pfeco je a budZe bez könca. 

. il. & . | 
Lob, Ehr’ und Preis sei Gott, dem Vater und dem 

Sohne, 

Und auch dem heilgen Geist im hohen Himmelsthrone ; 
Dem dreieinigen Gott, als der ohn Ursprung war 
Und ist und bleiben wird jetzund und immerdar. 


Darauf wird zuvörderst der Verlobte (slubenc)' und 
nach ihm die Verlobte (slubenca) an -den Tisch gesetzt. 
Die Zeugen folgen ihnen und. es wird ein Mahl einge- 
nommen. Ueber der Mahlzeit erklärt noch der Vater 
der Braut öffentlich, was er seiner Tochter zur Mitgift 
(pomoc) geben will, und sein zukünftiger Schwiegersohn 
giebt an, wie er sie zu verwenden oder änzulegen ge- 
denke. Nach eingenommenem Mahle verfügt sich der 
Verlobte mit den Seinigen wieder nach Hause. An 
einigen Orten ist es jedoch auch Sitte, dass die Ver- 
loben diese Nacht bei einander bleiben. 

Nach der Verlobung trägt .die Braut kein rothes 
Band mehr, überhaupt ziebt sich dieselbe mit ihrem 
Bräutigam immer mehr von der: Gesellschaft und den 
Lustbarkeiten der unverheiratbeten jungen Leute zurück. 

Das kirchliche Aufgebot (Ow. pfipowedanje, Nw. 
zapowedanje) geschieht den Gesetzen gemäss an drei 
auf einander folgenden Sorintagen und der Bräutigam 
heisst &esny miödy bölc, ein ehrbarer Bursch, die Braut 
tesna mlöda holca, knezna, eine ehrbare Jungfrau, 
Fräulein, wenn beiden Nichts Uebles nachgesagt werden 
kann. Die Sitte verlangt es, dass die Verlobten an 


dem Sonntage des zweiten Aufgebots zum Abendmahl 


und zugleich zum sogenannten Brautexamen gehen. 
Letzteres besteht darin, dass der- Geistliche sich über- 
zeugt, ob die Brautleute mit den Pflichten, welche ihnen 
der Ehestand auflegt, bekannt sind. Am ersten und 
letzten Sonntage des Aufgebots gehen Braut und Bräu- 
tigam an den meisten Orten nioht in die Kirche. 

In dieser Zeit besorgt die Braut auch den Einkauf 
der Geschenke, welche sie dem Bräutigam und dessen 
nächsten Anverwandten zu machen hat (vgl. Volkslieder 
Tal. 1. XXIX, 57.), und näht und besäumt die Rlei- 
dangsstäcke, welche Ersterem am Tage vor der Trauung 
durch einen ihrer Brüder, Schwestern u. s. w. znge- 
stellt werden, da er’ an seinem Ehrenlage davon Ge- 


———— 


brauch machen muss. Bei den Serben der Niederlau- 
sitz sind es in der Regel ein Hemd von feiner Lein- 
wand und eins aus Haman, ein schwarzseidaes .Halstuch 
und ein weisses Schnupftuch, überdies zuweilen eine 
Weste. Der Bräntigam besorgt ebenfalls einigen Schmuck 
für seine Braut, als schöne Tücher, Hauben, Bänder 
u. dgl., ausserdem Strümpfe und’ Schuhe. Man trifft 
nun immer mehr Vorbereitungen zur Hochzeit. Bei 
den Oberserben werden in der Woche vor der Hoch- 
zeit die Gäste eingeladen und zwar durch den Braska. 
Dieser erhält von der Braut ein Hränzchen künstlicher 
Blamen mit Hatterndem rothseidnem Bande an den Hut be- 
festigt, ein dergleichen Band an den Stack, ein schönes 
buntes Tach ın die Tasche, welches aus derselben hervor- 
guckt und dazu noch eins vorn an den linken Rockflügel 
angesteokt. So geputzt bittet er die ‚gewählten Gäste zur 
Hochzeit. Die. Formel ist gewöhnlich diese: 

Ja pfinesu wam wele dobreho wot tesneho nawozenje 
NN. a wot lesneje newesty NN., kotraj& zo p3ed etc. 
nedzelemi slubiätaj. :Woonaj chcetaj so piichodnu wutoru 
wjerowa6 dad a dataj was luboznje prosy6, wy cheyli 
tak dohry (dobra) by& a nawoZeni (hewesci) jako slönka 
(drufka , swat eto.) sobu hie; ı. e. Ich bringe Euch viel 


Grüsse von dem ehrbaren Bräutigam NN. und von der 


ehrbaren Braut NN., welche sich vor ete. Wochen ver- 
lobt haben. Sie wollen sich künftigen Dienstag trauen 
lassen und lassen Euch freundlichst ersuchen, Ihr wollet 


so gut sein und den Bräutigam (die -Braut) als Slönka 


(Züohtjungfer , Swat etc.) ‚begleiten. 

. Beigefügt wird noch, um wie viel Uhr sich der Gast 
einfinden soll und w#+e viel Tage die Hochzeit dauern 
werde. Schliesslich bittet man um günstige Antwort, Die 
letzten drei Tage vor der Hochzeit, die im Gefilde ent- 
weder Sonntags oder Dienstags fällt, wird das nöthige 
Vieh geschlachtet, Brot und Kuchen gebacken u. s. w. 

In der Haide, sowie bei den Niederserben werden 
die Gäste meistens ‚von den beiden sogenannten Braut- 
dienern, welche der Bräutigam unter seinen Freunden 
ausgewählt hat, und die beide unverheirathet sind, ein- 
geladen. Man nennt sie entweder lowariä, Gefährte, 
oder podruZba, Freund, und der eine heisst weliki, der 
grosse, und der andere maly, der kleine. Sie erscheinen 
zu Ross. Die Einladungsworte, von dem weliki podruzba 
vorgetragen, sind um Peiz gewöhnlich diese: Mej smej 
how pöslanej wet oesnego nawoZeni NN. a wat cesneje 
hewesty NN. .a wot jeju starejieju. Woni daju was 
ptosys, aby wy.kseli jich swazbarske gösci by a pfis do 
domu togo tesnego nawozeni NN. (leje cesneje newesty 
NN.) pfichodnu sohota hakola wasymich k malcma 
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hobedku. Wot malego hobedka chcomy hys do doma teje 
newesty k witanjoju. Tam chcomy se prez jaden Bantk 
huwitas a prez jadem glaäk piwanapis. W ot witanja chcomy 
hys do bozego domu k wjerowanju. Tam chcomy hucabny 
woscy naS hubjatowas a duchny kjarli3 huspiwas, nic 
pak sami za se, ale za tej manzelskej, aby jeju manzels- 
two se derje razilo. Z bozego domu chcomy hyS do üe- 
wescinego domy k welikemu hebedu. Tam chcomy jjesc 
a pis a wjasole gösci bys, lubego boga pak njochcomy 
pödla zaby). Nezmjejomy howacej nie, zmjejomy tola 
kromicku a slönicku ; teke za lo chcomy se lubemu bogu 
zjekowas. — Na tosame kseli wy nama wjeste wolgrono 
das, aby je tymsamym prinjast möglej, wot kötarych 
smej pöslanej. D. b. Wir beide sind hierher gesandt von 
dem ehrbaren Bräutigam NN. und von der ehrbaren Braut 
NN. und deren Eltern. Sie lassen Euch bitten, ihre 
Hochzeitgäste sein zu wollen und zu kommen in die Woh- 
nang des ehrbaren Bräutigams (der ehrbaren Braut) künf- 
tigen Sonnabend um acht Uhr zum kleinen Mittagsmahl. 
Vom kleinen Mittagsmahl wollen wir (nämlich die Gelad- 
nen des Bräutigams) gehen in die Wohnung der Braut 
zum Willkommen. Dort lasst uns mit einem Tuche 
willkommen heissen und ein Gläschen Bier trinken. Vom 
Willkommen wollen wir in’s Gotteshaus zur Trauung 
gehn. Dert lasst uns ein herzliches Vaterunser beten und 
ein geistliches Lied siagen, nicht aber für uns selbst, 
sondern für das Ehepaar, damit ihr Ebestand gut gerathen 
möge. Aus dem Gotteshause wollen wir uns in die Woh- 
nung der Braut zum grossen Mittagsmable begeben. Dort 
wollen wir essen und trinken und fröhliche Gäste sein, 
den lieben Gott aber dabei nicht vergessen. Werden wir 
auch sonst Nichts haben, so werden wir doch ein Brod- 
ränftchen ‚und ein Salzfässchen vorfinden, auch 
dafür wollen wir dem lieben Gottes dankbar sein. — Hier- 
auf wollet Ihr uns eine gewisse Antwort geben, um sie 

denen überbringen zu können, von denen wir abgesandt 
sind. , 

Diese Einladung geschieht ebenso wie in der Ober- 
lausitz eime Woche vor der Hochzeit, welche bei den 
Niederlaasilzern insgemein Sonnabends stattfindet. Auch 
verlangt es die Etiquette hier, dass die Verlobten am 
Sonntage des ersten Aufgebols nicht die Kirche besuchen, 
aber unfehlbar an denr Sountege des zweilen and dritten. 
An letzterem that diess der Bräutigam mit seinen beiden 
— bis auf das fehlende Beusttuch — hockzeillich geputz- 
ten Freanden, nachdem er seine Braut, die aber den 
Schleier noch nicht -trägt (vgl. Taf. V. Fig. 1.), mit 
ihren beiden Zächtjiumgferu abgeholt hat. Nach dem Got- 


tesdienste bewirthen Bräutigam und Braut, Jedes in sei- 
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ner Wohnung, ihre Begleitung mit einem Mitiagsmahle, 
das gewöhnlich nur aus drei warmen Gerichten besteht. 
— Am Vorabend des Trauungstages singen die Mädchen 
des Orts vor dem Hause der Braut, als ihrer bisherigen 
Freundin und Gefährtin, ferhand geistliche und weltliche 
Lieder, unter letzteren wenigstens ‘die beiden im Thl. II. 
unter Nr. CLXXIV. und CLXXXV. befindlichen, und 
werden mit Kuchen, Bier und Branntwein bewirtbet. 

In der Oberlansitz geschieht diess gleichfalls , besen- 
ders bei den westlichen Serben. Man singt besonders die 
Lieder No. XXXHI., CCLVHI. und CCLXNM., Till. 
— Ausserdem schicken’ die geladenen Gäste zwei Tage 
vor der Hochzeit in das Haus der Braut Flaschen voll 
Milch, Käse zu den Kuchen und eine mit Butter hochauf- 
gethürmte Butterbüchse,, kiinka, weswegen man diesen 
Gebrauch überhaupt kfinku nosyc, die Butterbüchse tra- 
gen, nennt. Die ÜUeberbringer und ÜUeberbringerinnen 
bekommen zu essen und zu trinken , so viel sie nur wol 
len,. letztere müssen jedoch nach dem Essen den häse 
reiben, worauf sie sich mit einem Tänzchen vergnügen. 
Zum Abschiede erhalten sie noch die Milchflaschen voll 
Bier mit nach Hause. 


Die Hochzeit, Ow. kwas, swadba; Nw. swazba. 


An dem zur Hochzeit bestimmten Tage versaumela 
sich die von Seiten des Bräutigams geladenen Gäste bei 
diesem und die, von Seiten der Braut gebetenen bei Jetzie- 
rer. Jeder ankommende Gast wird-auf der Hausllar mit 
einem Glase Bier und Branntwein bewillkommt und zwar 
in der Wohnung des Bräutigams vom Trauschmer, im 
Hause der Braut aber von deren Vater. Nach der Be- 
grüssung und Bewillkommnung wünscht der Gast zwäör- 
derst den Eltera der zu verebelichenden Person Glück za 
der Verheirathung und zur hevorstehenden Hochzeit. 
Hierauf tritt er in die Stube, begrüsst die etwa schon as- 
wesenden Gäste eimzeln und wünscht ihnen ebenfalls 
Glück. Diese bewilikommnen ihn mit einem Glase Bier 
oder Branntwein und ‚geben ihm seinen Glückwunsch zs- 
rück. Braut und Bräutigam befinden sich übrigens sich 
in der Stube, wo sich dıe Gäste versammeln, sonders 
halten sich während dessen in irgend einem andern Ge- 
mache des Gebäudes auf. Sind endlich die Eimgeladenes 
vollzählig da, so wird die Feierlichke# durch des Trausch- 
mer eröffnet. Er heisst bei den Oberwenden: hralka, 
drazba, bei den Niederwenden aber: pobrat} oder pe 
bratfka, sowie druzba, -podruiba. Er ist, wie sches 
sein Name — der Verbrüderte, Vertraute — a 
deutet, ein Freund. und Gefährte des Bräutigams, wird 
aber meistens bei den Oberwenden, weil hier sein Asl 
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zu complieirt ist, als dass demselben ein Jeder zur allge- 
meinen Zufriedenheit vorstehen könnte, nach vorherge- 


gangener Uebereinkunft der Brautleute aus den verheira-. 


theten Männern des Orts oder der Umgegend, die dazu 
vorzüglich geeignet erecheinen oder möglicher Weise so- 
gar ein Gewerbe daraus machen, gewählt. Er stellt den 
Bräutigam den versammelten Gästen vor und leitet dessen 
Aussegnen, d. i. Scheiden — nawozZenjowe -wuZohno- 
wanje — mit folgenden Worten ein: 


O bozo spoZ?, zo nase d2jelo w3o 
Nam by so derje radzilo, 
Zo wSitke naSe prjödkwzadje 
So staue k twojej krasnosci. | 
d.h. \ 
O höchster Gott, verleihe du uns nup, 
Dass uns geling’ all unser Thun, 
Dass was wir haben vor, nach unserm Flehn 
Zu deiner Ehre mag geschehn. 


und fragt ihn, ob er noch fest bei seinem Beschlusse ver- 
harte, sich zur bewussten Zeit mit seiner erwählten Braut 
zu verehelichen. Nach erfolgter Bejahung macht er ihn 
auf die Pflichten des Ehestandes aufmerksam und wendet 
sich also zu den übrigen Anwesenden: Njetk wohrodu 
so k wam, moji najlub$i, a profu was, zo bySce so z 
namaj stowar3ili a po kh3es@ijanskej lubosdi naju swjerni 
sobutowafdojo byli. Dale pro$u ja was we meni tuteho 
&esnebo nawozenje, wy chcyli jemu, jeli zo je njehd&e 
zZanemu bez wami nje3to napfeciwne seinil, wSitko z 
wutroby wodae, d. i. Jetzt wende ich mich an Euch, 
meine Geltebtesten, und bitte Euch, dass Ihr Euch uns 
Beiden anschliessen und der christlichen Liebe gemäss 
unsre treuen Gefährten sein möget. Weiter bitte ich Euch 
im Namen des ehrbaren Bräntigams, Ihr wollet ihm, so- 
fern er irgendwo Jemanden unter Euch Etwas zuwider- 
getban hat, Alles von Herzen vergeben. — Dann spricht 
er wieder zu dem Bräutigam: Hduz,, luby desny nawoze- 
nja, wukohnuj so njetko ze swojim lubym nanom, ze 
swojej tabej maderju, ze swojimi 'bratrami , sotrami, 
kmötrami, susodami a ze w3itkimi precelemi, wolpros 
jim wättke swoje psekiwalanja a podZakuj so jim za wäu, 
tobi hat do dZensnideho duja wopokazanu lubosd; d. i. 
So, zgeliebter ehrbarer Bräutigam, . verabschiede Dich 
men von Deinem lieben Vater, von Deiner lieben Mutter, 
von Demen Brüdern, Schwestern, Pathen, Nachbarn 
und von allen Freunden, bitte ihnen alle Deine Üeberei- 
langen ab und danke ihnen für alle Bir his auf den heutigen 
Tag erwiesene Liebet — Nachdem diess gewötnlich un- 
ter vielen ’Phränen, vorzüglich von Seiten der Mutter, 


"Gesanges aus der Stube heraus. 


geschehen, und überdiess jeder. Anwesende dem Bräuti- 
gam seinen Glückwunsch abgestattet hat, ruft der BraSka 
Goit®. Segen auf ihn herab und awar, indem er zu 
singen beginnt: 


Ton knez pSiülz z nebes k tebi sem 
A zwarnuj de pSed w3itkim ziem; 

_ Wön zwarnuj iwoju wutrobu 
A duSu pSed wSej zrudnoscu. 


Ton knez twoj wonkhöd wobarnuj 
A teZ twöj wnutskhöd wobkhlödkuj, 
‚Wen psewodz Ce dom, weselje 
Wot njetka hat do wjetnoscje! 
. 1 ® 

Vom Himmel komm’ zu Dir der Herr 
Bewabre Dioh vor Leiden schwer, 
Behüt’ vor Traurigkeit Dein Herz 

* Und Deine Seel vor allem Schmerz. 


Bewahre Deinen Ausgang hier, 
Beschatte Deinen Eingang Dir, 
Geb fröhlich heim Dir das Geleit, 
Von nun an bis in Ewigkeit. 


und sämmtliche Anwesende begeben sich während des 
Von hier geht oder 
fährt der Bräutigam mit seinen Begleitern zur Wohnung 
der Brant. Diese singen und jubeln unterwegs und diess 
um so mehr, je näher sie zum Wohnorte der Braut kom- 
men. Bevor sie jedoch daselbst anlangen;, schicken sie 
zwei Abgesandte an den Dorfriohter und lassen fragen, 
ob es einigen fremden Männern erlaubt sein möchte, in’s 
Dorf za kommen. Der Richter antwortet gewöhnlich : 
Wenn sie ehrliche und brave Leute wären, so möclılen 
sie in Gottes Namen kommen, ner aber der alten Leute 
und jungen Kinder schonen. Haben die beiden Abge- 
sandten diese Antwort überbracht, so begiebt man sich 
in’s Dorf selbst. Aber bevor die Hochzeiter einen Fuss 
biueinsetzen, haben sich die jungen Leute des Dorfs 
versammelt und halten ihnen ein Band oder eine mit 
Bändern verzierte Stange quer ver. Der Breika frägt 
voll Verwanderung, was denn das za bedeuten habe? 
Es wird ihm die Antwort: man habe den Befehl, kei- 
nen Fremden in’s Dorf zu lassen. Ber Braika beruft 


sich auf die vom Richter empfangne Erlaubniss,, werauf 


sich die Dörfler den Vorhaben der Fremden günstiger 
zeigen, aber die Stange. doch "nicht wegnehmen. Da 
sagt der Braäka: Die Stange wird uns auch nicht auf- 
halten, wir kaufen sie Euch ab. Was kostet sie? Der 
Preis wird seinem Belieben anheim gestellt und richtet 
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sich gewöhnlich nach dem Vermögen des Bräuligams ; 
er ist selten unter 2 gGr. und über 1 Thaler. Der 
Braska zahl das Geld aus, die Stange wird weggezo- 
gen und Alles wünscht den’ Fremdlingen Glück. Hier- 
auf geht der Zug ungehindert gerade dem ‘Hause zu, 
wo die Braut wohnt. Den Hofraum findet man gewöhn- 
lich offen, aber Fenster und Hausthüren geschlossen, 
als wenn Niemand da wäre. Der Braka klopft zuerst 
bescheidentlich an und bittet um Einlass. Drinnen rührt 
sich aber Nichts. Er klopft dann scharf und später 
noch schärfer, bis der Vater der Braut sich hören lässt 
und frägt, was man wolle. Vom Braska wird ihm zur 
Antwort, er und seine Begleiter bäten um Herberge. 
Sie wären übrigens alle ehrliche Leute und voll der 
freundschaftlichsten Gesinnungen. Ber Vater, sowie 
seine hinzugekommenen Gäste, wollen dieser Versiche- 
rung anfänglich nicht Glauben beimessen, lassen sich 
aber endlich doch überzeugen ımd der Vater öffnet die 
Thüre. Aber weder der Bräutigam, noch seine Beglei- 
ter treten ein, sondern der BraSka hält noch eine förm- 
liche Werbung um die Braut. Doch auch hierin traut 
man ihm scheinbar nicht sogleich und hält ihn eine 
ziemliche Weile hin, ebe man ihm seinen Wunsch be- 
willigt. Aber er ist noch nicht am Ziele. Die im Hause 
befindlichen. Gäste thun zwar, als wenn sie die ge- 
wünschte Braut holen gingen, bringen :aher an ihrer 
Statt eine alte Weibsperson. Der Braika befrachtet 
sie von hinten und vorne, sie will ihm aber gar nicht 
gefallen und er schickt sie wieder zurück. Hierauf brin- 
gen sie ibm ein hübsches, junges aber ungeputztes Mäd- 
chen. Dieses gefällt ihm zwar, aber er ist doch noch 
nicht zufriedengestellt und giebt es den Ueberbringern 
wieder. Nun erscheint endlich die Braut an der Hand 
ihres Vaters im vollen Staate. Der Braika nimmt sie 
wohlgefällig an und bedankt sich für dieselbe hei den 
Eitera. Hierauf wendet er sich an die Braut selbst und 
fragt sie vor allen Leuten, ob sie noch dem erwählten 
Bräutigam ihre Hand reichen wolle. Nach erfolgter 
Bejahung macht er sie auf ihre. zukünftigen Pflichten 
und Beschwerden aufmerksam, sucht ihr Muth zur 
Uebernahme derselben einzuflössen,, frägt dana die EI- 
tern, ob sie in die Verheirathung ihrer Tochter ein- 
willigen, bittet nach günstigem Bescheide die geladenen 
Gäste um ihre Begleitung zu der Trauung und lüsst sich 
. wie oben 9. 231. den Bräutigam, so hier die Braut 
von den Ihrigen verabschieden. Während diess ge- 
schieht, werden die Wagen, auf denen man zur Trauung 
fahren will, in Bereitschaft gesetzt. Sämmtliche Kut- 
scher sind mit einem bupten Tuch im Knopfloch und 
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mit Sträussen an den Hüten ausgeputzt. Die Pferde 
haben Schellen um dena Hals und sind ausserdem viel- 
fach mit Blumen und busten Bändern verziert. Den 
ersten Wagen besteigt die Braut mit ihrem Ehrengelei, 
den zweiten der Bräutigam mit dem seinen und dann 
folgen die Wagen mit den übrigen Gästen. Allen vor- 
an fährt die Musik , welche ausser andern Stücken fast 
den ganzen Weg über das Lied CCLX., Thl. I. bald 
in seiner einfachen Melndie ertönen lässt oder sie irgend- 
wie varüirt. Die Gäste singen und jauchzen, schiessen 
wohl auch mit Pistolen und schlagen mit den Stöcken 
zusammen, als wenn sie mit Jemand fechten müssten. 
Ehedem trugen auch die meisten Begleiter zur Trauunz 
ein Seitengewehr, dass ist aber in der neuesten Zeil 
fast überall abgekommen. Sie haben meistentheils Fl- 
schen mit Bier und Branntwein bei sich, woraas sie 
Jeden, der ihnen begegnet, schenken. Es darf ihnra 
diesen Ehrentrunk Niemand abschlagen. Ein Stück von 
der Kirche steigen sie vom Wagen, stellen sich, nach- 
dem die Geistlichkeit von ihrer Ankunft unterrichtet ist, 
auf und, sobald die Glocke auf dem Thnrme zu erlöace 
beginnt, setzt sich der Zug unter dem Vortritte der 
Spielleute in Bewegung. Die Spitze bildet der Braika 
oder Druiba. .Hierauf folgt die Braut — Newesta — 
geführt von ihren beiden Ehrendienern — Swat. Nac 
diesen kommt ihre Siönka und dieser folgem die beiden 
Brautjungfern — Druzka oder Towarska. Nun kommi 
der Bräutigam — Nawozenja, auf diesen seine Slöaka, 
hierauf seine beiden Züchtjungfern und zwei seiner Ge 
fäbrten — Towars. Ohne diese vorgenannten Personen 
kann im Gefilde der Oberlausitz keine ‚wendische Hoch- 
zeit gefeiert werden. An sie schliessen sich die von 
Seiten der Braut Geladenen und ganz zulelzt gehen di 
Gäste des Bräutigams. Bei den westlichen Wenden, 
besonders bei denen katholischer Gonfession , geht ausser 
den zum Ehrengeleit gehörenden keine Frauenspersoa 
mit zur Trauung. 

Es dürfte bier am Orte sein, die Tracht der Hecd- 
zeiter darzustellen. Der Bra5ka wurde schen «bes 
S. 229. beschrieben. Die Braut (vgl. Taf. II. Fig. 
2.) wägt auf dem Kopfe die Berta. Diess ist em 
eiwa neun bis zehn Zoll hohe, ungefähr wie eım abge 
statzter Zuckerhut gelormie Mütze von schwarzem Sam. 
Der obere und zwar offene, mit rotbem Samt einge 
fasste Hand ist meist mi einem %, Zeil breiten, ver- 
goldeten platten Reifen wmgeben, an dem rund berun 
zwölf sich frei bewegende vergollete Sterne angebracht 
sind. Auf der Spitze der Borta ist der mit künstlichen 
Blamen verzierte’ bräutliche Rautenkramz befesügl. 


| 


Der den Hinterkopf bedeckende Theil der Borta' lässt sich 


je nach dem Umfange des Kopfes zusammenschnüren oder || 


auseinandergeben. Hier nun wird die Kopfbedeckung ver- 
mittelst mehrerer Bänder und Schleifen an die Haarzöpfe 
befestigt und der hierdurch gebildete Absatz (vgl. Taf. IH. 
Fig. 3.) heisst HladZenje. Um ihn wird das vergoldete 
mit Sternchen verzierte Haarband (Sijebornik) gelegt. 
Es bestand ehedem aus Silber, wie diess schon der wen- 
dische Name zeigt, denn Sijebornik heisst in der’ Be- 
ziebung, wie es hier gebraucht wird, das Silberband. 
In manchen Gegenden trägt die Braut unter der Borta 
bereits die Frauenhaube (Cjepe) und diese ist in 
diesem Falle gewöhnlich von Brokat. Am’ untera Rande 
der Borta, nämlich oberhalb der Stirn, tritt’ ein grün- 


seidnes Band hervor. Wir bemerken übrigens gleteh hier, 


dass die Borta nur von einem ehrbaren Mädchen ($esna 
holca) getragen werden darf. Um den Hals trägt die 
Braut eine grosse Menge Perlen (Paterje, Parlje), 
worunter sich aber keine von rother Farbe befinden dür- 
fen. Ueberhanpt darf die Braut weder am Schmuck, noch 
an Rleidungsstücken irgend Etwas von rother Farbe ha- 


ben; die Bänder müssen insgesammt grün, oder dürfen 
höchstens weiss und grün sein. Ausser der Perlen trägt 


man auch noch ein Paar Schnuren gehenkelter geldner 
und silberner Schaumünzen (vgl. Taf. III. Fig. 1:). Der 
Oberleib ist jetzt gewöhnlich mit einem blauseidenen Jäck- 
chen bekleidet und den Busen verhüllt ein weisses gestick- 
tes Tuch (tykane rubiäko). Ueber Brust, Schultern und 
Rücken läuft ein etwa vier Zoll breites, in Falten geleg- 
tes und mit grünseidnem Bande eingefasstes Stäck fei- 
ner, weisser Leinwand, welches Flizur: oder auch 
Frizur heisst. Es werden zwei Schürzen getragen und 
zwar eine katiune Unter- und eine weisse gestickte Ueber- 


schürze und, wie bei andern festlichen -Gelegenlieiten, || 


den schwarztuchne Faltenrock. In den Händen hält .die 


Braut ein weisses gestiektes Tach (Rubtk), trägt um den. 
Leib ein grünes Band und an den Füssen weisswollene 


Strümpfe und Schuhe, wie sie eben Mode sind. — Um 
Muskau hat die Braut eine von der so eben beschriebenen 
in vielen Stäcken abweichende Tracht (vgl. Taf. IH. Fig. 


9.). Das Haupthaar ist ganz und gar mit grünseidenen . 


Bändern umwunden. Auf dem Scheitel ist ein Rauton- 
kränzchen befestigt, von dem ein grünes und ein weisses aus 
gezupfter Seide bestehendes Flauschchen bis an den Gürtel 
herabhängt. Der Kopfputz ist übrigens mit weissen Spitzen 
eingefasst, das Jäckchen schwarz, weiss aufgeschlagen 
und roth paspellirt and über der Brust mit dunkelfarbiger 
Schnur zusammengebalten. Die Braut trägt ein weisses 


Basentuch, eine schwarze Sehürze, einen schwarztuch-- 


Wend. Veikslieder II. 
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‚kleidet, 


Ti 


nen gefältelten Rock, weisswollene Strümpfe und Bän- 
derschnhe. In der Hand hält sie einen Rosmarienzweig 
und an der reehten Seite hat sie ein sbawlartiges weisses 


: Tuch vom Gürtel herabhängen. Dieses heisst Podbok 


oder Powjesenje. 

Die Züchtjungfer (vgl. Taf. IH. Fig. 3.) ist ebenso 
gekleidet wie die Braut. Es findet nur die Ausnahme 
Statt, dass sie keine grünen, sondern rothe.Bänder und 
auf der Borta ein Kränzchen von künstlichen. Blamen mit 
Weglassung aler Raute trägt. Es fehlt ihr auch der 
Sijebornik. 

Abweichend trägt sich die Züehtjungfer kathalischer . 
Confession (vgl. Taf. III. Fig. 1.). Sie bat um den Kopf 
ein hellrothes seidnes, dunkelroth geblümtes, etwe 1% 
Hand breites, Band gebunden, dessen Schleifen und 
Zipfel vom Hinterhaupte bis fast an den Gürtel herabfal- 
len. Um den Hals trägt sie zuoberst vier Schnuren Bo- 
ralfen (Körarje); an jeder Schnur ist-im Nacken eine 
Schleife seilnen Bandes befestigt. Die Grösse der Schlei- 
fen nimmt von Oben nach Unten zu. ‚Usterhalb der Ko- 
rallenschnuren folgen eine Menge Perlenreihen von aller- 
lei Art und Farbe und ausserdem noch mindestens zwei 
Reihen gehenkelter Silber - und Goldmünzen. Ueber die 
Perlen und Münzen hängt ein geldnes Kreuzchen herab.- 
Das Reckleibchen ist von schwarzer Seide, der Latz aus 
Seide, Sammt oder Brokat mit eingewirkten oder einge- 
stiekten Blumen. Das Kittelchen ven feiner weisser Lein- 
wand ist am Rande entweder blau gestickt oder mil Spitz- 
chen besetzt, 

. In der Muskauer Gegend ist die Züchy ungfer (vgl. 
Pa. II. Fig. 4. und Taf. IV. Fig. 3.) fast eben so ge- 
wie die dortige Braut, ausgenommen , dass sie 
um Schleife (Kirchdorf) ünter dem Arme ein zusammen- 
gerolltes Regentuch trägt und ihr an dem Rautenkränzchen 
die Verzierung von Seide fehlt. Um Muskau’ hat sie um 
den Hals zuoberst ein schwarzes Band, das hinten her- 
unterhängt, unterhalb dös Bandes Korallen und Perlen; 
dann eine zwei Mal um den Hals gehende ‚Krause, wo 
inner- und unterhalb derselben sich auoh noch . einige 
Schauren Perlen befinden. 

‚ Zu Zächtjungfern wählt sich die Brant gewöhnlich 
zwei ihrer vertrautesten Freundinnen. Hierauf deutet 
auch der wendische Name, denn Druika heisst die Ver- 
traute-und Towasiäka die Gefährtin, Rameradin. 
Ist os möglich, so werden sie auch aus der nächsten Bluts- 
verwandtschaft genommen; es ist jedoch Letzteres nicht 
durchaus nölbig. Bei den ‘Serben evangelischer Confes- 
sion sind nie mehr, als zwei Mädchen, die sowohl bei 
der Braut als bei dem Bräutigam die Würde einer Zücht- 
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jungfer begleiten, bei den Katholiken führen aber alle zur 
Hochzeit geladenen Mädchen, welche den eben beschriebe- 
nen Putz tragen und deren nicht selten sechzig und mehr 
sind, diesen Namen. 

Der Bräutigam (NawozZenja).trägt seinen gewöhn- 
lichen Sonntagsstaat, ausserdem aber am Hute ein Kränz- 
chen von Raute oder von grüner Seide, von dem ein 
grünfarbnes Band berabhängt. Ein Band von derselben 
Farbe ziert auch den Rock. Vorn an der Brust hat 
er wohl auch einen Strauss von künstliehen Blumen 
angesteckt, dessen Stelle im Schleifer Kirchspiele ein 
möglichst grosser Rosmarienzweig, welcher Kön heisst, 
einnimmt. Auch hat in jener Gegend der Bräutigam 
das Kränzchen nicht am Hute, sondern auf dem Schei- 
tel befestigt, von wo noch das Zeichen der Ehrbarkeit 
— der Schmuck von weisser und grüner Seide — her- 
abhängt. Siehe Taf. HI. Fig. 5. 

Die Sionka, von den verdeutschten Bewohnern der 


Lausitz Salzmeste oder gute Wirthin genannt, . 


hat in ihrem Anzuge nichts Besonderes. Ihres Amtes 
ist es, der Braut mit Rath und That beizustehn, sich 
überhaupt so zu benehmen, ‘als wenn sie Mutterstelle bei 
ihr verträte oder ıkre Hofmeisterin wäre. Sie muss eime 
verheirathete Frau sein und ist meistens der Braat Pathe. 

Der Swat und Powar5 geht wie der Bräutigam 
in seiner Sonntagskleidung und trägt am Haute ein von 
künstlichen Blumen gefertigtes Kränzches: mit rethen 
Bande. An dem Stocke, den er in der Hand führt, 
befindet sich ein Band von derselben Farbe. -Vorn ven 
dem linken Rockflügel hat er ein buntes Tuch herab- 
hängen und dazu wehl noch einen Blamenstrauss ange- 
steckt. Beides bekommt er von der ihm zugetheilten 
Züchtjungfer, wofür er dann alle sie betreffenden Aus- 
gaben zu bestreiten hat. Die beiden Swaten gelien als 
Beschützer und Diener der Braut und haben sich allen 
von ihr empfangenen Aufträgen zu -unterziehen. Sie 
smd daher stets in ibrer Nähe und ex oficio ihre Tänzer. 

Die übrige weibkche und männliche Begleitung geht 
in ihrer gewöhnlichen Sonntagstracht, nur baben die 
Frauen Blumensträusse in den Händen, die Männer aber 
Kränzchen an der hopibedeckung und rothe Bänder an 
den Röcken. 

kt der Zug an der Kirche angelangt, se bleiben 
die Musikanten vor der Thüre stehen und lassen ihn 
bei sich vorbei passiren. In der Kirche angekommen 
setzen sich die Manns- und Weibspersonen besonders 
und beten zuvörderst ein stilles Vaterunser. Nachdem 
man hierauf ein Lied gesungen hat, besteigt der Geist- 
liche das Altar und der Braöka bringt zuerst den Brän- 


tıgam vor dasselbe geführt, holt dana die Braut und sek 
sie zer Rechten ihres künfligen Ehegemals und zwar so 
nahe als möglich. Hinter #anen im Halbkreise stellt sich 
das Ehreageleit auf, Die übrigen Begleiter bleiben sitzen, 
bis der Traaungsact (W jerowanje) vollzogen ist. Ist 
diess geschehen, so halten alle anwesenden Hochzeitgäste 
Umgang, um der Geistlichkeit das Opfer darzubringen, 
und verfägen sich dann wieder an ihre Plätze. Man singt 
bierauf noch eim Lied, betet zum Schluss der kirehliches 
Feierlichkeit ein stilles Vaterunser und begiebt sich aus 
dem Goltefhause, Die Spitze des Zuges bildet wieder der 
Bralka oder Druzba. Nach ihm kommt aber nun de 
Neuvermählte mit ihren beiden Begleitern und der junge 
Ehemana folgt ihr auf.dem Fusse. Die übrige Begleitung 
geht in der vorigen Ordnung. Ist der Zug aus der Kirche 
heraus, se gehn ibm die Musikanten wieder voran wi 
spielen auf, und-die Sioaka wirft mehrere Stücken Kuckes 
oder auch Geld unter die Zuschauer. Während auf dm 


Wege zur Trauung Braut und Bräutigam von einander 


geirennt waren, indem Jedes auf einem besondern Wagen 
sass, so ist diess jetzt nicht-mehr der Fall. Beide setzea 
sich auf einen und denselben Wagen und die Braut e- 
hält ihre Stelle zur Rechten des Bräutigams. Die Nes- 
getrauten ‚werden, ‚wean sie, wie wir es bei dieser 
Beschreibung überhaupt angenommen haben, aus einem 
eingepfarrten Orte sind, ehe sie das Kirchdorf verlassen, 
von des jungen Burschen und Mädchan vermittelst schö- 
ner seidnen Bänder, die man quer über den Weg zieht, 
aufgehalten und müssen sieh mit einem ‚beliebigen Gel- 
geschenke freie Passage erkaufen. . Unterwegs wird 
von den Gästen gesungen und gejauchet, sowie mi 
Pistolen geschossen, die Spielleuse aber musiciren und 


lassen besonders oR die Melodie des Liedes No. CCLX. 


Tal..I. ertönen. Uehrigens ist auch zu bemerken, das 
Jeder, der dem Zuge begegnet oder im dessen Nähe 
kommt, dem Brautpaare sowie den Hochzeitgästen Glück 
wünscht. Es geschieht diess mit den Worten: Daj 
bab zbo&je! (Golt.gebe Glück!) worauf die Antwert 
erfolgt: Daj to böh! (Das gebe Gott!) — Um br 
menz missen die beiden Würdeatröger, die den Namrs 
Towars führen, dem Gästen vorageilen und ihre Rüd- 
kuaft bei den Eltern der Braut anmelden. 

Sind endlich alle Gäste vor dem Hause, wo dt 
Hochzeit ausgerichtet wird, angekommen, se werde 
sie vom Braüka mit einer bald längern, bald kürzer 
Rede zuuwördersi in die Gasistube und: dasn an dee 
Gastüsch komplimenüirt. Däese Formalität nenn mau 
zobhnowanje z wjerowanja oder Zohmowanje 
do kwasncho domu und 2. za kwasne blide 
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Hierbei stellt der Braöka agch Braut und Bräutigam als 
Neuvermählte vor und wünscht ihaen unter. Gebet und 
goliseligen Betrachtungen Glück und Segen zu ihrem 
nonen Stande. Die Braut giebt dann den Zuschauern 
ans. einer neuen Milchgelte Bier zu trinken. — In 
manchen Gegenden wird auch, ehe man in’s Haus tritt, 
auf dem Hole ein Täuzchen gemacht und die junge Frau 
besucht die Ställe, wo sie wohl gar eine Kuh milkt, 
und sieht sich überhaupt im ganzen Geböfte ufn. 


kommen, heisst insgemein: 6esne blido, dee Ehren- 
tisch, oder auch: newescinskebhlido, der Braut- 
täsch. Der Braska führt die Gäste unter vielen Höf- 
lichkeitsformeln an denselben und war zuerst den jun- 
gen Mann und hierauf die ‚junge Frau: Diese beiden 
bekommen aber ihre Stelle immer in dem Stubenwinkel, 
welcher der Stuhentlrür gegenüberliegt und an den in- 
nern Hofraun stösst, angewiesen. Er heisst auch des- 
wegen der Brautwinkel, uewescinski kut, n. 
nuhel. Die Tischecke ist zwischen beiden: Die Braut 
sitzt dem Bräutigam zur Rechten,. neben ihr ihre Siönka 
und dann die übrigen von ihrer Seite Eingeladenen. 
Links vom Brüäuligam sitzt dessen Si6nka und weiterhin 
die von ihm gebetenen Gäste. Auf der andern Seite 
des Tisches sitzen diejenigen, welche keine besondre 
Funktion verwalten. Wer von ibuen den Verrang: hat, 
nimmt dem Bräutigam ‚gegenüber seine Stelle ein. 

Die beiden langen Täfeln, au denen sämmtliche 
Hochzeitgäste sitzen, bilden, da ihre Aufstellung durch 
den Gebrauch, Braut und Bräutigam in einen Winkel 
zu seizen und von ihnen aus die Stellen ihrer Gäste 
zu. bestimmen, einen rechten Winkel, und da sie an- 
einander gestossen sind, gleichsam nur einen einzigen 
Tisch. Bei den westlichen, besonders bei den kathali- 
schen Serben, ist jedoch in dieser Beziehung eine-Ah- 
weichung zu bemerken. Diese lieben es nämlich, viele 
von einander getsennie Tischgesellachafen zu haben. 
Jeder Tisch, böchstens für zwölf Personen berechnet, 
wird besonders gesetzt und da sehr viel Gäste, meistens 
150200, gebeton werden, so langt der Stubenraum 
in keiner Weise dasn aus. In der Stube haben daher 
gewöbnlich nur die Neuvermäblien mit ihrem Ebres- 
gelsite und mit den nächsten Blaisverwandten ihre Tische. 
Die eutfernieren. Freunde werden ia der Nebensiabe 
plasirt und die ührigen Gäste bekommen ihre Plätze in 
den Bodenstuben und, wenn es die Witterung zulässt, 
wohl auch unterm Schuppen und auf dem. Hofe. 

Haben die Gäste ibre Stellen am Tische eingenom- 
men, so ossen sie zavärderst Butter, Brot und Käse, 
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Diess ‚wird als Varkost gerechnet. Die eigetliche Mahl- 
zeit beginnt erst, wenn die Suppe aufgetragen ist. Bevor 
man jedoch diese zu geniessen anfängt, wird vom Braska 
ein Tisohgehet gehalten, worauf er jedem Gasie seine 
Portioa auf einem Teller zutheilt. Ebenso ist auch das 
Verfahren mit allen folgenden Speisen, zu deren: Zerle- 
gung sich der Gast Messer und Gabel mitbringen‘ muss. 
Zurückgeben darf man aber. in keiner Weise Etwas. Ist 


|| man nicht im Stande, weiler zu essen, 0 ist es Sille, 
Der Tisch, woran Braut und Bräutigam sa sitzen, 


seine Portion irgend Jemandem im Orte zu überschicken 
oder sich dieselbe bei Seite zu geizen, um sie später mit 
nach. Hause zu nehmen. Die mewien Gäste bringen 
daher _sohon Gefässe mit, um darin die übriggebliebenen 
Speisen aufzubewahren. — Im Gefilde beginnt jede 
Hochzeitfeierlichkeit um die Mittagszeit und endet ge- 
wöhnlich am Abend des folgenden Tages. Das Mahl, 


"welches am ersten Tage abgehalten wird und meislens 


aus vier Gerichten gedämpfien Fleisches, einer Portion 
Fische und zweierlei Braten je mit einem oder mehr- 
fachea Zugemüse, also aus sichen Gängen besteht, heisst 
wulki wobed, das grosse Mahl. Es dauert öfters 
bis in die Nacht hinem. Braut und Bräuligam, vor 


.denen zwei brennende Lichter, die nicht geputzt werden, 


aufgestellt sind, erhalien die Speisen jedes Mal durch 
ihre Siönka überreicht. Beide essen und trinken über- 
haupt zur so viel, als es diese für gut findet. Wäh- 
rend des Essens. theilen die Gäste unter. die in der Stube 
oder vor den Fenstern befindlichen Zuschauer Butterbrot 
mit Käse aus und fügen wohl auch-ein Glas Branat- 
wein und eisen Trunk. Bier bei. Sie selbst lassen es 
in dieser Beziehung unter sich auch nicht fehlen und es 
ist hierbei Brauch, das Glas eder den Krug nach und 
nach um den ganzen Tisch kerumgehn zu lassen, indem 
ein Nachbar dem andern zutrinkt. Wer da austrinkt, 


“muss wieder einschenken oder einschenken: lassen. 


In dem Pausen,, welche während des Essens ein- 
treten, wird gemeimiglieh auch schen getanzt. Der da- 
für ausgewählte Platz ist gewöhnlich das Scheuntenne, 
welches zu diesem Zwecke gedieli wurde.. Jeder gibt 
sich dem Tanzen hin, wie es im gerade belieht, nur 
der Bräutigan ist ausgenommen, Henn er. darf den er- 
stea Hochzeitstag keinen Schritt tanzen. Die Braut 
hingegen tanzt, so viel sie will und mit wow sie will. 
Sie hat, se oft sie unter den Tanzendem erscheint, dem 
Vprtanz und, wie sich soust die Tänzerin sach ihrem 
Tänzer richten muss, so geniesst sie an diesem ihren 
Ehrontage die besondere Auszeichnung, Leizteren von 


sieh abhängig machen zu dürfen. Kommt sie auf den 


Tanzplatg und es int für ‚sie nicht augenblicklich ein 
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Tänzer vorhanden, so ist einer der Swaten verbunden, 
ihr die Hand zum Reigen zu reichen. 

Hat man endlich abgespeisst, so wird zu guter Letzt 
noch Kaffee mit Kuchen herumgereicht und ist man auch 
hiermit fertig geworden, so erklärt der Braika das 
Mahl für beendet und macht bekannt, wenn sich die 
Gäste des morgenden Tages wieder einzufnden haben: 
Dann spricht er ein Gebet und nachdem die ganze 
Versammlung zum Schlusse ein passendes geistliches 
Lied gesungen hat, hält er soch an die beiden jungen 
Eheleute eine Rede ermahnenden und ermunternden In- 
halts. Nach alle dem geht das eigentliche allgemeine 
Tanzen an. Ehe man aber noch vom Tische aufsteht, 
* haben es einerseits die Brautdiener und 'andrerseits die. 
Brautjungfern zu bewerkstelligen gesucht, dass Erstere 
der Braut einen Schalı und Letztere dem Bräutigam 
den Hat entwendeten, welche sie nun gegenseitig von 
einander auslösen müssen. Hat man sich- über die zu 
gebende Summe geeinigt, so werden die entwendeten 
Gegenstände zurückerstatiei und die (Gäste verlassen 
ihre Plätze. Diess geschieht dber von der Braut nicht 
auf dem gewöhnlichen Wege, denn es ist fast allgemein 
Sitte, dass sie über den Tisch schreiten und von dem- 
selben herabspriogen muss. Hierauf tanzt sie noch so 
lange, als es die Siönka für gut findet. 

Hier wäre noch zu bemerken, dass während dem, 
als sie noch bei Tische sass, die Mädchen des Orts 
unter den Fenstern des Hochzeithauses erscheinen und 
auf das in demselben gefeierte Fest bezügliche geistliche 
und weltliche Lieder singen. Unter letzteren befinden 
sich alle die Volksgesänge, in denen auf den künftigen 
Stand der .Braut und auf deren Trennung von ihren 
bisherigen Gefährtinnen und Freundinmen Andeutungen 
enthalten sind. Wir haben sie grösstentheils unter der 
Abtheilung: Hochzeitlieder gegeben. 

Ist es endlieh an der Zeit, die Neuvermählten a zu 
Bette zu führen, so versammelt sich wieder Alles in 
der Gaststube, wo die Btaut von den Jungfrauen und 
der Bräutigam von den Junggesellen in die Mitte ge- 
nommen wird. Nach längerem oder küärzerem schein- 
baren Widerstande wird die Erstere an die Frauen und 
der Letztere an die Mänser verabfolgt und als ihres 
Gleichen bewillkommt. Der Braut wird nen unter tö- 


nender Musik Borta und Kranz abgenommen und die 


Frauenhaube (Ö jepc) aufgesetzt. : Ist dies geschehen, 
so werden beide jangen Eheleute beim Spiele der Musik 
und wohl auch unter Absingung des Liedes Ne. CCLXIJI. 
Tbl. ]. von den Anwesenden bis an das Schlafgemach, 
in dasselbe aber nur vom Bralka und der Braut Si6nka 


236 


and 


begleitet. Hier angekommen fallen sie auf die Kniee und 
beten .gemeinschafllich mit einander, worauf die beiden 
Würdenträger den Neuvermählten beim Entkleiden be- 
bülfich sind und sich, nachdem der BraSka unter Anrs- 
fang des göttlichen. Segens und Anwünschung langen Le- 
bens und gesunder Kinder das Einsegnen in’s Braut- 
bette,(Zobnowanje de newescinskeho loza) 
gehalten hat, entfernen und wieder zu den übrigen Gästen 
begeben. ’Diese gehen nun entweder auch zu Bette oder 
tanzen noch, so lange es ihnen etwa gefällt. 

Am folgenden Tage versammeln sich die Gäste wie- 
der gegen acht Uhr Morgens im Hochzeitshause und die 
junge Frau ersoheint schon in der Frauenhzube und m 
dergleichen Rocke. Vgl. p. 210. Ttl. U. Ist die Ver 
sammlung vollzählig, so wird das kleine Prühstück, 
male snjedanje, eingenommen. Dieses besteht aus 
Kaffee mit Kuchen, Nach einiger Zeit schreitet man zum 


"grossen Frühstück — wnlke snjedanje, we 


ches einige Standen dauert. Eingeleitet wird es mit Bat- 
terbrot und Käse, worauf dann, wehn der Braska noch 
zuvor ein Tischgeber gehalten hat, 2—3 Gerichte Fleisch 
und 1 Gericht Würste folgen. Nach dem Frühstäcke b- 
gibt man sich zum Tanze, dem auch heute der junge Ebe- 
mann huldigt. In der Pause zwischen dem Frühstück und 
Mittagsmahl beliebt es gewöhnlich einem Theile der Ge- 
sellschaft, sich zu maskiren und die Anwesenden darch 
allerhand Possen ze unterhalten, oder auch verkleidet m 


. Orte umherzuziehen and den Bewohnern Schabernack as 


zuthun, den aber Niemand übel aufnehmen darf. 

Das Mittagsmahl beginnt etwa um 2 Uhr und besticht 
aus der gleichen Anzahl Speisen, wie am. Tage vorher. 
Fängt es an, sich zum Ende zu neigen, so schickt der 
Koch einen Teller mit Salz, worin von den Gästen, de 
ihn um .den Tisch herumgehen lassen, eıim beliebiges 
Geldgeschenk für den Absender versenkt wird. Nack 
einer kleinen Weile erscheint: ein zweiter Teller, af 
dem ein ‘klemer Strohwisch liegt. Er wird von der 
Aunfwäscherin gesendet und nimmt die Gaben adl, 
welche man ihr zu reichen beliebt. Ist so der Zwed, 
weswegen die beiden Teller auf den Tisch gebradt 
wurden, erfüllt, so trägt sie der Bralka, nachdem er 
sieh im Namen der Absender bedankt hat, wieder = 
die Küche. Diese wird bei den westlichen Serben, 
welche, wie wir bereits S. 235. bemerkten, sehr vie 
Gäste bitten, eigends der Hochzeit wegen im Garter 
aufgebaut. und da das Hausgesinde nicht: zur Bedienung 
der Eingeladenen ausreicht, so werden gemeiniglich de 
Mädchen des Orts, die nicht selbst zur Hochzeit gebe- 
ton wurden, veranlasst, in der Küche zu helfen we 
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bei Tische aufzuwarten. Ueberhaupt sind die Dorfbe- 
wohner bei einem solchen im Orte gefeierten Feste fast 
sämmtlich mehr oder. weniger betheiligt. Denn da es 
unmöglich ist, einer so grossen Anzahl von Gästen in 
den Räumen des Hochzeitshauses Nachtlager zu gewäh- 
ren, so ihut sich jeder Eingeladene nach einem. Gast- 
freunde um, bei dem er Herberge erhalten kann, und 
es ist anzunehmen, dass ein solcher insgemein ein 
Dutzend Gäste bekommt. 
ein Gericht vom Hochzeitstische "und‘ besuchen ihn auch 
selbst, bei welcher Gelegenheit sie Bier und Brannt- 
wein mitbringen und ihn, so wie die Seinigen damit 
tracuren. Dafür ist ‚er. aber verbunden, ihnen Kaffee 
und Kuchen vorzusetzen und zwar nicht allein. seinen 
Gästen, sondern auch denjenigen Hochzeitern, welche 
diesen einen Besuch abzustatten kommen. Es werden 
daher bei so bewandten Umständen den Tag vor einer 
im Orte zu feiernden Hochzeit fast von allen Einwoh- 
nern Kuchen gebacken, da beinahe ein jeder auf mehr 
oder weniger Gäste, die bei ihm Quartier nehmen wer- 
den, rechnen darf. 

“ Ist das Mittagsmahl des zweiten Tages beendet, 
so gibt der Braika zu verstehen, dass es Zeit sei, die 
Hochzeitsgeschenke zu verabreichen. Er berichtet näm- 
lich meistens, die Küche fange an einzufallen uud meint, 


‘ die Gäste, welche doch soviel Gutes aus derselben em- 


pfangen hätten, würden gewiss nicht anstehen, Jeder 
für seine Person eine Gabe zu ihrer Wiederherstellung 
beizutragen. 
die jungen Eheleute müssten sich nun auch eine neue 
Küche bauen, denn wo sollte man die ‘Speisen für die 
Gäste, welche zur Nachhochzeit kommen würden, sonst 
kochen, und spricht die Ueherzeugung aus, dass die 
Anwesenden sich daber jedenfalls veranlasst fühlen dürf- 
ten, ihnen hierzu eine- Beisteuer zu geben. Hierauf 
setzt er sich in die Nähe des neuen Ehepaars, stellt 
zwei übereinandergesetzte. Teller vor sich hin upd legt 
gemeiniglich zwei Thalerstücke hinein, worauf dann die 
Gäste der Reihe nach ihre Geschenke geben, welche 
theils in Gelde, theils in maucherlei Hausrath bestehen. 
Die Ueberreichung derselben geschiebt aber in folgender 
Weise. Der Gast kommt vor den Brauttisch, wirft 
sein Geldgeschenk in den zuoberst stehenden Feller und 
übergibi den Gegenstand, den er ausserdem noclı etwa 
beifügt, dem Braäka. Hierbei sagt er gewöbalich: Bö.h 
daj, zo by wamaj wete pomhalo a mi malo 
skodzelo, d. bk. Gett gebe, dass es Euck Bei- 
den Viel helfe und mir Wenig schade! Hier- 
auf lässt der Braäka des erhaltene Geldgeschenk klirrend 


Hierbei macht er auch die Bemerkung, 


Diese senden ihm ab und zu || 


in den untern Teller fallen, ruft den Namen des Ge- 
bers mit lauter Stimme aus, schenkt ihm ans seinem 
Glase und bedankt sich im Namen der Neuvermählten. 
Ein Gleiches thut die Slonka der Braut, so wie des 


ı Bräutigams und endlich auch die beiden Letzteren in 


eigner Person. - Dieser ganze Act heisst aber Sklad 
oder Skladowanje. 

Haben endlich alle Gäste ihre Hochzeitgeschenke 
dargebracht,, so spricht der Bra5ka noch .einen allgemei- 
nen Dank dafür aus und erklärt ‘das Fest im Hochzeit- 
hause für geschlossen, macht aber zugleich bekannt, 
dass sich nun die junge Ehefrau wit ihrem Gemahl in 
ihre neue Heimath begeben werde und fordert in deren 
Namen die Anwesenden auf, ihnen die Liebe und Freund- 
schaft zu beweisen und sie dahin begleiten zu wollen. 
Nach dieser Rede werden die zur Fortschaffung des 
Brautgutes bestimmten Wagen mit demselben beladen 
und zwar uater specieller Beihülfe der beiden Brautdie- 
ner, welche überhaupt um das Beste der jungen Frau 
in einem solchen Masse besorgt zu sein scheinen, dass 
sie öfters Mehreres mitgehen heissen, was nachher den 
Eltern der Neuvermählten zurückgegeben werden muss. 
Ist Alles. zur Abfahrt fertig, so hält der BraSka das 
Verabschieden oder Aussegnen aus dem Hoch- 
zeitlichen Hause, WuzZohnowanje z kwas- 
neho domu, worin: er sieh besonders auf den, der 
neuen Ehefrau bevorstehenden Abschied von den 
Ihrigen, Rozzohnowanje ze swojimi, bezieht. 
Er wendet sich daher vorzüglich an dieselbe und sagt 
unter Andern: A hdyZ so njetk, moja luba desna nowa 
mandzelska, z bliz3eho lowarstwa swojeje swöjby d2je- 
W a so do cuzby k swojemu pfichodnemu zakitarej 


‚wobrodi3, zo by jara tesne ale tez jara waZne ıneno 


khöesdijanskeje mandZelskeje a’ hospozy 'na so wzala, 
dha' nezabyd2 swojich lubowanych swjernu lubos€ a 
starose, menujcy swojeho dotalneho swjerneho wobsta- 
rarja, swojeho tesneho a lubeho nana, a wopomt pfi 
tutej skladnosci, to je wot twojeje mlodoseje hal do 
dzensnieho dnja za tebe &inil; Nezabyd& te swjernu 


-lubos€ swojeje runje tak desueje a lubeje maderje a 


wopomti, kajku pröcu je wot twojeho naroda hat dotal 


‚nm tebe wazila. Nezabydk teho runja blizke a swjerne 


lowaflstwo a precelstwo swojich lubych bratrow a 
sotrow a wSitkich pfecelow a znajomnych. Na 
posledku nezabydä teZ swjerne zastaranje swojich lubych 
kmötrow a dopomü so tehe, to woni w swjatej 
chödenicy za tebe söinichu a kak swjeru so hewak wo 
tebe starachu. A je-ii zo sy dhy njekomu njesto n»- 


'ptediwo söinila, dia wötpros. njetko wäitkim wäitke swoje 


» 
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prekhwatanja, zo bycha ci je wodali a hie Zohsowa- 
nje na pud sobu dali a prajie möbli: Zohnowana bydz 
na wele kublach a rozrosc so do wele tawzynt stawow. 
— Hduz 


Dobru nöc ty dawaj 

Wim swojim najblizSim 

A z khröblej duSu stawaj 

A nebyd2 w zradobi. 

Haj, nestaraj so jara, 

W%ak böh 'twöj wöte sam je, 
Rik za wSitko so siara, 

W3o derje wawedtel — 


D. h. Und wenn Du nun, meine liebe ehrbare Jung- 
frau, aus dem traulichen Vereine Deiner Familie schei- 


dest und Dich in die Fremde zu Deinem künftigen Be-. 


schützer wendest, um den sehr ehrenhaflen aber auch 


wichtigen Namen einer christlichen Ehefrau und Wirtbin || 


zu übernehmen, so vergiss nicht Deiner Lieben 
treuen Liebe und Sorge, nämlich Deines bisherigen 
treuen Versorgers, Deines ebrbaren und lieben Vaters, 


und hedenke bei dieser Gelegenheit, was .er von Deiner || 


Jugend an bis zu dem heutigen Tage an Dir geihan 
hat; vergiss auch nicht die treue Liebe Deiner ebenso 
ehrbaren und lieben Mutter und bedenke, welche Mühe 
sie von Deiner Gehurt bis jetzt.auf Dich verwendet: hat. 
Vergiss ebenfalls nicht das trauliehe Zusammenbalten 
und die freundschaftliche Gesinnung Deiner lieben Brü- 
der und Schwestern und aller Freunde und Be- 
kannten. Zuletzt vergiss auch nicht die getreue Sorge 
Deiner leben Pathen und gedenke an Das, was sie 
bei der heiligen Taufe für Dich thaten und wie treu sie 
sonst für Dich sorgten. Und hast Du irgendwann Je- 
manden Etwas zuwider gethan, so bitte jetzt Allen alle 
Deine Uebereilungen ab, damit gie Dir vergeben und 
noch dazu ihren Glückwunsch auf den Weg mitgeben 
und sagen können: Mögest Du gesegnet sein mit vielen 
Gütern und Dich ausbreiten in vielen tausend Geschlechtern. 

Zum Schlausse fordert er die junge Frau auf, sich 
nun zu verabschieden. Daran mahnt sie auch das Lied, 
dessen Melodie (CCLXV. Tbl. I.) die Musikanten zu 
spielen beginnen, zumal wenn. endlich auch die Anwe- 
senden ihre Stimmen erheben und den ihr wohlbekann- 
ten Text singen: 


Reise ty holeto hotnj so pre£, 
Njetkohlej dyrbi$ ty pre& 'z nami. 


Styri su koniki zapfebiene, 
Wehitke su z dwora won zawräcene. 


Z tymi so, holiäka, dyrbiß pre& wezc 

Z teho mi domu ta dobreho 

Do domu drubeho wele ljepäoh’. 
D. h. 
Nun schick" dich zur Reise an, iebliche Maid, 
Fort musst du jetzt unter der Freunde Geleit. 


Vier Rösselein sind an den Wagen gespannt 
Und alle zum Hofe hinausgewandt. 


Mit diesen musst fahren: du, Mägdelein, 
Hier aus diesem Hause so gut und so fein 
In’s andere Haus, das noch besser wird sein. 


Und trotz dieser Versicherung wird ihr Herz von Weh- 
muth und Bangen ergriffen, wenn weiter die Worte zu 
ihr herübertönen : * 


Pau swojem’ nanej njeik wokol’ Sije, 
Zawdaj ty maderi dobru nöcku, 
Zawdaj ju bratram a sotrickam w3im! 
D. h. 
Jetzt fall um den Hals dem Väterchen dein, 
. Und Lebewohl sage den Mütterlein, 
Sag’ es den Brüdern und Schwesterlein. 


Mit vielen Thränen verabschiedet sie sich von ihrem 
lieben Vater und dankt ihm für alle seine Sorge und 


Mühe, die er mit ihr gehabt und die er an sie ver- 


wendet, während die Sänger und Sängerinnen ihre Ge- 
fühle in den Worten aussprechen — 


Dobra nöc, dobra nöc, stary nano! 
Mjejce wy dzak za welar a rano, 
Za &chi kwas, ka% khwalobne je. 
-  D.h. 
Gute Nacht, alter Vater mein, gute Nacht! 
Für Abend und Morgen, und Sorge und Wacht, 
. Für die Hochzeit still löblich sei Dank dir gebracht! — 


und meistens unter lautem Schluchzen wendet sie sich 
zu ihrer geliebten Mutter, um aüch von ihr Abschied 
zu nehmen und den Dank für alle ihr bewiesene Liebe 
und Güte abzustatten. Draussen aber erschallt i ‚im lang- 
samen Tempo der Gesang: 


Dobra nsc, dobra nöc, stara macje | 
Zenjs wjac, kenje wjao däöwka weia, 
Njetk muia mam, jewu wutrobe dam. 
D. b. 
Gate Nacht, alte Mutter mein, gute Nacht! 
‚Nicht mehr, bin ich jetzt euer Töechterlein, 
Gehöre dem Maan, mein Hesz das ist sein. 











Und hat sie Gesohwister, so sagt sie auch diesen Le- 
bewohl und bittet sie, sie ferner lieb zu behalten und 
auch sich untereinander brüderlich und schwesterlich zu 
lieben, wie uns diess der Text unseres Liedes referirt:: 


Dobra n6c, dobra nöc, sotri&cy dwje! 
Mjejtej so lubo, kaz sotritey dwje 
So lubujetej , so lubo mjejtej. 


Dobra nöc, dobra .nöc, bratrikaj dwaj! 
Mjejtaj .so.lubo, kaz bratfikaj dwaj 
So lubujetaj , so lubo mjejtaj. 
Gute Nacht, ihr zwei Schwestern mein, gute Nacht! 
Zu lieben euch beide seid immer bedacht, 
Wie Schwestern es sollen, wie wir es gemacht. 


Gute Nacht, ihr zwei Brüder mein, gute Nacht! - 
Zu heben euch beide seid immer bedacht, 
Wie Brüder es sollen, ‘wie wir es gemacht. 


Hierauf nimmt sie auch noch .zu guter Letzt von den 


anwesenden Bekannten ihres bisherigen Wohnorts Ab- 
schied, insbesondere aber von ihren Freundinnen und 
Gefährtisnen, wobei meisiens die ganze Versammlung 
von der Rührung übermannt wird und der Gesang mög- 
licher Weise in’s Stocken geräth. Die bierher Perg: 
lichen Worte sind aber folgende: 


Dobra nöc, dobr& nöc, towarski we! 
Kiz smy’ my khodZile na pfazu, 
Na pfazu hromadzje, na reje: 
oo D. h. | 
Gute Nacht, ihr Gespielinnen all, gute Nacht! 
“Die wir bei der Spinnte gescherzt und gelacht, 
Manch lustiges Tänzchen zusammengemacht. 


Hat sich die junge Ehefrau endlich verabschiedet, 


so empfiehlt sich auch ihr Ehegemahl bei seinen Sehwie- 
gereltern und bei den Anwesenden, welche iln za 
seinen Wohnorte nicht begleiten können. Ist auch diess 
abgemacht,, so stimmt der Braika ein passendes geist- 
liches Lied an, man verlässt das Haus und besteigt den 


Wagen. Die Ordaung, welche der Zug beobachtet, - 


ist gewöhnlich folgende. Voran fährt das junge Ehe- 
paar mit seinem Kihrengeleit , hierauf folgen die übrigen 


Gäste und .zuieizt kommt das Heirathsgut der jungen || 


Frau. Dieses besteht ausser der Wäsche und dem baa- 
ren Gelde in allerkumd kHausgeräthe,, äls Truhen, Schrän- 
ken, Kasten und verschiedenen Gefässen, sowie auch 


in Blachs und Betten, welche letztere auf dem Wagen || 
so ausgebretet sind, wie sie am Meisten in die Augen Hi: 





fallen können. Ueberhaupt haben es sich die Swaten 
angelegen sein lassen, Alles in der Art und Weise auf- 
zuladen, dass die Beschauer von dem Vermögen der jun- 
gen Frau die beste Meinung bekommen müssen, und 
sind möglichst den Worten nachgekommen , welche man 
der Neuvermählten in dieser Beziebung (CCLXV, 25. 
Thl. I.) aussprechen lässt. Sie heissen 


Zhromadzce w3itke mi moje wjecy, 
W3o sobu chcu bra&, cheu bahata bye. 


Z komory kriny, a posieSca rjane, 
Po wozu Sjeroko rozpöslane | 
Zo budze Sik dal, hdzeZ budkemy sta. 
:D. h. 
Bringt her mir nun alle die Sachen wein, 
. Mitnehmen will Alles ich, reich will ich sein. 


Aus der Kammer die Truhen ; die Betten so fein, 
Sie soll’a auf dem Wagen gebreitet sein, - 
Dass, wo wir anhalten, es .zierlieh erschein’. 


Ehe die Verehelichte ihre Heimath völlig verlässt, wird 
sie mit ihrer gauzen Begleitung von den Mädchen des 
Orts auf eben die Weise, wie wir diess oben S. 234. 

anführten, mit seidenen Bändern aufgehalten und muss 
sich bier freien Abzug und ebenso ‚auch an ihrem künf- 
iigen Wohnorte freien Anzug durch ein Geschenk er- 
kaufen. Nähert man sich ihrem für die Zukunft be- 
stimmten Wohnsitze, so lassen es die Begleiter am Sin- 
gen und Jauchzen nicht fehlen und die Musik spielt die 
Melodie ihres Liedes auf, in welchem der jungen Ehe- 
trau folgende Worte in den Mund gelegt werden : 


Hlejce ja widzu tu nowu khjezu, _ 

Do koirej’z. zrudnje a weselje dahnn. 

Bölı strowos6e nam daj a mjer bez nami stajT 

D. h. 

Schon schau ich auf’s Haus, auf’s neue darthin, 

In. welches ich traurig. und fröhlich muss ziehn. 

Gott geb’ uns Gesundheit und Frieden darin. 
Unterwegs müssen die Swaten Acht geben, dass nicht 
irgend Etwas vom Heirathsgute verloren gebe eder Seha- 
den leide. Ihre Obliegenheit ist in unserm Liede auf. 


‚diese Weise ausgedrückt: 


Njekoiki pfi wozu sobu d&ite, 
Hladajce lubi , ze bezwröfice | 
Diak budiete brat, wam hudte so zdad. 
D.h 
Und Eisige geht an dem Wagen, Imbt Acht, 
Dass um er. nicht werfe, darauf nehmt Bedacht f 
Gut wird es Euch dünken, wird Dank Each gebracht!‘ 
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Ist die junge Frau endlich in ihrer neuen Heimath an- 
gekommen, so wird sie von ihrem Schwiegervater 
(pfichodny nan) und dessen Angehörigen bewill- 
kommt. Man begrüsst sich mit einem Witaj k nam, 
sei willkommen, mit Russ und Händedruck, und 
sie überreicht sofort die üblichen Geschenke an ihre 
nunmehrigen Verwandten, an die Zuschauer theilt sie 
aber Kuchen und Semmeln aus und tränkt sie mit Bier. 
Hierauf wird das mitgebrachte Gut an den für dasselbe 
bestimmten Ort geschaft, und ist diess geschehen, so 
hält der Braäka eine Rede, womit er die Neuvermähl- 
ten in ihren Wohnsitz einführt — Zohnowanje mio- 
deju mandzZelskeju do jeju doma. Hierbei macht 
er die jungen Eheleute auf ihre gegenseitigen Pflichten 
aufmerksam und führt ausserdem der jungen Frau zu 
Gemüthe, was sie gegen ihre Schwiegereltern und gegen 
die Geschwister ihres Mannes zu beobachten habe und 
bittet schliesslich diese, ihre Schwiegertochter und Schwä- 
gerin mit Liebe und Güte aufzunehmen und sie von nun 
an als ein theures Glied ihrer Familie zu betrachten. 
Nach diesem begibt man sich in die Stube, verfügt sich 
an den Tisch und es wird eine aus 2-3 Gerichten be- 
stehende Abendmahlzeit (weder) eingenommen. Nach 
dem ersten Gange erheben sich die Neuverehelichten 
und die junge Frau nimmt einen Teller mit Fleisch, so- 
wie ein Laib Brot und bringt Beides in das Haus der- 
jenigen Familie, die ihr als die ärmste des Orts be- 
zeichnet worden ist, zum Geschenk. Während des 
Essens erscheinen die Frauen des Dorfs und bewill- 
kommnen die neuangekommene Ehefrau mit Gesang, 
wofür sie den schönsten Dank und wohl auch nebenbei 
ein Geschenk erhalten. Das Mahl selbst schliesst mit 
Gebet und Absingung eines Liedes, worauf die Slönka 
des jungen Mannes, sowie die der jungen Ehefrau, die- 
sen das Bette machen und sie in’s Schlafgemach gelei- 
ten. Sobald sie zurückgekehrt sind, nehmen. die Gäste 
gegenseilig von einander Abschied und zerstreuen sich 
nach allen Seiten und die Feier einer serbischen Hoch- 
zeit, wie sie gewöhnlich im Gefilde stattlindet, hat 
ihr Ende gewonnen. 
Als eine Nachfeier des Hochzeitsfestes gilt die so- 
genannte junge Hochzeit — mlody kwas, mloda 
swadba, die den nächsten Sonntag festlich begangen 
wird. An diesem Tage nämlich macht die junge Ehe- 
frau mit ihrem Gemahl den ersten Besuch bei ihren 
Eltern. In der Wohnung derselben haben sich der Neu- 
vermählten nächste Blutsverwandten versammelt und man 
nimmt zusammen ein. Mittagsmahl ein und später auch 
noch ein Vesperbrot, sucht sich durch lustige Unter- 


haltung zu erheitern, wozu auch natürlicher Weise mei- 
stens ein Tänzchen gehört, erkundigt sich wohl auch 
gelegentlich, wie den Betheiligten das Hochzeitfest be- 
kommen sei und begibt sich, ohne dass etwa für dieses 
Mal besondere Feierlichkeiten vorgenommen würden, des 
Abends wieder nach Hause. 

Wir wenden uns aber jetzt in die Niederlausitz 
und fahren in der S. 232.- stehen gebliebenen Beschrei- 
bung der niederwendischen Hochzeitgebräuche fort. 
Sie gilt auch in den meisten Stäcken für die angris- 
zenden Überwenden. 

Am Abend vor dem Trauungstage singen die Mäd- 
chen des Orts, wie wir bereits erwähnten, vor dem 
Hause der Braut, und zu derselben Zeit treffen auch in 
deren Behausung ihre beiden TowariSki ein. Diese ha- 
ben denjenigen Räumen, in denen das Fest gefeiert wer- 
den soll, ein möglichst feierliches Ansehn zu geben. die 
besorgen daber das Geschäft des Aufräumens und des Bai- 
nigens, sowie auch des Ausschmückens und treffe 
ausserdem Vorbereitungen zur Speisung der zu erwarten 
den Gäste. Am Trauungstage selbst stellen sich die von 
Seiten des Bräutigams Eipgeladenen bei diesem und das 
zum Gefolge der Braut gehörende 'Personale bei letzterer 
ein. Sie werden von Beiden mit dem sogenannten klei 
nen Mahle — maly hobedk bewirthet, welches nur aus 
2—3 Gerichten besteht. Ist dieses eingenemmen, so be- 
ginnen die eigentlichen Feierlichkeiten und zwar in der 
Wohnung des Bräutigams. Bevar wir jedoch zu der Be- 
schreibung derselben schreiten, bemerken wir noch, dass 
wir im Folgenden angenommen baben, der Wohnort der 
zu Vermählenden sei von einander verschieden und de 
Kirche, in der die Trauung vollzogen werden soll, auch 
noch an einem dritten Orte befindlich. Wir verlegen auch 
die Hochzeit in eine Gegend, wo, wie diess auch fast 
überall geschieht, ein Pobrati'ka fangirt und lassen de 
Trauung selbst an einem Dienstage oder Freitage stalt- 


finden. 


Bevor der Bräutigam mit seinem Geleite die Fahrt ze 
seiner Braut unternimmt, hält der Pobratika die soge- 
nannte Abbitte — Wotpfosowanje für denselben. 
worin er den Eltern für die dem Sohne bisher erzeigie 
Pflege und Erziehung , sowie für alle ihm bewiesene ireoe 
Liebe dankt, sie im Namen des Bräutigams bitte, al 
etwaigen Vergehungen desselben, wodurch er sie be 
leidigt und ihres Wohlwollens und ihrer Zuneigung sch 
unwürdig gemacht haben könnte, zu vergeben und zu ver- 
gessen , dagegen ihm ihre fernere Liebe und ihren Segen 
zuzuwenden. Eine gleiche Bitte ergeht an die Geschri- 
ster, die übrigen Verwandten, die höheren Aucteritälee 








— 241 — 


im Orte und endlich auch an die ganze Gemeinde. Dieser 
Vortrag wird meistens in der Stube gehalten, aber es 
kommen auch fremde Zuhörer herein oder horchen wohl 
draussen auf denselben. Wird die Rede auf dem Hofe 
abgethan, so umgeht oder .umreitet der Pobratika alle 
Wagen und Reiter drei Mal und schlägt mit dem Schwerte 
ein Kreuz. Wir theilen eine aus der Peitzer Gegend 
erhaltene Abbitte in aller ihrer Einfachheit "hier mit. Sie 
heisst: Gesne swazbarske gösdi a pfigljedarje , wy ksjeli 
malı chylku Sicho bys, ja köjel z wami njekötera slowa 
gronis. Dejal pak se nizi z jadnym slowoın pfegroni$, 
ga neksjeli mje na to ziwas. Kon ma siyri nogi, won 
se potokonijo na jadnu a teke na drugu, tak teke mö- 
gu ja se z jadnaym abo z drugim slowom pfegronis. 
My mamy how miozeüca, togo cesnego nawozeni NN, 
tensamy ohco do manzelstwa stupis. Wön dajo togo 
dla njent wotpiosy& nejperwej. lubego. böga na nebju, 
preto bzez logo se njam6Zo nic stas, "damit dokönco- 
waß; ten jo pred nas, sied nas a srezi nas. Wön 
dajo wotprosy$ swöjeju lubeju starejeju, wön dajn 
wolprosy$ swöjich bratfow a &otfow; w6n dajo wot- 
pfosys swöjich hujkow a Sotow, Seskow a $esenicow; 
wön dajo wotprosy$ swoöjich Swagerow a Swagernicow; 
wön dajo wotprosys swöjich kmötfow; wön dajo wot- 
pfosy$ swöjich susedow na hoba dwa boka; wön dajo 
wotpfosys celu cesmu gmejhu; wön dajo wolpfosy3 
wäyknych swazbarskich gösci a pfigljedarjow, malyeh 
a welikich, husokich a nizkich, dalekich a blizkich. 
do-li wön jadnemu abo drugemu z njecym napiesiwo 
byl, ten kSjel joma wddas, pfeto wön jo njent na 
knjezowej droze. Njent chcomy drogu scyni$ k wita- 
njoju k NN do NN. Tam' ehcomy se prez jaden 
Bantk huwita$ a prez glaik piwa napi$. Wot witanja 
cheomy jje$ do hoZege demu k wjerowanju. Tam 
ohcomy hutfobny wösdinas hubjatowad a duchny kjar- 
ii5 husprwas, nic pak sami za se, ale za teju manzel- 
skeju. Z boZego domu chcomy hys de newesdinego 
domu k welikemüu hobedu. Tam' cheomy jjese a pis a 
wjasole gösei byS, lubego höga pak’ njochcomy pödla 
zabys. 
krömieku a slönicku, teke za to öhcomy se lubemu 
bögu zjekowas. — Buzo-li se Zaden mjazy nami na- 
makas, aZ buzo ksjes nam za hobuzu hys, togo cheomy 
bis a rwysS a pö parje wlocys.. -Sobu chcu hy$, pödla 
cbeu bys, swojich wiösow ja k tomu nedam, pfeto ja 
jieh malko mam. 

W3ykne cesne swaibafske gösci, seo-li we, ga 
p6jso zä mau we bo&ym menju! i. e. Ehrbare Hoch- 
zeitgäste und Zuschauer , wollet eine kleine Weile stille 
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in’s Gotteshaus zur Trauung ziehn. 


Nezmjejomy howacej nic, ga zmjejomy tola 


sein, denn ich will einige Worte mit Euch sprechen. 
Sollte ich mich aber etwa mit einem Worte versprechen, 
so wollet mir das nicht übel nehmen. Das Pferd hat 
vier Füsse; es stolpert mit dem einen und dem andern, 
so kann ich mich ja. auch mit dem einen oder dem 
andern Worte versprechen. Wir haben hier einen 
Jüngling, den ehrbaren Bräutigam NN, derselbe will 
in den Ehestand treten. ‘Er lässt daber nun Abbitte 
leisten zuvörderst dem lieben Gotte im Himmel, denn 
ohne ihn kann nichts geschehen, noch beendigt werden, 
er ist vor uns, hinter uns ünd mitten unter uns. Er 
lässt Abbitte leisten seinen heben Eltern, Brüdern und 
Schwestern, seinen Oheimen und Basen, seinen Vettern 
und Muhmen, seinen Schwägern und Schwägerinnen, 
sowie auch seinen Pathen. Er lässt auch Abbitte lei- 
sten seinen Nachbarn zu beiden Seiten, der ganzen’ 
verehrlichen Gemeine und allen ehrbaren Hochzeitgästen 
und Zuschauern, grossen und kleinen, hohen und nie- 
deren, fernen und nahen. Ist er etwa dem Einen oder 


‚dem 'Andern irgend worin zuwider gewesen, der wolle 


es ihm verzeihen, denn er ist jetzt auf dem Wege des 
Herrn. Lasset uns jetzt einen Weg thun zur Bewill- 
kommnung zu NN’s in NN. Dort wollen wir uns mit 
einem Tucbe bewillkommnen und von einem Glase Bier 
einen Trunk thun. Von Bewillkommnen wollen wir 
Dort wollen wir 
ein herzliches Vaterunser beten und ein geistliches Lied 
singen, nicht aber für uns selbst, sondern für die bei- 
den Vermählten. Aus dem Gottesbause wollen wir 
gehen zur Wohnung der Braut zum grossen Mahle. 
Dort wollen wir essen und trinken und fröhliche Gäste 
sein, den lieben Gott aber dabei nicht vergessen. Ha- 
ben wir auch weiter Nichts, so werden wir doch ein 
Brotränftchen und ein Salzfässchen haben; auch dafür 
wollen wir dem lieben Gotte. dankbar sein. Sollte sich 
aber Einer unter uns vorfinden, der uns Aergerniss 
anrichten will, den wollen wir schlagen und raüfen und 
im Kothe umher zerren. Mitgehn will ich, dabei sein 
will ich, meine Haare gebe ich nicht. dazu, denn ich 
habe ihrer wenig. 

Ehrbare Hochzeitgäste , sofern ihr alle da seid, so 
folget mir ‘in Gottes Namen! 

Nach dieser Rede setzt sich der Zugi in Bewegung. 
Er besteht aus den Geschwistern, Verwandten und 
Freunden des Bräutigams und unter ihnen sind der 
Pobratrka, die beiden Towari$e, sowie die beiden 
Swaski als fungirende, mithin unumgänglich nothwen- 
dige Begleitung zu nennen. Auf dem Wege zum Wohn- 
ort der Braut spielen die milgenommenen Musikanten 
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fleissig auf und die Gäste des Bräutigams lassen ab und 
zu ein fröhliches Jauchzen erschallen. Die Towarise 
sind immer beritten und sıe eilen, weah man sich der 
Wohnung der Braut nähert, vorans, um zuvörderst den 
Bräutigam beim Ortsschulzen anzumelden nnd sich si- 
cheres Geleit zu erbitten. Haben sie dies erhalten, so 
kehren sie schnell wieder um, damit sie den Bräuti- 
gam noch vor dem Dorfe empfangen können. Hierauf 
sprengen sie zur Wohnung der Braut. Sie reiten je- 
doch nicht sagleich in den Hof hinein, sondern warten 
so lange vor demselben , bis man sie bemerkt und Je- 
manden zu ihnen schickt, dem sie die betreffende Nach- 
richt mittbeilen können. Ist der Bräutigam mit seinem 
Gefolge angekommen, so bleiben alle auf dem Hofe 
stehen und nur der Pobratrka, den etwa nach der ältere 
TowariS begleitet, begibt sich in die Stube. Hier fin- 
det er die Gäste. der Braut versammelt, sie selbst aber 
zwischen ihren beiden Towarisken am Tische sitzend, 
verschleiert und mit dem Gesichte auf die untergelegten 
Hände gelehant, als wenn sie voller Furcht und Trauer 
wäre. Er begrüsst die Anwesenden, nälert sich bier- 
auf dem Tische, schlägt mit dem Schwerte darauf und, 
sich zu der ältern Towariska wendend, spricht er: 
Towariika, kak dröga twöja newesta? d. h. Towariska, 
wie theuer ist deine Braut? worauf diese irgend eine 
Summe, gewöhnlich achtzig Thaler — wösymzaset 
tolarjow verlangt. Diess scheint ihm zu’ viel gefordert 
und er sucht diese seine Annahme dadurch zu begrün- 
den, dass er an der Braut bald diesen, bald jenen Makel 
zu finden glaubt und daher die Hoffnung ausspricht, dass 
er sie wohl für ein geringeres Raufgeld bekommen würde. 
Dabei bestrebt er sich witzige Redensarten anzubringen, 
worauf ihm aber die Towarika auch nichts schuldig 
zu bleiben sucht und mit je mehr Witz beide von der 
Natur ausgestattet sind, desto länger dauert gewöhnlich 
auch der Handel. Endlich, nachdem die Braut für einen 
Augenblick entschleiert worden, wird sie ihm um funfzig 
Thaler zugesprochen und er frägt nun die Towariska: 
Chco3 mjes blido pdsazane, abo chcoS mjes twarde 
tolarje? d. h. Willst Du den Tisch besetzt haben oder 
verlangst Du ‚harte Thaler? Sie entgegnet ihm:. Ja chcu 
mjes twarde tolarje; d. h. Ich verlange harte Thaler; 
und er gibt ihr nun fünf harte Thaler Aufgeld — 
Nawdank. Hierauf wird ihm aus dem von oben bis 
unten mit Raute umwundenen Glase geschenkt und die 
beiden Freundinnen der Braut putzen ihn mit dem ihm 
zukommenden Tüchern und Blumen an, er wünscht der 
Braut Glück, prophezeit ihr für ıhren künfigen Ehe- 
stand die Erfüllung aller ihrer Wünsche und sucht sie, 









da sie sich, wie es der gute Ton verlangt, immer noch 
sehr zaghaft stellt, dureb freundliche Zusprache zum 
Vortritt zu bewegen, worin sie ihm auch endlich za 
willfahren verspricht. 

Ehe aber die Braut die Stube verlässt, trägt de 
ältere Towariika dem Bräutigam den Ehrentrunk, sowie 
den Kranz sammt Rosmarinstengel und das ıhm von sei 
ner Verlobten als Geschenk zugedachte weisse Tuch 
hinaus. Dieser Trank, meistens aus Warmbier bestehend, 
wird ibm in‘'einem auf einen Teller gestellten buntes 
Glase präsentirt. Auf dieses ist noch ein Teller gesetzt, 
worauf das Tuch liegt und darauf der Iiranz. Die Leber- 
bringerin fragt den Bräutigam, was ihm unter diesen 
Gaben das Liebste sei: das Oberste, das Mittelste oder 
das Unterste? und er antwortet: Von Herzen gera 
nehme ich Alles an, doch ist meine Braut 
mir das Liebste. Das ausgeleerte Glas behält er 
entweder sogleich, oder gibt es über die rechte Schulter 
dem. bei ihm stehenden ältern Towaris, der es ıhm u 
die Tasche steckt, worin es bis nach der Trauung um 
Rückfahrt aus der Kirche in’s Hochzeitsbans bleibt. Der 
Kranz wird ıhım von demselben Towaris, manchmal 
auch von der Towariska, auf dem Scheitel befesügi 
und die Abgesandtin der Braut knüpft ihm vermitielsi 
zweier Schleifen grünen Bandes, wovon das eine breiler 
ist als das andere, den Rosmarin in ein Ihnopfloch des 
linken Rockflügels und übergibt ihm das bereits erwähste 
Tuch, welches er auf der Fahrt in die Kirche und auch 
während der Trauung in der Hand behält. Hierasi 
stülpt der Towari$ den Hut’ des Bräutigams über des 
seinigen oder umgekehrt und setzt sich diesen Doppelbei 
auf oder trägt ihn bis zur Trauung in der Hand. Die 
übrigen draussen befindlichen Gäste bekommen von des 
zur Aufwartung bestimmien Personen, welches immer 
Anverwandie des Hauses sind, nach Belieben Bier und 
Branntwein geschenkt, und den TowariSen wird ven 
den Tawarisken die jesen von ihrer Seite, als au 
von Seiten der Brasmt bestimmten Geschenke an Blumen. 
Bändern und Tüchern überreicht ; ebenso geben die mi 
dem Bräutigam angekommenen Swaski dem Swaten der 
Braut die festlichen Sträusse etc. und die ausserdes 
zum hochzeillichen Gastpersonal Gehörenden bekommes 
die übliche Anzahl Bänder und. Blumen. Diesen gar 
zen Akt nennt man das Bewillkommnen — Hr 
witanje, worauf bereits oben in der Einladung zu 
Hochzeit und in dem Wotpiosowanje des Brästigass 
angespielt wurde. 

Ist nan alles hierher -Gehörige endlich abgelhan, 
so ist es an der Zeit, die Braut ‚ihres Brästigam zu 
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zuführen ; aber ehe ‚dies geschieht, muss er sich noch | | Bräutigam angehörenden Wagen und setzt sich mit ihr 
einen Scherz gefallen lassen. Es wird dem Bräutigam | auf den Mittelsitz und zwar zur Linken derselben, die 
nämlich statt der Braut zuerst eine vermummte alte Frau || beiden Towarifki sitzen auf dem vorderen Sitze und 
aus der Verwandtschaft oder Freundschaft seiner zukünfü- | die Babka, d. h. ein altes Mütterohen aus der Ver- 
gen Gemahlin, schlecht, schmutzig und lumpig ange- || wandtschaft der Braut oder des Bräutigams nimmt auf 
tban und durch einen unter die Jacke gezwängten Topf | dem letzten Sitze Platz. Diese Babka sitzt während 


bucklicht gemacht, als die ihm bestimmte Partie darch 
den Pobrattka mit der Frage zugeführt, ob diese seine 


Auserwählte sei? Nachdem der Bräutigam dies verneint, | 
kiftet der Pobraitka der Alten, welche das verschämte | 
und schüchterne Wesen der Braut über die Massen karri- | 
kirt, den Schleier, stellt sich, als ob er sie jetzt erkenne, | 
schilt sie aus und treibt sie mit einigen Stockschlägen auf | 


dem Höcker, so dass-der Topf krachend in Seherben zer- 
springt, während des schallenden Gelächters der Anwe- 
senden in’s Haus zurück*). Er begibt sich ebenfalls 
dahin, beklagt sich, dass er angeführt worden sei uni 
versichert, dass dies nicht mehr geschehen’ solle, da 
er sich besser versehen werde. Dennoch wiederfährt 
ibm derselbe scheinbare Betrug noch zum zweiten Male. 
Nachher wird die Scene wieder ernst; denn sobald er 
zum dritten Mal in das Haus gegangen ist, verfügt er 
sich auch in die Stube, stellt sich der Braut zur Seite 


nad hält die Abbitte für sie, ganz iu der Art und. 


Weise, wie er diess in Beziehung auf den Bräutigam 
(vgl. 5. 240.) gethan hatte. Nach Beendigung dersel- 
ben bringt er endlich die wahre Brast und zwar- unver- 
schleiert dem Bräutigam zugeführt, wobei ibm alle im 
Hause befindlichen Personen nachziehen. Nachdem die 
Frage, ob diess die rechte Braut sei? von dem Bräuti- 
gan beantwortet ist, stellt er das Paar, sobald es sich 
begrüsst hat, den Uebrigen vor und beginnt für das- 
selbe die öffentliche Abbitte vor einer Menge Zu- 
hörer, die ünterdess von allen Seiten berbeigeströmt 
sind. Zweck und Inhalt derselben sind wie bei dem 
ähnlieken ın der Behausung des Bräutigams und der 
Braut gehaltenen Vortrage. Die Fähigkeit dergleichen 
Reden zu halten und durch sie die Gemüther der Zu- 
hörer zu rühren, gibt am Meisten zur Würde eines 
Pobratfka Anwartschaft und man muss gestehen, dass 
mauche Spreeher bei dieser Gelegenheit durch ihre na- 
tärliche Beredisamkeit den Anwesenden reichliche Thrä- 
nen za emtlocken wissen. 

Nach gehaltener Abbitte setzt sich der Zug im Be- 
reitschaft. Der Pobratika führt dee Braut auf den dem 


°) Die Frau, welche diese Rolle spielt, 


verkleidete Alte. 


h | ba- | 
a bapı ic | Werauf die Einsegnung durch den Geistlichen und wäh- 


ba i. e. das alte Spreuweib oder prehoblecna baba, die | 


i rend des Schlussgesanges ein abermaliger Umgang um 


der Trauung auf dem Wagensitze der Braut und ver- 
lässt überhaupt während der ganzen Fahrt nicht den 
Wagen. Kommt das Brautpaar aus der Kirche, seo 
zieht sie sich wieder auf ihren hintern Platz zurück. 
Der Bräutigam steigt auf den zweiten Wagen, der ge- 
wöhnlieh dem Vater der Braut gehört, und sitzt ent- 
weder allein oder es hat neben ihm die ältere Swaska 
Platz genommen. Auf denselben Wagen setzen sich 
noch so’ viel Verwandte des Bräutigams, als es der 
Kaum gestattet, während die übrigen Gäste in einem 
dritten , vierten Wagen ete. nachfahren. Die Towari3e 
reiten zü beiden Seiten des Zuges und die Musikanten, 
die entweder auf dem zweiten oder dritten Wagen 
sitzen, lassen es an Musik nicht fehlen. Ist man vor 
der-Kirche von den Wagen gestiegen, so begibt sich 
der Zug, nachdem er beim Pfarrer und Küster ange- 
meldet worden ist, in’s Gotteshaus und zwar in der 
Ordnung, dass die Braut, Allen voranschreitend, von 
dem Pobratika. und der Bräutigam von dem ältern To- 
wariS geführt wird, worauf das Ehrengeleit und dann 
die übrigen Gäste folgen. In der Kirche angekommen 
tritt das Paar vor das Altar und zwar so nahe als 
möglich zusammen. Die Braut, vom Pobratika geleitet, 


| stellt sich zur Rechten des Bräutigams,, der von seinem 


ältern Towaris zum Altare geführt wird, und beide 
halten während der Trauung em weisses Tuch in der 
Hand. Bergleichen Tächer halten ebenso die übrigen 
Ehrengäste, nämlich der Pobratika, die Towariki, 
Swaiki, TowariSe und Swaty. Hinter der Braut, und 
zwar so dicht als möglich, stellen sich die beiden To- 
wariski auf und hinter dem Bräutigam die beiden Swaski, 
weiter hinten treten die übrigen Verwandtinnen und 
Freundinnen beider Familien in derselben Ordnnug auf. 
Die männliche Begleitung aber ‚steht oder sitzt nieht 
weit vom Bräutigam. Sowie das Paar mach einem ab- 
| gesengenen Kirchenliede von dem ministrirenden Geist- 


i lichen copuliet ist, geht die Begleitung, das Brautpaar 


an der Späze, um das Altar, legt dort ihr Opfer nie- 
der und nimmt ihre vorigen Plätze wieder ein, nur 
dass jetzt der Bräatigam nicht zur Linken, sondern 
zur Rechten der Braat zu stehen kommt. Es erfolgt 
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das Altar, auf welchen zum zweiten Male geopfert wird. | des Towaris einzuladen und diess zwar za Pferde amd 


Hierauf verlässi der Zug in der frühern Ordnung die 
Kirche, doch ändert sich diese beim Aufsteigen auf den 
Wagen. Nämlich die Neuvermählten setzen sich auf 
den Sitz des Wagens, den die Braut während der Her- 
fahrt inne hatte. Diese hat übrigens sogleich nach der 
Trauang ihr Gesicht mit dem Schleier — Slewer, Sie- 
war, der auch an manchen Osten Mychac i. e. der 
Schluchzer heisst, verhüllt und bleibt damit bedeckt bis 
in’s hochzeitliche Haus. Der Hückweg wird wo mög- 
lich auf einer ‘andern Strasse, als man in die Kirche 
fahr, genommen. An der HKirchhofthüre werden die 
so eben Getrauten von den Jungfrauen des Orts durch 
ein vorgezogenes Band aufgehalten und müssen sieh durch 
ein Geschenk von einigen Groschen freien Durchgang 
erkaufen, eine Contribution, die ihnen auch dann, wenn 
sie durch fremde Dörfer in ihre Heimath fahren müssen, 
öfters aufgelegt wird. Bevor man aber die Wagen 
besteigt, wird auf dem freien Platze vor dem Rirchhofe 
der Brauttanz gehalten, welchen der Pobratika mit 
der Braut eröffnet. Aus seinen Händen geht sie in die 
der TowariSe, dann 'in die der Swaty u. s. w. über, 
bis sie mit Allen getanzt hat; ebenso tanzen die To- 
wariSe mit den Towariski und die Swaty mit den Swaski, 
bis alle Persenen mit einander getanzt haben, mit Aus- 
nahme des Bräutigams, der überhaupt am ersten Hoch- 
zeittage nicht tanzen darf. Dieser Tanz hat einen ern- 
. sten Charakter und besteht ans einem polonaisenagrtigen 
Herumführen der Paare im Kreise, zuweilen auch in 
einem langsamen Ländern und wird, sobald man nach 
der Rückfahrt von der Trauung vor dem Hochzeithause 
abgestiegen ist, noch einmal wiederholt. Nachher geht 
die Gesellschaft, voran das Brautpaar, in das Hoch- 
zeilgemach. Bevor man sich jedoch an den Tisch nie- 
derlässt, wollen wir die vornehmsten Gäste näher be- 
trachten und so deutlich als möglich dem Leser vor 
Augen stellen. ‘Wir nehmen zuerst den . 
Pobratrika, der auch sonst DruzZba oder Po- 
druzba genannt wird. Der erstere Name heisst der 
Verbrüderte, die ‚beiden andern bedeuten etwa so 
viel als: der Freund, der Befreundete. Er wird 
nach Uebereinkunft der Parteien, besonders aber nach 
dem Willen des Bräutigams entweder aus der Ver- 
wandischaft oder auch blos aus der Freundschaft des 
Brautpaars gewählt, muss immer ein Ehemann sein und 
ist als Aufseher, Ordner, ‘Sprecher und Ceremonien- 
meister, mit einem Worte als Festmarschall zunächst 
der Braut zugeordnet. Ihm liegt es in den meisten 
Gegenden ob, die Gäste in Person und in Begleitung 


acht Tage vor der Trauung, ferner am Hochzeitiage 
selbst den Bräutigam in das Haus der Braut zu be- 
gleiten, für beide die Abbitte zu halten, die am Orte 
der Hochzeit wohnenden Gäste, besonders Standesper- 
sonen, zum zweiten Mal zu hitten u. s. w. Als be- 
souderes Zeichen seiner Würde hat er ein Schwert 
umgeschnallt und eine Schärpe umgehangen. Diese 
besteht aus Hächsener eder auch wälschener Leinwand, 
ist sbawlarlig und einem langen Handtuch ähnlich, wes- 
wegen sie auch meistens Twelco genannt wird. Ihre 
Länge beträgt etwa fünf Ellen und die Breite drei Vier- 
telellen. Sie ist über die linke Achsel geworfen, unier 
dem rechten Arme weggeführt und. über der rechtes 
Hüfte mit einem Knoten zusammengebunden,, so dass 
die Enden lose herabbängen, und mit grünen, rolken 
und blauen Fäden künstlich durchnäht, wodurch ver- 
schiedene Figuren von Menschen, Thieren und anderes 
Gegenständen gebildet werden. An den Zipfeln beis- 
den sich Troddeln oder Franzen aus weisser Baumwoke. 
Diese Schärpe erhält der Pobrati'ka ala Ehrengescheak 
von der Braut, ausserdem aber auch noch zwei mi 
grünseidnen Bändern zusammengehaltenen HRosmars- 
stengel,, Band und Blumen an den Hut und zwei zie=- 
lich grosse Tücher, wovon eins von weisser, das a 
dere von rothbanter Farbe ist, und die er während der 
festlichen Tage, mit einem Zipfel an den Rockföge 
angeknüpft, von der linken Brust herabhängen lässt. 
Die Braut, Newesta, vgl. Taf. V. Fig. 1. 
wird am Trauungstage selbst hauptsächlich von ihres 
beiden Towariski angeputzt. Sowohl in der Nieder 
als in der Oberlausitz ist es Sitte, dass sie sich hier 
bei eines Backfasses, Ow. Dijeza, Nw. Zjeza, al 
Sitzplatzes bedient. Ihr Anputz ist in Burk (Börkowy) 
folgender. Oberhalb der Surn läuft ein schmaler, weisser 
Streif seidenen Bandes, weiter hinauf ist das Haar mit 
grünen, weisskarrirten und noch höber hinauf mit schwarz- 
seidnem Bande umwunden. Auf dem Scheitel ist em 
Kränzchen von lauter seidnen Schleifehen und zwar 
aussen von gelber, innen aber von blauer Farbe as 
gebracht. Dieser ganze Kopfputz heisst der Hupatz — 
Hupac. An ihm ist der Brautkranz von Raute (Ruta), 
von dem ein Fläuschchen von ungesponnener grüne 
und eins dergleichen von weisser Seide in den Nackes 
herabhängt. Ausserdem trägt die Braut eine weisse, 
bläulichgestärkte Halskrause, an der ein weisses gelb 
geblumtes Band flatiert ; ein weisses Busentuch, wovo@ 
die Zipfel unter den schwarz- und dunkelblauserdaes 
Jäckchen auf die schwarzfarbige Schürze herabfalea; 
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einen schwarzen Tuchrock mit handbreiten Sammetbe- 
satz; einen Strauss an der Brust und ein weisses Tuch 
in der Hand. — An andern Orten wird statt des aus 
seidnen Schleifohen bestehenden Schmuckes rechtmässi- 
ger Weise.der Slabrnik oder Slabnik, d. h. ein ver- 
goldeter Reif genommen. Innerhalb dieses befestigt 
man den Brautkranz , der bie und da aus Eppich (Mjerik) 
oder Myrthe (Myrta) besteht, ja man nimmt statt des 
Eppichs wohl gar die ähnlich gestalteten und ebenso 
riechenden Sellerieblätter. Auch in die Schuhe der 
Braut pflegt man Eppichblättchen zu legen, woraus: her- 
vorgeht, dass diese Pflanze bei den Serben eine sym- 
bolische Bedeutung haben muss. In den’ Gegenden, wo 
der Slabnık getragen wird, lässt die Braut von ihrem 
Kopfputze vier grüne Bänder herabhängen, deren Jedes 
eine halbe Elle lang ist, und ein grosser Theil ihres 
Haupthaares wallt frei bis an die Hüften herab. 

Der Bräutigam, NawozZenja, hat in der Nie- 
derlausitz fast ganz dieselbe Tracht, wie wir sie in 
der Muskauer Gegend treffen, vgl. Taf. Ill. Fig. 5. 
Eine geringe Abweichung ist die, dass er ein weisses 
Tuch in der Hand und zwei Rosmarinstengel an der 
Brust trägt und dass sich an dem Kranze, der aus Raute 
auf einen dünnen Fischbeinstengel geflochten und am 
Scheitel vermittelst der Haare selbst befestigt wird, ein 
bei Weitem kürzeres Fläuschchen. grüner und weisser 
Seide befindet. Hat der Bräutigam geschornes Haupt- 
haar, so bekommt er den Kranz, der übrigens kaum 

1%, Zoll im Durchmesser hält, an den Aufschlag des 
Enken Rockärmels angesteckt. 

Die TowariSka oder Druzba, d. ı. . Freun- 
din oder Vertraute, deren es zweie gibt, wovon 
die ältere den Vorrang hat und deswegen welika, 
die grosse, genanat wird, geht in Burk und dessen Um- 
gegend, wie die beigegebne Abbildung Taf. V. Fig. 2. 
zeigt, fast: ebenso wie ‚die Braut, da sie hier ohne 
Jäokchen dargestellt ist. _ Eine Abweichung sehen wir 
am Hupac, der aus grünem: und weissem Bande ge- 
wunden ist, ferner an dem grünem Hocke und dem 
bunten Busentuche. Die beiden Towariski müssen un- 
verheirathet sein und sind meistens die liebsten Muhmen 
oder Freunmdinuen der Braut und ihr als solche während 
der Hochzeit als Ehrendienerinnen zugesell. Was sie 
am Abende vor dem Trauungsiage zu thun haben, ist 
sohon oben S. 240. gesagt worden, an dem Hochzeit- 
tage selhst errichten sie den, über den Sitzen des 
Brautpaars schwebenden, aus gestickten Handtüchern, 
die wahrscheinlich Shawls darstellen sollen, drappirten 
Thronhimmel, putzen die Braut an, übergeben den 


beiden Towarisen bei ihrer Ankunft die observanzmässi- 
gen Tücher nebst den festlichen Sträussen und Bändern. 
Ausserdem haben sie an jeden von der Braut eingela- - 
denen Gast ein rothes und ein blaues, am untersten 
Rande mit Goldflittern eingefasstes Band, das um den 
Hut gebunden wird, zu verabfolgen*). Oft, wenn die 
Hochzeit mehrere Tage dauert, müssen sie Bänder und 
Sträusse in einer neuen Auflage liefern, auch haben 
sie den Ausputz der Pferde, welche den Wagen der 
Braut ziehen sollen, zu besorgen und zwar für jedes 
Pferd einen Federstutz auf den Kopf und an jeden 
Backen ein Rränzchen künstlicher Blumen oder eine 
aus rothem Band gefaltete Rose und endlich noch rothe 
Bänder, um sie an die Schläfe und den Schweif zu 
befestigen. — So wie es zwei Tdwariiken gibt, eben 
so fungiren auch zwei Swaski. 

Die Swaska d. h. die zur Familie gehörende, 
die Anverwandte (?) ist eben so geputzt, wie die To- 
wariika, mit der einzigen Ausnahme, dass der Hupac 
hauptsächlich aus weissem und dunkelrothem Bande be- 
steht; vgl. Taf. V. Fig. 3. Beide Swaski, wovon die 
ältere wieder den Vorrang hat, sind entweder Schwe- 
stern oder Muhmen des Bräutigams, doch ist es nicht 
nötbig, dass sie unverheirathet seien. Sie sind das 
weibliche Ehrengeleit des Bräutigams und theilen an 
die beiden Swaty die nöthigen Sträusse, so wie die 
Bänder‘ aus, womit auch die übrigen .von Seiten ihres 
Anverwandten geladenen Gäste beschenkt werden. 
Wie schon aus dem bisber Gegebenen ersichtlich 
ist, so fungiren auch zwei Towariie. Towari$ be- 
deutet so viel als Freund, Kamerad und was die 
Towaziski der Braut sind, das sind die Towarise dem 
Bräutigam. Sie können jedoch nur bis zur Trauung 
als seine alleinigen Ehrendiener betrachtet werden, denn 
späterhin werden sie der ‚Braut als solche beigeordnet, 
indem man wahrscheinlich annimmt, dass sie das In- 
teresse des Bräutigams um so mehr in Acht nehmen, 
je aufmerksamer sie sich gegen seine künftige Frau 
beweisen. Sie baben daher auch unter anderem, be- 
vor die Neuvermähli# das väterliche Haus verlässt, das 
Aufpacken ihrer. Sachen und ihres Hausgeräths zu be- 
sorgen und Jeder erhält deshalb von ihr ein buntes 
Tuch geschenkt. Ein jeder 

S$wat, deren es ebenfalls zwei gibt und die zum 
Ehrenpersonal der Braut gehören, erhalten von dieser 


*) Es ist diess eine bemerkenswerthe Uebereinstimmung mit 
den Farben, welche die Oberlausitz im Wappen führt, denn 
diese sind auch roth, blau und gold. 
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wegen der etwa auszuführenden Dienstleistungen noch 
ein Tuch, aber von geringer Güte und zwar, wenn sie 
. verbeirathet sind , von weisser Farbe mit blauem Rande, 
im entgegengeselzten Falle aber ein dergleichen farbiges 
und buntes. Beide Swaten sind entweder Brüder oder 
Vettern der Braut. 

Wir bemerken alsbald hier, dass die Towariski 
und Towarise und ebenso die Swaski und Swaty, nach 
dem Alter geordnet, während des ganzen Festes als 
Tanzpaare zusammengehören und dass die Tänzer ihre 
Tänzerinnen in Beziehung auf Tanzmusik frei zu halten 
haben. 

Haben sich nach der. Rückkunft von der Trauung 
sämmtliche Hochzeiter in die Gaststube begeben, so 
setzt sich das Braulpaar .sofort an die mit einem Thron- 
himmel gezierte Öberstelle des mit kalten Speisen 'ser- 
virten Tisches, während die übrigen Gäste stehend hier- 
von geniessen oder sich unterhalten oder auch des Um- 
kleidens wegen für eine kurze Zeit weggehen. Sind 
endlich die kalten Speisen von der Tafel abgetragen und 
die duftende Biersuppe, welche den Anfang des’ eigent- 
lichen Hochzeitmahles macht, dampfi auf dem Tische, 
dann reiben sich die Gäste um denselben und der Po- 
bratika, welcher, noch bevor man zu essen beginnt, 
ein Tischgebet spricht, nimmt in der Nähe der Ver- 
mählten Platz. Die Vertheilung der Gerichte hegt ge- 
wöhnlich ihm ob. Eine spezielle Uebersicht derselben 
dürfte hier an der Stelle sein und ist wegen des na- 
tionalen Charakters, der sich darin ausspricht, nicht 
ohne Interesse. Butter, Brot, Käse, Kuchen, ‚Bier und 
Branntwein, hier und da auch Landwein, stehen schon 
von vorn herein als Vorkost zu Jedermanns beliebigem 
Gebrauche auf dem Tische. Vor der Hauptmahlzeit — 
Hobed oder Weliki hobed — wird dieses alles 
abgeräumt und warme Gerichte erscheinen. Zuerst die 
Biersuppe, welche durch Beimischung von zu Mehl 
geriebenem, vorher gebrühetem, Hirse einen eigenthüm- 
lichen Wohlgeschmack bekommt und’ überhaupt unter 
dem Namen Braatsuppe bekannt ist. Auf diese folgt 
steifer Heidegrütze mit Rindsbrühe übergossen. 
Dann kommt Rind- oder Schweinefleisch mit 
Reis, worin sich gewöhnhch Rosinen finden, oder 
auch Hühner mit Reis, später Rindfleisch mit 
Meerrettig (Krjen), ein Lieblingsgerieht der Wen- 
den, doeh ist der Muss davon so länge gekocht, dass 
er nicht mehr beisst; Rindfleisch mit Pastinak; 
Rindfleisch mit brauner Sauce; Schweine- 
fleisch mit schwarzer, aus Blut gekochter und mit 
gebacknen Birnen. gemischter, Brühe; dann noch in 


manchen Gegenden steifer Erbsenmuss mit geschmol- 
zener Butter übergossen; endlich die Braten, meist 
Gänse- und Schweinebraten nebst Wurst, die 
jedoch nur mit Haidegrütze oder mit Hirse gefüllt ist, 
und zum Schlusse Hirsebrei mit Milch -dick einge- 
koeht und mit Zucker und kleinen Rosinen bestrest, 
worauf noch Kuchen folgt, der auch getkeilt wird. 
Kartoffeln kommen in keinem Gerichte vor. 

Die Dauer des Hochzeitfestes isı sehr verschieden 
und währt zwei bis acht Tage, je nach Neigung und 
Vermögen des Hockzeitvaters, meist jedoch nur zwä 
oder drei Tage, und zwar so, dass der erste und zweile 
im Hause der Braut, der letzte aber in der Wohnung 
des Bräutigams gefeiert wird. Doch findet das Haut 
gelage stets am ersten Tage Statt, wo auch die Por- 
tionen zugetbeilt werden, d. h. wo jeder Gast von jedem 
Gerichte seinen Theil bekommst, das in keinem Falle wie- 
der ın die Küche zurückwandert, sondern von dem Gaste 
entweder verzehrt oder nach Hause genommen oder 
irgend einem Freunde oder Armen des Örts sogleich 
von der Tafel weg als Geschenk gesendet wird. Se 
geniessen die Ortseinwohner, die. an den Freuden des 
hochzeitlichen Hauses nicht Theil nehmen, besonders 
Arme, durch das Wohlwollen ihrer Gönner auch eise 
Ergötzlichkeit von der wirklich sättigenden und geseg- 
neten Mahlzeit. Während des Essens spielen die Ms 
sikanten öfter auf und haben die Freiheit za trinken, 
so viel sie wellen; aber ihr Essen geht erst an, wen 
die Hochzeitgäste schon abgetafelt haben. Gegen de 
Beschluss der Mahlzeit, wenn aber noch alle Gäste bei 
Tische sitzen, wird jeden Tag, se lange die Hochzeit 
dauert, ein Teller mit einem Häufchen Salz herumge- 
geben, um von den Schmausenden eine kleine Beistener 
für die Köchin aufzunehmen, später kommt ein Teller 
mit Wasser und eisem kleinen Strohkränzchen, wern 
für die Aufwäscherin eine-CöHecte gesammelt wird, ud 
endlich hält ein dergleichen Teller, auf dem eine kleme 
Kindertrompete steht, zum Beneßz der Musikanten L»- 
gang. Nach einem von dem Verbeter laut gesprocke- 
nem Dankgebete und nach Absingung eines passenden 
kurzen Liedes, das von der ganzen Versammlang ar 
gestimmt und wohl auch von der Musik begieitet wird, 
erbeben sich endhieh die Hochzeiter von ihren Sitzen, 
vertheilen und gruppiren sieh naeh Neigung und Wil- 
kühr, wm etwa eine Stunde em Gespräch zu pflegen, 
bis die unterdess gesättigien und ausgerehten Spiellewie 
das Sigael zum Aufbruch geben, worauf sich die Ge 
sellschaft -in die Schegke zum Tanze verfügt. 

Gegen Mitternacht kann, wer da will,.sieh wieder 
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in’s Hochzeithaus zum Abendessen begeben, welches 
aber kalt gegeben wird. Jetzt ziehen sich auch ge- 
wöhnlich die weiblichen Hochzeitmitglieder um, und nach 
dieser Pausg geht es wieder zum Tanze, der bis lange 
nach Mitternacht fortdauert. Der Bräutigam darf, wie 
bereits gesagt ist, am Trauungstage mit seiner Braut 
so wenig,. als mit einer andern Tänzerin tanzen und 
er geht auch daher nicht immer in die Schenke oder 
höchstens erst nach dem Abendessen ; der Braut hin- 
gegen ist es noch erlaubt, zum letzten Male die Frei- 
heit des ledigen Standes zu geniessen und zu tauzen, 
mit wem es ihr beliebt. Erst gegen Morgen begibt sich 
die Gesellschaft wieder ın’s Hochzeithaus und, nachdem 
sie Braut und Bräutigam unter ähnlichen Gebräuchen, 
wie sie in der Oberlausitz üblich sind, in’s Brautge- 
mach geleitet hat, endlich auch selbst zur Ruhe und 
verschläft den grössten Theil des Vormittags, so dass 
sie sich gewöhnlich erst gegen eilf Uhr wieder allmäh- 
lieb zusammenfindet. So geht die Lustharkeit einen 
Tag, wie den andern, - eine Nacht, wie die andre, 
ihren Gang fort, so lange die Festlichkeit dauert; doch 
verabschieden sich manche der Geladenen schon an dem 
letzten Tage der Hochzeitfeier im Hause der Braut. 
Eine acht- oder sechstägige Hochzeit — d. h. vom 
Sonntag bis zum Sonntag oder vom Dienstag bis zum 
Sonntag — die jedoch nicht häufig ist und deren letzte 
Tage meistens in das Haus des jungen Ehemannes ver- 
legt werden, richtet in der Haushaltung eine bedeutende 
Verwüstung an, denn mehrere Gebäcke Brot, so wie 
eine grosse Zahl Kuchen werden verbraucht und ganze 
Heerden Federvieh, drei bis vier Schweine, einige 
Ochsen u. s. w. werden. in beiden Familien geschlachtet, 
um den Gästen Sättigung und den Gastgebern Ehre zu 
bereiten. 

An dem letzten Tage der Hochzeitfeier im Hause 
der Eitera der Braut geben die Gäste gewöhnlich Ge- 
schenke an die Neuvermählten und dieser Akt geht am 
Schlusse der Mahlzeit vor. Er wird von dem Pobratika 
durch eine Anrede an die Versammelten eingeleitet, 
worin er dem Hochzeitvater im Namen aller Gäste für 
die Bewirthung. dankt, dem- jungen Ehepaare Glück 
wünscht und endlich die Anwesenden auflordert, den 
jangen Leuten zum Anfang ihrer Haushaltung ein Ehren- 
geschenk zu geben, das diese als eine Gabe der Liebe 
von ihren nähera und: entferatera Freunden .gern an- 
nehmen würden. Mit diesem Schenken — Püccowa- 
nje oder Pöc&owk, verkürzt aus dem jetzt gebräuch- 
lichen Pöcescowanje d. h. das Beebren — macht der 
Pobratika selbst dem Anfang, der vor sich eine Schüssel 


stehen hat, worüber er einen mit einem Tuche bedeckten 
Teller hält, in welchen die Gaben aufgenommen und 
durch eine Wendung in die Schüssel gelassen: werden.. 
Die nächsten Verwandten des Paares bringen nun ihre 
Gaben zuerst und dann folgen die andern Gäste. Die 
Beiträge der Einzelnen werden unter tönender Musik 
von dem Pobratika mit den solennen Worten einge- 
nommen: Pöcci bög, pöc6i hög, wocdi tfi.(?), 
woc6i wostali; sljeny jo tak luby ako prjeny. 


Die Worte pö bis tfi, denen jedenfalls noch Etwas 


hinzugedacht werden muss, ermangela deswegen der 
Deutlichkeit und wir vermögen vor der Hand keine 
sichere Erklärung zu geben, die übrigen heissen aber: In 
Ehren mögen sie bleiben; der Letzte ist so 
lieb als der Erste. Dem freimdlichen Geber wird 
immer nach Empfang der Gabe ein Glas Bier zum 
Trunke gereicht. Ist das Schenken zu Ende, so dankt 
der Pobratrka im Namen der jungen Eheleute, denen 
er die verdeckte Schüssel mit dem empfangenen Gelde 
übergibt, den Gebern im Allgemeinen, worauf es wie- 
der zum Tanze geht. 

Nach Mitternacht oder doch gegen Morgen, wern 
es noch finster ist, wird dann zur Abreise gerüstet und 
die Ausstattung der Braut — Dobytk wird auf 
die Wagen gepackt, wobei besonders die beiden To- 
warise thätig sind. .Ist Alles zur Abfahrt in Bereit- 
schaft gesetzt, so hält der Pobraiika die Abschieds- 
rede — Dobra nöc. Hierin dankt. er den Eltern 
der.Braut Namens des Bräutigams und Schwiegersohns 
für die ihrer Tochter bisher erzeugte Liebe und die ihr 
gegebene gute Anleitang und Erziehung und versichert, 
diese Sorge künftig den Eltern abzunehmen und seine 
Frau. liebevoll zu behandeln. Schliesslich sagt er im 
Namen der Braut Lebewohl. Eine dergleichen Ab- 
schiedsrede, die die Grundzüge des eben Angedeuteten 
enthält, ist uns zugekommen und wir stehen nicht an, 
sie in aller Kürze hier mitzutheilen. Sie lautet: | 

Cesne swazbarske gösci a prigljedarje! „Ksjeli malu 
chylku sicho bys, ja ksjel wam njekotera slowa gronis. 
Zen jo zejlel, noc jo ludy, liSki maju swöje jamy a 
ptaski swoje gnjezda.. WSykno se pöra na nac do 
swoöjogo, tak chcomy my teke z naseju. eesneju Hewesiu 
z jeje domu do jadnego drugego domu wandrowas, Zo2 
wöna se nazas dej sw6je- zywenje dokoncowas. — Ga 
zjekujo se ten cesny nawozenja jeje starejiyma, az 
stej jomu röwnju wotkublalej a ju ke wöomu dobremu 
zarZalej. Njent pak wona wjecej spod jeju heplewanju 
bys njam620, tek wönej, se nad neju knjeZys njams- 
zotej. Njent se huzo za nju siaras ten cesny nawokenja 
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ako mul za swoju röwnju a se Zednje wot neje ne- 
wotzjelis, aZ casna sıners jeju rozzjelijo.. — Ga za- 
wdajo ta cesna newesta towzynt raz dobru noc swöjima 
starejsyma, towzynt raz dobru nec bratiam a Sotiiam, 
towzynt raz dobru noc hujkam a Solam, Seskam a 
sesenicam , towzynt raz dobru noc kmotiam a susedam 
a teke towzynt raz dobru noc wöyknym, ak su 2 neju 
w pjesku ’gralil Hyscer raz towzynt raz dobru. noc 
wSyknym! 

Njent nejo wjecej waSa, ale njent jo nasa a to 
_ togo cesnego nawoZeni NN z NN! — 
Ehrbare Hochzeitgäste und Zuschauer! Wollet eine 


kleine Weile rubig sein, denn ich will einige Worte 


zu Euch sprechen. Der Tag ist vergangen, die Nacht 
ist da, die Füchse faben ihre‘ Gruben und die Vögel 
ihre Nester. Alles: begibt sich auf die Nacht zu dem 
Seinen, so lasst auch uns mit unsrer ehrbaren Braut aus 
ihrer Wohnung in eine andere Wohnung ziehen, wo sie 
bis an ibr Lebensende zu bleiben hoffen darf. So danket 
nun der ebrbare Bräutigam seinen Schwiegereltern, dass 
sie ıhm eine Gemahlin auferzogen haben und dass: sie die- 
selbe zu allem Guten anhielten. Jetzt wird sie aber nicht 
mehr unter ihrem Schutze stehen, auch haben sie keine 
Herrschaft über sie. Jetzt wird für sie sorgen der ehrbare 
Bräutigam, wie ein Mann für seine Gemahlin und sich 
nie von ibr trennen, bis sie der zeitliche Tod von ein- 
ander scheidet. Die ehrbare Braut sagt nun tausend Mal 
Lebewohl ihren Eltern, Geschwistern, Obeimen und 
Basen, Vettern und Muhmen, Pathen und Nachbarn und 
tausend Mal Lebewohl Allen, welche mit ihr im Sande 
spielten! Nochmals tausend Mal Lebewohl Allen ! 

Jetzt ist sie nicht mehr Euer, sondern jetzt ist sie 
Unser und zwar des ebrbaren Bräutigams NN aus NN. 

Nach einem rührenden Abschiede von den Eltern, 
Geschwistern etc., wobei es nicht an Thränen fehlt, steigt 
die junge Frau mit ihrem Manne und dem übrigen Ge- 
folge, wozu auch die Musikanten gehören, auf den Wa- 
gen und ibre Mutter begleitet sie mit den Geschenken an 
die Eltern, Geschwister und Dienstboten des Schwieger- 
sohns. Wenn der Zug vor dessen Hause anlangt, wel- 
ches jetzt auch die -Wohnstätte der jungen Frau werden 
soll, so ist es noch dunkel und die Ankommenden werden 
draussen von Niemandem empfangen. Gewöhnlich lässt 
nun die Neuvermählte eine mitgebrachte Henne vornweg 
in den Hof laufen, um aus dem, was diese thut, auf ihr 
künftiges Loos; einen — freilicb unsichern — Schluss 
machen zu können. Bleibt die Henne nämlich ohne Wei- 
teres im Hofe und nimmt dort Quartier, so wird dies als 
gules, ist sie aber scheu und ängstlich, als übles Vor- 


zeichen genommen. Nach dieser Befragung des Schick- 
sals wird ein ebenfalls mitgebrachter Topf an die Haus- 
thüre geworfen, dass er in Scherben fliegt, worauf der 
junge Mann sein Weib in die Stube führt. Diese muss 
bei ihrem Eintritt, der übrigens im Dunkeln erfolgt, da 
ihre vorangehende Mutter schnell das auf dem Kamine 
lodernde Feuer mit einem umgekehrien Tiegel verdeckt, 
über eine an der Schwelle gelegte Axt schreiten und es 
sich ein Paar Augenblicke im Finstern gefallen lassen. 
Bald jedoch , nachdem der verdmnkelnde Tiegel vom Ha- 
minfeuer abgenommen worden, wird sie von ihren in der 
Stube befindlichen Anverwandten und deren Angehörigen 
begrüsst und nach ihr auch die übrigen Angekommenen. 
Hierauf vertheilt die Mutter der jungen Ehefrau die mit- 
gebrachten Geschenke, bestehend in Tüchern, Westen, 
Bettüberzügen, Schürzen, Leinwand u. s. w. an die 
Hausgenossen. Dieser Akt heisst der Willkomm, 
Witawa. 

Bald darauf erscheiuen draussen vor dem Hause die 
Hausfrauen des Orts’ im Chor und bewillkommen die nex- 
angekommene Wirthin durch Absingung eines Liedes. 
Dafür werden sie mit Bier und Branntwein traktirt und 
die junge Fraw überreicht jeder unter ihnen ein grosses 
Stück (Gelä) frischgebacknen ‚Brotes , wodurch sie sich 
gleichsam in ihre Rechte einkauft. Aber auch den nicht 
anwesenden Wirthinnen des Ortes werden noch an dem- 
selben Tage gleiche Stücken Brot in’s Haus gesendet, ja 


-ın manchen Gegenden sämmtlichen Einwohnern des 


Dorfes. 

Ist dieser Tag, wie dies meisientheils der Fall ist, 
ein Sonntag, so gehen die jungen Leute mit ihrem Ge- 
folge zum ersten Male als Vermäblte in die Kirche und 
darum heisst eben diese Nachhoehzeit, die bei dem jus- 
gen Manne gefeiert wird, der erste Gang, pjerwy 
pus. Hierbei trägt die junge Frau zum ersten Male den 
Cop oder Copk, d. i. die Frauenhaube als Bir- 
chenstaat. Sie ist netzartig gesirsekt und zwar weiss und 
mit Spitzen beseizt. - 

Zum Mittagsmahle, das wie die übrigen Festmahl- 
zeiten spät Nachmittags beginnt, kommt nun auch der 
Vater der jungen Frau und die etwaigen andern Gäste, 
die nicht die Heimfahrt begleitet haben, und nun dauert die 
Lustbarkeit mit Schmaus, Musik und Tanz möglicher 
Weise immer noch drei Tage, in der Regel aber ner 
einen Tag mit der darauffolgenden Nacht. Am nächsten 
Morgen gehen die Gäste auseinander , die Musikanten, 
die noch von der jungen Wirthin mit Tüchern beschenkt 
wurden, ziehen mit klingendem Spiele ab und der Auf- 
bruch des Pobratika iss das Zeichen einer allgemeinen 
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Verabschiedung, von weloher jedoch noch manchmal 


einige unverheirathete Personen, die weniger zu ver-. 


säumen haben, eine Ausnahme machen und wohl noch 
bis zum Mittagshrot verweilen. Mit den Eltern der 
jungen Frau gehen die Neuver mählten ein Stück Weges 


geleitend mit bis vor das Dorf und nöch weiter, worauf. 


ein zwar Nicht mehr förmÖcher aber desto innigerer 
Abschied erfolgt und die neue Ehefrau nach der Un- 
ruhe der Freudentage wieder in die einförmige Stille 
des häuslichen Lebens zurücktritt. 

Schliesslich bemerken wir noch, dass die Serben 
den Donnerstag als einen zur Trauung unglückli- 
chen Tag anseben und streng darauf halten, dass der 
junge Mann mit seiner Neuvermählten nieht auf dem- 
selben Wege in sein Dorf zurückfährt, auf welchem er 
zur Braut und zur Trauung gefahren ist. Der Braut 
würde es sehr übel genommen werden, wenn sie wäh- 
rend der Hochzeit irgendwie eine ausgelassene Heiterkeit 
zeigen wollte und es wird als ausgemacht angenommen, 
dass ihr das Weinen immer näher sei, als das Lachen. 
Diesem huldigen aber die Gäste um so lieber, so dass 
es daher in einigen Gegenden Sitte ist, einen Lustig- 
macher und Possenreisser, der unter den Namen Zwada 
(d. h. Zank) figurirt, bei der Hochzeit zu haben und 
sich von ibm unterhalten zu lassen. An manchen Orten 
ist dies Amt einem der anwesenden Musikanten über- 
tragen. 


38 Die Kindtaufe. 


Ow. Ricenje oder Keenje, Nw. Dupenje. 


Bei der Niederkunft (Porod) einer Serbin 
leistet de Hebamme (Baba) die nöthige Hülfe und 
besorgt auch das Pathenditten. Die Anzahl der Pa- 
then ist unbestimmt; man nimmt ihrer jedoch — hei 
den evangelischen Wenden — mindestens drei, öfters 
aber auch mehr, doch immer in ungleicher Zahl, so 
dass, wenn das neugeborne Kind (narodZene dzjeCo) 
ein Knabe ist, mehr Mannspersonen, und wenn es 
ein Mädchen ist, mehr Frauenspersonen gebeten wer- 
den. Der Pathe heisst serbisch Kmötr und die Pa- 
thin RKmotra, und sie werden gewöhnlich mündlich 
zur Uebernahme ihrer Funktion eingeladen. “Hierbei 
hat die Bademutter in einigen Gegenden, wenn ein 
. Rinabe getauft werden soll, ein schwarzes, soll aber 
ein Mädchen die Taufe erhalten, ein weisses Stäb- 
chen in der Hand. Haustaufen kommen selten vor, da 

Wend. Volkslieder II. 


man diese heilige Handlung im Allgemeinen lieber in 
der Kirche vornehmen lässt. 

Sobald die Pathen (Kmötfo, HKmotfa und Kmoley) 
in das Haus, wo das Kindtaufen ausgerichtet wird, 
welches. serbisch Kieizay hotowat heisst, eintreten, 
werden sie im’ Vorhause vom Hindtaufvater mit einem 
Rruge Bier und einem Glase Branntwein empfangen, 
wovon sie trinken und alsbald auch ihren Glückwunsch 
abstatten ; hierauf gehen sie zu der Mutter und sagen 
dort ebenfalls ihre Gratulation und wünschen zugleich, 
dass sie ihre Sechswochen (3jesc-uedZelje) ge- 
sund vollbringen und einen gesunden Aus- und Kir- 
chengang halten möge. Die hierbei üblichen Worte 
sind gewöhnlich folgende: Daj höh zbo2je, zo by wam 
waS miody synk strowy a- terstwy narosil (mieda 
d26wka strowa a tersiwa narostla)! Daj tez böh zbo&je 
wasim Sjese nedZelam, zo byöce strowa byla a strowa 
a wesela z nich wuj3la! d. h. Gott gebe das Glück, 
dass Ihnen Ihr junges Söhnleis (Töchterlein) gesund 
und frisch aufwachse. Gott gebe auch Glück zu Ihren 
Sechswochen , dass Sie gesund bleiben und einen ge- 
sunden und fröhlichen Ausgang halten! Daun wendet 
sich der Ankömmling zu den schon anwesenden Nlit- 
gevattern und begrüsst sie mit den Worten: Daj böh 
zbozje, &esni kmötfa! d. h. Gott gebe Glück, ehrbare 
Gevattern! worauf diese antworten: Daj to boh, d. bh. 
das gebe Gott. Das Bett der Wöchnerin (Ne- 
dZelnida) ist jetzt, sowie überhaupt die ganze Wo- 
chenzeit von der Stuabendecke bis an den  Fussboden 
mit weissen Vorhängen, welobe Nedzelje, .d. i. 
Wochen genannt werden, umhangen. ' Nachden die 
Pathen einen Imbiss an Brot, Butter und Räse einge- 
nommen haben, begeben sie sich mit dem Täufling 
(Mötk, Mötka) zur Taufe. Diese heisst, wie esschon in 
der Uebersehrift angegeben ist, im Allgemeinen: Ric 
nje, chfcenje, eorrumpist in: Kcenje, ohcenje und 
$cenje, oder auch: Kreicje, chr&idje, zusammen- 
gezogen in: Köidje, chdieje und 3öidje, Nw. Dupe- 
nje, der Akt selbst aber: Krcenica, chftenica, 
was man meistens in der verunstalteten Form: HKcenca, 
chcenca und äcenca’ zu hören bekommt. Der Täufling 
ist gewöbnlich in ein weissüberzognes Bellchen gelegt, 
das mit möglichst vielen Bändern von allerhand Farbe 
umwunden und mit einem schönen bunten und darüber 
noch mit einem weissen gestickten Tuche bedeckt ist. 
Die Pathen gehen in ihrer gewöhnlichen Sountagstracht, 
sobald sich aber unter ihnen Jungfrauen und Jungge- 
sellen befinden, so tragen erstere im westlichen Ge- 
filde, sowie in der Haide die Tracht der Züchtjungfern 
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(bei der Hochzeit) und sind fast in den meisten Gegen- 
den verpflichtet, letzteren entweder einen Strauss künst- 
lieber Blumen, der bald an der Brust, bald am Hute 
befestigt wird, zu gehen oder ihnen eia Tuch, welches 
ia ein Knopfloch des linken Rockflügels geknüpft wird, 
Geschenk zu machen. Dafür werden sie im Ab- 
steigequartier von diesen frei gehalten und es wird von 


denselben das übliche Opfer in der Kirche für sie er- 


legt, ihnen auch der Gevatiertanz (Fimotsjaca reja) ge- 
geben. Bei dem Weggange aus dem Kindtaufhause sagt 
man gewöhnlich zu der Wöchnerin: Pöhana nam date, 
khrescijana wam zaso prinesemy, d. h. Einen Heiden 
gebt Ihr uns, einen Christen werden wir Euch wieder- 
bringen. Wenn sich die Gevatiern aus dem Absteige- 
guartier in die Kirche begeben, so trägt entweder die 
jüngste eder auch die älteste Pathin den Täufling, dena 
die Sitte ist hierin in den verschiedenen Kürchspielen 
verschieden, und die übrigen Pathen folgen in bunter 
Reihe. Kommen sie in die Kirche, so knieen sie nie- 
der und beten ein Vaterunser, worauf auch hie und 
da sowohl vor als nach der Taufe ein geistliches Lied 
gesungen wird. Während der heiligen Handlung wird 
der Täufing, wenn es ein Knabe ist, von einem Pa- 
then, und, ist es ein Mädchen, von einer Pathin und 
zwar vor dem Altare so wie bei dem Taufsteine (Dapa) 
gehalten. Nach erfolgter Besprengung mit dem Tauf- 
wasser (kicenska woda) wird zu der Einhülleng des 
Täuflings noch das Taufhemdchen (Kresnitka) gefügt 
und zum Schluss der Taufhandlung stecken die Pathen 
ihren mit einer gewissen Summe Geld gefüllten Pa- 
thenbrief (Krcenski list) dem Pathehen in das 
.Bettlein. Dieser ist gemeiniglich nicht zugesiegelt, son- 
dern, besonders wenn er einem Mädchen zugedacht ist, 
mit einem Faden Zwirn und einem Faden Seide um- 
wunden und zugebunden. Mit dem Zwirne näht man 
gern das erste Hemde des Hmdes, der Seidenfaden 


aber, der gewöhnlich von rother Farbe ist, wird nach 


einiger Zeit um die Hände des Kindes gebunden. Zu 
dem Pathengelde nimmt man meistentheils Münze von 
verschiedener Art, indem man dadurch bezeigen will, 
dass man wünsche, dem Pathchen möge es nie an 
Gelde fehlen. Bei einem Knaben legt man wohl auch 
neunerlei Gesäme hinzu, damit ibm einst bei seiner 
künftigen Wirthschaft das Getreide wohl gerathe; bei 
einem Mädchen aber thut man einige hörnchen Lein- 
saamen und eine eingefädelte Nähnadel hinein, damit 
“ es beim Flachsbau Glück babe und gut nähen lerne. 
Nach der Taufhandlung wird von den Gevatiern 
wieder ein Vaterunser gebetet, und hierauf begeben sie 


sich in voriger Ordnung in ihr Absteigequartier umd 
von da ia das Kindtaufhaus zurück. Unterwegs sagt 
ein Jeder, der ibnen begegnet: Daj böh zboZje, d. h. 
Gott gebe Glück | worauf die Pathen autworten: Daj 
to böh, d. h. das gebe Goit! und den Grüssenden ass 
einer Flasche Branntwein, die sie mit sich führen, 
schenken. In den Ortschaften, welche sie zu passiren 
haben, werden sie entweder von den Burschen oder 
wobl auch von den Mädchen durch quer über den Weg 
gezogene Bänder aufgehalten und müssen sich durch 
ein Geldgeschenk freie Weiterfahrt zu erwerben wissen. 
Nach der Rückkunft in die Wohnung der Eiters des 
Täuflings wird meistens sogleich die Feier des Tauf- 
festes begangen. und dauert je nach deu Vermögens- 
umständen dessen, der sie ausrichtet, einen, zwei oder 
auch drei Tage, bald mit Musik und Tanz, bald ohne 
dieselbe. Sie heisst serbisch: Kreizna und Krcizny 
oder auch chitizna, corrumpirt in: scizna und Scizsa, 
bie und da auch Kruchi, so wie Kolancyja, wel 
ches letztere wahrscheinlich aus dem Lateinischen Col 
latio entstand. Wenn die Patben nach der Wieder- 
kunft aus der Kirche das nun getaufte Kind der Mutter 
zurückgeben, so sagen sie gewöhnlich: Pohana nam 
daSce, khrescijana wam zaso iüesemy, d. h. Einen 
Heiden gabt Ihr uns, einen Christen bringen wir Beck 
wieder, an die. zur Familie Gehörigen theilen sie nen 
Geschenke aus, die für die Kinder ın Näschereien, 
Bildern u. dgl., für die Erwachsenen in Bändera und 
wohl auch in Rauchlabak bestehen. Beim Abschiede 
geben die Gevatiern der Wöchnerm nech ein Geldge- 
schenk in die Hand. 

Wird das Tauffest oder, wie man es auch nenst, 
das Taufessen in sechs Wochen oder wohl gar erst 
ein halbes oder ganzes Jahr nach der Taufe des Kimdes 
gefeiert oder ausgerichtet, so werden die Gevatiern an 
dem Tauftage nur mit einigen wenigen Gerichten be- 
wirthet und begeben sich bald wieder nach Hanse. 
Während der Wochenzeit statten die Gevatterinnen 
einen Besuch ab, wobei sie der Wöchnerin und dem Ehe- 
mäanne derselben irgend ein neues Kleidungsstück als 
Gesebenk mitbringen, das Pathchen erhält aber eme 
Schaur rother Perlen, gewöhnlich Korallen und ausser- 
dem noch ein Häubehen, Schürzchen, eine Klapper u. 
dgl. Man nennt dies Beschenken: Pacerki dawad, 
d.h. Perlohen geben und einen Wochenbesuch ab- 
statten: Na paterki hit. 

In den sechs Wochen, während welcher die Mut- 
ter mit dem Kinde nicht über die Gränzen des Geböftes 
geben darf, wird letzteres alle Sonn- und Festtage, 
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sobald man zur Kirche lastet, so angezogen, wie dies 
bei der Taufe selbst Stau fand, und nach dem Gottes- 
diensie wieder ausgezogen und das Tauf- oder Wester- 
hemdeben an die Vorhänge des Wochenbeites ange- 
sieckt. Man hängt es sonst weht auch, wenn das Kind 
ein Knabe ist, an eine Sense, ist es aber ein Mädchen an 
einen Spianrocken. Bis zum Kirchgange wird die Wöch- 
nerin auch nie unterlassen, sowohl Mittags als auch Abends 
beim Betglockeläuten an dem Wochenbeite ein Vaterunser 
für ibr Kind zu beten und sie wird sich auch nie aus der 
Sinbe estfernen ‚. ohne vorher in die Nähe desselben ein 


Gesangbuch gelegt zu haben. 
Nach beendigten Sechswochen hält die -Wöchnerin 


ihren essten Aus- und Kirchgang, wobei sie ihr Kind, die 


Rürehe sei so entfernt und das Wetter so schlecht als es 
wolle, mit sich nimmt. Sie wird gewöhnlich von der Ba- 
demutter oder auch von irgend eiser andern Frau begleitet. 
In der Kirchenhalle empfängt sie der Geistliche, der sie 
bis an das Altar führt, und nachdem sie um dasselbe her- 
umgegangen und davor niedergeknieet ist, nach dem vor- 
geschriebenen Formulare einsegnet. Auf ihrem Wege in 
und aus der Kirche wünscht ihr ein Jeder mit den schon 
öfters angeführten Worten Glück und Segen. Ist sie zu 
Hause angekommen, so wird der Badewisch, amf dem das 
Kind während des in der Wochenzeit alltäglich stattän- 
denden Budens und Waschens mit dem Kopfe zu liegen 
kam, entweder auf einen PRaum- oder Kirschbaum ge- 
steckt und zwar so hoch als möglich, damit, wie man hie 
und da noch abergläubischer Weise meint, der Knabe mit 
der Zeit zu hoben Ehren gelange, das Mädchen aber eine 
schäne Gesichtsfarbe und eine gute Siagstimme bekomme. 


14. Das nesribning \ 
Ow. Pohrebk oder Khowanje, Nw. Zakopanje. 


Wenn bei den Wenden ein Kranker dem Tode nahe 
ist, so wird er ia der Stube auf frisches Stroh gelegt, 
das zwar mit einem Beittuche, aber keinem Unterbeite 
bedeckt ist. Gewöhnlich verlangt der aus dieser Welt 
Scheidende, wenn er sein Ende erwartet oder vielleicht 
von der veränderten Lage Linderung hofft, von selbst 
dieses Lager. Liegt er im Sterben, so wird ein Fenster 
und wohl auch die Stubenthäre ein Wenig geöffnet und 
die Anwesenden sind im stillen Gebet für seine Seele ver- 
sumken. Nach erfolgtem Tode wird die Leiche der Lei- 
chenwäscherin zur Reinigung übergeben und die Verwand- 
ten des Abgeschiedenen legen sofort Tranerkleidung an. 
Hat der Tod einen Bienenvater abgefordert, sa geht also- 
bald Jemand ia das Bienenhaus, klopft an die einzelnen 
Bienenstöcke an und meldet den Todesfall mit folgenden 


Worten an: Weölki stawajde, waS hospodar je so minul 
oder Nw.: Weolki stawajso, wa3 göspodar jo humrel, 
d. h. Bienchen stehet auf, Euer Wirth ist gestorben ! 
Wir bemerken zugleich bei dieser Gelegenheit, dass die 
Serben überhaupt die wichtigsten Familienverhältnisse 
ihren treufleissigen Bienen mitzutheilen pflegen. Bei einem 
Trauerfalle werden jedoch auch die Pferde und das Rind- 
vieh nicht vergessen, denn wenn am Tage des Begräb- 
nisses die Leichenträger im Begriffe sind, den Sarg fort- 
zulragen , so geht ein Dienstbote oder wer sonst die Ab- 
wartung des Viehes über sich hat, in die Ställe, jagt dort 
seine Pflegebefohlnen auf, legt ihnen etwas Futter vor und 
thut ihnen das Hinaustragen des Todten. zu wissen. Die 
Gemeindenitglieder werden gewöhnlich von der Leichen- 
wäscherin zu Grabe gebeten oder die beim Dorfschulzen 


liegende Gemeindekeule (Gmejska heja, Nw. Kokula), an 


deren Statt. man bei den westlichen Serben in diesem 
Falle einen schwarzen Stecken (torny kij) subslituirt, 
wird durch das ganze Dorf von Nachbar zu Nachbar 
geisagen oder wohl auch in den Hof geworfen und dabei 
vom Üeberbringer kund gethan, wer gestorben sei. Diese 
Nachriebt kommt gewöhnlich sehr schnell herum, weil 


‚man bei einer solchen Gelegenheit die Gemeindekeule 


nicht ‚gern lange im Gehöfte wissen will. 

So lange sich die Leiche ım Hause befindet herrscht 
daselbst, wie auch bei den beiden Nachbarn. die grösst- 
möglichste Stille. Es wird weder gedroschen, noch Holz 
gehackt, man arbeitet auch nicht mit dem Gespann, fährt 
keinea Dünger heraas and nimmt überhaupt keine Feld- 
arbeit vor. Die Leidiragenden. selbst vermeiden jedes Ge- 
räusch und singen häufig Sterbe- und Trostlieder gemein- 
schaftlich oder einzeln. Des Abends kommen die Nach- 
barn und andere theilnehmende Freunde im Trauerhause 
zasammen, um die Leidtragenden zu trösten. An dem 
Abende vor dem Begräbnisse kommt ausser den Genann- 
ten noch aus jeder Familie des Orts wenigstens ein Mit- 
glied ia das Trauerhaus und es wird dort der sogenannte 
pusty wedor, zu Deutsch: der wüste Abend auch 
stille Abend genannt, mit Absinguag von Sterbe- und 
Trostliedern bis tief in die Nacht hinein gefeiert. Die 
Leiche liegt in einem meistens angestrichenen Sarge 
(Ka3c) mit erbabenem Deckel, worauf an vielen Orien 
eine Axt gelegt wird und der Tode ist gewöhnlieh nur in 
ein weisses Linnengewand gekleidet. 

Am Begräbnisstage versammeln sich die Leichenbe- 
gleiter bei dem Trauerhause und werden mit Bier oder 
einem Glase Branntwein beschenkt. Die nächsten Freun- 
de und Verwandten gehen aber in die Stube und nehnıen, 
wenn es ihnen beliebt , einen Imbiss an Brot, Butter und 
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Käse ein. Ist der Kirchhof 'an einem andern Orte, so 
wird die Leiche zu Wagen dahin gebracht und der Sarg 
erhält eine Unterlage von zwei Strohbündeln, welche man 
vor dem Rirchhofe liegen lässt, von wo sich dieselben der 
Küster als ein ihm zakommendes Accidens holen muss. 
Der Lenker des Fuhrwerks, welches übrigens in der 
Oberlausitz ein Bretter- in der Niederlausitz aber grössten- 
theils ein Leiterwagen ist, hat seinen Platz stets auf dem- 
selben oder reitet vielleicht auch auf einem der Zugthiere. 
Die Leiter, welche man bei dem Transporte brauchte, 
wird nicht mehr zurückgenommen, sondern bei der Nach- 
hausefahrt an der Gränze des Dorfes ahgeworfen , wo sie 
hegen bleibt, bis sie verfault ist. Näher oder entfernter 
vom RKirchhofe wird der Sarg auf die Todtenbahre 
(Mary) gehoben. Nachdem hier unter Anleitung des 
Küsters und ın Gegenwart des Geistlichen, welche beide 
der Leiche entgegengekommen sind, von den Beglei- 
tern (Prewod2erjo) einige Lieder gesungen worden 
sind, erheben die Todtenträger (Cjelonoserjo) 
den Sarg und bringen ihn unter Gesang der Anwesenden 
und Geläute der Rirchenglocken auf den Kirchhof. Es 
wird auch vor der Abfahrt vom Trauerhause und unter- 
wegs gesungen. EinenbesondernTodtengräber (Röw- 
ryjer) hat man gewöhnlich nicht, sondern das Grab- 
machen liegt dem Gemeindewesen in der Art ob, dass, 
wenn ein Erwachsener stirbt, zwei Mann, wie sie ebeu 
die Reihe trifft, und wenn ein Kind gestorben ist, ein 
Mann als Grabmacher geschickt wird, und die Todten- 
träger, gewöhnlich vier an der Zahl, werden in dersel- 
ben Weise gestellt. Die Schemmel, auf denen die Leiche 
im Trauerhause stand, sowie der Wagen, womit sie ge- 
fahren wurde, wird hie und da wenigstens für den Tag 
des Begräbnisses umgekehrt, damit der Todte um so besser 
rube und nach der Einsenkung des Sarges in das Grab, 
werfen die Freunde und nächstem Anverwandten des Tod- 
ten eine Handvoll Erde (oder auch drei) in dasselbe, im 
der Meinung, dass sie hierauf den Verstorbenen schneller 
vergessen und seinen Verlust leichter verschmerzen wür- 
den. Nach der Beerdigung begibt sich die ganze Trauer- 
versammlung. in die Tlirche , wo zuerst eiu Lied gesungen 
und dann von dem Geistlichen die Leichenrede gehalten 
und der Lebenslauf des Verblichenen ‘gelesen wird, woran 
in vielen Orten das sogenannte Lebewohl (Dobra nor) 


geknüpft wird. Der Prediger sagt nämlich im Namen des- 


Verstorbenen jedem Anverwandten desselben, sowie 
auch den Nachbarn , Gevattern, Wohlthätern und sonsti- 
gen guten Freunden Lebewohl und dies mit jedesmaliger 
Nennung des Namens, danket für alle Freundschaftsbe- 
zeugungen und Wohlthaten und wünschet dafür Jedem 


alles Liebe und Gute. Zum Schlusse wird noch gebetet 
und ein Lied gesungen. Nach dem: Trauergottesdieasie 
gehen die Verwandten des Beerdigten zu dessen Grabe 
und beten dort ein Vaterunser und die nächsten Angehiri- 
gen des Verstorbenen than dies die ganze Trauerzeit his- 
durch jedesmal, wenn sie in die Kirche gehen. Auf das 
Grab wird entweder ein Kreuz oder ein mehr oder minder 
kostbares Denkmal gesetzt, und wurde ein Schulkind be- 
graben, so ist von den übrigen Schulgängern meisteas 
eine solche Menge Kreuze geschenkt worden, dass oft das 
ganze Grab mit denselben bedeckt ist. Nach dem Leiches- 
begängnisse versammeln sich die Freunde und Anrer- 
wandten des zu Grabe Bestattieten wieder in dem Traver- 
hause zum Trauermahle, gedenken dabei des Todten oft 
und vielfach und beschliessen das Ganze mit einem Gesange. 

Die Trauer (Zalowanje oder Zarowanje) 
der Kinder um die Eltern und umgekehrt dauert ein Jahr, 
um Geschwister achtzehn Wochen, am Schwäger ul 
Schwägerinnen u. 3. w. ein Vierteljahr. Die tiefe Traser 
währt vier Wochen und während dieser Zeit dürfen die 
Sachen des Verstorbenen, die alsbald nach dem To 
desselben zusammengepackt werden, nämlich Rleidungs- 
stücke und was sonst im Privatgebrauch des Verblichenes 
war, nieht berührt werden. Eben so wenig darf dex 
Zeit über im Trauerhause Lauge (luh) gemacht, oder 
Leinwand in-Lauge gebrüht, wohl aber ohne Lauge ge 
waschen werden. 

Die Trauerkleidung (Zerowarska drasta) bei der Be 
erdigung und während der tiefen Trauer unterscheidet sch 
bei den Mannspersonen von der gewöhnlichen Track 
höchstens durch den erst in neuerer Zcit angenommtat 
Flor um Arm und Hut, was man übrigens noch nicht 
überall finde® und in Beiseitsetzung aller bunten Rle- 
dungsstücke. — In einigen Gegenden findet sich jedoch 
die Sitte, dass die Männer zum Zeichen des Leidtragens 
einen Hut mit breiter Krempe, der einen grossen Thal 
des Gesichts beschattet, aufsetzen und während des öfesi 
lichen Gottesdienstes mit Bedecktem Haupte bleiben. Dies 
geschieht aber nur in den ersten vier Wochen der 
Trauerzeit. Eine bei den Nachbervölkern durchaus unge 
gewöhnliche Trauertracht haben die Frauen. Das vorräg- 
lichste Stück derselben ist ein langer weisser Deber- 
wurf von feiner Leinwand oder Haman, in den sie vom 
Kopf bis zu den Füssen gehüllt sind. Er besteht in de 
Oberlausitz aus einem Stäcke; vgl. Taf. IV. Fig. 6. 
heisst Plachta und wird der Hauptsache nach fast über- 
all ziemlich gleichmässig getragen. Ein Unterschied zwi 
schen den Gefilde- und Haidebewohnerinnen ist jedech 
der, dass erstere noch ein weisses Stirnband (Sle- 
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berdka) und, letztere ein weisses Mundtuch (Pod- 
gubnik) tragen. Als halbe Trauer gilt in der Muskauer 
Gegend die Kleidung, welche von Fig. 5. auf Taf. IV. 
getragen wird. Diese Tracht finden wir aber mit wenig 
Abweichung in einigen Theilen der Niederlausitz als 
ganze Trauer. Sie besteht dort in einem ziemlich hohen 
durch ein steifgestärktes weisses Tuch auf einen ziem- 
lich starken Bogen Papier dütenförmig zusammenge- 
steckt, gebildeten absonderlichen Kopfputz, welcher 
der Schleier (Slewer) genannt und über die Haube 
gesetzt wird und aus dem Podgubk , welcher ebenfalls ein 
weisses Tuch ist. Dieses hat einen Schlitz in der Mitte, 
wodurch man den Kopf steckt. Es wird hinten an der 
Mütze befestigt, läuft vorn unter dem Munde, den es 
ziemlich verhüllt, zusammen und geht blos bis auf die 
Kniee herab. Die auffallendste, zugleich aber am Vor- 
theilhaftesten kleidende, Trauertracht tragen die Bewoh- 
nerinnen des Spreewaldes, besonders die Burkerinnen. 





zu Zweien und langsamen Schrittes dem Kirchhofe zu- 
wallen, hierbei das von Trauer getrübte Angesicht bis- 
weilen aus seiner Umhüllung hervorblicken lassen, alsbald 
aber wieder dem Auge des Zuschauers entziehen. 
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Njekotre Serske Priwjerki. 


Einige abergläubische Meinungen und 
Gebräuche der Wenden. 
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Eine grosse Anzahl der im N achfolgenden gegebenen aberglänbischen Meinungen und Gebräuche hat uns 
Herr Schullehrer Schmaler ie Lohsa mitgetheilt,, das Uebrige hat Mitarbeiter J. E. Schmeler beigefügt. 








Ausser dem, auf den vorhergehenden Bogen Ent- 
haltenen, bietet das häusliche und gesellige Leben der 
Wenden oder Serben noch manche Gebräuche, welche 
in einer Zeit, wo sich Alles nivellirt und die feste Sitte 
der wandelbaren Mode, die hergebrachte Regel der 
polizeilichen, ephemeren Gesetze weicht, dadurch aber 
das Volksleben‘ erlischt und einem todien Mechanismus 
der Loyalität oder einem materiellen Egoismus anheim- 
fällt, die in einer solchen Zeit, wo sie dem Üntergange 
geweiht erscheinen, verdienen aufgezeiehnet zu werden. 
Sie betreffen oft Rleinigkeiten, sind aber dach unent- 
behrliche Pertinenzstücke eines Gemäldes, welches das 
Ganze darstellen soll und nicht blos eine Skizze geben 
will. Dahin gehört der mannigfaltige vielfach schattirte 
Aberglaube besonders hinsichtlich mancher Präsagien, 
der zwar auch bei den ‚meisten Wenden jetzt nur zum 
Spass in den Gebräuchen mitgemacht und in den An- 
sichten getheilt wird, der aber ao lange ‚leben wird, 
als Wunderdinge bleiben und. als Menschen Phantasie 
baben. Das Volk, welches keinen Aberglauben hat, 
muss sehr stupide sein; sein Leben muss ihm, wie 
eitel Prosa, ein rechtes Alltagsleben werden, befriedigt 
mit abwechselnder Arbeit und Ruhe, Essen, Trinken 
und Verdanen. Der Aberglaube ist gesellig und bietet 
ernste und scherzhafte Seiten, jedenfalls aber ist er 
psychologisch interessant; der vernünftige Unglaube an 
den Aberglauben ist egoistisch, stolz, ungesellig und 
jedenfalls uninteressant. Es ist bekannt, dass die Frauen 
am meisten das Phantastische kultiviren und den Aber- 
glauben in seinen Erscheinungen hegen und pflegen, es 
mag nun aus Ernst oder zum Scherz geschehen. Auch 
bei den Wenden sind sie vorzugsweise die. Bewahre- 
rinnen alter Anschauungen, Meinungen und Sitten, ja 
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sie halten auch an ihrer Sprache viel fester und ‚treuer 
als. die Männer. | - 

Der Plan des Ganzen erlaubt es uns nicht, eine 
erschöpfende Darstellung der unter dem wendischen Volke 


‚bisher erhaltenen abergläubischen Meinungen und Ge- 


bräuche (Pfiwjerki) zu geben und wir müssen uns da- 
her hier darauf beschränken, dass wir einige derselben, 
die sich bei den bemerkenswerthesten Momenten des 
menschlichen Lebens geltend machen, vorzuführen suchen 
und dann noch hinzufügen, was von ihnen in einigen 
besondern Einzelfällen Statt findet, Frauen sind es, 
wie wir bereits oben sagten, bei deien sie das meiste 
Ansehen haben, und es ist daher natürlich, dass solche 
Zustände, welche für Frauen die interessantesten sein 
mögen, die Mehrzahl abergläubischer Meinungen und 
Gebräuche #üir sich habene So glaubt man, es würde 
sowehl der Braut und dem Bräutigam für ihren künfti- 
gen Ehestand nachtbeilig sein, wenn sie beim Schlach- 
ten des zur Speisung der Hochzeitgäste bestimmten 
Viehes Hülfe leisten wollten. Sie dürfen daher nicht 
einmal das davon genommene Fleisch, sobald es noch 
nicht zum Essen zubereitet ist, berühren. 


Es ist nicht gut, dass man eine Hochzeit ausrich- 
tet, wenn der Mond nicht am Himmel steht, denn eine 
zu einer solchen Zeit geschlossene Ehe ist leicht un- 
fruchtbar. 


Wer ‘von den beiden Verlobten am Hoechzeittage 
den andern zuerst erblickt, wird in der Ehe das Hegi- 
ment führen. 


Regnet es, wenn die Braut zur Trauung führt, 
so hat sie als Frau viel Thränen zu vergiessen, regnet 
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es aber, wenn sie aus der Trauung kommt, so wird 
sie reich werden und Glück die Fülle haben. 


Wenn sich die Brautleute zur Trauung begeben 
und von derselben zurückkehren, so müssen sie Jeder- 
mann grüssen, denn sonst bekommen sie stumme 
Kinder. 


Einen Focken Werg (Zwatk dzjela), eine Hand- 
voll Gemüse (Horstka warenja), ein Stückchen Brot 
(Kusk khljeba) und das Milchtuch (Powzka oder powuz- 
ka) muss die Braut mit zur Trauung nehmen, denn thut 
sie das, so wird sie in ihrem künftigen Hauswesen viel 
Glück und Segen haben. 


Mit der 'Jungfrauschaft einer Braut mag es wahl 
nicht ganz richtig sein, wenn die Sterne an der Borta 
nicht so hängen, wie es sich gebührt. 


Wenn Braut und Bräutigam während der Trauung 
vor dem Altare stehen, so müssen sie sich so nahe 
zusammenstellen, dass sie sich berühren, 4eschieht 


dies, se wird ihre gegenseilige Zuneigung & auch in der 
Ehe nicht erkalten. 


Wenn bei dem Gebet vor dem Altare der Bränti- 
gam mit seiner zukünftigen Frau hinknief, so muss er 
darnach trachten, dass ein Stück vom Rockrande der 
Braut unter sein Knie kommt, dent hierdurch sichert 
er sich seine Herrschaft über dieselbe. Der umgekehrte 
Fall hat aber auch die entgegengesetzte Wirkung. 


Kommt die Braat von der Trauung, so geht sie 
sogleich in den Hubsiall, um den Kühen einen Besuch 
zu machen. Das hat den Nutzen, dass. ihr die Kühe 
später gat gedeihen. a 


Trüt sie in den Kuybstall, so muss sie eine dort- 
hin gestellte mit Wasser angefüllte Wasserkanne mit 
dem Fusse umstossen. Thut sie dieses, so werden die 
Kühe künfigbin immer gut melken. 


Hierauf muss sie an die Krippe gehn, welche sie 
reinigt und wohl auch eiwas Kutter hiaeiathut. - Das 
hat die Folge, dass ibr die Kübe in der zukünftigen 
Wirtbschaft stets gern. [ressen. 


Kommt sie aus dem Stalle, so hat sie eine mit 


Bier gefüllte Milchgelte zu nehmen und den. Zuschauern 


daraus zu schenken; die Kübe werden dann in ihrem- 


Haushalte gewiss möglichst viel Milch geben, 


Sowohl Braut als Bräutigam haben am Trauungs- 
tage, während sie bei Tische sitzen, ein brennendes Licht 


vor sich stehen. Wessen Licht zuerst verlischt, der 
wird von ihnen beiden ‚auch zuerst sterben. 


Die Henne, welche von der jungen Frau in das 
Besitzthum ihres Gatten mitgebracht wird, muss vom 
ibr sogleich bei ihrer Ankunft in das Gehöfte gelassen 
werden. Bleibt sie sogleich dort, so wird die neue 
Ehewirthin bis zu ihrem Tode dableiben, "fliegt sie aber 
zum Nachbar, so hat sie zu gewärtigen, dass auch sie 
ihren Wohnort mit der Zeit wechseln muss. 


Wenn der junge Mann seine Gemahlin heimgeführt 
bringt, so geleitet er sie an den Tisch, setzt sich aber 
nicht selbst dazu, sondern trägt für sie und die Gäste 
die Speisen auf. Hieraus entspriugt für ihn das Gute, 
dass er später in seinem Hauswesen besonders glück- 
lich ist. 


Wenng man sich mit einem Rinde zur Taufe begibt, 
so soll es keine schwangere Frau tragen, denn es dürfte 
sonst bald sterben. 


In den. Patbenbrief soll man immer (Geld von vern- 
schiedenem Wertke then, weil das die Felge hak, dass 
das.Kind kinfighin immer Geld genug haben wird. 


Ist man mit dem Kinde von der Taule zurückge- 
kommen, so soll man das Bettchen, sowie das Tauf- 
hemde und die Bänder zierlich an die Vorhänge des 
Wocheubeltes hängen. Geschiebt dies, so werden in 
Zukunft die Kleidungsstücke das Kind immer get 
kleiden. 


Wenn die Wöchnerm nach vollendeter Wechenzet 
vom Geistlichen ansgesegnet und von ihm um das Alter 
geführt wird, so muss sie darnach trachten, dass sie 
ihn so sehr als möglich berührt. Thut sie das, so wurd 
das Kind gut lernen. 


Sahald sich die Wöghnerin mit dem Kiode auf den 
Weg in die Kirche begeben hat, muss man die Bett- 
vorhänge abnehmen. Je schneller dies geschieht, wm 
so eher wird sich dag Kind verheirathen. 


" Wenn die Wöüchnerin aus der Kirche zurückge- 
kehrt ist, so-muss sie mit dem Westerhemde alles das 
berühren, womit das Kind späterhin vorzüghch arbeiten 
wird. Wenn sie dies nicht unterlässt, so wird dem 
Kinde jede Arbeit gut von Händen gehn. 
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Au dem Tage, an welohem ein Kind entwöhnt wird, 
kann man möglicher Weise seine Zukunft erfahren. 
Men: legt nämlich ein - Buch, etwas Brot oder Semmel 
und ein Geldstäck vor’ dasselbe hin. Nimmt es das 
Buch, so wird es sehr klug und gelehrt werden, greift 
es nach dem Brote, so wird .es nie von Nahrungssorgen 
gedrückt sein, beliebt ihm das Geldstück, so wird es 
zu grossem Reichthume gelangen, lässt: es aber wider 
Erwarten alle diese Diage unberücksiehtigt „ 80 ist 
Kammer und Armuth sein Loos. 


Während der Wochenzeit darf ein Rind nicht allein 
gelassen werden, demn es könnte leicht ausgewechselt 
und ein sogenannter Wechselbalg (Premenk) an seine 
Stelle gelegt werden. Vor diesem Uuheile kasn man 
sich jedoch dadurch sichern, wenn man zu dem Haupte 
des Kindes ein Gesangbuch lagt. 


Wenn ein Rind zur Taufe getragen wird, so muss 
man vermeiden, einem Leichenzuge zu begegnen, weil 
sonst das Kind einen stinkenden Alhem bekommt. 


Am Michaelistage “darf kein Flachs auf die Röste 
gestellt werden, denn sonst muss der Hauswirth noch 
ın demselben Jahre sterben. 


Am Tage vor Weihnachten muss man das Futter, 
welches man den Hühnern gibt, mit einer Rette oder 
mit einem Reifen umgeben, sonst legen sie nicht zu 
Hause Eier. 


Wenn man an demselben Tage beim Einläuten zum 
Gottesdienste die Obstbiume brav schüttelt, so tragen 
sie im nächsten Jahre. viel, Früchte. 


Will man wissen, ob man im künftigen Jahre noch 
in demselben Hause bleiben werde, so nimmt man am 
Sylvesterabende einen Schuh, stellt sich mitten in die 
Stube und wirft ihn über die linke Schulter nach der 
Stubentküre: Fliegt er hinaus, so steht einem die Ver- 
änderung der Wohnung bevor, bleibt er aber drinnen, 
so wird man noch an demselben Wohnort bleiben. 


Eine unverheirathete Person kann an demselben 
Abende oder auch am Abende vor Weihnachten ihre 
nächste Zukunft erfahren. Man nimmt nämlich drei 
Teller und indem man unter den einen einen Zweig 
Raute, unter den andern ein Häufchen Sand thut, un- 
ter dem dritten aber den Raum leer lässt, kehrt man 
ste auf den Tisch um. Wer nun sein Schicksal wissen 
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will, hebt einen davon in die Höhe. Trifft er denjeni- 
gen, unter welchem der Raum leer blieb, so verändert 
sich in seinen Umständen nichts, hebt er dea auf, 
worunt£r der Sand legt, so ist die Möglichkeit vorhanden, 
dass er bald stirbt; gelingt es ihm aber, den zu treffen, 
worunter man den Rautenzweig legte, se steht ihm 
eine baldige Verheirathung bevor. 


Wen werde ich heirathen? ist nım gewöhnlich die 
Frage. Dies lässt sich im Allgemeinen duch erforschen. 
Man ulmmt nämlich abermals drei Teller, legt unter 
den ersten eine Münze, unter den andern ein Stück 
Brot und unter den dritten irgend ein Läppchen. Hebt 
man ‚nun den ersien Teller auf, so macht man eine 
reiche Heirath ; geschieht dies mit dem zweiten, so 
wird man sein Auskommen haben, trifft man aber den 
dritten, so bat man Armuth und Elend nach seiner Ver- 
heirathung zu erwarten. 


Wenn Jemand am Fastnachtstage spiant, der ist. 
Schuld, dass dann das Vieh das ganze Jahr lahmt. 


Je mehr Hauswirth und Hauswirthin zur Fastsachts- 
zeit tanzen, desto besser geräth ihnen dasselbe Jahr 
der Flachs. 


Am Walpurgistage darf iman nichts von der Vieh- 
nutzung verkaufen, denn das Vieh könnte leicht behext 
werden. 


Ein HRleidungsstäck, das am Himmelfahrtstage ge- 
näht wurde, darf man nicht tragen. Thut man es je- 
doch, so muss man riskiren, dass ‚man vom Blitze er- 
schlagen wird. 


’Erblickt Jemand den Neumond unverhofft und un- 
gesucht über seiner linken Schulter, so kann er dar- 
auf rechnen, dass ihm ein ungünstiger Monat bevor- 
stehe; kommt ihm aber dieser Anblick eben so uner- 
wartet von der rechten Seite, so wird er in der nächsten 
Zeit viel. Glück haben; sieht man ihu unmittelbar vor 
sich, wird man viel essen. . 


Fliegt eitem, wenn man eine Reise unternimmt, 
ein Vogel zar Linken auf, so wird sie unglücklich ab- 
laufen, erblickt man denselben aber zuerst zur Rechten, 
so ist es ein günsliges Vorzeichen. 


Man nimmt Anstand, sein bezwecktes Unternehmen 

weiter zu verfolgen, wenn man zuerst einer alten Frau 

begegnet, läuft einem später ein Hase über den Weg, 

so ist es fast gewiss, dass einem ein Unglück zustossen 

wird, und kommt einem endlich gar noch ein Geistlicher 
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entgegen, so thut man am Besten, dass man seinen 
Zweck ganz aufgibt und wieder umkehrt. 


Am vier und zwanzigsten December, dem Vortage 
des Weihnachtsfestes, darf ein Hauswirth kein Getreide, 
Butter u. s. w. verkaufen, sonst hat er später in sei- 
nem Hauswesen Unglück. 


Will ein Mädchen wissen, ob es sich im nächsten 
Jahre verbeiratben werde, so geht es um Mitternacht 
desselben Datums an die Thüre eines Pferdestalles. 
Wiehert dort ein Pferd, so ist es ein günstiges Vor- 
zeichen. 


Nach Sonnenuntergang darf man’ keine Milch ver- 
kaufen, ohne einige Körnchen Balz hineingethan zu ha- 
ben, denn sonst könnten einem die Kühe sehr leicht 
behext werden. 

An demselben Wochentage, an welchem der erste 
Winterschnee fällt, soll man im Frübjahre Lein säen 
und er wird gewiss vorzüglich geraihen. ' 

Ist man im Begriffe, Lein zu säen, so muss man 
den Samen recht lang in den ‚Sack laufen lassen, weil 
er dann um so länger wächst.- 


Wasserrüben (kleine weisse Rüben) muss man aus 


einem recht ‚grossen Topf säen, denn sie wachsen, 
wenn man dies thut, ‚gewiss ausserordentlich gross. 
— Man darf sich aber hierbei nicht unartig aufführen, 
denn die Rüben werden sonst sehr madig. 


Wenn Rraut gepflanzt wird, so müssen diejenigen, 
welche dies thun, einander ein Wenig  umherkugeln. 
Dies hat den Nutzen, dass das Kraut grosse Häupte 


gibt. 
In ein Krautfeld darf Niemand zn Nothdurft ver- 
richten , sonst fault das Kraut sehr leicht. 


Auf wessen Fekle Wachteln nisten, der ist vor 
Hagelschlag sicher. 


Der Hauswirth, auf dessen Grund und Boden ein 
Baum oder ein Gebäude steht, worauf ein Storchpaar 
nistet, hat besonderes Glück und ausserordentlichen Se- 
gen in seiner Wirthschaft zu hoffen. Auch bleibt er 
vor dem Einschlagen des Blitzes und vor Feuersgefahr 
gesichert. 


So viel Male die Wachtel hintereinander schlägt, 
so viel Thaler wird der Scheffel Korn gelten. 
Die Nester der Schwalben darf man nicht zerstö- 


ren oder sie wohl gar selbst tödten, weil sonst die 
Rühe Blut melken. 


Wenn man im Frühlinge die erste Schwalbe sieht, 
so muss man an der Stelle, wo man mit dem rochien 
Fusse stand, nachgraben und man wird eine Kehle 
finden, welche nach richliger* Anwendung die Kopf 
schmerzen vertreibt. 


Erhebt eine Elster Geschrei, so darf man baldıgen 
Besuch erwarten. 


Wenn das Häuzchen, eine-Art-kleiner Eule, Abends 
seinen Klageruf ertönen lässt, so bedeutet dies Unglück 
oder einen Todesfall. 


Erscheint die Nachteule am Tage bei einem Hause, 
in welchem eine heirathsfähige Jungfrau wohnt, so zeigt 
sie eine baldige Hochzeit an; lässt sie sich aber bei 
einer Wohnung sehen, in welcher sich eine schwangere 
Ehefrau befindet, so bedeutet dies eine gläckliche Ent- 
bindung. 


Kommt ein Storch ohne alle. weitere Veranlassung 
herangeflogen und setzt sich auf ein Haus, so ist an- 
zunehmen, dass in der Familie, welche es bewohnt, 
noch in demselben Jahre ein Kind geboren werden 
dürfte. . 


Wenn eine Henne kräht, so bedeutet es Unglück 
und es ist am Besten, wenn man sie bald aus der 
Welt schafft. 


Wenn die Hunde heulen, 'so ist.Krankheit oder 
ein Todesfall zu befürchten. 


Tritt man in ein Haus,.so muss man mit dem rech- 
ten Fusse über die Schwelle schreiten und man wird 
dann gewiss günsüge Aufnahme fipden. 


Wem man ausgeht und. es begegnet einem zuerst 
ein junges Mädchen oder eim alter Greis, so ist dies 
ein glückliches Vorzeichen. on 


Sieht man des Vormittags eine Spinne auf sich 
herumlaufen, so bedeutet es Glück; bemerkt man sie 
aber Nachmittags, so hat man Unglück zu fürchten. 


‚Einem Jäger, der auf die Jagd geht, darf man 
nicht . Glück wünschen, dean sonst trii er kein 
Wild. 


Klingt es einem im .rechten Ohre, so sprechen die 
Leute Gutes von uns, krümm einem das rechte Auge, 
so wird nıan Etwas gern seha und krümmt einem Vor- 
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mittags die Nase, so wird man etwas Angenchmes 
erfahren. 


Wer früh nüchere nieset, bekommt nech dessel- 
bigen Tages ein Geschenk. Ä 


Wenn man von hellbrennendem Feuer träumt, so 
bedeutet es Geldgewinn oder eine Hochzeit. 


Die erste Butter von einer neumelkenden Kuh darf 
nicht verkauft werden, weil die Kub sonst das ganze 
Jahr schlechte Mileh geben würde. . 


Wenn man ein Kalb absetzen will, so muss mıan 
dies vor dem Frühstücke thun. Man darf aber hierbei 
kein Wort sprechen, muss es mit einem Tischtuche 
bedecken und rückwärts zu der Krippe bringen, an der 
es angebunden werden soll. Thut man alles dieses, 
so wird ihm kemen Falls bange seiu a und es wird ge- 
wiss gut gedeihen. 


Eine Katze oder auch ein anderes Thier darf 
man nicht an das Backfass riechen lassen, weil sonst 
das Brot missräth. 


Wenn man die Stäbe, woran Fleisch geräuchert 
wurde, in ein Hrautfeld stockt, so kommen keine Ha- 
sen hinein. 


Den Strick, an welchem man ein Stück Vich auf 
den Viehmarkt geführt hat, muss man ihm nach dem 
Verkauf desselben um den Hals winden und so dem 
Käufer mit übergeben. Das hat den Nutzen, dass das 
verkaufte Vieh bei dem neuen Besitzer keine Bangig- 
keit fühlt. 


so fern man Etwas vergessen haben sollte, denn das 
bringt Unbeil. 


Springen von den glühenden Kohlen des Kamin- 
feuers Stücken auf den Fussboden, so ist noch spät 
Abends Besuch zu erwarten. 


Bückt Jemanden der Schlucken, so wird von ihm 
gesprochen. Will man wissen, wer das ist, so nennt 
man die Namen seiner Bekannten der Reihe nach und 
bei wessen Nennung der Schlucken aufhört, der hat 
unsrer gedacht. 


Wenn man ausgeht, 'so darf man nicht umkehren, ' 





Fälk der erste Winterschnee, so muss man sich 
mit demselben das Gesicht waschen und an der Luft 
abtrocknen lassen. Wer dies thut, bekommt keine Som- 
mersprossen (Pibi). 


Regnet es.im Monat Mai zum ersten Male, so 
muss man sich beregnen lassen, denn das ist der Ge- 


“sundheit und Schönbeit des Körpers sehr zuträglich. 


Bekommt Jemand einen Schaden von heiler Haut, 
dessen Ursache man nicht ergründen kann, so nimmt 
man an, es sei angelhan (Cinki). In diesem Falle 
hilft keine Arzenei, sondern nur das sogenannte Ver- 
sprechen. (Zohnowanje). Dieses besteht in gewissen, 
wenigen Leuten bekannten, Formeln, die van den 
Wissenden unter Anwendung einiger einfachen Cere- 
monien, .als des Anblasens, Ausspukens u. s. w. leise 
hbingemurmelt werden und nach dem Glauben und der 
bisher gemachten Erfahrung des Volks sehr oft Hülfe 
leisten sollen. Man wendet dieses Versprechen auch 
an, um bei grossen Verwundungen das Blut zu stillen, 
um Zahnschmerzen zu vertreiben, Augenübel zu heben 
und Warzen und Hühneraugen zu vertilgen. 


Ist man erschrocken, so muss man Salzwasser 
nehmen, die Hand darein tauchen und damit drei Mal 
über’s’Gesicht fahren. Wenn man dies thut, so wird 
einem der Schreck nichts schaden. 


Ein einfacheres Mittel ist dieses, dass man beim 
Erschrecken drei Mal ausspuckt, oder auch nur Urin 
lässt; denn so beugt man auch allen üheln Folgen des- 


selben vor. 
® 


Will man das Fieber los werden, so nehme man 
ein Strohseil und knüpfe es unter gewissen Ceremonien . 
um einen Baum; das hilft gewiss. 


Hat Jemand plötzlich Kopfschmerzen, verbunden 
mit Fieberschauern bekommen, so sagt man: Dem ist 
es geschehen, W. Temu je so stale. An- diesem 
Uebelbefinden ist aber nach dem Volksglauben nichts 
Anderes Schuld, als dass man von Jemandem angesehen 
wurde, dessen Augen die Hraft hatten, eben solche 
Schmerzen zu erregen (Mal’ occhio). Diese Kraft kann 
sich Jeder selbst, sogar unbewusster Weise, geben, wenn 
er Jemanden mit einem recht scharfen Blicke anstarrt. 
Das hierdurch erregte Unwohlsein kann man heben, 


.wenn man sich Frauenflachs (Lentk) kochen lässt, seine 
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Hand in dem davon gewonnenen Absud drei Mal taucht || aus. Sie verlangen aber fir ihre Bemähung keine Be- 
und damit eben so viele Male über das Gesicht fährt || zahlung, denn sonst würde das, was sie propbezeiten, 
und dieses an der Luft abtrocknen lässt. nicht eintreffen, sondern lassen sich eben ..so wie die- 
Wahrsagereien und Prophezeiungen liebt man auch || jenigen, welche eine Krankheit veorsprachen, ein frei- 
und alte Frauenspersonen sagen wahr (wjesäi&) aus || williges Geschenk geben. Eioe Wahrsagerin wennt ma 
gegossenem Blei, aus den Karten und deuten Träume || übrigens Wjescefka. 








V. 


Powostanki Starodawneho Siowj anskeho 
Nabozenstwa bez dzensnisimi Serbami. 





Veberreste der alten slawischen Mythologie 
unter den heutigen Wenden. 


Das Mythologische aus der. Niederlausitz hat uns Herr Pastor Bronisch in Prietzen milgelheil,, alles 
Andere bat Mitarbeiter Schmeler nach eigner Erfahrung und Kenntnissnahme unter den Oberwenden zusammengestelk. 


Die verborgenen Naturkräfte und andere räthsel- 
hafte oder doch wunderbare Erscheinungen in der phy- 
sischen und moralischen Welt, die als geheimnissvolle 
Mächte bei den heidnischen Slawen unter so mancherlei 
Namen gefürchtet und verehrt wurden und in ihrem 
Kultus als Götter, Göttinnen, Dämonen u. s. w. fgu- 
rırten, sind zwar als solche meist vor der ohristlichen 
Dreifaltigkeit (Ow. Trojica, Nw. Tfojose) und, wie 
die Wenden beim Schwören und in ihrer Begrüssungs- 
formel zu erkennen geben, von dem alleinigen und 
böchsten Gett (Böh sam, B. werden oder weriny) und 
seinen Engeln (Jandzel) geflüchtet; aber dennoch gibt 
es noch einzeme Reste dergleichen Personificationen, 
welche sich bis auf unsere Tage unter den Lausitzi- 
schen Serben erhalten haben und die wir im Folgenden 
gerade so, wie sie sich noch heute das Volk vorstellt, 
in aller Kürze darstellen wollen. 

1) Gert, Nw. Cart. Dieser gilt als der böse 
Geist, der mächtige Widersacher alles Guten überhaupt, 
der moralische und physische Verderber und in die kirch- 
liche Spraehe aufgenommen entspricht er vollkommen 
dem deutschen Teufel. Durch das Christenthum, 
welches ihn, da es eine gleichmässige Personification 
alles Bösen in seinem Satan und Diabolus herüber- 
brachte, nicht zu entfernen vermochte, ist ihm sein 
Name erhalten worden, durch Annahme der neuen Re- 
ligion haben aber die Wenden auch noch einen zweiten 
exotischen Namen dafür angenommen, nämlich Djabol, 
ı. e. diaßoAog. Bijabel ist aber dem Cert völlig syno- 
nym und seine, so wie des Letzteren Charakteristik 
und Attribate sind die christichen oder vielmehr christ- 
Kchkirchlichen geworden. Daher knüpft sich nichts 
Voiksthümliohes mehr an seinen Namen. Der Serbe 
nennt ihn, um seine Verwanderung, sein Staunen oder 
semen Aerger über schlimme Ereignisse und Erschei- 
nangen auszudrücken, und — so selten er sonst flacht 
wmd daher Mangel an Variationen im Fluchen leidet — 
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so flucht er doch wenigstens bei diesem Namen, ob- 
wohl er ihm auch hier noch zuweilen euphemistisch 
einen mildern Stellvertreter gibt. So thut dies der 
Oberwende durch seinen Khort, i. e. Windhund, und 
der Niederwende mit dem vorzüglich beliebten Grad, 
d. h. der Hagel. Cert ist auch der Patron der Hexen 
(Ow. Kazlafnita, Nw. Chodota) und der Hexenmei- 
ster (Ow. Razlaf, Nw. Chodotnik oder Guslowar) und 
feiert mit diesen, welche in der Walpurgisnacht (na Wal- 
poru) auf einem Besen (Ow. Khoz3ko, Nw. ChöZy3£o) 
oder einer Ofenkrücke reitend durch die Lüfte fliegen, auf 
dem Hexenberge (Ow. Kuzlarska, Nw. Chodosina göra) 
seme Orgien. Eine Verehrung des Cert, die sich irgend- 
wie durch einen Gebrauch oder durch irgend eine Formel 
beweisen müsste, findet nioht Statt. Eine solche mochte 
sich wahrscheinlich für diejenige Gottheit längere Zeit erbal- 
ten haben, deren Name sich bei den Wenden zwar durch 
Tradition erhalten hat, von dessen Art und Eigenschaften 
sie aber nichts mehr zu berichten wissen und welcher 

2) Corny böh, d. h. der schwarze Gott, heisst. 
Er mochte auf dem, unweit Budissin (Bude3in) gelege- 
nen Berge, der noch heutigen Tages Corny böh heisst, 
irgendwie verehrt werden, da diesen bis auf die neuere 
Zeit die umwohnenden Wenden am dritten Pfingstfeier- 
tage zu besteigen pflegten. Doch könnte dieser Besuch 
auch dem Frageberge (W. Praiiea), der sich an ihn 
anschliesst, gegolten haben, besonders da der Spazier- 
gang meist von jungen Leuten unternommen wurde. — 
Eben so unklar, wie über den Corny böh ist man-un- 
ter den Wenden über das Sein und Wesen des 

3) Bjely böh, d. h. des weissen Gottes. Aber 
da in der Anschauung des Volkes die weisse Farbe der 
schwarzen entgegengesetzt ist, so wird er, ohne dass 
man den Corny böh selbst kennt, doch diesem entge- 
gengesetzt godacht, und man pflegt sich ihn sogar gut 
zu denken. Seine Verehrung soll der Üeberlieferung 


gemäss auf dem Berge, welcher dem Coray böh gegen- 
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überliegt und noch zu jetziger Zeit allgemein Bjely böh 
und Bjelo böh genannt wird, Statt gefunden haben. Wir 
werden dieser beiden Berge noch weiter unten in der geo- 
graphisch-statistischen Beschreibung der wendischen Lau- 
sitz gedenken. 

4) Djas. Was dieses mythische Wesen ehedem 
vorstellte, weiss man jelzt nicht mehr. Er wird vom 
christlichen Standpunkte aus und wohl auch sonst als 
etwas Missfälliges, feindlich Gesinntes angesehen, denn 
man sagt, wenn man etwa in eine widerwärtige Lage 
versetzt wird: Kajki Djas je me sem priwedi, d.h. wel- 
cher Djas hat mich hierher geführt !? Djas liesse sich da- 
ber möglicher Weise darch höser Dämon wiedergeben. 
— In otymologischer Hinsicht ist hier zu bemerken, dass 
Djas das einzige Wort ist, welches in der wendischen 
Sprache Bj neben einander stehen lässt, sonst ist es 
überall in DZ übergegangen. 

5) Dunder ode Dundyr. Was dieses, öfters 
anstatt Cert euphemsystisch genannte, Wesen darstellte, 
weiss man nicht mehr, doch se viel ist gewiss, dass seine 
Besennung keinesweges ein nach dem deutschen ‚‚D on- 
mer‘‘ gebildetes Wort ist. Vgl. Th. II. p. 204. Sprüch- 
wort 166. 

6) Raws. Dieser Ausdruck scheint so viel zu be- 
donten,, wie das deutsche: Unhold. Denn: Ty rawso! 
esispricht recht gut dem: Du Unbold! 

7) Bohak. Dieser wird als ein gespenstisches We- 
sen gedacht, welches die Menschen gern schreckt. Wir 
bemerken hierbei, dass Bobak ein vielgekrauchter wen- 
discher Familienname ist. 

8) Boho hat dieselbe Eigenschaft wie Bobak. Er 
hat es besonders auf die Unerwachsenen abgesehen und 
sucht diese in Schrecken zn setzen. 

9) Trach (Ow. Strach), verzüglich in der Nieder- 
lausitz bekannt. Dieser wird noch jetzt als ein ın finsierm 
Winkela und an schaurigen Orten hausendes persönliches 
Wesen dargestellt. Wo es nicht geheuer ist, da hat er 
seine Wohnung genommen und es macht ihm Freude, den 
Menschen Zitiern und Angst einzujagen. 

10) Zmij. Hieranior verstehen die Wenden das- 
selbe, was die Deutschen „Drache‘‘ nennen. Im Nie- 
derwendischen heisst er 

11) Plon. Das Volk denkt sich denselben als einen 
feurigen Luftdrachen, der als eiue funkensprübende Fouer- 
schlange am Himmel dahinfährt end zwar mit eimer 
Schuelligkeit, dass ıhm die Asgen nieht folgen können, 
und demjenigen, bei dem or sich niederlässt, Glück und 
Segen bringt. Er wendet seinen Günstliegen unter den 
Sterblichen den Reichthum auf die Weise zu, dass er 


‚ihnen durch die Feueresse, durch welche er seinen Ein- 


und Ausgang nimmt, entweder baares Geld, oder Ge- 
treide oder auch Milch herzuschleppt. Es gibt somach 
dreierlei Drachen und das Volk nennt ihn je nach den 
Umständen: 1) peneZny zmij, Gelddrache, 2) zitey 
zmij, Getreidedrache, oder 3)mlokowy zmij, Milch- 
drache. Als Ersterer bewacht er auch die in der Erde 
verborgenen Schätze, deren Dasein magchmal eın Fen- 
ken aussprühendes Feuer kund thut, was man gewöhs- 
lich durch den Ansdruck bezeichnet: Peuezy hraja, d. h. 
es spielt Geld. Wem ein Drache zu Diensten steht, der 
wird unfehlbar und wunderschnell ein reicher Mana. Für 
seine Gaben will jedoch der BReichtkumbringer auch gut 
gepßegt sein. Er hat als ein Fewergeist sein verbergenes 
Quartier natürlich: in der sogenanaten Hölle hinter dem 
Ofen bei seinem Auserwählten, und verlangt, dass man 
ihm gutes Essen auf die Ofenplatte hinsetze, als Milch- 
birse, Fleisch u. s. w., was er, wenn Alles = Hause 
schläft, verzehrt. Sonst ist er ein hässliches, gränlsches 
Wesen, das mehrere Gestalten annehmen kann. 

12) Bludnitka, das Irrlicht. Es heisst im Nie- 
derwendischen 

13) Biudnik — von biad der Irrtkum — und ıst 
der deutsche Irrwisch. Er ist ein schadenfreher Gaeme, 
der bei Nacht und Nebel den Menschen so verbleudet, 
dass sie den Weg verlieren und irre geben und dabei 
leicht in Sümpfe geraiken. Das macht er besonders 
mit den Vorwilzigen, die ihm muthwillig nachlaufen. Am 
Besten ist es daher, man sieht ihm so wenig als möglich 
nach und geht bedachisam und rulig seines Weges. Mas- 
ohem jedoch, der ihm gute Worte gibt und eine annehm- 
liche Bezahlung verspricht, hilft er den bereits verlernen 
Weg wieder finden und geleitet ihm richtig nach Hamse- 
Aber wehe dem, der ihn zum Besten hat und ikea beirö- 
gen will. Ein Verirrter versprach ihm einmal zwei Sı- 
bergrosches, wenn er ihn richtig mach Hause briagen 
wellte. Der Irrwisch war damit zufrieden und sie kom- 
men auch endlich vor das Hama des Verirrien. Dieser er- 
freut, dass er keiner Hülfe mehr bedarf, dankt dem Fah- 
rer, gibt ihea aber stait des Versprechnen eine gerimge 
Kupfermänze. Der Irrwisch nimmt sie auch an und fragt, 
sich bereils entiermend, ob zich der Geleiteis nun allem 
nach Hause finden werde? Leizterer aniwertei ganz frah- 
lich: Ja! demm ich sehe schon meine Hasnsihäre offen. 
Da schreitet er auf diese zu und — fällt in’s Wasser, 
denn es war Alles Tänschang gewesen, 

Besonders mit den Beirunkenen macht sich der Iır- 
wisch seinen Spass, wenn sie vom Jahrmarkie oder vos 
einem Trinkgelage nach Hause gehen. Er führt sis vom 
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Wege ab and in die Irre, und wenn sie in ihrer Trunken- 
heit nicht weiter gehen wollen, sondern es vorziehen, 
draussen ihren Rausch auszuschlafen, dann brennt er sie 
auf die Fusssoblen. 

In einigen Gegenden hatdas Volk den Glauben, die Irr- 
hchter wären die Seelen der ungetauft gestorbenen Kinder. 

14) Kubolcik, Rubokcik, Nw. Kobolt entspricht 
vollkommen dem deutschen Kobold. Er ist ein Hausgeist, 
der in den Stuben, Ställen u. s. w. sein Wesen treibt und 
je nach seiner Neigung, den Einwohnern des Gehöftes bald 
Gefälligkeiten erweist, indem er ihre Geschäfte über- 
nimmt wnd Nachts im Finstern fortarbeitet, bald aber 
auch Schabernack spielt. Er will nach seinen Launen 
gut behandelt und wohl gespeist sein, sonst lärmt er im 
Hause herum, quält die Leute und schreckt sie Nachts 
aus dom Schlafe auf, indem er sie durch Poltern aufweckt 
oder gar aus dem Bette herauswirft. Er soll gern die 
Gestalt eines Kalbes annehmen, hat aber mit Feuer und 
Licht nichts zu thun, sondern ist vielmehr ein Geist der 
Finsterniss. In Gestalt einer Dohle bringt er Geld. 

15) Wödny muz, der Wassermann, Nw. eben 
so, aber auch 

16) Nykus genamnt. Er ist es, der eben so wie 
seine Gemahlin: W6dna Zona, d. h. Wasserfrau, an 
Seen und Flüssen die Verübergehenden zum Baden zu 
verleiten sucht und sie dann ertränkt (zatepi oder tepi). 
Er thut dies auch mit Jedem, der in sein Bereich kommt, 
denn er muss alle Jahre seine gewisse Anzahl Opfer be- 
kommen, es seien nuu Menschen oder Thiere. Wenn 
seine Frau an dem Ufer der Gewässer Wäsche trocknet, 
so ist regnerische Witterung und grosses Wasser zu er- 
warten. Er erscheiat in einer von einem Menschen in 
niehts unterschiedenen Gestalt und ist er auf trockenem 
Lande, so ist er unkräftiig und man kann ihn gefangen 
nehmen und zu seinem Diener machen. Mit seiner Frau 
zeugt er auch Kinder und diese gehen mit den Kindern 
der Menschen um. Die Töchter kommen auch wohl zu 
Tanze und verlieben sich in die hübschen Burschen. 

So kamen z. B. die Töchter des Wassermanns, 
wenn ia der Schenke zu Lohsa (Eaz) Musik war, vor 
alten Zeiten auch immer dahin und tanzten ohne Sehen 
mit den jungen Burschen. Sie waren sehr schön und da- 
bei hübsch geputzt, umd von den andern Mädchen nur 
dadurch zu wmterscheiden und als Töohter des Wasser- 
mannes zu erkennen , dass ihr Rock stets einen nassen 
Saum hatte. Die eine verliebte sich in einen Burschen, 
welcher rjany Jurij, d. h. der schöne Georg hiess, eben so 
er sich in sie, aber er scheute sich dech, in ihre Wohnung 
mitzugehn. Der Wassermann hatte aber damals seine 


Wohnung in dem an der Spree gelegenen und der Herr- 
schaft gehörigen Teiche, welcher den Namen Ramus 
führt und durch den jetzt der Fluss geleitet ist. . Er be- 
gleitete seine Geliebte öfters bis hierher und ging auch 
endlich mit ihr. Der schöne Georg erzählte hierauf, sie 
habe, als sie zu dem Teiche gekommen seien, eine Gerte 
(Smutlika) genommen und damit in’s Wasser geschlagen. 
Dieses habe sich nun getheilt und sie wären auf einem 
sehönen grünberasten Wege zu der Wohnung des Was- 
sermanns gekommen und in dieselbe hineingegangen. Dort 
wäre es sehr schön geweseu und man habe ihn ansser- 
ordentlich gut aufgenommen u. s. w. 

Den Wassermann, sowie seine Frau, erkennt man, 
wenn sie sich in Menschengesellschaft begeben, auch an 
ihren triefenden Gewändern und Ersterer trägt ausserdem 
ein rotbes Käppchen auf dem Kopfe, letztere dagegen rothe 


- Strümpfe an den Füssen. 


17) Wjeirec höley, die Burschen aus. der Fa- 
mie des Wjetr, d. h. des Windes. Die Wenden den- 
ken sich bisweilen den Wind personificirt und seine Die- 
ner sind es, welche den Sturm leiten und vermöge dessel- 
ben gute und schädliche Thaten thun. Wenn es recht 
tüchtig stürmt, so sagt man: Wjetrec hölcy pak prawje 
baraja, d. h. Windes Burschen lärmen aber recht ; klap- 
pert der Wind mit der Thüre, so sind es Wjetrec höloy; 
hat der Sturm einen Baum umgeworfen, so heisst es: 
Das sind Wijetrec höley gewesen u. dgl. m. Ihren Aufent- 
haltsort denkt man sich meist in der Luft oder auf erhabe- 
nen Gegenständen, jedoch auch auf der Erde. — In der 
Luft erscheint bei Nacht 

18) Dyterbernat, auch Dyter Benada und 
Dykebjadnat, Dykebernak genannt. Es ist dies je- 
denfalls der von den Deutschen überkommene Dietrich von 
Bern. Er zieht za jeder Zeit nach. Sonnenuntergang mit 
einer grossen lärmenden Hundemenute unter Schiessen, Flen- 
len und Gebell in der höhern Luftregion als Jäger umher. 
Er sitzt bald mit, bald obne Kopf zu Pferde und Niemand 
hat etwas Uebles zu befürchten. Wer ihn aber neckt oder 
nachschreit, dem wirft er ein Stäck Fleisch-von gefalle- 
nem Viehe zu, was man nicht wieder los wird. — Durch 
dieFluren mancher Dorfschaften zieht sich eine sogenannte 
Brandader (Wupalnißco); diese neant man gewöhnlich 
Dyterbernatowy pu6, d. h. Dieter Bernhards Weg. 

19) Preihenk, der Wechselbilg. Bis zu dem 
Zeitpunkte, wo ein Rind sechs Wochen alt wird, muss 
immer eine Person in der Nähe desselben sein, denn es 
könnte sonst eime alte Frau aus dem Gebirge oder aus 
dem Walde kommen und den Säugling gegen einen körper- 
oder geistosschwachen Wechselbalg austauschen. Ist 
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dies, weil man es an Vorsichtsmassregela fehlen liess, 
unglücklicher Weise geschehen, so kann man sich, wenn 
man es bei Zeiten inne wird, dadurch helfen, dass man 
eine Ruthe von den Zweigen der Hängebirke macht und 
damit den Wechselbalg kräftig durehpeitscht. Auf sein 
Geschrei kommt die alte Frau mit dem ausgewechselten 
Kinde, gibt es wieder zurück und entfernt sich mit dem, 
gegen welches sie es ausgewechselt halte. Man muss sie 
in Ruhe ihres Weges gehen lassen, denn sonst lässt sie 
den Wechselbalg auch da. 

20) Hobr oder Hober, der Riese. Hoberscy 
Iud2jo, d. h. Hoberleute — Riesen kommen in wendi- 
schen Sagen und Mährchen meist in der Art und Weise 
vor, wie wir sie bei andern, slawischen und deutschen, 
Völkern geschildert finden. Aohnlich wie bei diesen tritt 
auch der Ä 
21) Pallik, eigentlich der Däumling, als Zwerg 
auf. Er ist gewöhnlich ein kleines, feines, hübsches 
Bürschchen , kommt aber wegen seiner Kleinheit ın man- 
cherlei Verlegenbeitea und Gefahren, woraus ihn aber 
grösstentheils wieder eben seine Hleinheit und etwas 
Klugheit und Verschmitziheit rettet. 

22) Ludki, kleine Leute. Sie sind oder waren 
vielmehr zwergartige unterirdische Wesen, haben ihre 
Haushallungen in verborgenen Höhlen unter der Erde und 
sind gutartig und dienstfertig, zumal da sie ihrerseits 
auch die Dienstleistungen der Menschen nöthig haben. 
Sie baben ihre Wohnungen vorzugsweise gern in Bergen 
und Hügeln, worin sich Uruen finden, weshalb es in der 
Niederlausitz mehrere dergleichen Erhebungen gibt, wel- 
che das Volk ludkowa göra, d. h. Ludkenberg oder 
ludkowa görka, d. h. Ludkenlügel nennt. Selten 
spielten sie den Menseben einen Possen, höchstens thaten 
sie dieses, wenn sie schwer gereizt wurden. Sie borgien 
von den Menschenkindern gern und öfters Schüssele, 
Teller, Löffel, Tiegel, Milchnäpfe, Butierfässer u. dgl. 
zu ihrer kleinen Wirthschaft und brachten sie selten leer 
zurück , sondern meistentheils mit Geschenken versehen. 
Da sie klein waren, so kroch gewöhnlich eine Person in 
das geborgte Butterfass und suchte sich und das Gefäss 
so weiter zu schaffen, dass er sich mit demselben fort- 
kollerte. Was sie sonst zu Zweien transporüirten, das 
trugen sie nicht neben einander, sondern hisiereinander 
gebend. Sie waren auch Spielleate und spielten ome Art 
Hackebret oder Cymbal mit Tangenten. Daher besuchten 
sie als Musikanten und manchmal auch als Tänzer und 
Tänzerinnen die Freudenfeste der Menschen und brachten 
ihnen bei dieser Gelegenheit auch Geschenke mit. Sie 


simd aber schon längst entschwusden, nämlich seitdem | 


die Glocken eingeführt worden sind, deren Ten sie nich 
haben vertragen können. 

23) Khodejta oder Khodojca. In der Haie 
ist Khodojta eben so viel, als die niederwendische Che- 
dota und die Kuzlarnita des Gefildes und bedeuiet im 
Deutschen eine Hexe. In dem grössern Theile der Ober- 
lausitz ist sie aber ganz und gar identisch mit der 

24) Murawa der Niederwenden. Es ist dies da- 
selbe Wesen, was die deutsche Mythologie ‚‚Alp‘‘ nenai 
und man stellt es sich unter der Gestalt einer Fraa vor. 
Diese peinigt die Menschen im Schlafe, legt sich zuweika 
wie eine schwere Last auf sie, dass sie weder alımea 
noch sprechen können. Sie ist demnach eigentlich eine 
Nachtwandlerin, erscheint aber auch dans bei Tage, 
wenn es während des Sonmenscheins regnet. Zu diese 
Zeit flatiert sie als Schmetterling von aschgrauer Fark, 
der im Wendischen demgemäss aunk Iihodojta beisst, sn- 
her und nimmt die Gelegenheit wahr, wie sie etwa Je 
mandem schaden könnte. 

25) Mara. Diese wird bald als Krankheits-, bei 
als Todesgöttin betrachtet. Sie pflegt sich zu zeigen, 
wenn eine Seuche einer Ortschaft naht; man kann dieser 
aber den Eingang verwehren, wean man die Dorfsark 
mit drei Pfiugfarchen umzieht. Mary, plur.. beisst m 
Wendischen die Todtenbahre. 

26) Smertnica oder auch Smerc. Sie gli a 
Todesgöttin und wird als eine blasse aber wohlgebildek 
und weissgekleidete Frau gedacht, welche sich vor eier 
in einer Behausaug zu zeigen pflegt, wo innerhalb dreer 
Tage Jemand sterben soll. 

27) Pripolnica, Nw. Prezpolnica Es s 
dies ein weibliches, grossgewachsemes,, weissgekledeies 
Wesen, welches, wie dies schon die Etymologie des 
Wortes andeutet, zur Mitisgszeit von 12 bis 2 Uhr el 
den Feldern zu erscheinen pflegt. Diese Millsgsfras 
schweifte mit einer Siobel hewaffnet über die Felder und 
stand unerwartet vor denjenigen, welche es versaumi 
hatten, Mittags die Feldarbeit zu unterlassen und nach 
Hause zu geben. Die Ueberraschten mnssien ein scharfes 
Examen über don Anbau des Flachses und das Leinwand 
weben bestehen und die ganze Proseder dieses Kular 
zweiges unnaterbrocken und in einer soloben Ausführlich 
keit vortragen, dass damit die Zeit bis zwei Uhr amge 
fült wurde. Hatte diese Stande geachlagen , no war & 
mit ihrer Macht aus und sie giag von dannen. Wussia 
aber die Geängstigien auf ihre Fragen nicht zu aufwerten 
und das Gespräch bia zu dieser Zeit im Gange za erhal 
ten, so schailt sie ibmen den Kopf ab oder erwürgle se 
oder verursachte ihnen wenigstens eine, mit heflgen 


Kopfschmerzen , verbundene Krankheit. Bei trübem Him- 
mel oder zur Zeit eines herannahenden Gewitters war 
man vor ihr sicher. Noch jetzt spricht man im Scherz zu 
demjenigen, welcher während der Mittagszeit ohne Noth 
auf dem Felde arbeitet: Nebojis so, so Pripolnica na 

e pfiadze, d. h. fürchtest du nicht, dass die Mit- 
tagsfrau auf dich kommen wird! und die sprüchwörtliche 
Redensast: Wona so praSa, kaz Pripolnica, d. h. sie 
fragt, wie die Mittagsfrau — ist im alltäglichen Gebrau- 
che. Vgl. Th. II. S. 204. Sprüchwort 159. 

28) Dziwica. Siegilı als eine Wald- oder Jagd- 
göttin besonders bei den obern südlichen Wenden. Sie 
ist ein schönes, junges weibliches Wesen, welches mit 
einem Geschoss (Trjelba) bewaffnet, in den Wäldern 
umberstreift. Die schönsten Jagdhunde (Khort) bilden die 
Begleitung und schrecken nicht nur das Wild, sondern 
auch die Menschen, die sich in der Mittagszeit im Walde 
befinden. Daher sagt man noch jeizt zu einem, der über 
Miuag sich im Walde allein aufhält: Hiadaj so, zo D2i- 
wica k tebi nepriündze, d. b. Siebe zu, dass die Wald- 
göttin nicht zu dir kommt! Man glaubt jedoch auch, dass 
sie in mondhellen Nächten in den Wäldern das Geschäft 
der Jagd treibe. — Was die Etymologie des Namens be- 
trıfft, so wäre zu bemerken, dass dZiwi ,‚wild‘““ und 
dziwina ‚‚das Wildpret‘‘ bedeutet. 

29) Drjemotka, die Schlummergöttin (?) von 
drjemac, schlummern. Man stellt sie in den Rocken- 
stuben sa dar, dass eine Spinnerin (Piedlita) einen 
Mannspelz, das Rasche auswärts, anzieht. Den Kopf 
hat sie sammt Brust und Armen in ein weisses Tuch 
(Rub) gehüllt und einen weissumhällten Rockenstock 
(Prisydawka oder Klibora) oben darauf. 

30) Herman. Wenn Jemand, während er sitzt, 
sich des Einschlafens nicht erwehren kann und hierbei die 
Geberde des stossweissen Nickens und Hin- und Herwan- 
kens macht, so sagt man um Muskau: Herman na 
njogo dobywa, d.h. Herman macht Angriffe auf ihn. 

31) Wreginy (gespr. ’reginy) etwa die Plager, 
die bösen Feinde, die Dämonen. Im Oberwendi- 
schen nicht bekannt und iss Niederwendischen wohl nur 
in der Formel gebräuchlich: Wön ma wreginy, d.h. 
er hat die Elfen oder Elben, wie der deutsche Aus- 
druck lautet. Dies heisst so viel, wie: Er ist in Zaorn- 
wat (norweg. Berserkerwuth), in Tabsucht gera- 
then, und bezeichnet diesen Zustand bei Pereizten, die 
sich von aller Besonnenheit und Willensfreiheit eniban- 
den haben, oder auch bei Betrunkenen bei gleichem Be- 
nehmen, vorzüglich versteht man aber Jarunter die be- 
wusstlose, mit Herumwerfen verbundene krampfhafle 


Phrenesie der Kranken. Ursprünglich glaubte man ge- 
wiss und mag es wohl noch hie und da glauben, dass 
ein solcher Zustand von den Einwirkungen böser Gei- 
ster herrühre, es wird jedoch von diesen Dämonen im 
Volke sonst nichts erzählt, was sie als Wesen kund 
machte, die sicb auch ausserhalb des Menschen wirk- 
sam erwiesen. — Was die Etymologie dieses Wortes 
betrifft, so hat es, zumal da r hart ist, mithin das 
nächstfolgende e in andern Dialekten o lauten wird, mit 
dem polnischen Wrög und dem techischen Wrah den- 
selben Ursprung. 

32) Boza losd; wahrscheinlich dasselbe, was: 
Boza Zalosd, eigentlich: Gottes Klage. Die boza 
los6 stellt man sich als eine gespenstische Frau vor, die 
sieh Abends vor das Gehöfte seizt, in welchem sich 
ein Unglück oder Trauerfall ereignen wird, und die 
mit kläglichem Weinen über die bevorstehenden bösen 
Ereignisse jammert und so die Bewohner darauf auf- 
merksam macht. Etwas Aehnliches, aber in der Er- 
scheinung anders Gedächtes haben auch die Oherwenden 
und sie nennen es 

33) Boze sedlesko oder b. sadleiko, die 
Deutschen aber: die Wehklage. Man stellt sich das 
Wesen unter der Gestalt eines schönen weissgekleideten 
Rindes oder auch einer weissgefiederten Henne vor und 
hält es für eine Art Schutzgeist, welcher eine bevor- 
stehende Gefahr oder ein bald zu befürchtendes Unglück 
durch Klagen und Weinen anzeige und hierdurch davor 
zu warnen suche. Wenn es sich hören lässt, so kann 
man auch eine Frage nach dem Grunde seines Wei- 
nens tbun, worauf man aher meist eine unbestimmte 
Antwort erhält. Hörtanski erzäblt in den Lausitzischen 
Provinzialblätterna (Leipzig 1782) drittes Stück S. 260 
einige ihm durch Volkstradiüon zugekommene Antworlen 
des h. sedleSko, und zwar mit folgenden Worten: Als 
im Jahr 1766 die Stadt Muskau (Muzakow) der un- 
glückliche Brand betraf, soll es sich zu versohiedenen 
Malen in dem Hause, wo das Feuer auskam, haben 
hören lassen und endlich auf Befrageu geantwortet ha- 
bean: Wono nebudze tebi, ale na w3itkich hasach, d. h. 
Es (das Unglück) wird nicht nur bei dir sein, sondern 
auf allen Gassen. Als auch vor einigen Jahren hei der 
Neissmübls daselbst drei Personen ertranken, habe es 
der Müller etliche Tage vorher gehöret und, da er ge- 
fragt, die Antwort erhalten: Wono hHebudZe tebi, ale 
drubemu, d. h. Es betrifft nicht dich, sondern einen 
Aundern. — Ausserdem referiret Hörtanski weiter: In- 
dessen soll dieser Schutzgeist nicht von Jedermann, 
sondern nur von einigen gehöret und gesehen werden, 
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und der Glaube an denselben gehet so weit, dass viele 
Wenden bei Abseihung eines kochenden Topfes oder 
Ausgiessung siedenden Wassers die Vorsicht brauchen 
und zu sagen pflegen: Boze sedleöko, dzi pret, zo de 
nesparju, d. h. Geh weg, dass ich dich nicht verbrühe. 
Thäten sie dieses nicht, so besorgen sie, sie möchten 
sich selbst verbrüben;z und wenn bei Manchem Hitz- 
blattern auffahren oder sich ein Ausschlag zeiget, so 
geralhen sie auf den Gedanken, sie wären von diesem 
Geist verbrühet worden; daher sagen sie : BoZe sedie3ko 
je tebe sparilo, d. h. Bs. hat dich verbrübt. Dafür 
gebrauchen sie folgende Kur: Sie schmieren das Ofen- 
loch mit Butter und sprechen: Boze sediesko, ja de 
mazam; zahoj me, ty sy me sparilo, d. h. Bs. ich 
schmiere (salbe) dich; heile mich, du hast mich ver- 
brübet; dann nehmen sie den Brausch (d. h. Sehaum) 
von einem kochenden Topfe und schwieren den Scha- 
den, welches gewiss helfen soll. 

34) Sefenje, um Muskau: Safenje,, heisst über- 
haupt: das Gespenst, es mag nun unter einer Gestalt 
gedacht werden, wie es will. Die Niederwenden nen- 
nen dasselbe allgemein: 

35) Tfaäadlo oder Tra3ydlo. In einigen an 
die Oberlausitz gränzenden Ortschaften hat man dafür 
auch den Ausdruck: Straßadio. Die Gespenster erschei- 
nen übrigens nach dem Volksglauben gewöhnlich Nachts 
von 11—1 Uhr, manchmal aber doch auch am Tage. 

Ob, wie Binige meinen, 

36) Honidio noch hie und da als eine Hirten- 
goutheit gedacht wird, kann ich nicht sagen, denn ich 
habe diesen Ausdruck nur in der Bedeutung : der Hir- 
tenstab kennen gelernt. 

37) Flins. Unterhalb Bautzen (Bude$in) bei dem 
Dorfe Oehna (Hownjow), welches ungefähr eine halbe 
Stande nördlich von der ebengenannten Stadt liegt, 
fliesst- die Spree durch ein zwar nicht sehr ausgedehn- 
tes, aber wirklich höchst romantisches Thal. An einer 
besonders düstern Stelle desselben erhebt sich fası senk- 
recht eine mächtige Granitmasse, von der herab die 
Spree , welche dort für unergründlich gilt, ganz schwarz 
erscheint. Hier soll, wie einige Gelehrte meinen, die 
Bildsäule des obengenannten Flins gestanden haben. 
Dies kann vielleicht möglich gewesen sein, ja der Tra- 
dition nach ist es gewiss, dass an dem angedeuleten 
Orte eine Gottheit verehrt wurde, aber, dass sie ge- 
rade Flins geheissen habe, das kann der Verfasser 
dieses nicht angeben, da er der sorgfältigsten Erkundi- 
gungen ungeachtet diesen Namen nirgends unter dem 
Volke gehört hat, sondern sich bei allen Nachfragen 


damit befriedigen mussie, dass ihm die Astwort wurde: 
Wir nennen jenen Ort pola pfiboha, d. h. bei dem 
Abgette. — Ob, nach Einiger Meinung, 

38) Bamhbor ein unnülze Dinge schwatzender 
Mensch ; 

39) Bambhora eine dergleichen Frauensperson ; 

40) Mora ein ansgelassenes Weib ; and endlich 

4l) Lado ein garstüges, lumpiges Frauenzimmer 
— aus der alten Mythologie zu uns herübergekommeme 
Benennungen sind, kann ich nicht sagen, da ich sie 
unter dem Volke ner nach den angegebenen Bedeulen- 
gen kennen gelernt habe. 

Es dürfte hier am Orte sein, die Beneauungen dor 
drei hohen Feste, d. bh. Weihnachten, Ostern und 
Pfingsten anzuführen, da deren Namen noch aus der 
heidnischen Zeit stammen mögen und in der Mythologie 
der alten Serben begründet zu sein scheinen. Sie heissen 
noch jetzt im Allgemeinen rö&ne &asy, d. h. Jahres- 
zeiten, woraus hervorzugehen scheint, dass gerade der 
Eintritt dieser von den Wenden mit den grössten Fater- 
lichkeiten zur Zeit des Heidentkums begangen wurde. 
Bei der Annahme des Christentkums übertrug man diese 
Benennung auf die wichtigsten Feste des Kirchenjahres. 

Die Weihnachten heissen im Oberwendischen H ody, 
im Niederwendischen Goödy, ein Piurale, wozu die 
jetzige wendische Sprache kein Singulare mehr besitzt. 
Aus den verschiedenen Bedeutungen, welche aber leiz- 
teres nach den übrigen slawischen Dialekten hat, scheimt 
sich der Begriff ‚„‚Zeit‘‘ als der ursprängliche feststellen 
zu lassen, woran sich darauf: Jahr, gelegene Zeit, 
feierliches Fest, Gasterei, Schmaus anschliessen mögen. 
Dass an diesem. Feste grosse Schmausereien stattänden, 
scheint daraus hervorzagehn, dass noch jeist im der 
Laustz am 24. December, welcher bei den Weaden 
Patorkica, das ich nicht zu erklären weiss, oder auch 
Swatina, d. h. das Mahl (sonst blos das Vesperbret, 
Nachmittagsmahl) heisst, und zwar am Abende dieses 
Tages von wehikabenden Familien em Mahl von nes- 
nerlei Gerichten, woran aueh das Gesmde, wie über- 
haupt Jeder zum Hause Gebörende Theil nimmt, zus- 
geriehlet wird. Die armen Familien, die sich nicht 
neunerlei Speisen beschaffen können, bereiten doch eis 
Gerieht zu, welches aus neun essbaren Substanzen, 
z. B. Schwemelßleisch, Hirse, Wasser, Salz, Mohr- 
rüben, Zwiebeln , Ihobirüben, Weizenmehl und Hosmen 
zusammengesetzt ist. 

Jutry, die Ostern ; im Nordwesten Witry; um 
Muskau Jastry und in der Niederlausitz Jatty. Es 
ist ebenfalls ein Piarale wie Hody. Als Singulare dass 
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lässt man gewöhnlich: Juti'o, Nw. der Morgen, gel- 
ten, dies ist aber, da das Plurale hiervon Jutta lautet, 
unthunlich, wenn gleich angenommen werden muss, dass 
beide Worte dieselbe Wurzel haben mögen. Im Ober- 
wendischen heisst: julfje, morgen, crastino die; za 
jtra, morgen früh; aus alle dem geht aber noch nicht 
hervor, was Jutra eigentlich heissen soll. Ueber die 
in der Osternacht üblichen Gebräuche des Wasserho- 
lens, Begiessens, Waschens u. s. w. haben wir schon 
oben gesprochen ; auch ist des Schenkens buntgefärbier 
Eier erwähnt worden. 

Swjatki. die Pfingsten, Nw. Swjetki, mei 
stens aber: Birje genanat. Was Letzteres bedeute, 
lässt sich nicht angeben, die erstern beiden Benennun- 
gen haben aber jedenfalls mit swjaty, heilig, nw. swjety 
dieselbe Wurzel. Sämmtliche drei Worte sind übrigens 
Plurafa. An vielen Orten pflegt man noch zu Pfng- 
sten grüne Bäumchen, vorzüglich Birken vor den Häu- 
sern aufzupflanzeu, ja sonst geschah dieses sogar in 
der Kirche. Auch zündete man Feuer an. Noch viel- 
mehr geschah aber dieses und geschieht wohl noch am 

St. Johannisfeste, SwedZen swjateho 
Jana. Auch sammelt man an diesem Tage allerhand 
Kräuter, denen deswegen besnndere Kräfte zugeschrie- 
ben werden. Zur Mittags- oder Nachmittagszeit blühet 
auch das Farrenkraut (Papro@ oder PapruS) und wer in 
den Besitz der Blüthe kommt, vor dessen Augen liegen 
alle Schätze der Erde sichtbar da und er kann Herr 
derselben werden. 

Das Neujahr heisst Nowe ljeto und in manchen 
Gegenden bekommen die Kinder an diesem Tage aus 
Teig gebackene Kühchen, Schäfchen u. dgl. zum Ge- 
sebenk. Solche Figuren nennt man Nowe ljetka. 
Das Jahr an und für sich heisst Ljeto, ebenso der 
Sommer, weleher jedoch auch unter der Form Ljecje 
vorkommt; das Frühjahr nennt man Naljeto oder 
Nalje&je (d. b. Vorsommer, Ansommer), den Win- 
ter Zyma, was sonst Kälte bedeutet, und den Herhst 
Nazyma (d. bh. Vorwiater, Anwinter); eben so im 
Niederwendischen. Ein Monat heisst Oberwendisch 
Mjesac und Niederwendisch Mjasec. Als volks- 
tbümliche Benennungen derselben habe ich nur folgende 
gefunden: Wulki rö&k, der Jamuar; Maly rö2k, 
der Februar; Smaznik, der Junius, Brachmonat, von 
Smaha, der Brachacker; Praznik, der Julius, Dörr- 
menat, von pra&ic, dörren oder schmoren; Zuenc 
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Ponezele; Dienstag Ow. Wutora, Nw. Waltora 
oder auch Wojterk; Mittwoch Ow. Sreda, Nw. 
Srjoda; Donnerstag Ow. Stwörtk, Nw. Stwortk; 
Freitag Ow. Pjatk, Nw. Pjetk; Somnabend Sobota. 
Die Stunde heisst mit dem erst neuerdings wieder auf-- 
genommenen Namen Ow. HodzZina, Nw. Gözina. 

Vielleicht dürfte auch io dem ein mythologisches 
Moment enthalten sein, dass das Gestirn, welches den 
Namen Wagen (oder Aretus) führt, von den W.enden 
Rosy (pl.) genannt wird, hie und da Förman. Der 
Orion ist unter der Benennung Ceterano bekannt und 
die Plejaden nennt man Baby, d. h. die alten Weiber. 
Möglicher Weise kann man unter Rosy auch das Haar 
der Berenice verstehen, da man mir bald dieses, 
bald das obenangeführte Gestirn mit diesem Namen be- 
zeichnete. — Der Morgenstern heisst Jutrnidka oder 
Jutnitka, Niederwendisch Jutfnica; der Abendstern 
Ow. Wetornilka; sein allgemeiner, sowohl das 
abendliche Erscheinen, ala auch das am Morgen um- 
fassender Name ist Zernitka von Zerja, Nw. 
Zorja, d. ı. die Himmelsröthe. — Das Nordlicht 
nennt man Milina, was vielleicht ‚‚der Glanz‘‘ bedeu- 
tet, da ja molnja im Russischen ‚‚der Blitz‘‘ heisst. 
Jedoch kann man unter Milina recht gut ein personi- 
fieirtes weibliches Wesen verstehen. Denn wenn sich 
das Nordlicht zeigt, so sagt man: Milina ’hraje, 
d. h. M. spielt. 

Wir erwähnen noch der ziemlich zahlreichen, wahr- 
scheinlich zur Heidenzeit als Öpferstätten benutzten 
Oertlichkeiten, welehe von den Deutschen bald Haussi- 
ten-, bald Schwedenschanzen, oder auch Rund- und 
Riogwälle genannt werden, obgleich sie erwiesener 
Massen weder von den Hussiten, noch von den Schwe- 
den errichtet wurden, auch der Mehrzahl nach weder 
einen Ring bilden, noch eine völlig runde Gestalt ba- 
ben. Ein solcher Platz heisst im Oberwendischen : 
HrodZiäco, im Niederwendischen: Groziä6o, und 
dieses bedeutet einen irgendwie umfriedigten Ort. 
In etymologiseher Hinsicht wolle man hierzu einige von 
gleicher Wurzel ausgehende wendische Wörter verglei- 
chen, z. B. wobhrod2i6, umfriedigen, umzäunen; 
wobhroda, die Schranken; zahroda, der Garten; 
hrödz, der Stall; kröd, das Schloss, die Burg n. dgl. 

Einige nehmen an, dass die Hrodziäla (wir neh- 
men das slawische Wort, da es an einem passenden 
deutschen gehricht) Vertheidigungsplätze gewesen wären ; 


oder Zeüc, der Erntemonat. Die Woche heisst Ty- I dieses kann aber im Allgemeinen nicht gelten, da meh- 
| were derselben eine zu geringe Mannschaft fassen konn- 


| Len- Andere glauben, sie wären heidnische Begräbniss- 


dZeä, Nw. Tyzeu, und der Sonntag Ow. Nedkela, 
Nezela, der Montag Ow. PopndiZela, Nw. 


Nw. 





plätze. Solche können sie aber nicht sein, da man in 
ihnen keine mit Asche gefüllten Urnen findet, wie sie 
doch an den eigentlichen Begräbnissplätzen in Masse 
vorkommen. Sie geben blos Ausbeute von Gefässbruch- 
stücken, Koblen, Asche und verkohlten Getreide, Thier- 
knochen und bisweilen auch von Schmuckgegenständen, 
Waffenstücken und Gerätbschaften aus Bronze. In der 
Oberlausitz sind sie meist auf solchen Punkten ange- 
legt,. von wo aus man eine grosse Strecke Landes über- 
sehen kann, in der Niederlausitz hat aber dieses, da 
die ebene Beschaffenheit des Landes keine Fernsichten 
gestattet, bei ihrer Anlegung kein Gewicht haben kön- 
nen. Sie liegen gewöhnlich dicht an einem fiessenden 
Gewässer, begränzt von einer Umwallung von 50 bis 
500 und mehr Schritt in runder Form oder nur im 
Halbzirkel, in welchem letztern Falle die nicht vom 
Walle umgebene, offene Seite durch einen steilen Ab- 
hang, Gewässer oder Sümpfe gesichert ist. Der höchste 
Punkt des Aufwurfs ist stets auf die weniger gedeckte, 
an Felder, Wiesen u. s. w. anstossende Seite gerichtet, 
wie es gerade die Oertlichkeit erfordert. Daher ist 
die Annahme von einer, diesen Schanzen eigenthüm- 
lichen Richtung nach einer bestimmten Himmelsgegend 
unzulässig, denn ihre Surn haben sie bald gegen Osten, 
bald gegen Westen und ebenso gegen Norden, wie ge- 
gen Süden. Der Eingang scheint sich an der dem Ab- 
grunde zugewendeten Seite befunden zu haben. Die 
Umwallung selbst besteht meist aus Asche und Kohlen, 
hie und da aber auch aus dem in der Nähe befindlichen 
Erdboden. In diesem Falle ist aber die allerunterste 
oft mehrere Ellen hohe Lage doch auch aus Asche, so 
dass man annehmen muss, die darauf liegende, unver- 
mischte Erde müsse erst in weit späterer Zeit eines 
besondern, durch Umstände hervorgerufenen, Uebel- 
standes wegen aufgeführt worden sein. Vielleicht ge- 
schah dieses, als sich der Lausitz das Christenthum der 
deutschen Eroberer und mit ihnen die Unterjochung der 
Einsassen aufzudringen begann, so dass sich die An- 
häuger des alten Glaubens genöthigt sahen, die Opfer- 
stätten künstlich zu befesügen, damit sie sich während 
ihrer Goltesverehrung gegen plötzliche Ueberfälle doch 
einigermassen sicher gestellt sahen. 

In Aufzählung der Hrodzi3ca beginnen wir im Süd- 
osten der wendischen Pflege und führen 

1) die heidnische Opferstätte bei Kittlitz (wend. 
Retlicy) an. Sie liegt an dem Flüsschen Lubata und 
ist nach Westen hin mit einem halbmondförmigen W alle 
gedeckt. Offen ist sie gegen Osten an dem tiefen Ab- 
hange, den das an der Lubata sich hiaziebende, roman- 
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tische Tbal bildet. Dieses wird ın der dasigen Gegend 
Skala (eigentlich „‚der Fels‘‘) genanst. Der Umfang 
der Opferstätte beträgt etwa 430 Schritte. 

2) Der Stromberg, eine Anhöhe , Stunde säd- 
westlich von Weissenberg (wend. Wöspörk) entferst; 
von den Wenden Hrod2i56o genannt. Auf seiner säd- 
lichen Erhöhung bat er eine wenig erhabene Umwallung 
meist aus verschlackten Steinen, Kohlen und Asche be- 
stehend. Die ganze Oberfäche ist mit Koblen- und 
Aschenlagern bedeckt, sowie mit Urnenfragmenten. Dies 
findet sich übrigens, was wir sogleich hier ein für alle- 
mal bemerken, an allen solchen Oertlichkeiten. 

3) Hrodzisco in Niethen (wend. Njecin oder 
Necin), einem ı/, Stunde von Hochkirch (Bukecy) 
nördlich gelegenem Dorfe, auf felsiger Anhöhe umd ge- 
gen Westen an 140 Fuss über dem Thale und den 
vom Dorfe Lehn (Lejno) kommenden Bache. Dit Unm- 
wallung beträgt etwa 450 Schritte. 

4) HrodziSco bei Lauska (wend. Lusk), an 
einem kleinen Bache; dadurch ziemlich zerstört, dass 
man bei Anlegung des Parks eine künstliche Ruine dar- 
auf errichtete. 

5) Opferstätte bei Zschorna (wend. Corsa), 
an demselben Bache, wie die vorhergebende, gelegen, 
aber !, Stunde weiter oben. Sie ist gegen das Was- 
ser ofen. 

6) Bei Belgern (wend. Bjela hora, d.h. wes- 
ser Berg), 2‘, Stunden östlich von Budissin an der 
Weissenberger Strasse gelegen, unweit eines Baches. 
Die Umwallung beträgt oben 175 Sehritt, Durchmesser 
46 Schritt. Im Norden, kaum %, Stunde davon, legt 

7) eine dergleichen ÖOpferstätte zwischen den Dör- 
fern Kannewitz (wend. Skanecoy) und Rackel 
(wend. Rakojdy), nahe an der Lubata. Der Wal 
ist auf die anliegenden Felder zu 15—20 Ellen hech, 
gegen das Wasser aber niedriger und beträgt oben 308 
Schritt, im Durchmesser 72 und 1 Schritt. 

8) Im herrschaftlichen Garten zu Gröditz (wend. 
Hrodzi3do), eine am der Lubata sehr schön gelegene, 
aber schon sehr zerstörte, ziemlich umfangreiche Opfer- 
stätte. Gegen den Fluss zu ist ein tiefer Abgrund. 

9) Reste eines Hrodiißko finden sich auch m 
Weissenberg (wend. Wöspörk), nahe an der 
Lubata. 0 

10) Opferstäte bei Blösau (wend. Brjezow), 
gegen die Felder hin mi einem Wealle versehen, am 


| Bache hin ofen. 


11) ÜUeberreste eines Hrodiiiko finden sich Y, 


| Stunde nördlich von Kumschitz (wend. Kumjicy). 
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12) Opferstätte bei Doberschau (wend. Dobru- 
3a), gegen Norden und ‚Osten durch einen Wall ge- 
deckt, gegen Süden und Westen durch felsige Abhänge 
und den Spreefluss geschützt. 

13) Zwischen Grubschitz (wend. Hrubellicy) 
und Preischwitz (wend. Pri3ecy), oberhalb der 
sogenannten Weiten Bleiche, liegt eine ziemlich 
kleine Opferstätte. Die offene Seite ist durch einen 
Felsenabhang gegen die Spree hin gedeckt, nach dem 
Felde zu diente eine Umwallung zum Schutz. 

14) Zwischen Grubschitz und Doberschau 


soll sich auch eine Opferstätte nicht weit von der Pe- 


piermühle befinden. Jedoch diese, söwie 

15) eine dergleichen bei Daranız, und 

16) eine sehr zerstörte, an einem vorspringenden 
Hügel mitten zwischen Stiebitz (wend. Seijecy) 
und Budissin gelegene habe ich nicht auffinden können. 

17) Die Opferstätte auf dem Prodschen- oder 
Brodschenberge bei der Budissiner Vorstadt Sei- 
dau (wend. Zidow) ist vor einigen Jahren fast gänz- 
lich zerstört und zu Feld gemacht worden. Von ihr 
führt der ganze Berg den Namen Hrod2iScCo, woraus 
die Deutschen Prodschen- oder Brodschenberg 
gemacht haben. 

18) Hrodzißco bei Lubas (an der sich nicht weit 
davon theilenden Spree, gegen Norden und Westen 
offen, etwa 300 Ellen im Umfange ; die Umwallung 
ist gegen Niedergurig (wend. Delna Hörka) ge- 
kehrt. An der Spree ist dieses die nördlichste Opfer- 
stätte in der Oberlausitz. 

19) Unterhalb Brane (wend. Bron) mitten im 
Sumpfe findet sich ein von allen Seiten umwallter Opfer- 
platz. Sein Umfang beträgt etwa 170 Schritt. : 

20) Opferstäte bei Klein- Seitschen (wend. 
Maly Ziten), an dem, einem nach Göda hinliessen- 
den Bache, zugewendeten Felsenabhange offen, gegen 


Osten auf das Feld zu aber von einem 100 Schritt 


langen Walle gedeckt. 

21) Hrodzisto bei Göda (wend. Hodzij), am 
Zusammenfluss zweier Bäche, fast ganz mit einer Um- 
wallung umgeben, ziemlich gross. An demselben Wäs- 
serchen unterhalb Göda befindet sich ein 

22) Opferplatz bei dem Dorfe Dahren (wend. 
Darin), auf einer gegen das Wasser steil abfallenden, 
gegen das Feld hin aber umwallten Anhöhe. 

23) Opferstätte bei Spittwitz (wend. Spotecy) 
unweit Prag (wend. Praha), ziemlich hoch gelegen, 


auf den übrigen Seiten durch einen Aufwurf von 130 
Schritt gesichert. 

24) Hrod2iSlo bei Dobranitz (wend. Dobrane- 
cy), gegen Süden offen, aber mit einem Abhange von 
200 Fuss, sonst mit einem mehr oder weniger erhabe- 
nen, jedoch im Ganzen ziemlich niedrigen Walle um- 
geben. Der Bach, an welchem es liegt, ergiesst sich 
nicht wert davon in das Schwarzwasser (wend. Cornica) 
und nahe dabei liegt 

25) ein HrodziSco, Y, Stunde von Koblenz (wend. 
Koblicy) und eben so weit von Nedaschitz (wend. 
Nezdadecy). Der freie westlich gelegene Theil ist 
durch einen gegen 200 Fuss tiefen Abgrund und die 
übrigen Seiten durch einen ziemlich hohen Wall ge- 
deckt. — Eins der schönsten und grössten ist das 

26) Hrod2iSco bei Loga (wend. Lahow), an 
einem Wöässerchen, das sich in die Cornica ergiesst. 
Der Umfang beträgt oben an 350 Schritt. 

27) Hrodzisco bet Kupschin (wend. KopSino), 
Y, Stunde südlich von Krostwitz (wend. Khröscicy), 
an einem Bache, im Westen und Südwesten durch 
einen Abhang von 60 Fuss, im Nordosten und Osten 


‚durch einen halbkreisförmigen gegen 20 Fuss hohen 


Vorwall gedeckt. Der Kessel dieses Vorwalles ist etwa 
10 Füss tief und in ihm erhebt sich der Hauptwall in 
einer Höhe von 30 Fuss. Ein diesem ganz ähnliches 

28) Hrodzi3co ist zwischen Ostro (wend. W o- 
trow) und Jidlitz (wend. Jjelcy) befindlich. So- 
wohl das eigentliche ziemlich abgerundete Hrod2iSto ist 
sehr umfangreich — an 1000 Schritt, als auch der 
Vorwall, der an 800 Schritt beträgt. 

29) Hrod2iS6o bei Kukau (wend. Kukow), U 
Stande nordöstlich vom Kloster Marienstern (wend. Ma- 
rina.hwjeda), auf einem von der Natur gebildeten Hü- 
gel gelegen, gegen Norden offen, aber durch einen 
Felsenabhang geschützt. 

Dieses wären die aus der Heidenzeit berrührenden 
Opferplätze unserer wendischen Vorfahren in der Ober- 
lausitz, so weit sie sich noch im slawischen Wenden- 
lande befinden. Es dürfte jedoch wohl nicht unpassend 
sein, wenn wir auch diejenigen erwähnen, welche sich 
in dem verdeutschten, anliegenden Wendenlande befin- 
den, und wir führen daher noch an 

30) das Hrodziäto bei Prietitz (wend. Protecy) 
und 

31) ein dergleichen bei Rehnsdorf, 1 Stunde von 
Elstra (wend. Halstrow) auf dem sogenannten Steinberge. 

32) Das Hrodzisco bei Oehlisch (wend. Wöl- 


gegen Süden offen, durch einen Felsenabhang gedeckt, |3ina?), Y Stunde westlich von Reichenbach. 


Wend. Volkslieder II. 
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. 33) Ein dergleichen bei dem Dorfe Schöps und 
zwar nördlich davon. Ein 

34) etwas kleineres liegt bei demselben Orte von 
dem vorhergenannten in südlicher Richtung. Schliess- 
lich gedenken wir noch 

35) des Hrodzisco in Ebersbach (wend. Ha- 
bra&icy), 1 Stunde von Görlitz. 

Sämmtliche, so eben aufgezählte Hrodzisto kennt 
Verfasser dieses aus eigner Anschauung. Ia dem vom 
Mitarbeiter Haupt herausgegebenen Neuen, Lausitzischen 
Magazin, Jahrgang 1839, findet sich eine Abhandlung 
darüber von dem Dr. Cotta, der der bessern Ueber- 
siobt wegen auch ein Härtchen beigegeben ist, auf 
welchem man sie der Lage nach verzeichnet findet. 
Beigefügt sind noch die Ansichten von den Opferplätzen 
bei Kupschen und Kukan. Ein möglichst genaues und 
vollständiges Verzeichuiss liefert der Rentamtmann 
Preusker in seiner. Schrift: Blicke in die vaterländi- 
sche Vorzeit etc. Leipzig in der Hinrichsschen Buch- 
handlung; — und zwar Bd. I. p. 109 f. und Bd. II. 
p. 192 ff. Abgebildet sind dazu ein Hrodzis6o bei Schöps, 
sowie das bei Oelisch, ferner bei Kupschen, Belgern, 
Dobranitz, Kobleuz, Doberschau, Göda, Dahren, Brod- 
schen, Grubschitz, Ostro und einige andere, sowie 
auch das Spreeihal bei Oechna. 

In der wendischen Niederlausitz sind mir be- 
kannt geworden 


4) ein Grozislo bei dem Dorfe Leuthea (wend. 
Lutol) und zwar sädlich davon gelegen. Man ist so 
eben mit der Zerstörung desselben beschäfugt, isdem 
man das Material, aus dem es bestebt, nämlich Aschen- 
boden als gute Düngung auf die umliegenden Felder 
verwendet. 

2) Das Groziöto bei Zasow (wend. Cazow), 
unweit Kottbus (wend. Chosehuz). Dieses ist noch 
wohl erhalten. Eben so auch 

3) ein dergleichen sädliich von Ruben (wend. 
Rubyn), in dessen kessel man jedoch auch schon 
Getreide säet. 

4) Ein bei Sülow (wend. Zylow) gelegenes 
GroziSco dürfte wohl jetzt schon ganz zerstört sein. 

5) Der Burgberg bei Burk (wend. Borkowy) 
ist das umfangreichste GroZiö6o , welches ich in Auges- 
schein zu nehmen Gelegenheit hatte. Da es die dasigen 
Wenden Gröd, d. h. die Burg, nennen, so dürfle 
anzunehmen sein, dass sich in dem vom Walle um- 
schlossenen Raume möglicherweise ein Gebäude befand, 
welches, wie die Sage erzählt, einem wendischen Rs- 
nige (iral), dessen Nachkommen in weiblicher Lisie 
in dem meist verdeutschien Raminchen (wend. Ra- 
menki) noch heutigen Tages existiren sollen, zum 
Wobssitze diente. Die auf diesem Platze gemachten 
Funde scheinen diese Annahme zu rechifertigen. 





VI. 


Dyalektyske Wselakoseje Serhskeje Becje. 


Die dialektischen Unterschiede in der 
Wendischen Sprache. 


(Von Schmaler.) 
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Die Sprache der lausitzer Serben zerfällt, wie 
schon bekannt ist, in zwei Hauptdialekte, nämlich 
in den oberserbischen und in den niederserbischen. Er- 
sterer wird in der Oberlausitz, letzterer aber in der 
Niederlausitz gesprochen, beide haben jedoch noch, ob- 
gleich sie, wie die dem Werke beigegebene Rarte zeigt, 
in einem verhältnissmässig kleinen Raume gesprochen 
werden, ihre Unterdialekte, die es vermöge ihrer 
Eigenthümlichkeiten dem Kenner der serbischen Sprache 
möglich machen, sofort zu bestimmen, aus welcher 
Gegend derjenige sein müsse, den er zufälligerweise 
sprechen hört. In der Oberlausitz zählt man fünf 
solcher Unterdialekte. Als Sehriftdialekt gilt der Bu- 
dissiner (Budeski), der auch hierzu am geeignet- 
sten ist, weil er zwischen allen übrigen mitten inne 
steht. Der zierlichste ist der südöstliche oder der Lö- 
bauer (Lubijski), an den Budissiner schliesst sich 
in. vielen Beziehungen der Haidedialekt (holanski), 
an beide aber der westliche oder Kamenzer (Ra- 
menski) oder auch der katholische (podjanski). 
Den Uebergang aus dem Oberserbischen zum Nieder- 
serbischen macht der Gränzdialekt (namjezny). 

Ohne hier eine erschöpfende Darstellung der in der 
Sprache erzeugten und erhaltenen Abweichungen geben 
za wollen, sei es mir wenigstens vergönnt, dem Sprach- 
forscher die Besonderheiten, welche die Unterdialekte 
als solche feststellen, dadurch mögliehst klar darzulegen, 
dass ich mit Voranstellung des Schriftdialekts aus jedem 
Idiom das am meisten Auffällige und zwar 

a) in den Vocalen, 

b) in den Gonsonanten, 

c) in den Beugungsformen, 

d) in einzelnen, besonderen Worten 
anführe. Dieses mag zuvörderst in solcher Weise mit 
den oberserbischen Unterdialekten unter sich geschehen, 
hierauf soll eine vergleichende Darstellung der beiden 


lausitzischen Hauptdialekte folgen, und den 
Beschluss wird, da .ich die niederserbische Mundart in 
allen ihren Schattirungen noch nicht genau genug kenne, 
eine, wenn auch natürlich unvollständige, Aufzählung 
der mir in der Niederlausitz bekannt gewordenen dia- 
lektischen Verschiedenheiten machen. 


Der Löbauer Dialekt. 


Er, lässt .die Adverbial- und ebenso die Substan- 
tivendung je wie ein blosses i töneu z. B. 


Schriftdialekt Löbauer D._ Zu Deutsch. 
stajnje stajni beständig 
lubje lubi lieb 
&isje &isi ruhig 
dawanje dawani das Geben 
zbo2je zbo2i das Glück 
myslje mysli die Gedanken 
wote mäje wote möi aus der Kirche (Messe). 
Er lässt hie und da nach | statt u ein i hören, z. B. 
Lubij Libij Stadt Löbau 
Lubaü Libaü Ort Liebel 
Lubus Libu3 Personenname L. 
Lubochow Libochow Ortsname L, 


Er sucht statt des u der untrennbaren Präposition wu 
und sonst ein (ursprüngliches) y beizubehalten, z. B. 


wudat wyda6 herausgeben 
wuska6 wyskad jauchzen 
wudra wydra die Fischotter 
wusoki wysoki hoch 

wudi wysi höher 

wumjo wynmjo das Euter 
mus ny6 waschen. 


In der Löbauer Mundart wird € in vielen Fällen fast 
wie ij und wenn es nach einem Vocal als letzter Buch- 
stabe eines Wortes steht etwa wie tzj oder wie cj ge- 


sprochen. 
z milosdje z milssje aus Gnaden 
pytac pytacj suchen 
. ma6 macj die Mutter. 


Man spricht dz wie dz oder auch wie dz, z. B. 
dzöwka dzöwka die Tochter 
Wujezd2i Wujezdzi in Uhyst. 
Im Dual der ersten Person der Pronomina und Verba 
setzt man statt der im Masculinum gebräuchlichen Form 
- möj lieber wi und statt des femininalen - mej ge- 
braucht man we, z.B. 


möj muZej wi muZaj wir beiden Männer 

mej Zonje we Zoni wir beiden Frauen 

moj budzemoj wi budzewi wir beide werden 
dzjelat dzjelac arbeiten. 


Der Dativ der Masculina ralionalia lautet statt - ej, 
u gern auf owi oder ewi, z. B. 


synej, synu synowi dem Sohne 

muiej muzowi dem Maane 
kralej kralowi dem Könige 
knezu küezowi dem Herrn. 


Statt drje, wohl beliebt man um Löbau zu sagen: 
der oder dyr. 


Der Hualdedialckt, 
Dieser liebt es nach den Lippenbuchstaben statt 
des schrifigemässen y ein 6 tönen zu lassen, z. B. 


Budissiner Disiekt Haidedialskt Zu Deutsch 9 
luby lub6 ‚ lieb 
Dowy Rowö neu 
bye böc sein 
my say mö smb wir simd 
maly malö klein 
hlupy klup6 ‚dumm. 


Im Locativ und bisweilen im Dativ bringt er statt des 
im Schriftdialekt gebräuchlichen Ausgangs - i ein - je 
in Anwendung, z. B. 


na dwori na dworje auf dem Hofe 
w swjeci w swjecje in der Welt 
w Budesini w Budesinie in Budissia 
k zrudobi k zrudobje zur Trauer. 


Im Nominativ plaralis behandelt er die Substantiva ra- 
tionalia nebst ihren Adjeetiven, wie Nemina irralions- 
tonalia, z. B. 
wulcy muzojo 
dobri &lowekojo 
lubi preceljo lube precelje 
staci wojacy state wojaki 
sweci japoätolojo swjate japostoly die heiligen Apostel 
Feni hölcojo rjane hölcy die schönen Burschen 
maozy Slowenjo mnohe Slowjany die zahlreichen Slawen. 
Die erste Person singularıs Präsentis auf - u pflegt 
er auf -em, - im zu bilden, z. B. 


die grossen Männer 
die guten Measchen 
die lieben Freunde 
die tapfern Soldaten 


wulke muzje 
dobre &loweki 


chcu chcem ich will 

budu budzem ich werde 

pletu plecem ich flechte 

priadu priadZem ich werde kommen 
wobrocu wobrocim ich werde wenden 


Einju Cinim ich thue 


pladu 
peku 


platim 
petem 


ich zahle 
ich backe. 


In der dritten Person pluralis Präsentis gebraucht er 
statt der gewöhnlichen schriftgemässen Endung - u, oder 
-a gern eine verlängerte auf - eja, z. B. 


jdu 
bija, u 
ktu 
jjedu 


budu, budza 
hotuja, u 


laku 


jdzeja 
bijeja 
kejejeja 
jjedzeja 
budzeja 
botujeja 
leteja 


sie gehen 

sie schlagen 

sie blühen 

sie fahren 

sie werden 

sie bereiten ver 
sie legen Schlingen. 





Statt e, wenn es in Adjectiven und Partieipien nach 
Lippenlauten als Endbuchstabe und zwar im Nominatır 
oder Accusativ singularis zu stehen kommt, setzt er 
meist o, z. B. 


lube dzjeco 
wesele holco 


das liebe Kind 
das fröhliche Madcher 


lubo d2je&o 
wesele holco 


kriwe wfeteno kriwo wfedeno die krumme Spille 
byte bylo gewesen 
khrome zwjerjo khromo zwjerjo das labme Thier. 


In den Casibus obliquis des Fürwortes w6ön, wona, e 
sind in der Haide Verkärzungen im Gebrauche , weiche 
von denen des Schriftdialekts abweichen. Vollständig 
heissen die Formen im Gen. jebo, jeje; im Dat. jems, 
jeji, aber corrumpirt 


’ho job’ sein, ihn 
'mu jem’, jm’ ihm 
i ie’ ihr 


Im Nominativ pluralis des Particapiums Perfecti act 
und des Pronomens wön, wona, e lässt der Haide- 
dialekt den masculmen Ausgang auf i auch für das Fe- 
minisum und Neutrum gelten, z. B. 

Zony su byle Z. su byli Frauen waren es 

Wone d2jechu Wosi dijeche Sie (Frauen) gingen 

Dzjeci su so bile Dzjeti su so bili Kinder haben sich geschlagen. 
Statt des Budissiner 





mihba sagt man kurjawa der Nebel 

sta steje& stehen 

bruch brjuch der Bauch 
kostrawa kostrjawa die Trespe 

dna dnja . des Tages 
wöndanjo wöndano neulich 

kelwrot kolod2ij der Binötrich (Grasart) 
prazoe kolo kolwrot das Spianrad 
kolodzej wojaar der Rademacher 
popel popjot die Asche 
brözen brotaja die Scheune 
myseh myänja der Geldbeutel 
wiseh wisnja die Kirsche 
studzen studnja der Brunnen 
pjesen pjesnja das Lied 

tamny hewy jener. 
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Ber westliche Dialekt. 

Dieser wird auch der katholische genannt, weil 
in ihm bisher die meisten dieser Confession zugetha- 
nen Schriftsteller schrieben. 
angewendeten tiefen Vocale erscheint er neben den 
übrigen Mundarten zwar voller, aber deswegen, wie 
Herr Jordan in seiner Grammalik richtig bemerkt, 


auch gröber. 


Wegen der in ibm häufig 


Er lässt nach Lippenbuchstaben und nach I statt y 


ein 6 tönen, z. B. 


ny3 mö3 die Maus 
mydlo mödto die Seife 
pysk pösk der Schnabel 
wy w6 ihr 

wysoki wösoki hoch 

byl böt gewesen 
1yko 16ko Bast 


Die schriftgemäss auf - je ausgehenden Substantiva neu- 
meist auf - jo, z. B. 


trius generis bildet er 


strowje strowjo die Gesundheit, Heil 
pöznafje p6zna£jo das Erkennen 
twatenje twarenjo das Gebäude 

zbo2je zboZjo das Glück 

weselje weseljo die Freude 

perje perjo das Gefieder. 


In der Abwandlung der Adjectiva, Participia und hier- 
her gehörigen Pronomina masculini und neutrius generis 
setzt er im Genitiv und Dativ statt - eho, - emu lieber 


- oho, - omu. 


blukeho blukoho des düstern 
dziweho dziwjoho des wilden 
teho toho dieses 

mojeho mojoho meines 
twojehe twojoho deines 
prjeseho prjenjoho des ersten 
wainemu wainomu dem wichtigen 
plowemu plowomu dem falben 
samemu samomu dem alleinigen 
jema jomu ihm 

swojemu swojomu seinem 
ljedemu ljenjomu dem faulen 
tademu tunjomu dem billigen. 


Den Nominativ pluralis der Substantiva rationalia bildet 
er statt auf - 0jo lieber - owje, z. B. 


kralojo kralowjc die Könige 
mu2ojo muZowje die Männer 
khezojo khezowje die Herren 
Banojo nanowje die Väter 
jandzelojo jandzelowje die Engel 
Serbojo Serbowje die Wenden 
zemenjo . zenjanowje die Edelleute. 


Bemerkung. Die beiden Endanngen - owje und - 0jo sind streng 
genommen ganz dieselben. Denn ebenso, wie man 


statt krewje, des Blutes, kreje und khoroje, 





der Fahne, statt khorowje spricht, so werfen die 
Budissiner der leichtern Aussprache wegen des w in 
kralowje, muZowje u. 8. w. weg und müssten nun 
eigentlich, wenn sie das e nach einem weichen Con- 
sonanten, wie dies sonst die westlichen Wenden thun, 
auch hier nicht ebenso in o verwandelten, kraloje, 
muZeje sagen. Die Haidewenden fassen sich, wie 
bereits gezeigt wurde, noch kürzer und sagen, indem 
sie das die Wurzel und die Beugungssyibe unter sich 
verbindende o wegwerfen, ohne Weiteres kralje, 
muzje, jandzelje etc. 

Statt des in einigen Substantiven masculini generis ge- 

bräuchlichen Ausgangs - el beliebt er - er, z. B. 
dobrocet dobrodcef der Wohlthäter 
stworicel stworicer der Schöpfer. 


Steht e in der Conjugation als Endvocal nach einem 
weichen Consonanten, so setzt man dafür in einigen 
Strichen des Westens o, z. B. 


je jo er (sie, es) ist 
made malo ihr habt 
priddie prihdio er wird kommen 
padne padnjo er fällt 

seele seelo er sendet 

bere berjo er nimmt. 


Statt das Verbum sogleich vom Wurzelworte zu bilden, 
belieben einige katholisch-wendisohe Schriftsteller dasselbe 
auf eine, der Volkssprache gänzlich widerstrebende, 
Weise von den entsprechenden Derivaten auf - ose zu 
verfertigen, z. B. für 


sweci& schreiben sie swjatossic heiligen 
rozmnozie rozmnohostiö vermehren 
zjenodie zjenosdi6 vereinigen 
wobzalowa& wobZelnoseit bedauern 
Zadat Zadoscie verlangen 
tysie ty3nos£is ängstigen 
prekrasni6 prekrasnoslid verherrlichen 
prehord&i& prehordoscit dass. 

so zradowat so radostit sich freuen 
zawjesei6 zawjestoseit versichern. 


Als besondre, für sich bestehende, oder eigenthümlich 
gebildete Wörter wären etwa zu merken: ' 


Budissiniisch Westlich Zu Deutsch 
njehdzZe trebaj etwa 
zwonkomny wonkotny äusserlich 
nutrkomny znutraity inwendig 
pornjo podao parallel . 
jako hako . wie, als 
khwalbe khwala das Lob 
wöjsko wöjstwo das Hecr 
"brjemjo drjemjo die Bürde 
ert, rt bort der Mund 
Jezus Jjezus Jesus 
walki wilki gross 

jutry witry die Ostern 

jutrie witrje morgen 
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bizom hio sehon 

hizom juzom, juz schon 

hizom Zno schon 

jeno? jenoj nur, allein 
kaz kaj wie 

tez tej auch 

wobleto woblito das Angesicht 
hluboki huboki tief 

tlowek &lojek der Mensch 
dejie dojie melken 

stad stojee stehen 

weera weora gestern 

bob fazola die Bohne 
wotmolwie wotmlowie antworten 
nadobny hordostay edel 

hordaski hordny berrisch 
duchomay duchowny geistlich 
widomny widZowny sichtbar 
modlitwa modlitba das Gebet 
skutkicinie skutkowac werkthätig sein 
w3itk6n psitkön ein Jeder, alle 
weola ptola und p&ola die Biene. 


Der Gränzdialekt, 


Dieser bildet in so fern den ÜUebergang aus der 
oberwendischen in die niederwendische Mundart, weil 
er bereits Mehreres, welches eben die letztere von der 
erstern als wesentlich verschieden erscheinen lässt, als 
ihm eigenthümlich besitzt. In Bezug auf die Vocale 
- ist zu merken, 
dass er a, wenn es zwischen zwei weiche Consonanten 
zu steben kommt, ebenso wie die niederwendische 
Mundart unverändert stehen lässt, z. B. 

Budissinisch ‘ Gränzdialekt 


dZerze6 dzerzad halten 

wonee wönjae daften 

prase& prasae fragen 

smoler smolar Pechfabrikant 
poe pjae fünf 

diewe& diewjac neun 

dzedel diadel der Rlee. 


Er liebt, wie die niederwendische Mundart, hier und 
da statt - je ein i, z. B. 

spjewac spiwac singen. 
Er setzt dort 6, wo dies die niederwendische Mundart 
ihut, während die oberwendische ein blosses o hat, z. B. 


wona wöna sie 

moje möje meines 
swojemu swöjemu dem seinen 
koza köza die Ziege 
koza köza die Haut 
wojak wöjak der Soldat 
wojo wöjo die Deichsel 
boze böze Gottes. 


Er hat in denselben Fällen o, wo es die niederwendi- | 


sche Mundart setzt, während die oberwendische 6 ge- 
braucht, z. B. 


röza roza die Rose 
bröinje broinje die Scheunen 
strözie so strozie so erschrecken 
prözay prozoy leer 
blöto bloto der Roth 
brözda brozda Furche 
bröna brona die Bgge 
plöt plot der Zaun 
Er setzt statt o ein a, wie im Niederwendischen, z.B. 
boran :baran der Widder. 


Er gebraucht statt o ein e, wie dies in der niederwen- 
dischen Mundart geschieht, z. B. 


böz bez der Hollunder 
moch mech das Moos 

pos pes der Hund 
wolma welma die Wolle 
won wen beraus 

tön ten dieser 

woznue weznuc nehmen 

je jo er (sie, es) ist. 


Er setzt wie die niederwendische Mundart statt i ein y 
nach 3, zZ, z. B. 


$iäka SySka ein Tannzapfea 
$idlo Sydlo Nähahle 

Sipa Sypa Federschliesszeit 
ljepsi ljepsy besser 

bohatsi bohatsy reicher 

Ziwot Zywot der Leib 

Zila Zyla die Ader. 


Nach dem Adspirativ h setzt er wie die niederwendisck 
Mundart statt i ein y, z. B. 


histe hyste noch 
hie hye gehen 
hikawa hykawa der Schlucken. 


Betreffs der Consonanten ist zu merken, dass der 
Gränzdialekt auch darin einige Uebereinstimmung mi 
der niederwendischen Mundart stattfinden lässt. 

Er verwandelt, wie diese, & immer in c, z. B. 


&isty eysty rein 

met nıec das Schwert 
wetor wecer der Abend 
corny cerny, carıy schwarz 
a6 cakac warten 
wöcko wöcko das Auge 
suknicka suknicka das Röckchen. 


Er setzt anstatt des radicalen h ein g wie im Nieder- 
wendischen, z. B. 


brjöh brjög das Ufer 
twaroh twarog der Quark 
Iuh lug der Moorbrach 
hora göra der Berg 

hola göla die Haide 


hnjezdo gnjezdo das Nest 
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hwjezda gwjezda der Steru 
wahlo wuglo Kohlen 
Zohnowat Zognowad segnen 
zahrebal zagrobas vergraben 
wohen wogen das Feuer 
wuheh wugeh die Feueresse 
jehnjo jagnje das Lamm 


Er hat anstatt des oberwendischen kh ein ch wie die 
niederwendische Mundart, z. B. 





tymaj tyma diesen heiden j 
z dwjemaj ‚z dwjema mit zweien 
na konjomaj na könjoma auf den beiden Pferden 
Im Sociativ des Adjectivs generis fem. setzt er 
die vollständige Form auf -eju für die apokopirte auf 
-ej, z.B. 0 
z dobrej wola z dobreju wölu mit gutem Willen 
z malej holeu z maleju gölica mit dem kleinen Mädchen. 
Der Dativ der Nomina masculina ist ebenso wie 





khory ehöry krank bei den Niederwenden, wenn sie ihn verkürzt ausspre- 
khwalie chwali& loben 

khodojta chödota die Hexe, Alp chen, z. B. 

khodzie chödzie gehen, wandeln plotej plotoj dem Zaune 

skhilid ! schylie neigen duchej duchoj dem Geist 

khwila chwila die Musse, Zeit strachej strachoj dem Schrecken 
khöjna chöjna die Kiefer lawu, ej lawoj dem Löwen. 

khowae chowa& bergen Den Adverbialcomparativ bildet der Gränzdialekt 
khwatad chwatad eilen ebenso wie die niederwendische Mundart auf -ej, z. B. 
khudy chady arm ljepe ljepej besser 

kbromy chromy lalım dale dalej weiter 

khmel chmel der Hopfen nene meüe] weniger 

khljeb chljeb das Brot wuse wusej höher 

khlödk chlodk der Schatten das Adv. dele lautet delej herab. 


in Beziehung auf Formation und Abwandlung der No- 
mina findet auch einige Gleichmässigkeit zwischen dem 
Gränzdialekt und der niederwendischen Mundart statt. 
Der Gränzdialekt bildet eine Anzahl Substantiva 
neutrius generis, die der oberwendische Schriftdialekt 


Den Comparaliv der Adjectiva bildet er in den hier- 
zu geeigneten Fällen, wie die Niederwenden, auf - ejsy, 


a, e, 2. B. 
aröbnidi drobnejsy feiner 
mudrisi mudrejsy klüger. 


auf -jo, -o ausgehen lässt, auf - je, z. B. 


Den Superlativ bezeichnet die Vorsylbe nej, wie 
in der niederwendischen Mundart, z. B. 





brjemjo brjemje die Bürde 
wumjo wunmje das Kuheuter najljepsi nejljepsy der beste 
plömjo plömje die Flamme! najtunsi nejtunsy der wohlfeilste. 
symjo semje der Samen Bei den Ordinalzahlen schiebt er geeigneter Weise 
znamjo znamje dus Zeichen ein s vor die Endung - ty, a, e ein, wie die nieder- 
ramjo. ramje die Schulter wendische Mundart, z. B. 
Bolo gölje das Kind dwanaty dwanasty der zwölfte 
sende en, 1 un trinaty trinasty der dreizehnte 
karjo Kane Aus Sange Huhn Styrnaty Styrnasty der vierzehnte 
proso Brose das Farkel dwacety ‚dwadzesty der zwanzigste. 
gelo Selje das Kalb Auch bildet er die Numeralzahlen äbnlich dem Nie- 
zwjerjo zwjerje das Thier derwendischen, z. B. 
skofo sköfje das Vieh , jidnade jednaste eilf 
Er liebt im Nominativ dualis der Substantiva mas- dwanate dwanasce zwölf 
culini generis den Ausgang - a, wie im Niederwendi- dwaceci dwadäesea zwanziß 
. . . a. . triceli tridZesca dreissig 
schen. Die oberwendische schrifigemässe Endung ist Dieses wäre wohl so ziemlich Alles. was im Gränz- 
. I 
-aj, z.B. die beid Sch dialekte als übereinstimmend mit der niederwendischen 
ven; en hie bei dem Wagen Mundart anzugeben wäre und zwar iu Beziehung auf 
hölcaj gölca die beiden Knaben Vocalisation, Consonantenanwendung und Formation des 
rjeznikaj rjeznika die beiden Fleischer Nomens, Pronomens, Numerale, Adjeclivs und unter 
wöslaj wösla die beiden Esel. Umständen auch des Particips. Die ın beiden vorkom- 


Ebenso setzt er nach Art der niederwendischen 
Mundart im Dativ, Sociativ und Locativ dualis statt 
des schriftgemässen oberwendischen - aj ein -a, z. B. 

Wend. Volkslieder li. 


menden gleichmässig gebrauchten, aber von der ober- 
wendischen Schriftsprache abweichenden Ausdrücke, wei- 
ter unten. Mit dem Haidedialekt stimmt er überein, 
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sofern er im Locativ und Dativ statt der Endung auf 
-i ein - je setzt, z. B. 


k wutrobi k wutrobje zum Herzen 

w Muzakowi w Muiakowje ia Muskau 

w Bjetej Wodii w Bjelej Wödije in Weisswasser 
na dubi. na dubje auf der Eiche. 


Eben so, wie der Haidedialekt, formirt er im No- 
minativ pluralis die Nomina rationalia mit denen, ihnen 
etwa beigesetzten Adjectiven etc., z. B. 

zli padusi zle paduchi die bösen Diebe 

wödni miyakojo wödne miyniki die Wassermüller. 

In gleicher Art, wie der Haidedialekt, bildet er die 
erste Person singularis Praesentis bei den hierzu geeig- 
neten Verbis statt auf - u immer auf -em, -im, z.B. 


miötu miscim ich dresche 
nmetu mecem ich kehre aus 
seku secem ich mähe. 


In der dritten Person pluralis Praesentis setzt er 
statt der schriftgemässen Endung - u, - a, gern die 
verlängerte - eja, wie der Haidedialekt, z. B. 


piju , pijeja sie trinken 
Euja eujeja sie fühlen 
duja dujeja sie blasen 
smerdZa smerdieja sie stinken. 


Ganz so, wie der Haidedialekt, gebraucht er im 
Nominativ pluralis Perfecti activi und des Pronomens 
wön, wona, e den masculinen Ausgang i auch bei 
Substantiven feminini und neutrius generis, z. B. 

holcy su pfadie gölcy su pradli die Mädchen haben gesponnen 
wonepowedachu wonipowedachu sie (die Mädchen) erzählten 
jehüeda sa tam jagnela sa tam Lämmer sind dort 

bjehale bjegali umhergelaufen. 

In allen übrigen Beziehungen stimmt der Gränz- 
dialekt mit dem Schriftdialekt der Hauptsache nach so- 
wohl ın der Vocalisation, als auch im Consonantismus, 
so wie in der Flexion überein. 

Nach eigner Art verwandelt er die Praeposition pfi, 
pfez in wi, tifez, z. B. 


pri moi tri mni bei mir 

prez wodu trez wöda über das Wasser 
V . v . . 

pripie tripie ‚zutrinken 

predad tredad verkaufen. 


Als ihm eigenthümlich angehörende oder -absonder- 
lich geformte Wörter wären zu nennen: 


Budissinisch Gränzdialekt Zu Deutsch 
spjeäny rychly _ schnell 
pjekoy chytry : hübsch 
mjakliwy bejny ecklich im Magen 
wötry wöstry scharf 
truna struna die Saite 
truk struk die Schote 
truZnik struznik das Schnittemesser 
sotra sostra die Schwester 


trjelet 
prök 
jutry 
jutrje 


za jutrisim 
za wterawsim 


trojie 
zymnica 
kwikala 


so wohladewat& 


&jerju 


prikhadiet 


kotowas 


wetäi 
zapote& 
shubie 
mieta6 
hwizdat 
sluwad 
busyca 
swinjo 
truskalca 
solobik 
Slowka6 
zajac 
kaiki 
kotry 
dto 
st6 
khmel 
wtola 
heprotel 
pocak 
Zolma 
zrjebjo 
kejet 
hdus 
bjelizay 
wutora 
 Iabja 
rapak 
wröna 


v 
samostrel 
jestry 
witrje 
witrje minje' 
perejiy dieh 
stroji6 
Cotka. 
spusk 
kopanka 
kjaber 
losyca 
sromotea 
so wözerae 
Zedem 
so pörae 


swinja 
butrjanka 
sylojask 
blawka& 
wuchac 


belanki 
wöltere 
najöpa 
grampak 
gargona 


schiessen 

die Armbrust, Bogen 

Ostern 

morgen 

übermorgen 

vorgestern (Nw.) 

bilden 

das Fieber 

die kleine Eule 

die Mulde 

der Eber 

das{Wiesel 

die Schande (Nw.) 

sich umseha 

ich jage 

kommen (Nw.) 

thun (in vielen Bedes- 
tangen (Nw.) 

grösser 

anfangen (Nw.) 

verlieren 

werfen (Nw.) 

pfeifen (Nw.), 

hetzen 

die Gans 

das Schwein (Nw.) 

die Erdbeere 

die Nachtigall (Mw.) 

bellen 

der Hase (Nw.) 

das Buch (Mw. 

welcher 

was? (Nw.) 

wer? 

der Hopfen 

die Biene 

der Feind (Nw.) 

der Kamis 

die Welle 

das Füllen 

blüben 

daher 

die Hülsen, Schalea 

der Dienstag 

der Oberbodes 

der Rabe 

die Rräbe u. s. w. 


Dies wäre die auf S. 19. Thl. I. in Aussicht ge- 
stellte Uebersicht der oberwendischen Mundarten. Se 
ist möglichst gedrängt gegeben und dürfte schon daher, 
so wie auch deswegen, weil es die erste derartige Ar- 
beit ist, der wünschenswertben Vollkommenbeit est- 
behren. — Den Gränzdialekt mussten wir hier be 
fügen, weil das Gebiet, in dem er gesprochen wird, 
fast gänzlich der Oberlausitz angehört. S. 
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Hrötke geografisko-statystyske Wopisanje 


Serskich Kuzicow. 
Wot J. E. Smolerja. 


Kurze. geographisch-statistische Beschreibung 


der wendischen Lausitzen. 
Von J. E. Schmaler. 





Das von den Wenden oder Serben bewohnte Ge- 
biet liegt zwischen dem 31° 32 und 32° 30° östlicher 
Länge und dem 51° 59° und 51°6’ nördlicher Breite und 
enthält 70 Quadratmeilen. Es gehört theils zum Rönig- 
reich Sachsen (Sasy), theils zum Königreich Preussen 
(Prusy). In erstern sind serbisch Theile des I. und Il. 
amtsbauptmannschaftlichen Bezirks der Budissiner 
(oberlausitzischen) Kreisdireclion und eine Anzahl meiss- 
nischer Ortschaften, im letztern aber Theile der ober- 
lausitzischen Kreise: Hoyerswerda (Wojerecy), Ro- 
thenburg (Rotenbörk) und Görlitz (Zhofelc). In 
vorgenannten Distrikten wird oberwendisch gespro- 
chen. Der niederwendische Dialekt herrscht in 
den unter preussischer Hoheit stehenden niederlausitzi- 
schen Kreisen: Spremberg (Grödk), Ralau (kalawa), 
Rottbus (Chosebuz) und Sorau (Zarow). 

Oberhalb Budissin (Budesin) sind als bemerkens- 
werthe Berge zu nennen: Rubezny hröd (Richters 
Berg), Corny böh (der grosse Stein), Hromadnik 
(der kleine Stein), Pra3ica (der Frageberg), Lubin 
(der Thronberg) und Pichow (der Soraer Berg). Im 
Süden des Rothenburger Kreises erhebt sich die Dubra- 
wa und 1, Meile nördlich von Budissin die Kapto- 
nica (die Hahneberge). Unweit Klein-Welka (W el- 
kow) liegt die eine trefliche Mundsicht gewährende 
Wıwalca. Bereits im deutschen Gebiete, südlich vom 
Corny böh ist der Berg Bjely böh. Weitere Berg- 
namen sind mir leider nicht bekannt geworden. 

Unter den Waldungen ist sächsischer Seits der so- 
genannte Taucherwald, wendisch Tuchof, anzuführen. 

Viele Karpfenteiche finden sich in den preussischen 
Lausitzen. Auf der Rarte sind sie in der Oberlausitz 
durch H. (Hat) und in der Niederlausitz durch G. 
(Gat) bezeichnet. 

Unter den’ Flüssen und Gewässern, welche die 
Wendei durchfliessen oder berühren, sind — wenn wir 
von Osten nach Westen gehen — zu nennen: Nysa 


(die Neisse), Bjety Sepe (der weisse Schöps), Cor- 
ny Sepc (der schwarze Schöps), Wö6lsinka (die 
Oelse), Lubata (das Löbauer Wasser), Sprewja 
(Niederwendisch Sprowja, die Spree), Cornica 
(das Schwarzwasser), Bjely Halstrow (die weisse 
Elster) und Corny Halstrow (die schwarze Elster). 
Dazu kommen noch die Redlica (Redlitza) bei Kreba, 
die oberhalb Muskau (MuZakow) in die Neisse fal- 
lende Luknica oder Leknicka (Lucknitza) und die 
weiter unten in die Neisse fliessende RadoSnica (Ra- 
doschnitza). In der Niederlausitz ist noch die Malksa 
(Malkse) und dann die durch Vetschau (Wjetosow) 
fliessende TriSocha (Tschischocha?) zu nennen. Der 
eine der grössern Spreearme, deren ses im Spreewalde 
(Blöta) eine grosse Menge giebt, heisst Mutnica 
(Mutnitza). Ausserdem wurden mir noch folgende ge- 
nannt: Biösnica, Groblica,; Miyüska, Preenik, Srebe- 
nica, Toüski und Werbowna. 

Die Bevölkerung des slawischen Gebiets in den 
Lausitzen bält gegen 739 Ortschaften und Ansiedelun- 
gen besetzt und beträgt 164,000 Seelen*),. Bei der 
Zählung schien es rathsam, durchschnittlich 74. der 
Städtebewohner als deutsch anzunehmen. Da es noch 
ausserhalb der auf der Karte angegebenen Begränzung 
des Wendenlandes — besonders in der Niederlausitz — 
viele Wenden giebt, die zwar unter sich slawisch spre- 
chen, aber deutschen Gottesdienst besuchen müssen , so 
haben wir diese als mit den im wendischen Gebiete 


'wohnenden Deutschen ohne Weiteres als gleichzählig 


angenommen, obgleich demgemäss wohl noch der Vor- 
tbeil auf deutscher Seite sein dürfte. 

In religiöser Beziehung zerfällt die Bevölkerung in 
153,000 evangelische und in 11,000 katholische Chri- 
sten. — In 95 Pfarrkirchen wird wendisch gepredigt 
und es sind dahei 114 Geistliche angestellt. — Man 





*) Danach ist die Tbl. I. S. 9. gegebene Zahl zu berichtigen. 
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zählt 1903Schulen, in denen 206 Lehrer Unterricht in 
wendiseher Sprache ertheilen oder doch ertheilen sollten. 
Die Oberlausitz. Herne Kuziey. 
(Görejene Luzyce.) 

Die wendische Oberlausitz liegt zwischen 
dem 31° 37° und 32° 30 östlicher Länge und zwischen 
dem 51° 36’ und 51° 6 nördlicher Breite. Sie zerfällt 
in einen sächsischen und in einen preussischen Antbheil 
und umfasst 518 Ortschaften und Ansiedelungen auf 
38 Quadratmeilen. 

Den erstern bilden Theile des I. und II. amtshaupt- 
mannschaftlichen Bezirks der Budissiner KHreisdi- 
rection, so wie mehrere dazu geschlagene meissnische 
Ortschaften mit 52,800 slawischen Bewohnern. Hier- 
von bekennen sich 44,800 zur evangelischen und 8000 
zur katholischen Kirche. Den evangelischen Serben 
wird von 33 Geistlichen in 26 Pfarrkirchen slawisch 
gepredigt und sie besitzen 53 Schulen mit 59 Lehrern. 
Die Katholiken haben 5 Kirchen mit 10 Geistlichen und 
9 Schulen mit 9 Lehrern. — In Sachsen gibt es daher 
31 Kirchen, in denen von 43 slawischen Geistlichen 
Gottesdienst gehalten wird und 62 Schulen, in denen 68 
Lehrer den Unterricht vermittelst der slawischen Sprache 
ertheilen oder doch ertheilen sollten. 

Den preussischen Antheil bilden Theile des Hoyers- 
werdaer, Rotbenburger und Görlitzer Kreises 
mit 39,200 slawischen Bewohnern , wovon sich 36,200 
zur evangelischen und 3000 zur katholischen Kirche 
bekennen. Den erstern wird in 22 Pfarrkirchen von 
24 Geistlichen slawisch gepredigt und sie besitzen 44 
Schulen mit 47 Lehrern; die Katholiken haben 2 Kir- 
chen mit 4 Geistlichen und 4 Schulen mit 6 (?) Lehrern. 
— Im Ganzen gibt es daber in der preussischen Ober- 
lausitz 24 Kirchen mit 28 slawischen Geistlichen und 
48 Schulen mit 53 slawischen oder doch slawisch sein 
sollenden Lehrern. 

Die Gesammtzahll der Oberwenden beträgt 
92,000 Seelen. Sie besitzen 55 Kirchen mit 71 Geist- 
lichen und 110 Schulen mit 121 Lehrern. 

NB. Im nachfolgenden Orts- Verzeichnisse bedeutet 
B. l. =!erster und B. II. = zweiter amıs- 
hauptmannschaftlicher Bezirk der Budissiner Rreis- 
direction; M. = Meissnisch; G. = Kreis 
Görlitz; H. = Kreis Hoyerswerda und 
R. — Kreis Rothenburg. 

1) Ba&oü, nja, m. Storche oder Baten, auch Pathen 

genannt, im Rreisdireetionsbezirk Budissin I. 

2) Balak, a, m. Mühle Balak an der Spree, im Kreise 

Hoyerswerda. 


3) Banecy, c, pl. Pannewitz bei Neschwitz (Neswa- 
&idio). B. 1. 

4) Barbuk, a, m. Bernbruch bei Kamenz (Kamenc), 
mit evangelischer Schule und 1 Lehrer. B. I. 

5) Bart, a, m. Baruth mit ev. Rircbe und 1 Geist- 
lichen, Schule und 1 Lehrer. B. II. 

6) Baruther Berg (?) im Kreise Rothenburg. 

7) BaSicy, c, pl. Baschitz mit ev. Schule und 1 
Lehrer. B. I. 

8) Bazlicy, c, pl Njemske = Nemske B. Deutsch- 
Baslitz mit ev. Schule und 1 Lehrer B. I. 

9) — Serske B. Wendisch-Baslitz. B. I. 

10) Bedrichecy, c, pl. Friedersdorf a. d. Spree. H. 

11) Bedrusk, a, m. Bederwitz. B. I. 

12) Berwald, a, m. Beerwalde a. d. Spree. H. 

13) Bezdowy, w, pl. Rlein-Partwitz. H. 

14) Birkenrode (?). B. I. 

15) Bjeticy = Beäcy, c, pl. Pitschwitz. B. 1. 

16) Bjela = Bela, eje, f. Biela bei Kamenz. B.1L. 

17) Bjela Hora, eje y, f. Belgern. B. II. 

18) Bjeta Woda = Bela W., eje y, f. Weisswas- 
ser mit ev. Schule und 1 Lehrer. R. 

19) Bjeltecy = Beltecy, pl. Ebendörfel. B. 1. 

%W) Bjelecy — Beleey, c, p. Bellwitz. B. II. 

21) Bilöocane = Blodany, n. pl. Plotzen. B. I. 

22) BlohaSecy, c, pl. Bloaschitz. B. I. 

23) Blun, nja, m. Bluno, mit ev. Filialkirche von 
Hoyerswerda (Wojerecy), Schule und 1 Lehrer. H. 

24) Bobolcy, c, pl. Wulke B. Gross-Boblitz. B. I. 

25) — Male B. Rlein-Boblitz. B. I. 

26) — Nowe B. Neu-Boblitz. B. I. 

27) Bohow, a, m. Halbendorf bei Postwitz (Bade- 
stecy). B. 1. 


28) Bohow = Wbohow, a, m. Uebigau. B. I. 

29) Böjswocy, o, p. Rlein-Postwitz. Auf der Barte 
fälschlich: Böjswojey. B. I. 

30) Boki (?), ow, pl. Bocka. B. I. 

31) Bölbercy, c, pl. Bolbritz, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. B. I. 

32) Bönecy, c, pl. Binnewitz. B. 1. 

33) Boranecy, c, pl. Bornitz. B. I. 

34) Börduc, a, m. Neu-Driewitz. H. 

35) Börk, a, m. Burk bei Budissin, mit ev. Schule 
und 1 Lehrer. B. I. 


36) Börk, a, m. Burk im Hoyerswerdaer Kreise, mit 
ev. Schule und 1 Lehrer. H. 

37) Börkamor, a, m. Burghammer, mit Filialkircke 
von Spreewitz, mit ev. Schule und 1 Lehrer. H. 
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38) Boro$£owsky mlyn, eho a, m. Bäruschmühle 
bei Tätschwitz (Tatecy). H. 

39) Bor36, dje, f. Försichen oder Forste. Dolha 
B. Lang-Förstchen, mit ev. Kirche und 1 Geistlichen, 
Schule und 1 Lehrer. R. 

40) — Horna B. Ober-Förstchen. B. I. 

44) — Rliwa = Kriwa B. Krumm-Förstchen. B. 1. 

42) — Mala B. Rlein-Försichen. B, 1. 

43) — Pjesatna — P£salna B. Sand-Förstchen. R. 
44) — Stiona B. Salz-Förstchen. B. I. 

45) Bö3ecy, c, pl. Buschwitz, mit ev. Schule und 

4 Lebrer. B. 1. . 

46) BöSericy, c, pl. Buscheritz. M. zu B. I. 

47) Bewoschmühle (?) bei Hoyerswerda. H. 

48) Bozankecy, c, pl. Basankwitz. B. 1. 

49) Brana (?), y, f. Brohna bei Malsitz. B. I. 

50) Brjemjo = Br&mjo, menja, n. Bremen. B. I. 

51) Brjezarnja— Brezarnja (?), nje, f. Brösern. B.I. 

52) Brjezank — Brezank, a, m. Briesank. B. I. 

33) Brjezow — Brezow, a, m. Blösau. B. I. 

94) Brjezowka = Brezowka, i, f. Halbendorf. R. 

55) Brjezynka — Brezynka, i, f. Briesink. B. 1. 

56) Brjetna — Br£ina, eje, f. Bröthen, mit ev. 
Schule und 1 Lehrer. H. 

57) Brjezki== Brezki, ow, pl. Brieschko. H, _ 

58) Brjeznicy — Bre&Znicy (?), c, pl. Briessnitz. B.I. 

59) Bros, nje, f. Brahne bei Radibor. B. I. 

60) Brösinkmühle (?) bei Schwarzkollm. H. 

61) Brunecy (Brunojce), c, pl. Braunsdorf. R. 

62) Brusy, ow, pl. Prauske. R. 

63) Buda, y, f. Buda. B. II. 

64) Budestecy, c, pl. Postwitz, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lebrer. B. I. 

65) Budesin, a, m. Budissin oder Bautzen, mit 
1 evangelisch-wendischen Kirche und 2 Geistlichen, 
Schule und 1 Lehrer; mit 1 katholisch-wendischen 
Rirche und 2 Geistlichen, Schule (?) und Lehrer (?). 
— Budeski, a, e Budissinisch. 

66) BudeSink, a, m. auch Maly B. Rlein-Bautzen, 
mit ev. Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 
Lehrer. B. I. 

67) Bukecy, c, pl. Hochkirch, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen (und 1 Hülfsprediger), Schule und 3 
Lehrern. B. I. 

68) Bukojna, y, f. Buchwalde. B. II. 

69) Bukojna, y, f. Buchwalde. H. 

70) Bukowka, i, f. Buchholz. B. 1. 

71) Cympel, pla, m. Zimpel. R. 

72) Celchow, a, m. Zillichau. B. I. 


73) Cernsk, a, m. Zschernske. R. 
74) Cisk, a, m. Zeissig, mit ev. Schule und 1 Lehrer. H. 


75) € FRA (?), y, f. Zeissholz. H. 

76) Cjelecey= = Cie (?), y, ec. Zieschitz. B. 1. . 
77) Cjeikecy = = Clikeoy, c c, pl. Zischkowitz. B. 1. 
78) Corna, eje, f. Zschorna bei Kamenz. B. I. 

79) Gornej, eje, f. jZschornitz, mit kathol. Schule 


und 1 Lehrer. B. I. 
80) Cornow, a, m. Zschornan. B. I. 
81) Cornow, a, m. Zschorne. Auf der Karte fülsch- 
lich: Corna. B. I. 
82) Coray worel, eho a, m. Schwarze Adler. B. 1. 
83) Cechoricy, c, pl. Techritz. B. I. | 


84) Ceiericy, c, pl. Temmeritz. B. I. 

85) Cichonc, a, m. Teichnitz. B. 1. 

86) Cjelno = Celno, eho, n. Zscheln, mit ev. 
Schule und 1 Lehrer. Auf der Rarte fälschlich: 
T3jelno. R. 


87) Cjetow — (tow, auch Cytow, a, m. Tetta. G. 
88) Dalicy, c, pl. Dalitz. B. I. 
89) Daranicy, c, kl. Daranitz. B. I. 


.90) Darin, a, m. Dahren. M. zu B. 1. 


91) Da3ki, ow, pl. Deschka. H. 

92) Dazin, a, m. Gross-Dehsa, mit ev. Schule und 
4 Lehrer. BT. 

93) Debsecy, c, pl. Debschitz. B. I. 

94) Debsk, a, m. Debschke. B. I. 

95) Delany, n, pl. Döhlen. B. 1. 

96) Demicy, c, pl. Demitz. B. I. 

9) Demjany, n, pl. Diehmen. B. I. 

98) Dobernicy, c, pl. Döbernitz. B. 1. 

99) DoberSicy, e, pl. Doberschitz. B. 1. 

100) Dobra, eje, f. Döhra. B. I. 

101) Dobranicy, c,, pl. Dobranitz. M. zu B. I. 

102) Dobricy, e, pl. Dobritz. B. I. 

103) Dobru3a, 3je, t. Doberschau. M. zu B. I. 

104) Dolhackicy, c, pl. Dalgowitz. B. II. 

— Draßicy s. Trusecy. 

105) Drjecin = Dr£lin, a, m. Dretschen, mit ev. 
Schule und 1 Lehrer. M. zu B. 1. 

106) Drjenjow = Drenjow, a, m. Thräna. R. 

107) Drjetwej = Drötwej, eje, f. Zerra. H. 

108) Drjewcy = Dröwey, c u. cow. Driewitz. H. 

109) Drohy, ow, pl. Droben. B. I. 

110) Drozdzij, a, m. Drehsa. B. II. 

111) Druzkecy, c, pl. Drauschkowitz. B. I. 

112) Dube, a, m. Daubitz, mit ev. Kirche für Wen- 

- den und 3 wend. Geistlichen. R. 

113) Dubo, eho, n. Dauban. R. 
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114) Dubrawa, y, f. Gross-Dubrau. B. 1. 

115) Dubrawka, i, f. Klein-Dubrau. B. I. 

116) — Dubrauke. B. II. 

117) — Holeowska D. Holsch-Dubran. B. 1. 

118) — Lupjanska D. Luppsch-Dubrau. B. 3. 

119) Dubrink, a, m. Dubrink. H. 

120) Dyrbach, a, m. Dürrbach. R. 

121) Dzeükecy, c, pl. Denkwitz. B. I. 

122) Dzewin, a, m. Gross-Düben, mit ev. Schule 
und 1 Lehrer. R. 

123) Dziwocicy, ce, pl. Siebitz. B. I. 

124) Dzjeznikecy — Ditznikery, c, pl. Singwitz. 
M. zu B. I. 

125) Fasanengarten (?) bei Neuwiese. H. 

126) Fleissig bei Gutta (Hu£ina) (?). B. I. 

127) Förbark, a, m. Zedlig. R. 

128) Gränze bei Räckelwitz. B. I. 

129) Haj, a, m. Grünbusch. B. I. 

130) Halownja, nje, f. Alaunwerk bei Muskau. R. 

131) Hammermühle bei Nardt (?). H. 

132) Hamor, a, m. Boxberg, mit ev. Schule und 1 
Lehrer. R. 

133) HamorSc, a, m. Hammerstadt. R. 

134) Haslow, a, m. Dreikretscham. B. I. 

135) Hat, a, m. Teiche. B, I. 

136) Hbelsk, a, m. Gebelzig, mit ev. Kirche und 
1 Geistlicben, Schule und 1 Lehrer. Horni B. Ober- 
G. Delni B. Nieder-G. R. 

137) Hermanecy, c, pl. Hermsdorf, mit ev. Schule 
und 1 Lehrer. H. 

138) Hlina, y, f. Gleina;B. I. 

139) HnaSecy, co, pl. Gnaschwitz, mit ev. ‚Schule 
und 1 Lehrer. M. zu B. I. 

140) Hodzij, a, m. Gödau, mit ev. Rirche und 2 
Geistlichen, 1 Schule und 2 Lehrer. M. zu B. I. 

141) Hola (Gola), lje, f. Haide. R. 

142) Holesow, a, m. Holscha. B. I. 

143) Homelanski miyn, eho, a, m. Hammelmüble. H. 

144) Hora, y, f. Gure. B. 1. 

145) Hora (Göra), y, f. Berg. R. 

146) Hörka, i, f. Horke bei Räckelwitz. B. 1. 

147) — Delnja H. Nieder-Gurik , mit ev. Schule und 
1 Lehrer. B. I. 

148) — Hornja H. Ober-Gurik, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. M. zu B. 1. 

149) HorsSow, a, m. Horscha. R. 

150) Hory, ow, pl. Bergen, mit ev. Schule und 1 
Lehrer. H. 

151) Hosk, a, m. Hoske. H. 


152) Hownjow, a, m. Oehna. B. 1. 

153) Hozena (?), y, f. Hosena. H. 

154) Hrodzi3do, a, n. Grödilz, mit ev. Rirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. II. 


155) Hrubel&icy, c, pl. Grubschitz. B. 1. 

156) Hrubocicy, c, pl. Gruktitz. B. I. 

157) Hudina, y, f. Gutta, mit ev. Rirche und 1 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. 1. 


158) Hunjow, a, m. Uhna. B.1I. 
159) Huska, i, f. Gaussig, mit ev. Rirche und 1 
Geistlichen, 2 Schulen und 2 Lehrern. B. TI. 


160) Jablone, a, m. Gableiz, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, 1 Schule und 1 Lehrer. R. 

161) Jama, y, f. Grube. B. I. 

162) Jamno, eho, n. Jahmen. R. 

163) Janecy, ec, pl. Jannewitz. B. I. 

164) Jatsjob — Jattob, bja, m. Jetscheba. B. 1. 

165) Jasonca, y, f. Jessnitz bei Marienstern. B. 1. 

166) Jawora, y, f. Jauer. B. I. 

167) Jawornik (?), a, m. Jauernik. B. II. 

168) Jenkecy, c, pl. Jenkwitz. B. 1. 

169) Jeüecy, co, pl. Johnsdorf. B. I. 

170) Jerchecy (?), oc, pl. Jerchwitz. R. 

171) Jeecy (?), ec, pl. Jäschitz. B.L 

172) Jitk, a, m. Eitrich. B. 1. 

173) Jitro, a, n. Milstrich, ‘mit ev. Schule und I 
Lehrer. B. I. 

174) Jjeley = Jäcy, c, pl. Jidlitz. B. I. 

175) Jjelocy — Jölocy, c, pl. Eulowitz. B. 1. 

176) Jjezow — J&zow, a, m. Jesau. B.1. 

177) Kalicy, ec, pl. Ratschwitz. B. 1. 

178) Hamene, a, m. Kamenz, mit evangelisch 
wendischer Kirche und 1 Geistlichen. B. I. 

179) Kamena, eje, f. Kamina. B. 1. 

180) Kamenej, e, f. Kamenau. B. I. 

181) Kanecy, c, pl. Kannewitz, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. M. zuB. I. 

182) Kanicy, c, pl. Ranitz Christioa. B. 1. 

183) Karlsbrunn (?). B. I. 

184) Kaslow, a, m. Rasslau. B.]. 

185) Kasow, a, m. Quoos. B.1. 

186) Kadiey, c, pl. Raschitz. B. 1. 

187) Ketliey, c, pl. Ritilitz, mit ev. Kirche und 3 (°) 
Geistlichen, Schule und 2 Lehrern. B. Il. 

188) Khelno, eho, n. Köln. B. I. 

189) Khöjnica, y, f. Kunitz. B. I. 

1%) Kholm, a, m. Kollm oder Stein-Rollm , mit ev. 
Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. BR. 
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191) Kholmc, a, m. Bjely—BölyK. Weiss-Kollm, || 231) Krwawny miyn, eho a, m. Biutmühle. H. 


mit ev. Schule und 1 Lehrer. H. 

192) — Corny R. Schwarz-Kollm, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. H. 

193) Khbroöseicy, c, pl. Krostwitz, mit kath. Kirche 
und 2 Geistlichen, Schule und 4 Lebrer. B.]. 

194) Khröst, a, m. Krosta bei Milkel. B. 1. 

195) Kij, a, m. Keule bei Muskau. R. 

19%) Rina, y, f. Delnja K. Nieder-Kaina. B. 1. 

197) — Hornja K. Ober-Kaina. B. 1. 

198) Rinajcht, a, m. Kühnicht. H. 

199) Rislica, y, f. Geisslitz bei Rlix. B.1. 

200) Rislik, a, m. Geisslitz hei Lohsa. H. 

1) Kletkec miyn, a, m. Rletschkomühle. A. 

202) Kljetno — Rlätno, eho, n. Rlitten, mit ev. 
Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. 

203) Kluk3, a, m. Rlix, mit ev. Rirche und 2 Geist- 
lichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

204) Robelin, a, m. Köbeln bei Muskau. R. 

05) Robelu, nja, m. Göbeln. B. ]. 

206) Koblicy, c, pl. Koblenz. M. zu B. 1. 

207) Roblicy, ce, pl. Koblenz. H. 

208) Köblitz (?). B. 1. 

209) Kocina, y, f. Kotten, mit kath. Schule und 1 
Lehrer. H. 

210) Kolbic, a, m. Rolbitz. H. 

211) Kolpin, a, m. Kolpen. H. 

212) Kolwaza, y, f. Kohlwesa. B. I. 

213) Romorow, a,m. Dobry RK. Kumerau bei Rlix, 
mit ev. Schule und 1 Lehrer. B. I. 

214) — Roztorhany R. Kumerau bei Königswarthe 
mit ev. Schule und 1 Lehrer. B. 1. 

215) Ronecy, c, pl. Kunnewitz. B. ]. 

216) Roporcy, c, pl. Kuppritz. B. II. 

217) KopSiny — Kopfiny, a, pl. Kopschin. B. 1. 

218) Körbigsdorf (?). B. II. 

219) Rorecy, c, pl. Georgewitz, B. I. 

220) Rortejsky miyn, Kortitzmühle. H. 

221) Rortnicy, c, pl. B. II. 

222) Rorzym, a, m. Rirschau. B. I. 

223) Roseritz (?). B. 1. 

224) Rossern (?). B. ]. 

225) Rosula (?). B. I. 

226) RoSla, lje, f. Raschel. R. 

227) Rotecy, c, pl. Rottz, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. 11. 

228) Krakecy, c, pl. Kreckwitz. B. 1. 


229) Rralowski mlyn, eho a, m. Königsmühle. B. 1. 


230) Rrapow, a, m. Krappe. B. 11. 
Wend. Voikslieder Il. 


232) Rrebja, -bje, f. Kreba, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, Schule und 2 Lehrern. R. 

233) Krinhelecy, c, pl. Kringelsdorf. R. 

234) Krönca, y, f. Rrünitz. B. I. 

235) KRru3wica, y, f. Krauschwitz. R. 

236) KsiSow = Rfisow, a, m. Rrischa, mit ev. 
Rircbe und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. 6. 

237) KubSicy, c, pl. Kubschitz. M. zu B. II. 

238) Kukow, a, m. Kuckau, mit kath. Schule und 
1 Lehrer. B. I. | 

239) HKulow, a, m. Wittichenau, mit 2 kath. Kirchen 
und 4 Geistlichen, 2 Schulen und (?) Lehrern. H. 

240) Rulowc, a, m. Heule bei Wittichenau. H. 

241) RKumßicy, a, pl. Kumschitz. B. I. 

242) Kundracicy, c, pl. Günthersdorf. M. zu B. I. 

243) Kunnewitz (?). B. II. 

244) Rupelje, 1. pl. Marienbad. B. 1. 

245) Rupoj, e, f. Raupe. B. 1. 

246) Kuty, ow, pl. Hermansdorf. R. 

247) Kwadicy, c, pl. Quatitz, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. B. I. 

248) Lahow, a, m. Loga. B. I. 

249) Laz, a, m. Lohsa, mit ev. Kirche und 1 Geist- 
lichen, Schule und 1 Lehrer. H. 

250) Lazk, a, m. Laske. B. I. 

251) Lazowske wowternje, pl. Lasschäferei bei 
Uhyst a. d. S. H. 

252) Ledzborcy, c, pl. Taschendorf. B. I. 

253) Lehndorf (?) bei Marienstern. B. I. 

254) Lejno, a, m. Lehn. B. 1. 

255) Lejno, a, m. Lehno. B. II. 

256) Lejno, a, m. Geierswalde, mit ev. Rirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lebrer. H. 

257) Lemi3ow, a, m. Lemischau. B. I. 

258) Libon,'nja, m. Libon. B. I. 

%59) Lichan, nja, n. Leichnam. B. 1. 

260) Lindow (?), a, m. Linda. R. 

261) Lipi&, a, m. Lippitsch. B. I. 

262) Lipinki, ow, pl. Leipchen. R. 

263) Lipiny, n, pl. Lippen, mit ev. Sehule und 1 
Lehrer. H. 

264) Ljesa Hora, y‚,f.=Lesa H. Lissahorn. B. 1. 

265) Ljeskej = L&skej, e, f. Lieska bei Ossling. B. I. 

266) Ljeska —=L£ska, eje, f. Lieska bei Uhysta. d.S.H. 

267) Ljesow = Le£sow (?), a, m. Löschau. B. 1. 

268) Ljeton = Le£ton, nja, m. Litten. B. I. 

269) Lomsk, a, m. Lomske. B. I. 


1270) Lubachow, a, m. Lubachau. B. T. 
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271) Luban, nja, m. Nowy L. Neu-Licbel. R. 

272) — Stary L. Alt-Liebel. R. 

273) Lubenc, a, m. Mehltheuer. B. 1. 

274) Lubhosc, a, m. Liebegast. H. 

275) Lulbij oder Lähäj, a, m. Löbau, mit 1 Kirche 
für Wenden und 1 Geistlichen. B. II. 

276) — Stary L. Alı-Löbau. B. II. 

277) Luboz, a, m. Lubas. B. I. 

278) LubuS, a, m. Laubusch, mit ev. Schule und 
1 Lebrer. H. 

279) Luco, a, n. Merzdorf, mit ev. kirche und 1 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

280) Lub, a, m. Luga mit ev. Schule und 1Lebrer. B.I. 

281) Luh (Lug), a, m. Lug oder Sagarlug. R. 

282) Luchow, a, m. Laucha. B. II. 

233) Lupoj, e,f. Luppe, mitev. Schule u.1 Lehrer. B.I. 

284) Lusc, a, m. Lauske bei Neschwitz. B. 1. 

285) Lusk, a, m. Lauske bei Ritditz. B. II. 

286) Lutoböc, a, m. Lutowitz. B. I. 

287) Lutyjecy, ce, pl. (?) Leutwitz. B. 1. 

288) Luwocicy, c, pl. Lautitz, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. B. I. 

289) MalecCicy, c, pl. Maltitz. B. I. 

290) MaleSecy, c, pl. Malschwitz, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. 1. 

291) Malsecy, c, pl. Malsitz. B. I. 

292) Manjow, a, m. Mönau. H. 

293) Marina Hwjezda — M. Hw£zda, f. Rloster 
Marienstern ; gew. blos Khlo3ter genannt. B. 1. 

294) Mediwez, a, m. Medewitz. B. I. 

295) Me3icy, c, pl. Meschitz. B. I. 

296) Michalki, ow, pl. Michalken. H. 

297) Mikow, a, m. Mücka. R. 

298) Milkecy, c, pl. Milkwitz. B. I. 

299) Miloraz, a, m. Mühlrose. R. 

300) Minakal, a, m. Milkel, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. — Milanski, 
a, e; Adjekt. B. I. 

301) Mittelmühle (?) bei Wittichenau. H. 

302) Mjerkow = Mörkow, a, m. Merka. B. 1. 

303) Mni3onc auch Mi3onc, a, m. Mönchswalde. 
M.uB.1. 

304) Moecholc, a, m. Mochbolz. R. 

305) Mortkow, a, m. Mortka. H. 

306) Mosty, ow, pl. Musta (?). R. 

307) Mu2ow, a, m. Maukendorf. H. 

308) Mulkecy, c, pl. Mulkwitz. R. 

3090) Muzakow, a, m. Muskau, mit evang.-wen- 


310) My3ecy, c, pl. Mäuselwitz. M. zu B. 1. 

311) Nadzanecy, c, pl. Nadelwitz. B. 1. 

312) Napa, a, m. Nappatsch. R. 

313) Nart, a, m. Nardt, mit ev. Schulc a. 1 Lehrer. H. 

314) Nebellicy, c, pl. Nebelschitz, mit kath. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

315) Nechas, nja, m. Nechen. B. UI. 

316) Nechori, nja, m. Nechem. B. II. 

317) Neradecy, c, pl. Rlein-Häbnchen. B. 1. 

318) Neradk, a, m. Neu-Oppitz. B. I. 

319) Neswalidlo, a, n. Neschwitz, mit ev. Kurche 
und 2 Geistlichen, Schule und 2 Lehrern. B. 1. 

320) Nezdaicy, c, pl. Nedaschitz. M. zu B. 1. 

321) Neznarowy, w, pl. Eiserode. B. Il. 

322) Niemitsch ). H. 

323) Niwsecy, c, pl. Nimmschitz. B. 1. 

324) Niza wes, eje wsy, f. Niesendorf. Niw3anski, 
a, e; Adject. B. I. 

325) Njecin = Ni£cin, a, m. Niethen. B. II. 

326) Njemcy = Nemcy, ow, pl. Dörgenhausen, mit 
kath. Schule und 1 Lehrer. H. 

327) Nosadicy, o, pl. Nostitz, mit ev. kirche und 
t Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

328) Noslicy oder Nowoslicy, c, pl. Bjete = 
Böle N. Weiss-Nausslitz. B. I. 

329) — Cerwene N. Roth-Nausslitz. B. 1. 

330) — Corne N. Schwarz-Nausslitz. B. I. u. M. 

331) Nowa Luka, eje i, f. Nenwiese. H. 

332) Nowa Wes, eje wsy, f. Neudorf a. d. Spree. 
mit ev. Schule und 3 Lehrer. B. I. 

333) — Neudorf bei Königswarthe. B. 1. 

334) — Neudorf bei Neschwitz. B. 1. 

335) — Neudorf. H. 

336) — Neudorf. R. 

337) Nowa Weska, eje i, f. Neudörfel bei Gatta. B.L 

338) — Neudörfel bei Räckelwitz. B. I. 

339) Nowe Mjesto = M&sto, eho a, 
mit ev. Schule und 1 Lehrer. R. 

340) Nuknica, y, f. Nucknitz. B. I. 

341) Nydej, e, f. Gross-Neida. H. 

342) — Mala N. Rlein-Neida. H. 

343) — Neida bei Lohsa. H. 

344) Ossel (?). B. I. 

345) Pakosnica, y, f. Ober-Eulowitz. B. 1. 

346) — Schadendorf. R. 

347) Palowy (?), w, pl. Pohla, mit ev. Rirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. 1. 

348) Panlicy, c, pl. Panschwitz. B. I. 


n. Neustadt, 


discher Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. || 349) Panecy, c, pl. Pannewitz am Taucher. B. 1. 
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350) Parcow, a, m. Gross-Partwitz, mit ev. Kirche 


und 1 Geistlichen, ‚Schule und 1 Lehrer. H. 
351) Pasternakmühle (?) bei Wittichenau. H. 
352) Pjeskecy = PEskecy, c, pl. Piskowitz. B. 1. 
353) Pisany miyn, eho a, m. Scheckmühle. B. I. 
354) Plusnikecy, c, pl. Pliskowitz. B. 1. 
355) Potaplicy, c, pl. Potschaplitz. B. I. 


356) Polpica, y, £ Halbendorf a. d. Spree, mit ev. 


Schule und 1 Lehrer. B. I. 

357) Pomorcy, c, pl. Pomritz. B. 1. 

358) PörSicy, c, pl. Purschwitz, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

359) Pösthorn, u, m. B. I. 

360) Pozdecy, c, pl. Pasditz. B. I. 

361) Praha, i, f. Prag oder Hlein-Prag. M. zu B.1. 

362) PraSicy (?), c, pl. Praschitz bei Baruth. B. II. 

363) Praskow, a, m. Preske. B. I. 

364) Prawoicy, c, pl. Prauske bei Gebelzig. R. 

365) Prjetecy = Pretecy, c, pl. Prischwitz: B. I. 

366) Prutecy (?), c, pl. Prautitz bei Krostwitz. B. I. 

367) PSezdrjeh = Pfezdreü, nja, m. Brösa. B. I. 

368) PSisecy = PiiSeey, c, pl. Preischwitz. B. 1. 

369) PSiwcicy = Pfiwdiey, c, pl. Preititz. B. I. 

370) Psowy, w, pl. Oppitz, mit ev. Schule und 1 
Lehrer. B. I. 

371) Publik, a, m. Publik. R. 

372) Rabocy, c, pl. Rabitz. B. 1. 

373) RadSow und RadySow, a, m. Wulki R. Gross- 
Radisch, mit ev. Rirche und 1 Geistlichen, Schule und 
4 Lehrer. R. 

374) — Maty R. Rlein-Radisch. R. 

375) Radwor, rja, m. Radibor, mit kath. Kirche und 
2 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

376) Rachlow, a, m. Rachlau, mit ev. Schule und 
4 Lehrer. B. I. 

377) — Rachlau. H. 

378) Rakecy, pl. Königswartha, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 2 Lehrern. B. 1. 

379) Rakojdy, du. dow, pl. Rackel, mit ev. Schufe 
und 1 Lehrer. B. II. 

380) Ralwicy, c, pl. Ralbitz oder Ralwitz, mit kath. 
Kirche und 2 Geistlichen, Schule und 1 Lebrer. B. I. 

381) Ranlik, a, m. Rehnsdorf. B. 1. 

382) Ra5ow, a, m. B. I. 

383) Ratarecy, c, pl. Ratiwitz. B. I. 

384) Ratska, i, f. Raizen. H. 

385) Rjezak — R£zak, a, m. Rjesakm. bei Schwarz- 
kollm. H. 

386) Rjezna = R£zna (?), eje, f. Röschen. B. 1. 
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387) Rodecy, c, pl. Rodewitz. B. II. 

388) Roholn, a, m. Riegel. H. 

389) Rollmühle (?). R. 

390) Rowno, eho, n. Rohne. R. 

291) Rozwodecy, c, pl. Rodewitz bei Postwitz. B.T. 

392) Rözant, a, m. Rosenthal, mit kath. Wallfahrts- 
kirche und 2 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B.]. 

393) Rozany, n, pl. (?) Rosenhain, mit ev. Schule 
und 1 Lehrer. B. I. 

394) Rudej, eje,f. Rauden, mitev. Schuleu. 1 Lehrer. H. 

395) Rychwald, a, m. Reichwalde, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. 

396) Salow, a, m. Salau. H. 

397) Sdenca, y, f. Steinitz, mit ev. Schule. H. 

398) Scijecy, c, pl. Stiebitz. B. I. 

399) Schildaer Mühle (?) bei Zerra. H. 

400) Schwarze Pumpe. H. 

401) Semichow, a, m. Semichau. B. F. 

402) SepSecy, c, pl. Schöpsdorf. H. 

403) Sernjane, n, pl. Zerne. B. ]. 

40%) Skanecy, c, pl. Rannewitz bei Hochkirch. B.1. 

405) Skarbisecy (SkarbiSojce), c, pl. Skerbersdorf, 
mit ev. Schule und 1 Lehrer. R. 

406) Skaskow, a, m. Skaske. B. ]. 

407) Slepo (Sljepo = Sl&po), eho, n. Schleife, mit 
ev. Rirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. 

408)"Stönkecy, c, pl. Schlungwitz. B. I. 

409) Smetkecy, c, pl. Schmeckwitz. B. I. 

410) Smerdzaca, eje, f. Schmerlitz. B. 1. 

411) Smjelna — Smölna, eje, f. Schmölln, mit ev. 
Kirche für Wenden und 1 Geistlichen. B. I. 

412) Smochdicy, c, pl. Schmochtitz. B. I. 

413) Smolicy, c, pl. Schmole. B. I. 

414) Sobolsk, a, m. Zoblitz. B. II. 

415) Sokolca, y, f. Sokulahora. B. I. 

416) Sauerluge (?) bei Schmeckwitz. B. I. 

417) Sowricy, c, pl. Soritz. B. 1. 

418) Spaleno, eho, n. Brand. R. 

419) Spalje, !, pl. Spohla, mit ev. Schule und 1 
Lehrer. H. 

420) Splösk, a, m. Pielitz. Auf der Karte fälschlich : 
Splösk. B. I. | 

421) Sprejcy oder Sprejey und Sprojey, c, pl. Spreewitz, 
mit ev. Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. H. 

422) Sprjowy, w, pl. Sprei. R. 

423) Stachow, a, m. Stache. B. I. 


424) Starik, a, m. Altmühle bei Mühlrose. R. 
425) Ströza, 2je, f. Warte bei Rlix, mit ev. Schule 


und 1 Lehrer. B. 1. 
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4%) Ströa, zje, f. Warte bei Särchen, mit ev. 
Schule und 1 Lehrer. H. 

477) Strözi3clo, a, n. Stroschitz. B. 1. 

4%) Stweäno (StweSin?), a, n. Peschen. B. II. 

429) Söl3ecy, c, pl. Solschwitz. B. I. 

430) SulSecy, c, pl. Solschwitz, mit kath. Schule 
und 1 Lehrer. H. 

431) Swinernja, nje, f. Schweinerden. B. I. 

432) Sekecy, c, pl. Scheckwitz. B. I. 

433) Seiow, a, m. Zescha. B. I. 

434) Siboj, e, f. Scheibe. H. 

435) Soleikec miyn, a, m. Scholtschikmühle. H. 

436) Spikawy, w, pl. Spittel. Auf der harte falsch: 
Spitalnje. B. II. 

437) Spitalnj e, n, pl. Spittel, mit katb. Schule und 
1 Lehrer. B. 1. 

438) Styri Duby, rjoch ow, pl. Viereichen. R. 

439) Sunow, a, m. Schönau. B. 1. 

440) Tatecy, c, pl. Tätschwitz, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. H. 

441) Thomaswalde (?). R. 

442) Torno, eho, n (?) Torno. H. 

443) Tradow, a, m. Trado. B, I. 

444) Tranje, n u. njow, pl. Tbräna. H. 

445) Trebichow, a, m. Trebichau. B. I. 

446) Tfebenca (Trebeücy, pl. ?), y, f. Steindörfel. B.I. 

447) Trebin, a, m. Trebendorf. R. 

448) Trupin, a, m. Truppen. B. I. 

449) Trusecy, c, pl. Trauschwitz. Auf der Harte 
fälschlich: Draßiey. B. I. 

450) Tsi Zony —= Tfi Z., öch Zön, pl. Dreiweibern. H. 

451) Tsjelany — Tielany, n. pl. Strehla. B. I. 

— T3jelno s. Cjelno. 

452) Tucicy, c, pl. Tautewalde. M. zu B. 

453) Tumicy, c, pl. Thumitz. B. I. 

454) Turjo, eho, n. Tauer. R. 

455) Tyhelk, a, m. Tiegling. H. 

456) Wadecy, c, pl. Waditz. B. I. 

457) Walno (?) bei Nieder-Gebelzig. R. 

458) Wassenburger Mühle (?). H. 

459) Wawicy und Wajicy, c, pl. Wawitz. B. I. 

460) Welecin, a, m. Wilthen, mit ev. Rirche und 
1 Geistlichen, 2 Schulen und 3 Lehrern. M. zu B. 1. 

461) Welkow, a, m. Wulki W. Gross - Welka, 
mit ev. Schule und 1 Lehrer. B. 1. 

462) — Maly W., m. Rlein-Welka. DB. I. 

463) Welkowy, w, pl. Welkau. B. u. M. 

464) Wesel, a, m. Wessel. B. I. 

465) Wiehowy, w, pl. Weicha. B. II. 


466) Wjeska = W£ska, i, f. Lucknitz. R. 

467) Wjetenca= Wetenca, y, f. Sucha W. Därr- 
Wietnitz. B. 1. 

468) Wjetrow = Wätrow, a, m. Wetterau. B. 1. 

469) Wochozy, z, pl. Nochten, mit ev. Rirche und 
1 Geistlichen, Schule und 4 Lehrer. H. 

470) Wojereey, c, pl. Hoyerswerda, mit wendisch- 
ev. Kirche u. 3 Geistlichen, Schule u. (?) Lehrern. H. 

471) Wölsinca, y, f. Oelsa bei Löbau, mit ev. Schale 
u. 1 Lebrer. Auf der Rarte fälschl. Wöilinka. B. Il. 

472) WölSinka, i, f. Delna W. Nieder-Oelsa. R. 

473) — Horna W. Öber-Oelsa. R. 

474) — Rameütna W. Stein-Oelsa. R. 

475) Wolsinkec miyn, a, m. Wolschinkmühle. H. 

476) Womjatk, a, m. Womjatk. H. 

477) Wopalen, nje, f. (?) Oppeln. B. II. 

478) Worcyn, a, m. Wurschen, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. B. H. 

479, Worklecy, c, pl. Räckelwitz, mit kath. Schule 
und 1 Lebrer. B. I. 

4350) Wösek, a,m. Wulki W. Gross-Hähnchen. B.L 

481) Woöslita Hora, eje y, f. Eselsberg. R. 

482) Wöslink, a, m. Ossling, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. I. 

483) Weösperk, a, m. Weissenberg, mit ev. Birche 
und 2 (?) Geistlichen, Schule und 2 Lehrern. B. I. 

484) Wotrow, a, m. Ostro, mit kath. Kirche und 
t Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. B. 1. 

485) Wutkecy, c, pl. Auschkowitz. B. 1. 

486) Wudwor, nja, m. Höfchen. B. 1. 

487) Wujer, rje, f. Unwürde. B. I. 

488) Wujezd, a, m. Horni W. Uhyst am Taucher 
(Tuchor), mit ev. Kirche und 1 Geistlichen, Schule 
und 1 Lehrer. B. I. 

489) — Delni W. Uhyst a. d. Spree, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 4 Lehrer. H. 

4%) Wujezd, a, m. Breitendorf, mit ev. Schale und 
4 Lehrer. B. I. 

491) Wujezk, a, m. Kozacy W. Ziegenwuischke. B.1. 

492) — Wuischke. B. Il. 

495) Wukrandicy, c, pl. Weigersdorf. R. 

494) Wunä5ow, a, m. Wunsche. R. 

495) Wuricy, c, pl. Auritz. B. I. 

496) Wuskidz, dzje, f. Weisskeisel. R. 

497) Wusoka, eje, f. Weissig, mit ev. Scheie und 
1 Lehrer. B. I. 

498) Wusokej, e, f. Weissig. H 

499) Wutolticy, c, pl. Weidlitz. B. I. 

500) Zabrod,a,m. Sabrot, mit ev. Schule u. 1 Lehrer. H. 
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503) Zahor (Zagof), rja, m. Sagar. R. 

502) Zahor, rja, m. Berge. B. 1. 

503) Zajdow, a, m. Saida. B. I. 

504) Zalhow, a, m. Salga. B. 1. 

505) Zamosty, t, pl. Zweibrücken. R. 

506) Zarjet = Zartt, a, m. Saritsch. B. 1. 

507) Zder, rja, m. Sdier. B. I. 

508) ZdZar, a, m. Sohra. B. 1. 

309) Zdzarki oder ZuZarki , ow, pl. Särka. B. II. 

510) Zdzary oder Zitary, n, pl. Gross-Särchen, mit 
ev. Rirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. H. 

511) — Särchen. B. 1. 

512) Ziy&in, a, m.. Litschen, mit ev. Schule und 
1 Lehrer. H. 

513) Zubernica, y, f. Gross-Saubernitz. R. 

914) — Mala Z. Blein-Saubernitz. B 1. 

515) Ziten, nja, m. Seitschen. B. I. 

916) Zidow, a, m. Seidau, Vorstadt von Budissin, 
mit ev. Schule und 2 Lehrern. B. 1. 

317) ZidZino, eho, n. Seidewinkel. H. 


518) Zornoseki oder Zernoseki, k. pl.Sorassig. B. I. 


Die Niederlausitz. Dolejene Kuzyee. 
(Delae Luzicy.) 

Die slawische Niederlausitz erstreckt sich 
vom 31° 32 bis zum 32° 23’ östlicher Länge und vom 
51° 59° bis zum 51° 28 nördlicher Breite und um- 
fasst 32 Quadratmeilen. Sie steht unter preussischer 
Hoheit und wird gebildet von den Kreisen Hottbus 
(Chosebuz) und Spremberg (Grödk) und von Theilen 
des Kreises Kalau (Kalawa) und Sorau (Zarow). — 
Auf der Karte ist die Gränze zwischen dem Sprember- 
ger und Kottbusser Kreise übersehen. Sie geht west- 
lich von M. RKolsk zwischen Közle und Bagenc 
und zwischen W. Dobrine und Bukojc bis an die 
Abgränzung des Kalauer Kreises und zwar bis zu dem 
Punkte, wo der Weg von W. Dobrine nach Drjowk 
dieselbe berührt. 

Obgleich Rücksichtslosigkeit und Härte mancher 
Beamten und Collatoren, Trägheit*) und Liebedienerei 
eines Theils der Geistlichkeit und des Lehrerpersonals 
und endlich Zaghafligkeit und Rathlosigkeit des Volkes 
selbst den slawischen Gottesdienst nach Willkür bald 
aufhören, bald wieder abhalten lässt, so kann man doch 


*) Z. B. die gesammte niederwendische Geistlichkeit hat bis 
jetzt die ‚schon vor längerer Zeit eingeführte Rirchenagende noch 
nicht zu erschwingen gewusst oder hat es nicht der Mühe werth 
gehalten , sie in's Wendische zu übertragen!!! 





noch mit Bestimmtheit annehmen, dass in dem auf der 

Karte als wendisch begränzten Bezirke die slawische Be- 

völkerung 72,000 Seelen beträgt. — Die Niederwenden 

bekennen sich sämmtlich zur evangelischen Kirche und es 

wird ihnen von 43 Geistlichen in 40 Kirchen slawisch ge- 

predigt und in 80 Schulen ertheilen Lehrer Unterricht. 
NB. Im nachfolgenden Verzeichnisse bedeutet RK. = 

Kreis Kalau, Ro. —= Kreis Kottbus, 8. = 
Kreis Spremberg und So. — Hreis Soran. 

1) Bagenc, a, m. Bagenz. S. 

2) Barbuk, a, m. Bärenbrück. Ro. 

3) Bjeta — Böla, eje, f. Biela. S. 

4) Bjelosin — Bölosin, a, m. Belten. R. 

5) BloboSojce, c, pl. Bloischdorf. S. 

6) Bobolce, c, pl. Boblitz. R. 

7) BoboSojce, c, pl. Bansdorf. R. 

8) Bobow, a, m. Babe. Ro. 

9) Bolaßojce, c, pl. Bolschwitz. R. 

10) Börkowy, w, pl. Burk, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, 4 Schulen und 4 Lehrer. Ro. 

11) BoSojce, c, pl. Bosdorf. $. 

12) Brama, y, f. Brahmo. Ro. 

13) Brjaze, ow, pl. Briesen. R. 

14) Brjazyna, y, f. Briesen, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

15) Brjazynka, i, f. Bresenchen. Ko. 

16) Brodkojce, c, pl. Brotkowitz. R. 

17) Brunswik, a, m. Brunswik, Vorstadt v. Kotbus. Ko. 

18) Bukojna, y, f. Buchwalde bei Senftenberg. K. 

19) Bukojc, a, m. Rlein-Buckow. S. 

20) Bukaw, a, m. Gross-Buckow, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. S. 

21) Bukowina, y, f. Buchholz. RK. 

22) Carna, eje, f. Zschorna. So. 

23) Cazow, a, m. Zasow. Ro. 

24) CGersk, a, m. Zschernitz. So.. 

25) Dalic, a, m. Dalitz. Ro. 

%) Debsk, a, m. Debrik. Ro. 

27) DeSank, a, m. Dissenchen. Ro. 

28) De3no, a, m. Dissen, mit ev. Kirche und I Geist- 
lichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

29) Diuge, ich, pl. Dluge. R. 

30) Dobrine, n,pl.MaleD. RKlein-Döbern. So.(Derbno ?) 

31) Dobrine, m, pl. Male D. Rlein-Döbern. Ko. 

32) — Welike D. Gross-Döbern, mil ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ro. 

33) DomaSojce, c, pl. Domsdorf. K. 

34) Drejce, c, pl. Wüste Drewitz. Ro. 

35) DrjeZnice — Dr£änice, c, pl. Drischnitz. Ko. 


36) Drjonow, a, m. Drehnow. Ro. 
37) Drjewk, a, m. Drebkau, mit ev. Kirche und 
Geistlichen, Schule und (?) Lehrer. R. 

38) Dube, ego, n. Eiche. Ko. 

39) Dubrawa, y, f. Trattendorf, mit ev. Schule und 
4 Lehrer. S. 

40) Dubrawa, y, f. Dubrau. R. 

41) Dubrawka, i, f. Dubrauke, mit ev. Rirche und 
4 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. S. 

42) Dubrawka, i, f. Frauendorf. Ko. 

43) GiSkojce, c, pl. Geisendorf. R. 

44) Glinsk, a, m. Glinzig. Ro. 

45) Gogolow, a, m. Gross-Gagel, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ro. 

46) Gogolowk, a, m. Rlein-Gagel. Ro. 

47) GölaSow, a, m. Golschow. R. 

48) Gölbin, a,m. Gulben, mitev. Schuleu. 1 Lehrer. Ro. 

49) Golink, a, m. Galinchen. Ro. 

50) Golkojce, c, pl. Kolkwitz, mit ev. Rirche und 
4 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 

51) Göriz, a, m. Göritz. R. 

52) Görki, ow, pl. Görik. R. 

53) Görna, eje, Milkersdorf. Ro. 

54) Görow, a, m. Guhrow. Ro. 

55) Gozd, a, m. Gosda. S. 

56) Gozd, a, m. Gosda. Ro. 

57) Grabice, c, pl. Grabitz. R. 

58) Gribownja, nje, f. Gribownja. S. 

59) Grodk, a, m. Oberwendisch: Hrödk, Spremberg, 
mit ev.Kirche u. 1 Geistlichen, Schule u. (?) Lehrer. S. 

60) GroziSco, a, n. Grötsch. Ro. 

61) Gurjonow, a, m. Kumptendorf, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ro. 

62) Hank. Hähnchen. Ko. 

63) HaZow, a, m. Hasow. Ro. 

64) Heinrichsfelde (?). S. 

65) Horlica,'y, f. Hörlitz. R. 

66) Husoka, eje, f. Weissagk. R. 

67) HuStan, a, m. Wüstenhain. R. 

68) Charlottendorf(t). R. 

69) Chmelow, a, m. Schmelwitz. Ro. 

70) Chojane, n, pl. Kandorf. S. 

71) Chorice, c, pl. Göritz. R. 

72) Choscik, a, m. Lasdorf. R. 

73) Chosehkuz;, a, m. Rotbus, mit ev. - wendischer 
Kirche und 1 Geistlichen. — Oberwendisch : Khocebz 
oder Khocebe; Poln. Chociebuz und Cech. Chot&buz. 

74) Chusej und Fasej, e, f. Kausche. R. 

75) Jabloü, nje, f. Gablenz. Ro. 
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76) Jamice, c, pl. Jämlitz. S. 

77) JanSojce, ec, pl. Jänschwalde, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ro. 

78) Jasen, nje, f. Jessen, mit ev. Rirche und 1 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. 8. 

79) Jazork, a, m. Jäsrik. S. 

80) JaZyn, a, m. Jäschen. R. 

81) Kalkojce, ce, pl. Kalkwitz, 
Schule und 1 Lehrer. R. 

82) Kibu3, a, m. Rickebusch. Ro. 

83) Klejänik, a, m. Wolkenberg. S. 

84) Rlinka, i, f. Klinge, mit ev. Kirche und 1 Geist- 
lichen ,. Schule und 1 Lehrer: Ko. 

85) Kochanojce, c, pl. Kocksdorf. S. 

86) Kokrjow, a, m. Rockrow. Ro. 

87) Kölsk, a, m, Weliki K. Gross-Költzig, mit er. 
Rirche und I Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. So. 

88) — Maly RK. Rlein-Röltzig. So. 

89) Kotlow, a, m. Ratlau. Ro. 


mit ev. hirche. 


9%) Komeoreow, a, m. Ziy R. Senftenberg, mit ev. 


Kirche und 2 Geistlichen, Schule und (?) Lehrer. R. 

91) Kopac, a, m. Koppatz. Ko. 

92) Kopance, c, pl. Neuhausen. Ro. 

93) Koren, nja, m. Rahren, mit ev. Rirche und 1 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ro. 

94) Kosobuz, a, m. Kunnersdorf. Ro. 

95) Kosojce, c, pl. Rosswig. R. 

96) Kosnojce, c, pl. Koschendorf. R. 

97) Kosyna, y, f. Welika K. Gross-Roschen. R. 

98) — Mala RK. Klein-Koschen. R. 

99) RKözle, ow, pl. Rasel, mit ev. Rirche und I 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. 

100) Kozle, ow, pl. Rasel. Ro. 

101) Kromola, y, f. Krummlau. So. 

102) KsiSow — Rriow, a, m. Krischow, mit er. 
Rirche und 1 Geistlichen , Schule und 1 Lehrer. Re. 

103) Lakomej, f. Lakoma. Ro.- 

104) Leda, d, pl. Lehde. R. 

105) Leeskow (?). R. 

106) LejSce, ow u. i, pl. Horno, mit ev. Rircke 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. S. 

107) Ljeska = Lisk, Lieska. S. 

108) Ljeskej — Löskej, e, f. Lieske. RK. 

109) Ljezyny = L£&zyay, n, pl. Leschen. KR. 

110) Limbörk, a, m. Limbarg. Ro. 

111) Lindow, a, m. Lindchen. R. 

112) Lipe, ego, n. Leipe. R. 

113) Liskow, a, m. Gross-Liskow, mit ev. -. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 
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114) Liikowk, a, m. Rlein-Liskow. Ro. 

115) Lobozice, c, pl. Lobendorf. R. 

116) Lojoje = Lejoje, a, m. Rlein-Loje. S. 

117) Lojow, a, m. Gross-Loje, mit ev. Rirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. S. 


118) Lubanojce, c, pl. Laubsdorf. Ro. 

119) Lubochow, a, m. Lubachow. R. 

120) Lubosc, Laubst. R. 

121) Luta, ow, pl. Laute, mit ev. kirche und 1 Geist- 
lichen, Schule und 1 Lehrer. R. 


122) Lutobor, rja, m. Polsberg. S. | 
123) Lutol, a, m. Gross-Leuthen, mit ev. Rirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ro. 


124) Malin, nja, m. Greifenhain, mit ev. Rirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. 


125) Matyjojce, c, pl. Mattendorf. Ro. 

126) Modlej, e, f. Madlo. Ko. 

127) Mokre, ego, n. Mukro. 8. 

128) Mok5oja = Moktoja, e, '. Mokro. R. 

129, Möst, a, m. Heinersbrück. Ro. 

130) My3yn, a, m. Mischen. Ro. 

131) Namorojce, c, pl. Ilu.ersdorf. R. 

132) Nasence, c, pl. Wiesendorf. Ro. 

133) Njabozkojce, c, pl. Naundorf. R. 

134) Nowa wes, eje wsy, f. Neuendorf, Ko. 

4135) Niwerla, Jetschko. S. 

136) Ochoza und Hochoza, y, f. Drachhausen, mit 
ev. Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ro. 

137) Öliyna, y, f. Oelsnig. Ro. 

138) Paprötna, eje, f. Paprotten. S. 

139) Picn, nja, m. Peitz, mit ev. Kirche und 2 
Geistlichen, Schule und (?) Lehrer. Ro. 

140) Popojce, c, pl. Papitz, mit ev. Rirche und 1 
Geistlichen, Schule und ein Lehrer. Ro. 

141) PraSywica, y, f. Schönhaide. S. 

142) Prjawoz, a, m. Fehro, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ro. 


143) Prozym, a, m. Proschim. S. 

144) Psitug = Pfilug, a, m. Preilak. Ro. 
145) Psiny = Priny, pl. Missen. R. 

146) Radojz, a, m. Radewiese. Ro. 

147) RadowasSojce, c, pl. Radensdorf. R. 
148) Radowiz, a, m. Radeweise. S. 

149) Radu3, a, m. Radusch. R. 

150) Radus(, a, m. Behnsdorf. R. 

151) Rajc, a, m. Rojtz. S. 

152) Rakow, a, m. Rakow. R. 

153) Rampu3, a, m. Reinbusch. Ro. 


154) Ran, m. Gross-Räsehen, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, Schule und 4 Lehrer. RK. 


155) Rank, a, m. Rlein- Räschen, R. 

156) Ra$yny, pl. Ressen. R. 

157) Redor, rja, m. Reddern. R. 

158) Reppist (?). R. 

159) Repten (?). LR. 

160) Rogenc, a, m. Branitz. Be. 

161) Rogozna, eje, f. Wilmersdorf. Ro. 

162) Rogozno, a, n. Rogosno. Ro. 

163) Rowna, eje, f. Bauno. R. 

164) Rubyn, nja, m. Ruben. Ro. 

165) Rudna, eje, f. Reuden. R. 

166) Rusc, pl. Reuthen. S. 

167) Sakasne (?). Ro. 

168) Scene, a, m. Steinitz, mit ev. Kirche und 1 
Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. 

169) SedliSco, a, m. Zedlitz. R. 

170) Stomen, nja, m. Schlamen. S. 

171) Stychow, a, m. Schlichow, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ko. 


172) Smogorow, a, m. Schmogrow. K. 

173) Smogorjow, a, m. Schmogrow. Ko. 

174) Sowjo, ego, n. Sauo. R. 

175) Strjazow, a, m. Striesow. Lo. 

176) Strobice, c, pl. Strobitz. Ro. 

177) Suchy gozd, ego a, m. Dürrwalde. R. 

178) Sywik = Syjk, a, m. Graustein, mit ev. Kirche 
und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. S. 

179) Senhöhe (?). Ko. 

180) Skodow, a, m. Schkadow. R. 

181) Skodow, a, m. Skadow. Bo. 

182) Skjarbosc, Schorbus. Ro. 

183) Sisej, e, f. Wolfshain. S. 

184) Terp, a, m. Terpe. S. 

185) Tornojsk, a, m. Tornitz. R. 

186) Tornow, a, m. Turnow. Ro. 

187) Trebejce, c, pl. Trebendorf. Ko. 

188) T3Sadow — Tiradow, a, m. Stradow, mit ev. 
Rirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. S. 

189) — Stradow. R. | 

190) T3awnica = Tirawnica, y, f. Tranitz. Ro. 

191) Tsipkow = Tiipkow, a, m. Zschipkau. K. 

192) T3uckojce = Tiruckojce, c, pl. Straussdorf. 8. 

193) Turej, e, f. Tauer. Ro, 

194) Us oder Hus und Wus, a, m. Maust. Ko. 

195) Welcej, eje, f. Welze, mit ev. Kirche und 
4 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. RK. 
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196) Werbno, a, n. Werben, mit ev. Kirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. Ro. 

197) Wiki, ow, pl. Petersbain, mit ev. Rirche und 
1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. 

198) Wintorp, a, m. Winddorf. Ro. 

199) Wjaska, i, f. Wesko. S. 
200) Wjetosew — Witsow, a, 
ev. Kirche und 2 Geistlichen. R. 
1) Wolobuz, a, m. Allmosen. R. 

202) Worlice, c, pl. Hörlitz. S. 

203) Woseück, a, m. Rlein-Ossnig. Ro. 

204) Wosenk, a, m. Gross-Ossnig. Ro. 

205) Woskalawa;, y, f. Schönbeck bei Vetschau. R. 

206) WoSkow, a, m. Woschkow. R. 

07) Wot3ow = Wotrow, a, m. Ostro. Ro. 

208) Wuraz, a, m. Auras. Bo. 

209) Zakrejc, a, m. Wadelsdorf. S. 

210) Zakrjow, a, m. Türkendorf. 8. 

211) Zarnow — Zarnow, a, m. Sorno, mit ev. 
Kirche und 1 Geistlichen, Schule und 1 Lehrer. R. 

212) Zasery, pl. Rosendorf. R. 

213) Zaspowy, pl. Saspe. Ro. 

214) Zelezne, eje, f. Selesen. 8. 

215) Zu3ow, a, m. Suschow. R. 

216) Zandowy, w, pl. Sandow. Ro. 

217) Zargoü, nja, m. Sergen. Ro. 

218) Zewink, a, m. Rlein-Düben. Ow.: Diewink. So. 

219) Ziwize, z, pl. Siewisch. R. 

220) Zylow, a, m. Sylow. Ko. 

221) Zylowk, a, m. Merzdorf. Ko. 


m. Vetschau, mit 


Hierzu füge ich noch bei 
A 

die Namen der gänzlich oder grösstentheils germanisirten 
Ortschaften in der Oberlausitz und den angränzenden Di- 
strikten, wie sie auf der Harte verzeichnet sind und 
zwar im ow. Dialekt: 
Baldrijanecy, c, pl. Belmsdorf i im Meissnischen. 
Barlin, a, m. Berlin. 
Bejefecy, c, pl. Beiersdorf im M. 
MBernaeiey, c, pl. Bernstadt.B.Tl. 
Biskopiey,c, pl.Bischofswerda.M. 
— Bischdorf. B. 1. 
Bjelno = Bälno, eho, n. Bielen. H. 
Briland, a, m. Friedland. 
Brjezow — Brezow, a, m. Wiese bei Kamenz. B. I. 
Bruna, eje, f. Brauna. B. 1. 
Budzemvslje, pl. Bademäusel im Kreise Sorau. NL. 


Bukow, a, m. Hohen-Bucka. H. 

Cybalin, a, m. Zibelle im Saganer Kreise NL. 

Cikecy, c, pl. (?) Peikwit2. H. 

Corna Woda, eje y, f. Schwarzbach. H. 

Drazdzany — Dreidzany, n, pl. Dresden. 

Dzjezje, ow, pl. Diehsa. R. 

Habracicy, c, pl. Ebersbach. R. 

Habracheicy, c, pl. Ebersdorf. B. II. 

Hiala, lje, Halle in d. Prov. Sachsen. 

Halstrew =- Halsirow, a, m. Elstra. B. 1. 

Hatk, a, m. Teicha b. Daubitz. R. 

Helherecy, c, pl. Irgersdorf. M. 

Hendrichecy, c, pl. Hennersdorf. B. 1. 

Hiuponca, y, f. Glaubnitz. B. I. 

HiluSina = HilöSina, y, Glossen. B. II. 

Holbin, a, m. Taubenheim. B. 1. 

Hrabowa, y, f. Gross-Grabe. B. I. 

Hrabowka, i, f. Nadrözna H. Strassgräbches. 
Zelena H. GrünGräbchen. B. 1. 

Jazonca, y, f. Neukirch. M. 

Jelenjow, a, m. Gelenau. B. ]. 


‚Jeükecy, c, pl. Njemske — N&mske J. Jänkendorf. R. 


Jjedlow = Jädlow, a, m. Gödlaa. B. I. 
Jjerkecy — Jerkecy, c, pl. Herwigsdorf. B. II. 
Jjezor = J&zor, rja, m. See. R. 

Kanjow, a,'m. Raana. R. 

Khemberk, a, m. Rallenberg. B. ]. 
Khröstawa, y, f. Krosta b. Schirgiswalde. B. 1. 
Khwalecy, c, pl. Quolsdorf. R. 

Minskörk, a, m. Königsbrück. B. 1. 

Rosa, y, f. (?) Sänitz. R. 

Kötmar, rja, m. Rottmarsdorf. B. II. 

RKözlje, ow, pl. Rosel. R. 

Mrakew, a, m. Rrackau im Meissnischen. 
Krepicy, c, pl. Rriepitz. B. 1. 

Kumald, a, m. Runnewalde. B. I. 
Rundradicy, c, pl. Kunnersdorf. B. I. u. R. 
Kwjetanecy = Hwitanecy, c, pl. Qnitzdorf. R. 
RKyrblje, ow, pl. Körbigsdorf. 

Lipoj, e, f. Leipe. H. 

Lipsk, a, m. Leipzig. 

Ljewald = L&wald, a,m. Lawalde. B. 1. 
Luban, nja, m. Lauban i. d. Preuss. OLausitz. 
Markracicy, c, pl. Markersdorf ım Kr. Görlitz. 
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Misne, a,.n. Meissen. 


Mjerjow = M£rjow, a, m. Melaune. G. 
Miyncki, ow, pl. Buttermilchmüble. 
MuSinca, y, $. Mauschwitz. B. II. 
Nediichow — Neikow, a, m. Bernsdorf. H. 
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Nizka, eje, f. Nisky. R. Babin, a, m. Baben bei Drehna. L. 


Pawlocy, c, pl. Paulsdorf. B. I. Barak, a, m. Vorwerk b. Lübbenau. R. 
Parecy, c, pl. Boritsch. G. Baran, a, m. Bahren. So. 
Pjech& = P£cht, a, m. Pechern, Kreis Sagan. Barce, ow, pl. Barzig. R. 
Pöckowy, w, pl. Putzkau. M. Barlin, nja, m. Berlin. 
Pölcnien, y, f. Pulsnitz. B. 1. Barse, a, m. Forsta. Stary B. Alten-Forsta. So. 
Porchow, a, m. Burkau. B. I. Berklawa, y, f. Berklau. Gu. 
Prfibuz = P%ibuz, a, m. Priebus. Kreis Sagan. Bezkow, a, m. (?) Beskow. L. 
Pröchnow, a, m. Brachenau. &@. Bjela = Böla Göra, eje, y, f. Bielgure. L. 
Protecy, c, pl. Prietitz. B. 1. Bjelow — Bölow, a,m. Böhlow. L. 
Radmefcy, c, pl. Radmeritz. @. Bocyn, a, m. Botzen. L. 
Ramenjow, a, m. Ramnowy, w, pl. Rammenau. B. I. | Boroj, a, m. Bohrau. So. 
Rjeticy, c, pl. Ritschen. R. Boryü, a, m. Bahren. EL. 
Rjezak —R£zak, a, m. Rjesak.R. . Bo$ac, a, m. Boschwitz b. Lübbenau. RK. 
Bychhach, a, m. Reichenbach. G. Briwald, a, m. Freiwalde. Sa. u.L. 
Rynar, rja, m. Ringenhain. M. . Brjazanki, ow, pl. Bresenchen. L. 
Smorkow, a, m. Schmorkau. M. Brjozow, a, m. Birkenberge. 
Sobolkecy, c, pl. Zoblitz. R. Brody, ow, pl. Pförten. So. 
Spötecy (Spytecy?), c, pl. Spittwitz. B. I. Bronkowy, w, pl. Branke. R. 
Sprojcy = Sprjowey, c, pl. Sproitz. R. BrözZance, c, pl. Scheuno. So. 
Stolpno, a, n. Stolpen. M. Buchojc, a, m. Rlein-Beuche bei Lübbenau. RK. 
Stanoj36o, a, n. Stännewisch. R. Buchow, a, m. Gross-Beuche. R. 
Strohwald, a, m. Strahwalde. B. 1. Bukow, a, m. Buckow. K. 
Swoüca, y, f. Schweinitz. B. II. Bukowina, y, f. Buchholz im Kreise Starkow. 
Sibo&icy, c, pl. Säuersdorf. B. II. Bukowinka, i, f. Peitzendorf. R. 
Sjerajew — Strachow, a, m. Schirgiswalde an Bukowka, i, f. Buckowke. So. 

der böhmischen’ Gränze. 'Bu36&, a, m. Beutsch. Ga. 
T3ebz = Tfebz, a, m. Trebus. R. Butowk, a, m. Rate. R. 
Warna6icy, c, pl. Arnsdorf, M. Buzemyälje, pl. Bademäusel. So. 
Warnoldicy, c, pl. Arusdorf. G. Bzez, Sese bei Lübbenau. R. 

ernarecy, c, pl. Wehrsdorf. B. II. Cerkwica, y, f. Zerkwitz bei Lübbenau. R. 
Woödrenca, y,f. Oedernitz. R. CGernj ow, a, m. Rutzke. R. 
Woilbramocy, c, pl. Wolmsdorf. M. Cowe, ego, n. Zaue. L. 
Wopaka, Oppach. B. II. Cybalin, a, m. Zibelle. Sa. 
Woösek, a, m. Ossig. G. Damna, eji, f. Dahme. 
Wotljehau — Wotlhai, nja, m. Ottenhain. B. I. | Darbna, eje, f. Stara D. Alt-Döbern. RK. 
Wutkecy, c, pl. Autschkowitz am Taucher (?). Derbno, a, n. Döbern. So. 
Wuhandicy, c, pl. Weigsdorf. B. 1. Diope, pl. Kitilitz bei Lübbenau. R. 
Wuhelc, a, m. Moholz. R. Diusk, a, m. Deolzig. Se. 
Wutborna, y, f. Guteborn. H. DiuZanki, ow, pl. Stossdorf. 
Zherele — Zholerc, a, m. Görlitz. Dobrobuz, a, m. Doberbus. L. 
Zahan, a, m. Sagan in Schlesien. Dobrylug, a, m. Dobrolug. L. 
Zitawa, y, f. Zittau. B. I. Dolane, n, pl. Dolenchen. L. 

B. Doma3ajce, c, pl. Domsdorf. Se. 


Namen gänzlich oder grossentheils germanisirter Ort- | Drjonow, a, m. Drehna. L. 

schaften in der Niederlausitz und der angränzenden Land- ji Drobkowy, w, pl. Rahnsdorf. L. 

schaften. Gu. — Rreis Guben. K. —= Kreis KRalau. || Drochow, a, m. Drochow. L. 

L. — Kreis Lübben. L. — Kreis Luckau. Sa. = || Dube, ego, n. Duben. EL. 

Kreis Sagan. So. — Kreis Sorau. Dublice, c, pl. Truplitz. So. 
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Dubojce, c, pl. Daubendorf. Gu. 
Dubrawa, y, f. Rruge. L. 
Dwory, ow, pl. Dürrbofen. L. 
Gasyu, a, m. Gassen. So. 
GeSderaz, a, m. Gasterode. Gu. 
Glichow, a, m. Glicho. R. 
Golin, a, m. Galen. R. 

Goli5yn, a, m. Golssen. L. 
Goranki, ow, pl. Gorenchen. L. 
Gözc, a, m. Kahnsdorf.. 

Gozna, eje, Gosda. R. 

Grabice, c, pl. Gräbendorf. 
Grabin, a, m. Finsterwalde. L. 
Grabkow, a, m. Grabkow. Gu. 
Granow, a, m. Granow. 
GrjeSna, eje, f. Griesen a. d. Neise. Gu. 


GroSc, a, m. Rickebusch bei Lübbenau. R. 


Girezisce, a, n. Sonnenwalde. L. 
Gubin, a, m. Guben. 

Gustojc, a, m. Grossenhaide. 
Hagnow, a, m. Hähnchen. R. 
Hartmanojce, c, pl. Hartmannsdorf. L. 


Hogrozuna == Ogrozna, eje, f. ÖOggrosen. K. 


Holtna, eje, f. Altuow. RK. 
Hugline, pl. Orgeln. Gu. 

HuSa Göra, ejey, f. Hausberg. So. 
Chaüc, a, m. Golbitz. R. 
Chochol, a, m. Kuckelsberg. 
Chölc, a, m. Golzig b. Golssen. L. 
Chöse&ik, a, m. Lasdorf. R. 
ChosSe3ce, ow, pl. Schlabendorf. L. 


Chudewina, y, f. Mittenwalde im Kr. Starkow. 
Chwalojce = Falojee, c, pl. Quolsdorf. Sa. 


Jaligojce, c, pl. Jocksdorf. So. . 
Jamnice, c, pl. Jamnitz. L. u. Sa. 
Jamno, ego, n. Jahmno. So. 
JareSk, a, m. Järischke. So. 
Jaserna, y, f. Jessen. So. 
Jasern, nje, f. Jessern. L. 

Jata oder Jate, pl. Jäte. So. 
Jawora, y, f. Jauer. R. 
Jazorce, c, pl. Malenchen. K. 
 Jazory, ra, pl. Gross-Jäser. R. 
Jelence, c, pl. Gellnitz. L. 
Jemelnica, y, f. Jemlitz. L. 


Jutrebog = Witrebog, a, m. Jüterbog. 


Halawa, y, f. Ralau. 
Kalk, a, m. Ralke. So. 
Kamena, eje, f. Steinkirchen. L. 
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Kamena, eje, f. Kemmen. R. 
Hamenc, a, m. Kemnitz. 

Kamenki, ow, pl. Kaminchen. L. 
Ristrina, y, f. (?) Küstrin. 
KlesiSca (Ow. RleciöCa), cow, pl. K. 


Klje3ojec, a, m. Rlein-Klesse bei Lübbenau. K. 


Kljesow = Kl&ow, a, m. Gross-Rlesse. R. 
Klodnej, eje, f. Kladen bei Lübbenau. R. 
RKoblej, eje, f. Rabel. R. 

Kochanojce, c, pl. HKocksdorf. 

Kolow, a, m. Hohlow. So. 

Könjow, a, m. Pferden. So. 
Konopatna, eje, f. Kantdorf. 
Kosmejce, c, pl. Jocksdorf. So. 
Kosomot, a, m. Rossenblatt. 

Köstkow, a, m. Rirchhain. L. 

Kozlow, a, m. Rasel bei Golssen. 

Krje, pl. Sakrow. So. 

Krolow, a, m. Krohlo. So. 

Hrosyn (oder Krosne pl.), Krossen. So. 
KSawlica — Rrawlica, y, f. Rrablitz. L. 


Ksimice — Kfinmice, c, pl. Krimmnitz beiLübbenau. R. 
K3uSwica — Rfudwica, y, f. Krausnik. L. od. L. 


Kudmen, nje, f. Raden. L. 
RKu3ej, eje, f. Ullersdorf. L. 
Ku5kow, a, m. Ruschke. L. 
Lamboconja, nje, f. Dürrenwolf. 
Laz, a, m. Lase. R. 

Lazk, a, m. Looske. 

Libe$in, a, m. Lipten. RK. 
Libic, a, m. Liebitz. 

Lindroz, a, m. Linderode. So. 
Line, pl. (?) Leine. L. 

Lipna, eji, f. Leipe bei Pförten. So. 
Ljeska = Leska, eje, f. Lieschen. 
Ljeskej = Löskej, e, f. Leskel. 
Lubchol, a, m. Leubchel. L. 
Lubin und Libin, a, m. Lübben. 
Lubn, nja, m. Gross-Lübbenau. R. 
Luhnjow, a, m. Lübbenau. R. 
Lubolce, c, pl. Lubolz. L. 
Luboraz, a, m. Lüberose. L. 
Lukowica, y, f. Luckajz. R. 
Luki, ow, pl. Lucke. 

KLukew, a, m. Luckau. 

Lutol, a, m. Gross-Leuten. L. 
Malin, nja, m. Mablen. Gu. 
Malinki, ow, pl. Malenchen. R. 


| Malksa, y, f. Molkwitz. So. 
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Marcosice, c, pl. Markersdorf. Gu. Rychartojce, c, pl. Reicherskreuz. L. 
MaSow, a, m. Maschen bei Finsterwalde. L. Scenojce, pl. Stennewitz bei Lübbenau. R. 
Mloze, Mlode. R. I Selc, a, m. Zelz. So. 

MerZow, a, m. Schmörso. | } Siopice, c, pl. Schlepzig (SlopiSca, pl.) L. 
MiSk, a, m. Neundorf bei Lübben. Sowej, e, f. Eulo. So. 

Mochlice, c, pl. Mochlitz. L. Spicharow, a, m. Speichro. L. 
Mochow, a, m. Mache. L.. Sprejchrow, a, m. Spreichrow. L. 
Möst, a, m. Wendisch-Musta. Sa. | Stare Sedie;, ego a, Starzeddel. Gu. 
Mröcna, eje, f. Bretschen. L. || Stebrice, c, pl. Stöbritz. L. 

Mukwar, rja, m. Muckwar. R. || Stoki, ow, pl. Stacke. L. 

Mulkece, c, pl. Mulknitz. So. Storkew, a, m. Storkow. 

Murjow, a, m. Meuro. R. StweSno, a, n. Peschen. So. 
Nazejece, c, pl. Nehsdorf bei Finsterwalde. L. Swjetow = Swetow, a, m. Sswito. R. 
Newje3 = New83’(?), a, m. Niebisch. Sykadlow, a, m. Siekadel oder Ziekadel. L. 
Niwerla, eje, f. Niwerle. So. Synence, c, pl. Zinnitz. L. 

Niwica, y, f. Niewitz. L. adow, a, m. Schadow. L. 

Njabodojce, c, pl. Nebendorf. R. Selnica, y, f. Schellnitz. K. 

Njacyna, y, f. Bibersdorf. L. Serpiow, a, m. Erpitz. R. 

Nagluz, a, m. Lammsfeld. L. marZzow, a, m. Schmerso. So. 
NjamaSchl&b, a, m. Nimaschklebe. Gu. Srebice, c, pl. Trebitz. L. 

Nosydlajce, c, pl. Nossdorf. So. Stanojce, c, pl. Eissdorf bei Lübbenau. R. 


Nowa Njewa = N£&wa, eje, y, Neu-Zauche. L. Stotup, a, m. Stothof bei Lübbenau. R. 
Nowa wjas, eje wsy, f. Ritzneudorf bei Golssen. L. || Stotupk, a, m. Stossdorf. L. 


Olberna — Holberna, Hoblbrunn oder Olbran. R. Sttegow = Stsegow, a, m. Strege. Gu. 
Parsk, a, m. Wusterhausen bei Berlin. Supice, c, pl. Schipsdorf. L. 

Pinow, a, m. Pinno. Gu. . Sylde, ow, pl. Schildo. 

Podmokla, eje, f. Podemak. L. Tarpe, ego, n. Terpe. L. 

PodroZdz, Buderose. Tiukom, mja, m. Schönfeld bei Lübbenau. R. 
Pokuzel, Bokuschel. So. Torgow, a, m. Torgau (Stadt). 

Pricyn, a, m. Pritzen. R. Tornow, a, m. Torno. L. u. So. 
Pribres = Psibrjeg, a, m. Fürstenwalde a. d. O. || Trebulje, 1, pl. Triebel. So. 

Py3iym, a, Pose. Gu. Treplin — T$eplin, a, m. Tschepeln. So. 
Radochlice, c, pl. Redchensdorf. TreSojce — Tse$ojce, c, pl. Schecksdorf. So. 
Radom, a, m. Radensdorf. L. Trupe = TSupc, a, m. Straupitz. L. 
Radowank, a, m. Radensdorf. RK. Tupe, a, m. Teupitz im Kreise Storkow. 
Radyn, nja, m. Gross-Raden. L. u. Sa. Ulojce, c, pl. Deulowitz. Gu. 

Radyüc, a, m. Rlein-Raden. L. Waldow, a, m. Waldow. L. 

Rauachow, a, m. Treppendorf. L. Welchna, eje, f. Bliskendorf. R. 

Ransow, a, m. Ranzow. R. Werchowna, eje, f. Werche. R. 
Rewojce, c, pl. Redlitz bei Lübbenau. R. Wikew, a, m. Elsterwerda. 

Rjasne, ego, n. Ressen. L. Wilowa, y, f. Eulo. 

Rjasnik, a, m. Briesnik. So. Witanojce, c, pl. Witmannsdorf. L. 
RjaScan, a, m. Breschen. So. Witsebog s. Jutrebog. 

Rikowald, a, m. Reichwalde. L. Wormlag, a, m. Wormlage. R. 

Rogow, a, m. Horno. So. WoSkalawa, y, f. Kahnsdorf bei Lübbenau. K. 
Rogow, a, m. Ragow bei Lübbenau. WoSkojce, c, pl. Exdorf. L. 

Rudna, eji, f. Reuden. R. Wotrow — Wot3ow, a, m. Doberstrob. R. 
Rudow, a, m. Altnow. L. Wotrowce = Wotdowce, c, pl. Bischdorf. R. 
Bukew, a, m. Liebenwerda. Wusokej, eje, f. Weissack. L. u. So. 
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Wyrtowas = Watiowa3, a, m. Atterwasch. Gr. Zalgose, a, m. Salgast. L. 


Zaluz = Zalz, a, m. Salhausen. R. arnow, a, m. Baworski Z. Dentsch-Sorno. L. 
Zarjec — Zartc, a, m. Sähritz. Zarew, a, m. Sorau. 

Zaslomen, nja, m. Sassleben. R. Leim, a, m. Baruth. 

Zgotelc, a, m. Görlitz i. d. OL. Zelnojce, c, pl. Hinneberg bei Lübbenau. R. 


Zmjesow — Zm&ow, a, m. Gross-Möso. R. Zemar, rja, m. Sommerfeld. 
Zmje3owk = Zm&owk, a, m. Rlein-Möso. R. imorojce, c, pl. Simmersdorf. So. 


Zrakow, a, m. Srakow. R. Zrobolce, c, pl. Trebatsch. L. 


Zadow, a, m. Sade. R. Zytym, a, m. Settinchen. R. 
‚a, m. Sagan in Schlesien. 
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Erläuterungen zu den niederwendischen 
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Wir geben zu den niederwendischen Volksliedern die Erläuterungen eben so, wie wir dies bei den ober- 
wendischen gethan haben, verweisen jedoch, um Wiederholungen zu vermeiden, überall, wo wir ein in der 
Oberlausitz gesungenes Lied anfähren, auf die im I. Theile dazu gegebenen Bemerkungen. 

Als häufig wiederkehrende Ausdrücke finden wir folgende: 

1) Epitheta mit Substantiven: Bjele blido, der weisse Tisch; bjely dwör, der weisse Hof; 
b. grod husoki, das w. hohe Schloss; bjela noga, der w. Fuss; b. nozka, das w. Füsschen; bjely pjesack, 
der w. Sand; bjela pöstol, das w. Beit; b. ruka, die w. Hand; bjely Slewer, der w. Schkier; b. zen, der 
w. Tag; — brune oko, hocko, wocycko, das braune Auge; bruny kön, das b. Ross; — byt3a gwjezda, der 
fankelnde Stern; — cefene lieycko, die rothe Wange; cerwjone zlota, die r. Goldstücke; cerwone zorja, die 
Morgenröthe; — cuza zemja, das fremde Land; — daloka droga, der weite Weg; — diymoki wjazer, der 
tiefe See; diymaka wöda, das tiefe Wasser; — dröbna ruta, die feine Raute; drobny ’taik, der kleine Vogel; 
drobne worjaski, die kl. Nüsschen; — husoki grod, das hohe Schloss; — luba lubeycka, das liebe Liebchen ; 
l. maS, möterka, die I. Mutter, Mütterchen; — maluska chylcycka, ein kleines Weilchen; — miody gölc, der 
junge Bursche; miode zöwto, das j. Mädchen; miod3a sot3a, die jüngste (jüngere) Schwester; mlodiy brat$, 
der j. Bruder; — mjerikowy wjenk, der Eppichkranz; — nagi mjac, das blosse Schwert; — nowy dwör, der 
neue Hof; nowa kömora, die n. Kammer; — polejowy wjenc, der Kranz von Polei; — pySna reja, der zier- 
liche Tanz; — rjedne z6wto, das schöne Mädchen; — rozmilona gubka, das zärtlichgeliebte Mündchen; r. lubka, 
die z. Geliebte; rozmilony luby, der z. Liebste; — rusany wjenaSk, der Rautenkranz; — stuzona wöda, das 
kühle, frische Wasser; — swjetla wöda, das heHe Wasser; swjetle hokencko, das h. Fensterchen; — yroki 
tolar, ein breiter Thaler; — Sanki Sant, das feine Tuch; -— $mjaty wjacor, der dunkle Abend; — tuZna hut3oba, 
das traurige Herz; — wot3y mjac, das scharfe Schwert; — zeleny dub, die grüne Eiche; zelena göla, die g. 
Haide; z. görka, der g. Hügel; z. lipa, die g. Linde; z. lIucka, die g. Wiese; zelene Zyze, die g. Seide; — 
zolte wiösy , gelbe Haare; — Zyzany Sant, das seidene Tuch ; — zöwto bjele cerene, das weisse rothe Mädehen. 

2) Redensarten und Wortfügungen: Gölcyk hobrosi konika, der Bursche wendete sein’ Rösslein ; 
luby ten jjezo z wöjny dom, der Geliebte zieht aus dem Kriege heim ; mele a neplac, schweige und weine nicht; na 
groze na husokim, auf dem Schlosse auf dem hoben ; reje rejowas, pyöne te reje zwozowas, tanzen, zierliche Tänze 
aufführen; solowik ten drobny ptaSk, Nachtigall das kleine Vögelchen; psipoweze wele dobrego, viele Grüsse sagen ; 
se zwjeru huwitas, sich redlich bewillkommnen ; wozelej se za ruce, wjadlej se po luce, sie nahmen sich beide an 
den Händen und führten sich über die Wiese; z wotsym tym mjacom zejgrawacy,, mit dem scharfen Schwerte para- 
dirend; zakop$o naju p$i droze, begrabt uns beide an der Strasse; Zaloshe plakaS, bjelej ruce lama$, jämmerlich 
weinen, die weissen Hände brechen. 

3) Der Berufsart, dem Stande nach sind zu nennen: Hjezor, der Kaiser (CXCV, 7); 
kjeZorowa z6wka, des Kaisers Tochter (L, 1); kral, der König (XXXII, 21); Polski k., der polnische R. 
(L, 1); kralowka, die Königin (LX, 53); pryncesyna, die Prinzessin (AXXVI, 3); werch, der Fürst (XIV, 15); 
groba, der Graf (XIV, 15); farar, der Pfarrer (CXAXyxjV , %); knjez (CLXXXI, 6) und pan, der Herr 
(XCI, 1); knjeni oder knini, die Herrin, Dame (XVI, Ro); knjezk, der Junker (LV, 25); Sular, der Schul- 
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lehrer (CXXXIV, 5); pisar, der Schreiber (LXVII, 12); psekupe, der Kaufmann (XIV, 16); ziötnik, der 
Goldschmidt (LXIV, 3); gerc, der Musikant (I, 2); mölar, der Maler (VI, 23); badar, der Bader (LIX, 38); 
S6lta, der Schulze (XCIX, 2); 3apar, der Schäfer (CXL, 8); wöjnak, der Krieger, Held (CIV, 3); wojak, 
der Soldat (LXVI, 12); posot, der Abgesandte, Apostel (CXCIX , 63); wrötnik, der Pförtner (LXII, 37); 
rybak, der Fischer (I, 20); psewjadnik , psewoznik, der Fährmann (IV, 4); förman, der Fuhrmann (XXI, 3); 
bur, der Bauer (XXIV, 31); burowka, die Bauernfrau (LX, 49); göspoza, die Hauswirthin (XXII, 46); 
kjaemarka, die Schenkwirthin (XXI, 12); zamkarka, die Pförtnerin, Schliesserin (LI, 25); rataj, der Ackers- 
mann (XIX, 13); celaz, das Gesinde (CLXXXII, 20); kut3ak, der Hutscher (XVI, 13); jjezoy knecht, der 
Fuhrknecht (XIX, 12); siuZabnica, die Dienerin (XVI, 27); pSosarik , der Bettler (AXXVII, 14). 

4) Völker- und Ländernamen: Deriüska, Thüringen (XXX, 2); Francowzar, ein Franzose 
(XXXVI, 4); Hungerska, Ungarn (XXVII, 6); Pölska, Polen (XXVII, 5); Sakska, Sachsen (XXX, 2); 
Serski, Wendisch (U, 35); Sejdojski, Schwedisch «LI, 11); Turkojski, Türkisch (XXX, 2). 

5) Ortsnamen: Barlin, Berlin (CI, 5); Barlinski, Berlinisch (CXCV, 58); Barsc, Forsta, Stadt in 
der Niederlausitz (LXVINI, 28); Budy3yn, Budissin oder Bautzen, Stadt in der Oberlausitz (CXVIII, 4); Diuge, 
Diuge, Dorf in der Niederl. (LVII, 37.); Dotywe — ? — (LXVII, 4); Frankförd oder Franförd, Frankfert 
(LXXXJU, 8); Grödk, Spremberg, St. in der Niederl. (XXXVI, 1); Gubin, Guben, St. in der Niederl. 
(XVII, 3); Kamenc, Kamenz, St. in der Oberl. (LXXXI, 1); Rana w Galilejskej, Kana in Galiläa (CXCIX, 39); 
Muzakow, Muskau, St. in der Oberl. (XCVIII, 2); Praga, Prag in Böhmen (LXXXVI, 6); Prjawoz, Fähre, 
Dorf in der Niederl. (VIII, 2); Ra$pan — ? — (LXVII, 3); Rubiok — ? — (XVI, 3). 

6) Familien- und Geschlechtsnamen: Rjedni$kojc und RjednySkojc etwa: Schönemanns. Wird 
in einem Liede eines Mädchens , das immer schön — rjedna — gedacht wird, erwähnt und ihr ein Familienname 
beigelegt, so setzt man aus Galanterie gegen dieselbe immer Rjedniskoje, Schönemanns ; cf. XII, 10 u. a. ©. — 
Wintembörski pan (XXIII, 34), vgl. die Bemerkung zu dieser No. — Syman, Simon, eigentlich Tauf- bier 
aber Geschlechtsname. 

7) Männliche Taufnamen: Fryco, Friedrich, Fritz (CXXXIH, 7); Hanzo, Hans; Juris, Georg 
(CXCV, 33); Jurk, der liebe Georg oder der kleine Georg (LXXXIX, 1); Rjeto, Christoph; Mato, Martin. 

8) Weibliche Taufnamen: Ancyeka (XXI, 32), Hancycka (XXVI, 1.), Hanica (XXX VII, 1), 
Hanicka (V, 1), Hanifco (CLXXXVII, 15), Hanka (LXI, 1), insgesammt Formen von Hana oder Ana, d. i. 
Anaa; Liza, Elisabeth (XLIN, 1); Maja, sehr oft; Marija, Maria (CXCVHI, 3); Trinicka, Ratharinchen (XVI, 1). 

9) Wohnungen, Gebäude: Grod, das Schloss (1, 8); kloStar, das Kloster (LI, 6); kjarcma, de 
Schenke, Hretscham (III, 9); dwör, der Hof, das Gehöfte (XXXIH, 1); wjaza, das Haus (XIV, 19): badka 
die Hütte (XXXIX, 1); Spa, die Stube (IN, 14); kömora, die Kammer (CLXXXIX, 19); zZudla, der Oberbodes 
des Hauses (LXXV, 22); groz, der Stall (XXXII, 12). 

10) Hausgeräthe: Baunka, Trink- oder Wasserkanne (LXXVI, 3); blido, der Tisch (HI, 11): 
glaSk, das Glas (XLIV, 25); kolebki, die Wiege (V, 9.); kruzk, das Hrüglein (LXIl, 34); pöstol. das Bet 
(X, 19; pseslica. der Rockenstock (XCIH, 17); stot, der Stuhl (CLVIH, 8); stolask oder stolaik, das Stäbl- 
chen (LXXVIII, 13); Skla, die Schüssel (XCHI, 7); talar, der Teller (LXXIH, 3). 

11) Ackerwerkzeuge und Wirthschaftsgeräthe: Brus, der Wetzstein (XLII, 18); cholyw. 
der Pflug (LXXXVII, 40); colnik, das Kähnchen (XL, 1); grabe (XLV, 6) und grabice, der Rechen, die 
Harke; grabi5co, der Rechenstock (XX, 4); huzda, der Zaum (VI, 13) ; kolasko, das Rädchen (LAÄXXVII, 44): 
sekere, das Beil (XLHI, 18). 

12) Kleidung, Kleidungsstücke: Crej, der Schuh (XXII, 69); drastwa, die Kleidung (XXI, 71): 
koßula, der Frauenrock (V, 11); mantel, der Mantel (XV, 15); pas (XXVJI, 8) und pasyk, der Gürtel 
(LXII, 26); plachta, ein grosses Leinwandtuch (XVIH, 20); rukawy, die Aermel (LV, 9); suknja (XXI, 20, 
und suknicka, der Rock (XLIX, 8); Sant, das Tuch um den Hals etc. (II, 24); Slewer (VII) und 3lewerik. 
der Schleier (LXXVII, 21); $orca, die Schürze (LXI, 22); 3trampy, Strümpfe; zec, die Beinkleider, Hosen 
(CXXXI, 2); zglo, das Hemd (LV, 7). 

13) Kleiderstoffe: Somot, Sammet (LXH, 55); sakno, Tuch (LÄXXII, 16); zZyze, Seide 
(XXI, 66). 
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14) Sohmucksachen: Bublinki sröblane, silberne Knöpfe (XXI, 4); dejmant, der Diamant (LXII, 56); 
pari, die Perle (XLV, 9); peräceä und persöenik, der Ring, sehr oft; zloty, zlotny und zlosany p., der goldne 
R.; wjeno, wjenk und wjena3k, der Kranz, sehr häufig. 

15) Waffen: Mjac, das Schwert (II, 18), und öfters. 

16) Speisen, Nahrungsmittel: Chljeb, das Brot (ÄXXIX, 4); grib, der Pilz (LXXXIX, 3); 
guska, die Semmel (XLV, 15); guste käupy, dicker Grütze (CXC, 4); gusta muka, dicker Mehlbrei (CXC, 8); 
jagody, Beeren (LXXXIX, 1); lalki, Hirse (CLVII, 2); z mlokom lalki, Milchhirse (CXC, 4); mazane, 
Schmierkuchen (CLXV, 4); mlinc, der Blinz, Omelette (C, 2); papresc, der Pfefferkuchen (LXVII, 31); pja- 
oeuka, der Braten (LV, 22); ryzyk, der Reisken (CXXIX, 3); topenka, die Röstschnitte (CHI, 8); tykauc, der 
Streuselkuchen (CLXV, 4). 

17) Getränke: Mloko, die Milch (CLXVI, 27); paleüc, der Branntwein (LXXXV, 2); piwo, das 
Bier (X, 15) und piwko (XXXVI, 4); wino (XXI, 8) und winko, der Wein (AXXVI, 14). 

18) Geldsorten: Cerene zlota, rothe Gulden (d. h. Dukaten) öfters; Hungerske zlota, ungarische 
Gulden (CXCI, 14); klusty kroß, ein dicker Groschen (CLXXI, 24); penez, ein Pfennig oder ein Geldstück, 
an vielen St., Serske kroße, wendische Groschen (II, 35); slabny kro3, ein silberner (Silber-) Groschen 
(CXCI, 29); Syroki tolar, ein breiter Thaler (V, 22); twardy tolar, ein harter Thaler (XLV, 19). 

19) Sitten, Gebräuche und Feste: Do kjarcmy oder na piwo hys, zu Biere gehn (VII, 8); 
Senkowas, das Schenken (VII, 18); kermuika, die Kirmess (CLXV, 1); zlub, die Verlobung (XV, 31); 
swazba, die Hochzeit (CGLXXXII, 36); swazbaf, der Hochzeitgast, und zwar die vornehmsten: Pobrats 
(EXCIV, 4) oder druzba (CXL, 5); dann: NawoZenja, der Bräutigam (CLXXXII, 24); fewesta, die Braut 
(XXI, 45); swaska, die Züchtjungfer des Bräutigams (CXCIV, 3); druzka, die Brautjungfer (CXL, 5); 
swaki (CLXXI, 6), swasi (CLXXXIV, 20), swaty (CLXXXIJV, 20), Hochzeitgäste von Seiten des Bräutigams. 

20) Spiele: kostki ’gra$ (XXXVI, 22), würfeln. 

21) Musikalische Instrumente: Bubon, die Trommel (CXCIV, 6); (iubala, die Posaune (CC, 25); 
tZubjala, die Pfeife, das Horn (CXLV, 1). 

22) Aberglaube: T3aSadlo, das Gespenst (XII, 2). 

23) Zahlen: Dwa-noZa, zwei Messer fischen die Fischer aus dem Wasser (I, 30); dwa gerca, zwei 
Mosikanten spielen auf (III, 41); dwje roZy, zwei Rosen bringt der Geliebte (VI, 31) u. s. f. Die am meisten 
beliebte Zahl ist drei: drei Mal stellen die Fischer ihre Netze (1, 29); drei Mal schiesst der zurückkehrende 
Geliebte (IT, 25); drei Meilen hinter Prag weilt der Liebste (LXXXVI); drei Mal umwandelt die Waise den 
Kirchhof (CHI), und drei Mal umreitet ibn der Bursche (CV) u. a. a. O. Sedym ljet, sieben Jahr dient der 
Bursche (XI, 2), bleibt der Liebste in der Fremde (XV, 27), weint Hannchen um den Geliebten (XXXVIII, 1),. 
haben Zweie einander lieb (LXVIN, 5) und die polnische Königin will um ihren in der Schlacht gefallnen Ge- 
mahl 7 Jahre, 7 Wochen und 7 Tage trauern (L). 

24) Flüsse: Dönawa, die Donau, Mörawa, die March (ACH, Yu. 1). 

25) Säugethiere: Kon, konik, das Pferd, sehr oft; jagte, das Lamm (CXL, 1); baran, der 
Widder (CXL, 3); kjandros, der Eber (LVI, 3); kocka, die Katze (CXLVII, 4); koza, die Ziege (LIII, 2); 
kozolt, der Ziegenbock (LI, 1); kozle, das Zicklein (LIII, 8); li$ka, der Fuchs (LVI, 5); mjadwez, der 
Bär (LVI, 7); rampa, die Sau (LVI, 1); sarnicka, das Reh (XVI, 17); sele, das Kalb (CXXXVI, 3); welk, 
der Wolf (CLXXII, 3). 

26) Vögel: Ptakki, die Vögel (VII, 6); boson , der Storch (CXCIV, 4); golubjaSk, das Täubchen 
(LXIV, 1); gus, die Gans (ELI, 1); herel, der Adler (CXCIV, 1); jaskolicka, die Schwalbe (CXXI, 1); 
kacka, die Ente (XCH, 13); kanja, die Weihe (CXÄCIV, 2); kuakawka, der Kuckuck (XXI, 1); kurje, das 
Hühnchen (CXL, 2); pe3gula, die Wachtel (CXIV., 5); solojk (XIX, 3) oder sylojck (LII, 1) und sylowik, 
die Nachtigall (XIV, 1); wronask, der Rabe (CC, 7). 

27) Fische: Rybica, der Fisch (I, 25). 

28) Bäume und Sträucher: Lipa, die Linde (XV, 1) wird am öftersten genannt; bazowe krje, 
der Hollanderstrauch (CLXXI, 2); chojna, die Föhre, Kiefer (LXXIV, 3); dub, die Eiche (LIX, 1); haga- 
cyja, die Akazie (CI, 1); jablongaik (LXXXVII, 6) Npd jablonka, der Apfelbaum ru 13); jawor, der 

Wend. Volkslieder 11. 





—_ 0 — 


Ahorn (CLXXXIH, 11); kerjakki, die Sträucher (LXVII, 1); lje6inka, der Haselaussstrasch (CLXVI, 3); 
oläyna, .die Erle (LXXVII, 7); 3krokowiika, das Fichtengebüsch (XIV, 2); winowy päut, die Weinrebe 
(XLVII, 53); wjez, die Rüster (XLII, 2). 

29) Pflanzen und Gewächse: Gröch, Erbsen (CLXXV, 2); hows, der Hafer (V, 1); kal, Krast 
— caulis — (CXXXVII, 3); konopi, der Hanf (CLXXV, 6); mjerik, der Eppich (CLXXXIV, 17); morchwja, 
die Mohrrübe (CXXXIX, 4); peprica, das Pfefferkraut (VIH, 19); polej, der Polei (LXXXIH, 4); ps6enicka, 
der Weizen (CLXXV, 1); rez, der Roggen (CLXXV, 1); rjezyna, das Schneidegras (AXVIH, 3); täawa 
(XLIX, 1) und tawicka, das Gras (XVI, 10); zeliSca, Kräuter (XLVIII, 12). 

30) Blumen: Kwjetaiki, Blümchen (XV, 20); leluja, die Lilie (CLXXIV, 25); roza (VI, 18) und 
roZyca, die Rose (VIII, 10); ruta, die Raute, sehr oft. 

31) Früchte: Granka, die Weintraube (XLVII, 58); jabluöko, das Aepfelchen (XV, 21); kalinka, 
die Ralinkenbeere (XXVIl, 10); k3aika, die Birne (CLIlI, 4); malinka, die Himbeere (XXVII, 9); syäkı, 
die Taunzapfen (XXVIII, 30); wiäny, die Kirschen (LXXIX, 2); worjaßki, die Nüsschen (LXVII, 32). 

32) Metalle: Slobro, das Silber, öfters; desgl. zloto, das Gold (IV, 7); zelezo, das Eisen (LI, 19). 


I. 


Im Deutschen existirt ein ähnliches Lied, z. B. bei Rretschmer: die beiden Königskinder. 

V. 12. Pölo, das Feld. Die Neutra substantiva dieser Ordnung haben sonst nicht o, sondern e zur 
Endung, z. B. Löbe, die Elbe, kope, der Spiess, korabe, das Gerippe, zele, das Kraut, jagne, das Lamm u. dgl 

V. 35. Zakopso naju gromaze pS$i droze, psi Sdazce, zoz wSykne luze mimo du: begrabei uns nun 
dort an der Strasse, am Fusswege, wo alle Leute vorübergehn — scheint auf die uralte slawische Sitte, den 
Begräbnissplatz in der Nähe der Strasse zu wählen, hinzudeuten. Vgl. auch Oberwendische Volkslieder: L, 
125; CXXXVI, 85; CXLV, 7, und unten p. 310. No. LXXXI. 


IM | 
Dieses Lied findet sich auch im Oberwendischen (No. IX.), ist dort aber nicht so vollständig. 
IV. 
Von V. 9. an singen Andere: 
Njeto ’cu teke se pSisazis das, Jetzt lass überseizen ich mich, 
Ale ja som jaden grobojski knjezk. :,: Ein gräflicher Jungherr aber bin ich. 
’Co3 ty mje teke psesazis, Wenn du nun übersetzen mich willst, 
Ja ’cu Si dere zaplasis. ;,: Will ich dir gut es bezahlen, mein Freund. 
Och ja $je njamögu psesazis, Ach nein, ich kann übersetzen dieh nicht, 
Ty buzoS za tymi zöwlami hys Denu du wirst gehen zu den Mägdelein 
A buzo8 z nimi se zlubis. Und wirst dich mit ihnen versprechen gar fein. 
In Naundorf singt man: 
Nic nejstej tam wjec’ nadej3lej 3 Weiter nichts trafen sie allda an 
Ako dweju psewoznikow. Als nur der Fährleute zwei. 
Pfiwoznika,, lubej p$ewoznika, 5 Fährleute, ihr lieben Fährleute zwei, 
Coga wej wot luzi k mytu berjolej? Was nehmt ihr denn von den Leuten als Lobn. 
Zwöli3 ty njento naju by$ 11 Willst du jetzt, Mägdelein, unser sein 
Abo ty zwöliß wödu skocys? Oder willst springen in’s Wasser hinein? 
Wö6du ja skocu, görej splunu, 13 In’s Wasser ich springe, auftauche ich, 


Wo möjim wjencu chozi$ huda. In meinem Kränzlein werd’ gehen ich. 

















— - 7 —— 


Wjeno jo zeleny, polejowy, 15 Grün ist das Kränzlein , von Polei so fein.. 
Wot tog’ mje poleja domacnego. Ja von dem Gartenpolei so fein. 

Und man fügt auch noch hie und da zum Schlusse bei: 
Carne te creje a bjele Strumpy: Die schwarzen Schuhe und Strümpfe so weiss: 
To fryjoym zöweam tak defe pSistoj. Das stebt den jungen Mädchen gar gut. 


V. 12. wodu skocysS, in’s Wasser springen. Vor wodu ist die in diesem Falle bei andern Slawen 
noch gebräuchliche Präposilion w oder we zu suppliren. Man sagt jedoch auch im Niederwendischen we boga 
wjeris, an (in) Gott glauben. 


V. 


Dieses Lied haben wir auch im Oberwendischen (LXXXVI.), aber mit anderem Ausgange. 
V. 5. Bzez, ohne. An manchen Orten babe ich pZez singen hören. 


| vi. 
Siehe dasselbe Lied unter den oberwendischen (XVII.) und die Anm. dazu I, 337. 


v2. 


In Naundorf hörte ich folgende Varianten: Y. 13. Wizona ja pak tam nebudu, sehn wird man mich 
dort doch nicht; und V. 19. Och ıy Selma Selmojski, ach du arger Schelm. Statt nehubil singt man ander- 
wärts nestapal, und V. 42 statt wotöy mjac ein scharfes Schwert — haben Andre: falinu mysl, falsche Ge- 
sinnung, V. 44 sagt man auch: Do grona wöni ja zapöraja, in’s Gerede bringt man sie. V. 47. Blozko, 
das Glück, Diminutiv von blogo, welches in der gewöhnlichen Redeweise ganz verloren gegangen ist. Man 
hat dafür das germanische gluka aufgenommen, 


VII. 
V. 9. Aechnliches in deutschen Volksliedern. Hoffmann, schles. Volksl. Nr. 137. S. 161. 
Ich setzte mich wohl nieder Drei rothe Röselein 
Auf eine gute Ruh, Und ander mehr Kraut, 
Da fielen mir drei Rosen | Das hätt ich meinem Feinsliebchen 
Auf meine Schuh. Nicht zugetraut. 
RX. 
Vgl. die oberw. Weaisenlieder I, 65. 126. 155. und die Erl. S. 370 fi. 
X. 
V. 12. Na ten bök k siyncoju, auf die Seite zur Sonne, d. i. gegen Osten. 
xl. 
Vgl. das oberw. Lied Nr. XLV. über denselben Gegenstand. 
xl. 


Auch im Oberwendischen. Vergl. No. LXXII. 
xml. 


V. 2 singt man statt rozkwitla auch roxkwisona, und slatt p6_sfez tog’ ljesa hört man auch na siez 
tog’ ljeta, um die Mitte des Jahres. Ausserdem | 
V. 7. PSiz zen ty rjedoy z wjacora: HKomm doch Geljebter des Abends zu uns. 
V. 9. Gat bje tak pözdze z wjacora: Als es schon zi,, [ch spät Abends war. 
V. 11. Spiß möja lubka, daj abo nio: Schläfst da mein geben , oder etwa nioht? 


39? 





__ a — 
V. 17. stupanim. V. 18, klapanim. V. 19. statt zaswjes singen Andere zapal, zünde an. 


V. 27. Z de3Cami wöni se rozpelku, Mit dem Regen verschweifen sie sich, 
Z wjetSami wöni se rozduju. - Mit den Winden verwehen sie sich. 
XW. 
V. 5. Spija, sie schlafen; die sonst gewöhnliche, regelmässige Form ist spe. 
XV. . 1 
Dasselbe Lied im Oberwendischen, siehe Nr. XLIH. und die Erläut. I. S. 343. 
x. | 
Aus einem böhmischen Volksliede (Erben, Th. II. Nr. 186) bietet sich folgende Stelle zur Vergleichung dar: 
Dival se na nE z okna pän, Aus dem Fenster blickte dahin der Herr, 
Na sv& pachole zavolal: Und seinem Burschen rief er zu: 
„‚Vstävej pachole! stroj konf, ‚„‚Steh auf, mein Bursche, rüste mein Ross, 
Pojedem na hon do pole. Auf die Jagd in’s Gefilde will ick ziehn. 
Budem honiti srnlata, Werde Jagd machen auf Rehe da, 
Dvacitilet& devlata.‘‘ Auf zwanzigjährige Mägdelein.“‘ 


V. 27. Ja dejm bys jadna sluZabnica na tym mje groze na husokim: Ich muss werden eine Dienerin auf 
dem Schlosse dem hohen. Diese Worte deuten vielleicht auf die ehemaligen Zwangdienste hin, welche die Unier- 
ıhanen der Herrschaft leisten mussten. 


XXI. 
V. 4. sröblane, silberne. Die regelmässige Form wäre slöbrane, aa manchen Orten abgekürzt im slabee. 
XXI. 


Dasselbe Lied im Oberwendischen, aber in vielen Stäcken anders. S. Nr. V. des ersten Bandes und & 
Erl. dazu I, 329. 

Dieses Lied wird auch hie und da unter den Hochzeitliedern gesungen. Geschieht diess, so lässt mam V.65f. 
weg und setzt dafür, indem man den Namen der Braut und des Bräutigams einfügt, Folgendes. 


Rjednej3a Liza NNec, Sehr schön ist Elsbeth NNs, 

Bjedaejiy Kjeto NNec. Sehr schön ist Christoph NN. 

Liza jo bjela, cerwena, Elsbethchen ist so weiss und roth, 

Rjeto jo rjedny, lubosny. Christoph der ist so lieblich und schön. 

Oboj ze jadnak radnej stej, Beide sind gleicher Weise schön, 

Dere ze sebje rowna stej. Beide sind sich einander gleich. 
XV. 


V. 29. tola, doch. Der Gebrauch dieses Wortes ist bei den Niederwenden sehr selten geworden, man 
sagt dafür gewöhnlich das deutsche doch. 
V. 30. do 3y5kow bys, in die Tannzapfen gehn, so viel als seiner Wege gehn. 


AXXV. 


V. 30. huplafis, auszahlen. Das Kind, welches das väterliche Gut übernimmt, muss seinen Geschwi- 
stern eine Entschädigungssumme auszahlen. Daher sucht diejenige Person, welche dies zu thun hat, wo möglich 
eine solche Ehehälfte za bekommen , die so viel Vermögen mitbringt, als zu der Auszahlung nothwendig ist. 

AL. 


V.4. Njok, ich will nicht — ist eine ganz abnerme Form vom njoksjes, nicht wollen. Die erste 
Person sing. präs. heisst sonst auch njo’oom oder njo’cu. 














- XL. 
V, 2. Statt wot drjowa wjezowego von Rüsternholz singen Andere wot drjiowa jjedlowego, von 
Tannenbholz. 
XLWV. 
V. 14. meg’ für mego und dies für möjego, meinen. 
XL. 
Man schliesst das Lied auch so: _ 
Bög buzo nama hobrazis Gott wird uns bescheeren 
Wot jadneg’ maleg’ Seletka Von einem kleinen Kälbehen 
Wele rögateg’ dobytka. Viel des Hornviebes. 
LI. 
Vergleiche das oberwendische Lied Nr. L, welches dasselbe Thema behandelt, und die Erläut. I, 347. 
LI. 
V. 9. welgen, sehr. Die Form welgin oder welgim ist gebräuchlicher. 
LV. 


V. 4. dera, ich muss. Die vollständige Form ist derbu, Inf. derbes, müssen. Diese wird aber fast 
_ gar nicht gebraucht. Man setzt dafür deru, debu,, dejm. 


LVI. 


V. 1. Naa, die Unsre. Der Ehemann nennt seine Frau nala und sie ihn nal. Eben so werden 
beide von den Hausgenossen genannt. 


LR. 
An andern Orten singt man vom V. 19 also: 
„Niet ja Si gronju, Zoweydto, ‚ich sage dir jetzt Mägdelein 
‚Ten jaden dejs mi das.‘ ‚Den einen gibst du mir.‘ 
‚„GaZ debu, rejtaf, tebje das, ‚Soll ich ihm, Reiter, geben dir, 
„Dej3 p3alas starejSej’.‘ ‚„‚So frag’ die Eltern meih.‘* 
‚„Kag’ debu päalas starejlej’, ‚Wie soll die Eltern fragen ich, 
» eju Neznaju.‘ ‚Da ich sie kenne nicht.‘ ' 
„NeznajoS, rejtar, starej3ej”, „Mennst, Reiter, du die Eltern nicht, 
„ZnajoS brat3a stardego. „Den ältsten Bruder doch. 
„„Sak sy 2 nim dlujko w6jne byl ‚Warst lang’ im Kriege ja mit ihm 
„Tej Praze dalekej.‘‘ „Dort in dem fernen Prag.“ 
„Wez ty brunego za wuzda, „Nimm deinen Braunen du am Zaum, 
„‚Wez jogo spöd lipu. ‚„„Führ’ zu der Linde ihn. * 
„Ljepej tam sebje pöscelo3, „Je besser dir das Lager machst, 
„Ljepej tam buzoS spas.‘* „Je besser schläfst da dort.‘ 
V. 32. T3o knjezki, drei Herrn, eigentlich drei Junker. 
LXI. 


V. 2%. Soban, der Ssoban, ein Ochsenname. 


LXJ. 


Ein ähnliches Lied gibt os im Oberwendischen et. Nr. CAX des ersten Bandes und die Erl. 8. 368. 
y 





» 
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V. 9. lapafi, fangen, zrubaii, verwunden, hauen. Der Infinitiv auf i ist bei den Niederwenden 
weniger gebräuchlich, als bei ihren oberwendischen Stammverwandten. 


LIT. 


Achnlich im Oberwendischen. Vgl. Nr. XXII im ersten Bande. 


LXXIV. 


Besser im Oberw. Vgl. Thl. I. Nr. CL und die Erl. S. 374. 


LXXV. 


V. 3. Dieselbe Redensart im Oberwend. Liede Nr. VII. 33 ff. 


LXXV. 


Vgl. das oberwendische Lied Nr. CXXXVIH und die Erl. S. 373. 


LXXVII. 


Vergl. die oberwend. Jahrmarktslieder im I. Thl. Nr. XXIX. XXX. CLII. CLXVI. und das me- 


derwendische Nr. LXXXIJI. 


LXXXI. 


In Naundorf fügt man noch folgenden Schluss bei: 


Syli umfel m6jogo dla, 

’Cu ja teke twöjogo dia. 
Zakopso naju psi drögach, 
Päi drögach, pSi welikich. 
Zakopso naju p$i SCaZkach, 
Päi 3CaZkach daj psi &yrokich. 
Staj5o nad nama ker roZe, 
Kef roZe cerwongje. 


Staj6o nad nama ker raty, 
Kef ruty zeleneje. 

Staj$o nad nama dwa p3uta, 
.‚Dwa p3uta winoweju. 
Piuta tej rjedie ros6otej, 
Gromadu se plesotej : 

Tak tek naju lubosci: 
Zedie roztyl hepöjdu. 


LXXXI. 


Starbst du, Liebster, meinetwegen 
Sterbe ich auch deinetwegen. 

Ihr begrabt uns an der Strasse, 
An der Strasse, an der grossen. 


Ihr begrabt uns am Fusswege, 

Am Fusswege an dem breiten. 

Pflanz’t auf uns ’nen Strauch von Rosen, 
Einen Strauch von rothen Rosen. 


Pfanzt auf uns ’nen Strauch von Haute, 
Einen Strauch von grüner Raute. 
Pflanzt auf uns auch noch zwei Reben, 
Ja vom Weinstock noch zwei Reben. 


Und schön wachsen die zwei Reben, 
In einander sich verflechtend : 

So auch unsre treue Liebe: 
Nimmermehr wird sie sich trennen. 


Ein ähnliches Lied haben wir auch im Oberwendischen. Vgl. Nr. XXIII des ersten Bandes und die BErl. 


S. 339. In Naundorf heisst der Anfang also : 


Psed Rjedni5kojce nowym dwörom 
Stöj teje ruty zeleneje. 

und zum Schlusse singt man noch: 
Ga% bje nezelu po hobeze, 
Zowto zjeo do kjarcmy. 
2 nicym zeihe nedosega, 
Ak z tym malym obrubaäkom. 


Dort von Schönes neuem Hofe 
Stehet gar viel grüne Raute. 


Sonntags nach dem Mittagsmahhle 
Ging das Mädchen in die Schenke. 
Mit nichts reicht sie bis zur Erde 
Als mit dem Besatz dem kleisen. 
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Kulowe jo holowana, In Wittichenau geholet 


BudySyüe wjerowana. Ward getraut sie zu Bndissin. 
Psez Worojc prec wezona, Und geführt durch Hoyerswerda 
Do Njabo2kojc pSiwezona. Ward sie uns gebracht nach Naundorf. 
Njoco nam ta rjedna zjelas; . Hält sie hier sich nicht zur: Arbeit, 
’Comy my ju zas’ tam dowjase. Bringen wir sie bald zurücke. 
Rjedna chopi dere zjelas. Doch sie hält sich wohl zur Arbeit. 
LXXXII. 
Vergleiche Theil I. Nr. LXXX VII. V. 9 ff. und die Erl. S. 364 ff. 
LIXXIV. 


V.1. plesato, sie flocht; an andern Orten glazaso, sie strählte; V. 18 statt dwa golbjaäka, zwei 
Täubehen, singt man auch dwa marijanka, zwei Turteltäubchen. 
Bei V. 17 ff. fügt man auch noch bei: 


Stajanki su nerosanki, Unveränderlich sind Thaten, 
Co se stane, to se herößijo. Was geschieht, lässt sich nicht ändern. 
Luby jo mje wele luby, Mein Geliebter ist mir lieber, 
Ako mej dwa brat3a. Als die beiden Brüder mein. 
Luby jo mje wele lub3y, Mein Geliebter ist mir lieber, 
Ako mej dwje Sotse. | Als die beiden Schwestern mein. 
Luby jo mje wele lubiy Mein Geliebter ist mir lieber, 
Ako mej starej3ej. . Als die Eltern hochgeehrt. 
In Naundorf singt man V. 23 ff. 
Co nama, rjedna, k mytu daS, Was gibst du uns wohl zum Lobne, 
Wymözemej sje mej? Wenn wir dich befrein? 
Selink ‚ kroSik wele ne)’, Nicht viel ist ein Schilling , Dreier, 
To wama rada dam. So viel geb’ ich gern. 
Vgl. das oberwendische Lied Thl. I. Nr. CXIX und die Erl. S. 368. 
LXXXVI. 
Vgl. das oberwendische Lied Thl. I. Nr. IX. und die Erl. S. 333. 
LXXXVI. 


V.23. W3yken se gajask rozljega, w3a iSawa spoljega heisst eigentlich: Der ganze Hain wieder- 
hallt, es.schallt durch’s ganze Gras. — Vgl. das oberw. Lied Thl. I. Nr. LXIIH. und die Erl. S. 354. 


XCl. 


Vgl. dieselbe Gliederkette, nur etwas anders zusammengefügt unter den oberwendischen Liedern Thl. I. 
Nr. LIX. und die Erl. S. 352 f. 


XCl. 


Aebnliche Lieder finden sich auch im Deutschen; vgl. Hoffmann’s Schlesische Volkslieder, Nr. 187. 
S. 187. Meinert, Kretschmer, Erk a. m. O. 


C, 
V.&4. Mjo se jich ks$jech. Es steht wegen q s eims start köjero. 
e 


u (u 
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CI. 
Dieses Lied ist nach einem bekannten deutschen bearbeitet, obwohl es ın mehrern Versen davon abweicht. 


CHL 
Siehe Thl. I. Nr. CXXXI und die Amerkungen dazu. Vgl. auch IL Thi. Nr. IX und die Erläut. dazu. 


CIV. 


Dieses Lied geht nach der Weise des Dessauer Marsches und mag wohl zur Zeit des siebenjährigen 
Krieges entstanden sein. — Im letzten Kriege 1813 haben die Oberwenden auch eine Marschmelodie nebst dem 
Text dazu von den Hriegern irgend eines slawischen Stammes überkommen. Melodie und Text, letzterer viel- 
leicht nicht genügend verstanden und bald im lausitzisch-serbischen, bald im fremden Dialekt sich bewegend, 


sind diese ı 
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taj-cy dol-hi no-ha-cy, hlaj, mo-ja matka, hiaj, hlaj mo-ja matka, hlaj! 


CV. 
Ein gleiches Thema wird hebandelt in dem oberwendischen Liede Nr. VI. Vgl. die Erl. dazu Thl. I. S. 332. 


CXWV. 


Erben, Thl. I. Nr. 315, bat in ähnlicher Weise: V jedne ruce panefiku, v drabe ruce dibänek. Is 
gleicher Weise Celakowsky I, 41. 


. CXVII. 
V. 2. Senkerz, ob gleich, wird selten gebraucht, man setzt dafür sonst gewöhnlich lec rowno. 
CXKÄX. 
Ganz ähnlich referirt das böhmische Lied (Erben Thl. II. Nr. 265: 
Kopali, worali Sie hackten, sie pßügten, 
Jä jest lezel; Ich blieb noch liegen; 
Zpivali, vejskali, Sie sangen, sie jauchzten, 
Ja taky beZel. 7 Da lief ich auch hin. 
Eben so Rollär I, 287. 
CXXXI. 


V.7. Fryco, Fritz. Es ist hier wahrscheinlich Friedrich der Grosse, König von Preussen ge- 
meint, der ja noch jetzt beim Volke der alle Fritz heisst. 
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CLXI. 


Dieses Lied muss von Anton aus einem Orte an der oberlausitzischen Gränze erhalten haben, weil 
wir golicka (Mädchen) statt des im Niederwendiseben gebräuchlichen zowto finden. Gölica heisst übrigens im 
Spreewalde eine treckene Rübe. 


| CLXVI. 

Man fügt hie und da an den Schluss noch folgende Strophen: 

Ga dej3 ty wele penez mjes Da musst du haben gar viel Geld 
Wjeriwjerijanku ! Wiriwirijanku! 

A nezmjejom ja penez dose; — Und hab’ ich Geldes nicht genug; — 
OÖ hej! OÖ hei! 

Ga ’cu jej plowow naparis, So will sch Spreu ihr brühen auf, 
Wijeriwjerijanku ! Wiriwirijanku ! 

A do koryta nakidas. Und in den Tirog ihr schütten vor. 
O bej! O hei! 
Man singt auch statt des Schlusses V. 21—28 diese Worte: 

Ta neumejo chljeba pjac. ‚ Sie kann ja Brot nicht backen dir. 
Wjeriwjerijanku! Wiriwirijanku ! 

Ga ’cu ju dere naucys; — Ei nun so will ich’s lehren ihr; — 
OÖ hej! O hei! 

Z dubowym kijom psez chrebjat, Wohl über'n Rücken mit dem Stock, 
Wjeriwjerijanku! | Wiriwirijanku! 

Z bjeloju rucku psez licko. : Wohl über’s Bäckchen mit der Hand. 
O hej! OÖ hei. 
Statt des Refrains Wjeriwjerijanku hört man auch Lowf pudel lowf! i. e. Lauf Pudel lauf. 

CLXXIV. 


Dasselbe Lied singen mit einigen Abänderungen die Oberlausitzer. ;S. Thl. I. Nr. XXI. und die Er- 
läuterung dazu S. 339. 


CLXXXVI. 


V. 2. zo, dass — sonst az. V. 15 Hanisco, die liebe Anna, vielleicht auch die schöne Anna, da 
zowcy3co ja auch immer schönes, treffliches Mädchen heisst. V. 20 nowu komoru; hier ist die Prae- 
position w ausgelassen, eben so V. 23 und 27 vor Slewer und V. 40 vor jen. V.46 und 47 tuZenoj, wjaseloj, 
sonst tuZenju, wjaselu. 


CLXXXIX. 


Die Melodie dieses Liedes wie folgt: 


Andante. | un 





[4 


Njet sje we-du dö jsy, dö jsy, zöweysto, spojei, ceja sy? Ja hys- der * twöje nejsom, dalej ja, blikej ja mötercyna so 
CXC. . 
Dasselbe Lied im Oberwendischen, cf. Thl. I. Nr. CCLXVI. V. 4A. laiki, Hirse. Es ist der Nom. 
plur. und die regelmässige Form wäre jagiki, Diminutiv von jagly. 


Xcı. 


Ein anderer, aber jedenfalls unvollständiger odey nompirter Anfang, \autet in Jessen also: 
Wend, Volkslieder II. Vo EV 





Psez kalinka tXuZka bjezy, 
Na brjo2ki jo hustupila. 
Zböjala se zymneg’ mroza, 
Zymneg’ mroza, sucheg’ ljesa. 
Za mödrymi kwjetakami 
Za carnymi jagodkami. 
Der Schlass ist in Jessen dieser: 
Hy3ter jo se chwalila, 
Az jo dobra göspoza. 
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Durch Ralinken läuft ein Bächlein 
Ueber’s Ufer ist’s getreten. 

Fürehtet sich des kalten Frostes, 

Ralten Frostes, trocknen Jahres. 

Ja dort hinter blauen Blümlein, 

Und auch hinter schwarzen Beeren. 


Noch hat sie sich hochgerühmet, 
Sie sei eine gute Wirthin. 


Die Legende vom heiligen Georg (duro), der hier Juri genannt wird, findet sich, wie bei dea 
übrigen Slawen, so auch bei den Serben in der Oberlausitz; vgl. Th. I. CCLXXXV. und die Erläut. dazu S. 387. 


Dieselbe Sage bei den Oberwenden Th. I. Nr. CCXC und die Anmerkung bierzu S. 389. Herr A. 
W. Sembera theilt in der Zeitschrift des böhmischen Museums 1842. p. 401 ein Lied mit, welches denselben 
Stoff behandelt. Es wird unter den mähbrisch sprechenden Slawen in Preussisch Schlesien gesungen. 


Jak w nedelu po ob&de 
Chodit pan büh po swät£ 


Se dw&ma apoStoloma, 

S tiema utedinikama: 

Nadesli tam jednu diwku, 
Ona nese wodu £ista. 

„‚Daj dewußko, daj tej wody, 
Umyjem se ruce, nohy.“ 
1a wodıcka neni £ista, 
Napadio do ni lisla; 

Teho lista wrboweho, 

Teho prachu cestoweho.“‘ “ 
„‚Ia wodilka ta je &ista, 

Ty d&wucho neni ’s jista;‘“ a. 1. d. 


Als Sonntags nach dem Mittagsmahl 
Gott der Herr umher ging auf der Welt 
Mit zweien Aposteln, 

Mit dreien Jüngern: 

Trafen sie auf ein Mägdelein, 

Welches reines Wasser trug. 

„‚Gib Mägdelein, gib von dem Wasser, 
Will mir Hände und Füsse waschen.‘ 
„Das Wasser das ist nicht rein, 

Es ist Laub hinemgefallen ; 

Laub von der Weide, 

Staub von der Strasse.‘ « 


„Das Wasser ist wohl rein, 
Aber, du Mägdlein, bist es nicht; ‘* u. s. w. 


Schliesslich wäre noch zu bemerken, dass diejenigen Substantiva auf -iSco oder - yo, welche bei dea 
andern Slawen eben durch diesen Ausgang eine gewisse Hässlichkeit, Ungefälligkeit zuerkannt erhalten, 
im Niederwendischen eher den enttgegengeseizten Sion haben. So heisst zöwey3co immer das treffliche, reizende 


Mädchen (ÄCIV, 33 u. a. a. O.) und Haniddo (CLXXXVII, 15), die schöne Anna, u. dgl. m. | 


Was die so unendlich oft in Anwendung gebrachten Diminutiva und Diminutissima betrifft, so lassen 
sich diese grösstentheils im Deutschen nicht wiedergeben, obgleich durch diesen Mangel einer der grössten Reize 
der slawischen Sprache, jenes weiche, sanfte, einschmeichelnde, herzliche Wesen für den Deutschen 
verloren geht. Sie drücken je nach der speciellen Bedeutung des Worts alles das aus, was man im Deutschen mit 
angenehm, anständig, edel, ehrwürdig, hold, lieb, reizend und vorzüglich umschreibt. 
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Zu dem Mährchen Nr. 15. 8 116, 


P3i spotatku zandZeneho stotetka pSescjehase Sasku | 


a wokolnych krajow surowy rubeznik „Lips Tullian.‘ 

Tuteho meno su Serbjo do ‚‚Lipskulijan‘‘ p3emjenili a 

we scjehowacej wjestje jara starej basnicey zlodZijej 

dali, kiZ we basnilkach druhich Slowjanskich ludow 

binak rjeka. Pola Polakow imenuje so wö6n „‚Madej‘‘; 

Br : Piesni ludu Polskiego w Galicyi, zebr. 
. Pauli. Lwow 1839, sır. 32, bdZeX so praji: 


Zlituj Ze sie mocny Bote! 
Nie dopus& ja na Madeja loZe. 


Polacy maja teZ pSislowo: 
Przyjdziesz na Madejowe loZe, 
Gdzie sa same brzytwy i noZe. 


Po 'porutmosci kü. Mosbacha Wratslawju p$epoda 
mi ki. stud. F. Wawroski ze Kiodziska, kiz je ze 
rta Pölskeho ludu wele pjeknych pjesnickpw a dudnych 
basnickow, kotrychz wozjewenja so swojim &asu na- 
d£ije€ smjemy, zezbjeral a napisal, teZ basen, kotraz 


ma däiwnu podobnose na nasu, hdieZ rubeinik nic 


Madej ale ‚‚Madaj‘ (snano Amadeus?) rjeka. Ja 
pSiwdam ju tuhdy börzy, dokel& hißce nihdZe Cikcana 
neje a 50 tola runje swojeje päejenoseje dla pornjo 
Serskej zjewie dyrbi. S. 


Madajewe Jede. 


(Przez pana Wawroskiego.) 


Dawn6mi laty jechal kupiec przez wielki bor. 
Deszez ciagle padal z gradem, okropny wicher szumigc 
po boru, nie malego go strachu nabawil. Droga byla 
zla, tak iZ weigZ wöz pod osie prawie w blocie chodzil. 
Ciezko bylo kupcowi na sercu; chcial bowiem jak 
najpredzej zobaczyd Zone i dzieci lube, ktörych juz 
od lat kilku nie widzial, lecz darmo pospieszye. Na- 
raz uwigzl w blocie wsröd boru. — Widzac sie bez 
wszelki£j pomocy, zaczal narzeka6 i oplakiwad swoje 
“ mieszezescie. JuZ myslat konie wyprzec i towarami, 
ileby sie dalo, je obladowac, a reszte Zostawiwszy 
w biocie, do domu sie udad. Lecz nagle powstal jeszeze 
wiekszy szam po boru, a stada kruköow i kawek 
krzyczac wbijaly sie w powieirze, — i widzi czlo- 
wieka idacego ku sobie — nie byl to czlowiek, jeno 
djabel — a poznal go kupiec po fraczku niemieckim, 


Zu Anfange des vorigen Jahrhunderts wurde Sachsen 
und die umliegenden Länder vorn dem gefährlichen Räuber 
„Lips Tullian“‘ in Angst und Schrecken gesetzt. Seinen 
Namen haben die Wenden in ‚‚Lipskulijan‘‘ umgewandelt 
und ihn in der folgenden gewiss sehr alten Sage einem 
Bösewichtesgegeben, der bei andern slawischen Nationen 
wieder anders heisst. Bei den Polen wird er ‚„Madej-‘ ge- 
nannt; vergl. Lieder des polnischen Volkes in Galizien, 
gesamm. v. Z. Pauli, Lemberg 1839, $. 32. wo es heisst: 


Erbarme dich, o mächtiger Gott ! 
Schicke sie nicht auf Madej’s Bett. 


Die Polen haben auch ein Sprüchwort : 


Da wirst auf Madej’s Betto kommen, 
Wo es lauter Scheermesser und Messer gibt. 


Durch Vermittlung Hrn. Mosbach’s in Breslau über- 
liess mir Hr. Stud. F. Wawroski aus RKlodzisko im Gross- 
herzogthum Posen, welcher aus dem Munde des polni- 
schen Volks viele hübsche Lieder und treffliche Mährchen, 
deren Veröffentlichung wir seiner Zeit erwarten dürfen, 
gesammelt und aufgezeichnet hat, eine Sage, die eine 
wunderbare Aehnlichkeit mit der unsrigen hat, wo aber 
der-Räuber nicht Madej, sondern ‚‚Madaj‘‘ (vielleicht 
Amadeus?) heisst. Ich theile sie gleich hier mit, weil sie 
sich noch nirgends abgedruckt findet und doch gerade we- 
genihrer ausserordentlichen Uebereinstimmung als Parallele 


zu der wendischen Sage bekannt zu werden verdient. S. 


Das Bett des Madaj). 
(Durch Herrua Wawroski.) 


Vor vielen Jahren reiste ein Kaufmann durch einen 
grossen Wald. Es fiel ununterbrochen Regen und Hagel, 
furchtbarer Sturm brauste im Walde, und setzte ibn nicht 
wenig in Angst. Der Weg war schlecht, so dass der 
Wagen fortwährend bis an die Achse im Rothe fuhr. Dem 
Kaufmann fiel dies schwer auf's Herz, denn er wollte so 
schnell als möglich seine Frau und seine lieben Kinder 
umarmen, die er schon seit mehrern Jahren nicht gesehen 
hatte, aber vergeblich war alles Eilen. Auf ein Mal blieb 
er mitten im Walde im Rothe stecken. — Als er sich so 
ohne alle Hülfe sah, fing er an zu jammern und sein Un- 
glück zu beweinen. Schon dachte .er daran, die Pferde 
auszuspannen und sie, so viel als möglich, mit Waaren 
zu beladen, und wollte dann, das Uebrige im Rothe 
zurücklassend , nach Hause eilen. Aber plötzlich ent- 
stand ein noch viel grösseres Sausen im Walde und ganze 
Schaaren von Krähen und Raben erhoben sich kreischend 
in der Luft, -—— und da sieht er einen Menschen auf sich 
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kapelusiku spiczatym i po pazurach , kiöre z bötsw mu || 


wygladaly. Zblizywszy sie oöw djabel do kupca, ofiaruje 
mu swoja pomoc pod tym warunkiem: „jeZeli mu da 
to, 0 czem nie wie w domu.‘* Kupiec namysliwszy 
sie dobrze, przyrzekl mu; w tem djabel wyjmuje 
byeza sköre ze zanadrza, pisze ugode, ktöra kupiec 
'krwiq ze serdecznego palca podpisat. Sckowal djabel 
cyrograf a, podwazywszy woz silnemi barkami, od 
Tazu zZ topieli go wyciagnal. Uradowany kupiec jedzie 
do domu, lecz jakZe sie zdumial, gdy przyjechawszy 
do rodzinnego miasta dowiedzial sie, Ze Zona spowila 
Odtad zadumany i zasepiony chodzit — 
Dziwila sie Zona i 


mu syna. 
nic go rozweseliC nie moglo. 
przyjaciele tEj jego posepnosci, lecz on nikomu nie 
wyjawil tajemnicy. Tymezasem synek dorastat, cho- 
dzit do szköl i mial zostad ksiedzem. Widzac ojca 
tak zawsze !smutnego, spytal go sie razu jednego o 
przyczyne. ,‚Möj synu, juZes ty nie möj, w podrözy 
mojej zapisalem cie djablu.‘ — ,,Oj nie boj. sie ojcze, 
ja zapis odbiöre djablu, pojde do piekla samego.“ 
Co rzekl, to uczynil. Odebrawszy pierwsze swieoenia 
udal sie w droge. Idzie i idzie, — lecz do piekla 
dalekonie jedna to mila anı dwie. Nie malo on tam 
wudöw podejmowal, nie raz po borach biakol sie i 
puszezach. W töj podrozy gdy razu jednego nöc go 
zaszla, nie wiedzial gdzie sie podziad; — widzi 
narescie Swiatelko slabo biyszozace w dalı spieszy sie, 
i z wielka radoscoiq spostrzega chale. Wchodzi —, 
nikogo nie zastaje, tylko staruszke, ktöora krzatala 
sie okolo wieczerzy. Prosi jej o nocleg —, opowiada 
jej cale swe nieszczescie i dodaje, ze idzie do piekla, 
djablom wydrze€ swöj cyrograf. Z poczatku slaruszka 
nie chciala go przyjadc, perswadujac mu, Ze syn jej 
jest rozbojnikiem; gdyby go chciala przenocowac a 
onby przyszedi z towarzyszami, zabilby go bez milo- 
sierdzia; lecz gdy sie prosil nieustannie, ulitowala 
sie jego doli, ji dawszy mu cokolwiek strawy, scho- 
wala go za piec i przykıyla drzewem i galeziami. 
Wiıem przychodzi syn, a pechcac po izbie zawolal 
okropnym glosem: Starko, storko, Swieze mieso tu 
stycha&€ — dej jeno je sam! Naprözno starka sie 
wypierala — syn bowiem sam zaczal po wszysikich 
katach szukad. Widzac stara, Ze te nie przelewki, 
opowiedziala mu cala przygode milodego kleryka, 
nroszgc go, Zeby mu nie ziego nic wyrzqlzal. Wv- 


zukemmen -— des war aber kein Mensch, sondern der 
Teufel — und er erkannte ihn an dem deutschen Fracke 
und dem spitzen dreieckigen Hute und an den Rlauen, die 
ihm zu den Stiefeln herausguckten. Der Teufel kam zu 
dem Raufmann heran und bot ihm seine Hülfe an und zwar 
unter der Bedingung: ‚‚dass er ihm dasjenige gebe, wo- 
von er in seinem Hause nichts wisse.‘ Der Kaufmann 
besann sich eine Zeitlang und sagte es ihm dann zu; da 
zog der Teufel aus dem Busen ein Stück Ochsenleder, 
schrieb den Kontrakt darauf, den der Kaufmann mit Biute 
aus dem Zeigefinger unterschrieb. Der Teufel steckte die 
Handschrift ein, indem er den Wagen mit seinen kräft:- 
gen Schultern in die Höhe hob, zog er ihn mit einem 
Ruck aus dem Rothe heraus. Der hocherfreute Kaufmann 
fährt nun nach Hause, aber wie war er von Staunen und 
Schrecken ausser sich, als er erfuhr, dass ıhm seine 
Frau einen Sohn geboren habe. Von der Zeit an ging er 
immer ganz düster und in Nachdenken versunken umber. 
Nichts konnte ihn erfreuen. Seine, Freunde und seise 
Fraa wunderten sich über diese seine Tranrigkeit, aber 
er vertraute Niemandem sein Geheimniss an. Unterdessen 
wuchs der Sohn heran, ging in die Schule und sollte 
Geistlicher werden. Da er den Vater immer so traurig 
sah, so frug er ihn einmal um die Ursache. ‚Ach mein 
lieber Sohn, schon bist du nicht mehr der meine; auf 
meiner Reise babe ich dich dem Teufel verschrieben." — 
„Ach hab du nur keine Angst, lieber Vater, ich werde 
dem Teufel die Verschreibung nehmen und selbst in de 
Hölle gehn. Wie gesagt so gethan. Nachdem er die erste 
Weihe empfangen batie, machte er sich auf den Weg. 
Er geht und geht, — aber bis in die Hölle ist es weit — 
das sind nicht etwa eine oder zweı Meilen. Er massie 
viel ausstehen, mehr als ein Mal irrte er in Wäldern und 
Einöden umher. Während dieser Reise überraschte ıkha 
einst die Nacht und er wusste nieht wohin; — endlich 
sieht er ein schwachflimmerndes Lichtchen in der Perze, 
er eilt darauf zu and erblickt zu seiner grossen Freade 
eine Hütte. Er tritt hinein —, findet aber Niemanden 
als ein altes Mütterchen, welches das Abendessen zube- 
reitete. Er bittet sie um ein Nachtlager —, erzählt ihr 
sein ganzes Leiden und fügt hinzu, dass er in die Hölle 
ginge um dem Teufel seine Verschreibung wieder abzu- 
nehmen. Anfangs wollte ihn das Mütterchen gar nicht 
aufnehmen, indem es ihm vorstellte, ihr Sohn wäre ein 
Räuber; wenn sie ihn hier übernachten liesse und ihr 
Sohn känıe mit seinen Gefährten nach Hause, so würde 
er ihn ohne Mitleid tadischlagen ; aber da er gar nicht 
aufhörte zu bitten, so erbarmie sie sich endlich über ıkn, 
gab ıhm zu essen und versteckte ihn hinter den Ofen, in- 
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ciggnal go Madaj, — gdyZ sie tak zwal ow roz- 
böjnik — sam ze zapiecka i kazawszy drzacemu ze 
strachu klerykowi opowiadad sobie cala historya, pil- 
nie sie jej przys luchiwal a gdy skouczyl, rzekl: 
Daruje ci 2ycie, lecz przyrzeez mi, Ze dowiesz 
sie w piekle, co mnie tam czeka, i za powrotem 
zn6w do mnie wstapisz i opowiesz mi, cos lam wi- 
dziat. Na drugi dzien ze $witem udal sie kleryk 
w droge. 


JuZ siedm (trzy) dni podrezowal od spotkania sie 
z rozböjnikiem, a jeszeze drogi do piekla widad nie bylo. 
Za6w chodzi do boru z blijacem sercem, aby podobna 
mu sie nie nadarzyla przygoda jak z Madajem. Nad 
wieczorem przychodzi do klasztoru bedacego wäröd 
boru. ÜUcieszony przestepuje progi klasztoru, gizie 
go z wielka goscinnosciq przyjeto. Udaje sie natych- 
miast do przeloZonego, aby dowiedziec sie 0 drodze 
do piekla. ‚Möj synu, daleko to jeszcze droga‘, rzekl 
ezcigodny starzec, ‚lecz ufaj w Bogu a ten ci dopo- 
mozZe. Trzy bory jeszeze 'takie przejdziesz i irzy pola 
wielkie, a dopiero przyjdziesz na koniec Swiata — na 
puszcza wielka, ale tam nie zabladzisz, bo tam droga 
wielka, szeroka; na konca tej drogi przyjdziesz do 
wielkiej bramy zZelaznej, ktorg otworzysz za pomoca 
szkaplerza a swieconej wody.“ Na drugi dzien po 
wysluchaniu mszy swiel&j pokropil go przelozony 
klasztoru woda $wiecong ı dal mu potrzebna bron do 
wojowania z djablami, jako to szkaplerze, swiecong 
trzykrölowa krede, kadzidlo, Swieconej wody kociolek, 
kropidio , blogoslawienstwo na droge i przestroge, aby 
sie po drodze nigdzie sie nie ogladal,. jeno mowigc 
wcıia2 pacierze, szedl prosto. 


Tak zaopatrzony udal sie w dalsza podröZ, pewien 
swego. Tu dopiero zaczely sie pokusy: latalı djablı 
za nim wolajac okropnie: Umykaj, bo cie zajade! — 





dem sie ihn mit Holz und Reissig bedeckte. Während 
dessen kommt ihr Sohn nach Hause, schnüffelt in der 
Stube umher und schreit auf ein Mal laut auf: Altes Müt- 
terchen, es riecht ja nach frischem Fleische, — gib es 
nur her! Vergebens suchte es das Mütterchen zu leugnen, 
der Sohn fing an in allen Winkeln umherzusuchen. Als 
sie endlich sah, dass hier nicht zu spassen sei, erzählte 
sie des jungen Geistlichen ganzes Schicksal und bat ihn, 
er möge ihm doch nichts zu Leide ihun. Madaj — denn 
so hiess der Räuber — zog ihn selbst hinter dem Ofen 
hervorund befahl dem vor Schrecken zitternden Geistlichen, 
seine ganze Geschichte zu erzählen, horchte aufmerksam 
zu und als sie beendet war, sagte er: Ich schenke dir 
das Leben, aber du musst mir versprechen, dich in der 
Hölle zu erkundigen, was mich dort erwartet, und auf 
deiner Rückkehr wieder zu mir zu kommen und zu er- 
zählen, was du dort sahst. Mit Anbruch des nächsten 
Tages begab sich der Geistliche auf den Weg. 

Schon sieben (drei) Tage lang von dem Zeitpunkte 
an, wo er mit dem Räuber zusammengetroffen war, wan- 
derte immerzu und noch immer war vom Wege zur Hölle 
nichts zu sehen. Da kommt er wieder in einen Wald und 
das Herz erbebt ibm bei dem Gedanken, es möchte ihm 
ein ähnlicher Unfall begegnen, wie mit Madaj. Gegen 
Abend kommt er zu einem Hloster, das mitten im Walde 
lag. Hocherfreut überschreitet er die Schwelle des Rlo- 
sters und wird daselbst sehr gastfreundlich aufgenommen. 
Alsbald geht er zum Prior, um ihn nach dem Wege zur 
Hölle zu fragen. ‚Mein Sohn, das ist noch gar sehr weil‘, 
versetzte der ehrwürdige Greis, ‚aber vertrau auf Gott 
und der wird dir helfen. Du hast noch drei solche Wäl- 
der und drei solche Gefilde zu durchwandern und dann 
gelangst du erst an das Ende der Welt — nämlich in eine 
grosse Wüste; du wirst dich aber dort nicht verirren, 
denn der Weg ist gross und breit; am Ende der Strasse 
angelangt, kommst du vor ein grosses eisernes Tlıor, das 
du mit Hülfe des Skapuliers und des Weihwassers öffnest.‘ 
Am andern Tage hörte der Geistliche die Messe und der 
Prior besprengte ihn mit Weihwasser und gab ihm die 
nöthigen Waffen zum Kampfe mit den Teufeln mit, näm- 
lich ein Skapulier, am heiligen drei Königstage geweihte 
Kreide, ein Rauchfass, einen kleinen Kessel voll Weih- 
wasser, einen Sprengwedel und den Reisesegen, sowie 
endlich auch noch die Warnung, er solle sich unterwegs 
nirgends umsehn, sondern immer geradeaus gehn und 
dabei das Vaterunser hersagen. 

So ausgerüstet machte er sich auf den Weg, über- 
zeugt, dass er sein Ziel erreichen werde. Jetzt gingen 


jie Versucpgen m: Teufel Nogen hinter ihm her und 
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lecz on, jakby nic na lo nie zwaZal, szed! prosto droga, 
nie obracal sie a wcia2 modlit sie. Przychodzi narescie 
do owejibramy wielkiej , kropi woda Swiecong i dotyka 
sie jej szkaplerzem. Naraz z wielkim hukiem otwiera 
sie brama, wchodzi do okropnych lochöw, a brama 
znow zapada z takim loskotem, Ze cale pieklo sie trzeslo. 
ldzie gankiem i wchodzi do wielki&j sali, a ino dwöch 
djablow w niej siedzialo. Pytaja go sie: Czego chcesz? 
odpowiada : Cyrografu! Bierze $Swieconej wody i zaczyna 
kropic djabl6öw, pokr&sliwszy wprzöd na czole i po calem 
sobie krzyZe trzykrölowa kreda, aby go sie nigdzie djabli 
dotyka€ nie mogli. Rrzyk uczynili djabli i möwiq, Ze 
go nie maja. ‚To prowadzcie mnie dalej!‘ zawolal 
kleryk. Prowadza go tedy do nastepnej salı, gdzie 
juz kilku djablow duszyezki biedne kulo na kowadlach. 
Podobnie jak zZ pierwszymi.zaczyna wojne a gdy i ci 
mu powiadaja,, Ze go nie maja, kaZe sie prowadzic dal£j. 
Przechodzil wiec lak przez kilka sal, gdzie djabli röZne- 
mi sposobami meczyli dusze, aZ narescie przyszedi do 
“ ostatniej. Tamto bylo siedlisko samego Lucypera. BKu- 
lawy, na lancuchu do siupa przykuty, a wkolo niego 
kotiy wielkie gotowaly sie ze smola, z ktör&j duszyczki 
to rece, to glowy wyciagaly, placzac, wyrzekajae i 
przeklinajac swoje Zycie ziemskie. Jedaym djablı lalı 
smole palaca sie w gardlo, inne kuli, inne piekli, sma- 
zyli itp. Kleryk zblizy sie do Lucypera, Zada oddania 
cyrografu , kropigc go woda swiecona, bijac szkaplerzem 
a kadzil mu pod nos. Lucyper wyje okropnie, cale 
pieklo sie trzesie; narescie wydaje rozkaz oddania cvro- 
grafu. Djablı wzbraniaja sie a kleryk kropi, bije a 
kadzi. Gdy jaz tyle mak wycierpili djabli, daje Lucyper 
rozkaz strabienia wszystkich.. Bierze djabel trabe a 
zatrabiwszy na cztery Swiata strony, |w, okamgnieniu 
niezliczona djablow moc staje na rozkazy. Lucyper 
rozkazuje wydac cyrograf. Diabli oddac niecheg —, a 
kleryk wciaz mu dokucza woda i szkaplerzem. Gdy 
wiec Lucyper juz wyirzyma& nie mögl, krzyknal piekiel- 
nym glosem: Bierzcie tego na Madajowe loZe! Prze- 
straszony djabel predko oddaje cyrograf klerykowy, aby 


sie ochroni€ od meczarny. ‚Nie dose na tem, pokazcie, 


mi teZ to Madajowe loze!‘ rzecze kleryk. Prowadza 
go djabli, i oto, loze napelnione z brzytwami, noZami, 
wezami, pod spodem gotuja sie kotly smoly, a przytem 
kowadlo, i inne narzedzia do meczenia biednej duszyczki 
Madaja. Zobaczywszy wszystko wyszedi z piekla, i z 


riefen mit farchtbarer Stimme: Geh aus dem Wege oder 
du wirst überfahren! — doch er ging seinen Weg fort 
als ob er auf ihr Geschrei gar nicht achte, wendete sich 
nicht um und betete fortwährend. Endlich erreichte er 
jenes grosse Thor, besprengte es mit Weihwasser und 
berührte es mit dem Skapulier. Plötzlich öffnete sich das 
Thor mit furchtbarem Gekrache, er tritt in grausige Höh- 
len ein, und das Thor schliesst sich hinter ihm mit glei- 
chem Gekrache, so dass die ganze Hölle erdröhnte. Er 
durchschreitet das Vorgemach und kommt in einen grossen 
Saal, wo nur zwei Teufel sassen. Sie fragen ıhn: Was 
willst du? Er entgegnete: Die Verschreibung! Dana 
nimmt er Weihwasser und fängt an die Teufel zu bespren- 
gen, vorher jedoch hatte er mit der Dreikönigskreide auf 
seine Stirn und seine Kleider Kreuze gemacht, damit ikea 
die Teufel nirgends anpacken könnten. Die Teufel erbo- 
ben ein erschreckliches Geheul und riefen ihm zu, dass 
sie die Verschreibung nicht hätten. ‚So führtmich weiter!‘ 
rief der Geistliche. Sie führten ihn nun in den anstosses- 
den Saal, wo schon mehrere Teufel arme Seelen a«f 
Ambossen schmiedeten. Eben solch einen Rrieg, wie mit 
den vorigen, beginnt er auch mit diesen und als sie ıkm 
antworten, dass sie die Verschreibung nicht hätten , lässt 
er sich weiter führen. So ging er durch einige Säle, we 
Teufel auf verschiedene Weise Seelen marterten,, his er 
endlich in den letzten gelangte. Dort war die Hesidenz 
Lucifers. Er war lahm, mit einer Reite an eine Säge 
geschmiedet, und um ihn herum standen Ressel voll se- 
denden Peches, woraus arme Seelen ihre Hände wed 
Köpfe herausreckten, weinend und jammernd und ihr ır- 
disches Leben verwünschend. Diesen gossen Teufel sie- 
dendes Pech in die Gurgel, jene schmiedeten, brieten 
oder schmorten sie u. s. w. Der Geistliche näbert sich 
Lueifer’n, fordert die Rückgabe der Verschreibung, be- 
sprengt ihn mit Weihwasser, schlägt iho mit dem Skape- 
lier und räucherte ihm unter die Nase. Lucifer bralli 
grässlich, die ganze Hölle erdröhnt, endlich gibt er den 
Befehl, man solle die Verschreibung zurückgeben. Die 
Teufel weigern sich, der Geistliche sprengt, schlägt und 
räuchert. Da die Teufel solche furchtbare Qualen aus- 
standen, befiehlt Lacifer, alle Teufel zusammenzurufen. 
Einer derselben nimmt nun eine Trompete und bläst nach 
allen vier Weltgegenden und in einem Augenblicke sınd 
eine grosse Masse Teufel versammelt, um Lacifers Be- 
fehle zu vernehmen. Er befiehlt, dass die Verschreibung 
zurückerstattet werde. Die Teufel wollen sie aber wicht 
geben, — und der Geistliche setzt ihm tüchtig mit Weih- 
wasser und Skapulier zu. Als es Lucifer gar nicht mehr 


 aushaltcn konnte, schreit er mit einer Höllenstimme: 
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radoscıq wielka udaje sie do klasztaru owego, aby Bogu 
ztozyd podziekowanie za szezesliwg podrö2. Tuztad 
prosto idzie do Madaja, od klörego przyjety gosScinnie 
wystawil mu cala okropnos€ mak nan zgotowanych. Prze- 
straszony rozböjnik i zmiekczony prosi go o sposöb, ja- 
kimby uniknal owej meczarni. ‚Pokutuj!‘ odrzekl mu 
kleryk. Madaj wiec zaczal plakad jak bosr, Zalujac 
swych grz&chöw, wyspowiadal sie przed klerykiem, 
ktöry jednakke rozgrz&szenia dad mu niemögl. Tym- 
czasem kazal mu przyniest palke, ktöra’’ najwie- 
cej ludzi pomordowal, a wzjawszy ja wsadzil w 
ziemie i podlewad zalecit, dopökiby nie rozpuscila 


listköw. 


Nie tylko woda, ale kleczac przy niej, Iizami 
szczer&j skruchy podiewal Madaj wsadzona palke, ktöra, 
niedlugo pusciwszy liscie, w jablon piekna wyrosla, bo 
byla teZ z drzewa jablkowego. Zakwitla rozliczuym 
kwieciem i owoo obfity na niej sie zawiazal. 


Diugie za6w lata minely, wielekro€ jablon kwitla 
a owoc zradzala , nim öw dawny kleryk jako biskup przy- 
padkowo przez owe bory przejezdzal. Bylo to w pieknej 
jesieni. W podroZy zalatywal go wcieZ zapach jablek. 
Zatrzymuje sie i zaleca woznicy szuka€ owych jablek. 
Chodzi woznica po boru i znajduje jablon rozloZysta pelno 
jablkami okrytq, chce zrywac, ale glos z pod jabloni: 
Niech rwie, kto sadzil! odstraszyl go, i zadyszany 
biegnie do pana, opowiadajac mu co widzial. Zdziwil 
sie biskup z poczatku, lecz wnet przypomnial sobie 
Madaja, ktöry zapewny na rozgrz&szenie czeka. Scho- 
dzi i idzie wprost ku jabloni, — zbliZa sie — io 
dziwy! — Madaj siwiuchny jak golabek z diugg broda 
jak len biala, kleczy pod jablonig. Biskup odmöwiwszy 
pacierze nad nim, dal mu rozgrzeszenie., zerwal jablko 


Werft den dort (der die Verschreibung hat) auf das Bett 
des Madaj! Der Teufel erschrickt über diesen Befehl und 
gibt rasch die Verschreibung heraus, um den Qualen zu 
eutgehen. ‚Damit ist es noch nicht abgemacht: , rief der 
Geislliche, ‚zeigt mir Madajs Bette!“ Die Teufel führen 
ihn hin und da sieht er denn ein Bett, vollgespickt mit 
Rasirmessern, Messern und Schlangen, unter dem Bette 
stehen Kessel mit siedendem Peche und dabei ein Ambos 
und andere Marterwerkzeuge bestimmt für die arme Seele 
des Madaj. Nachdem er Alles betrachtet hatte, verliess 
er voll Freude die Hölle und begab sich geraden Weges 
in das Kloster, um Gott für die glücklich überstandene 
Reise zu danken. Von da ging er zu Madaj, der ihn 
gastfreundlich aufnahm, und schilderte ihm die furchtbaren 
Qualen, die seiner wartelen. Der Räuber erschrack nicht 
nur ausserordentlich hierüber, sondern wurde auch so 
weich gestimmt, dass er den Geistlichen bat, er möge 
ihm doch ein Mittel an die Hand geben, wie er jenen 
Qualen entrinnen könne. ‚Thue Busse.“ entgegnete ihm 
der Geistliche. Madaj fing an zu weinen wie ein altes 
Weib, fühlte Reue über seine Sünden und beichtete dem 
Geistlichen, doch dieser!kannte’ihn nicht absolviren. Er 
liess sich von Madaj die Keule geben, mit der er die mei- 
sten Menschen erschlagen hatte, nahm sie und pflanzte 
sie in die Erde und befahl, sie so lange zu begiessen, bis 
sie Blätter treiben würde. | 

Aber Madaj begoss nicht nur mit Wasser, sondern 
mit Thränen aufrichtiger Reue und knieend die einge- 
pflanzte Keule, die in Kurzem Blätter trieb und zu einem 
hübschen Aepfelbaume heranwuchs, denn sie war aus 
Aepfelbaumholz. Sie blühte schr stark und trug reichlich 
Früchte. 

Viele Jahre vergingen, oftmal hatte der Aepfelbaum 
geblüht und Früchte gebracht, als der ehemalige Geist- 
liche, der unterdess Bischof geworden war, zufällig ein- 
mal durch den Wald fuhr. Unterwegs wehte ihn fortwäh- 
rend Wohlgeruch von Aepfeln an. Er lässt stillhalten und 
den Kutscher die Aepfel suchen. Der Kutscher geht im 
Walde herum und findet endlich einen grossen Apfelbaum 
voll Aepfel; er will einige abpflücken, aber eine Stimme, 
die unter dem Aepfelbaume spricht: Mag der pflücken, 
welcher pflanzte! schreckt ihn ab und ganz ausser Athem 
kommt er zu seinem Herrn gelaufen und erzählt, was ihm 
begegnet sei. Der Bischof wundert sich Anfangs, doch 
bald fällt ihm Madaj ein, der gewiss noch auf die Abso- 
lution warte. Er steigt aus dem Wagen und eilt zu dem 
Aepfelbaume,, — nähert sich — und o Wunder! — Ma- 
daj mit schneeweissem Haare und langem Barte kniet an 
dem Aepfelbaume. Der Bischof betet ein Vaterunser, er- 
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jedno z drzewa. W t&j chwili wszystkie zuikly, — bo || tbeilt ihm die Absolution und pflückt dann einen Apfel a. 
to byly dusze pobitych przez Madaja ludzi, — a Madaj | In diesem Augenblicke verschwanden alle Aepfel, — da 
rozsypal sie w proch. Bialy golabek unosil sie nad | waren nämlich die Seelen der von Madaj erschlagene 
biskupem,, jakoby zwiastujac zbawienie Madaja. Menschen, — und Madaj zerfiel in Staub. Ein weisses 
Täubchen flog über dem Bischof auf, gleichsam als wolle 
es verkünden, dass Madaj die Seligkeit erlangt habe. 
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Nachtrag zu den Sprichwörtern. 
Wir theilen noch einige Sprichwörter mit, die wir durch Herrn Pech in Rlitten erhielten oder selbst 
zu hören Gelegenheit halten. 
Dzens Matej zemju wotanka. Heute schliesst Mathias die Erde auf; oder 
Dzens Matej zemju zanka. Heute schliesst Mathias die Erde zu, 
sagt man in ähnlicher Weise, wie bei den Deutschen: Matheis — Brichts Eis. — Hat er keins — Macht er us 
Hdy bych mjel, hat nimam, Wenn ich hätte, wie ich’s nicht habe. 
Dha bych möhl, hat nemözu, So würde ich können, wie ich’s nicht kann 
sagt man, wenn man durch Umstände an der Ausführung einer Sache gehindert wird. 
HdyS zona nima drewa, Fehlt es der Frau an Holz, 
Dha hlada €&i kaz &mela. So sieht sie um sich, wie eine Hummel. 
Wenn in einer Wirtbsehaft das Brennholz zu mangeln beginnt, so wird die Hausfrau gewiss ein verdriessic 
Gesicht machen. — Der Mann mag daher immer bei Zeiten für Holz sorgen. 
HüdzeZ je Jjetsa merwja, Wo es heuer ein Untereinander gibt, 
Tam je k ljetu beja. Da gibt es nächstes Jahr eine trächtige Hündin. — 
ist verständlich. 
Hordos€ ma darmo, KHoffart hat man umsonst, 
Drastu dyrbi kupic. Hleidung muss man kaufen. 
Bettelstolz ist ein falscher Stolz. 
Jjes€ a pic je pol Ziwenja, Essen und Trinken ist das halbe Leben, 
W heli lezec cyle. Hinter dem Ofen zu liegen das ganze. 
sagt der Faullenzer. 
Kajkez je: Pomhaj böh! Wie der Gruss 
Tajke je: Wers pomhazy! So der Dank. 
Wie es in den Wald schallet, so schallet es auch wieder hinaus. 
Ljez mi na pjec! Hrieche mir auf den Backofen! 
Zu deutsch: Blase mir den Hobel aus! 
Miody holc pol zemjana. Ein junger Bursch ein halber Edelmann. 
Ein oft gebrauchter Lobspruch auf die Jugendzeit. 
Na pjesku ryby lowic, Auf dem Sande Fische fangen, 
Na wodzje mloci€ Auf dem Wasser dreschen. 
Diese Formel gebraucht man, wenn es sich von Unmöglichkeiten handelt. 
Na swjateho Hawla, Zu Sankt Galli, 
Hdyz je rjepa zrala.. Wenn die Rüben reif sind. 
eine oft beliebte Zeitbesummung. 
Nebydz wowca, hiyz je ceboh ton knez borana stworil. Seikein Schaf, wenn dich Gott der Herr zum Hammel geschaffen bat. 
d. h. Vergib dir dein Recht nicht; nimm deinen Vortheil wahr! 
Perd je khudeho ljekaf,. sowie Stoz perd2i, Tön smerdki 
und Perd nejehrjesny, Stoz Euje, 
Ale smjesny. — Ton duje 
sagen die Naturmenschen sowohl in eigentlicher als auch in übertragener Bedeutung. 
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Po pecynej dani khodZi€ Backofenzins einsammeln, 
d. bh. betteln gehn. 

Prawda woti koli Wahrheit sticht in die Augen. 
Veritas odium parit sagt dafür der Lateiner. 

Ranı3i desC a newescinski plad so börzy mine — Morgenregen und Brautthränen dauern nicht lange 

ist eine ausgemachte Sache. 

Ric wopariC ze zymnej wodua Den Hintern verbrühn mit kalten Wasser, 
d. h. unkräftig gegen Jemand auftreten. Vana ac sine viribus ira. 

Slubi6 a dac, to je wele Versprechen und Geben, das ist zu viel 
sagt man von Leuten, die zwar alles Mögliche versprechen, aber Nichts zu halten wissen. 

Stara baba, ryzy kön — Eine alte Frau, ein Goldfuchs — 

Mioda holca, netopor:: Ein junges Mädchen, eine Fledermaus : 

Sıarej babje. dwoje hrabje, Der alten Frau zwei Rechen, 

Miodej holcy Stwore cypy. Dem jungen Mädchen vier Dreschflegel. 
Dies ist uns als Sprüchwort mitgetheilt worden. Wir wissen es jedoch nicht zu deuten, geben es aber hier, 
denn es Jürfie vielleicht einem Andern die Deutung gelingen. 

Stardi wöl, Je älter der Stier, - 
TwerdSi roh. Desto härter das Horn. 
Je älter man wird, desto schwerer wird es, eine Gewohnheit abzulegen. 
Stary ma smerd pred wobletom, Der Alte hat den Tod vor dem Angesicht, 


Miody pak za khribeiom, Der Junge aber binter dem Rücken. 
D. h. Niemand, er sei wess Alters er wolle, ist vor dem Sterben sicher. 
Swar Ein Scheltwort 
Je bozi dar, Ist eine Gabe Gottes, 
Puki Schläge 


Su tertowe suki Sind Teufels-Knorren, 
D. h. Eine ernste Mahnung zu seiner Zeit hat die Wirkung wie eine Stimme vom Himmel, übertriebene Strenge 
und stete Anwendung von körperlicher Züchtigung verstockt das Herz und macht zum Bösewicht und verhindert 
endlich alle gründliche Besserung. 
St6Z je jara mudry, Wer zu klug ist, 
T6n je p6t nemdry. Ist halb thöricht. 
Zu weit getriebene Vorsicht und übertriebene Päfligkeit betrügt sich gerade öfters. 


Stoz je posleni do mjecha, Wer zuletzt in den Sack kommt, 
Je prjeni z mjecha. Kommt zuerst wieder heraus. 
Es ist nicht zum Schaden, wenn dein Werth lange unbeachtet blieb. 
StoZ stodzi, Was wohlschmeckt, 
To neskodzi. Das schadet nicht. 
So sprechen unfolgsame Patienten, die ihren Appetit über die Verordnungen des Arztes setzen. 
Tu ma$ mjech a raki. Hier hast du den Sack und die Krebse. 
Hier hast du den ganzen Plunder, sagt der Deutsche. 


Ty w3je Scezki do r&je, wje® Du weisst alle Steige in den Hintern hinein, 


Z ridje Zanu. Ä Aus den Hintern heraus aber keinen. 
Du weisst zwar eine Sache anzufangen, aber verstelst sie nicht auszuführen. 
Wona je tak bjela, Sie ist so weiss, 


Raz lonsi snjeh a ljetuse blöto. Wie vorjähriger Schnee und heuriger Rotlı 
sagt man von einer schmutzigen Frauensperson. 


Wön je pret, ka by ’bo wichor wzal. Er ist weg, als wenn ihn ein Wirbelwind mitgenommen hätte. 
Dies sagt man, um Jemandes schnelles, unvermuthetes Verschwinden anzudeuten. 
Wend. Volkslieder II. al 
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Wön ljene pase. Er hütet Faullenzer 
will ebensoviel sagen als: Er ist selbst ein Faullenzer. 
Wön smordi kaZ jjez w plonuchach (plonlach). Er schnarcht wie der Igel im Holzapfelbaume. 
Braucht keiner: weitern Erklärung. 
Wön so boji, zo möhl sebi ljenju Zilu Er fürchtet, dass er sich die faule Ader (Flechse) übermässy 
nacahnac. ausdebnen könnte. 
D. h. Seine Faulheit hält ibn von aller anstrengenden Arbeit ab. 
W hubi mjed, Im Munde Honig, 
Wutrobi jjed. Im Herzen Gift. 
So sagt man von falschen Leuten, die anders reden und anders denken. 
W3itko z wjetrnikom steji Es steht Alles so fest wie die Windmühle. 
D. h. es ist alles unsicher, denn die Windmühle bewegt sich ja meist immer. 
Zyma ma wulki briuch. Der Winter bat einen grossen Bauch. 
Man versorge sich (besonders als Landwirth) für den Winter wohl, denn man wird während desselben vid 
nöthig haben. , 
Bög swöje ziwnje w gromadu weze, Gott führt die Seinen wunderbar zusammen, . 
A cart je chyla. Und der Teufel wirft sie. 
Mag dich auch Unheil treffen, hoffe nur auf Gott, er wird es zuleizt herrlich wenden und enden. 
Bei den anwohnenden oder auch unter den Wenden sich aufhaltenden Deutschen sind mir folgende uf 
die Wenden bezügliche Redensarten zu Ohren gekommen: 
Hau zu, es ist ein Wende! 
Wahrscheinlich ist diese Floskel dadurch entstanden, weil ehedem der Wende so gut wie rechtlos war Hi es 
leider jetzt noch in mancher Hinsicht ist. — Die Wenden selbst aber sagen, der angeführte Ausspruch gelte kei 
den Deutschen als eine Ermuthigung , wenn sie etwa mit Wenden in Kampf’gerathen und er heisse so viel wie: 
“ Wehre dich tapfer, denn du hast es mit einem Wenden, d. h. mit einem kräftigen Gegner zu hun. 
Aus vier Wänden (= Wenden) baut man einen Stall! 
Dieser aus dem Gleichlaute von Wende und Wände eninommene dentsche Volkswitz fängt an sich jetzt immer 
mehr zu verlieren, weil ihm wendischer Seits ein anderer in neuerer Zeit aufgekommener entgegengesetzt win. 
Sagt nämlich der Deutscece: Aus vier W—n baut man einen Stall — 
so fügt der Wende bei: Und sperrt einen Deutschen hinein | 
und bringt dadurch immer die Lacher auf seine Seite und den Gegner unfehlbar zum Schweigen. 
Gott verlässt einen Deutschen nicht, und wenn er ihn soll in's Windsche (Wendische) betteln schickes! 
und: Wem es an Brote fehlt, der geh in’s Windsche (Wendische), da findet er welchs! 
sind Redensarten, die man bei den umwohnenden Deutschen sehr oft hören kann. Wahrscheinlich sind sie est 
standen, weil man die Wenden, welche grösstentheils Ackerbau treiben, durchgängig vor den drückendsiea 
Nahrungssorgen gesichert sieht. S. 
Wegen ihrer häufigen Besuche in der Lausitz (theils als Wallfahrer nach dem Marienorte Rosestbal 
beim Kloster Morgenstern, theils als hausirende Krämer) und das dabei oft vorkommende Betieln wird de 
Böhmaken (den deutschen Bewohnern an der böhmisch-sächsischen Gränze) von unserem Volke folgendes nac- 
geredet: Wenn einem Böhmaken ein Sohn geboren wird, so bindet er ihn an die Spitze einer langen Stange, 
geht mit ihm auf einen erhöhten Ort, hebt ihn dann auf der Stange so hoch, dass der kleine Mensch, mit dem 
Gesichte nach der Lausitz zu gewendet, über die Gränzberge hinweg nach den wendischen Thälern sehen kan 
und erklärt ihm nun, dort sei das Land, wo gar gutes Brot und schöner schwarzer Kuchen (von schwarzen 
Weizenmehl, wie er den armen Leuten bei Rirchweihen und an den hohen Festen in Massen gegeben wird) 0 
finden sei. Da reisst der Junge sein kleines Mäulchen weit auf und der Vater freut sich männiglich darob. 
J. P. Jordan. 
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Wij wjensika Winde den Kraus 
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Ziway ptadack . Der senderbare Vogel . . 
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Pomoe nowoiehe . Die Mitgift des Bräntigums 


Pomoe hewesty_ . 
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Maierae sljedke glafade 


Die Mitgift der Braut . 
Die weinende Braut 


Das letzte Strählen von Mautters Hand 





CLXXXIV. Ziba 2 0.200 
CLXXXV. Zalba . . 

CLXXXV. Ziba . . . 
CLXXXVI. Zaloba . . 
CLXXXVIN. Zöwia sljenja” reja 

CLXXXIX. Gaz3 mlodych m. do pestole wedu. . 
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cxcCl. Swatbaiske Zorty . . . 
CXCII. Madielske winowatesdi 

CXCIN. Ponizehe . . 

CXCIV. Herelowa swatba 


Pjete wotzjelene. 


Bamziyeki. 


CXCV. Swjety Juris 


CACVI. Boy rejahela . . . . 

CXCVII. Zjeöi husmieräoica . 0. 

CXCVIIE.  Marija wola . 

CACKX. Dwanaste lichby . 

CC. Powoiehe, raj, hela 00. 
Drugi pöokazar pröznickow. 


. Po zachopetkach. 


A. 


A görej, gofej Zowoyäte 
Ak bjech ja malki CLVI. 


Ak möj foter dlodar bjeso CXXXI 
Ako bjoch ja fryjoy cxcı 
Ako ja bjech mlody gölc CLVIH 


Aocycka, molcycka ma3 bjele XXV. 


Auka Zje3o po wödu LXXVI 
B. 

Bjela jo roZyca oefena XI. 

Bjeso pak jaden Pölski kral L. 

Bjeials liäka do Gubinka LXXXVIN 

Badku man zdranu AXXIX 
©. 

Cakaj Anka, eakej LXXX. . 

Cas nam bato domoj bys CLXAIMI. 
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Hochzeitseherze . . . . . . . 
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Die Erniedrigung . . . . . . 
Adiers Hochzeit . . . . . . 


Fünfte Abtheilung. 


Legeondem. 


Der heilige Georg 

Das Paradies und die Hölle 

Die Kindesmörderin . . 
Maria ruft . . . . . . . . 
Die zwölf Zabln . . . . . 
Sündfluth, Himmel and Hölle 
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74 
124 


Zweites Verzeichniss der Lieder. 


Nach den Anfängen. 


Cas som sobje ho dajo 


Cerena roia CIX. 
Ceso rjeday zolte "losy LXXXIIL. 
Cejo jo to Zöw8o AXXV. 
Coga som kuli ja eynila CxXc. 
Coga som nowego zgonila XXIII. 
Coga te lufe wot aaju X. 
Co ja som nowego zgonila AXIV. 
’CoS ty weites, cht6 ja som XL. 
D. 
Daj, daj rjednu Anka .-.XCX. 
Daj$o Zöwtam piwo CXLIV, 
Dejalo Zöw£o rano stawas ALIV. 
Doma jo nuza ÄLI. 
Domoj ksjel hy) a AX. 
Dos£ diujko som si CXLI. 
Dwa golea £jeltej XLVII. 
Dyz ta möja labka ehöra ACVIu 


Ga% ja so wjacor spat 

Gai ta Zolta werba 

Gölcy te köhe napowachu 
Golubjask ma bjelu nezku 
GoA sobu Hanka, gen 

Gon tu rampa domoj 
Grabala Hanicka spöd golku 
Grödku tam jo tak 


Haocycka, lubeycka , hobros 
Hanicka Trinicki prasala 
Haoka groni: Sama 
Haoka ty brune wocko 
Hanka ty sy moja 

Herel ’co se Zenis 
Hobijaj so ty 

Hobmysli , pomysli 
Hobro$ se kermuska 

Ho nic se ja nestaram 
Huj3el jo ten golcyk 


Chylku ’comej rejewas 


J. 


Ja dre wjem 

Ja köjel rad nasu pscdas 
Jana welika $jeza jo 

Janej ruce Auku 

‚ Jano jo blido formauow 
Jaskolicka,, swigalicka 

Ja som ’cora gribach 

Ja som sebje Zöw£o wozel 
Ja wizim jaden zeleny bom 
Jjedu k sam jjedy 

Jjeli su kojeza na 

Jjel jo rjeday worat 
Jjezdzil jo rejtar 

Jo jet tem cas 


RKaga se wam spodoba 
Raliska jo bjelom drjowku 
Roma ja lubeycku 
Ropacha, worachu 

Rsjel se rad hozenis 
Kumpas ’co mi lebku 
Kutsak psjegaj konjowu 
Kaoidy ras, kuidu raz 


CLXX. 
LVI. 
LXV. 
CcAIV. 
LX. 
CXXII. 
CXXIX. 
cal. 
LIV. 


CLXXXVI. 


AXI. 
ÄCIV. 
v1. 
CXXXII. 
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Liska sezi na ogniscu 
Lubeycka jo mje 
Lubku mam a 

Lubo smej so mjeloj 
Lutuj Haoka, lutuj 


Ma$ to zöw£o plesaso 
Ma$ to zywio glafaso 
Mjej ta dobru noe 
Möja möterka mje 
Moje su jagüetka 


N. 


Na görce p3enicka 

Na kojezej lace 
Naljeto se psibliZa 

Nan ’grej mje rejku 
Nan ten naju upyta 
Nasa Anka Zinsa 

Nasa Hanka lasna jo 
Nasa Hanka njeco ma 
Nasa Hanka pjaca spi 
Nasa möterka ma gusy 
Nas krai, nas kral 
Negljedaj za meu 
Nejsom ja nikula wjasolsy 
Nestarsj so lubka moja 
Nestarcaj mje z oknom 
Netuk zöwde, hetuiy 
Newjer gölcoj 

Nikom se na swjese 
Njet ju mam a 

Njet mje grajso 

Njet mje spewez 

Njet $je wedu 

Njok ja raZis nikoma 


Och luba lubeycka 

Och moj labsy luby 

Och spomai laby 

Och ty moja laba lubeycka 
Och zöwto bjelo 

Okolo grodu jo 

O ty moja luba labka 


Pasech ja konjowu psi 
Pijtej, jjestej synka 
Plakala Hanicka 
Pomgaj bog, ty stara 
Poz spat, Iaba Liza 
Prjedsa desa stanula 
PSece sy gronila 


LAXXIV. 
CLXXXI. 
CXX. 
CXLVI. 
CXL. 


CXXI. 
DR... 
CACI. 


CLXXXVI. 


LXXIV. 
CLXXXIX. 
CLXXVI. 





Psoc’ga ehozis 

P$ed Rjedniskojc 

PSed tym sudoym 

PSijsla rjedoa zöwke 

PSijz Hanka ku mnje 

PSijz k nam 

PSijzo möj luby z wjacorka 
PSipojez ty mojej 

PSipojet ty mojej lubey 


Rampa to piwo browujo 
Rjedanejsa Maja 

Rjedne z6wCo gron 
Rjedoy jo laby daleko 


Sedalo z6wto spöd dubom 
Sedym ljet jo Jakub 
Siuzyl jo golcyk 

Som som sebje hobgljedal 
Som tam chozil 

Spadoula kukawka 

Spat stary spat 

Spiwaj ty zöw£lo 

Spiwal jo spiwal sylojik 
Spiwal jo spiwal sylowik 
Splöwaj, splöwaj lopence 
Spojedaj z pismow 
Spojslej stej dwa mlozeica 
Srez Byrkow stoj lipa 
Stoj ta lipa we tom 
Swadi le do jsy 

Syrotka ohejsla t5i 


®« 


Sapar tam pase pöi 

Set je gölcyk do ljesa 
Stej stej dwje rjedaej - 
Solta kijel mje Z6wku 
‚$ykna rola pödworana 
’Sykna rola pödworana 
"Sykoe pauy z wöjny 
'Sykne te late leZo 
’$ykoe zelone kerjsski 
"Syknu som Saksku 


n. 


Selje malo wödy ma 
Selje z bubonom 
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CLV. 
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AVil. 
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LXVI. 
AXXIV. 


CLXXXV. 
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CXCVIN. 
LXXVII. 
IV. 

CcxT. 
CXXVI. 
CXLVII. 
ÄCI. 
AXXI. 
LXVII. 
XXX. 


CLAIM. 
CLXXIT. 
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123 || Take stara wjaza 
453 || Tak ten bogi burski 
449 || Tam we tej nowej 
4123 || Ten carny kozol 
407 || Teptana jo 3tazoycka 
31 || Tom tom tyüca 
112 || Ti kwjetki tergaj 
414 || TSi kwjetki tergas 
Tsin tSin tdarara 
TSubjalka 1Subjaso 
Tuzycu, tuzycu weliku 
Ty tam pyjzos 
56 
119 
65 
4 
Wen wen wen och wen 
We tych hagacvjach 
Witaj witaj Juarko moj 
58 || Woc ty tuZys Zöwceysco 
81 || Wonej se tam pSepelastej 
24 || Wojjel jo luby na wyda - 
94 || Wuzjelal jo luby colnik 
415 || Wyno jo cas domoj hy$ 
32 
94 
20 
4llz cuzeje zenıe formani 
27 || z wjacorka :,: welika 
70 || Za göla, za göla 
150 || za gumnami ljestinka 
79 || Za Kamencom, za gorami 
49 || Zu oaSymi gumnami 
27 || Za Serskeju gölku 
135 || za zurjami hebdu wostgs 
90 Zgrou mje a zgron mje 
Zyme, ljese werbioka 
150 
73 
17 || Zatoj Si luto 
97 || Zatyje Si lato 
102 || Zenska ta zo na piwo 
110 || Zoto j zZyw£o trawicku 
sl 
39 
65 
39 ||, 
Zins nesmejom domoj 
Ziosa domoj hepöjdu 
Zjestej dwje rjednej po 
115 || Zow£o to chozi p6 Awöre 
124 || Zöwsko wij ty wjenaska 
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Deodawkkı 


I.  Serske basnicki a bamzicki . . . . . . 
II.  Psislowa a poreladla 0. . 
ill. Serbow Ziwenje, staro piiwukdenja a weis ee 
IV. Njekotre Serske priwjerki . . . 
V.  Powostanki starodawneho Stowjanskehe. wabolehstwa bes 

dZensnisimi Sorbami . . . . 
VI. Dyalektyske Wselakostje Serbskeje Rotje . . . . 
Vf. Krötke geografisko-statystyske wopisanje Serskeju Luzicow 
VII. P$ispomüenja k dolojenoserskim pröznickam 


Anhang 
Wendische Mäbrchen und Legenden . - . 0.13 
Sprichwörter und sprichwörtliche Redensarten. . . 18 
Lebensart, Sitten und Gebräuche der Wenden . . . 9 
Eisige abergläubische Meinungen der Wenden . 255 
Ueberreste der alten slawischen Aptkeligie unter den bealigen 
Wendeu . . . 3 


Die dialektischen Untorsebiede ; ia der wendischen Sprache . 95 
Kurze geographisch-statische Beschreibung der wend. Lausitzen 283 
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Kunsthlätter: 


Diesem Bande sind beigefügt 


. 1) eine Charte der wendischen Lausitzen; 
2) eine Lithographie, die Anlage eines wendischen Dorfes and eines wendischoa Bauergehöhes 


betreffend ; 


3) eine Lithographie , musikalische Instrumente betreffend ; 
4) drei colorirte Blätter wendische Volkstrachten. 














Druckfehlerverzeichniss. 


Seite 2 Zeile 2 v. O. lies: Luzycach statt: LuZyach. 


I - 
 - 
2 - 
U - 


5 Spalte 1. Z. 


5 - 


2 8 82 0 2 »® ® @® ® m & 
0} 


g9v 
10 v. 
10 v. 
10 v. 


0. lies: kSajowych statt: kSajewych. 

O. lies: kSojneje statt: kajneje. 

0. lies: dopisewacego statt: dopissowacego. 
O. lies: zaloZonego statt: zuloZonego. 

16 v. U. lies: prj6dkspomnenja statt: prjöpk- 


spomnenja. 
2.2.12 v. U. ties: niederwendische statt: nie- 
derländische. 
1: Z. 1 v. O0. lies: Swa£bafske statt: Swaibarske. 
2. 2.23 v. U. ist: tas zu tilgen. 
2. 2. 10 v. O. lies: hoko statt: ho. 
2. 2.12 v. O. lies: man statt: mao. 
2. Z. 21 v. O. lies: Höcker statt: Häker. 
2. 2. 15 v. U. lies: bato statt: botoj. 
2. 2. 10 v. U. lies: Töpfchen statt : Zöpfehen. 
1. 2.8 v. ©. lies: Zudla statt: Zudha. 
1. Z. 12 v. O. lies: p$ez statt: pSZz. 
1. 2. 17 v. O. lies: prose statt: prosse. 
1. Z. 19 v. U. lies: slowe statt: slowe. 
1. 2.9 v. U. lies: cerkwicka statt: cerkwicke. 


14 Lied I. Z. 38 lies: bu£o statt: huZo. 


I. Z. 5 lies: nero£im statt: nereZim. 

I. Z. 15 lies: nie statt: nic. 

II. Z. 16 lies: styri statt: styri. 

II. Z. 5 lies: som statt: tom. 

VII. Z. 36 lies: tuZycy statt: tuZyeyj. 

VIH. Z. 4 lies: aZ statt: az. 

IX. Z.. 20 lies: melc&o, heplaclo statt: melcto, 
neplacto. 

njamaju statt: njpmaju. 

XI. Z. 17 lies: styri statt: Styri. 

xl. Z. 20 lies: sedlowaSo statt: sedlowase,. 

XV. Z. 29 lies: kwisachn statt: kwisacha. 

XVI. Z. 7 lies: mit einander statt: unter einander. 
AVI. Z. 17 lies: woll’a statt: wollen. 


XVII. Takt 2; 
XVII. Zeile 10 setze: . statt: ? 


XX. Takt: 
XXIV. Zeile 9 lies: rozmilony stett: pozmilony. 


IX. Z. 26 lies: 


Seite 36 Lied XXIV. Zeile 18 lies: spomnu statt: spompju. 


36 
36 
38 


40 





KXIV - 21 lies: dworeju statt: dworaju. 
KXIV. - 27 lies: Stube statt: Stuhe. 
xXVil - 1 lies: Zolo statt: Zolo. 
AXXIHU. Takt 1 -X- und Takt 3 
DEE 
a RN ff 


41 - ist der Vorzeichnung ein # beizufügen. 
42 Lied XXXVI. Zeile 5 u. 17 lies: gaz statt: gel. 


4 
46 
49 
50 
53 
53 
54 
54 
54 
55 
63 
63 
63 
63 
67 
73 
75 
76 
78 


XL. Z. 3 lies: piwo statt: prwo. 

XLIV. unter der Musik lies: gemusst st.: gewusst. 
XLVII. Z. 13 u. 16 lies: Röcklein statt: Homdlein. 
XLVMI. Z. 46 lies: chydila statt ı chisila. | 
LI. Zeile 5 lies: rowno statt: rowna. 


LI. - 25 lies: zamkarke statt: zamkurka. 
LI. - 60 lies: roztyl’ statt : roztyP‘. 

LI. - 4 lies: Es statt: Er. 

LU. - 6 lies: bliZao statt: bliZeso. 

LIV. - 8 lies: dal statt: cyail. 


LXU. Z. 36 lies: stufonu statt: stuZonu. 

LXIT. Z. 39 lies: Dass statt: Das. 

LXII, 2. 42 lies: Rocke statt: Rock. 

LXII. Z. 3 lies: Hof statt: Dorf. 

LXIX. Z. 14 lies: Trost statt: Frost. 

LAXVN. Z. 38 lies: nicht statt: nic. 

LXXXIUI. Z. 7 lies : köse statt: köne. 

LXXXIV. Z. 1 lies: pleSaSo statt: plesaso. 

LXXXVI. Z. 2 lies: hewijos statt: newijas. 

LXXXVH. Z. 37 lies: cholyjoj statt: chojoja. 

XCV. in der Ueberschrift: muthige statt: mulhige. 

Cil. Zeile 19 lies: doma statt: poma. 

CXXI. Z. 1 lies: Newjer statt: Newejr. 

CXXVI. Z. 4 lies: hyScer statt: hyster. 

CXXX. Z. 15 lies: pserejowas statt: pSerejswas. 

CXXX. Z. 17 lies: pauket statt? gepaucket. 

CXLVI. Z. 5 lies: Um statt: Uad. 

CLXI. in der Ueberschrift: Z Bukowa st.: 

CLXVIII. Zeile 1 lies: gumnami statt: 

CLXX. Z. 6 lies: puj statt pfuj. 

CLXXXIL Z. 6 lies: swazbe statt: swaZbe. 

CLXXXIV. Z. 21 lies: komorce statt: knmorce. 
42 * 


Buckow. 
gunami. 
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Seite 134 Lied CLXXXIV. Z. 33 lies: jjesno statt: jesno. 


134 - CLXXXIV. Z. 42 lies: nas stati mass. 

148 - CXCV. Z. 55 Ljedba statt: Ljebda. 

149 - _ CXCVI. ia der Ueberschriftlies: Börkow st. : Salow. 
149 - CXCVU. Z. 4 lies: Syry statt syry. 

151 - CXCIV. Z. 38 lies: swazbe statt: swaibe. 

153 - CC. Z. 26 lies: humarlych statt: humarzych. 


160 in der Ueberschrift lies: Zaba statt: zaba. 
160 Zeile 6 v. U. lies: pucherk statt: pacherk. 


161 - 10 v. U. lies: rytala statt: rydala. 

164 - 3v. U. lies: liska statt: liska. 

165 - 15 v.O. lies: liska statt: lizka. 

166 - 8v. 0. lies: khlöscenje statt: kloslenje. 


169 in der Ueberschrift lies : Zona stalt: zone. 

171 Zeile 12 v. U. lies: tsi statt: sti. 

171 - 10 v. U. lies: sredZou statt: sredZiznu. 

188 - 1 lies: 185—199 statt: 185—201. 

190 Sprichwort 12 Zeile 3 lies: war statt: was. 

190 - 15 - Tlies: Süsses statt: Süsser. 

191 . 20 - 1 lies: ksudzisco statt: ksudzislo. 
12 - 32 - 1 lies: pöcki statt: böcki. 

47 lies: kopica statt: khopica. 


15  - 63 Zeile 1 lies: kuezikej statt: kaejZikej. 
195 - 66 lies: nezamöze statt: hezamößi. 

15 - 66 lies: Sörcusi statt: Sorzui. 

197 - 79 lies: hlada statt: hada. 

198  - 93 ‚lies : rcje statt: röje. 

205 - 179 lies: vitare statt: evitare. 

208  - 193 lies: rjed statt: xjed. 

206 - 198 lies: badak statt: budak. 


212 Spalte 1 Z. 25 v. O. ist: „„wohl‘“ zu tilgen. 


2312 - 1Z.14v.U. lies: lubja statt: hubja. 

212 - 22.16 v. 0. sind die Worte: Theile: ralizna, 
bidmo zu tilgen. 

214 - 1Z.19v. O. lies: wloka stalt: woka. 

2i4 - 27.9 v.UU. lies; weiter statt: weilern. 

215 - 12.21 v. U. lies: trocknen statt: kranken. 

215 - 22Z2.7v.0O. lies: lysa (?) statt: wösa.: 

215 - 22.21v. 0. lies: und statt: gescheacht. 

25 - 2Z.4v. U. lies: köw£ statt: költ. 

217 - 22.13v. U. lies: Weihe statt: Weise. 

217 - 2Z.11v. U. lies: die Zahl statt: der Zahl. 

2118 - 12.9 v. 0. lies: und nur gegen 9 Uhr statt: 
nur an den Sonnabenden. 

218 - 12.12 v.O. ist einzufügen: Sonoabends Abends 
zu spinnen, wird für Sünde gehalten. 

2119 - 22.5v. 0. lies: tulawa statt: lalawa. 

220 - 22.20 v. U. lies: Mittwoch vor Ostern statt: 
Aschermittwoch. _ 

20 - 2Z.3v.U. lies: einen statt: keinen. 

243 - 1Z.2v. U. lies: prehoblacoaa statt: prehoblecna. 


Seite 257 Spalte 1 Z. 5 v. O. lies: dem polizeilichen statt: der p. 


265 - 1 2.9 v. O0. lies: vor dem statt: von dem. 


261 .- 12.2 v. 0. lies. Bjeloböh statt: Bjelo beh. 
267 - 2Z.18 v. U. lies: Dykebjarnat statt: Dyke- 
bjadnat. 

273 - 2Z-15v. Ü. lies: bwjezda statt: bwjeda. 

277 - 1 Z. 1 v. U. sind die Worte: hierauf — — Ve. 
schiedenheiten machen‘ zu tilgen. 

279 - 12.19 v. ©. lies: Heil statt: Heil 

2350 - 1Z.18v. U. lies: Theerschweler statt: Poech- 
fabrikant. 

280 - 22.22 v.0O. ist: je joer (sie, es) zu tilgen. 

280 - 22. 27 v. U. lies: Federschliessscheit stait: 
Federschliesszeit. 

232 - 127.33 v. U. lies: jehnjata jagnjeta statt: 
jebneca. 

235 - 2Z.2v. U. lies: 97 Pfarrkirchen statt: 95 Pf. 

235 - 2Z.1v.UÜ. les: 115 statt: 114. 

2356 - 1Z. 21 v. U. lies: 24 Pfarrkireben statt: 22 P. 

236 - 12.20 «U. lies: 25 Geistliche statt 24 G. 

286 - 17.16 lies: 26 Kirchen statt: 24 R. 

236 - 1Z.16v. U. lies: 29 slaw. Geistl. statt: 28. 

236 - 12Z.12v. U. lies: 57 Kirchen und 72 Geis- 


liohen statt: 55 Kirchen und 71 G. 
286 No. 23 lies: Pfarrkirche statt: Filialkircho von Hovers- 
werds. 
290 No. 277 lies: Lubaz statt: Luboz. 
293 Spalte 2 Z. 6 v. O. lies: 85 Lehrer statt: Lehbeer. 


26 - 12Z.2v.0O.ist: NL. ze tilgen. 

297 - 12.11 v.0. lies: Radmerey statt: Rafnerey. 
297 - 12.23 v. 0. lies: Strowald statt: Strokwald. 
277 - 1Z.26 v. O. lies: Sjerachom statt: Sjerajew. 
297 - 22.15 v.U. lies: eje statt: eji. 

227 - 2Z.6v. U. lies: Domaojce statt: Demassjce. 
297 - 22.1 v. U. lies: Teuplitz statt: Traplitz. 
28 - 12.25 v. U. lies: Oegela statt: Orgeln. 

23838 - 12. 18 v. U. lies: Storkow statt: Starkew. 
298 - 232.23v.U.lies: Lambownja statt: Lambecosj. 
238 - 22.21 v. U. lies: Laas statt: Loos. 

29 - 12.21 v. O0. lies: Nosydliejce statt: Nogydisjer. 
29 - 12.19 v. U. lies: Fürstenberg statt: Färstes- 


walde. 
Zeile 1 v. U. lies: jablonjask statt: jablongask. 
315 - 7 v. U. lies: wyprzac statt: wyprzee. 
316 - 23 v. U. lies: deleko, nie atatt: dalekosie. 
316 - 1v. U. lies: nic zlego nie statt: nio zlege aic. 
317 _ - 12 v. O0. lies: bijacem statt: blijacem. 


318 - 4 v.U. lies: braytwami statt: x brzytwasi. 
319 - 5 v. U. lies: zapewne statt: zapewny. 

320 - &v. 0. lies: jakoby statt: jakoby. 

30 - 13 v. ©. lies: hdyz statt: hdy3. 


3211 - 8 v. U. lies: do rdje wjes statt: de reje, wje:. 
322 . 17 v. 0. lies: chyts statt: chyla. 
Ausserdem wäre überall: delje, horje, hat in: dele. beit, 


€ umzuändern. 
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Druck von Breitkopf & Härtel in Leipzig. 
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“bu. Serske Horne Buniey. 





Fig-1.Podjanska. druikn..Fig. 2. Ewangelska nowesta 
Werthel. Züchtiungfer — Evangelische Braut. 
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IRD. IF. Serske Horne Euzie 
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Fig. noteo wijedne) drasci 2 Laza. Hg. 2. Nowu 
— Jlödrhen in Alltagstracht aus Lolua. _ Wevattı 


vg. 


Un 


” 


ke] 


aM 


